
 

◎23 以赛亚书 

 

★以赛亚书 1 章 1 节 

זוֹן○ יָהוּ חֲ עְ ן יְשַׁ ר אָמוֹץ-בֶ שֶׁ זָה אֲ  חָ
לָםִ  יְהוּדָה-עַל○  וִירוּשָׁ
י○ ימֵ זִּיָּהוּ בִּ ם עֻ ז יוֹתָ יָּהוּ אָחָ זְקִ י יְחִ כֵ לְ  יְהוּדָה׃ מַ
○这是在…亚摩斯的儿子以赛亚所见的异象， 

○论到犹大和耶路撒冷。 

○乌西雅、约坦、亚哈斯、希西家做犹大王的时候，(放上面) 

[字汇分析] 

זוֹן● 异象、默示、预 זוֹןחָ  名词，单阳附属形 02377 חֲ

言 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 以赛 יְשַׁ

亚原意为「上主拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ



时候 

זִּיָּהוּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ 乌西雅 乌西雅原 עֻ

意为「上主是我的力量」。 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ 亚哈斯 亚哈斯原意 אָחָ

为「他抓住」。 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 03169 יְחִ זְקִ  希西家 יְחִ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□1:1 当乌西雅、约坦、亚哈斯、希西家作犹大王的时候，亚摩斯的儿

子以赛亚得默示，论到犹大和耶路撒冷。 

□1:1 在乌西雅、约坦、亚哈斯，和希西家当犹大王的时候，上帝向亚

摩斯的儿子以赛亚启示有关犹大和耶路撒冷的事。本书所记载的就是以

赛亚所领受的信息。 

 

★以赛亚书 1 章 2 节 

עוּ○ מְ יִם שִׁ מַ זִינִי שָׁ אֲ ץ וְהַ רֶ  אֶ
י○  דִּבֵּר יְהוָה כִּ
נִים○ י בָּ תִּ יוְרוֹ גִּדַּלְ תִּ מְ  מַ
ם○ עוּ וְהֵ שְׁ י׃ פָּ  בִ
○天哪，要听！地啊，侧耳而听！ 

○因为雅威说： 

○我养育儿女，将他们扶养成人， 

○他们竟背叛我。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

זִינִי○ אֲ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 00238 וְהַ

阴 אָזַן 侧耳听、注意听 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 讲 如 דָּבַ

按写型 י תִּ רְ  它是动词，Pi'el 完成式 1 单，דִבַּ

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ תִּ לְ ל 动词，Pi'el 完成式 1 单 01431 גִּדַּ 、养育 גָּדַ

使变大 

י○ תִּ מְ 、高举 רוּם 动词，Polel 连续式 1 单 07311 וְרוֹמַ

抬高 在此作名词解，指「高傲的人」。 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ  他们 הֵ

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָּ שַׁ 悖逆、背 פָּ

叛、违法、犯罪 

 在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 יבִ ○
□1:2 天哪，要听！地啊，侧耳而听！因为耶和华说：“我养育儿女，

将他们养大，他们竟悖逆我。 

□1:2 上主说：“天哪，地呀，都来听！我──你们的上主这样宣布：



我亲自扶养带大的孩子竟然背叛我。 

 

★以赛亚书 1 章 3 节 

 קֹנֵהוּ שׁוֹר יָדַע○
מוֹר○ בוּס וַחֲ יו אֵ לָ עָ  בְּ
ל○ אֵ רָ  יָדַע לֹא יִשְׂ
י○ מִּ בּוֹנָן׃ לֹא עַ תְ  הִ
○牛认识它的主人， 

○驴认识它主人的槽， 

○以色列却不认识； 

○我的民却不明白。 

[字汇分析] 

ע● 认识、知 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

道 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 07069 קֹנֵהוּ○

词尾 נָה 购买、取得、持有、创造 这个分词在此作 קָ

名词「主人」解。 

מוֹר● מוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

בוּס○ בוּס 名词，单阳附属形 00018 אֵ  槽 אֵ

לָ ○ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 יובְּ עַ 、主人 בַּ

巴力 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ 用附；בְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 认识、知 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

道 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בּוֹנָן○ תְ בּוֹנַן 00995 הִ תְ 的停顿型，动词，Hitpalel 完 הִ

成式 3 单阳 ין  明白、分辨、了解 בִּ
□1:3 牛认识主人，驴认识主人的槽；以色列却不认识；我的民却不留

意。” 

□1:3 牛认识主人，驴知道主人喂它们的槽，我的子民以色列却不认识

我；我的子民什么都不明白。” 

 

★以赛亚书 1 章 4 节 

א גּוֹי הוֹי○  חֹטֵ
בֶד עַם○ וֹן כֶּ  עָ
ע○ ים זֶרַ עִ רֵ  מְ
נִים○ ים בָּ יתִ חִ שְׁ  מַ
זְבוּ○ ת עָ  יְהוָה-אֶ
צוּ○ ת נִאֲ דוֹשׁ-אֶ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
 אָחוֹר׃ נָזֹרוּ○
○祸哉！犯罪的国民， 

○担著罪孽的百姓； 

○行恶的族类， 

○败坏的儿女！ 

○他们离弃雅威， 

○藐视以色列的圣者， 

○背离他，与他生疏。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

 国民、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 02398 חֹטֵ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ד○ בֶ ד 形容词，单阳附属形 03515 כֶּ בֵ 、担著、重的 כָּ

重担的 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ע● ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种、后裔 זֶרַ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שְׁ ○ יםמַ יתִ ת 动词，Hif'il 分词复阳 07843 חִ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

צוּ● 、藐视 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 3 复 05006 נִאֲ

轻视 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



做陌生 זוּר 动词，Nif'al 完成式 3 复 02114 נָזֹרוּ●

人、做外国人 

 后面、背后 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○
□1:4 嗐！犯罪的国民，担着罪孽的百姓；行恶的种类，败坏的儿女！

他们离弃耶和华，藐视以色列的圣者，与他生疏，往后退步。 

□1:4 这作恶犯罪的国家，这邪恶败坏的人民，你们要遭殃了！你们弃

绝了上主，藐视以色列神圣的上帝；你们竟然背离了他。 

 

★以赛亚书 1 章 5 节 

ה עַל○ כּוּ מֶ  עוֹד תֻ
יפוּ○ רָה תּוֹסִ  סָ
י רֹאשׁ-כָּל○ לִ חֳ  לָ
בָב-וְכָל○  דַּוָּי׃ לֵ
○你们难道还要继续受责打吗？ 

○为甚么屡次悖逆呢？ 

○你们已经满头疼痛， 

○全心发昏； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

כּוּ○ ה 动词，Hof'al 未完成式 2 复阳 05221 תֻ 击 נָכָ
打、击杀 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יפוּ● ף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03254 תּוֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  悖逆、背叛 סָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

י○ לִ חֳ י 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02483 לָ לִ  生病 חֳ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

וָּי 形容词，阳性单数 01742 וָּידַּ ○  昏倒的 דַּ
□1:5 你们为什么屡次悖逆，还要受责打吗？你们已经满头疼痛，全心

发昏。 

□1:5 你们为什么一再背叛呢？你们所受的责罚还不够吗？以色列呀，

你们头破血流，你们的心，你们的头脑都有毛病。 

 

★以赛亚书 1 章 6 节 

כַּף○ גֶל-מִ  רֹאשׁ-וְעַד רֶ
ין○ תֹם בּוֹ-אֵ  מְ
צַע○ ה פֶּ בּוּרָ כָּה וְחַ יָּה וּמַ רִ  טְ
בָּשׁוּ וְלֹא זֹרוּ-לֹא○ כְּ  וְלֹא חֻ ן׃ כָהרֻ מֶ שָּׁ  בַּ
○从脚掌到头顶， 

○没有一处是完整的， 

○尽是伤口、青肿，与新增的伤痕， 

○未曾愈合，未曾包扎，也没有用膏油滋润。 

[字汇分析] 

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚 רֶ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

תֹם○ תֹם 名词，阳性单数 04974 מְ  完整 מְ

ע● צַ ע 名词，阳性单数 06482 פֶּ צַ  伤口 פֶּ

ה○ בּוּרָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 02250 וְחַ בּוּרָ 青 חַ
肿、伤口 

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04347 וּמַ כָּ 、击打 מַ

伤口 

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 02961 טְ רִ  新的、新鲜的 טָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 אלֹ●

 挤压、愈合 זוּר 动词，Qal 完成式 3 复 02115 זֹרוּ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שׁוּ○ בָּ בַשׁ 动词，Pu'al 完成式 3 复 02280 חֻ 绑、包 חָ

扎 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ כָ כְּ ךְ  动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07401 רֻ כַ 变柔 רָ

软、变软弱、变胆怯 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ
□1:6 从脚掌到头顶，没有一处完全的，尽是伤口、青肿与新打的伤痕，

都没有收口，没有缠裹，也没有用膏滋润。 

□1:6 从头到脚，体无完肤，浑身青肿，都是溃烂的伤痕。没有人帮你

们洗涤，包扎，也没有人替你们擦药。 

 

★以赛亚书 1 章 7 节 

כֶם○ צְ ה אַרְ מָ מָ  שְׁ
יכֶם○ רֵ פוֹת עָ רֻ שׁ שְׂ  אֵ
כֶם○ תְ נֶגְדְּכֶם אַדְמַ ים לְ ים זָרִ לִ הּ אֹכְ  אֹתָ
הוּשְׁ ○ מָ כַת מָ פֵּ הְ מַ ים׃ כְּ  זָרִ



○你们的土地荒凉， 

○你们的城邑被火烧毁； 

○你们的田地在你们眼前被外邦人侵吞， 

○成为荒场，如同外邦人的倾覆一般。 

○(或译：既被外邦人倾覆，就成为荒场)。 

[字汇分析] 

ם● כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ם● יכֶ רֵ יר 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

פוֹת○ רֻ ף 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 08313 שְׂ רַ  שָׂ
火烧 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ם● כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00127 אַדְמַ דָמָ 土 אֲ
地 

ם○ כֶ נֶגְדְּ  复阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 在此作名词解，指「外邦人」。 

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08077 וּשְׁ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

ת○ כַ פֵּ הְ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04114 כְּ כַ פֵּ הְ  מַ



颠覆、毁坏 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 在此作名词解，指「外邦人」。 
□1:7 你们的地土已经荒凉，你们的城邑被火焚毁，你们的田地在你们

眼前为外邦人所侵吞。既被外邦人倾覆，就成为荒凉。 

□1:7 你们的土地变为荒凉；你们的城市成为灰烬。你们眼看着外族人

来侵略你们，摧毁你们的产业。 

 

★以赛亚书 1 章 8 节 

ה○ רָ יּוֹן-בַת וְנוֹתְ  צִ
כָּה○ סֻ רֶם כְּ כָ  בְ
לוּנָה○ מְ ה כִּ שָׁ קְ מִ  בְ
יר○ עִ ה׃ כְּ  נְצוּרָ
○仅存的锡安(原文是女儿锡安)， 

○好似葡萄园的草棚， 

○又如瓜田的茅屋， 

○被围困的城邑。 

[字汇分析] 

ה● רָ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03498 וְנוֹתְ 、剩 יָתַ

仅存 

ת○ ת 名词，阴性单数 01323 בַ 女儿、女子 在此指 בַּ

「城」。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ה● כָּ סֻ כָּה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 05521 כְּ 灌林 סֻ

丛、草棚 

ם○ רֶ כָ ם 03754 בְ רֶ כֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

性单数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

לוּ● מְ לוּנָה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 04412 נָהכִּ 小 מְ
屋 



ה○ שָׁ קְ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04750 בְ שָׁ קְ 瓜 מִ
田 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 05892 כְּ  城 עִ

ה○ ר 动词，Qal 被动分词单阴 05341 נְצוּרָ 、保护 נָצַ

看守、围 
□1:8 仅存锡安城（“城”原文作“女子”），好像葡萄园的草棚，瓜田

的茅屋，被围困的城邑。 

□1:8 只有耶路撒冷存留，就连它也被团团围住，像葡萄园园丁所住的

茅屋，像瓜田中的草棚，毫无保障。 

 

★以赛亚书 1 章 9 节 

י○ בָאוֹת יְהוָה לוּלֵ  צְ
יר○ נוּ הוֹתִ יד לָ רִ עָט שָׂ מְ  כִּ
דֹם○ סְ יִינוּ כִּ עֲמֹרָה הָ ינוּ׃ לַ  ס דָּמִ
○若不是万军之雅威 

○为我们留下一些生还者， 

○我们早已成为所多玛、像蛾摩拉那样了。 

[字汇分析] 

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יר● ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03498 הוֹתִ 、剩 יָתַ

仅存 



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יד○ רִ רִ  名词，阳性单数 08300 שָׂ 、幸存者、生还者 ידשָׂ

余民 

ט○ עָ מְ ט 04592 כִּ עַ מְ 名词，阳 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

性单数 ט עַ  一点点、很少 מְ

דֹם● סְ דֹם 专有名词，地名 + כְּ  介系词 05467 כִּ 所 סְ
多玛 

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ מֹרָ עֲ ה 专有名词，地名 + לְ  介系词 06017 לַ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ינוּ○ מִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 01819 דָּ  像、比较 דָּמָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:9 若不是万军之耶和华给我们稍留余种，我们早已像所多玛、蛾摩

拉的样子了。 

□1:9 假如上主──万军的统帅没有保存一些人的性命，耶路撒冷早就

像所多玛、蛾摩拉一样毁灭了。 

 

★以赛亚书 1 章 10节 

עוּ○ מְ ינֵי יְהוָה-דְבַר שִׁ צִ דֹם קְ  סְ
זִינוּ○ אֲ ת הַ ינוּ תּוֹרַ לֹהֵ ה׃ עַם אֱ  עֲמֹרָ
○你们这所多玛的官长啊，要听雅威的言语！ 

○你们这蛾摩拉的百姓啊，要侧耳听我们上帝的训诲！ 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ינֵי○ צִ ין 名词，复阳附属形 07101 קְ צִ 、首领、指挥官 קָ

统治者 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

זִינוּ● אֲ  注意听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、律法 תּוֹרָ

教导 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ 用；יאֱ

附属形来加词尾。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓 עַ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ
□1:10 你们这所多玛的官长啊，要听耶和华的话！你们这蛾摩拉的百姓

啊，要侧耳听我们上帝的训诲！ 

□1:10 耶路撒冷啊，你们的领袖和人民跟当年所多玛、蛾摩拉的首领和

人民一样。你们要听上主对你们说的话，要留心上帝给你们的教训。 

 

★以赛亚书 1 章 11节 

ה○ י-לָמָּ יכֶם-רֹב לִּ חֵ ר זִבְ  יְהוָה יֹאמַ
י○ תִּ עְ בַ ים עֹלוֹת שָׂ ילִ לֶב אֵ ים וְחֵ יאִ רִ  מְ
ים וְדַם○ רִ ים פָּ שִׂ בָ  וְעַתּוּדִים וּכְ
י׃ לֹא○ תִּ צְ פָ  חָ



○雅威说：你们所献的许多祭物与我何益呢？ 

○公绵羊的燔祭和肥畜的脂油，我已经厌烦了； 

○公牛、羊羔，或公山羊的血， 

○我都不喜悦。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

ם○ יכֶ חֵ ח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附；זִבְ

属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ עְ בַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 07646 שָׂ בַ 腻、满 שָׂ

足、饱足 

ה 名词，复阴附属形 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ ילִ  公羊 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02459 וְחֵ ב חֶ לֶ  חֵ
脂油 

ים○ יאִ רִ יא 名词，阳性复数 04806 מְ רִ  肥畜 מְ



ם●  血 דָּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01818 וְדַ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03532 וּכְ בֶ 羊 כֶּ
羔、小羊 

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06260 וְעַ 公 עַ
山羊 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ צְ פָ י 02654 חָ תִּ צְ פַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 חָ

单 פֵץ  喜悦、喜欢 חָ
□1:11 耶和华说：“你们所献的许多祭物与我何益呢？公绵羊的燔祭和

肥畜的脂油，我已经够了。公牛的血，羊羔的血，公山羊的血，我都不

喜悦。 

□1:11 他说：“难道你们以为我喜欢你们所献的许多祭品吗？我不希罕

你们献烧化祭的羊和肥畜的脂肪；我讨厌你们献的牛、羊，和山羊的血。 

 

★以赛亚书 1 章 12节 

י○ בֹאוּ כִּ אוֹת תָ רָ נָי לֵ  פָּ
י○ יֶּדְכֶם זֹאת בִקֵּשׁ-מִ  מִ
מֹס○ י׃ רְ רָ צֵ  חֲ
○你们来朝见我的面， 

○谁从你们的手要求这些， 

○使你们践踏我的院宇呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאוּ○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

进入 

אוֹת○ רָ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לֵ

属形 אֹת רָ אָה הֵ  看、朝见 רָ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ



נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִ 、要 בָּקַ

寻找 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ם○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 

מֹס● ס 动词，Qal 不定词附属形 07429 רְ מַ  践踏 רָ

י○ רָ צֵ י 02691 חֲ רַ צֵ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 חֲ

尾 ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ
□1:12“你们来朝见我，谁向你们讨这些，使你们践踏我的院宇呢？ 

□1:12 你们敬拜我的时候，谁叫你们带这些牲畜来呢？谁叫你们拉它们

来糟蹋我的圣殿呢？ 

 

★以赛亚书 1 章 13节 

יפוּ לֹא○ יא תוֹסִ בִ ת הָ נְחַ וְא-מִ  שָׁ
ת○ טֹרֶ בָה קְ יא תּוֹעֵ י הִ  לִ
בָּת חֹדֶשׁ○ רֹא וְשַׁ א קְ רָ קְ  מִ
ה׃ אָוֶן אוּכַל-לֹא○ רָ צָ  וַעֲ
○你们不要再献无谓的供物了， 

○香品是我所憎恶的， 

○月朔、安息日，和宣召的大会，也一样； 

○我不能容忍既行恶又守严肃会。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יפוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03254 תוֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

יא○ בִ 、带 בּוֹא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הָ



来、进入 

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

ת● טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

月朔、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ●

一 

ת○ בָּ ת 名词，阴(或阳)性单数 + וְ  连接词 07676 וְשַׁ בָּ  שַׁ
安息日 

רֹא○ א 动词，Qal 不定词附属形 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

א○ רָ קְ א 名词，阳性单数 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה○ רָ צָ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06116 וַעֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ  עֲ
严肃会 
□1:13 你们不要再献虚浮的供物。香品是我所憎恶的；月朔和安息日，

并宣召的大会，也是我所憎恶的；作罪孽，又守严肃会，我也不能容忍。 

□1:13 我不要你们那些毫无意义的祭礼；我不要再闻你们所烧的香；我



受不了你们月初的祭礼、你们的安息日，和你们的宗教聚会；那些礼拜

都因你们的罪而失掉了意义。 

 

★以赛亚书 1 章 14节 

יכֶם○ דְשֵׁ דֵיכֶם חָ נְאָה וּמוֹעֲ י שָׂ שִׁ  נַפְ
יוּ○ י הָ לַ ח עָ  לָטֹרַ
י○ יתִ אֵ  נְשֹׂא׃ נִלְ
○你们的月朔和节期，我心里恨恶， 

○它们成了我的重担， 

○我担当，便不耐烦。 

[字汇分析] 

ם● יכֶ שֵׁ דְ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02320 חָ

初一 

ם○ יכֶ דֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04150 וּמוֹעֲ

尾 ד ד 集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ דוֹת 的复数有 מוֹעֵ  מוֹעֲ
和 דִים דִים，两种形式 מוֹעֲ י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ 用附；מוֹעֲ

属形来加词尾。 

נְאָה○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阴 08130 שָׂ  恨 שָׂ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ַי 

ח○ טֹרַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02960 לָ 负 טֹרַ
担 

י● יתִ אֵ אָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 03811 נִלְ 、疲倦 לָ



不耐烦 

א 动词，Qal 不定词附属形 05375 אנְשֹׂ○ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□1:14 你们的月朔和节期，我心里恨恶，我都以为麻烦；我担当，便不

耐烦。 

□1:14 我实在讨厌你们月初的祭礼和各种宗教节期；它们成了我的重

担，我不愿再背负了。 

 

★以赛亚书 1 章 15节 

כֶם○ שְׂ רִ פָ יכֶם וּבְ פֵּ ים כַּ לִ ינַי אַעְ כֶּם עֵ  מִ
י גַּם○ בּוּ-כִּ רְ לָּה תַ פִ ינֶנִּי תְ עַ  אֵ  שֹׁמֵ
ים יְדֵיכֶם○ לֵא דָּמִ  וּ׃מָ
○你们举手祷告，我必遮眼不看； 

○就是你们多多地祈祷，我也不听。 

○你们的手沾满了杀人的血。 

[字汇分析] 

ם● כֶ שְׂ רִ פָ 动词，Pi'el 不定词附 + וְ 连接词 06566 וּבְ

属形 + 2 复阳词尾 ׂש רַ  伸展 פָּ

ם○ יכֶ פֵּ ף 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03709 כַּ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ ；כַּ
用附属形来加词尾。 

ים○ לִ לַ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 05956 אַעְ 隐 םעָ
藏 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07235 תַ בָ  רָ



多、变多 

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְ לָּ פִ  祷告 תְּ

ינֶנִּי○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 1 单词尾 00369 אֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם● יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

אוּ○ לֵ אוּ 04390 מָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א לֵ  充满 מָ
□1:15 你们举手祷告，我必遮眼不看；就是你们多多地祈祷，我也不听。

你们的手都满了杀人的血。 

□1:15“你们举手祷告，我不听；不管你们有多少祷告，我都不听；因

为你们双手沾满了血渍。 

 

★以赛亚书 1 章 16节 

צוּ○ חֲ זַּכּוּ רַ  הִ
ירוּ○ סִ יכֶם רֹעַ  הָ לֵ לְ עַ נֶּגֶד מַ ינָי מִ  עֵ
דְלוּ○ עַ׃ חִ רֵ  הָ
○你们要洗濯、自洁， 

○从我眼前除掉你们的恶行； 

○要停止作恶， 

[字汇分析] 

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 07364 רַ חַ 、洗、洗净 רָ

洗去 

זַּכּוּ○ 是清 זָכָה 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 02135 הִ

洁的 



ירוּ● סִ  转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼睛 

דְלוּ● דַל 动词，Qal 祈使式复阳 02308 חִ  停止 חָ

עַ ○ רֵ ע 动词，Hif'il 不定词附属形 07489 הָ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 
□1:16 你们要洗濯、自洁，从我眼前除掉你们的恶行，要止住作恶， 

□1:16 你们要把自己洗干净，不要让我再看见你们犯罪，要立刻停止一

切罪行！ 

 

★以赛亚书 1 章 17节 

דוּ○ מְ ב לִ יטֵ  הֵ
שׁוּ○ פָּט דִּרְ שְׁ  מִ
רוּ○ מוֹץ אַשְּׁ  חָ
טוּ○ פְ  יָתוֹם שִׁ
יבוּ○ נָה׃ רִ מָ  ס אַלְ
○学习行善， 

○寻求公平， 

○帮助受欺压者(或译：导正欺压者)， 

○替孤儿伸冤， 

○为寡妇辩护。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 03925 לִ מַ  学习、教导 לָ

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ



良善的，Hif'il 做得好、降福 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 寻求、寻 דָּ

找 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 00833 אַשְּׁ 、导正 אָשַׁ

直走、引导、 

מוֹץ○ מוֹץ 名词，阳性单数 02541 חָ מוֹץ 欺压者 חָ 当 חָ
作及物的形容词解，则有主动分词涵义「欺压者」。它

亦可作不及物的形容词，如此则有被动分词的涵义：

「受欺压者」。 

טוּ● פְ ט 动词，Qal 祈使式复阳 08199 שִׁ פַ 申冤、审 שָׁ

判、辩白、处罚 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

יבוּ● יב 动词，Qal 祈使式复阳 07378 רִ 、辩护、争取 רִ

奋斗、争讼 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:17 学习行善，寻求公平，解救受欺压的，给孤儿伸冤，为寡妇辨屈。” 

□1:17 你们要学习公道，伸张正义，帮助受压迫的，保障孤儿，为寡妇

辩护。” 

 

★以赛亚书 1 章 18节 

ה נָא-וּלְכ○ חָ ר וְנִוָּכְ  יְהוָה יֹאמַ
ם○ יוּ-אִ יכֶם יִהְ אֵ טָ נִים חֲ שָּׁ לֶג כַּ שֶּׁ ינוּ כַּ בִּ  יַלְ



ם○ דִּימוּ-אִ ר כַתּוֹלָע יַאְ צֶּמֶ יוּ׃ כַּ  יִהְ
○雅威说：你们来，我们彼此辩论吧！ 

○你们的罪虽像朱红，必变成雪白； 

○虽红如丹颜，必变白如羊毛。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  走、去 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ חָ  动词，Nif'al 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03198 וְנִוָּכְ

ח  证明、判断、辩论 יָכַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יכֶ אֵ טָ א 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02399 חֲ טְ 、罪 חֵ

犯罪 

נִים○ שָּׁ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08144 כַּ

נִי  鲜红、深红 שָׁ

ג○ לֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07950 כַּ

ג לֶ  雪 שֶׁ

ינוּ○ בִּ ןלָ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03835 יַלְ 变 בַ
白 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ימוּ○ דִּ  אָדַּם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00119 יַאְ
是红的 

ע○ תּוֹלָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08438 כַ

ע  深红 תּוֹלָ

ר○ מֶ צֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06785 כַּ

ר מֶ  羊毛 צֶ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□1:18 耶和华说：“你们来，我们彼此辩论。你们的罪虽像朱红，必变

成雪白；虽红如丹颜，必白如羊毛。 

□1:18 上主说：“来吧，我们来理论！虽然你们的罪污朱红，我却要使

你们像雪一样的洁白(“罪污朱红…一样的洁白”或译“你们以为我要

把你们洗得像雪一样洁白吗”。)。虽然你们的罪污深红，我却要使你

们跟羊毛一样的白(“罪污深红…一样的白”或译“你们以为我要把你

们漂得跟羊毛一样白吗”。)。 

 

★以赛亚书 1 章 19节 

ם○ ם תֹּאבוּ-אִ תֶּ עְ מַ  וּשְׁ
ץ טוּב○ אָרֶ לוּ׃ הָ  תֹּאכֵ
○你们若甘心听从， 

○必享用地上的美物； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00014 תֹּאבוּ○ 愿 אָבָ
意、同意 

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 08085 וּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב●



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□1:19 你们若甘心听从，必吃地上的美物， 

□1:19 如果你们服从我，就能吃地上美好的产物。 

 

★以赛亚书 1 章 20节 

ם○ נוּ-וְאִ אֲ מָ יתֶם תְּ רִ  וּמְ
ב○ רֶ לוּ חֶ כְּ אֻ  תְּ
י○ י כִּ ר׃ יְהוָה פִּ  ס דִּבֵּ
○若不听从，反倒背逆， 

○必被刀剑吞灭。 

○这是雅威亲口说的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

נוּתְּ ○ אֲ ן 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 03985 מָ אֵ 不 מָ
听从、拒绝 

ם○ יתֶ רִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 04784 וּמְ רָ 、背逆 מָ

背叛 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

לוּ○ כְּ אֻ ל 动词，Pu'al 未完成式 2 复阳 00398 תְּ  אָכַ
吃、吞吃 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:20 若不听从，反倒悖逆，必被刀剑吞灭。”这是耶和华亲口说的。 

□1:20 如果你们拒绝我，背叛我，就要丧生刀下。我──上主这样宣布

了。” 

 

★以赛亚书 1 章 21节 

יכָה○ ה אֵ יְתָ זוֹנָה הָ יָה לְ רְ נָה קִ מָ  נֶאֱ
י○ תִ אֲ לֵ פָּט מְ שְׁ ין צֶדֶק מִ  בָּהּ יָלִ
ה○ תָּ ים׃ וְעַ חִ צְּ רַ  מְ
○可叹啊，忠信的城邑变为妓女！ 

○从前充满了公平，公义居在其中， 

○如今却有凶手居住。 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

זוֹנָה○  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 02181 לְ

 。作妓女、行淫 这个分词在此作名词「妓女」解 זָנָה

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城 קִ

נָה○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阴 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 



י● תִ אֲ לֵ א 形容词，单阴附属形 04392 מְ לֵ 充满的 字尾 מָ

有 ִי 是一种特别的附属形形式，最常在诗体中出现。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה● תָּ תָּ  副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ  现在 העַ

ים○ חִ צְּ רַ ח 动词，Pi'el 分词复阳 07523 מְ צַ  杀、谋杀 רָ
□1:21 可叹忠信的城变为妓女。从前充满了公平，公义居在其中，现今

却有凶手居住。 

□1:21 这城原来是忠贞的，现在竟跟妓女一样！以往的居民都是公平正

直的人，现在却只有凶手。 

 

★以赛亚书 1 章 22节 

פֵּךְ ○ סְ יָה כַּ יגִים הָ סִ  לְ
ךְ ○ אֵ בְ הוּל סָ יִם׃ מָ מָּ  בַּ
○你的银子变为渣滓； 

○你的酒掺水变淡。 

[字汇分析] 

ךְ ● פֵּ סְ ף 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יגִים○ סִ יג סוּג 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05509 לְ 渣 סִ
滓 

ךְ ● אֵ בְ א 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05435 סָ 、酒 סֹבֶ



饮料 

הוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 04107 מָ הַ 变淡、剪 מָ

除、减弱 

יִם○ מָּ מַּ  04325 בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 יִםבַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□1:22 你的银子变为渣滓；你的酒用水搀兑。 

□1:22 耶路撒冷啊，你一度像纯银，现在却不值分文；你过去像美酒，

现在却变成淡而无味的水。 

 

★以赛亚书 1 章 23节 

יִךְ ○ רַ ים שָׂ רִ י סוֹרְ רֵ בְ ים וְחַ  גַּנָּבִ
לּוֹ○ ב כֻּ ד אֹהֵ לְמֹנִים וְרֹדֵף שֹׁחַ  שַׁ
פֹּטוּ לֹא יָתוֹם○  יִשְׁ
יב○ נָה וְרִ מָ ם׃ יָבוֹא-אלֹ אַלְ יהֶ לֵ  פ אֲ
○你的长官存心背逆，与盗贼同伙， 

○全都喜爱贿赂，追求赃私； 

○他们不为孤儿伸冤， 

○寡妇的案件也不得呈到他们面前。 

[字汇分析] 

יִךְ ● רַ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 08269 שָׂ 、领袖 שַׂ

长官、王子、统治者 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05637 סוֹרְ רַ 、背逆 סָ

背叛 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02270 וְחַ בֵ 同 חָ
伙、同伴、伙伴 

ים○  盗贼、小偷 גַּנָּב 名词，阳性复数 01590 גַּנָּבִ

לּוֹ● 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 、喜爱 אָהֵ



爱 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07291 וְרֹדֵף○

דַף  追求 רָ

מֹנִים○ לְ מֹן 名词，阳性复数 08021 שַׁ לְ  赃私、报赏 שַׁ

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 וֹםיָת●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פֹּטוּ○ טוּ 08199 יִשְׁ פְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יב● יב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07379 וְרִ 、案件 רִ

争讼 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、到 וֹאבּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来、进入 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:23 你的官长居心悖逆，与盗贼作伴，各都喜爱贿赂，追求赃私。他

们不为孤儿伸冤，寡妇的案件也不得呈到他们面前。 

□1:23 你们的官长是叛徒，跟盗贼为伍，个个贪图不义之财，接受贿赂；

从来不保障孤儿，也不替寡妇伸冤。 

 

★以赛亚书 1 章 24节 

ן○ כֵ ם לָ אָדוֹן נְאֻ בָאוֹת יְהוָה הָ יר צְ בִ ל אֲ אֵ רָ  יִשְׂ
ם הוֹי○ נָּחֵ י אֶ רַ צָּ  מִ
ה○ מָ נָּקְ י׃ וְאִ אוֹיְבָ  מֵ
○因此，主―万军之雅威、以色列的大能者说： 



○唉！我要向我的对头雪恨， 

○向我的敌人报仇。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

אָדוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00113 הָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יר○ בִ יר 名词，单阳附属形 00046 אֲ 大能者 这个字 אָבִ

原为形容词，但都当作指称上帝的名词「大能者」使

用。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 ！哎！唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ם○ נָּחֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05162 אֶ  安慰 נָחַ

י○ רַ צָּ ן 介系词 06862 מִ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ה● מָ נָּקְ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 05358 וְאִ



单 ם  报仇 נָקַ

י○ אוֹיְבָ י 00341 מֵ אוֹיְבַ ן 的停顿型 + 介系词 מֵ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 אֹיֵב 敌人 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 

SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□1:24 因此，主万军之耶和华以色列的大能者说：“哎！我要向我的对

头雪恨，向我的敌人报仇。 

□1:24 现在，你们应该听至高上主──万军的统帅、以色列大能的上帝

所说的话。他说：“等着吧，我的仇敌，我要报仇；我要雪恨。 

 

★以赛亚书 1 章 25节 

יבָה○ יִךְ  יָדִי וְאָשִׁ לַ  עָ
צְרֹף○ יגָיִךְ  כַּבֹּר וְאֶ  סִ
ה○ ירָ יִךְ׃-כָּל וְאָסִ דִילָ  בְּ
○我必出手对付你， 

○我要用硷炼净你的渣滓， 

○除去你的杂质。 

[字汇分析] 

ה● יבָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 07725 וְאָשִׁ

单 שׁוּב 转回 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

רֹף● צְ  动词，Qal 祈愿式 1 单 + וְ  连接词 06884 וְאֶ

ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

בֹּר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01253 כַּ

 硷液、清洁剂 בֹּר

יגָיִךְ ○ יגַיִךְ  05509 סִ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 סִ

词尾 יג סוּג  渣滓 סִ



ה● ירָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 05493 וְאָסִ

单 סוּר 转离、除去 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ ילָ דִ יִךְ  00913 בְּ ילַ דִ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 בְּ

阴词尾 יל דִ  合金、锡、渣滓 בְּ
□1:25 我必反手加在你身上，炼尽你的渣滓，除净你的杂质。 

□1:25 我要对付你们了。我要熔化你们，像火提炼金属一样，要去掉你

们一切的渣滓。 

 

★以赛亚书 1 章 26节 

יבָה○ יִךְ  וְאָשִׁ טַ אשֹׁנָה שֹׁפְ רִ בָ  כְּ
יִךְ ○ צַ לָּה וְיֹעֲ חִ תְּ בַ  כְּ
י○ רֵ ן-אַחֲ א כֵ רֵ ךְ  יִקָּ יר לָ צֶּדֶק עִ  הַ
יָה○ רְ נָה׃ קִ מָ  נֶאֱ
○我也必恢复你的审判官，像起初一样， 

○复还你的谋士，如起先一般。 

○然后，你必称为公义之城， 

○忠信之邑。 

[字汇分析] 

ה● יבָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 07725 וְאָשִׁ

单 שׁוּב 复还、回转 

יִךְ ○ טַ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 单阴词 08199 שֹׁפְ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

אשֹׁנָה○ רִ בָ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 07223 כְּ
形容词，阴性单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ

יִךְ ● צַ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03289 וְיֹעֲ

+ 2 单阴词尾 ץ  劝告、谘询 יָעַ



ה○ לָּ חִ תְּ בַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 08462 כְּ
词，阴性单数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 然后、后 אַחַ

面、后来 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ק○ דֶ צֶּ דֶק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06664 הַ  公义 צֶ

יָה● רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城 קִ

נָה○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阴 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 
□1:26 我也必复还你的审判官，像起初一样；复还你的谋士，像起先一

般。然后，你必称为公义之城，忠信之邑。” 

□1:26 我要再赐能力给你们的官长和顾问。这样，耶路撒冷就要被称为

正义之城，忠信之邑。” 

 

★以赛亚书 1 章 27节 

יּוֹן○ פָּט צִ שְׁ מִ פָּדֶה בְּ  תִּ
יהָ ○ בֶ ה׃ וְשָׁ דָקָ צְ  בִּ
○锡安必因公平得蒙救赎， 

○其中归正的人必因公义得蒙救赎。 

[字汇分析] 

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ



ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

דֶה○ פָּ דָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06299 תִּ 救 פָּ
赎 

יהָ ● בֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阴词 07725 וְשָׁ

尾 שׁוּב 回转 

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义 
□1:27 锡安必因公平得蒙救赎，其中归正的人必因公义得蒙救赎。 

□1:27 因为上主是公义正直的，他一定救赎耶路撒冷和城里所有悔改的

人。 

 

★以赛亚书 1 章 28节 

בֶר○ ים וְשֶׁ עִ ים פֹּשְׁ אִ טָּ דָּו וְחַ  יַחְ
לוּ׃ יְהוָה וְעֹזְבֵי○  יִכְ
○但背逆的和犯罪的必一同败亡， 

○离弃雅威的必致消灭。 

[字汇分析] 

ר● בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וְשֶׁ בֶ 、破坏 שֶׁ

破碎 

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 06586 פֹּשְׁ שַׁ  背逆 פָּ

这个分词在此作名词「背逆的人」解。 

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02400 וְחַ טָּ 犯 חַ
罪的 在此作名词解，指「罪人」。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 05800 וְעֹזְבֵ

阳附属形 זַב  离弃、遗弃 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03615 יִכְ לָ 、了结 כָּ

完成 
□1:28 但悖逆的和犯罪的必一同败亡；离弃耶和华的必致消灭。 

□1:28 但是犯罪和背叛的人他要粉碎；弃绝他的人他要消灭。 

 

★以赛亚书 1 章 29节 

י○ ים יֵבֹשׁוּ כִּ ילִ אֵ ר מֵ שֶׁ ם אֲ דְתֶּ מַ  חֲ
רוּ○ פְּ חְ גַּנּוֹת וְתַ הַ ר מֵ שֶׁ ם׃ אֲ תֶּ רְ חַ  בְּ
○他们必因你们所喜爱的橡树抱愧， 

○你们因你们所选择(为圣所)的园子蒙羞。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

ים○ ילִ אֵ ן 介系词 00352 מֵ 高 אַיִל 名词，阳性复数 + מִ
大的树、公羊、门框、柱子、强壮的人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ דְתֶּ מַ ד 动词，Qal 完成式 2 复阳 02530 חֲ מַ Qal 喜 חָ
爱、渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

רוּ● פְּ חְ 动词，Qal 未完成式 2 复 + וְ  连接词 02659 וְתַ

阳 פֵר  羞辱 חָ

גַּנּוֹת○ הַ ן 介系词 01593 מֵ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + מִ

数 גַּנָה 园子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ תֶּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00977 בְּ חַ  选择 בָּ
□1:29 那等人必因你们所喜爱的橡树抱愧，你们必因所选择的园子蒙

羞。 

□1:29 你们这些开辟所谓神圣花园(“神圣花园”：当代的人相信把田

园献给繁殖的神明会得到它的赐福，五谷丰收。)，又把树木当神明膜

拜的人一定要蒙羞受辱。 

 

★以赛亚书 1 章 30节 

י○ יוּ כִּ הְ לָה תִ אֵ לֶת כְּ הָ  נֹבֶ לֶ  עָ
גַנָּה○ ר וּכְ שֶׁ יִם-אֲ ין מַ הּ׃ אֵ  לָ
○你们必如叶子枯干的栗树， 

○如无水浇灌的园子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00424 כְּ לָ  橡树 אֵ

ת○ לֶ ל 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 05034 נֹבֶ  נָבֵ
枯萎、掉落、无知 

הָ ○ לֶ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05929 עָ לֶ  叶子 עָ

גַנָּה● 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01593 וּכְ

数 גַּנָה 园子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ין○ 无、不存在、没有 在 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



□1:30 因为你们必如叶子枯干的橡树，好像无水浇灌的园子。 

□1:30 你们要枯萎，像死了的树，像没有水灌溉的园圃。 

 

★以赛亚书 1 章 31节 

סֹן יָהוְהָ ○ חָ ת הֶ נְעֹרֶ לוֹ לִ נִיצוֹץ וּפֹעֲ  לְ
רוּ○ עֲ ם וּבָ נֵיהֶ דָּו שְׁ ין יַחְ ה׃ וְאֵ בֶּ כַ  ס מְ
○有权势的必如麻线，他的工作好像火舌， 

○都要一同焚烧，无人扑灭。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

סֹן○ חָ סֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02634 הֶ 、强的 חָ

强有力的 

ת○ נְעֹרֶ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05296 לִ 亚 נְעֹרֶ
麻 

לוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06467 וּפֹעֲ

ל ל 工作 פֹּעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ 变化 פֻּ

成 ל עֳ  。加词尾 פָּ

נִיצוֹץ○ 火 נִיצוֹץ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05213 לְ
星 

רוּ● עֲ ר 动词，Qal 连续式 3 复 01197 וּבָ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ם○ נֵיהֶ יִםשְׁ  名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ נַיִם תַּ 数 שְׁ
目的「二」 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



ה○ בֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03518 מְ בָּ 熄火、扑 כָּ

灭 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:31 有权势的必如麻瓤，他的工作好像火星，都要一同焚毁，无人扑

灭。 

□1:31 枯木一碰到火就燃烧，你们中间有权势的人也会这样；他们因自

己的恶行灭亡，没有人能救他们。 

 

★以赛亚书 2 章 1 节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ זָה אֲ יָהוּ חָ עְ  אָמוֹץ-בֶּן יְשַׁ
׃ יְהוּדָה-עַל○ םִ לָ  וִירוּשָׁ
○这是亚摩斯的儿子以赛亚所见…的事。 

○论到犹大和耶路撒冷(放上行) 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 以赛 יְשַׁ

亚原意为「上主拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□2:1 亚摩斯的儿子以赛亚得默示，论到犹大和耶路撒冷。 

□2:1 以下是上帝给亚摩斯的儿子以赛亚有关犹大和耶路撒冷的信息。 

 

★以赛亚书 2 章 2 节 

יָה○ ית וְהָ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
יֶ  נָכוֹן○ ר היִהְ ית הַ ים בְּרֹאשׁ יְהוָה-בֵּ רִ הָ  הֶ
א○ גְּבָעוֹת וְנִשָּׂ  מִ
רוּ○ יו וְנָהֲ לָ גּוֹיִם׃-כָּל אֵ  הַ
○末后的日子， 

○雅威殿的山必坚立，超乎诸山， 

○高举过於万岭； 

○万民都要流归这山。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

א●  动词，Nif‘al 分词单阳 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

עוֹת○ גְּבָ ן 介系词 01389 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ עָ 、岭 גִּבְ

山丘 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 05102 וְנָהֲ  流向 נָהַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家 
□2:2 末后的日子，耶和华殿的山必坚立，超乎诸山，高举过于万岭，

万民都要流归这山。 

□2:2 在将来的日子，圣殿坐落的山冈要矗立在群山之上，被高举，超

越群峰。万国要蜂拥而来， 

 

★以赛亚书 2 章 3 节 

כוּ○ לְ ים וְהָ מִּ ים עַ בִּ  רַ
רוּ○ כוּ וְאָמְ לֶה לְ ל וְנַעֲ ר-אֶ  יְהוָה-הַ



ל○ ית-אֶ י בֵּ לֹהֵ  יַעֲקֹב אֱ
נוּ○ יו וְיֹרֵ כָ דְּרָ  מִ
כָה○ יו וְנֵלְ  בְּאֹרְחֹתָ
י○ יּוֹן כִּ צִּ צֵא מִ ה תֵּ  תוֹרָ
׃ יְהוָה-וּדְבַר○ םִ לָ ירוּשָׁ  מִ
○必有多国的民前往， 

○他们说：来吧，让我们登雅威的山， 

○上到雅各上帝的殿。 

○他必将他的道指教我们， 

○让我们行他的路吧； 

○因为训诲必出於锡安， 

○雅威的言语(必出於)耶路撒冷。 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ 、来、行走 הָ

去 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נוּ●  动词，Hif‘il 未完成式 3 + וְ  连接词 03384 וְיֹרֵ

单阳 + 1 复词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

יו○ כָ רָ דְּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳(或阴) + 3 单 + מִ

阳词尾  ְך  路 דֶּרֶ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלְ לַ  הָ
行走、去 

יו○ חֹתָ אֹרְ 名词，复阳 + 3 单阳 + בְּ  介系词 00734 בְּ

词尾 ח  路、路径 אֹרַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תוֹרָ  训诲、律法 תּוֹרָ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 言 דָּבָ
语、话语 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□2:3 必有许多国的民前往，说：“来吧！我们登耶和华的山，奔雅各

上帝的殿；主必将他的道教训我们，我们也要行他的路。因为训诲必出

于锡安；耶和华的言语必出于耶路撒冷。” 

□2:3 许多民族要聚拢前来，说：来吧，我们一起到上主的山(“上主的

山”：指锡安山，这山是耶路撒冷城的一部分，圣殿和王宫坐落在这山

上。)，一起往以色列上帝的圣殿。他会指引我们该走的道路；我们要

在这条路上行走。上主的教训从耶路撒冷发出；他的信息从锡安传播。 

 

★以赛亚书 2 章 4 节 

פַט○ ין וְשָׁ גּוֹיִם בֵּ  הַ
יחַ ○ ים וְהוֹכִ מִּ עַ ים לְ בִּ  רַ
תוּ○ תְּ בוֹתָם וְכִ רְ ים חַ תִּ אִ  לְ
יהֶם○ נִיתוֹתֵ רוֹת וַחֲ זְמֵ מַ  לְ
א-לֹא○ ל גוֹי יִשָּׂ ב גּוֹי-אֶ רֶ  חֶ
דוּ-וְלֹא○ מְ ה׃ עוֹד יִלְ מָ חָ לְ  פ מִ
○他必在列国中施行审判， 

○为许多国民断定是非。 

○他们要将刀打成犁头， 

○把枪打成镰刀。 

○这国不举刀攻击那国， 

○他们也不再学习战事。 

[字汇分析] 

ט● פַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 



יחַ ● ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03198 וְהוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05971 לְ 、国民 עַ

百姓 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

תוּ● תְּ ת 动词，Pi‘el 连续式 3 复 03807 וְכִ תַ 、打 כָּ

压碎 

ם○ בוֹתָ רְ ב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ  刀 חֶ

ים○ תִּ אִ ת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00855 לְ  犁头 אֵ

ם● יהֶ נִיתוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ 连接词 02595 וַחֲ

词尾 נִית  枪 חֲ

רוֹת○ זְמֵ מַ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04211 לְ רָ זְמַ 镰 מַ
刀 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 国民、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国民、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03925 יִלְ מַ  学习 לָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:4 他必在列国中施行审判，为许多国民断定是非。他们要将刀打成

犁头，把枪打成镰刀；这国不举刀攻击那国，他们也不再学习战事。 

□2:4 上主要解决国际间的纠纷，排解民族间的争端。他们要把刀剑铸

成犁头，把枪矛打成镰刀。国际间不再有战争，也不再整军备战。 

 

★以赛亚书 2 章 5 节 

ית○  יַעֲקֹב בֵּ
כוּ○ כָה לְ  יְהוָה׃ בְּאוֹר וְנֵלְ
○雅各家啊， 

○来吧！让我们在雅威的光明中行走。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

קֹ○ קֹב 专有名词，人名 03290 ביַעֲ  雅各 יַעֲ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלְ לַ  הָ
去、行走 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:5 雅各家啊，来吧！我们在耶和华的光明中行走。 

□2:5 雅各的后代呀，来吧，让我们依照上主所赐的亮光行走。 

 

★以赛亚书 2 章 6 节 

י○ ה כִּ תָּ שְׁ ךָ  נָטַ מְּ ית עַ  יַעֲקֹב בֵּ



י○ לְאוּ כִּ דֶם מָ קֶּ ים וְעֹנְנִים מִ תִּ שְׁ לִ פְּ  כַּ
דֵי○ יַלְ ים וּבְ רִ יקוּ׃ נָכְ פִּ  יַשְׂ
○你离弃了你的百姓雅各家， 

○因为他们沾满了东方的风俗，又像非利士人一样观星象， 

○并与外邦人击掌。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 2 单阳 05203 נָטַ  离弃 נָטַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לָ  充满 מָ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、东方 קֶ

古老 

נַן 动词，Po'el 分词复阳 + וְ  连接词 06049 וְעֹנְנִים○  עָ
Pi'el 使出现，Po'el 观兆、占卜 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06430 כַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

י● דֵ יַלְ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03206 וּבְ

属形 ד  儿童、少年人 יֶלֶ

ים○ רִ י 形容词，阳性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外人、外邦人」。 

יקוּ○ פִּ ק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05606 יַשְׂ פַ  סָ
ק פַ  击、拍 שָׂ
□2:6 耶和华，你离弃了你百姓雅各家，是因他们充满了东方的风俗，



作观兆的，像非利士人一样，并与外邦人击掌。 

□2:6 上帝啊，你已经遗弃了你的子民──雅各的后代。国内到处有从

东方和非利士人那里来的法术；人民都跟从异族的习俗。 

 

★以赛亚书 2 章 7 节 

לֵא○ מָּ צוֹ וַתִּ ף אַרְ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
ין○ צֶה וְאֵ יו קֵ רֹתָ  לְאֹצְ
לֵא○ מָּ צוֹ וַתִּ ים אַרְ  סוּסִ
ין○ צֶה וְאֵ יו׃ קֵ בֹתָ כְּ רְ מַ  לְ
○它的国满了金银， 

○财宝也无穷； 

○它的地满了马匹， 

○战车也无数。 

[字汇分析] 

א● לֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַתִּ לָ 充 מָ
满 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ 、土地 אֶ

国家 ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ צֶ ה 名词，阳性单数 07097 קֵ צֶ  结尾、极处 קֵ

יו○ רֹתָ אֹצְ 名词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 00214 לְ

词尾 ר  财宝、仓库 אוֹצָ

א● לֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַתִּ לָ 充 מָ
满 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ 、土地 אֶ

国家 ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ



ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ צֶ ה 名词，阳性单数 07097 קֵ צֶ  结尾、极处 קֵ

יו○ בֹתָ כְּ רְ מַ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 04818 לְ

词尾 ה בָ כָּ רְ  战车 מֶ
□2:7 他们的国满了金银，财宝也无穷；他们的地满了马匹，车辆也无

数。 

□2:7 他们国内满有金银，财宝不计其数；他们的境内马匹充斥，还有

数不尽的战车。 

 

★以赛亚书 2 章 8 节 

לֵא○ מָּ צוֹ וַתִּ ים אַרְ ילִ לִ  אֱ
ה○ שֵׂ עֲ מַ ווּ יָדָיו לְ חֲ תַּ  יִשְׁ
ר○ שֶׁ אֲ בְּעֹ עָשׂוּ לַ צְ יו׃אֶ  תָ
○它的地满了偶像； 

○他们跪拜自己手所造的， 

○就是自己指头所做的。 

[字汇分析] 

א● לֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַתִּ לָ 充 מָ
满 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ים○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数 00457 אֱ לִ  偶像、虚无 אֱ

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04639 לְ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 



ווּ○ חֲ תַּ  动词，Histaf'el 未完成式 3 复阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ עֹתָ בְּ צְ ע 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ 手 אֶ
指、脚趾 
□2:8 他们的地满了偶像，他们跪拜自己手所造的，就是自己指头所作

的。 

□2:8 他们的土地充满了偶像；他们拜自己用手雕刻出来的东西。 

 

★以赛亚书 2 章 9 节 

ח○  אָדָם וַיִּשַּׁ
פַּל○ ישׁ-וַיִּשְׁ  אִ
א-וְאַל○ שָּׂ ם׃ תִּ הֶ  לָ
○人就屈膝， 

○人人下跪； 

○你不可饶恕他们。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07817 וַיִּשַּׁ חַ 屈 שָׁ
身、下拜 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל● פַּ פֵ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 08213 וַיִּשְׁ 、变低 לשָׁ

谦卑 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

不 这个字 וְאַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

配合未完成式，表示否定的祈使意思。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□2:9 卑贱人屈膝，尊贵人下跪，所以不可饶恕他们。 

□2:9 他们自甘下流，自甘堕落。上主啊，求你不要饶恕他们！ 

 

★以赛亚书 2 章 10节 

ן בַצּוּר בּוֹא○ מֵ טָּ עָפָר וְהִ  בֶּ
נֵי○ פְּ ד מִ חַ דַר יְהוָה פַּ הֲ  גְּאֹנוֹ׃ וּמֵ
○当进入磐穴，藏在土中， 

○躲避雅威的惊吓和他威严的荣光。 

[字汇分析] 

 进入、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בּוֹא●

צּוּר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06697 בַ

 岩石 צוּר

ן○ מֵ טָּ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ  连接词 02934 וְהִ

ן מַ  隐藏 טָ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶּ

ר פָ  土、尘土 עָ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



דַר○ הֲ ן 介系词 + וְ  连接词 01926 וּמֵ 名词，单阳 + מִ

附属形 דָר  威严、荣耀 הָ

 尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01347 גְּאֹנוֹ○
□2:10 你当进入岩穴，藏在土中，躲避耶和华的惊吓和他威严的荣光。 

□2:10 他们要躲在山洞中，藏匿在地沟里，企图躲避上主的忿怒，逃脱

上帝的权威和荣耀。 

 

★以赛亚书 2 章 11节 

ינֵי○ פֵל אָדָם גַּבְהוּת עֵ  שָׁ
ח○ ים רוּם וְשַׁ נָשִׁ  אֲ
גַּב○ בַדּוֹ יְהוָה וְנִשְׂ  לְ
יּוֹם○ הוּא׃ בַּ  ס הַ
○…眼目高傲的人必降为卑， 

○性情狂傲的必屈膝； 

○惟独雅威被尊崇。 

○到那日，(放上面) 

[字汇分析] 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

הוּת○ הוּת 名词，单阴附属形 01365 גַּבְ  高傲 גַּבְ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ פֵ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 08213 שָׁ פֵ 、降卑 שָׁ

变低、谦卑 

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07817 וְשַׁ חַ 、屈膝 שָׁ

弯曲、卑微、微弱、屈身、下拜 

 狂傲、高傲 רוּם 名词，单阳附属形 07312 רוּם○

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גַּב● גַב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07682 וְנִשְׂ 尊 שָׂ
崇、高的 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:11 到那日，眼目高傲的必降为卑，性情狂傲的都必屈膝，惟独耶和

华被尊崇。 

□2:11 日子将到，人的骄傲要被制止，人的自大要破灭；只有上主受尊

崇。 

 

★以赛亚书 2 章 12节 

י○ יהוָה יוֹם כִּ בָאוֹת לַ  צְ
ה-כָּל עַל○ ם גֵּאֶ  וָרָ
א-כָּל וְעַל○ ל׃ נִשָּׂ פֵ  וְשָׁ
○必有万军之雅威的一个日子， 

○要临到一切骄傲狂妄的； 

○临到一切自高的，他们必降为卑； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אוֹת○ בָ בָא 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 形容词，阳性单数 01343 גֵּאֶ 骄傲的 在此作名 גֵּאֶ

词解，指「骄傲的人」。 

ם○  רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07311 וָרָ
高举、抬高 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 05375 נִשָּׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ל○ פֵ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 08213 וְשָׁ פֵ 、变低 שָׁ

谦卑 
□2:12 必有万军耶和华降罚的一个日子，要临到骄傲狂妄的，一切自高

的都必降为卑； 

□2:12 那一天，上主──万军的统帅要贬低有权势、骄傲自大的人。 



 

★以赛亚书 2 章 13节 

זֵי-כָּל וְעַל○ נוֹן אַרְ בָ לְּ  הַ
ים○ מִ רָ ים הָ אִ נִּשָּׂ  וְהַ
ן׃ אַלּוֹנֵי-כָּל וְעַל○ שָׁ בָּ  הַ
○临到黎巴嫩…香柏树， 

○高而又高的(放上面) 

○临到巴珊的橡树； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

זֵי○ זאֶ  名词，复阳附属形 00730 אַרְ  香柏木、香柏树 רֶ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ים● מִ רָ  רוּם 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07311 הָ
高举、抬高 

ים○ אִ נִּשָּׂ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ 连接词 05375 וְהַ

主动分词复阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

橡树、高大的 אַלּוֹן 名词，复阳附属形 00437 אַלּוֹנֵי○

树 

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ  巴珊 בָּ
□2:13 又临到黎巴嫩高大的香柏树和巴珊的橡树； 



□2:13 他要铲除黎巴嫩高耸的香柏树，毁灭巴珊的橡树。 

 

★以赛亚书 2 章 14节 

ים-כָּל וְעַל○ רִ הָ ים הֶ מִ רָ  הָ
גְּבָעוֹת-כָּל וְעַל○ אוֹת׃ הַ נִּשָּׂ  הַ
○临到一切高山， 

○临到一切峻岭； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ים○ מִ רָ  רוּם 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07311 הָ
高举、抬高 

ל 介系词 + וְ  连接词 05921 לוְעַ ●  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

אוֹת○ נִּשָּׂ א 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 05375 הַ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 
□2:14 又临到一切高山的峻岭； 

□2:14 他要削平大小山冈， 

 

★以赛亚书 2 章 15节 

גְדָּל-כָּל וְעַל○  גָּבֹהַ  מִ
ה-כָּל וְעַל○ ה׃ חוֹמָ  בְצוּרָ



○临到一切高台， 

○临到一切坚固的城墙； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גְדָּל○ גְדָּל 名词，阳性单数 04026 מִ  塔、台 מִ

高的 这是根据 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַ ○

列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成  ַּגָּבֹה。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙壁 חוֹמָ

ה○ צוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 01219 בְ צַ 、坚固 בָּ

围起来 
□2:15 又临到高台和坚固城墙； 

□2:15 推倒高塔和巩固的城墙。 

 

★以赛亚书 2 章 16节 

נִיּוֹת-כָּל וְעַל○ ישׁ אֳ שִׁ רְ  תַּ
יּוֹת-כָּל וְעַל○ כִ דָּה׃ שְׂ מְ חֶ  הַ
○临到他施一切的船只； 

○临到一切豪华的船舰。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִיּוֹת○ נִיָה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹת○ כִ יָה 名词，复阴附属形 07914 שְׂ כִ  船 שְׂ

ה○ דָּ מְ חֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02532 הַ דָּ מְ 喜爱 חֶ

之物 
□2:16 又临到他施的船只，并一切可爱的美物。 

□2:16 他要沉没他施巨大豪华的船只。 

 

★以赛亚书 2 章 17节 

ח○ אָדָם גַּבְהוּת וְשַׁ  הָ
פֵל○ ים רוּם וְשָׁ נָשִׁ  אֲ
גַּב○ בַדּוֹ יְהוָה וְנִשְׂ יּוֹם לְ הוּא׃ בַּ  הַ
○骄傲的人必屈膝， 

○狂妄的必降卑； 

○在那日，惟独雅威被尊崇； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07817 וְשַׁ חַ 、屈身 שָׁ

下拜 

הוּת○ הוּת 名词，单阴附属形 01365 גַּבְ  高傲 גַּבְ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל● פֵ  动词，Qal 连续式 3 单阳 + וְ  连接词 08213 וְשָׁ

ל פֵ  变低、谦卑 שָׁ



 升高、高傲的 רוּם 名词，单阳附属形 07312 רוּם○

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גַּב● גַב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07682 וְנִשְׂ 高 שָׂ
的、尊崇 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 וּאהַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 
□2:17 骄傲的必屈膝，狂妄的必降卑。在那日，惟独耶和华被尊崇。 

 

★以赛亚书 2 章 18节 

ים○ ילִ לִ אֱ יל וְהָ לִ לֹף׃ כָּ  יַחֲ
○所有的偶像都要废弃。 

[字汇分析] 

ים● ילִ לִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00457 וְהָ

数 יל לִ  虚无、偶像 אֱ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 03632 כָּ לִ  全部的 כָּ

לֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02498 יַחֲ לַ 、过去 חָ

消失 



□2:18 偶像必全然废弃。 

□2:17-18 那日子来临的时候，人的骄傲要被制止，人的自大要破灭；

偶像要完全被粉碎，只有上主受尊崇。 

 

★以赛亚书 2 章 19节 

רוֹת וּבָאוּ○ עָ מְ ים בִּ רִ לּוֹת צֻ חִ מְ  עָפָר וּבִ
נֵי○ פְּ ד מִ חַ דַר יְהוָה פַּ הֲ  גְּאוֹנוֹ וּמֵ
עֲרֹץ בְּקוּמוֹ○ ץ׃ לַ אָרֶ  הָ
○…人们就进入磐穴和土洞里， 

○躲避雅威的惊吓和他威严的荣光。 

○当他兴起，使地大震动的时候，(放上面) 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

רוֹת○ עָ מְ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04631 בִּ רָ עָ  מְ
洞穴 

ים○ רִ  磐石 צוּר 名词，阳性复数 06697 צֻ

לּוֹת○ חִ מְ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04247 וּבִ

附属形 ה לָ חִ  洞 מְ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

נֵ● פְּ ן 介系词 06440 ימִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

דַר○ הֲ ן 介系词 + וְ  连接词 01926 וּמֵ 名词，单阳 + מִ



附属形 דָר  威严、荣耀 הָ

 尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01347 גְּאוֹנוֹ○

קוּמוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06965 בְּ

3 单阳词尾 קוּם 起来 

רֹץ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06206 לַ

ץ רַ  震动 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□2:19 耶和华兴起使地大震动的时候，人就进入石洞，进入土穴，躲避

耶和华的惊吓和他威严的荣光。 

□2:19 上主摇动大地根基的时候，人要躲在山洞中，藏匿在地沟里，企

图躲避上主的忿怒，逃脱上帝的权威和荣耀。 

 

★以赛亚书 2 章 20节 

יּוֹם○ הוּא בַּ יךְ  הַ לִ אָדָם יַשְׁ  הָ
ת○ י אֵ ילֵ לִ פּוֹ אֱ סְ ת כַ י וְאֵ ילֵ לִ בוֹ אֱ  זְהָ
ר○ שֶׁ וֹת לוֹ-עָשׂוּ אֲ חֲ תַּ שְׁ הִ  לְ
פֹּר○ חְ רוֹת לַ ים׃ פֵּ פִ לֵּ טַ עֲ  וְלָ
○到那日，人必抛弃 

○…金偶像、银偶像… 

○为敬拜所造的(放上面左边) 

○给田鼠和蝙蝠。(放上面右边) 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יךְ ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07993 יַשְׁ לַ  שָׁ
抛 



ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ ילֵ לִ יל 名词，复阳附属形 00457 אֱ לִ  虚无、偶像 אֱ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ ילֵ לִ יל 名词，复阳附属形 00457 אֱ לִ  虚无、偶像 אֱ

בוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02091 זְהָ  金 זָהָ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  下拜 חָ

פֹּר● חְ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 02661 לַ רָ פָּ רְ פַ 田 חֲ
鼠 这个字在许多抄本和下一个字合在一起，写成 

רוֹת פָּ רְ פַ חֲ  。לַ

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 06512 פֵּ רָ פָּ רְ פַ 田 חֲ
鼠 这个字在许多抄本和上一个字合在一起，写成 

רוֹת פָּ רְ פַ חֲ  。לַ

ים○ פִ לֵּ טַ עֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05847 וְלָ
词，阳性复数 ף לֵּ טַ  蝙蝠 עֲ
□2:20 到那日，人必将为拜而造的金偶像、银偶像，抛给田鼠和蝙蝠。 

□2:20 那日子来临的时候，他们要扔掉自己所铸造的金银偶像，扔给老

鼠和蝙蝠。 

 



★以赛亚书 2 章 21节 

נִ  לָבוֹא○ רוֹתבְּ ים קְ רִ צֻּ י הַ פֵ עִ סְ לָעִים וּבִ סְּ  הַ
נֵי○ פְּ ד מִ חַ דַר יְהוָה פַּ הֲ  גְּאוֹנוֹ וּמֵ
עֲרֹץ בְּקוּמוֹ○ ץ׃ לַ אָרֶ  הָ
○…人好进入磐穴中和岩隙里， 

○躲避雅威的惊吓和他威严的荣光。 

○当他兴起，使地大震动的时候，(放上面) 

[字汇分析] 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא

רוֹת○ נִקְ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05366 בְּ רָ  נִקְ
洞 

ים○ רִ צֻּ  磐石 צוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06697 הַ

י○ פֵ עִ סְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05585 וּבִ

附属形 ף עִ  穴、裂缝 סָ

ים○ עִ לָ סְּ לַע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05553 הַ  岩石 סֶ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊吓、惊慌 פַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

דַר○ הֲ ן 介系词 + וְ  连接词 01926 וּמֵ 名词，单阳 + מִ

附属形 דָר  荣光、威严、荣耀 הָ

、威严 גָּאוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01347 גְּאוֹנוֹ○



尊贵 

קוּמוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06965 בְּ

3 单阳词尾 קוּם 兴起、起来 

רֹץ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06206 לַ

ץ רַ  震动 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□2:21 到耶和华兴起使地大震动的时候，人好进入磐石洞中和岩石穴

里，躲避耶和华的惊吓和他威严的荣光。 

□2:21 当上主摇动地基的时候，人要躲在山洞里，岩石的隙缝中，企图

躲避上主的忿怒，逃脱上帝的权威和荣耀。 

 

★以赛亚书 2 章 22节 

דְלוּ○ כֶם חִ ן לָ אָדָם-מִ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ מָ  בְּאַפּוֹ נְשָׁ
י○ ה-כִּ ב בַמֶּ שָׁ  פ הוּא׃ נֶחְ
○你们不要倚靠世人， 

○他们只不过鼻孔里有气息， 

○他在一切事上算得了甚么呢？ 

[字汇分析] 

דְלוּ● דַל 动词，Qal 祈使式复阳 02308 חִ  停止 חָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气息、灵 נְשָׁ

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ



 鼻子 אַף

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מֶּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַ ה מָ 什 מַ
么 

ב○ שָׁ ב 动词，Nif'al 分词单阳 02803 נֶחְ שַׁ 数算、计 חָ

划、思考 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:22 你们休要倚靠世人，他鼻孔里不过有气息，他在一切事上可算什

么呢？ 

□2:22 不要再相信必死的人。他们有什么价值呢？ 

 

★以赛亚书 3 章 1 节 

י○ נֵּה כִּ אָדוֹן הִ בָאוֹת יְהוָה הָ  צְ
יר○ סִ לַםִ  מֵ ירוּשָׁ יהוּדָהוּ מִ ן מִ עֵ שְׁ נָה מַ עֵ שְׁ  וּמַ
ן כֹּל○ עַ שְׁ ם-מִ חֶ ן וְכֹל לֶ עַ שְׁ יִם׃-מִ  מָ
○主―万军之雅威 

○从耶路撒冷和犹大，除掉众人所倚靠的，所仗赖的， 

○就是所倚靠的一切粮食，所仰赖的一切水； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אָדוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00113 הָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יר● סִ  转离 סוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05493 מֵ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יהוּדָה○ ן 介系词 + וְ 连接词 03063 וּמִ ，专有名词 + מִ

人名、支派名、国名 יְהוּדָה 犹大 

ן○ עֵ שְׁ ן 名词，阳性单数 04937 מַ עֵ שְׁ  支持 מַ

נָה○ עֵ שְׁ נָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04938 וּמַ עֵ שְׁ 支 מַ
持 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ן○ עַ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04937 מִ עֵ שְׁ  支持 מַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包 לֶ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ן○ עַ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04937 מִ עֵ שְׁ  支持 מַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□3:1 主万军之耶和华从耶路撒冷和犹大除掉众人所倚靠的，所仗赖的，

就是所倚靠的粮，所仗赖的水， 

□3:1 至高的上主──万军的统帅就要把耶路撒冷和犹大人民日常所需

要的一切都拿走；他要拿走他们的食物和水。 

 

★以赛亚书 3 章 2 节 

ישׁ גִּבּוֹר○ ה וְאִ מָ חָ לְ  מִ
יא שׁוֹפֵט○  וְנָבִ



ן׃ וְקֹסֵם○  וְזָקֵ
○除掉勇士和战士， 

○审判官和先知， 

○占卜的和长老， 

[字汇分析] 

 强壮的、有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר●

在此作名词解，指「勇士」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ט● ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שׁוֹפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

יא○ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05030 וְנָבִ  先知 נָבִ

ם●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07080 וְקֹסֵ

ם סַ  占卜 קָ

ן○ ן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02205 וְזָקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 
□3:2 除掉勇士和战士、审判官和先知、占卜的和长老、 

□3:2 他要歼灭他们的英雄和战士，法官和先知，预言家和长老， 

 

★以赛亚书 3 章 3 节 

ר○ ים-שַׂ שִּׁ מִ נִים וּנְשׂוּא חֲ  פָ
כַם וְיוֹעֵץ○ ים וַחֲ שִׁ רָ  חֲ
שׁ׃ וּנְבוֹן○ חַ  לָ
○除掉五十夫长和贵族， 

○谋士和巧匠， 

○以及擅长法术的人。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ



ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

五十 

动词，Qal 被动分词，单 + וְ  连接词 05375 וּנְשׂוּא○

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ץ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03289 וְיוֹעֵ

ץ  劝告、谘询 יָעַ

ם○ כַ ם 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02450 וַחֲ כָ 有 חָ
智慧的、手工巧的 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 02791 חֲ רֶ  巧艺、魔术 חֶ

动词，Nif'al 分词，单阳 + וְ  连接词 00995 וּנְבוֹן●

附属形 ין  分辨、了解、明白 בִּ

שׁ○ חַ שׁ 03908 לָ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 לַ חַ 魅 לַ
力、法术 
□3:3 五十夫长和尊贵人、谋士和有巧艺的，以及妙行法术的。 

□3:3 军事家和民间领袖，政客以及使用法术的人。 

 

★以赛亚书 3 章 4 节 

י○ תִּ ים וְנָתַ רִ ם נְעָ יהֶ רֵ  שָׂ
ים○ לוּלִ עֲ לוּ וְתַ שְׁ  בָם׃-יִמְ
○我必使孩童做他们的领袖， 

○幼儿任意管辖他们。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ים○ רִ 、男孩、年轻人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

少年人 

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08269 שָׂ 、王子 שַׂ



统治者 

ים● לוּלִ עֲ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08586 וְתַ לוּלִ עֲ  תַּ
放纵、任性、胡乱、反覆无常 这个字很多译本都译成

「婴孩」。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04910 יִמְ שַׁ 支 מָ
配、统治 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□3:4 主说：“我必使孩童作他们的首领，使婴孩辖管他们。 

□3:4 上主要用没有经验的年轻人来治理他们。 

 

★以赛亚书 3 章 5 节 

עָם וְנִגַּשׂ○ ישׁ הָ ישׁ אִ אִ  בְּ
ישׁ○ הוּ וְאִ עֵ רֵ  בְּ
בוּ○ הֲ נַּעַר יִרְ ן הַ זָּקֵ  בַּ
לֶה○ נִּקְ בָּד׃ וְהַ נִּכְ  בַּ
○百姓要彼此欺压， 

○各人欺压邻舍； 

○少年人侮慢年长者， 

○卑贱的人(侮慢)尊贵者。 

[字汇分析] 

 压迫 נָגַשׂ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05065 וְנִגַּשׂ●

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

בוּ● הֲ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07292 יִרְ הַ 骄傲 רָ

地行事 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ן○ זָּקֵ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02205 בַּ

数 ן  。年老的 在此作名词解，指「老年人」 זָקֵ

ה● לֶ נִּקְ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07034 וְהַ

词单阳 ה לָ 藐视 这个分词在此作名词「不受重视的 קָ

人」解。 

ד○ בָּ נִּכְ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03513 בַּ

词单阳 ד בֵ ד כָּ בַ 是重的、荣耀的 这个分词在此作名 כָּ

词「尊贵的人」解。 
□3:5 百姓要彼此欺压，各人受邻舍的欺压；少年人必侮慢老年人，卑

贱人必侮慢尊贵人。 

□3:5 每一个人都想占别人的便宜；年轻人要藐视年长的；卑贱的要侮

辱尊贵的。 

 

★以赛亚书 3 章 6 节 

י○ פֹּשׂ-כִּ ישׁ יִתְ יו אִ ית בְּאָחִ יו בֵּ  אָבִ
לָה○ מְ כָה שִׂ ין לְ צִ יֶה קָ הְ נוּ-תִּ  לָּ
לָה○ שֵׁ כְ מַּ זֹּאת וְהַ ת הַ חַ ׃ תַּ  יָדֶךָ
○人在父亲的家拉住他的兄弟，说： 

○「你尚有衣服，就来做我们的官长吧！ 

○好让这些败坏的事归在管辖。」 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֹּשׂ○ פַשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08610 יִתְ 抓 תָּ
住 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● לָ מְ ה 名词，阴性单数 08071 שִׂ לָ מְ  外衣 שִׂ

ה○ כָ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ין○ צִ ין 名词，阳性单数 07101 קָ צִ 官长、首领、指挥 קָ

官、统治者 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ה● לָ שֵׁ כְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04384 וְהַ

数 ה לָ שֵׁ כְ  败坏、绊脚石 מַ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ



ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 
□3:6“人在父家拉住弟兄，说：‘你有衣服，可以作我们的官长，这

败落的事归在你手下吧！’ 

□3:6 到那日子，有人要在他自己的家族中选出一个人，说：“在这艰

难的日子，你总算还有一件外衣好穿，你来作我们的领袖吧。” 

 

★以赛亚书 3 章 7 节 

א○ יּוֹם יִשָּׂ הוּא בַ  לֵאמֹר הַ
יֶה-לֹא○ הְ  חֹבֵשׁ אֶ
י○ יתִ בֵ ין וּבְ ם אֵ חֶ ין לֶ לָה וְאֵ מְ  שִׂ
נִי לֹא○ ימֻ שִׂ ין תְ צִ  עָם׃ קְ
○那时，他必扬声说： 

○我不作医治者； 

○我家里没有粮食，也没有衣服， 

○你们不可立我作百姓的官长。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

שׁ○ בַשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 02280 חֹבֵ 、缠裹 חָ



医治 

י● יתִ בֵ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

1 单词尾 יִת יִת 家、房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用；בֵּ

附属形来加词尾。 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ לָ מְ ה 名词，阴性单数 08071 שִׂ לָ מְ  外衣、衣服 שִׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִי○ ימֻ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 1 单 07760 תְ

词尾 ים  放、置、立 שִׂ

ין○ צִ ין 名词，单阳附属形 07101 קְ צִ 官长、首领、指 קָ

挥官、统治者 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ
□3:7 那时他必扬声说：‘我不作医治你们的人，因我家中没有粮食，

也没有衣服，你们不可立我作百姓的官长。’” 

□3:7 那人要回答：“不要选我作领袖；我不能帮助你。我没有吃的，

也没有穿的。” 

 

★以赛亚书 3 章 8 节 

י○ לָה כִּ שְׁ ִלַםִ  כָ  יְרוּשָׁ
ל דָהוִיהוּ○  נָפָ
י○ ם לְשׁוֹנָם-כִּ יהֶ לֵ לְ עַ ל וּמַ  יְהוָה-אֶ
רוֹת○ מְ נֵי לַ בוֹדוֹ׃ עֵ  כְ
○耶路撒冷败落， 

○犹大倾倒； 



○因为他们的言语和行为与雅威相悖， 

○无视於他荣光的眼目。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 03782 כָ שַׁ 、败落 כָּ

跌倒 

םִ ○ ִלַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ יְ  לַ ם 是写型 רוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה● 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 

ל○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפַל 05307 נָפָ

阳 ל  倾倒、跌倒 נָפַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○

可指「言语」。 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 04611 וּמַ

词尾 ל לָ עֲ ל 行为、工作、作为 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ ，מַ
复数附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

רוֹת● מְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04784 לַ



属形 ה רָ  背叛、不顺从 מָ

נֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ 眼目、眼睛 这个 עַ

字似乎应为 ינֵי  。עֵ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְ 、荣光 כָּ

尊荣、贵重 
□3:8 耶路撒冷败落，犹大倾倒；因为他们的舌头和行为与耶和华反对，

惹了他荣光的眼目。 

□3:8 不错，耶路撒冷要垮了！犹大要崩溃了！他们所说的话，所做的

事没有一样不违背上主；他们公然侮辱上帝。 

 

★以赛亚书 3 章 9 节 

ת○ רַ כָּ ם הַ נֵיהֶ ה פְּ נְתָ  בָּם עָ
ם○ אתָ טָּ דֹם וְחַ סְ גִּידוּ כִּ דוּ לֹא הִ חֵ  כִ
ם אוֹי○ שָׁ נַפְ י לְ לוּ-כִּ ם גָמְ הֶ ה׃ לָ עָ  רָ
○他们的脸色证明自己有过犯； 

○他们述说自己像所多玛一样的罪恶，毫不隐瞒。 

○他们有祸了！因为他们得祸患的报应。 

[字汇分析] 

ת● רַ כָּ ה 名词，单阴附属形 01971 הַ רָ כָּ  脸色、表情 הַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ 、敌对、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 

ם● אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 וְחַ טָּ  罪 חַ



דֹם○ סְ דֹם 专有名词，地名 + כְּ  介系词 05467 כִּ 所 סְ
多玛 

גִּידוּ○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 复 05046 הִ

显明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ חֵ דוּ 03582 כִ חְ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 כִ

复 ד חַ  隐瞒、隐藏 כָּ

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

ם○ שָׁ נַפְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 人、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 01580 גָמְ 回报、补 גָּמַ

偿 

ם○ הֶ 、有、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 
□3:9 他们的面色证明自己的不正；他们述说自己的罪恶，并不隐瞒，

好像所多玛一样。他们有祸了，因为作恶自害。 

□3:9 从他们脸上的表情可以看出他们的坏念头。他们跟所多玛人一样，

公然犯罪。他们要遭殃了；他们将自食其果。 

 

★以赛亚书 3 章 10节 

רוּ○ מְ דִּיק אִ י צַ  טוֹב-כִּ
י○ י-כִּ רִ יהֶם פְ לֵ לְ עַ לוּ׃ מַ  יֹאכֵ
○你们要对义人说：他们有福了， 

○因为必享受自己行为所结的果实。 



[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 不必翻译 כִּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְ רִ  果实 פְּ

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

לוּ○ ֹ 00398 יֹאכֵ לוּי  的停顿型，动词，Qal 未完成式 אכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□3:10 你们要论义人说，他必享福乐，因为要吃自己行为所结的果子。 

□3:10 行为正直的人将有喜乐(“行为…有喜乐”：希伯来文是“要向

正直的人说，他们将”。)，事事顺利；他们要享受自己工作的成果。 

 

★以赛亚书 3 章 11节 

ע אוֹי○ שָׁ רָ ע לְ  רָ
י○ ה יָדָיו גְמוּל-כִּ שֶׂ  לּוֹ׃ יֵעָ
○恶人有祸了！他必遭灾难！ 

○因为他要按自己手所行的得报应。 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07563 לְ שָׁ 有 רָ
罪的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 行事、报赏 גְּמוּל 名词，单阳附属形 01576 גְמוּל○

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□3:11 恶人有祸了，他必遭灾难，因为要照自己手所行的受报应。 

□3:11 作恶的人却要遭殃；他们要因自己所做的坏事遭报应。 

 

★以赛亚书 3 章 12节 

י○ מִּ יו עַ עוֹלֵל נֹגְשָׂ  מְ
ים○ לוּ וְנָשִׁ שְׁ  בוֹ מָ
י○ מִּ יךָ  עַ רֶ אַשְּׁ ים מְ עִ תְ  מַ
ךְ ○ יךָ  וְדֶרֶ חֹתֶ עוּ׃ אֹרְ לֵּ  ס בִּ
○至於我的百姓，孩童欺压他们， 

○妇女管辖他们。 

○我的百姓啊，引导你的使你走错， 

○并毁坏你所行的道路。 

[字汇分析] 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 05065 נֹגְשָׂ

词尾 ׂנָגַש 欺压、压迫 

ל○ עוֹלֵ ל 动词，Po'el 分词单阳 05953 מְ לַ 如孩童般 עָ

行事 这个字也有可能是动词 ל לַ  的(SN 5953，剥削) עָ

Po'el 分词单阳 



יםוְנָ● ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 שִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04910 מָ שַׁ 管理、支 מָ

配、统治 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

יךָ ○ רֶ אַשְּׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳 00833 מְ

词尾 ר  引导、直走、修正 אָשַׁ

ים○ עִ תְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 08582 מַ עָ 、走错路 תָּ

走偏 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路 

יךָ ○ חֹתֶ ח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00734 אֹרְ 路 אֹרַ
径 

עוּ○ לֵּ עוּ 01104 בִּ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 בִּ

复 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:12 至于我的百姓，孩童欺压他们，妇女辖管他们。我的百姓啊，引

导你的使你走错，并毁坏你所行的道路。 

□3:12 至于我的子民，你们要被孩童欺压，被妇女管辖。我的子民哪，

你们的领袖没有好好地领导你们，以致你们不知道往哪个方向走。 

 

★以赛亚书 3 章 13节 

יב נִצָּב○ רִ  יְהוָה לָ



ד○ דִין וְעֹמֵ ים׃ לָ מִּ  עַ
○雅威兴起诉讼， 

○站著审判众民。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

יב○ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07378 לָ

יב  争辩、争讼 רִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05975 וְעֹמֵ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

דִין○  דִּין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01777 לָ
审判、竞争、辩护 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ
□3:13 耶和华起来辩论，站着审判众民。 

□3:13 上主已经审察全案；他要站起来宣判他的子民(“他的子民”是

根据一些古译本，希伯来文是“万民”。)。 

 

★以赛亚书 3 章 14节 

פָּט יְהוָה○ שְׁ מִ  יָבוֹא בְּ
נֵי-עִם○ יו עַמּוֹ זִקְ רָ  וְשָׂ
ם○ תֶּם וְאַתֶּ רְ עַ רֶם בִּ כֶּ  הַ
נִי תגְּזֵלַ ○ עָ יכֶם׃ הֶ תֵּ בָ  בְּ
○雅威要来审问 

○他国中的长老和领袖们，说： 

○你们吞噬葡萄园， 



○抢夺穷人，囤积在你们家中。 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר  首领、王子、统治者 שַׂ

םוְ ● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ם○ תֶּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01197 בִּ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

ם○ רֶ כֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03754 הַ רֶ  葡萄园 כֶּ

ת● ה 名词，单阴附属形 01500 גְּזֵלַ  掳物 גְּזֵלָ

נִי○ עָ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06041 הֶ 、贫穷的 עָ

卑微的 在此作名词解，指「穷人」。 



ם○ יכֶ תֵּ בָ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01004 בְּ

尾 יִת יִת 房屋、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ  复数附属形为，בָּ

י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ
□3:14 耶和华必审问他民中的长老和首领，说：“吃尽葡萄园果子的就

是你们；向贫穷人所夺的都在你们家中。” 

□3:14 上主要把他子民中的长老和领袖传来，宣布他们的罪状，说：“你

们破坏了葡萄园；你们屋里堆满了从穷人抢夺来的东西。 

 

★以赛亚书 3 章 15节 

כֶם○ לָּ דַכְּ  מַ י אוּתְּ מִּ  עַ
נֵי○ נִיִּים וּפְ נוּ עֲ חָ טְ  תִּ
ם○ דֹנָי-נְאֻ בָאוֹת׃ יְהוִה אֲ  ס צְ
○你们为何压碎我的百姓， 

○蹂躏困苦人的脸呢？ 

○这是万军之主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ם● כֶ לָּ ה 这是写型，读型由 09001 מַ ם 和 מַ כֶ 两个字 לָ

所组成，是疑问词 ה 、给 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + מַ

往、向、到、归属於 两个字合起来的意思是「你们为

何」。 

אוּ○ דַכְּ א 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01792 תְּ 压 דָּכָ
碎 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

נִיִּים○ נִי 形容词，阳性复数 06041 עֲ 、困苦的、贫穷的 עָ

卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

נוּ○ חָ טְ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02912 תִּ חַ  磨 טָ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:15 主万军之耶和华说：“你们为何压制我的百姓，搓磨贫穷人的脸

呢？” 

□3:15 你们无权虐待我的子民，无权欺诈穷人。我──至高上主、万军

的统帅这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 3 章 16节 

ר○ י יַעַן יְהוָה וַיֹּאמֶ הוּ כִּ יּוֹן בְּנוֹת גָבְ  צִ
נָה○ כְ לַ רוֹת גָּרוֹן נְטוּוֹת וַתֵּ קְּ שַׂ ינָיִם וּמְ  עֵ
לוֹךְ ○ פֹף הָ נָה וְטָ כְ לַ יהֶם תֵּ גְלֵ רַ נָה׃ וּבְ סְ כַּ עַ  תְּ
○雅威又说：因为锡安如女子狂傲， 

○行走挺项，卖弄眼目， 



○俏步徐行，脚下玎璫， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הוּ○ הּ 动词，Qal 完成式 3 复 01361 גָבְ 狂傲、是 גָּבַ

高的 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נָה● כְ לַ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 01980 וַתֵּ לַ 、去 הָ

行走 

按读型，它，נְטוּיוֹת 这是写型，读型为 05186 נְטוּוֹת○

是动词，Qal 被动分词复阴 ה Qal 伸出、铺张、伸 נָטָ

展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

 颈项 גָּרוֹן 名词，阳性单数 01627 גָּרוֹן○

רוֹת○ קְּ שַׂ ר 动词，Pi'el 分词，复阴附属形 08265 וּמְ קַ  שָׂ
抛媚眼 

ינָיִם○ ינַיִם 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，阴性双数 עֵ 眼 עַ
睛 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

פֹף○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 02952 וְטָ



פַף  跳跃 טָ

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

רַ ○ םוּבְ יהֶ  名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07272 גְלֵ

+ 3 复阳词尾 גֶל  脚 רֶ

נָה○ סְ כַּ עַ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 05913 תְּ כַ  עָ
发叮当声 
□3:16 耶和华又说：“因为锡安的女子狂傲，行走挺项，卖弄眼目，俏

步徐行，脚下叮当。 

□3:16 上主说：“你们看，耶路撒冷的妇女多么骄傲！她们走路，鼻子

高高翘起，对着天空。她们整天挤眉弄眼，走路装腔作势，脚上挂满了

叮叮当当的脚镯。 

 

★以赛亚书 3 章 17节 

פַּח○ דֹנָי וְשִׂ דְקֹד אֲ יּוֹן בְּנוֹת קָ  צִ
ן וַיהוָה○ הֵ תְ ה׃ פָּ  ס יְעָרֶ
○主必使锡安如女子头顶长疮， 

○雅威又暴露她们的下体。 

[字汇分析] 

ח● פַּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05596 וְשִׂ פַ 使长 שָׂ

疮、连结、相遇 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

דְקֹד○ דְקֹד 名词，单阳附属形 06936 קָ  头顶、头 קָ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●



上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ן○ הֵ תְ 、私密处 פָּת 名词，单阴 + 3 复阴词尾 06596 פָּ

扥座、铰链 פָּת 的附属形也是 פָּת(未出现)；用附属形

来加词尾。 

ה○ רֶ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06168 יְעָ רָ 赤 עָ
露、显露 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:17 所以主必使锡安的女子头长秃疮；耶和华又使她们赤露下体。” 

□3:17 所以，我一定要惩罚她们；我要剃掉她们的头发，显露她们的下

体。” 

 

★以赛亚书 3 章 18节 

יּוֹם○ הוּא בַּ יר הַ דֹנָי יָסִ  אֲ
ת○ ת אֵ רֶ אֶ פְ ים תִּ סִ כָ עֲ ים הָ יסִ בִ שְּׁ רֹנִים׃ וְהַ הֲ שַּׂ  וְהַ
○到那日，主必除掉 

○她们华美的足饰、额带、月牙圈、 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יר○ 除 סוּר 动词，Hifi'l 未完成式 3 单阳 05493 יָסִ
掉、转离 

דֹנָ ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 יאֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  华美、尊荣 תִּ

ים○ סִ כָ עֲ ס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05914 הָ כֶ 、脚钏 עֶ

手镯 

ים○ יסִ בִ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07636 וְהַ

数 יס בִ  发网、头饰 שָׁ

רֹנִים○ הֲ שַּׂ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07720 וְהַ

复数 רוֹן הֲ  月牙圈、装饰品、新月 שַׂ
□3:18 到那日，主必除掉她们华美的脚钏、发网、月牙圈、 

□3:18 在那一天，主要把耶路撒冷妇女所看重的东西都拿走，包括她们

脚上、头上、颈上、 

 

★以赛亚书 3 章 19节 

יפוֹת○ נְּטִ ירוֹת הַ שֵּׁ עָלוֹת׃ וְהַ רְ  וְהָ
○耳环、手镯、面纱、 

[字汇分析] 

יפוֹת● נְּטִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05188 הַ יפָ 耳 נְטִ
环、下垂饰物 

ירוֹת○ שֵּׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08285 וְהַ

数 ה ירָ  手镯、臂镯 שֵׁ

לוֹת○ עָ רְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07479 וְהָ

数 ה לָ עָ  面纱 רְ
□3:19 耳环、手镯、蒙脸的帕子、 

□3:19 手臂上的装饰品。他要拿走她们的面罩、 

 

★以赛亚书 3 章 20节 



ים○ רִ אֵ פְּ עָדוֹת הַ צְּ ים וְהַ רִ שֻּׁ קִּ  וְהַ
י○ תֵּ נֶּפֶשׁ וּבָ ים׃וְ  הַ שִׁ חָ לְּ  הַ
○头巾、踝炼、华带、 

○香盒、符囊、 

[字汇分析] 

ים● רִ אֵ פְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06287 הַ אֵ 、华冠 פְּ

头冠、头巾 

דוֹת○ עָ צְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06807 וְהַ

数 ה דָ עָ  足炼 צְ

ים○ רִ שֻּׁ קִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07196 וְהַ

数 ר שֻּׁ  饰带、腰带、头饰带 קִ

י● תֵּ יִת 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、房屋 בַּ

殿 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ים○ שִׁ חָ לְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03908 וְהַ

数 ׁש חַ  符囊、魅力、法术 לַ
□3:20 华冠、足链、华带、香盒、符囊、 

□3:20 她们的帽子、手臂上和腰间的小装饰、 

 

★以赛亚书 3 章 21节 

בָּעוֹת○ טַּ י הַ אָף׃ וְנִזְמֵ  הָ
○戒指、鼻环、 

[字汇分析] 

עוֹת● בָּ טַּ בַּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ תטַ  戒指 עַ

י○ 、环 נֶזֶם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05141 וְנִזְמֵ

鼻环、耳环 

אָף○ אָף 00639 הָ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



数 אַף 鼻子 
□3:21 戒指、鼻环、 

□3:21 手上的戒指、鼻子上的鼻环， 

 

★以赛亚书 3 章 22节 

לָצוֹת○ חֲ מַּ פוֹת הַ טָ עֲ מַּ  וְהַ
פָּחוֹת○ טְ מִּ ים׃ וְהַ יטִ רִ חֲ  וְהָ
○礼服、外套、 

○披肩、皮包、 

[字汇分析] 

צוֹת● לָ חֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04254 הַ צָ לָ חֲ 节 מַ
期用服装 

פוֹת○ טָ עֲ מַּ 名词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04595 וְהַ

复数 פֶת טֶ עֲ  外套 מַ

חוֹת● פָּ טְ מִּ 名词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04304 וְהַ

复数 ת חַ פַּ טְ  披肩 מִ

ים○ יטִ רִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02754 וְהָ

数 יט רִ  皮包 חָ
□3:22 吉服、外套、云肩、荷包、 

□3:22 和她们所有贵重的礼服、外套、斗蓬、钱包； 

 

★以赛亚书 3 章 23节 

גִּלְיֹנִים○ דִינִים וְהַ סְּ  וְהַ
נִיפוֹת○ צְּ דִידִים׃ וְהַ רְ  וְהָ
○手镜、细麻衣、 

○头饰、纱巾。 

[字汇分析] 

יֹנִים● גִּלְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01549 וְהַ

数 יוֹן  版、镜子、薄纱 גִּלָ

ינִים○ דִ סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05466 וְהַ



数 דִין  细麻布、细麻衣 סָ

נִיפוֹת● צְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06797 וְהַ

数 נִיף  头巾、头饰 צָ

ידִים○ דִ רְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07289 וְהָ

数 יד דִ  纱袍 רְ
□3:23 手镜、细麻衣、裹头巾、蒙身的帕子。 

□3:23 还有她们的棉纱长袍、麻纱手帕，还有头巾和面纱；一样都不留

下。 

 

★以赛亚书 3 章 24节 

יָה○ ת וְהָ חַ ם תַ ק בֹּשֶׂ יֶה מַ  יִהְ
ת○ חַ ה וְתַ גוֹרָ פָּה חֲ  נִקְ
ת○ חַ ה וְתַ שֶׂ עֲ ה מַ שֶׁ קְ רְ  מִ  חָהקָ
ת○ חַ יגִיל וְתַ תִ ת פְּ גֹרֶ חֲ ק מַ  שָׂ
י○ ת-כִּ חַ י׃ תַ  יֹפִ
○必有腐烂代替馨香， 

○绳子代替腰带， 

○光头代替美发， 

○麻衣系腰代替华服， 

○烙痕代替美貌。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַ חַ  在…下面 תַּ

ם○ ם 名词，阳性单数 01314 בֹּשֶׂ  香料、香脂 בֹּשֶׂ

ק○ ק 名词，阳性单数 04716 מַ  腐烂、腐败 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ



ה○ גוֹרָ ה 名词，阴性单数 02290 חֲ גוֹרָ  腰带 חֲ

ה○ פָּ ה 名词，阴性单数 05364 נִקְ פָּ  绳子 נִקְ

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה○ שֶׁ קְ ה 名词，阳性单数 04748 מִ שֶׁ קְ  做好的头发 מִ

ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  光秃 קָ

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

יגִיל○ תִ יגִיל 名词，阳性单数 06614 פְּ תִ  华服 פְּ

ת○ גֹרֶ חֲ ת 名词，单阴附属形 04228 מַ גֹרֶ חֲ 腰带、环 מַ

绕物 

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ 粗麻 שַׂ

布 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 昆兰古卷 כִּ

1QIsa 在此加了 בּשׁת，翻译成羞愧。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַ חַ  在…下面 תַּ

י○ י 03308 יֹפִ י 的停顿型，名词，阳性单数 יֳפִ  美丽 יֳפִ
□3:24 必有臭烂代替馨香，绳子代替腰带，光秃代替美发，麻衣系腰代

替华服，烙伤代替美容。 

□3:24 她们不再用香水，身体发出臭味；她们不再用美丽的皮带，却用

粗麻绳束腰；她们不再编美丽的发髻，要掉光头发；她们不再穿美丽的

衣服，要穿满了补钉的衣服。她们的美丽变为羞辱。 

 

★以赛亚书 3 章 25节 

יִךְ ○ תַ ב מְ רֶ חֶ  לוּיִפֹּ בַּ
ךְ ○ תֵ ה׃ וּגְבוּרָ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○你的男丁必倒在刀下， 

○你的勇士必死在阵上。 

[字汇分析] 



יִךְ ● תַ ת 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04962 מְ  男人 מַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

 跌倒 נָפַל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפֹּלוּ○

ךְ ● תֵ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה הגְּ 勇士 גְּבוּרָ ת 的附属形为 בוּרָ 用附属形来加；גְּבוּרַ

词尾。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□3:25 你的男丁必倒在刀下；你的勇士必死在阵上。 

□3:25 城里的男人，就是最强壮的，也要战死沙场。 

 

★以赛亚书 3 章 26节 

לוּ וְאָנוּ○ יהָ  וְאָבְ חֶ תָ  פְּ
ה○ תָ ץ וְנִקָּ ב׃ לָאָרֶ שֵׁ  תֵּ
○锡安（原文是她）的城门必悲伤、哀号； 

○她必荒凉，坐在地上。 

[字汇分析] 

 悲哀 אָנָה 动词，Qal 连续式 3 复 00578 וְאָנוּ●

לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 00056 וְאָבְ 悲哀、哀 אָבַ

悼 

יהָ ○ חֶ תָ ח 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06607 פְּ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ה● תָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05352 וְנִקָּ 空 נָקַ
的、荒凉的 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□3:26 锡安（原文作“她”）的城门必悲伤、哀号；她必荒凉坐在地上。 

□3:26 城门要号咷痛哭；城市要像被剥光了衣服的女人，坐在尘土中。 

 

★以赛亚书 4 章 1 节 

זִיקוּ○ חֱ בַע וְהֶ ים שֶׁ ישׁ נָשִׁ אִ ד בְּ חָ  אֶ
יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
נוּ לֵאמֹר○ מֵ חְ  נֹאכֵל לַ
נוּ○ תֵ לָ מְ  נִלְבָּשׁ וְשִׂ
ק○ איִ  רַ רֵ ךָ  קָּ מְ ינוּ שִׁ לֵ  עָ
סֹף○ נוּ׃ אֱ תֵ פָּ רְ  ס חֶ
○…七个女人必拉住一个男人，(…处填入下行) 

○在那日， 

○说：「我们吃自己的食物， 

○穿自己的衣服， 

○只是愿你的名挂在我们身上； 

○除掉我们的羞耻。」 

[字汇分析] 

זִיקוּ● חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 复 02388 וְהֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ האִ  名词，阴性复数 00802 נָשִׁ  女人、妻子 שָּׁ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

 说 ראָמַ 

נוּ○ מֵ חְ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 03899 לַ חֶ 面包、食 לֶ

物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 复 00398 נֹאכֵ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוּ● תֵ לָ מְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 08071 וְשִׂ

ה לָ מְ ה 外衣、衣服 שִׂ לָ מְ ת 的附属形为 שִׂ לַ מְ  + 用附属形；שִׂ

 。词尾 + ֵי

בָּשׁ○ בַּשׁ 03847 נִלְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נִלְ

复 ׁש בֵ בַשׁ לָ  穿 לָ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

א○ רֵ א 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

סֹף● ף 动词，Qal 祈使式单阳 00622 אֱ 聚集、除 אָסַ

去 

פָּ ○ רְ נוּחֶ פָה 名词，单阴 + 1 复词尾 02781 תֵ רְ 、责备 חֶ

羞愧 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חֶ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□4:1 在那日，七个女人必拉住一个男人，说：“我们吃自己的食物，

穿自己的衣服，但求你许我们归你名下，求你除掉我们的羞耻。” 

□4:1 在那时候，七个女人要拉住一个男人，说：“我们可以吃自己的，

穿自己的，只要你肯做我们名义上的丈夫。这样，我们就不至于蒙受嫁

不出去的羞辱了。” 

 

★以赛亚书 4 章 2 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ ח יִהְ י יְהוָה צֶמַ בִ צְ כָבוֹד לִ  וּלְ
י○ רִ ץ וּפְ אָרֶ גָאוֹן הָ ת לְ רֶ אֶ פְ תִ  וּלְ
ת○ יטַ לֵ פְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○到那日， 

○雅威发生的苗必华美尊荣， 

○地的出产必…显为荣华茂盛。 

○为幸存的以色列民 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 וֹםי

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ח○ מַ ח 名词，单阳附属形 06780 צֶ מַ  发芽、生长 צֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



י○ בִ צְ י 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06643 לִ בִ 、华美 צְ

优雅、美丽、羚羊 

בוֹד○ כָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03519 וּלְ

数 בוֹד  尊荣、贵重 כָּ

י● רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ 、出产 פְּ

果实 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ

גָאוֹן○ 、荣华 גָּאוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01347 לְ

高升、尊贵、骄傲 

ת○ רֶ אֶ פְ תִ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08597 וּלְ

单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ

ת● יטַ לֵ פְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06413 לִ יטָ לֵ  פְ
逃脱、拯救、幸存者 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:2 到那日，耶和华发生的苗必华美尊荣，地的出产必为以色列逃脱

的人显为荣华茂盛。 

□4:2 时候快到，上主要使这土地上的每株果树和每株植物都长得又高

又美。以色列残存的人民都要因土地的出产而夸耀，而觉得光荣。 

 

★以赛亚书 4 章 3 节 

יָה○ אָר וְהָ נִּשְׁ יּוֹן הַ צִ  בְּ
ר○ נּוֹתָ ִלַםִ  וְהַ ירוּשָׁ  בִּ
דוֹשׁ○ ר קָ  לוֹ יֵאָמֶ
כָּתוּב-כָּל○ יִּים הַ חַ ׃ לַ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○那时，剩在锡安、 

○留在耶路撒冷的， 

○…必称为圣。 

○就是一切住耶路撒冷、在生命册上记名的，(放上行) 



[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אָר○ נִּשְׁ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07604 הַ  שָׁ
剩下 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩余、留下 יָתַ

םִ ○ ִלַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
写 

יִּים○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02416 לַ

יּיִם  生命 חַ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□4:3 每一个还活着、上帝所拣选留在耶路撒冷的人，都要被当作是圣



洁的。 

 

★以赛亚书 4 章 4 节 

ם○ ץ אִ חַ דֹנָי רָ ת אֲ יּוֹן-בְּנוֹת צֹאַת אֵ  צִ
ת○ י-וְאֶ םִ  דְּמֵ ִלַ בָּהּ יָדִיחַ  יְרוּשָׁ רְ קִּ  מִ
רוּחַ ○ פָּט בְּ שְׁ רוּחַ  מִ ר׃ וּבְ עֵ  בָּ
○主…洗净锡安(原文是女儿锡安)的污秽， 

○又除净耶路撒冷中杀人流血的罪。 

○以公平的灵和焚烧的灵，(放上面) 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07364 רָ חַ  洗净 רָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

、污秽、肮脏 צֹאַה 名词，单阴附属形 06675 צֹאַת○

污物 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

םִ ○ ִלַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יחַ ○ 除 דּוּח דִּיח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01740 יָדִ
净、洗净 



הּ○ בָּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

רוּחַ ● 、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07307 בְּ

风、气息 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

רוּחַ ○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07307 וּבְ

属形(?)  ַרוּח 灵、风、气息 

רבָּ ○ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 01197 עֵ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 
□4:4 主将凭着自己的力量审判这个国家，使它洁净；他要洗净耶路撒

冷的罪过和在那里所流的血。 

□4:3-4 主以公义的灵和焚烧的灵，将锡安女子的污秽洗去，又将耶路

撒冷中杀人的血除净。那时，剩在锡安、留在耶路撒冷的，就是一切住

耶路撒冷、在生命册上记名的，必称为圣。 

 

★以赛亚书 4 章 5 节 

א○ רָ  יְהוָה וּבָ
כוֹן-כָּל עַל○ ר מְ יּוֹן-הַ הָ -לוְעַ  צִ אֶ רָ קְ  מִ
נָן○ ם עָ ן יוֹמָ שָׁ שׁ וְנֹגַהּ וְעָ בָה אֵ הָ יְלָה לֶ  לָ
י○ ה׃ כָּבוֹד-כָּל-עַל כִּ פָּ  חֻ
○雅威 

○必在锡安全山，并其会众以上， 

○白天造出烟云，黑夜发出火焰的光， 

○因为在全荣耀之上必有遮蔽； 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 01254 וּבָ רָ 、创造 בָּ

形成 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

הָ ○ אֶ רָ קְ א 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04744 מִ רָ קְ 、圣会 מִ

召集 

נָן● נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06227 וְעָ שָׁ  烟 עָ

亮 נֹגַהּ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05051 וְנֹגַהּ○
光 

שׁ○ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 这个字在此作副词解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

פָּה○ פָּה 名词，阴性单数 02646 חֻ 遮蔽、房间、上帝 חֻ

的护佑 
□4:5 耶和华也必在锡安全山，并各会众以上，使白日有烟云，黑夜有

火焰的光，因为在全荣耀之上必有遮蔽。 

□4:5 那时，在锡安山上，在大家聚集的地方，上主在白天要用云彩遮

盖他们，在夜晚，要用烟火照耀他们。上帝的荣耀将遮盖保护全城； 

 

★以赛亚书 4 章 6 节 

כָּה○ יֶה וְסֻ הְ צֵל תִּ ם-לְ ב יוֹמָ חֹרֶ  מֵ
ה○ סֶ חְ מַ תּ וּלְ סְ מִ זֶּרֶם וֹרוּלְ ר׃ מִ טָ מָּ  פ וּמִ
○这要做为亭子，白天可以遮荫避暑， 

○暴风雨侵袭时，可做为藏身处和避难所。 

[字汇分析] 

ה● כָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05521 וְסֻ כָּ 、亭子 סֻ

灌林丛、草棚 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ צֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06738 לְ 荫、阴 צֵ

凉处 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ב○ חֹרֶ ן 介系词 02721 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ 干 חֹרֶ
旱、热 

ה● סֶ חְ מַ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04268 וּלְ



单数 ה סֶ חְ  藏身之处、避难所 מַ

תּוֹר○ סְ מִ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04563 וּלְ

单数 תּוֹר סְ  躲避的地方 מִ

ם○ זֶּרֶ ן 介系词 02230 מִ ם 名词，阳性单数 + מִ 暴风 זֶרֶ

雨 

ר○ טָ מָּ ן 介系词 + וְ 连接词 04306 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ר טָ  雨 מָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:6 必有亭子，白日可以得荫避暑，也可以作为藏身之处，躲避狂风

暴雨。 

□4:6 他的荣耀像帐棚的顶盖，能挡住白天的炎热，使这城成为避难所，

躲避狂风暴雨。 

 

★以赛亚书 5 章 1 节 

ירָה○ ידִידִי נָּא אָשִׁ  לִ
ירַת○ י שִׁ מוֹ דּוֹדִ רְ כַ  לְ
רֶם○ יָה כֶּ ידִידִי הָ  לִ
ן○ רֶ קֶ ן בְּ ן׃-בֶּ מֶ  שָׁ
○我要为我所亲爱的唱歌， 

○是我所爱者的歌，论到他的葡萄园： 

○我所亲爱的有葡萄园 

○在肥沃的山冈上。 

[字汇分析] 

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ ידִ ידִ  形容词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 03039 לִ

יד יד 亲爱的 יָדִ יד 的附属形为 יָדִ 用附属形来加词；יְדִ

尾。 在此作名词解，指「所爱的人」。 



ת● ירַ יר 名词，单阴附属形 07892 שִׁ  歌 שִׁ

י○ 、心爱的人 דּוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 01730 דּוֹדִ

爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用附属形来加词尾。 

מוֹ○ רְ כַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 03754 לְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רֶ 加词 כַּ

尾。 

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ידִ ידִ  形容词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 03039 לִ

יד יד 亲爱的 יָדִ יד 的附属形为 יָדִ 用附属形来加词；יְדִ

尾。 在此作名词解，指「所爱的人」。 

ן● רֶ קֶ ן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07161 בְּ רֶ  角 קֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ  油 שֶׁ
□5:1 我要为我所亲爱的唱歌，是我所爱者的歌，论他葡萄园的事。我

所亲爱的有葡萄园在肥美的山冈上。 

□5:1 听我为我所亲爱的唱一首歌，一首关于我所爱的和他的葡萄园的

歌：在肥沃的小山上，我所爱的开辟了一个葡萄园。 

 

★以赛亚书 5 章 2 节 

הוּ○ זְּקֵ הוּ וַיְעַ לֵ קְּ הוּ וַיְסַ עֵ ק וַיִּטָּ  שֹׂרֵ
ן○ גְדָּל וַיִּבֶ ב-וְגַם בְּתוֹכוֹ מִ צֵב יֶקֶ  בּוֹ חָ
ו○ עֲשׂוֹת וַיְקַ ים לַ נָבִ  עֲ
ים׃ וַיַּעַשׂ○ שִׁ אֻ  בְּ
○他刨挖园子，清理石头，栽种上等的葡萄树， 

○在园中盖了一座楼，又在其内凿出压酒池； 



○他指望结出葡萄， 

○反倒结了野葡萄。 

[字汇分析] 

הוּ● זְּקֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05823 וַיְעַ

阳词尾 זַק  挖 עָ

הוּ○ לֵ קְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05619 וַיְסַ

阳词尾 ל קַ  清除石头 סָ

הוּ○ עֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05193 וַיִּטָּ

词尾 ע  栽植 נָטַ

ק○ ק 名词，阳性单数 08321 שֹׂרֵ 、上等的葡萄树 שֹׂרֵ

上等葡萄 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

גְדָּל○ גְדָּל 名词，阳性单数 04026 מִ  塔、台 מִ

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ב○ ב 名词，阳性单数 03342 יֶקֶ  压酒池 יֶקֶ

ב○ צֵ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02672 חָ צֵ ב חָ צַ  挖 חָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06960 וַיְקַ 、等待 קָ

期望 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ים○ שִׁ אֻ שׁ 名词，阳性复数 00891 בְּ אֻ 无用的东西、野 בָּ



葡萄 
□5:2 他刨挖园子，捡去石头，栽种上等的葡萄树，在园中盖了一座楼，

又凿出压酒池；指望结好葡萄，反倒结了野葡萄。 

□5:2 他挖泥土，清除石头；他种植了品种优良的葡萄。他造了一座高

塔做了望台；他挖了一个踩踏葡萄的池子。他期待葡萄的成熟，不料，

一颗颗葡萄又酸又涩。 

 

★以赛亚书 5 章 3 节 

ה○ תָּ ב וְעַ םִ  יוֹשֵׁ לַ ישׁ יְרוּשָׁ  יְהוּדָה וְאִ
טוּ○ פְ ינִי נָא-שִׁ ין בֵּ י׃ וּבֵ מִ רְ  כַּ
○现在，耶路撒冷的居民和犹大人哪， 

○现在，请你们在我与我的葡萄园之间断定是非。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

טוּ● פְ פַט 动词，Qal 祈使式复阳 08199 שִׁ 、断定是非 שָׁ

审判、辩白、处罚 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

י○ מִ רְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03754 כַּ רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ  כֶּ
为 Segol 名词，用基本型 מ רֶ  。加词尾 כַּ
□5:3 耶路撒冷的居民和犹大人哪，请你们现今在我与我的葡萄园中，

断定是非。 

□5:3 于是，我所亲爱的说：“耶路撒冷和犹大的居民哪，你们对葡萄

园和我的事评评理吧。 

 

★以赛亚书 5 章 4 节 

ה○ עֲשׂוֹת-מַ י עוֹד לַּ מִ רְ כַ  לְ
י וְלֹא○ יתִ שִׂ  בּוֹ עָ
דּוּעַ ○ י מַ וֵּיתִ עֲשׂוֹת קִ ים לַ נָבִ  עֲ
ים׃ וַיַּעַשׂ○ שִׁ אֻ  בְּ
○为我的葡萄园，我有甚么该做…的呢？(…处填入下行) 

○而没有对它做 

○为甚么我指望结好葡萄， 

○它倒结了野葡萄呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַּ

ה שָׂ  做 עָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ מִ רְ כַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 03754 לְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רֶ 加词 כַּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ



י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִ 、等待 קָ

期望 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ים○ שִׁ אֻ שׁ 名词，阳性复数 00891 בְּ אֻ  无用的东西 בָּ
□5:4 我为我葡萄园所作之外，还有什么可作的呢？我指望结好葡萄，

怎么倒结了野葡萄呢？ 

□5:4 是不是我没有好好地照顾？为什么它出产酸葡萄，而不出产我所

期望的甜葡萄？ 

 

★以赛亚书 5 章 5 节 

ה○ תָּ כֶם נָּא-אוֹדִיעָה וְעַ תְ  אֶ
ת○ ר אֵ שֶׁ נִי-אֲ ה אֲ י עֹשֶׂ מִ רְ כַ  לְ
ר○ סֵ תוֹ הָ שׂוּכָּ יָה מְ עֵר וְהָ בָ  לְ
רֹץ○ יָה גְּדֵרוֹ פָּ ס׃ וְהָ מָ רְ מִ  לְ
○现在我要让你们知道， 

○我要怎样处理我的葡萄园： 

○我必撤去它的篱笆，使它被毁坏， 

○拆毁它的墙垣，使它被夷平。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ יעָ  知道 יָדַע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03045 אוֹדִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

כֶ ○ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 םאֶ  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

י○ מִ רְ כַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 03754 לְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ 加词 כַּ

尾。 

ר● סֵ  转离 סוּר 动词，Hif'il 不定词独立形 05493 הָ

תוֹ○ שׂוּכָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04881 מְ כָּ שֻׂ  篱笆 מְ

ה כָּ שֻׂ ת 的附属形为 מְ שׂוּכַּ 用附属形来加词；(未出现) מְ

尾。 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ עֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01197 לְ

形 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 

רֹץ● ץ 动词，Qal 不定词独立形 06555 פָּ רַ  破坏 פָּ

רוֹ○ 、篱笆 גָּדֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01447 גְּדֵ

围墙 גָּדֵר 的附属形为 גָּדֶר；用附属形来加词尾。 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ס○ מָ רְ מִ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04823 לְ מָ רְ 践 מִ
踏、蹂躏 
□5:5 现在我告诉你们，我要向我葡萄园怎样行：我必撤去篱笆，使它

被吞灭；拆毁墙垣，使它被践踏。 

□5:5“看吧，我要这样处理我的葡萄园：我要拔除四周的篱笆，拆掉

保护它的围墙，让野兽来吃园子里的果实，并糟蹋它。 

 

★以赛亚书 5 章 6 节 

הוּ○ יתֵ שִׁ ה וַאֲ תָ  יֵעָדֵר וְלֹא יִזָּמֵר לֹא בָ



לָה○ יר וְעָ מִ יִת שָׁ  וָשָׁ
ים וְעַל○ בִ עָ וֶּה הֶ צַ יר אֲ טִ מְ הַ יו מֵ לָ ר׃ עָ טָ  מָ
○我必使它荒废，不再修剪，不再锄草， 

○荆棘蒺藜倒要生长。 

○我也必吩咐乌云，不降雨在其上。 

[字汇分析] 

הוּ● יתֵ שִׁ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ  连接词 07896 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾 ית  置、放 שִׁ

ה○ תָ ה 名词，阴性单数 01326 בָ תָ  终结、尽头、破坏 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02168 יִזָּמֵ 修 זָמַ
理、修剪 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דֵר○ דַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05737 יֵעָ 锄 עָ
草、锄地、帮助 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ  荆棘 שָׁ

יִת○ יִת 07898 וָשָׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָשַׁ

性单数 יִת  蒺藜 שַׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ בִ עָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05645 הֶ 、黑暗 עָ

密云 

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、命令 צָ

吩咐 

יר○ טִ מְ הַ ן 介系词 04305 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ר טַ  下雨 מָ



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ
□5:6 我必使它荒废，不再修理、不再锄刨，荆棘蒺藜倒要生长；我也

必命云不降雨在其上。 

□5:6 我要让地上长满野草；我不修剪葡萄藤，也不挖松土地；我要让

地上长满蒺藜荆棘。我甚至要禁止云降雨水。” 

 

★以赛亚书 5 章 7 节 

ם יכִּ ○ רֶ בָאוֹת יְהוָה כֶ ית צְ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ ע יְהוּדָה וְאִ יו נְטַ עֲשׁוּעָ  שַׁ
ו○ פָּט וַיְקַ שְׁ מִ נֵּה לְ פָּח וְהִ שְׂ  מִ
ה○ דָקָ צְ נֵּה לִ ה׃ וְהִ קָ עָ  ס צְ
○万军之雅威的葡萄园就是以色列家； 

○他所喜爱的树就是犹大人。 

○他指望公平，谁知却有流血； 

○指望公义，谁知却有冤声。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ רֶ ם 名词，单阳附属形 03754 כֶ רֶ  葡萄园 כֶּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ בָאה 名词，阳性复数 06635 צְ א צְ בָ 、军队、战争 צָ

服役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ



ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

ע○ ע 名词，单阳附属形 05194 נְטַ  树 נֶטַ

יו○ שׁוּעָ עֲ שׁוּעַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 08191 שַׁ עֲ 愉 שַׁ
快、乐趣、享受 ים עִ שֻׁ עֲ  为复数，复数附属形为 שַׁ

י עֵ שֻׁ עֲ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)שַׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06960 וַיְקַ 、等待 קָ

期望 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ח○ פָּ שְׂ ח 名词，阳性单数 04939 מִ פָּ שְׂ  流血 מִ

ה● דָקָ צְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06666 לִ דָקָ 公 צְ
义 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:7 万军之耶和华的葡萄园，就是以色列家；他所喜爱的树，就是犹

大人。他指望的是公平，谁知倒有暴虐（或作“倒流人血”）；指望的

是公义，谁知倒有冤声。 

□5:7 以色列就是上主──万军统帅的葡萄园；犹大人民就是他细心栽



培的葡萄树。他盼望他们实行正义，但杀人流血之事有目共睹。他盼望

他们行为正直，但喊冤叫屈之声到处可闻。 

 

★以赛亚书 5 章 8 节 

גִּיעֵי הוֹי○ יִת מַ יִת בַ בַ  בְּ
דֶה○ דֶה שָׂ שָׂ יבוּ בְ רִ  יַקְ
פֶס עַד○ קוֹם אֶ  מָ
תֶּם○ בְ דְּכֶם וְהוּשַׁ בַ ב לְ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○祸哉！那些以房接房的人， 

○他们以地连地， 

○直到地方的尽头， 

○境内只有你们自己独自居住。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ גִּיעֵ 接 נָגַע 动词，Hifil 分词，复阳附属形 05060 מַ
触、触及 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  房屋、殿 בַּ

יִת○ בַ יִת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、房屋 בַּ

殿 

ה● דֶ י 名词，阳性单数 07704 שָׂ דַ ה שָׂ דֶ  田地 שָׂ

דֶה○ שָׂ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07704 בְ דַ דֶה שָׂ 田 שָׂ
地 

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
靠近 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ס○ פֶ פֶס 名词，单阳附属形 00657 אֶ 停止、尽头、终 אֶ

结 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ



ם● תֶּ בְ ב 动词，Hof'al 连续式 2 复阳 03427 וְהוּשַׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ם○ כֶ דְּ בַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00905 לְ

尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□5:8 祸哉！那些以房接房、以地连地，以致不留余地的，只顾自己独

居境内。 

□5:8 你们要遭殃了！你们已经有田地房屋，还贪图更多的田地房屋。

别人连住的地方都没有，你们竟把这一大片土地独占了。 

 

★以赛亚书 5 章 9 节 

אָזְנָי○ בָאוֹת יְהוָה בְּ  צְ
ם○ ים לֹא-אִ תִּ ים בָּ בִּ ה רַ מָּ שַׁ יוּ לְ  יִהְ
ים○ ים גְּדֹלִ ין וְטוֹבִ אֵ ב׃ מֵ  יוֹשֵׁ
○我耳闻万军之雅威说： 

○许多房屋必然荒废， 

○又大又美，却无人居住。 

[字汇分析] 

אָזְנָי● אָזְנַי 00241 בְּ 名词，双 + בְּ  的停顿型 + 介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ בָאה 名词，阳性复数 06635 צְ א צְ בָ 、军队、战争 צָ

服役 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  房屋、殿 בַּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים●  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ים○ 美 טוֹב 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02996 וְטוֹבִ
好的、美善的 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 
□5:9 我耳闻万军之耶和华说：“必有许多又大又美的房屋成为荒凉，

无人居住。 

□5:9 我听见上主──万军的统帅这样说：“这些豪华大厦都要荒废，

无人居住。 

 

★以赛亚书 5 章 10节 

י○ ת כִּ רֶ שֶׂ דֵּי עֲ מְ ם-צִ רֶ ת בַּת יַעֲשׂוּ כֶ חָ  אֶ



עוְזֶ ○ ר רַ ה חֹמֶ שֶׂ ה׃ יַעֲ יפָ  פ אֵ
○十亩的葡萄园只酿出四十公升(一罢特)的酒， 

○四百公升(一贺梅珥)的谷种只收成四十公升(一伊法)的粮食。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

י○ דֵּ מְ ד 名词，复阳附属形 06776 צִ מֶ  英亩 צֶ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶ רֶ  葡萄园 כֶּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ，罢特，度量衡单位 בַּת 名词，阴性单数 01324 בַּ

约等於四十公升。 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ע● ע 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02233 וְזֶרַ  种子 זֶרַ

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ 贺梅珥，度量衡 חֹמֶ

单位，约等於六十加仑。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 伊法，度量衡单 אֵ

位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:10 三十亩葡萄园只出一罢特酒，一贺梅珥谷种只结一伊法粮食。” 

□5:10 十公顷的葡萄园顶多酿十公升的酒；十篮麦种还收不到一篮麦

子。” 

 



★以赛亚书 5 章 11节 

י הוֹי○ ימֵ כִּ שְׁ ר מַ כָר בַבֹּקֶ  דֹּפוּיִרְ  שֵׁ
י○ רֵ אַחֲ ף מְ נֶּשֶׁ ם׃ יַיןִ בַ יקֵ  יַדְלִ
○祸哉！那些清晨早起，追寻烈酒， 

○那些因酒狂热，流连到深夜的人。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ ימֵ כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 07925 מַ כַ  שָׁ
早起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

דֹּפ○ דְּפוּ 07291 וּיִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 דַף  在后面，跟随，追 רָ

י● רֵ אַחֲ ר 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 00309 מְ 耽 אָחַ
搁、延迟 

ף○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05399 בַ

ף  薄暮、微明 נֶשֶׁ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ם○ יקֵ לִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 01814 יַדְ

复阳词尾 ק לַ  烧、狂热追求 דָּ
□5:11 祸哉！那些清早起来追求浓酒，留连到夜深，甚至因酒发烧的人。 

□5:11 你们要遭殃了！你们一早起来就喝烈酒，整个晚上喝得酩酊大醉。 

 

★以赛亚书 5 章 12节 

יָה○ יל תֹּף וָנֶבֶל כִנּוֹר וְהָ לִ  וָיַיִן וְחָ
יהֶם○ תֵּ שְׁ ת מִ יטוּ לֹא יְהוָה פֹּעַל וְאֵ  יַבִּ
ה○ שֵׂ עֲ אוּ׃ לֹא יָדָיו וּמַ  רָ
○他们在筵席上弹琴，鼓瑟，击鼓，吹笛，饮酒， 



○却不留意雅威的作为， 

○不留心他手所做的。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 03658 כִ  竖琴 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05035 וָנֶבֶ 罐、水 נֶבֶ

壶、琴 

 铃鼓、手鼓 תֹּף 名词，阳性单数 08596 תֹּף○

יל○ לִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02485 וְחָ לִ 、管 חָ

笛 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וָיַיִן○

ם● יהֶ תֵּ שְׁ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04960 מִ תֶּ שְׁ 筵 מִ
席 ה תֶּ שְׁ ים 的复数为 מִ תִּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)מִ

י תֵּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 名词，单阳附属形 06467 פֹּעַ  工作、作为 פֹּעַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יטוּ○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05027 יַבִּ  נָבַ
看、留意 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ



作为 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ
□5:12 他们在筵席上弹琴，鼓瑟，击鼓，吹笛、饮酒，却不顾念耶和华

的作为，也不留心他手所作的。 

□5:12 在宴会上，你们欣赏竖琴、铃鼓、箫笛，消耗大量的酒，却不明

白上主的作为。 

 

★以赛亚书 5 章 13节 

ן○ כֵ י גָּלָה לָ מִּ י עַ לִ בְּ  דָעַת-מִ
בוֹדוֹ○ י וּכְ תֵ עָב מְ  רָ
מוֹ○ ה נוֹוַהֲ חֵ א׃ צִ מָ  צָ
○所以，我的子民因无知就被掳去； 

○位高权重者甚是饥饿， 

○寻常百姓也极其干渴。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 被掳、掀 גָּלָ

开、移除 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

לִ ○ בְּ ן 介系词 01097 ימִ י 否定的副词 + מִ לִ  没有 בְּ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ



识 

בוֹדוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03519 וּכְ

בוֹד בוֹד 尊荣、贵重 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来；כְּ

加词尾。 

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥荒、饥饿 רָ

מוֹנוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01995 וַהֲ

מוֹן מוֹן 群众、潺潺声、丰富、喧闹 הָ מוֹן 的附属形为 הָ ；הֲ
用附属形来加词尾。 

ה○ חֵ ה 形容词，单阳附属形 06704 צִ חֶ  烤 צִ

א○ מָ א 名词，阳性单数 06772 צָ מָ  渴 צָ
□5:13 所以我的百姓因无知就被掳去。他们的尊贵人甚是饥饿，群众极

其干渴。 

□5:13 因此，你们要被放逐；你们的领袖要饿死，人民要渴死。 

 

★以赛亚书 5 章 14节 

ן○ כֵ יבָה לָ חִ רְ אוֹל הִ הּ שְּׁ שָׁ  נַפְ
ה○ רָ עֲ י וּפָ י הָ פִ לִ בְ  חֹק-לִ
ד○ הּ וְיָרַ דָרָ מוֹנָהּ הֲ אוֹנָהּ וַהֲ ז וּשְׁ לֵ  וְעָ
הּ׃○  בָּ
○因此，阴间胃口大开， 

○张开她无限量的口； 

○令平民与贵胄、狂欢与作乐的人都掉落 

○其中。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ יבָ חִ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07337 הִ חַ 扩 רָ



张、变宽 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְּׁ  阴间 שְּׁ

הּ○ שָׁ 、欲望 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人、胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה● רָ עֲ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 06473 וּפָ עַ 大大张 פָּ

开、张口结舌 

יהָ ○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִ

י 的附属形为 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ לִ בְ י 否定的副词 + לְ  介系词 01097 לִ לִ  没有 בְּ

 法令、条例、限度 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、掉落 יָרַ

下去 

הּ○ רָ דָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01926 הֲ דָ 、荣耀 הָ

尊荣、威严 ר דָ דַר 的附属形为 הָ  。用附属形来加词尾；הֲ

מוֹנָהּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 01995 וַהֲ

מוֹן מוֹן 群众、潺潺声、丰富、喧闹 הָ מוֹן 的附属形为 הָ ；הֲ
用附属形来加词尾。 

אוֹנָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 07588 וּשְׁ

尾 אוֹן אוֹן 繁华、喧嚣、骚动、吼叫 שָׁ  的附属形为 שָׁ

אוֹן  。用附属形来加词尾；שְׁ

ז○ לֵ ז 形容词，名词，阳性单数 + וְ  连接词 05938 וְעָ לֵ  עָ
狂喜的、欢腾的 在此作名词解，指「作乐的人」。 

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□5:14 故此，阴间扩张其欲，开了无限量的口；他们的荣耀、群众、繁

华，并快乐的人，都落在其中。 

□5:14 阴间正张开大口要吞吃他们，把在耶路撒冷作乐的显要和狂欢的



人民一齐吞灭。 

 

★以赛亚书 5 章 15节 

ח○  אָדָם וַיִּשַּׁ
פַּל○ ישׁ-וַיִּשְׁ  אִ
ינֵי○ ים וְעֵ נָה׃ גְבֹהִ לְ פַּ שְׁ  תִּ
○这样，人就被制服， 

○人也降为卑； 

○高傲人的眼目也降为卑。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07817 וַיִּשַּׁ חַ 弯 שָׁ
曲、卑微、微弱、屈身、下拜 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל● פַּ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08213 וַיִּשְׁ פֵ 、变低 שָׁ

谦卑 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

ים○ 高的 在此作 גָּבֹהַּ  形容词，阳性复数 01364 גְבֹהִ

名词解，指「高傲的人」。 

נָה○ לְ פַּ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 08213 תִּ פֵ 变 שָׁ
低、谦卑 
□5:15 卑贱人被压服，尊贵人降为卑，眼目高傲的人也降为卑。 

□5:15 每一个人都蒙羞辱；骄傲的人要贬为卑微。 

 

★以赛亚书 5 章 16节 

בָאוֹת יְהוָה וַיִּגְבַּה○ פָּט צְ שְׁ מִּ  בַּ
ל○ אֵ דוֹשׁ וְהָ קָּ דָּשׁ הַ ה׃ נִקְ דָקָ צְ  בִּ
○惟有万军之雅威因公平而显为崇高， 

○神圣的上帝因公义显为至圣。 



[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01361 וַיִּגְבַּ  是高的 גָּבַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00410 וְהָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

דוֹשׁ○ קָּ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06918 הַ 圣 קָ
的、神圣的 

דָּשׁ○ דַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06942 נִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义 
□5:16 惟有万军之耶和华因公平而崇高；圣者上帝因公义显为圣。 

□5:16 上主──万军的统帅以主持公义彰显自己的伟大；神圣的上帝以

审判子民显示自己的神圣。 

 

★以赛亚书 5 章 17节 

עוּ○ ים וְרָ שִׂ בָ רָם כְ דָבְ  כְּ
בוֹת○ רְ ים וְחָ חִ ים מֵ לוּ׃ גָּרִ  יֹאכֵ
○羊羔必来吃草，如同在自己的草场； 

○在丰肥人的废墟中，游走的群畜（或译：陌生人）也来吃草。 



[字汇分析] 

עוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 07462 וְרָ עָ 吃草、放 רָ

牧、喂养 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ  羊羔、绵羊 כֶּ

ם○ רָ בְ דָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 01699 כְּ

尾  ִּרד ר בֵּ ר I. 牧场；II 话语 דֹּבֶ ，为 Segol 名词 דֹּבֶ

用基本型 ר  。加词尾 דָּבְ

בוֹת● רְ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02723 וְחָ בָּ רְ  חָ
荒废处 

ים○ חִ חַ  名词，阳性复数 04220 מֵ  肥、丰肥者 מֵ

ים○ I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词复阳 01481 גָּרִ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□5:17 那时，羊羔必来吃草，如同在自己的草场；丰肥人的荒场被游行

的人吃尽。 

□5:17 荒废了的城市长满野草，小羊在那里吃草，小山羊也在那里找食

料。 

 

★以赛亚书 5 章 18节 

י הוֹי○ כֵ וֹן מֹשְׁ עָ י הֶ לֵ בְ חַ וְא בְּ שָּׁ  הַ
עֲבוֹת○ גָלָה וְכַ עֲ אָה׃ הָ טָּ  חַ
○祸哉！那些以虚假的细绳牵引罪孽， 

○以套车的粗索紧拉罪恶的人。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ימֹשְׁ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 04900 כֵ שַׁ  מָ
拉 



וֹן○ עָ וֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05771 הֶ  罪孽 עָ

י○ לֵ בְ חַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02256 בְּ בֶ 绳 חֶ
子 

וְא○ שָּׁ וְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07723 הַ 、虚假 שָׁ

虚空 

בוֹת● עֲ 名词，单阳(或 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05688 וְכַ

阴)附属形 עֲבוֹת 绳索 

ה○ גָלָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

אָה○ טָּ אָה 名词，阴性单数 02402 חַ טָּ  罪 חַ
□5:18 祸哉！那些以虚假之细绳牵罪孽的人，他们又像以套绳拉罪恶， 

□5:18 你们要遭殃了！你们已经被罪恶过犯套住了。 

 

★以赛亚书 5 章 19节 

ים○ רִ אֹמְ ר הָ הֵ ה יְמַ ישָׁ הוּ יָחִ שֵׂ עֲ  מַ
ן○ עַ מַ ה לְ אֶ  נִרְ
ב○ רַ קְ בוֹאָה וְתִ דוֹשׁ עֲצַת וְתָ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
ה׃○  ס וְנֵדָעָ
○说：任他急速行，速速成就他的作为吧！ 

○好让我们瞧瞧； 

○任以色列的圣者成就他的筹算吧！ 

○好使我们知道。 

[字汇分析] 

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ר○ הֵ ר 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 04116 יְמַ הַ 、急速 מָ

匆忙 

ה○ ישָׁ 赶 חוּשׁ 动词，Hif'il 鼓励式 3 单阳 02363 יָחִ
快、急忙、迅速 



הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、作为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 1 复 07200 נִרְ  看 רָ

ב● רַ קְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 07126 וְתִ

ב רַ  临近、靠近 קָ

בוֹאָה○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 鼓励式 3 单阴 00935 וְתָ

进入 

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צַ 劝告、目的、意 עֵ

图 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה●  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 03045 וְנֵדָעָ
知道 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:19 说：“任他急速行，赶快成就他的作为，使我们看看；任以色列

圣者所谋划的临近成就，使我们知道。” 

□5:19 你们说：“让上主赶快做他要做的；我们倒要看看他的作为。让

以色列神圣的上帝实行他的计划吧；我们倒想知道他的意念。” 

 

★以赛亚书 5 章 20节 

ים הוֹי○ רִ אֹמְ ע הָ רַ ע וְלַטּוֹב טוֹב לָ  רָ
ים○ מִ ךְ  שָׂ ךְ  וְאוֹר לְאוֹר חֹשֶׁ  לְחֹשֶׁ



ים○ מִ ר שָׂ תוֹק מַ תוֹק לְמָ ר׃ וּמָ מָ  ס לְ
○祸哉！那些称恶为善，称善为恶， 

○以暗为光，以光为暗， 

○以苦为甜，以甜为苦的人。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ים○ רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07451 לָ  רַ
邪恶、灾难、痛苦、不幸 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

טּוֹב○ ，名词 + הַ 冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02896 וְלַ

阳性单数 טוֹב 美好、美善 

ע○ ע 07451 רָ 、邪恶 ערַ  的停顿型，名词，阳性单数 רַ

灾难、痛苦、不幸 

ים● מִ ים 动词，Qal 主动分词复阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

אוֹר○  אוֹר 名词，阳(或阴)性单数 + לְ  介系词 00216 לְ
光 

 אוֹר 名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר○
光 

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 02822 לְ 黑 חֹשֶׁ
暗 

ים● מִ ים 动词，Qal 主动分词复阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ר○ ר 形容词，阳性单数 04751 מַ  苦的 מַ

תוֹק○ מָ תוֹק 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 04966 לְ  מָ



甜、甜的 

תוֹק○ תוֹק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 04966 וּמָ 、甜 מָ

甜的 

ר○ מָ ר 04751 לְ מַ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 לְ

性单数 ר  苦的 מַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:20 祸哉！那些称恶为善、称善为恶，以暗为光，以光为暗，以苦为

甜、以甜为苦的人。 

□5:20 你们要遭殃了！你们是非不辨，光暗颠倒，甜苦不分。 

 

★以赛亚书 5 章 21节 

ים הוֹי○ מִ כָ ינֵיהֶם חֲ עֵ  בְּ
ם וְנֶגֶד○ נֵיהֶ  נְבֹנִים׃ פְּ
○祸哉！那些在自己眼中有智慧， 

○自认通达的人。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ  有智慧的 חָ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד●

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ין 动词，Nif'al 分词复阳 00995 נְבֹנִים○ 分辨、了 בִּ



解、明白 
□5:21 祸哉！那些自以为有智慧、自看为通达的人。 

□5:21 你们要遭殃了！你们还自以为聪明伶俐呢！ 

 

★以赛亚书 5 章 22节 

ים הוֹי○ תּוֹת גִּבּוֹרִ שְׁ  יָיִן לִ
י○ יִל-וְאַנְשֵׁ סֹךְ  חַ מְ ר׃ לִ כָ  שֵׁ
○祸哉！那些以饮酒称雄， 

○以调烈酒称霸的人。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ים○ 强壮的、有力 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

的 在此作名词解，指「勇敢的人」。 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

סֹךְ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04537 לִ

ךְ  סַ  混合 מָ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ
□5:22 祸哉！那些勇于饮酒，以能力调浓酒的人。 

□5:22 你们要遭殃了！你们只是些酒囊饭袋；你们的勇敢和胆量只在斗

酒的时候表现出来。 

 

★以赛亚书 5 章 23节 

י○ דִּיקֵ צְ ע מַ שָׁ ב רָ קֶ ד עֵ  שֹׁחַ
ת○ דְקַ ים וְצִ דִּיקִ ירוּ צַ נּוּ׃ יָסִ מֶּ  ס מִ



○他们因受贿赂，就称恶人为义， 

○将义人的义夺去。 

[字汇分析] 

י● יקֵ דִּ צְ דַק 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 06663 מַ  צָ
是公义的 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ב○ קֶ ב 名词，阳性单数 06118 עֵ קֶ  结果、后果、因为 עֵ

这个字通常做副词使用。 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  礼物、贿赂 שֹׁחַ

ת● דְקַ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 06666 וְצִ דָקָ 公 צְ
义 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ירוּ○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05493 יָסִ
离、除去 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:23 他们因受贿赂，就称恶人为义，将义人的义夺去。 

□5:23 你们让贿赂你们的人逍遥法外，却剥夺无辜者的权利。 

 

★以赛亚书 5 章 24节 

ן○ כֵ כֹל לָ אֱ  אֵשׁ לְשׁוֹן קַשׁ כֶּ
שׁ○ שַׁ בָה וַחֲ הָ פֶּה לֶ  יִרְ
ם○ שָׁ רְ ק שָׁ יֶה כַּמָּ  יִהְ
םוּ○ חָ רְ לֶה כָּאָבָק פִ  יַעֲ



י○ סוּ כִּ אֲ ת מָ ת אֵ בָאוֹת יְהוָה תּוֹרַ  צְ
ת○ ת וְאֵ רַ מְ דוֹשׁ אִ ל-קְ אֵ רָ צוּ׃ יִשְׂ  נִאֵ
○火苗怎样吞灭碎秸， 

○干草怎样落在火焰之中， 

○照样，他们的根必像朽物， 

○他们的花蕾必像灰尘飞腾； 

○因为他们厌弃万军之雅威的训诲， 

○藐视以色列圣者的言语。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00398 כֶּ

ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 07179 קַ  碎秸、粗糠、谷壳 קַ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

שׁ● שַׁ שׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02842 וַחֲ שַׁ 干 חֲ
草、粗糠、谷壳 

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ה○ פֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07503 יִרְ פָ 、落 רָ

沉、掉 

ם● שָׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁרֶ רְ שׁ 变化成 שֻׁ רְ 加 שָׁ
词尾。 

ק○ מָּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04716 כַּ  מַ
朽物、腐烂、腐败 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、像 הָ

是、成为、临到 

ם● חָ רְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06525 וּפִ

ח רַ ח 蕾、芽 פֶ רַ ח 的附属形也是 פֶ רַ 用附属形来加词；פֶ

尾。 

ק○ אָבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00080 כָּ

ק  灰尘、云 אָבָ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、飞腾 עָ

上去 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

סוּ○ אֲ אַס 动词，Qal 完成式 3 复 03988 מָ 厌弃、拒 מָ

绝、轻视 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רַ מְ ה 名词，单阴附属形 00565 אִ רָ מְ  言语、言论 אִ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

צוּ○ צוּ 05006 נִאֵ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 复 נִאֲ

 藐视、摒弃 נָאַץ
□5:24 火苗怎样吞灭碎秸，干草怎样落在火焰之中，照样，他们的根必

像朽物，他们的花必像灰尘飞腾；因为他们厌弃万军之耶和华的训诲，

藐视以色列圣者的言语。 

□5:24 所以，正像干草在烈火中焚烧一样，你们的根要枯干，你们的花

朵要凋谢；因为你们违背了以色列神圣上帝的法律，拒绝了上主──万

军统帅的教导。 

 

★以赛亚书 5 章 25节 

ן-עַל○ ה כֵּ רָ עַמּוֹ יְהוָה-אַף חָ  בְּ
יו יָדוֹ וַיֵּט○ לָ הוּ עָ  וַיַּכֵּ
גְּזוּ○ ים וַיִּרְ רִ הָ  הֶ
י○ הִ ם וַתְּ תָ לָ ה נִבְ סּוּחָ ב כַּ רֶ קֶ  חוּצוֹת בְּ
כָל○ ב-לֹא אתזֹ-בְּ  אַפּוֹ שָׁ
 נְטוּיָה׃ יָדוֹ וְעוֹד○
○所以，雅威的怒气向他的百姓发作。 

○他的手伸出攻击他， 

○山岭就震动； 

○他们的尸首在街市上好像粪土。 

○虽然如此，他的怒气并未转消， 

○他的手仍伸不缩。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发作 חָ



燃烧 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …敌对、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

גְּזוּ● גַז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07264 וַיִּרְ 、颤抖 רָ

摇动 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05038 נִבְ לָ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ



ה○ סּוּחָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05478 כַּ

ה  垃圾、废物 סוּחָ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

 街市上、外面 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ 转消、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 
□5:25 所以耶和华的怒气向他的百姓发作。他的手伸出攻击他们，山岭

就震动，他们的尸首在街市上好像粪土。虽然如此，他的怒气还未转消，

他的手仍伸不缩。 

□5:25 因此，上主要向他的子民发烈怒；他要伸出手来责打他们。山要

震动，死尸堆在路旁，像垃圾一般。到那时，上主的怒气仍未消除，他

还要伸手责打他们。 

 

★以赛亚书 5 章 26节 



א○ גּוֹיִם נֵס-וְנָשָׂ חוֹק לַ רָ  מֵ
ק○ רַ צֵה לוֹ וְשָׁ קְ ץ מִ אָרֶ  הָ
נֵּה○ ה וְהִ רָ הֵ ל מְ  יָבוֹא׃ קַ
○他必竖立大旗，招聚远方的国民， 

○吹哨将他们从地极召来。 

○看哪，他们必急速奔来， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 旗帜、军旗、记号 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ק● רַ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 08319 וְשָׁ רַ  发嘶声 שָׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ל○ ל 形容词，阳性单数 07031 קַ 迅速的 在此作副 קַ

词使用。 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○



进入 
□5:26 他必竖立大旗，招远方的国民，发咝声叫他们从地极而来。看哪！

他们必急速奔来。 

□5:26 上主要发出讯号呼召一个遥远的国家(“一个遥远的国家”：希

伯来文是“远方诸国”。)；他要吹哨，从地极把他们召来；他们要迅

速敏捷地来到。 

 

★以赛亚书 5 章 27节 

ין○ יֵף-אֵ ין עָ ל-וְאֵ  בּוֹ כּוֹשֵׁ
ן וְלֹא יָנוּם לֹא○  יִישָׁ
ח וְלֹא○ תַּ זוֹר נִפְ יו אֵ צָ לָ  חֲ
ק וְלֹא○ רוֹךְ  נִתַּ יו׃ שְׂ לָ  נְעָ
○其中没有疲倦的，没有绊跌的； 

○他不打盹，也不睡觉； 

○他的腰带并不松开， 

○他的鞋带也不拉断。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 05889 עָ 头晕、疲倦、耗 עָ

尽 在此作名词解，指「疲倦的人」。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 03782 כּוֹשֵׁ שַׁ 、绊倒 כָּ

摇晃、蹒跚 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 打盹 נוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05123 יָנוּם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



ן○ ן 03462 יִישָׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִישַׁ

阳 ן  睡觉 יָשֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ תַּ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06605 נִפְ תַ 打 פָּ
开 

זוֹר○ זוֹר 名词，单阳附属形 00232 אֵ  带子 אֵ

יו○ צָ לָ ץ 名词，双阴 + 3 单阳词尾 02504 חֲ לָ ץ 腰 חָ לָ  חָ
的双数为 יִם צַ לָ י 复数附属形为，חֲ צֵ לְ 用附；(未出现)חֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ק○ ק 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05423 נִתַּ 、拉开 נָתַ

拉断 

רוֹךְ ○ רוֹךְ  名词，单阳附属形 08288 שְׂ  鞋带 שְׂ

יו○ לָ ל 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05275 נְעָ ל 凉鞋 נַעַ  נַעַ
虽为阴性名词，其复数却有 ים לִ לוֹת 和 נְעָ 。两种型式 נְעָ

ים לִ י 的附属形为 נְעָ לֵ 。用附属形来加词尾；(未出现)נְעָ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□5:27 其中没有疲倦的、绊跌的；没有打盹的、睡觉的；腰带并不放松，

鞋带也不折断。 

□5:27 他们当中没有疲倦的，也没有跌倒的；他们既不打盹也不睡觉。

他们的腰带束紧，鞋带系好。 

 

★以赛亚书 5 章 28节 

ר○ שֶׁ יו אֲ צָּ נוּנִים חִ  שְׁ
יו-וְכָל○ תֹתָ שְּׁ כוֹת קַ  דְּרֻ
סוֹתפַּ ○ יו רְ צַּר סוּסָ בוּ כַּ שָׁ  נֶחְ
יו○ גִּלָּ ה׃ וְגַלְ סּוּפָ  כַּ
○他的箭锐利， 



○弓也上了弦； 

○他的马蹄如坚石， 

○车轮像旋风。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ צָּ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 。用附属形来加词尾；חִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נוּנִים○ נַן 动词，Qal 被动分词复阳 08150 שְׁ  快利 שָׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ תֹתָ שְּׁ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ  弓 קֶ

ת שֶׁ תוֹת 的复数为 קֶ שָׁ תוֹת 复数附属形也是，קְ שָׁ 未出)קְ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

כוֹת○ ךְ  动词，Qal 被动分词复阴 01869 דְּרֻ 、踩踏 דָּרַ

弯曲 

סוֹת● רְ ה 名词，复阴附属形 06541 פַּ סָ רְ  马蹄 פַּ

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06862 כַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

בוּ○ שָׁ בוּ 02803 נֶחְ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נֶחְ

式 3 复 ב שַׁ  思考、计划、数算 חָ



יו● גִּלָּ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01534 וְגַלְ

尾 גַּל גַּל 车轮 גַּלְ ים 的复数为 גַּלְ גִּלִּ 复数附，(未出现)גַּלְ

属形为 י גִּלֵּ 用附属形来加词尾。3 单阳词；(未出现)גַּלְ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ סּוּפָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05492 כַּ

הסוּ  旋风、暴风 פָ
□5:28 他们的箭快利，弓也上了弦；马蹄算如坚石，车轮好像旋风。 

□5:28 他们的箭锐利；他们的弓上了弦。他们的马蹄比石头还硬；他们

战车的轮子像旋风转动。 

 

★以赛亚书 5 章 29节 

אָגָה○ יא לוֹ שְׁ בִ לָּ  כַּ
אַג○ ים וִשְׁ ירִ פִ כְּ  כַּ
ז וְיִנְהֹם○ ף וְיֹאחֵ רֶ  טֶ
יט○ לִ ין וְיַפְ יל׃ וְאֵ צִּ  מַ
○他的吼叫像母狮， 

○他要吼叫如幼狮； 

○要咆哮，抓取猎物， 

○稳稳叼走，无人能救回。 

[字汇分析] 

אָגָה● אָגָה 名词，阴性单数 07581 שְׁ  吼叫 שְׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יא○ בִ לָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03833 כַּ

יא בִ  狮子 לָ

אַג● אַג 这是写型(从 07580 וִשְׁ  而来)，读型为 וְיִשְׁ

אַג אַג 按读型，它是动词，Qal 连续式 3 单阳。וְשָׁ 吼 שָׁ
叫 如按写型 אַג 动词，Qal 未完 + וְ  它是连接词，וְיִשְׁ

成式 3 单阳。 



ים○ ירִ פִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03715 כַּ

数 יר פִ  幼狮 כְּ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05098 וְיִנְהֹם●

阳 ם  咆哮、呻吟 נָהַ

ז○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00270 וְיֹאחֵ

阳 ז  紧抓住 אָחַ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

יט● לִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 06403 וְיַפְ

单阳  ָּטפ  逃脱、安然带走 לַ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ  拯救 נָצַ
□5:29 他们要吼叫，像母狮子，咆哮，像少壮狮子；他们要咆哮抓食，

坦然叼去，无人救回。 

□5:29 他们的兵士呐喊，像狮子吼叫，像幼狮猎到了野兽，没有人能抢

走。 

 

★以赛亚书 5 章 30节 

יו וְיִנְהֹם○ לָ יּוֹם עָ הוּא בַּ  הַ
ת○ מַ נַהֲ  םיָ -כְּ
ץ וְנִבַּט○ נֵּה לָאָרֶ ךְ -וְהִ  צַר חֹשֶׁ
ךְ  וָאוֹר○ שַׁ ׃ חָ יהָ יפֶ רִ עֲ  פ בַּ
○在那日，他要向他们咆哮， 

○像海浪吼哮； 

○人若望地，只见黑暗艰难， 

○光明在云中变为昏暗。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05098 וְיִנְהֹם●



阳 ם  咆哮、呻吟 נַהַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ת● מַ נַהֲ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05100 כְּ מָ 咆 נְהֲ
哮、呻吟 

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ט●  注视 טנָבַ  动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05027 וְנִבַּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

 אוֹר 名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 00216 וָאוֹר●
光 

שַׁ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02821 ךְ חָ שַׁ  变暗 חָ

יהָ ○ יפֶ רִ עֲ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 06183 בַּ

尾 יף רִ יף 云 עֲ רִ ים 的复数为 עֲ יפִ רִ 复数附，(未出现) עֲ

属形为 י יפֵ רִ  。用附属形来加词尾；(未出现) עֲ



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:30 那日，他们要向以色列人吼叫，像海浪砰訇。人若望地，只见黑

暗艰难，光明在云中变为昏暗。 

□5:30 那日子来到的时候，他们要对以色列怒吼，像海发出呼啸。你们

看这个国家吧，到处黑暗愁苦！光明被黑暗吞灭了。 

 

★以赛亚书 6 章 1 节 

נַת○ שְׁ לֶךְ  מוֹת-בִּ מֶּ זִּיָּהוּ הַ  עֻ
ה○ אֶ רְ ת וָאֶ דֹנָי-אֶ ב אֲ א-עַל יֹשֵׁ סֵּ  כִּ
א רָם○  וְנִשָּׂ
יו○ ים וְשׁוּלָ אִ לֵ ת מְ ל׃-אֶ יכָ הֵ  הַ
○当乌西雅王崩的那一年， 

○我看见主坐在…宝座上。(…处填入下行) 

○高高的 

○他的衣裳垂下，遮满圣殿。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

זִּיָּהוּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ  乌西雅 עֻ

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  座位、宝座 כִּ

ם● 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 07311 רָ

高 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

יו●  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07757 וְשׁוּלָ

ים 的复数为 שׁוּל 裙子、下摆 שׁוּל 复数，(未出现)שׁוּלִ

附属形为 י  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שׁוּלֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ים○ אִ לֵ א 动词，Qal 主动分词复阳 04390 מְ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 
□6:1 当乌西雅王崩的那年，我见主坐在高高的宝座上。他的衣裳垂下，

遮满圣殿。 

□6:1 乌西雅王逝世的那一年，我见到了主；他高高地坐在宝座上，他

的长袍覆盖了整个圣殿。 

 

★以赛亚书 6 章 2 节 

ים○ פִ רָ דִים שְׂ עַל עֹמְ מַּ  לוֹ מִ
שׁ○ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ ד כְּ חָ אֶ  לְ
יִם○ תַּ שְׁ ה בִּ סֶּ נָיו יְכַ  פָ
שְׁ ○ יִםוּבִ ה תַּ סֶּ יו יְכַ גְלָ  רַ
יִם○ תַּ שְׁ ף׃ וּבִ  יְעוֹפֵ
○其上有撒拉弗侍立， 

○各有六个翅膀： 

○用两个翅膀遮他的脸， 



○用两个翅膀遮他的脚， 

○用两个翅膀飞翔； 

[字汇分析] 

ים● פִ רָ ף 名词，阳性复数 08314 שְׂ רָ  撒拉弗 שָׂ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְּ  翅膀 כָּ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְּ  翅膀 כָּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

יִ ● תַּ שְׁ יִם 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 08147 םבִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

יִם● תַּ שְׁ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08147 וּבִ

双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 



יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִם● תַּ שְׁ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08147 וּבִ

复数 יִם תַּ  数目的「二」 נַיִםשְׁ  שְׁ

ף○  飞 עוּף 动词，Polel 未完成式 3 单阳 05774 יְעוֹפֵ
□6:2 其上有撒拉弗侍立，各有六个翅膀：用两个翅膀遮脸，两个翅膀

遮脚，两个翅膀飞翔。 

□6:2 在他周围有天使撒拉弗侍立，每一个都有六个翅膀：两个遮脸，

两个遮体，两个飞翔。 

 

★以赛亚书 6 章 3 节 

א○ רָ ל זֶה וְקָ ר זֶה-אֶ  וְאָמַ
דוֹשׁ○ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ  קָ
בָאוֹת יְהוָה○  צְ
לֹא○ ץ-כָל מְ אָרֶ בוֹדוֹ׃ הָ  כְּ
○彼此呼喊说： 

○圣哉！圣哉！圣哉！ 

○万军之雅威； 

○他的荣耀充满全地！ 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ



דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ בָאה 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ א צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

לֹא● לֹא 名词，阳性单数 04393 מְ  充满 מְ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ
□6:3 彼此呼喊说：“圣哉！圣哉！圣哉！万军之耶和华，他的荣光充

满全地！” 

□6:3 他们彼此呼应说：圣哉，圣哉，圣哉！上主──万军的统帅！他

的荣耀充满全地。 

 

★以赛亚书 6 章 4 节 

ים אַמּוֹת וַיָּנֻעוּ○ פִּ סִּ קּוֹל הַ א מִ קּוֹרֵ  הַ
יִת○ בַּ לֵא וְהַ ן׃ יִמָּ שָׁ  עָ
○因呼喊者的声音，门槛的根基震动， 

○殿充满了烟云。 

[字汇分析] 

、震动 נוּעַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05128 וַיָּנֻעוּ●

摇动 



ה 名词，复阴附属形 00520 אַמּוֹת○ 根基；2.一.1 אַמָּ

肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ים○ פִּ סִּ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

קּוֹל○ ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

א○ קּוֹרֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07121 הַ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房屋 בַּ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ
□6:4 因呼喊者的声音，门槛的根基震动，殿充满了烟云。 

□6:4 他们呼喊的声音震动了圣殿的地基；圣殿里充满着烟雾。 

 

★以赛亚书 6 章 5 节 

ר○ י-אוֹי וָאֹמַ י לִ י-כִ יתִ  נִדְמֵ
י○ ישׁ כִּ א אִ מֵ יִם-טְ תַ פָ י שְׂ  אָנֹכִ
א-עַם וּבְתוֹךְ ○ מֵ יִם טְ תַ פָ י שְׂ ב אָנֹכִ  יוֹשֵׁ
י○ ת כִּ ךְ -אֶ לֶ מֶּ בָאוֹת יְהוָה הַ אוּ צְ ינָי׃ רָ  עֵ
○那时我说：「祸哉！我灭亡了！ 

○因为我是嘴唇不洁的人， 

○又住在嘴唇不洁的民中， 

○又因我眼见大君王―万军之雅威。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 有祸了 אוֹי 感叹词 00188 אוֹי○



י○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 1 单词尾 09001 לִ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ ה 动词，Nif'al 完成式 1 单 01820 נִדְמֵ 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ מֵ א 形容词，单阳附属形 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

יִם○ תַ פָ ת 名词，阴性双数 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

תוֹךְ ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ

属形  ְוֶך  在中间 תָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

א○ מֵ א 形容词，单阳附属形 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

יִם○ תַ פָ ת 名词，阴性双数 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 אָנֹכִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ בָאה 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ א צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 אוּרָ ○  看见 רָ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□6:5 那时我说：“祸哉！我灭亡了！因为我是嘴唇不洁的人，又住在

嘴唇不洁的民中；又因我眼见大君王万军之耶和华。” 

□6:5 我说：“我完了，我惨啦！因为我嘴里的每一句话都不洁净；我

周围的人所讲的话也一样不洁净。况且，我还亲眼看见了君王──上主、

万军的统帅！” 

 

★以赛亚书 6 章 6 节 

י וַיָּעָף○ לַ ד אֵ חָ ן אֶ ים-מִ פִ רָ שְּׂ  הַ
יָדוֹ○ צְפָּה וּבְ  רִ
יִם○ חַ קַ לְ מֶ ח בְּ קַ עַל לָ ׃ מֵ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○有一撒拉弗飞到我跟前， 

○手里拿著红炭， 

○是用火钳从坛上取下来的， 

[字汇分析] 

ף●  飞 עוּף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05774 וַיָּעָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ פִ רָ שְּׂ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08314 הַ רָ 撒拉 שָׂ

弗 



יָדוֹ●  名词，单阴 + 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 

ה○ פָּ צְ פָּה 名词，阴性单数 07531 רִ צְ  灼热的石头或炭 רִ

יִם● חַ קַ לְ מֶ יִם 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 04457 בְּ חַ קַ לְ  מַ
יִם חַ קַ לְ  烛花剪、火钳 מֶ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  取 לָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□6:6 有一撒拉弗飞到我跟前，手里拿着红炭，是用火剪从坛上取下来

的， 

□6:6 于是，有一个六翼天使向我飞来，拿着一把火钳，夹住祭坛上燃

烧着的炭， 

 

★以赛亚书 6 章 7 节 

י-עַל וַיַּגַּע○ ר פִּ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ יךָ -עַל זֶה נָגַע הִ תֶ פָ  שְׂ
ר○ וֹנֶךָ  וְסָ  עֲ
ךָ ○ אתְ טָּ ר׃ וְחַ פָּ כֻ  תְּ
○将炭沾我的口，说： 

○「看哪，这炭沾了你的嘴， 

○你的罪孽便除掉， 

○你的罪恶就赦免了。」 

[字汇分析] 

、接触 נַגַע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05060 וַיַּגַּע●

触及 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  口 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ

רוַ ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



接触、触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05060 נָגַע○

及 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ תֶ פָ ת 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ 嘴 שָׂ
唇 

ר● 转离、除 סוּר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05493 וְסָ

去 

וֹנֶ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05771 ךָ עֲ  罪孽 עָ

ךָ ● אתְ טָּ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ  罪恶 חַ

ר○ פָּ כֻ ר 03722 תְּ פַּ כֻ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成 תְּ

式 3 单阴 פַר  遮盖、洁净、赎罪 כָּ
□6:7 将炭沾我的口，说：“看哪！这炭沾了你的嘴，你的罪孽便除掉，

你的罪恶就赦免了。” 

□6:7 他把那炭碰我的嘴唇，说：“这块红炭碰了你的嘴唇，你的过犯

都消除了；你的罪被赦免了。” 

 

★以赛亚书 6 章 8 节 

ע○ מַ שְׁ ת וָאֶ דֹנָי קוֹל-אֶ ר אֲ  אֹמֵ
ת○ י-אֶ לַח מִ שְׁ  אֶ
י○ נוּ-יֵלֶךְ  וּמִ  לָ
ר○ נְנִי וָאֹמַ נִי׃ הִ חֵ לָ  שְׁ
○我又听见主的声音说： 

○「我可以差遣谁呢？ 

○谁肯为我们去呢？」 

○我说：「我在这里，请差遣我！」 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אֹמֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֶ לַ  走、去 הָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

נְנִי○ נֵּה 指示词 + 1 单词尾 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ חֵ לָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 07971 שְׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□6:8 我又听见主的声音说：“我可以差遣谁呢？谁肯为我们去呢？”

我说：“我在这里，请差遣我！” 

□6:8 于是，我听到主说：“我可以差遣谁？谁肯替我们传话呢？”我

回答说：“我去！请差遣我！” 

 

★以赛亚书 6 章 9 节 



ר○ תָּ  לֵךְ  וַיֹּאמֶ רְ עָם וְאָמַ זֶּה לָ  הַ
עוּ○ מְ מוֹעַ  שִׁ ינוּ-וְאַל שָׁ בִ  תָּ
אוּ○ אוֹ וּרְ דָעוּ׃-וְאַל רָ  תֵּ
○他说：「你去，对这百姓说： 

○你们要继续听，却不明白； 

○要继续看，却不晓得。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  走、去 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ינוּ○ בִ ין 动词，Qal 祈愿式 2 复阳 00995 תָּ 、分辨 בִּ

了解、明白 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

אוֹ○ אָה 动词，Qal 不定词独立形 07200 רָ  看 רָ

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

合未完成式，表示否定的祈使意思。 



דָעוּ○ דְעוּ 03045 תֵּ 的停顿型，动词，Qal 祈愿式 2 复 תֵּ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□6:9 他说：“你去告诉这百姓说：你们听是要听见，却不明白；看是

要看见，却不晓得。 

□6:9 于是，他差我去告诉他的子民说：“你们听了又听，但是不明白，

看了又看，但是不了解。” 

 

★以赛亚书 6 章 10节 

ן○ מֵ שְׁ עָם-לֵב הַ זֶּה הָ  הַ
בֵּד וְאָזְנָיו○ כְ ינָיו הַ ע וְעֵ שַׁ  הָ
ן○ ה-פֶּ אֶ ינָיו יִרְ עֵ אָזְנָיו בְ ע וּבְ מָ  יִשְׁ
בוֹ○ בָ ין וּלְ ב יָבִ א וָשָׁ פָ  לוֹ׃ וְרָ
○你要使这百姓的心蒙脂油， 

○使他的耳朵发沉，使他的眼睛昏花； 

○恐怕他用他的眼睛看见，用他的耳朵听见， 

○他的心明白，回转过来，他就医治他。」 

[字汇分析] 

ן● מֵ שְׁ ן 动词，Hif'il 祈使式单阳 08080 הַ מַ 、蒙脂油 שָׁ

使变胖 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00241 וְאָזְנָיו●

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ד○ בֵּ כְ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 03513 הַ בַ 、发沉 כָּ

变重 



ינָיו○  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ע○ שַׁ ע 动词，Hif'il 祈使式单阳 08173 הָ עַ 、昏花 שָׁ

弄脏、瞎眼 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אָזְנָיו○  + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 וּבְ

3 单阳词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属

形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ע○ מָ ע 08085 יִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

בוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03824 וּלְ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וָשָׁ

א○ פָ 动词，Qal 连续式 3 07495 וְרָ 单阳 פָא  医治 רָ

、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

归属於 
□6:10 要使这百姓心蒙脂油，耳朵发沉，眼睛昏迷；恐怕眼睛看见，耳

朵听见，心里明白，回转过来，便得医治。” 



□6:10 接着，他对我说：“让这些人头脑糊涂，耳朵重听，眼目昏花，

以至于看不见，听不懂，想不通；否则，他们就会回心转意归向我，而

得到医治。” 

 

★以赛亚书 6 章 11节 

ר○ י-עַד וָאֹמַ תַ דֹנָי מָ  אֲ
ר○  וַיֹּאמֶ
ר עַד○ שֶׁ ם אֲ אוּ-אִ ים שָׁ רִ ין עָ אֵ ב מֵ  יוֹשֵׁ
ים○ תִּ ין וּבָ אֵ ה אָדָם מֵ דָמָ אֲ ה וְהָ אֶ שָּׁ ה׃ תִּ מָ מָ  שְׁ
○我就说：「主啊，这到几时为止呢？」 

○他说： 

○直到城邑荒凉，无人居住， 

○房屋空著无人，地土极其荒凉。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07582 שָׁ 砸碎、毁 שָׁ

坏、荒芜 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城市 עִ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01004 וּבָ 、房屋 בַּ

殿 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ דָמָ אֲ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וְהָ דָמָ 土 אֲ
地 

ה○ אֶ שָּׁ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07582 תִּ  שָׁ
砸碎、毁坏、荒芜 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ
□6:11 我就说：“主啊！这到几时为止呢？”他说：“直到城邑荒凉，

无人居住，房屋空闲无人，地土极其荒凉。 

□6:11 我问：“主啊，这样的情形要多久呢？”他回答：“一直等到城

市毁灭，人烟绝迹，房屋没有人居住，土地都荒凉。 

 

★以赛亚书 6 章 12节 

ק○ חַ ת יְהוָה וְרִ אָדָם-אֶ  הָ
בָּה○ זוּבָה וְרַ עֲ ב הָ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○并且雅威将人迁到远方， 

○在这境内撇下的地土很多。 

[字汇分析] 

ק● חַ ק 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07368 וְרִ חַ 到远 רָ

方、远离 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה● בָּ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ה○ זוּבָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05805 הָ זוּבָ 被抛 עֲ

弃、荒芜 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□6:12 并且耶和华将人迁到远方，在这境内撇下的地土很多。 

□6:12 我要把人民放逐到远方去，整块土地都要废弃。 

 

★以赛亚书 6 章 13节 

יָּה בָּהּ וְעוֹד○ רִ שִׂ  עֲ
בָה○ ה וְשָׁ יְתָ עֵר וְהָ בָ  לְ
לָה○ אֵ ר וְכָאַלּוֹן כָּ שֶׁ כֶת אֲ לֶּ שַׁ בֶת בְּ צֶּ  בָּם מַ
ע○ הּ׃ קֹדֶשׁ זֶרַ תָּ בְ צַּ  פ מַ
○境内剩下的人若还有十分之一， 

○也必转回烧毁， 

○像栗树、橡树虽被砍伐， 

○树不子却仍存留。 

○这圣洁的种类在国中也是如此。 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יָּה○ רִ שִׂ י 形容词，阴性单数 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 

ה● בָ 、转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阴 07725 וְשָׁ

回转 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ עֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01197 לְ

形 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 

ה● לָ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00424 כָּ

ה לָ  笃褥香树 אֵ

אַלּוֹן○ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00437 וְכָ
词，阳性单数 אַלּוֹן 橡树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ כֶ לֶּ שַׁ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07995 בְּ כֶ לֶּ 砍 שַׁ
伐 

ת○ בֶ צֶּ ת 名词，阴性单数 04637 מַ בֶ צֶּ 柱子、古埃及墓 מַ

室、残干、根株 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ע● ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

הּ○ תָּ בְ צַּ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04678 מַ בֶ צֶּ 古埃 מַ

及墓室、残干、根株 



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:13 境内剩下的人若还有十分之一，也必被吞灭，像栗树、橡树，虽

被砍伐，树不子却仍存留。这圣洁的种类在国中也是如此。” 

□6:13 如果境内十个人中还剩下一个人，那人也要被消灭；他要像橡树

被砍掉，却留着残干。”（残干象征上帝子民的新开端。） 

 

★以赛亚书 7 章 1 节 

י○ י וַיְהִ ימֵ ז בִּ  אָחָ
ן○ ן יוֹתָם-בֶּ זִּיָּהוּ-בֶּ ךְ  עֻ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לָה○ ין עָ צִ ךְ  רְ לֶ ם-מֶ רָ  אֲ
ח○ קַ ן וּפֶ יָהוּ-בֶּ לְ מַ ךְ  רְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לַםִ ○ ה יְרוּשָׁ מָ חָ לְ מִּ יהָ  לַ לֶ  עָ
ליָכֹ וְלֹא○ חֵם  לָּ הִ ׃ לְ יהָ לֶ  עָ
○…亚哈斯在位的时候，(…处填入下行) 

○乌西雅的孙子、约坦的儿子―犹大王 

○亚兰王利汛…上来(…处填入下行) 

○和利玛利的儿子―以色列王比加 

○耶路撒冷，要攻打它， 

○却不能攻取。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ  约坦 יוֹתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 在此指的是「孙子」。 

זִּיָּהוּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ  乌西雅 עֻ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ

ח● קַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 06492 וּפֶ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …敌对、在 עַ

上面 ל יעֲ  用长基本型 עַ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 לֵ
合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够 



ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  打仗 לָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

来变成 ַי。 
□7:1 乌西雅的孙子、约坦的儿子犹大王亚哈斯在位的时候，亚兰王利

汛和利玛利的儿子以色列王比加上来攻打耶路撒冷，却不能攻取。 

□7:1 在乌西雅的孙子、约坦的儿子亚哈斯作犹大王的时候，战争爆发

了。叙利亚王利汛跟利玛利的儿子以色列王比加联合起来，攻击耶路撒

冷，但无法攻破这城。 

 

★以赛亚书 7 章 2 节 

ית וַיֻּגַּד○ בֵ  לֵאמֹר דָּוִד לְ
ה○ ם נָחָ רָ יִם-עַל אֲ רָ פְ  אֶ
בוֹ וַיָּנַע○ בָ בַב לְ  עַמּוֹ וּלְ
נוֹעַ ○ י כְּ צֵ נֵימִ  יַעַר-עֲ ׃-פְּ  רוּחַ
○有人告诉大卫家说： 

○「亚兰与以法莲已经同盟。」 

○他的心和他百姓的心就都跳动， 

○好像林中的树被风吹动一样。 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、殿、家 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

הנָ●  休息 נוּחַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 05117 חָ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

摇动、震 נוּעַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05128 וַיָּנַע●

动 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03824 וּלְ בָ  心 לֵ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נוֹעַ ●  נוֹעַ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05128 כְּ
 摇动、震动 נוּעַ 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树 עֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 03293 יַעַ  森林 יַעַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□7:2 有人告诉大卫家说：“亚兰与以法莲已经同盟。”王的心和百姓

的心就都跳动，好像林中的树被风吹动一样。 

□7:2 叙利亚军队开进以色列境内的消息传到犹大王那里，王和人民非

常惊惶，正像树枝在狂风中摇摆一样。 

 

★以赛亚书 7 章 3 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עְיָהוּ-אֶ  יְשַׁ
את נָא-צֵא○ רַ קְ ז לִ  אָחָ
ה○ אָר אַתָּ נֶךָ  וּביָשׁ וּשְׁ  בְּ
ל○ צֵה-אֶ לַת קְ עָ כָה תְּ רֵ בְּ יוֹנָה הַ לְ עֶ  הָ
ל○ לַּת-אֶ סִ דֵה מְ ס׃ שְׂ  כוֹבֵ



○雅威对以赛亚说： 

○「你，…要出去，…迎见亚哈斯，(…处依序填入下行和下下二行) 

○你和你的儿子施亚雅述 

○到上池的水沟尽头， 

○在往漂布地的大路上 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  遇见、偶然相遇 קָ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

אָר○ אָר 专有名词，人名 + וְ  连接词 07610 וּשְׁ  施亚 שְׁ

אָר 合起来为专有名词，人 יָשׁוּב 和(剩余, SN 7605) שְׁ

名。 

אָר 雅述 יָשׁוּב 专有名词，人名 07610 יָשׁוּב○  ,剩余) שְׁ

SN 7605)和 יָשׁוּב 合起来为专有名词，人名。 

נֶךָ ○ נְךָ  01121 בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 בִּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ ן 的附属形也是 בֵּ ；בֵּ



用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ת○ לַ עָ ה 名词，单阴附属形 08585 תְּ לָ עָ 、水沟、水道 תְּ

沟渠 

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

יוֹנָה○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 上 עֶ
面的 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ סִ לָּה 名词，单阴附属形 04546 מְ סִ 、大路、公路 מְ

干道 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ס○ ס 动词， Qal 主动分词单阳 03526 כוֹבֵ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 
□7:3 耶和华对以赛亚说：“你和你的儿子施亚雅述出去，到上池的水

沟头，在漂布地的大路上去迎接亚哈斯。 

□7:3 于是，上主对以赛亚说：“带着你的儿子施亚雅述(“施亚雅述”

意思是“少数的人将要还乡”（见 10:20-22）)去见亚哈斯王；他在上

池那水沟的尽头，通往漂布工场的大路上。 

 

★以赛亚书 7 章 4 节 

תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ ר אֵ מֵ שָּׁ ט הִ קֵ שְׁ  וְהַ
א-אַל○ ירָ בְךָ  תִּ בָ ךְ -אַל וּלְ  יֵרַ
נֵי○ שְּׁ אוּדִים זַנְבוֹת מִ נִים הָ שֵׁ עֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
י○ רִ חֳ ין אַף-בָּ צִ ם רְ רָ ן וַאֲ יָהוּ׃-וּבֶ לְ מַ  רְ
○对他说：『你要谨慎，要镇定， 

○不要…感到害怕，你的心不用胆怯。(…处填入下二行) 

○因这两个冒烟的火把残头， 

○就是利汛、亚兰，和利玛利的儿子所发的烈怒 



[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ר○ מֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 

ט○ קֵ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 08252 וְהַ

阳 ט קַ  安静 שָׁ

配合未完成式，表示否定 אַל 不 אַל 副词 00408 אַל●

的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

ךָ ○ בְ בָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 03824 וּלְ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07401 יֵרַ כַ 变柔 רָ

软、变软弱、变胆怯 

נֵי● שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阳附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

尾部、末端、残 זָנָב 名词，复阳附属形 02180 זַנְבוֹת○

干 

אוּדִים○ 、火把 אוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00181 הָ

牌子 

נִים○ שֵׁ עֲ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06226 הָ שֵׁ 冒 עָ



烟的 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

י● רִ חֳ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02750 בָּ רִ 烈 חֳ
怒 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 、亚兰 אֲ

叙利亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ
□7:4 对他说：‘你要谨慎安静。不要因亚兰王利汛和利玛利的儿子这

两个冒烟的火把头所发的烈怒害怕，也不要心里胆怯。 

□7:4 你去提醒他，要他镇定，不要胆怯惊慌。利汛王和他的叙利亚军

队，以及比加王的怒气不过像两根烧焦了的木头所冒出来的烟。 

 

★以赛亚书 7 章 5 节 

י יַעַן○ יךָ  יָעַץ-כִּ לֶ ם עָ רָ עָה אֲ  רָ
יִם○ רַ פְ ן אֶ יָהוּ-וּבֶ לְ מַ  רְ
 לֵאמֹר׃○
○因为亚兰，…设恶谋要害你，(…处填入下行) 

○以法莲，和利玛利的儿子 

○说： 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 设计、计 יָעַ



划、劝告、商议 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …敌对、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶 רָ

יִםאֶ ● רַ יִם 专有名词，支派名、国名 00669 פְ רַ פְ 以法 אֶ

莲 

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□7:5 因为亚兰和以法莲，并利玛利的儿子设恶谋害你， 

□7:5 叙利亚跟以色列的王结盟，的确另有阴谋。 

 

★以赛亚书 7 章 6 节 

לֶה○ יהוּדָה נַעֲ  בִ
נָּה○ יצֶ נָּה וּנְקִ עֶ קִ ינוּ וְנַבְ לֵ  אֵ
יךְ ○ לִ ךְ  וְנַמְ לֶ ת בְּתוֹכָהּ מֶ ן אֵ בְאַל׃-בֶּ ס טָ  

○让我们上去攻击犹大， 

○扰乱它，攻破它， 

○让我们在其中立他比勒的儿子为王。 

[字汇分析] 

ה● לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ

יהוּדָה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03063 בִ
大 

נָּה● יצֶ  动词，Hif'il 祈愿式 1 + וְ 连接词 06973 וּנְקִ

复 + 3 单阴词尾 קוּץ 使惧怕、厌恶 



נָּה○ עֶ קִ  动词，Hif'il 祈愿式 1 + וְ  连接词 01234 וְנַבְ

复 + 3 单阴词尾 ע קַ  攻破、劈开、打开 בָּ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יךְ ● לִ  动词，Hif'il 祈愿式 1 复 + וְ 连接词 04427 וְנַמְ

ךְ  לַ  作王、统治 מָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אַל○ בְ אַל 专有名词，人名 02870 טָ בְ  他比勒 טָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:6 说：我们可以上去攻击犹大，扰乱他，攻破他，在其中立他比勒

的儿子为王。’ 

□7:6 他们企图侵犯犹大，威逼犹大人民归顺他们，然后拥立他比勒的

儿子作王。 

 

★以赛亚书 7 章 7 节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
קוּם לֹא○ יֶה׃ וְלֹא תָ הְ  תִ
○所以主上帝如此说： 

○这事必立不住，也不得成就。 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 דֹנָיאֲ ○
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

ים 故在此改念为，דֹנָיאֲ  לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

קוּם○ 、站立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

起来 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、成就 הָ

是、成为、临到 
□7:7 所以主耶和华如此说：这所谋的必立不住，也不得成就。 

□7:7“但我──至高的上主这样宣布：他们的阴谋一定不能实现。 

 

★以赛亚书 7 章 8 节 

י○ ם רֹאשׁ כִּ רָ ק אֲ שֶׂ  דַּמֶּ
ק וְרֹאשׁ○ שֶׂ ין דַּמֶּ צִ  רְ
ים וּבְעוֹד○ שִּׁ שׁ שִׁ מֵ נָה וְחָ  שָׁ
ת○ יִם יֵחַ רַ פְ עָם׃ אֶ  מֵ
○因为…大马士革不过是亚兰的首都而已；(…处填入下行) 

○利汛不过是大马士革的首领， 

○况且六十五年之内， 



○以法莲必然国破族亡。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

עוֹד● 、仍然 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05750 וּבְ

再 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת● ת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02865 יֵחַ תַ 、破坏 חָ

毁坏 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ 以法 אֶ

莲 

ם○ עָ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 、百姓 עַ

国民 
□7:8 原来亚兰的首城是大马士革，大马士革的首领是利汛。六十五年

之内，以法莲必然破坏，不再成为国民。 

□7:8 因为，大马士革不过是叙利亚的首都；利汛王不过是大马士革的

首领；没有什么了不起。至于以色列，它在六十五年内也要被打败，亡

国。 

 



★以赛亚书 7 章 9 节 

יִם וְרֹאשׁ○ רַ פְ רוֹן אֶ  שֹׁמְ
רוֹן וְרֹאשׁ○ ן שֹׁמְ יָהוּ-בֶּ לְ מַ  רְ
ם○ ינוּ לֹא אִ מִ אֲ  תַ
י○ נוּ׃ לֹא כִּ אָמֵ ס תֵ  

○以法莲的首城是撒马利亚； 

○撒马利亚的首领是利玛利的儿子。 

○你们若是不信，一定不得立稳。』」 

[字汇分析] 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ 以法 אֶ

莲 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

首 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁ●
领、头 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ אֲ ן 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00539 תַ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נוּ○ אָמֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 00539 תֵ  אָמַ



Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:9 以法莲的首城是撒玛利亚，撒玛利亚的首领是利玛利的儿子。你

们若是不信，定然不得立稳。” 

□7:9 撒马利亚不过是以色列的首都；比加王不过是撒马利亚的首领；

没有什么了不起。“如果你的信心不稳固，你一定站不稳。” 

 

★以赛亚书 7 章 10节 

ף○ היְהוָ  וַיּוֹסֶ ל דַּבֵּר  ז-אֶ  לֵאמֹר׃ אָחָ
○雅威又晓谕亚哈斯说： 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיּוֹסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□7:10 耶和华又晓谕亚哈斯说： 

□7:10 上主又对亚哈斯王说： 



 

★以赛亚书 7 章 11节 

אַל○ ךָ -שְׁ עִם אוֹת לְ יךָ  יְהוָה מֵ לֹהֶ  אֱ
ק○ עְמֵ אָלָה הַ גְבֵּהַּ  אוֹ שְׁ ה׃ הַ לָ עְ מָ  לְ
○「你向雅威―你的上帝求一个兆头： 

○或显在往阴间的深渊，或显在往上面的至高之处。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

ק● מֵ עְ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 06009 הַ מַ 、深 עָ

使深 这个字在此作祈使式解。 

ה○ אָלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

הַּ ○ גְבֵּ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 01361 הַ 、高 גָּבַ

举高 



ה○ לָ עְ מָ  ָה 副词 + 指示方向的 + לְ  介系词 04605 לְ
ל עַ  在上面 מַ
□7:11“你向耶和华你的上帝求一个兆头，或求显在深处，或求显在高

处。” 

□7:11“你应该向上主──你的上帝求一个记号；那记号可能来自阴

间，也可能来自天上。” 

 

★以赛亚书 7 章 12节 

ר○ ז וַיֹּאמֶ אַ-לֹא אָחָ שְׁ לאֶ  

ה-וְלֹא○ נַסֶּ ת אֲ  יְהוָה׃-אֶ
○亚哈斯说：「我不求； 

○我不试探雅威。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ 亚哈斯 亚哈斯原意 אָחָ

为「他抓住」。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

אַל○ שְׁ אַל 动词，Qal 未完成式 1 单 07592 אֶ  问、求 שָׁ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ נַסֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 05254 אֲ 、试验 נָסָ

试探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□7:12 亚哈斯说：“我不求；我不试探耶和华。” 

□7:12 亚哈斯说：“不，我不要请求记号；我不能试探上主。” 

 

★以赛亚书 7 章 13节 

ר○ עוּ וַיֹּאמֶ מְ ית נָא-שִׁ  דָּוִד בֵּ
עַט○ מְ כֶּם הַ לְאוֹת מִ ים הַ נָשִׁ  אֲ
י○ לְאוּ כִּ ת גַּם תַ י׃-אֶ לֹהָ  אֱ
○他就说：「大卫家啊，你们当听！ 

○使人厌烦岂算小事， 

○你们还要使我的神厌烦吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ט● עַ מְ ט 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 04592 הַ עַ  很少 מְ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

אוֹת○ לְ אָה 动词，Hif'il 不定词附属形 03811 הַ 疲 לָ
倦、不耐烦 

יםאֲ ○ ישׁ 名词，阳性复数 00376 נָשִׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ אָה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03811 תַ 疲 לָ
倦、不耐烦 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 神、神明、上帝 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□7:13 以赛亚说：“大卫家啊，你们当听！你们使人厌烦岂算小事，还

要使我的上帝厌烦吗？ 

□7:13 于是以赛亚说：“大卫的子孙哪，你们要听。难道你们使人厌烦，

还要使上帝厌烦吗？ 

 

★以赛亚书 7 章 14节 

ן○ כֵ ן לָ דֹנָי יִתֵּ כֶם הוּא אֲ  אוֹת לָ
נֵּה○ ה הִ לְמָ עַ ה הָ רָ ן וְיֹלֶדֶת הָ  בֵּ
את○ רָ מוֹ וְקָ נוּ שְׁ מָּ ׃אֵ  עִ ל  

○因此，主自己要给你们一个兆头， 

○必有童女怀孕生子， 

○她给他起名叫以马内利。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָ  יאֲ  来指上主。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



 记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ מָ לְ עַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05959 הָ מָ לְ 年轻 עַ

女子 

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רֶ  怀孕的 הָ

דֶת○  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03205 וְיֹלֶ

דיָ   生出、出生 לַ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

את● רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נוּ○ מָּ ל 专有名词，人名 06005 עִ נוּאֵ מָּ 以马内利 和下 עִ

一个字合在一起为专有名词。这个字原意为「与我们

在一起」，从介系词 ם  。复词尾而来 1 + עִ

ל○ ל 专有名词，人名 06005 אֵ נוּאֵ מָּ 以马内利 和上一 עִ

个字合在一起为专有名词。这个字原意为「神」。 
□7:14 因此，主自己要给你们一个兆头，必有童女怀孕生子，给他起名

叫以马内利（就是“上帝与我们同在”的意思）。 

□7:14 主要亲自赐给你们一个记号：有闺女要怀孕生子，并要给他取名

(“有闺女…取名”或译“有闺女怀孕，她要生一个儿子，并给他取

名”。)‘以马内利(“以马内利”意思是“上帝与我们同在”。)’。 

 

★以赛亚书 7 章 15节 

אָה○ מְ  יֹאכֵל וּדְבַשׁ חֶ
דַ ○ אוֹס עְתּוֹלְ ע מָ רָ  בַּטּוֹב׃ וּבָחוֹר בָּ
○…他必吃奶油与蜂蜜。(…处填入下行) 



○到他晓得弃恶择善的时候， 

[字汇分析] 

אָה● מְ אָה 名词，阴性单数 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹ● עְ דַ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לְ

3 单阳词尾 יָדַע 知道、认识 

אוֹס○ אַס 动词，Qal 不定词独立形 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看 

ע○ רָ ע 07451 בָּ רַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
词，阳性单数 ע  邪恶 רַ

חוֹר○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 00977 וּבָ

ר חַ  选择 בָּ

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 良善、美好 טוֹב
□7:15 到他晓得弃恶择善的时候，他必吃奶油与蜂蜜。 

□7:15 到了儿子知道辨别是非、弃恶择善的时候，他要以乳和蜜为食物

(“他要…为食物”或译“人民要…”。乳和蜜是以色列人在旷野时代

的主要食物（见出 3:8-17；申 6:3；11:9）)。 

 

★以赛亚书 7 章 16节 

י○ ם כִּ רֶ טֶ נַּעַר יֵדַע בְּ אֹס הַ ע מָ רָ  בַּטּוֹב וּבָחֹר בָּ
זֵב○ עָ ה תֵּ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ה אֲ ץ אַתָּ נֵי קָ פְּ נֵי מִ ׃ שְׁ יהָ כֶ לָ  מְ
○因为在这孩子还不晓得弃恶择善之先， 

○你所憎恶的那二王之地必被丢弃。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

אֹס○ אַס 动词，Qal 不定词独立形 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看 

ע○ רָ ע 07451 בָּ רַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
词，阳性单数 ע  邪恶 רַ

חֹר○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 00977 וּבָ

ר חַ  选择 בָּ

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 良善、美好 טוֹב

זֵב● עָ זַב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05800 תֵּ 遗 עָ
弃 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○  你 האַתָּ  代名词 2 单阳 00859 אַתָּ

ץ○ 厌恶、憎 קוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 06973 קָ

恨 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 在此作介系词解。 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יהָ ○ כֶ לָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 04428 מְ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ



属形来加词尾。 
□7:16 因为在这孩子还不晓得弃恶择善之先，你所憎恶的那二王之地必

致见弃。 

□7:16 甚至在他能辨别是非以前，那两个暴君的国土都要荒废。 

 

★以赛亚书 7 章 17节 

יא○ יךָ  יְהוָה יָבִ לֶ ךָ -וְעַל עָ מְּ ית-וְעַל עַ יךָ  בֵּ  אָבִ
ים○ ר יָמִ שֶׁ  בָאוּ-לֹא אֲ
יּוֹם○ מִ יִם-סוּר לְ רַ פְ עַל אֶ  יְהוּדָה מֵ
ת○ לֶךְ  אֵ פ אַשּׁוּר׃ מֶ  

○雅威必使…的攻击临到你和你的百姓，并你的父家，(…处填入末行) 

○…这样的日子没有来临过。(…处填入下行) 

○自从以法莲离开犹大以来， 

○亚述王 

[字汇分析] 

יא● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

进入 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …敌对、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  敌对、在…上面 עַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ



יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 ַבא  或 י בִ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

אוּ○  来临、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

יּוֹם● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 03117 לְ 名词，阳性 + מִ

单数 יוֹם 日子、时候 

转离、离 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 05493 סוּר○

开 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ 以法 אֶ

莲 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:17 耶和华必使亚述王攻击你的日子临到你和你的百姓并你的父家。

自从以法莲离开犹大以来，未曾有这样的日子。 

□7:17“上主要降灾给你、你的人民，和整个王室；这种灾难，自以色

列从犹大分裂出来后，没有发生过；他要使亚述国王入侵你的国土。 

 

★以赛亚书 7 章 18节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ



רֹק○ זְּבוּב יְהוָה יִשְׁ  לַ
ר○ שֶׁ צֵה אֲ קְ י בִּ יִם יְאֹרֵ רָ צְ  מִ
ה○ דְּבוֹרָ ר וְלַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ  וּר׃אַשּׁ בְּ
○那时， 

○雅威要向…苍蝇发嘶声，(…处填入下行) 

○埃及江河尽头的 

○向亚述地的的蜜蜂发嘶声； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 在此指将来的一个时候。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

רֹק● ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08319 יִשְׁ רַ 发 שָׁ
嘶声 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זְּבוּב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02070 לַ

 苍蝇 זְבוּב

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 

י○  河流、尼罗河 יְאוֹר 名词，复阳附属形 02975 יְאֹרֵ



יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ה● בוֹרָ דְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01682 וְלַ
词，阴性单数 ה  蜜蜂 דְּבוֹרָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□7:18“那时，耶和华要发咝声，使埃及江河源头的苍蝇和亚述地的蜂

子飞来； 

□7:18“那时候，上主要吹哨呼唤埃及人来，像苍蝇从遥远的尼罗河支

流飞来；他要呼唤亚述人从他们的本土来，像黄蜂一样， 

 

★以赛亚书 7 章 19节 

לָּם וְנָחוּ וּבָאוּ○ י כֻ לֵ נַחֲ בַּתּוֹת בְּ  הַ
י○ יקֵ נְקִ ים וּבִ עִ לָ סְּ  הַ
ים וּבְכֹל○ נַּעֲצוּצִ  הַ
ים׃ וּבְכֹל○ לֹלִ נַּהֲ  הַ
○它们都必飞来，停在陡峭的谷中、 

○磐石的穴里， 

○和一切荆棘丛中， 

○并一切的草场上。 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

 休息、停留 נוּחַ  动词，Qal 连续式 3 复 05117 וְנָחוּ○

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י○ לֵ נַחֲ ל 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05158 בְּ  谷 נַחַ

תּוֹת○ בַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01327 הַ תָּ 、悬崖 בַּ

峭壁 



י● יקֵ נְקִ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05357 וּבִ

附属形 יק  裂缝 נָקִ

ים○ עִ לָ סְּ לַע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05553 הַ  岩石 סֶ

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ים○ צוּצִ נַּעֲ צוּץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05285 הַ 荆 נַעֲ
棘丛 

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ים○ לֹלִ נַּהֲ לֹל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05097 הַ 草 נַהֲ
场 
□7:19 都必飞来，落在荒凉的谷内、磐石的穴里和一切荆棘篱笆中，并

一切的草场上。 

□7:19 蜂拥而来，充塞着山谷、山洞，和岩石；他们要笼罩每一丛荆棘

和每一片草原。 

 

★以赛亚书 7 章 20节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
דֹנָי יְגַלַּח○ תַ  אֲ רבְּ ה עַ כִירָ שְּׂ י הַ רֵ בְ עֶ ר בְּ  נָהָ
ךְ ○ לֶ מֶ  אַשּׁוּר בְּ
ת○ רֹאשׁ-אֶ עַר הָ גְלָיִם וְשַׂ רַ  הָ
ת וְגַם○ ן-אֶ זָּקָ ה׃ הַ פֶּ סְ ס תִּ  

○那时，主必用大河外租来的剃刀，…剃去(…处填入下行) 

○就是亚述王， 

○头发和脚上的毛， 

○它(原文用阴性，指剃刀)要剃净胡须。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ח● ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01548 יְגַלַּ 剃 גָּלַ
毛发、修面、刮脸 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ר○ עַ תַ ר 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08593 בְּ עַ  剃刀 תַּ

ה○ ירָ כִ שְּׂ יר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07917 הַ כִ 租 שָׂ
的 

י○ רֵ בְ עֶ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
之外 

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהָ

ךְ ● לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04428 בְּ לֶ 君 מֶ
王、国王 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08181 וְשַׂ עָ 毛 שֵׂ
发 

יִם○ גְלָ רַ יִם 07272 הָ גְלַ רַ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性双数 גֶל  脚 רֶ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成ת  אֶ
ן○ זָּקָ ן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02206 הַ 胡 זָקָ
须 

פֶּ ○ סְ התִּ  05595 动词，Qal 未完成式 3 单阴 פָה 扫 סָ
除、毁坏 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:20“那时，主必用大河外赁的剃头刀，就是亚述王，剃去头发和脚

上的毛，并要剃净胡须。 

□7:20“那时候，主将从幼发拉底河岸雇来一个理发匠──就是亚述国

王。他要刮掉你们的胡须，剃光你们的头发，拔尽你们身上的每一根汗

毛。 

 

★以赛亚书 7 章 21节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
ישׁ-יֶּהיְחַ ○ גְלַת אִ ר עֶ קָ י בָּ תֵּ  צֹאן׃-וּשְׁ
○那时， 

○一个人要养活一只母牛犊，两只母绵羊； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 在此指将来的一个时候。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶּה● יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02431 יְחַ 养 חָ
活、存活 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ גְלַ ה 名词，单阴附属形 05697 עֶ גְלָ  小母牛 עֶ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

 羊、绵羊 צֹאן 名词，阴(或阳)性单数 06629 צֹאן○
□7:21“那时，一个人要养活一只母牛犊，两只母绵羊。 

□7:21“那时候，即使农夫也只能保留一头小牛和两只山羊； 

 

★以赛亚书 7 章 22节 

יָה○ רֹב וְהָ לָב עֲשׂוֹת מֵ  חָ
אָה יֹאכַל○ מְ  חֶ
י○ אָה-כִּ מְ  יֹאכֵל וּדְבַשׁ חֶ
ר-כָּל○ נּוֹתָ ב הַ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○因为出的奶多，他就得吃奶油， 

○…要吃奶油与蜂蜜。 

○在境内所剩的人都(放上面) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 在此指将来的一个时候。 

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ

שׁוּ○ בַ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 דְ  蜜 דְּבַ

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

ב○ רֶ קֶ רֶ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07130 בְּ בקֶ  中

间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:22 因为出的奶多，他就得吃奶油；在境内所剩的人都要吃奶油与蜂

蜜。 

□7:22 它们的奶也足够供养他。凡是在这次国难中残存的人都会有乳与

蜜可吃。 

 

★以赛亚书 7 章 23节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ קוֹם-כָל יִהְ ר מָ שֶׁ יֶה אֲ ם-יִהְ  שָּׁ
לֶף○ ן אֶ לֶף גֶּפֶ אֶ ף בְּ סֶ  כָּ
יר○ מִ שָּׁ יִת לַ שַּׁ יֶה׃ וְלַ  יִהְ
○到那时，凡…的地方，(…处填入下二行) 

○种一千棵葡萄树、 

○值银一千 

○必长荆棘和蒺藜。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 在此指将来的一个时候。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ םשָׁ  副词 08033 שָּׁ  那里 

ף● לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  一千 אֶ

ן○ ן 名词，阳(或阴)性单数 01612 גֶּפֶ 葡萄、葡萄 גֶּפֶ

树 

ף○ לֶ אֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00505 בְּ לֶ  一千 אֶ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

יר● מִ שָּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08068 לַ

数 יר מִ  荆棘 שָׁ

יִת○ שַּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07898 וְלַ
词，阳性单数 יִת  蒺藜 שַׁ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□7:23“从前凡种一千棵葡萄树，值银一千舍客勒的地方，到那时必长

荆棘和蒺藜。 

□7:23“那时候，栽种过一千株葡萄树、价值在一千银子以上的优良果

园，也将长满了荆棘； 

 

★以赛亚书 7 章 24节 

ים○ צִּ חִ ת בַּ שֶׁ קֶּ ה יָבוֹא וּבַ מָּ  שָׁ
י○ יר-כִּ מִ יִת שָׁ יֶה וָשַׁ הְ ץ׃-כָל תִּ אָרֶ  הָ
○人上那里去，必带弓箭， 

○因为遍地满了荆棘和蒺藜。 

[字汇分析] 

ים● צִּ חִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02671 בַּ

数 ץ  箭 חֵ

ת○ שֶׁ קֶּ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07198 וּבַ

数 ת שֶׁ  弓 קֶ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ  荆棘 שָׁ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07898 וָשַׁ  蒺藜 שַׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:24 人上那里去，必带弓箭，因为遍地满了荆棘和蒺藜。 

□7:24 人将带弓箭进去打猎。那时候，遍地荆棘， 

 

★以赛亚书 7 章 25节 

ים וְכֹל○ רִ הָ ר הֶ שֶׁ עְדֵּר אֲ מַּ דֵרוּן בַּ  יֵעָ
בוֹא-לֹא○ ה תָ מָּ אַת שָׁ יר יִרְ מִ יִת שָׁ  וָשָׁ
יָה○ לַח וְהָ שְׁ מִ ס שׁוֹר לְ מַ רְ מִ ה׃ וּלְ פ שֶׂ  

○所有用锄头锄过的山地， 

○你因怕荆棘和蒺藜，不敢上那里去； 

○只可成了放牛之处，为羊践踏之地。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֵּר○ עְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04576 בַּ

数 דֵּר עְ  锄头 מַ

דֵרוּן○ רוּן 05737 יֵעָ דְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יֵעָ

成式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ר  דַ 锄草、锄地、帮 עָ

助 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

בוֹא○ 、进入 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

来 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  害怕、敬畏 יִרְ

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ  荆棘 שָׁ

יִת○ יִת 07898 וָשָׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָשַׁ



性单数 יִת  蒺藜 שַׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ח○ לַ שְׁ מִ לֹחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04916 לְ שְׁ  מִ
放牧地、伸出 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ס○ מַ רְ מִ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04823 וּלְ

附属形 ס מָ רְ  践踏之处 מִ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊 שֶׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:25 所有用锄刨挖的山地，你因怕荆棘和蒺藜，不敢上那里去；只可

成了放牛之处，为羊践踏之地。” 

□7:25 以前种植五谷的小山，现在荆棘丛生，再也没有人愿意到那里去，

只好用来牧放牛羊。” 

 

★以赛亚书 8 章 1 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ח○ ךָ -קַ יוֹן לְ  גָּדוֹל גִּלָּ
יו וּכְתֹב○ לָ ט עָ רֶ חֶ נוֹשׁ בְּ  אֱ
ר○ הֵ מַ לָל לְ שׁ שָׁ ז׃ חָ  בַּ
○雅威对我说： 

○「你取一块大版， 

○拿人所用的铁笔，写上 

○玛黑珥•沙拉勒•哈施•罢斯 

○（就是掳掠速临、抢夺快到的意思）。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יוֹן○ יוֹן 名词，阳性单数 01549 גִּלָּ  版 גִּלָּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

תֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03789 וּכְ תַ  כָּ
写 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ט○ רֶ חֶ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02747 בְּ רֶ 铁 חֶ
笔、尖笔 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人、人类 אֱ

ר● הֵ מַ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 04122 לְ הֵ 玛黑 מַ

珥 这个字和以下三个字合起来为人名。 

ל○ לָ ל 专有名词，人名 04122 שָׁ לָ 沙拉勒 这个字原 שָׁ

为「掳物」的意思，上下四个字合起来为人名。 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 04122 חָ 哈施 上下四个字合 חָ



起来为人名。 

ז○ ז 专有名词，人名 04122 בַּ 罢斯 这个字原为「战 בַּ

掠物」的意思，和以上三个字合起来为专有名词。 
□8:1 耶和华对我说：“你取一个大牌，拿人所用的笔（或作“人常用

的字”），写上玛黑珥沙拉勒哈施罢斯（就是“掳掠速临，抢夺快到”

的意思）。 

□8:1 上主对我说：“拿一块大板来，用正楷(“正楷”或译“人人都会

念的字”。)写上‘快抢、速夺’四个字。 

 

★以赛亚书 8 章 2 节 

ידָה○ י וְאָעִ דִים לִּ נִים עֵ מָ  נֶאֱ
ת○ יָּה אֵ ן אוּרִ כֹּהֵ  הַ
ת○ יָהוּ-וְאֶ רְ ן זְכַ כְיָהוּ׃ בֶּ רֶ  יְבֶ
○让我用诚实的见证人，…记录这事。(…处填入下行) 

○祭司乌利亚 

○和耶比利家的儿子撒迦利亚 

[字汇分析] 

ה● ידָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 05749 וְאָעִ

单 עוּד 作见证 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、见证人 עֵ

נִים○ מָ ן 动词，Nif'al 分词复阳 00539 נֶאֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 00223 אוּרִ יָּה אוּרִ 乌利亚 乌 אוּרִ

利亚原意为「上主是我的亮光」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 03000 יְבֶ כְ רֶ  耶比利家 יְבֶ
□8:2 我要用诚实的见证人、祭司乌利亚和耶比利家的儿子撒迦利亚记

录这事。” 

□8:2 去找两个可靠的人，就是乌利亚祭司和耶比利家的儿子撒迦利亚，

来作证人。” 

 

★以赛亚书 8 章 3 节 

ב○ רַ קְ ל וָאֶ יאָה-אֶ נְּבִ  הַ
ר○ הַ לֶד וַתַּ ן וַתֵּ  בֵּ
ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
א○ רָ מוֹ קְ ר שְׁ הֵ לָל מַ שׁ שָׁ ז׃ חָ  בַּ
○我亲近女先知； 

○她就怀孕生了一个儿子， 

○雅威对我说： 

○给他起名叫「玛黑珥•沙拉勒•哈施•罢斯； 

[字汇分析] 

ב● רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 07126 וָאֶ רַ 亲近、靠 קָ

近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יאָה○ נְּבִ יאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05031 הַ 女先 נְבִ

知 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ



出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 + 1 单词尾 00413 אֵ ל 对、向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ הֵ ר 专有名词，人名 04122 מַ הֵ 玛黑珥 这个字和 מַ

以下三个字合起来为人名。 

ל○ לָ ל 专有名词，人名 04122 שָׁ לָ 沙拉勒 这个字原 שָׁ

为「掳物」的意思。 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 04122 חָ 哈施 上下四个字合 חָ

起来为人名。 

ז○ ז 专有名词，人名 04122 בַּ 罢斯 这个字原为「战 בַּ

掠物」的意思，和以上三个字合起来为专有名词。 
□8:3 我以赛亚与妻子（原文作“女先知”）同室，她怀孕生子，耶和

华就对我说：“给他起名叫玛黑珥沙拉勒哈施罢斯。 



□8:3 过了不久，我跟妻子同房；她怀孕，生了一个儿子。儿子出生后，

上主告诉我：“给他取名‘快抢、速夺’。 

 

★以赛亚书 8 章 4 节 

י○ ם כִּ רֶ טֶ נַּעַר יֵדַע בְּ רֹא הַ י קְ י אָבִ מִּ  וְאִ
א○ ת יִשָּׂ יל-אֶ ק חֵ שֶׂ ת דַּמֶּ לַל וְאֵ רוֹן שְׁ  שֹׁמְ
נֵילִ ○ ךְ  פְ לֶ ס אַשּׁוּר׃ מֶ  

○因为在这小孩还不晓得叫「我爸」或「我妈」以前， 

○大马士革的财宝和撒玛利亚的掳物必…搬了去。(…处填入下行) 

○在亚述王面前 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、晓得 יָדַ

知道、认识 

ר○ נַּעַ 、小孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

רֹא○ א 动词，Qal 不定词附属形 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
妈妈、母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 财宝、财富、力 חַ



量 

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ 大马士革 这是 דַּמֶּ

叙利亚的首都。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:4 因为在这小孩子不晓得叫父叫母之先，大马士革的财宝和撒玛利

亚的掳物，必在亚述王面前搬了去。” 

□8:4 在那孩子会叫爸爸妈妈以前，大马士革所有的财产和撒马利亚的

战利品都要被亚述王掠夺一空。” 

 

★以赛亚书 8 章 5 节 

ף○ י דַּבֵּר יְהוָה וַיֹּסֶ לַ  לֵאמֹר׃ עוֹד אֵ
○雅威又晓谕我说： 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□8:5 耶和华又晓谕我说： 

□8:5 上主再对我说： 

 

★以赛亚书 8 章 6 节 

י יַעַן○ אַס כִּ עָם מָ זֶּה הָ  הַ
ת○ י אֵ לֹחַ  מֵ שִּׁ ים הַ כִ הֹלְ  לְאַט הַ
שׂוֹשׂ○ ת וּמְ ין-אֶ צִ ן רְ יָהוּ׃-וּבֶ לְ מַ  רְ
○因这百姓厌弃 

○西罗亚缓流的水， 

○喜悦利汛和利玛利的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַס○ אַס 动词，Qal 完成式 3 单阳 03988 מָ 、厌弃 מָ

拒绝、轻看 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

לֹחַ ○ שִּׁ לֹחַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 07975 הַ 西罗 שִׁ

亚 这是位於耶路撒冷东南方的一个水泉，这个字原意

为「差遣」。 

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

אַט○  柔和地、温和地 אַט 副词 + וְ  连接词 00328 לְ

שׂוֹשׂ● שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04885 וּמְ 高 מָ
兴、狂喜、欣喜 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ
□8:6“这百姓既厌弃西罗亚缓流的水，喜悦利汛和利玛利的儿子； 

□8:6“因为这人民不喜欢西罗亚溪(“西罗亚溪”：从耶路撒冷城东的

大水泉流出的溪流。)的缓流，反倒去讨好利汛王和比加王。 

 

★以赛亚书 8 章 7 节 

ן○ כֵ נֵּה וְלָ דֹנָי הִ לֶה אֲ עֲ ם מַ יהֶ לֵ  עֲ
ת○ י-אֶ ר מֵ נָּהָ ים הַ עֲצוּמִ ים הָ בִּ רַ  וְהָ
ת○ לֶךְ -אֶ ת אַשּׁוּר מֶ בוֹדוֹ-כָּל-וְאֶ  כְּ
לָה○ יו-כָּל-עַל וְעָ יקָ פִ  אֲ
לַךְ ○ יו׃-כָּל-עַל וְהָ  גְּדוֹתָ
○因此，主必使…上涨，盖过他们，(…处填入下二行) 

○又强又多的大河的水， 



○就是亚述王和他所有的威势 

○它必漫过一切的水道， 

○涨过两岸； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03651 וְלָ ：副词 כֵּ

因此、如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן  כֵּ
前面加上介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּ ○ ההִ  02009 指示词 נֵּה  看哪 הִ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Hif'il 分词单阳 05927 מַ לָ 上去、升 עָ

高 

ם○ יהֶ לֵ ל 复阳词尾 3 + לְ  介系词 05921 עֲ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

ים○ צוּמִ עֲ צוּם 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06099 הָ 强 עָ
有力的 

ים○ בִּ רַ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07227 וְהָ

复数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ 、威势 כָּ

尊荣、贵重 בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加词；כְּ

尾。 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、上去 עָ

升高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ יקָ פִ יק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00650 אֲ  水道 אָפִ

יק ים 的复数为 אָפִ יקִ פִ י 复数附属形为，אֲ יקֵ פִ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01415 גְּדוֹתָ 、河堤 גָּדָ

岸边 גָּדָה 的复数为 גָּדוֹת(未出现)，复数附属形为 

 הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גְּדוֹת
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□8:7 因此，主必使大河翻腾的水猛然冲来，就是亚述王和他所有的威

势，必漫过一切的水道，涨过两岸； 

□8:7 所以，我──你的主要引亚述王和他的军队来攻击犹大；他们的

攻击将像幼发拉底河的滚滚洪水，造成泛滥。 

 

★以赛亚书 8 章 8 节 

לַף○ יהוּדָה וְחָ ף בִּ טַ בַר שָׁ  וְעָ
וָּאר-עַד○  יַגִּיעַ  צַ
יָה○ טּוֹת וְהָ יו מֻ נָפָ לֹא כְּ ב מְ ךָ -רֹחַ צְ  אַרְ
נוּ○ מָּ ל׃ עִ ס אֵ  

○必冲入犹大，涨溢泛滥， 

○直到颈项。 

○…他展开翅膀，遮蔽你的全地。(…处填入下行) 

○以马内利啊， 

[字汇分析] 

ף● לַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 02498 וְחָ לַ 冲、快 חָ

速经过、消失 

יהוּדָה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03063 בִּ
大 

ף○ טַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07857 שָׁ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

ר○ בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

וָּאר○ וָּאר 名词，阳性单数 06677 צַ  颈项 צַ



触 נָגַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05060 יַגִּיעַ ○
及、接触 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

טּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04298 מֻ טָּ  展开、伸展 מֻ

יו○ נָפָ נָ 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ ףכָּ  翅膀 

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לֹא○ לֹא 名词，阳性单数 04393 מְ  遍满、充满 מְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

נוּ● מָּ ל 专有名词，人名 06005 עִ נוּאֵ מָּ נוּ 以马内利 עִ מָּ  עִ
(介系词 ם ל 复词尾, 跟, SN 5973) 和 1 + עִ  神, SN) אֵ

410) 合在一起为专有名词。这两个字原意为「上帝与

我们同在」。 

ל○ ל 专有名词，人名 06005 אֵ נוּאֵ מָּ נוּ 以马内利 עִ מָּ 介) עִ
系词 ם ל 复词尾, 跟, SN 5973) 和 1 + עִ  神, SN) אֵ

410) 合在一起为专有名词。这两个字原意为「上帝与

我们同在」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:8 必冲入犹大，涨溢泛滥，直到颈项。以马内利啊，他展开翅膀，

遍满你的地。” 



□8:8 他们将像山洪爆发，淹没大地，吞灭整个犹大。”以马内利，上

帝与我们同在！他要张开翅膀，保护我们的土地(“以马内利…土地”

或译“他们要占领全国。愿上帝与我们同在”。)。 

 

★以赛亚书 8 章 9 节 

ים רֹעוּ○ מִּ  וָחֹתּוּ עַ
זִינוּ○ אֲ י כֹּל וְהַ קֵּ חַ רְ ץ-מֶ  אָרֶ
אַזְּרוּ○ תְ  וָחֹתּוּ הִ
אַזְּרוּ○ תְ  וּ׃וָחֹתּ הִ
○列国的人民哪，任凭你们行恶，终必毁灭； 

○远方的众人哪，当侧耳而听！ 

○任凭你们束腰备战，终必毁灭； 

○你们束腰备战，终必毁灭。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 祈使式复阳 07489 רֹעוּ● עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ת 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02865 וָחֹתּוּ○ תַ  חָ
破坏、毁坏 

זִינוּ● אֲ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 00238 וְהַ

阳 ָזַןא 听 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ קֵּ חַ רְ ק 名词，复阳附属形 04801 מֶ חָ רְ  远方 מֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

אַזְּרוּ● תְ 束 אָזַר 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 00247 הִ
腰 

ת 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02865 וָחֹתּוּ○ תַ  חָ
破坏、毁坏 

אַזְּרוּ● תְ 束 זַראָ 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 00247 הִ



腰 

ת 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02865 וָחֹתּוּ○ תַ  חָ
破坏、毁坏 
□8:9 列国的人民哪，任凭你们喧嚷，终必破坏；远方的众人哪，当侧

耳而听！任凭你们束起腰来，终必破坏；你们束起腰来，终必破坏。 

□8:9 列国啊，听吧，你们要惊慌，要崩溃了。远方的人哪，去备战吧，

但一定崩溃！对啦，去备战！但一定崩溃！ 

 

★以赛亚书 8 章 10节 

פָר עֵצָה עֻצוּ○  וְתֻ
רוּ○  יָקוּם וְלֹא דָבָר דַּבְּ
י○ נוּ כִּ מָּ ל עִ ׃אֵ ס   

○任凭你们筹算，终必失败； 

○任凭你们言定，终不成立； 

○因为上帝与我们同在。 

[字汇分析] 

צוּ● 、筹算、计划 עוּץ 动词，Qal 祈使式复阳 05779 עֻ

谘商 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

ר○ פָ  动词，Hof'al 未完成式 3 + וְ 连接词 06565 וְתֻ

单阳 ר רַ  失败、破裂、挫败 פָּ

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、坚立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ



ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:10 任凭你们同谋，终归无有；任凭你们言定，终不成立。因为上帝

与我们同在。 

□8:10 你们尽管一起策划，但不会成功；你们尽管商讨，但必定毫无结

果，因为上帝与我们同在。 

 

★以赛亚书 8 章 11节 

י○ ר כֹה כִּ י יְהוָה אָמַ לַ  אֵ
ת○ זְקַ חֶ יָּד כְּ נִי הַ רֵ כֶת וְיִסְּ לֶּ ךְ  מִ דֶרֶ עָם בְּ זֶּה-הָ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威对我这样说，(…处填入下行) 

○当他以大能的手使我转离这百姓所行之道时， 

○说： 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



 。ַי

ת● זְקַ חֶ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02393 כְּ זְקָ 大 חֶ
能力、强壮、有力 

יָּד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

נִי○ רֵ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03256 וְיִסְּ

阳 + 1 单词尾 ר  指教、管教 这个字也可标音为 יָסַ

נִי ירֵ  + 的 Qal 叙述式 3 单阳(转离) סוּר 它是动词，וָיְסִ

1 单词尾。 

ת○ כֶ לֶּ ן 介系词 01980 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ת כֶ ךְ  לֶ לַ  行走、去 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 行 דֶּרֶ
为、道路 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□8:11 耶和华以大能的手，指教我不可行这百姓所行的道，对我这样说： 

□8:11 上主以他的大能警告我，不可跟从这人民所走的道路。他说： 

 

★以赛亚书 8 章 12节 

רוּן-לֹא○ ר תֹאמְ שֶׁ  קֶ
ר לְכֹל○ שֶׁ ר-אֲ עָם יֹאמַ זֶּה הָ ר הַ שֶׁ  קָ
ת○ אוֹ-וְאֶ אוּ-לֹא מוֹרָ ירְ יצוּ׃ וְלֹא תִ רִ עֲ  תַ
○…你们不要说是同谋背叛。(…处填入下行) 



○这百姓想说是同谋背叛的， 

○他所怕的，你们不要怕，也不要畏惧。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

ר○ שֶׁ ר 名词，阳性单数 07195 קֶ שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 07195 קָ שֶׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ שֶׁ 同 קֶ
谋背叛、阴谋 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
אוֹ○ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04172 מוֹרָ  害怕 מוֹרָ

א מ 的附属形也是 מוֹרָ א 用附属形来加词；(未出现)וֹרָ

尾。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ  害怕 יָרֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יצוּ○ רִ עֲ ץ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06206 תַ רַ  עָ



颤抖、惧怕 
□8:12“这百姓说同谋背叛，你们不要说同谋背叛。他们所怕的，你们

不要怕，也不要畏惧。 

□8:12“不要参与他们的阴谋；他们所怕的，你不要怕，不要畏惧。 

 

★以赛亚书 8 章 13节 

ת○ בָאוֹת יְהוָה-אֶ דִּישׁוּ אֹתוֹ צְ קְ  תַ
כֶם וְהוּא○ אֲ כֶם׃ וְהוּא מוֹרַ צְ רִ עֲ  מַ
○万军之雅威，你们要尊他为圣， 

○他是你们所当怕的，他是你们所当畏惧的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

דִּישׁוּ○ קְ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06942 תַ דַ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ם○ כֶ אֲ א 名词，单阳 + 2 复阳词尾 04172 מוֹרַ 、怕 מוֹרָ

害怕 א א 的附属形也是 מוֹרָ 用附属形来；(未出现)מוֹרָ

加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○



ם○ כֶ צְ רִ עֲ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 复阳词 06206 מַ

尾 ץ רַ  畏惧、颤抖、惧怕 עָ
□8:13 但要尊万军之耶和华为圣，以他为你们所当怕的、所当畏惧的。 

□8:13 总要记得我──上主、万军的统帅是神圣的；只有我是你应该畏

惧的。 

 

★以赛亚书 8 章 14节 

יָה○ דָּשׁ וְהָ קְ מִ  לְ
ן○ בֶ אֶ כְשׁוֹל וּלְצוּר נֶגֶף וּלְ  מִ
נֵי○ שְׁ י לִ תֵּ ל בָ אֵ רָ  יִשְׂ
שׁ לְפַח○ ב וּלְמוֹקֵ יוֹשֵׁ ׃ לְ םִ ִלָ  יְרוּשָׁ
○他必作为圣所， 

○却…绊脚的石头，跌人的磐石；(…处填入下行) 

○作以色列两家 

○作耶路撒冷居民的圈套和网罗。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作为 הָ

是、成为、临到 

דָּשׁ○ קְ מִ דָּשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04720 לְ קְ 圣 מִ
所、神圣地方 

ן● בֶ אֶ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00068 וּלְ

属形 ן בֶ  石头 אֶ

 绊脚、打击、瘟疫 נֶגֶף 名词，阳性单数 05063 נֶגֶף○

צוּר○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06697 וּלְ

属形 צוּר 磐石、岩石 

שׁוֹל○ כְ שׁוֹל 名词，阳性单数 04383 מִ כְ  跌倒 מִ

נֵי● שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָ  家、房屋、殿 בַּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח● פַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06341 לְ 、圈套 פַּ

网罗 

שׁ○ מוֹקֵ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04170 וּלְ

单数 ׁש  网罗、诱饵、陷阱 מוֹקֵ

ב○ יוֹשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 03427 לְ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

םִ ○ ִלָ םִ  03389 יְרוּשָׁ ִלַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  ִלַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□8:14 他必作为圣所，却向以色列两家作绊脚的石头、跌人的磐石；向

耶路撒冷的居民作为圈套和网罗。 

□8:14 因为我神圣可畏，我像一块石头，会使许多人绊倒；我像一张罗

网，网住犹大国、以色列国，和耶路撒冷的人民。 

 

★以赛亚书 8 章 15节 

לוּ○ שְׁ ים בָם וְכָ בִּ  רַ
לוּוְנָ ○ רוּ פְ בָּ  וְנִשְׁ
שׁוּ○ כָּדוּ׃ וְנוֹקְ ס וְנִלְ  

○许多人必在其上绊倒， 

○他们跌倒，而且跌碎， 

○并陷入网罗，被缠住。」 

[字汇分析] 

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 连续式 3 复 03782 וְכָ שַׁ 绊倒、摇 כָּ

晃、蹒跚 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在



此作名词解，指「许\多人」。 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ  跌倒 נָפְ

רוּ○ בָּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 复 07665 וְנִשְׁ בַ 跌 שָׁ
碎、打破 

שׁוּ● 陷 יָקֹשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 复 03369 וְנוֹקְ
入、引诱 

דוּ○ כָּ דוּ 03920 וְנִלְ כְּ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 וְנִלְ

式 3 复 ד כַ  缠住、抓住 לָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:15 许多人必在其上绊脚跌倒，而且跌碎，并陷入网罗被缠住。” 

□8:15 许多人将被绊倒。他们摔倒受伤；他们被网住，被捕捉。” 

 

★以赛亚书 8 章 16节 

עוּדָה צוֹר○  תְּ
תוֹם○ ה חֲ דָי׃ תּוֹרָ מֻּ לִ  בְּ
○你要卷起律法书， 

○在我门徒中间封住训诲。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 祈使式单阳 06887 צוֹר● רַ 、卷起、绑 צָ

关起来 

עוּדָה○ ה 名词，阴性单数 08584 תְּ עוּדָ 见证、先知训 תְּ

谕 

תוֹם● ם 动词，Qal 祈使式单阳 02856 חֲ תַ 封住、密 חָ

封 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ 训诲、教导、律 תּוֹרָ



法 

י○ דָ מֻּ לִ י 03928 בְּ דַ מֻּ לִ ，形容词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

复阳 + 1 单词尾 מּוּד 有学问的 在此作名词解，指 לִ

「门徒」。 
□8:16 你要卷起律法书，在我门徒中间封住训诲。 

□8:16 我的学徒们哪，你们必须遵守上帝的教诲，持守他的法律。 

 

★以赛亚书 8 章 17节 

י○ יתִ כִּ  יהוָהלַ  וְחִ
יר○ תִּ סְ מַּ נָיו הַ ית פָּ בֵּ  יַעֲקֹב מִ
י○ וֵּיתִ  לוֹ׃-וְקִ
○我要等候…雅威；(…处填入下行) 

○那掩面不顾雅各家的 

○我也要仰望他。 

[字汇分析] 

י● יתִ כִּ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 02442 וְחִ כָ  等候 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יר● תִּ סְ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05641 הַ תַ  סָ
遮盖、隐藏 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



י● וֵּיתִ וָה 动词，Pi'el 连续式 1 单 06960 וְקִ 、仰望 קָ

等待 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□8:17 我要等候那掩面不顾雅各家的耶和华，我也要仰望他。 

□8:17 上主在他子民面前把自己隐藏起来，但是我仍然信靠他，把我的

希望寄托于他。 

 

★以赛亚书 8 章 18节 

נֵּה○ י הִ דִים אָנֹכִ יְלָ ר וְהַ שֶׁ ן אֲ י-נָתַ  יְהוָה לִ
ים תוֹתלְאֹ○ תִ ל וּלְמוֹפְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
עִם○ בָאוֹת יְהוָה מֵ שֹּׁכֵן צְ ר הַ הַ יּוֹן׃ בְּ ס צִ  

○看哪，我与雅威所给我的孩子， 

○…在以色列中作为预兆和奇迹。(…处填入下行) 

○就是从住在锡安山万军之雅威来的， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ים○ דִ יְלָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03206 וְהַ

数 ד  孩子 יֶלֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אֹתוֹת● 预 אוֹת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00226 לְ
兆、记号 

ים○ תִ מוֹפְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04159 וּלְ

复数 מוֹפֵת 奇迹 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ן○ שֹּׁכֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07931 הַ כַ  שָׁ
居住、定居 

ר○ הַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:18 看哪，我与耶和华所给我的儿女，就是从住在锡安山万军之耶和

华来的，在以色列中作为预兆和奇迹。 

□8:18 我跟上主所赐给我的儿女在以色列人中作为这位坐在锡安宝座

上的上主──万军统帅活的信息。 



 

★以赛亚书 8 章 19节 

י○ רוּ-וְכִ יכֶם יֹאמְ לֵ  אֲ
שׁוּ○ ל דִּרְ אֹבוֹת-אֶ ל הָ יִּדְּעֹנִים-וְאֶ  הַ
ים○ פִ צְ פְ צַ מְ גִּיםוְ  הַ הְ מַּ  הַ
לוֹא○ ל עַם-הֲ יו-אֶ לֹהָ  יִדְרֹשׁ אֱ
עַד○ יִּים בְּ חַ ל הַ ים׃-אֶ תִ מֵּ  הַ
○若有人对你们说： 

○「当求问那些交鬼的和行巫术的， 

○就是喃喃细语，用呻吟声说话的。」 

○「百姓不当求问自己的上帝， 

○为活人求问死人呢？」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 求问、寻 דָּ

找 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אֹבוֹת○ 交鬼 אוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ

的 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יִּדְּעֹנִים○ עֹנִי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 巫 יִדְּ
师、预言者 

צְ ● פְ צַ מְ יםהַ  动词，Pilpel 分词复阳 + הַ  冠词 06850 פִ

פַף  。发唧唧声 这个分词在此作名词「发唧唧声者」解 צָ

גִּים○ הְ מַּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ 连接词 01897 וְהַ



分词复阳 גָה 呻吟、呜咽 这个分词在此作名词「呻 הָ

吟者」解。 

לוֹא●  不 לוֹא לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01875 יִדְרֹשׁ○ 求 דָּרַ
问、寻找 

ד● עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替 בַּ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 在此作名词「死人」解。 
□8:19 有人对你们说：“当求问那些交鬼的和行巫术的，就是声音绵蛮，

言语微细的。”你们便回答说：“百姓不当求问自己的上帝吗？岂可为

活人求问死人呢？” 

□8:19 有人求你们，要你们问问那些口中念念有词的巫师和算命先生；

他们要说：“人总得向各色各样的鬼魂请教，为活人求问死人呀。” 

 

★以赛亚书 8 章 20节 

ה○ עוּדָה לְתוֹרָ תְ  וְלִ
ם○ רוּ לֹא-אִ דָּבָר יֹאמְ זֶּה כַּ  הַ
ר○ שֶׁ ין אֲ ר׃ לוֹ-אֵ חַ  שָׁ
○人当以训诲和法度为准； 

○人若不说像这样的言词， 



○必没有黎明。 

[字汇分析] 

ה● תוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08451 לְ 训 תּוֹרָ
诲、教导、律法 

ה○ עוּדָ תְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08584 וְלִ

单数 ה עוּדָ  见证、先知训 תְּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

דָּ ○ רכַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 בָ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ חַ ר 07837 שָׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 晨 שַׁ
光、黎明、拂晓 
□8:20 人当以训诲和法度为标准，他们所说的，若不与此相符，必不得

见晨光。 

□8:20 你们要这样回答他们：“要听上帝的教诲和法律！切不可听从巫

师和算命先生；他们所说的话对你们毫无益处。” 

 

★以赛亚书 8 章 21节 

בַר○ ה בָּהּ וְעָ שֶׁ עֵב נִקְ  וְרָ
יָה○ י וְהָ עַב-כִ צַּף יִרְ קַ תְ  וְהִ



לֵּל○ כּוֹ וְקִ לְ מַ יו בְּ  וּבֵאלֹהָ
נָה○ ה׃ וּפָ לָ עְ מָ  לְ
○他们必经过这地，受艰难，受饥饿； 

○饥饿的时候，心中焦躁， 

○咒骂自己的君王和自己的神。 

○他仰观上面， 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ שֶׁ ה 动词，Nif'al 分词单阳 07185 נִקְ שָׁ 艰难、艰 קָ

苦 

ב○ עֵ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07457 וְרָ עֵ 饥 רָ
饿的 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ עַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07456 יִרְ עֵ  饥饿 רָ

ף○ צַּ קַ תְ ף 动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 07107 וְהִ צַ  קָ
烦躁、苦恼、生气 

ל● לֵּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07043 וְקִ לַ  Pi'el קָ
咒骂、诅咒 

כּוֹ○ לְ מַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04428 בְּ

ךְ  לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ 加词 מַ

尾。 

יו○ אלֹהָ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00430 וּבֵ

+ 3 单阳词尾 ים לֹהִ ים 神、神明、上帝 אֱ לֹהִ ，为复数 אֱ



复数附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06437 וּפָ  转向 פָּ

ה○ לָ עְ מָ  ָה 副词 + 表示方向的 + לְ  介系词 04605 לְ
ל עַ  在上面 מָ
□8:21 他们必经过这地，受艰难、受饥饿；饥饿的时候，心中焦躁，咒

骂自己的君王和自己的上帝。 

□8:21 人将到处流浪，要经历艰难、饥饿。在他们饥饿的时候，他们会

发怒咒骂他们的国王和上帝。他们会望着天空， 

 

★以赛亚书 8 章 22节 

ל○ ץ-וְאֶ רֶ יט אֶ  יַבִּ
נֵּה○ ה וְהִ רָ כָה צָ שֵׁ עוּף וַחֲ ה מְ  צוּקָ
לָה○ פֵ נֻדָּח׃ וַאֲ  מְ
○俯察下地， 

○看哪，(尽是)艰难、黑暗，和幽暗的痛苦。 

○他必被赶入黑暗中去。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05027 יַבִּ 考 נָבַ
察、观看 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  患难、困苦 צָ

ה○ כָ שֵׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02825 וַחֲ כָ שֵׁ 黑 חֲ
暗 

עוּף○ עוּף 名词，单阳附属形 04588 מְ  幽暗、黑暗 מָ

ה○ ה 名词，阴性单数 06695 צוּקָ  痛苦、忧伤 צוּקָ

הוַאֲ ● לָ לָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00653 פֵ פֵ 黑 אֲ



暗 

נֻדָּח○  驱赶 נָדָח 动词，Pu'al 分词单阳 05080 מְ
□8:22 仰观上天，俯察下地，不料，尽是艰难、黑暗和幽暗的痛苦。他

们必被赶入乌黑的黑暗中去。 

□8:22 或凝视地面，但是什么也看不见，只有患难和黑暗。 

 

★以赛亚书 9 章 1 节 

י○ ר מוּעָף לֹא כִּ שֶׁ אֲ  לָהּ מוּצָק לַ
עֵת○ אשׁוֹן כָּ רִ ל הָ קַ  הֵ
צָה○ לוּן אַרְ הוְאַרְ  זְבֻ י צָ לִ תָּ  נַפְ
רוֹן○ אַחֲ יד וְהָ בִּ כְ ךְ  הִ יָּם דֶּרֶ  הַ
בֶר○ דֵּן עֵ יַּרְ יל הַ גּוֹיִם׃ גְּלִ  הַ
○(原文 8:23)但那受过痛苦的必不再见幽暗。 

○从前他使…被藐视，(…处填入下行) 

○西布伦地和拿弗他利地 

○末后却使这沿海的路，…得著荣耀。(…处填入下行) 

○约但河外，外邦人居住的地区 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ ף 名词，阳性单数 04155 מוּעָ  黑暗 מוּעָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ ק 名词，阳性单数 04164 מוּצָ  痛苦、患难 מוּצָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● עֵ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ

性单数 ת  时刻 עֵ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前、序数的第一 



ל○ קַ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07043 הֵ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视 

ה● צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指方向的 00776 אַרְ רֶ  地 אֶ

לוּן○ לוּן 专有名词，地名 02074 זְבֻ  西布伦 זְבֻ

ה○ צָ 名词，阴性单数 + 指方向 + וְ 连接词 00776 וְאַרְ

的 ץ ָה רֶ  地 אֶ

י○ לִ תָּ י 专有名词，地名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

אַ● רוֹןוְהָ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00314 חֲ

单数 רוֹן  末后的、后面的 אַחֲ

יד○ בִּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03513 הִ בַ 荣 כָּ
耀、是重的 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ר● בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

ן○ דֵּ יַּרְ דֵּ  专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ 约 ןיַרְ
旦河 

יל○ יל 名词，单阳附属形 01550 גְּלִ 、圆柱、圆筒、棒 גָּלִ

地区(指加利利) 

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家、人民 
□9:1 但那受过痛苦的，必不再见幽暗。从前上帝使西布伦地和拿弗他

利地被藐视，末后却使这沿海的路，约旦河外，外邦人的加利利地得着

荣耀。 

□9:1 他们被赶逐到恐怖的黑暗中。他们再也找不到逃脱患难的出路。



西布伦和拿弗他利两支族所居住的地方曾被藐视；但是在将来，这地区，

就是从地中海向东伸展到约旦河东岸，包括异族居住的加利利，都要获

得光荣。 

 

★以赛亚书 9 章 2 节 

עָם○ ים הָ כִ הֹלְ ךְ  הַ  בַּחֹשֶׁ
אוּ○  גָּדוֹל אוֹר רָ
בֵי○ ץ יֹשְׁ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ  צַ
ם׃ נָגַהּ אוֹר○ יהֶ לֵ  עֲ
○(原文 9:1)在黑暗中行走的百姓 

○看见了大光，住在死荫之地的人 

○有光照耀他们。 

[字汇分析] 

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ כִ הֹלְ םהַ  01980 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复阳 

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

אוּ● אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

רֶ ○ אֶ ץבְּ  00776 介系词  ְּב + 名词，阴性单数 ץ רֶ  地 אֶ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר●

 照亮 נָגַה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05050 נָגַהּ○



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□9:2 在黑暗中行走的百姓看见了大光；住在死荫之地的人有光照耀他

们。 

□9:2 生活在黑暗中的人已经看见大光；以往住在死荫之地的人现在有

光照耀他们。 

 

★以赛亚书 9 章 3 节 

בִּיתָ ○ רְ גּוֹי הִ  לֹא הַ
גְדַּלְתָּ ○ ה הִ חָ מְ שִּׂ  הַ
חוּ○ מְ נֶיךָ  שָׂ פָ  לְ
ת○ חַ מְ שִׂ יר כְּ צִ קָּ  בַּ
ר○ שֶׁ אֲ קָם יָגִילוּ כַּ לְּ חַ ל׃ בְּ לָ  שָׁ
○(原文 9:2)你使这国民繁多， 

○使喜乐大增； 

○他们在你面前欢喜， 

○好像收割时的欢喜， 

○又像人分掳物那样的快乐。 

[字汇分析] 

יתָ ● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

如按读型，它是。לוֹ 这是写型，读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向、到、归属於 如

按写型 לֹא，它是否定的副词(不, SN 3808)。 

תָּ ● גְדַּלְ 大 גָּדַּל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 01431 הִ
增、变大 

ה○ חָ מְ שִּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08057 הַ חָ מְ  喜乐 שִׂ

חוּ● מְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 08055 שָׂ מַ  欢喜 שָׂ



נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת● חַ מְ שִׂ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 08057 כְּ חָ מְ  שִׂ
欢喜 

יר○ צִ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07105 בַּ

יר צִ  收割 קָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  像 אֲ

 高兴 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01523 יָגִילוּ○

ם○ קָ לְּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 02505 בְּ

形 + 3 复阳词尾 לַק  分配、掠夺 חָ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ
□9:3 你使这国民繁多，加增他们的喜乐，他们在你面前欢喜，好像收

割的欢喜，像人分掳物那样的快乐。 

□9:3 上主啊，你赐给他们极大的喜乐(“你赐…喜乐”：希伯来文是

“你使国家强盛”。)；你增加了他们的欢愉。他们的喜乐正像人在收

割农作物，正像人在分享战利品。 

 

★以赛亚书 9 章 4 节 

י○ ת כִּ לוֹ עֹל-אֶ בֳּ  סֻ
ת○ ה וְאֵ טֵּ כְמוֹ מַ  שִׁ
בֶט○ נֹּגֵשׂ שֵׁ  בּוֹ הַ
תֹּתָ ○ חִ יוֹם הַ דְיָן׃ כְּ  מִ
○(原文 9:3)因为他们所背负的重轭 

○和肩头上的杖， 

○并欺压者的棍， 

○你都已经折断， 

○好像在米甸的日子一样。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 轭 עֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל○

לוֹ○ בֳּ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05448 סֻ  重担 סֹבֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

נֹּגֵשׂ○  נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05065 הַ
欺压、压迫 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

תֹּתָ ● חִ ת 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02865 הַ תַ 破 חָ
坏、毁坏 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ
□9:4 因为他们所负的重轭和肩头上的杖，并欺压他们人的棍，你都已

经折断，好像在米甸的日子一样。 

□9:4 因为你已经粉碎了他们的枷锁，扭断了抽打他们的鞭子，折断了

压迫者的棍子，正像你从前粉碎米甸的军队一样。 

 

★以赛亚书 9 章 5 节 

י○ אוֹן-כָל כִּ ן סְ עַשׁ סֹאֵ רַ  בְּ
לָה○ מְ לָה וְשִׂ גוֹלָ ים מְ דָמִ  בְ
ה○ יְתָ פָה וְהָ רֵ שְׂ כֹלֶת לִ אֲ שׁ׃ מַ  אֵ
○(原文 9:4)穿长统靴的战士在战乱中所穿的长统靴， 



○并那滚在血中的衣服， 

○都必当作火柴拿来燃烧。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אוֹן○ אוֹן 名词，单阳附属形 05430 סְ  长统靴 סְ

ן○ אַן 动词，Qal 主动分词单阳 05431 סֹאֵ 踩踏 在 סָ

此当名词解，指「穿长统靴的战士」。 

עַשׁ○ רַ שׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07494 בְּ עַ 、颤动 רַ

摇动、地震 在此指「战乱」。 

ה● לָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08071 וְשִׂ לָ מְ 外 שִׂ
衣、衣服、包裹的布 

ה○ לָ גוֹלָ ל 动词，Po'al 分词单阴 01556 מְ  滚 גָּלַ

ים○ מִ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01818 בְ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ  作为 הָ

ה○ פָ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08316 לִ פָ רֵ 燃 שְׂ
烧 

ת○ כֹלֶ אֲ ת 名词，单阴附属形 03980 מַ כֹלֶ אֲ 火柴、燃 מַ

料 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□9:5 战士在乱杀之间所穿戴的盔甲，并那滚在血中的衣服，都必作为

可烧的，当作火柴。 

□9:5 侵略者的靴子，染满血迹的战衣，都要被火烧掉。 

 

★以赛亚书 9 章 6 节 



י○ נוּ-יֻלַּד יֶלֶד-כִּ  לָ
ן○ ן בֵּ נוּ-נִתַּ  לָ
י○ הִ ה וַתְּ רָ שְׂ מִּ כְמוֹ-עַל הַ  שִׁ
א○ רָ מוֹ וַיִּקְ לֶא שְׁ  יוֹעֵץ פֶּ
ל○ יעַד גִּבּוֹר אֵ בִ ר אֲ לוֹם׃-שַׂ  שָׁ
○(原文 9:5)因有一婴孩为我们而生； 

○有一子赐给我们。 

○政权必担在他的肩头上； 

○他的名称为「奇妙的策士、 

○全能的上帝、永在的父、和平的君。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 名词，阳性单数 03206 יֶלֶ  婴孩、孩子 יֶלֶ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ רָ שְׂ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04951 הַ רָ שְׂ 、政权 מִ

政府、统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ



背部 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א○ לֶ א 名词，阳性单数 06382 פֶּ לֶ  奇妙、奇迹 פֶּ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ 谘询、劝 יָעַ

告 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

全能的、有能力 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

的、强壮的 

ד○ יעַ בִ י 这个字由 00001 אֲ בִ ד 和(父, SN 1) אֲ  ,永远) עַ

SN 5703)两个字合成。י בִ ，的单阳附属形 אָב 是名词 אֲ

ד ד אָב 是名词，阳性单数 עַ ד 父亲、祖先 עַ יעַ בִ 两个 אֲ

字合起来：「永在的父」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ 君、王子、统治 שַׂ

者 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和平 שָׁ
□9:6 因有一婴孩为我们而生，有一子赐给我们。政权必担在他的肩头

上。他名称为奇妙、策士、全能的上帝、永在的父、和平的君。 

□9:6 有一个婴儿为我们而生！有一个儿子将赐给我们！他要来统治我

们。他将被称为：“奇妙(“奇妙”或译“贤明”。)的导师”，“全能

的上帝”，“永恒的父亲”，“和平的君王”。 

 

★以赛亚书 9 章 7 节 

בֵּה○ רְ םַ רָה לְ שְׂ מִּ לוֹם הַ שָׁ ין וּלְ ץ-אֵ  קֵ



א-עַל○ סֵּ תּוֹ-וְעַל דָוִד כִּ כְ לַ מְ  מַ
ין○ כִ הָ הּ לְ עֲדָהּ אֹתָ סַ פָּט וּלְ שְׁ מִ הוּ בְּ דָקָ צְ  בִ
ה○ תָּ עַ ד מֵ  עוֹלָם-וְעַ
נְאַת○ בָאוֹת יְהוָה קִ ה צְ שֶׂ עֲ ס זֹּאת׃-תַּ  

○(原文 9:7) 

○他…政权必加增，平安也无穷。 

○在大卫的宝座上治理他的国， 

○以公平公义使国坚定稳固， 

○从今直到永远。 

○万军之雅威的热心必成就这事。 

[字汇分析] 

ה● בֵּ רְ םַ ה 这是写型，读型为 04766 לְ בֵּ רְ מַ 二者都是，לְ

介系词  ְל + 名词，单阳附属形 ה בֶּ רְ ם 增加、丰富 מַ  只

能出现在字尾，应该是读型的 מ  才对。 

ה○ רָ שְׂ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04951 הַ רָ שְׂ 、政权 מִ

政府、统治 

לוֹם○ שָׁ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07965 וּלְ

单数 לוֹם  和平 שָׁ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  末端、尽头、结尾 קֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 、国 מַ

国度 

ין● כִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 03559 לְ



形 כּוּן 坚定、坚固 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

הּ○ דָ עֲ סַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05582 וּלְ

定词附属形 + 3 单阴词尾 ד עַ  稳固、支持 סָ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ה○ קָ דָ צְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06666 וּבִ

单数 ה דָקָ  公义 צְ

ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

נְ● נְאָה 名词，单阴附属形 07068 אַתקִ  热心、嫉妒 קִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָא 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ בָאָה צָ 、军队 צְ

战争、服役 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:7 他的政权与平安必加增无穷。他必在大卫的宝座上治理他的国，

以公平公义使国坚定稳固，从今直到永远。万军之耶和华的热心必成就



这事。 

□9:7 他的王权将继续增长；他的王国永享和平。他要继承大卫的王位；

他以公平正义为统治的基础，从现在直到永远。上主──万军的统帅决

意要成就这一切。 

 

★以赛亚书 9 章 8 节 

לַח דָּבָר○ דֹנָי שָׁ יַעֲקֹב אֲ  בְּ
ל׃ וְנָפַל○ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○主发言语敌对雅各家， 

○落入以色列家。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

ל● 、落入 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

跌倒 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:8 主使一言入于雅各家，落于以色列家。 

□9:8 主已经对以色列国，对雅各的子孙宣判。 

 

★以赛亚书 9 章 9 节 

עָם וְיָדְעוּ○ לּוֹ הָ  כֻּ
פְ ○ יִםאֶ ב רַ רוֹן וְיוֹשֵׁ  שֹׁמְ
וָה○ גַאֲ גֹדֶל בְּ בָב וּבְ  לֵאמֹר׃ לֵ



○这众百姓，都将知道； 

○就是以法莲和撒玛利亚的居民， 

○他们凭骄傲自大的心说： 

[字汇分析] 

 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 + וְ  连接词 03045 וְיָדְעוּ●
知道 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ב○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 03427 וְיוֹשֵׁ

阳附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

וָה● גַאֲ W? + בְּ  介系词 01346 בְּ 词，阴性单数 וָה 骄 גַּאֲ
傲 

גֹדֶל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01433 וּבְ

属形 גֹּדֶל 自大、大 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□9:9 这众百姓，就是以法莲和撒玛利亚的居民，都要知道，他们凭骄

傲自大的心说： 

□9:9 全以色列人民，所有住在撒马利亚城的人，都要知道上帝已经这

样宣判了。他们骄傲自大地说： 

 

★以赛亚书 9 章 10节 



נִים○ בֵ לוּ לְ נֶה וְגָזִית נָפָ  נִבְ
קְ ○ יםשִׁ זִים גֻּדָּעוּ מִ רָ יף׃ וַאֲ לִ  נַחֲ
○(原文 9:9)砖块掉落了，我们要凿石头来重建； 

○无花果树被砍了，我们要换成香柏树。 

[字汇分析] 

נִים● בֵ נָה 名词，阴性复数 03843 לְ בֵ  砖块 לְ

לוּ○ לוּ 05307 נָפָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָפְ

ל  掉落、跌下、跌倒 נָפַ

、凿 גָּזִית 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01496 וְגָזִית○

切割 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01129 נִבְ 、重建 בָּ

建造、建筑 

ים● מִ קְ ם 名词，阴性复数 08256 שִׁ קָ  无花果树 שָׁ

עוּ○ עוּ 01438 גֻּדָּ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 复 גֻּדְּ

 砍、劈、斩 גָּדַע

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00730 וַאֲ רֶ 香柏 אֶ

树、香柏木 

יף○ לִ לַף 动词，Hi'fil 未完成式 1 复 02498 נַחֲ 、换 חָ

改变 
□9:10“砖墙塌了，我们却要凿石头建筑；桑树砍了，我们却要换香柏

树。” 

□9:10“砖房倒塌了，我们再造石屋；桑木做的梁断了，我们再换上最

好的香柏木大梁。” 

 

★以赛亚书 9 章 11节 

גֵּב○ ת יְהוָה וַיְשַׂ י-אֶ רֵ ין צָ צִ יו רְ לָ  עָ
ת○ יו-וְאֶ ךְ׃ אֹיְבָ סֵ כְ  יְסַ
○(原文 9:10)因此，雅威兴起利汛的敌人来攻击他， 

○并要激动他的仇敌。 



[字汇分析] 

גֵּב● גַב 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07682 וַיְשַׂ 兴 שָׂ
起、高举 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

יו○ לָ לעַ  介系词 05921 עָ  + 3 单阳词尾 ל 攻击、敌 עַ

对、在…上面 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ךְ ○ סֵ כְ ךְ  动词，Pilpel 未完成式 3 单阳 05526 יְסַ כַ  סָ
激动、编织、隔开、堵住 
□9:11 因此，耶和华要高举利汛的敌人来攻击以色列，并要激动以色列

的仇敌。 

□9:11 所以，上主鼓动他们的敌人(“他们的敌人”：希伯来文是“利

汛的敌人”。)来攻击他们。 

 



★以赛亚书 9 章 12节 

רָם○ דֶם אֲ קֶּ ים מִ תִּ שְׁ לִ אָחוֹר וּפְ  מֵ
לוּ○ ת וַיֹּאכְ ל-אֶ אֵ רָ כָל יִשְׂ  פֶּה-בְּ
כָל○ ב-לֹא זֹאת-בְּ  אַפּוֹ שָׁ
 נְטוּיָה׃ יָדוֹ וְעוֹד○
○(9:11) 

○东有亚兰人，西有非利士人； 

○他们张口要吞吃以色列。 

○虽然如此，他(指雅威)的怒气并未转消； 

○他的手仍伸不缩。 

[字汇分析] 

ם● רָ ם 专有名词，人名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、前面 קֶ

东方 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06430 וּפְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

אָחוֹר○ ן 介系词 00268 מֵ 后 אָחוֹר 名词，阳性单数 + מִ
面 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 口、嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○



ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ב○ 转消、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 
□9:12 东有亚兰人，西有非利士人；他们张口要吞吃以色列。虽然如此，

耶和华的怒气还未转消，他的手仍伸不缩。 

□9:12 叙利亚人在东边，非利士人在西边，都张开嘴要吞灭以色列。尽

管这样，上主的怒气没有停息；他仍要举手责打他们。 

 

★以赛亚书 9 章 13节 

עָם○ ב-לֹא וְהָ ד שָׁ כֵּה-עַ מַּ  וּהַ
ת○ בָאוֹת יְהוָה-וְאֶ שׁוּ׃ לֹא צְ ס דָרָ  

○(原文 9:12)这百姓还没有归向击打他的， 

○也没有寻求万军之雅威。 

[字汇分析] 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ



 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ב○ 归向、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ כֵּ מַּ  + 动词，Hif'il 分词，单阳 + הַ  冠词 05221 וּהַ

3 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○ רָ שׁוּ 01875 דָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 דָרְ

שׁ  寻求 דָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:13 这百姓还没有归向击打他们的主，也没有寻求万军之耶和华。 

□9:13 虽然上主──万军的统帅惩罚以色列人民，他们仍然不悔改，不

回到上主面前。 

 

★以赛亚书 9 章 14节 

ת○ רֵ ל יְהוָה וַיַּכְ אֵ רָ יִּשְׂ  וְזָנָב רֹאשׁ מִ



 וְאַגְמוֹן כִּפָּה○
ד׃ יוֹם○ חָ  אֶ
○(原文 9:13) 

○雅威…必从以色列中剪除头与尾， 

○棕树枝与芦苇― 

○在一日之间(放第一行) 

[字汇分析] 

ת● רֵ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03772 וַיַּכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

 尾 זָנָב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02180 וְזָנָב○

ה● פָּ ה 名词，阴性单数 03712 כִּ פָּ  棕树枝、树枝 כִּ

芦 אַגְמוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00100 וְאַגְמוֹן○
苇 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□9:14 因此，耶和华一日之间必从以色列中剪除头与尾，棕枝与芦苇。 

□9:14 上主要在一日之间惩罚以色列的领袖和人民；他要把他们的头尾

都砍掉。 

 

★以赛亚书 9 章 15节 



ן○ נִים-וּנְשׂוּא זָקֵ רֹאשׁ הוּא פָ  הָ
יא○ המוֹ וְנָבִ ר-רֶ קֶ זָּנָב׃ הוּא שֶּׁ  הַ
○长老和尊贵的人就是头， 

○教人虚谎的先知就是尾。 

[字汇分析] 

ן● ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「长老」。 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 05375 וּנְשׂוּא○

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ נִים 脸 פָּ  נְשׂוּא 与 פָ
合起来是「尊贵的人」。 

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 

רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05030 וְנָבִ  先知 נָבִ

ה○ ה 动词，Hif'il 分词单阳 03384 מוֹרֶ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 这个分词在此作名词

「教导者」解。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶּׁ קֶ  虚谎 שֶׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

זָּנָב○  尾 זָנָב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02180 הַ
□9:15 长老和尊贵人就是头，以谎言教人的先知就是尾。 

□9:15 年高而有声望的人是头，胡说八道的先知是尾。 

 

★以赛亚书 9 章 16节 

יוּ○ י וַיִּהְ רֵ אַשְּׁ עָם מְ זֶּה-הָ ים הַ עִ תְ  מַ
יו○ רָ שָּׁ אֻ ים׃ וּמְ עִ לָּ בֻ  מְ
○引导这百姓的使他们走错路； 

○被引导的都必毁灭。 

[字汇分析] 



יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וַיִּהְ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ אַשְּׁ ר 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 00833 מְ  אָשַׁ
引导、直走 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים○ עִ תְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 08582 מַ עָ 、走错路 תָּ

走偏 

יו● רָ שָּׁ אֻ  + 动词，Pu'al 分词复阳 + וְ 连接词 00833 וּמְ

3 单阳词尾 ר  引导、直走 אָשַׁ

ים○ עִ לָּ בֻ ע 动词，Pu'al 分词复阳 01104 מְ לַ 毁灭、吞 בָּ

吃 
□9:16 因为引导这百姓的，使他们走错了路；被引导的都必败亡。 

□9:16 原该领导人民的人反把人民带入歧途，使他们更糊涂。 

 

★以赛亚书 9 章 17节 

ן-עַל○ יו-עַל כֵּ חוּרָ ח-לֹא בַּ מַ דֹנָי יִשְׂ  אֲ
ת○ יו-וְאֶ ת יְתֹמָ יו-וְאֶ נֹתָ מְ חֵם לֹא אַלְ  יְרַ
י○ לּוֹ כִּ נֵף כֻ ע חָ רַ  וּמֵ
לָה דֹּבֵר פֶּה-וְכָל○  נְבָ
כָל○ ב-לֹא זֹאת-בְּ  אַפּוֹ שָׁ
 נְטוּיָה׃ יָדוֹ וְעוֹד○
○(9:16) 

○所以，主必不喜悦他们的年轻人， 

○也不怜恤他们的孤儿和寡妇； 

○因为，各人都是亵渎的，行恶的， 

○并且各人的口都说愚妄的话。 



○虽然如此，他的怒气还未转消； 

○他的手仍伸不缩。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל ?连用，意 עַ

銢 O「所以」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ חוּרָ חוּר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ

人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  孤儿 יָתוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03490 יְתֹמָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נֹתָ מְ נָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00490 אַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ חֵ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07355 יְרַ חַ 怜 רָ
恤、怜悯 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לּוֹ○ 各人、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻ

部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 

ע○ רַ ע 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 07489 וּמֵ עַ  רָ
I. 行恶 ；II. 破坏、打破 

ל● 、各人 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 口、嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  说 דָּבַ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄 נְבָ

ל● כָ 、各人 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ 归消、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 



ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 
□9:17 所以，主必不喜悦他们的少年人，也不怜恤他们的孤儿寡妇。因

为各人是亵渎的、是行恶的，并且各人的口都说愚妄的话。虽然如此，

耶和华的怒气还未转消，他的手仍伸不缩。 

□9:17 因此，主绝不放过年轻人，也不怜恤寡妇和孤儿；因为所有的人

都无法无天，讲的话都是愚昧。尽管这样，上主的怒气没有停息；他仍

要举手责打他们。 

 

★以赛亚书 9 章 18节 

י○ ה-כִּ רָ עֲ שׁ בָ עָה כָאֵ שְׁ  רִ
יר○ מִ יִת שָׁ  תֹּאכֵל וָשַׁ
צַּת○ י וַתִּ כֵ בְ סִ יַּעַר בְּ  הַ
כוּ○ אַבְּ ן׃ אוּתגֵּ וַיִּתְ שָׁ  עָ
○邪恶像火焚烧， 

○烧灭荆棘和蒺藜， 

○在浓密的森林中著起来， 

○就成为烟柱，旋转上腾。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 01197 בָ עַ I. 烧 בָ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

שׁ○ אֵ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָ

性单数 ׁש  火 אֵ

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 07564 רִ עָ שְׁ  邪恶、罪恶 רִ

ירשָׁ ● יר 名词，阳性单数 08068 מִ מִ  荆棘 שָׁ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07898 וָשַׁ  蒺藜 שַׁ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכֵ 、吃 אָכַ

吞吃 



ת● צַּ ת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03341 וַתִּ  著火 יָצַ

י○ כֵ בְ סִ ךְ  名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05442 בְּ בַ 灌 סְ
木丛 

ר○ יַּעַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03293 הַ  森林 יַעַ

כוּוַיִּתְ ● ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 00055 אַבְּ  אָבַ
旋转、滚动、翻腾 

 上升、庄严 גֵּאוּת 名词，单阴附属形 01348 גֵּאוּת○

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ
□9:18 邪恶像火焚烧，烧灭荆棘和蒺藜，在稠密的树林中着起来，就成

为烟柱，旋转上腾。 

□9:18 人民的邪恶好像焚烧荆棘的火蔓延着，又像森林着火，一团团的

烟柱往上直冲， 

 

★以赛亚书 9 章 19节 

ת○ רַ בְ עֶ בָאוֹת יְהוָה בְּ ם צְ תַּ ץ נֶעְ  אָרֶ
י○ עָם וַיְהִ כֹלֶת הָ אֲ מַ  אֵשׁ כְּ
ישׁ○ ל אִ יו-אֶ מֹלוּ׃ לֹא אָחִ  יַחְ
○(原文 9:18) 

○因万军之雅威的烈怒， 

○地都烧遍； 

○百姓成为火柴； 

○无人怜爱弟兄。 

[字汇分析] 

ת● רַ בְ עֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05678 בְּ רָ בְ  עֶ
烈怒、暴怒、流出 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם○ תַּ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06272 נֶעְ תַ 烧 עָ
遍、烧光 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ כֹלֶ אֲ מַ  名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03980 כְּ

ת כֹלֶ אֲ  火柴、燃料 מַ

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹלוּ○ לוּ 02550 יַחְ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יַחְ

3 复阳 ל מַ  怜爱 חָ
□9:19 因万军之耶和华的烈怒，地都烧遍；百姓成为火柴，无人怜爱弟

兄。 

□9:19 因为上主──万军的统帅震怒了。他的惩罚像火一般，遍地焚烧，

毁灭了人民，一个也不留下。 

 

★以赛亚书 9 章 20节 



ין-עַל וַיִּגְזֹר○ עֵב יָמִ  וְרָ
מֹאול-עַל וַיֹּאכַל○ עוּ וְלֹא שְׂ בֵ  שָׂ
ר ישׁאִ ○ שַׂ לוּ׃ זְרֹעוֹ-בְּ  יֹאכֵ
○(原文 9:19) 

○有人右边抢夺，仍受饥饿， 

○左边吞吃，仍不饱足； 

○各人吃自己膀臂上的肉。 

[字汇分析] 

、抢夺 גָּזַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01504 וַיִּגְזֹר●

切开 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右边、右手 יָמִ

ב○ עֵ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07456 וְרָ עֵ  饥饿 רָ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹאול○ מֹאול 名词，阳性单数 08040 שְׂ  左边、左手 שְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ בֵ עוּ 07646 שָׂ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׂ

ע בַ  饱足 שָׂ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

、膀臂 זְרֹעַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעוֹ○

肩膀 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ



□9:20 有人右边抢夺，仍受饥饿；左边吞吃，仍不饱足。各人吃自己膀

臂上的肉。 

□9:20 在境内的每一个角落，人东找西找，抢东西吃，却仍然无法充饥

解饿；他们甚至吃自己的孩子！ 

 

★以赛亚书 9 章 21节 

ה○ נַשֶּׁ ת מְ יִם-אֶ רַ פְ  אֶ
יִם○ רַ פְ ת וְאֶ ה-אֶ נַשֶּׁ  מְ
דָּו○ ה יַחְ מָּ  יְהוּדָה-עַל הֵ
כָל○ ב-לֹא זֹאת-בְּ  אַפּוֹ שָׁ
ס נְטוּיָה׃ יָדוֹ וְעוֹד○  

○(原文 9:20)玛拿西攻击以法莲； 

○以法莲攻击玛拿西， 

○又一同攻击犹大。 

○虽然如此，他的怒气还未转消； 

○他的手仍伸不缩。 

[字汇分析] 

ה● נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

יִם● רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、敌对、在…上面 עַ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ 转消、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:21 玛拿西吞吃（或作“攻击”。下同）以法莲，以法莲吞吃玛拿西，

又一同攻击犹大。虽然如此，耶和华的怒气还未转消，他的手仍伸不缩。 

□9:21 玛拿西人和以法莲人互相攻击，他们又联合起来攻击犹大。尽管

这样，上主的怒气没有停息；他仍要举手责打他们。 

 

★以赛亚书 10 章 1节 

ים הוֹי○ קִ חֹקְ י הַ קֵ קְ  אָוֶן-חִ



ים○ בִ תְּ כַ ל וּמְ בוּ׃ עָמָ תֵּ  כִּ
○祸哉！那些设立不义之律例 

○和纪录奸诈之判语的， 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ים○ קִ חֹקְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02710 הַ

ק קַ 设立、颁布命令 这个分词在此作名词「设立者」 חָ

解。 

י○ קֵ קְ 的复 חֹק 律例 חֹק 名词，复阳附属形 02706 חִ

数为 ים קִּ י 复数附属形为，חֻ קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

 不义、邪恶 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ים● בִ תְּ כַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 03789 וּמְ

בכָּ  י 纪录、写 这个字很多抄本都写成 תַ בֵ תְּ כְ 是分词，מִ

复阳附属形，解为「判语」。 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  奸诈、劳碌 עָ

בוּ○ תֵּ ב 动词，Pi'el 完成式 3 复 03789 כִּ תַ 、纪录 כָּ

写 
□10:1 祸哉！那些设立不义之律例的和记录奸诈之判语的， 

□10:1 你们遭殃了！你们制订不公平的法律来压迫我的子民。 

 

★以赛亚书 10 章 2节 

טּוֹת○ הַ דִּין לְ ים מִ  דַּלִּ
גְזֹל○ פַּט וְלִ שְׁ נִיֵּ  מִ יעֲ י  מִּ  עַ
יוֹת○ הְ נוֹת לִ מָ לָם אַלְ לָ  שְׁ
ת○ ים-וְאֶ  יָבֹזּוּ׃ יְתוֹמִ
○为要屈枉穷人， 

○夺去我民中困苦人的正义， 

○以寡妇当作掳物， 

○又掠夺孤儿。 



[字汇分析] 

טּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

ין○ דִּ ן 介系词 01779 מִ 、审判 דִּין 名词，阳性单数 + מִ

诉讼、争论 

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

גְזֹל● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01497 וְלִ

定词附属形 גָּזַל 抢夺、?T 掠 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

נִיֵּי○ נִי 形容词，复阳附属形 06041 עֲ 困苦的、贫穷 עָ

的、卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

נוֹת○ מָ נָה 名词，阴性复数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

ם○ לָ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתוֹמִ

זַז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00962 יָבֹזּוּ○  掠夺 בָּ
□10:2 为要屈枉穷乏人，夺去我民中困苦人的理，以寡妇当作掳物，以

孤儿当作掠物。 



□10:2 你们用这方法剥夺穷人的权利，使他们得不到公平；你们用这方

法侵占寡妇和孤儿的产业。 

 

★以赛亚书 10 章 3节 

ה○ עֲשׂוּ-וּמַ יוֹם תַּ דָּה לְ קֻ  פְּ
ק וּלְשׁוֹאָה○ חָ רְ מֶּ בוֹא מִ  תָּ
י-עַל○ נוּסוּ מִ ה תָּ זְרָ עֶ  לְ
זְבוּ וְאָנָה○ עַ בוֹדְ  תַ  כֶם׃כְּ
○到降罚的日子，…你们当怎么办呢？ 

○灾祸从远方临到，(放上行) 

○你们向谁逃奔求救呢？ 

○你们要将财宝存放何处呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ה○ דָּ קֻ דָּה 名词，阴性单数 06486 פְּ קֻ 降罚、刑罚、访 פְּ

问 

שׁוֹאָה● 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07722 וּלְ

单数 שׁוֹאָה 灾祸、毁灭 

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方 

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּסוּ○ 、逃奔 נוּס 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05127 תָּ

逃走 



ה○ זְרָ עֶ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05833 לְ זְרָ 、救 עֶ

帮助 

 ָה 疑问副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 00575 וְאָנָה●
 ？哪里？何时 אָן

זְבוּ○ עַ זַב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05800 תַ 、遗留 עָ

离开、抛弃 

ם○ בוֹדְכֶ בוֹד 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03519 כְּ 、富裕 כָּ

荣耀 
□10:3 到降罚的日子，有灾祸从远方临到。那时，你们怎样行呢？你们

向谁逃奔求救呢？你们的荣耀（或作“财宝”）存留何处呢？ 

□10:3 上帝惩罚你们的时候，你们怎么办呢？他藉遥远的国家带给你们

灾害的时候，你们怎么办呢？你们到哪里去求援？你们在哪里藏匿你们

的财产？ 

 

★以赛亚书 10 章 4节 

י○ תִּ לְ ע בִּ רַ ת כָ חַ יר תַּ  אַסִּ
ת○ חַ רוּגִים וְתַ  יִפֹּלוּ הֲ
כָל○ ב-לֹא זֹאת-בְּ  אַפּוֹ שָׁ
ס נְטוּיָה׃ יָדוֹ וְעוֹד○  

○那些不愿屈身被掳的人， 

○将仆倒在被杀的人中间。 

○(或译：他们只得屈身在被掳的人之下， 

○仆倒在被杀的人以下。) 

○虽然如此，雅威的怒气并未转消； 

○他的手依然高举。 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除非、不 בֵּ

ע○ רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָ רַ  屈身 כָּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יר○ יר 名词，阳性单数 00616 אַסִּ  被掳的人、囚犯 אַסִּ



ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

רוּגִים○ ג 动词，Qal 被动分词复阳 02026 הֲ רַ  杀 הָ

ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפֹּלוּ○ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ 转消、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:4 他们只得屈身在被掳的人以下，仆倒在被杀的人以下。虽然如此，

耶和华的怒气还未转消，他的手仍伸不缩。 

□10:4 你们要不是死在战场上就是被俘虏。尽管这样，上主的怒气没有

停息；他仍要举手责打你们。 

 

★以赛亚书 10 章 5节 



בֶט אַשּׁוּר הוֹי○ י שֵׁ  אַפִּ
ה○ טֶּ יָדָם הוּא-וּמַ י׃ בְ מִ  זַעְ
○祸哉！亚述，我怒气的棍， 

○他们手里有我恼恨的杖。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

ה● טֶּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04294 וּמַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

 手、边、力量、权势 יָד

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02195 זַעְ 恼怒、生 זַעַ

气 
□10:5 亚述是我怒气的棍，手中拿我恼恨的杖。 

□10:5 上主说：“我用亚述作棍子责打惹我发怒的人。 

 

★以赛亚书 10 章 6节 

גוֹי○ נֵף בְּ נּוּ חָ חֶ לְּ שַׁ  אֲ
י עַם-וְעַל○ תִ רָ בְ וֶּנּוּ עֶ צַ  אֲ
לֹל○ שְׁ לָל לִ בֹז שָׁ ז וְלָ  בַּ
ס וּלְשׂיּמוֹ○ מָ רְ ר מִ  חוּצוֹת׃ כְּחֹמֶ
○我要打发他攻击亵渎的国民， 

○吩咐他攻击我所恼怒的百姓， 

○抢夺掳物，掠夺战掠物， 

○将他们践踏，像街上的泥土一样。 

[字汇分析] 

גוֹי● 、国民 גּוֹי 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01471 בְּ



国家 

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 

נּוּ○ חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单 07971 אֲ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  向、在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05678 עֶ רָ בְ 、恼怒 עֶ

生气 

וֶּנּוּ○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单阳 06680 אֲ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

לֹל● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07997 לִ

ל לַ  抢夺 שָׁ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

בֹז○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00962 וְלָ

定词附属形 זַז  掠夺 בָּ

ז○ ז 名词，阳性单数 00957 בַּ  战掠物 בַּ

שׂיּמוֹ● 按读型，它。לְשׂוֹמוֹ 这是写型，读型为 07760 וּלְ

是连接词 ְו + 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属形 + 

3 单阳词尾 שׂים 置、放 

ס○ מָ רְ ס 名词，阳性单数 04823 מִ מָ רְ  践踏 מִ

ר○ חֹמֶ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02563 כְּ 泥 חֹמֶ
土、水泥 

 街上、外面 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○
□10:6 我要打发他攻击亵渎的国民，吩咐他攻击我所恼怒的百姓，抢财

为掳物，夺货为掠物，将他们践踏，像街上的泥土一样。 



□10:6 我差亚述去攻击无法无天的国家，就是那些惹我生气的人民。我

差他们去抢劫掳掠，去践踏那些人民，像践踏街道上的尘土。” 

 

★以赛亚书 10 章 7节 

ן-לֹא וְהוּא○ ה כֵ  יְדַמֶּ
בוֹ○ בָ ן-לֹא וּלְ שֹׁב כֵ  יַחְ
י○ יד כִּ מִ שְׁ הַ בוֹ לְ בָ לְ  בִּ
ית○ רִ כְ הַ ט׃ לֹא גּוֹיִם וּלְ עָ  מְ
○然而，他不是像这样； 

○他的心也不这样打算。 

○他心里倒想毁灭， 

○剪除不少的国。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ מֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01819 יְדַ  像 דָמָ

בוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03824 וּלְ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שֹׁב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02803 יַחְ שַׁ 打 חָ
算、思考 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ



בוֹ○ בָ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ית● רִ כְ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03772 וּלְ

不定词附属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

םגּוֹיִ ○  01471 名词，阳性复数 גּוֹי 国家、人民 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 很 מְ
少、一点点 
□10:7 然而他不是这样的意思，他心也不这样打算。他心里倒想毁灭、

剪除不少的国。 

□10:7 但是亚述王有他自己残暴的主张。他决心要消灭许多国家。 

 

★以赛亚书 10 章 8节 

י○ ר כִּ  יֹאמַ
לֹא○ י הֲ רַ דָּו שָׂ ים׃ יַחְ כִ לָ  מְ
○因为他说： 

○我的臣仆岂不都是王吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

לֹא● 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 08269 שָׂ 、臣仆、王子 שַׂ

统治者 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ
□10:8 他说：“我的臣仆岂不都是王吗？ 

□10:8 他夸口说：“我的每一个元帅都可以当一国之君！ 



 

★以赛亚书 10 章 9节 

לֹא○ ישׁ הֲ כְּמִ רְ כַ נוֹ כְּ לְ  כַּ
ם○ פַּד לֹא-אִ ת כְאַרְ מָ  חֲ
ם○ ק לֹא-אִ שֶׂ דַמֶּ רוֹן׃ כְ  שֹׁמְ
○迦勒挪岂不像迦基米施吗？ 

○哈马岂不像亚珥拔吗？ 

○撒马利亚岂不像大马士革吗？ 

[字汇分析] 

לֹא● 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

ישׁ○ מִ כְּ רְ כַ ישׁ 专有名词，地名 + כְּ  介系词 03751 כְּ מִ כְּ רְ  כַּ
迦基米施 

נוֹ○ לְ נוֹ 专有名词，地名 03641 כַּ לְ  迦勒挪 כַּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ פַּ אַרְ ד 专有名词，地名 + כְּ  介系词 00774 כְ פַּ 亚 אַרְ
珥拔 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ק○ שֶׂ מֶּ דַ ק 专有名词，地名 + כְּ  介系词 01834 כְ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 叙利亚的首都 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□10:9 迦勒挪岂不像迦基米施吗？哈马岂不像亚珥拔吗？撒玛利亚岂

不像大马士革吗？ 

□10:9 我征服了迦勒挪和迦基米施的城市。我征服了哈玛和亚珥拔的城



市。我也征服了撒马利亚和大马士革。 

 

★以赛亚书 10 章 10节 

ר○ שֶׁ אֲ צְאָה כַּ לְכֹת יָדִי מָ מְ מַ יל לְ לִ אֱ  הָ
יהֶם○ ילֵ סִ לַ  וּפְ ירוּשָׁ רוֹן׃ םִ מִ שֹּׁמְ  וּמִ
○当我的手构到有偶像的国度； 

○这些国雕刻的偶像过於耶路撒冷和撒玛利亚的偶像。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ אֲ 不必翻 כַּ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

אָה○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 מָ צָ 、构到 מָ

找到 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

כֹת○ לְ מְ מַ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04467 לְ כָ לָ מְ  מַ
国度 

יל○ לִ אֱ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00457 הָ לִ 、偶像 אֱ

虚无 

ם● יהֶ ילֵ סִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06456 וּפְ

尾 יל סִ  偶像 פָּ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

רוֹן○ שֹּׁמְ ן 介系词 + וְ  连接词 08111 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 רוֹן  撒马利亚 שֹׁמְ
□10:10 我手已经够到有偶像的国，这些国雕刻的偶像过于耶路撒冷和

撒玛利亚的偶像。 



□10:10 我伸手惩罚那些国家，因为他们崇拜偶像；那些国家的偶像比

耶路撒冷和撒马利亚的还要多。 

 

★以赛亚书 10 章 11节 

לֹא○ ר הֲ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ שִׂ רוֹן עָ יהָ  לְשֹׁמְ ילֶ לִ אֱ  וְלֶ
ן○ ה כֵּ שֶׂ עֱ םִ  אֶ לַ ירוּשָׁ ׃ לִ יהָ בֶּ צַ עֲ ס וְלַ  

○我怎样待撒玛利亚和其中的偶像， 

○岂不照样待耶路撒冷和其中的偶像吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ אֲ 不必翻 כַּ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 08111 לְ  שֹׁמְ
撒马利亚 

י○ לִ אֱ יהָ וְלֶ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00457 לֶ

+ 3 单阴词尾 יל לִ  偶像、虚无 אֱ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יהָ ○ בֶּ צַ עֲ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06091 וְלַ

3 单阴词尾 ב צָ ב 偶像 עָ צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ 复数附属，עֲ

形为 י בֵּ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:11 我怎样待撒玛利亚和其中的偶像，岂不照样待耶路撒冷和其中

的偶像吗？” 

□10:11 我要消灭撒马利亚和那里的偶像，也要消灭耶路撒冷和那里的

偶像。” 

 

★以赛亚书 10 章 12节 

יָה○ י וְהָ צַּע-כִּ דֹנָי יְבַ ת אֲ הוּ-כָּל-אֶ שֵׂ עֲ  מַ
ר○ הַ יּוֹן בְּ םִ  צִ לָ ירוּשָׁ  וּבִ
פְקֹד○ י-עַל אֶ רִ בַב גֹדֶל-פְּ ךְ  לְ לֶ  אַשּׁוּר-מֶ
ת-וְעַל○ רֶ אֶ פְ ינָיו׃ רוּם תִּ  עֵ
○主…成就他一切工作的时候， 

○在锡安山和耶路撒冷(放上行) 

○说：「我必罚亚述王自大的心 

○和他高傲尊贵的眼目。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、当、是 הָ

成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ צַּ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01214 יְבַ צַ 成 בָּ
就、完成、切断 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 



ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ה שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ ירוּ 03389 וּבִ םִ וּבִ לַ 介 + וְ  的停顿型，连接词 שָׁ
系词  ְּב + 专有名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ 是 יְרוּשָׁ
写型 ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פְקֹד● ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

לגֹּדֶ  名词，单阳附属形 01433 גֹדֶל○  大 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  华美、尊荣 תִּ

 高傲 רוּם 名词，单阳附属形 07312 רוּם○

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□10:12 主在锡安山和耶路撒冷成就他一切工作的时候，主说：“我必

罚亚述王自大的心和他高傲眼目的荣耀。” 

□10:12 但是主说：“我在锡安山和耶路撒冷的工作完毕以后，我要惩



罚亚述王的夸张和骄傲。” 

 

★以赛亚书 10 章 13节 

י○ ר כִּ  אָמַ
י יָדִי בְּכֹחַ ○ יתִ שִׂ  עָ
י○ תִ מָ כְ חָ  וּבְ
י○ י כִּ נוֹתִ  נְבֻ
יר○ ים גְּבוּלֹת וְאָסִ מִּ  עַ
ם○ יהֶ י וַעֲתיּדֹתֵ תִ  שׁוֹשֵׂ
יד○ יר וְאוֹרִ ים׃ כַּאבִּ בִ  יוֹשְׁ
○他说： 

○我所成就的事是靠我手的能力 

○和我的智慧， 

○因为我本有聪明。 

○我挪移列国的地界， 

○抢夺他们所积蓄的财宝； 

○并且我像勇士， 

○使坐宝座的降为卑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

כֹחַ ● 、能力 כֹּחַ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

力量 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● תִ מָ כְ חָ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02451 וּבְ

单数 ה מָ כְ  智慧 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ נוֹתִ ין 动词，Nif'al 完成式 1 单 00995 נְבֻ 、聪明 בִּ



明辨 

יר●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05493 וְאָסִ

单 סוּר 挪移、转离 

ה 名词，复阴附属形 01367 גְּבוּלֹת○  地界 גְּבוּלָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם● יהֶ תיּדֹתֵ ם 这是写型，读型为 06264 וַעֲ יהֶ תוּדֹתֵ 根。וַעֲ

据读型，它是连接词  ְו + 形容词，复阴 + 3 复阳词

尾 יד תִ תוּד עָ  积蓄的财宝、预备的 עָ

ישׁוֹשֵׂ ○ ה 动词，Po'el 完成式 1 单 08154 תִ סָ 、抢夺 שָׁ

掠夺 

יד●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 03381 וְאוֹרִ

单 ד  降为卑、下去、下降 יָרַ

יר○ אבִּ יר 这是写型(从 03524 כַּ אַבִּ  而来)，读型为 כְּ

יר בִּ יר 。如按读型，它是形容词，阳性单数，כַּ בִּ 强壮 כַּ

的、有力的 如按写型，它是介系词  ְּכ + 形容词 

יר יר 的阳性单数。其实读型的 (SN 47)אַבִּ בִּ  和写型的 כַּ

אַ ירכְּ 写，כְּ  都是强壮有力的意思，读型没有介系词，בִּ

型有，而在此作都名词解，指「勇士」。BHS 已经不再

列出读型，大部分的译本也直接采用写型，将介系词  ְּכ 
译出来。 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יוֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□10:13 因为他说：“我所成就的事，是靠我手的能力和我的智慧，我

本有聪明。我挪移列国的地界，抢夺他们所积蓄的财宝，并且我像勇士，

使坐宝座的降为卑。 

□10:13 亚述王夸口说：“这一切都是我一个人的成就。我多么强大，



多么精明能干！我废除了这些国家的疆界，也夺取了他们所有的财富。

我像强壮的牛一样践踏当地的居民。 

 

★以赛亚书 10 章 14节 

צָא○ מְ ן וַתִּ קֵּ יל יָדִי כַ חֵ ים לְ מִּ עַ  הָ
סֹף○ אֱ ים וְכֶ יצִ זֻבוֹת בֵּ  עֲ
ץ-כָּל○ אָרֶ נִי הָ י אֲ תִּ פְ  אָסָ
יָה וְלֹא○ נָף נֹדֵד הָ  כָּ
ף׃ פֶה וּפֹצֶה○ צֵ פְ צַ  וּמְ
○我的手构到列国的财宝，好像构到鸟窝； 

○…好像人拾起被遗弃的鸟蛋。 

○我得了全地，(放上行) 

○没有鼓动翅膀的； 

○没有张嘴的，也没有鸣叫的。 

[字汇分析] 

א● צָ מְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04672 וַתִּ צָ 、构到 מָ

找到 

ן○ קֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07064 כַ  קֵ
鸟窝 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

יל○ חֵ יִל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02428 לְ 财 חַ
富、力量 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国家 עַ

人民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

סֹף● אֱ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00622 וְכֶ

定词附属形 ף  拾、收聚 אָסַ

ים○ יצִ ה 名词，阴性复数 01000 בֵּ יצָ  蛋 בֵּ

זֻבוֹת○ זַב 动词，Qal 被动分词复阴 05800 עֲ 、遗弃 עָ



遗留 

ל● 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ פְ י 00622 אָסָ תִּ פְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָסַ

单 ף  拾、收聚 אָסַ

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

鼓动、离 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阳 05074 נֹדֵד○

开 

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06475 וּפֹצֶ

ה צָ  张开、分开 פָּ

 嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶה○

ף○ צֵ פְ צַ  动词，Pilpel 分词单阳 + וְ 连接词 06850 וּמְ

פָה  鸣叫、唧唧叫 צָ
□10:14 我的手够到列国的财宝，好像人够到鸟窝；我也得了全地，好

像人拾起所弃的雀蛋。没有动翅膀的，没有张嘴的，也没有鸣叫的。” 

□10:14 世上的国家好像鸟巢，我搜括他们的财富，像在鸟巢中捡蛋那

么容易。没有一个翅膀敢对我振动；没有一张嘴巴敢对我鸣叫。” 

 

★以赛亚书 10 章 15节 

ר○ אֵ פָּ יִתְ זןֶ הֲ גַּרְ חֹצֵב עַל הַ  בּוֹ הַ



ם○ גַּדֵּל-אִ שּׂוֹר יִתְ מַּ נִיפוֹ-עַל הַ  מְ
נִיף○ הָ בֶט כְּ ת שֵׁ יו-וְאֶ ימָ רִ  מְ
ים○ רִ הָ ה כְּ טֶּ  עֵץ׃-לֹא מַ
○斧岂可向用斧砍木的自夸呢？ 

○锯岂可向用锯的自大呢？ 

○好比棍抡起那举棍的， 

○好比杖举起那不是木头做的人。 

[字汇分析] 

רהֲ ● אֵ פָּ 动词，Hitpa'el 未完成 + הֲ  疑问词 06286 יִתְ

式 3 单阳 אַר  自夸、夸耀自己、荣耀 פָּ

זֶן○ גַּרְ זֶן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01631 הַ  斧头 גַּרְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ב○ חֹצֵ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02672 הַ צַ  חָ
砍、挖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

גַּדֵּ ○  גָּדַּל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01431 ליִתְ
自大、变大 

שּׂוֹר○ מַּ שּׂוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04883 הַ  锯 מַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

נִיפוֹ○  动词，Hif'il 分词单阳 + 3 单阳词尾 05130 מְ

 摇动、挥舞 נוּף

נִיף● הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + כְּ  介系词 05130 כְּ

形 נוּף 抡起、摇动、挥舞 

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יו○ ימָ רִ 动词，Hif'il 分词复阳 + 3 单阳词 07311 מְ

尾 רוּם 高举、抬高 

ים● רִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + כְּ  介系词 07311 כְּ

形 רוּם 高举、抬高 

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ץ○  木、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ
□10:15 斧岂可向用斧砍木的自夸呢？锯岂可向用锯的自大呢？好比棍

抡起那举棍的，好比杖举起那非木的人。 

□10:15 但是上主说：“难道斧头会比使用斧头的人伟大吗？难道锯子

会比使用锯子的人重要吗？棍子不能把人举起，人却能使用棍子。” 

 

★以赛亚书 10 章 16节 

ן○ כֵ לַּח לָ אָדוֹן יְשַׁ בָאוֹת יְהוָה הָ  צְ
נָּיו○ מַ שְׁ מִ זוֹן בְּ  רָ
ת○ חַ ד כְּבֹדוֹ וְתַ  יְקֹד יֵקַ
יקוֹד○ שׁ׃ כִּ  אֵ
○因此，主―万军之雅威必使 

○亚述王的肥壮人变为瘦弱， 

○在他的荣华之下必有火著起， 

○如同火在燃烧一样。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 这个字前面加

上介系词  ְל，意思是「所以」。 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

אָדוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00113 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נָּיו● מַ שְׁ מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04924 בְּ

尾 ן מָ שְׁ  肥壮 מִ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 07332 רָ  瘦弱 רָ

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

בֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ 、荣华 כָּ

荣耀 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03344 יֵקַ 、点燃 יָקַ

著起、燃烧 

 燃烧 יְקֹד 名词，阳性单数 03350 יְקֹד○

יקוֹד● 焚 יְקֹד 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03350 כִּ
烧、燃烧 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□10:16 因此，主万军之耶和华必使亚述王的肥壮人变为瘦弱，在他的

荣华之下必有火着起，如同焚烧一样。 

□10:16 所以，至高的上主──万军的统帅要用疾病惩罚那些饱足的人。

在他们的体内要有烈火不断地焚烧。 

 

★以赛亚书 10 章 17节 

יָה○ ל-אוֹר וְהָ אֵ רָ שׁ יִשְׂ  לְאֵ
דוֹשׁוֹ○ בָה וּקְ הָ לֶ  לְ
ה○ רָ עֲ לָה וּבָ יתוֹ וְאָכְ ירוֹ שִׁ מִ יוֹם וּשְׁ ד׃ בְּ חָ  אֶ
○以色列的光必如火； 



○他的圣者必如火焰。 

○…将亚述王的蒺藜和荆棘焚烧净尽； 

○在一日之间， 

[字汇分析] 

יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 יָהוְהָ ● 是、成 הָ

为、临到 

 光 אוֹר 名词，单阳(或阴)附属形 00216 אוֹר○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + לְ  介系词 00784 לְ  אֵ
火 

דוֹשׁוֹ● 形容词，单阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 06918 וּקְ

词尾 ׁדוֹש  。圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」 קָ

ה○ בָ הָ לֶ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03852 לְ בָ הָ 火 לֶ
焰 

ה● רָ עֲ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 01197 וּבָ עַ I. 烧 בָ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ה○ לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07898 שִׁ  蒺藜 שַׁ

ירוֹ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08068 וּשְׁ

尾 יר מִ  荆棘 שָׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□10:17 以色列的光必如火，他的圣者必如火焰。在一日之间，将亚述

王的荆棘和蒺藜焚烧净尽， 

□10:17 上帝──以色列的光要成为火；以色列神圣的上帝要成为火焰。



在一天之内，他要烧尽一切，连荆棘都不能免。 

 

★以赛亚书 10 章 18节 

רוֹ וּכְבוֹד○ לּוֹ יַעְ מִ רְ  וְכַ
נֶּפֶשׁ○ ד מִ ר-וְעַ שָׂ לֶּה בָּ  יְכַ
יָה○ סֹס וְהָ ס׃ כִּמְ  נֹסֵ
○又将它森林和庭园的荣华， 

○从心灵到肉身都了结， 

○好像拿军旗的(或生病的人)昏过去一样。 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
华、荣耀 

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03293 יַעְ 、森林 יָעַ

树林 

לּוֹ○ מִ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03759 וְכַ

尾 ל מֶ רְ  庭园、果园、农场 כַ

נֶּפֶשׁ● ן 介系词 05315 מִ 、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + מִ

生命 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ה○ לֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03615 יְכַ לָ 了 כָּ
结、结束、完成 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、好像 הָ

是、成为、临到 

סֹס○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 04549 כִּ

ס סַ  溶解 מָ

ס○ ס 动词，Qal 主动分词单阳 05263 נֹסֵ ；I. 举高 נָסַ

II. 生病 



□10:18 又将他树林和肥田的荣耀全然烧尽，好像拿军旗的昏过去一样。 

□10:18 繁茂的丛林和肥沃的田地都要彻底被毁灭，正像一个患重病的

人断气死亡。 

 

★以赛亚书 10 章 19节 

אָר○ רוֹ עֵץ וּשְׁ פָּר יַעְ סְ יוּ מִ  יִהְ
בֵם׃ וְנַעַר○ תְּ פ יִכְ  

○他森林中剩下的树木稀少， 

○就是孩子也能写其数。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
下 

ץ○  树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03293 יַעְ 、森林 יָעַ

树林 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  少、数目 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05288 וְנַעַ 、孩子 נַעַ

少年人 

ם○ בֵ תְּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 03789 יִכְ

阳词尾 ב תַ  写 כָּ

פ○  09015 段落符号  ָתוּח הפְּ  开的意思 抄写经文的

文士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一

行。 
□10:19 他林中剩下的树必稀少，就是孩子也能写其数。 

□10:19 林中剩下的树木不多了，连小孩子都能数得出来。 

 

★以赛亚书 10 章 20节 



יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ יף-לֹא הַ  עוֹד יוֹסִ
אָר○ ל שְׁ אֵ רָ ת יִשְׂ יטַ לֵ ית וּפְ  יַעֲקֹב-בֵּ
עֵן○ שָּׁ הִ הוּ-עַל לְ כֵּ  מַ
ן○ עַ דוֹשׁ יְהוָה-עַל וְנִשְׁ ליִשְׂ  קְ אֵ ת׃ רָ מֶ אֱ  בֶּ
○到那日，…不再 

○以色列所剩下的和雅各家所逃脱的，(放上行) 

○倚靠那击打他的， 

○却要凭诚实倚靠雅威―以色列的圣者。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אָר● אָר 名词，单阳附属形 07605 שְׁ  剩下 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ יטַ לֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06413 וּפְ יטָ לֵ  פְּ
逃脱 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ן● עֵ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 08172 לְ

属形 ן עַ  倚靠 שָׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  不必翻译 עַ

הוּ○ כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 单阳词 05221 מַ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ן● עַ ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08172 וְנִשְׁ עַ 倚 שָׁ
靠 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  不必翻译 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ  诚实 אֱ
□10:20 到那日，以色列所剩下的和雅各家所逃脱的，不再倚靠那击打

他们的，却要诚实倚靠耶和华以色列的圣者。 

□10:20 当劫后余生的以色列人民回来的时候，他们再也不倚赖那几乎

把他们毁灭了的国家；他们要真正的信靠上主──以色列神圣的上帝。 

 

★以赛亚书 10 章 21节 

אָר○ אָר יָשׁוּב שְׁ  יַעֲקֹב שְׁ
ל○ ל-אֶ  גִּבּוֹר׃ אֵ
○所剩下的，就是雅各家所剩下的，必归回 

○全能的上帝。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，阳性单数 07605 שְׁ  剩下 שְׁ

 归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○



אָר○ אָר 名词，单阳附属形 07605 שְׁ  剩下 שְׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

全能的、有能力 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

的、强壮的 
□10:21 所剩下的，就是雅各家所剩下的，必归回全能的上帝。 

□10:21 少数的以色列人会回到大能的上帝那里。 

 

★以赛亚书 10 章 22节 

י○ ם כִּ יֶה-אִ ךָ  יִהְ מְּ ל עַ אֵ רָ יָּם כְּחוֹל יִשְׂ  הַ
אָר○  בּוֹ יָשׁוּב שְׁ
יוֹן○ לָּ רוּץ כִּ ף חָ ה׃ שׁוֹטֵ דָקָ  צְ
○以色列啊，你的百姓虽多如海沙， 

○惟有剩下的归回。 

○原来灭绝的事已定，公义如水涨溢。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「虽然、即使」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

חוֹל○  沙 חוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02344 כְּ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ



אָר● אָ 名词，阳性单数 07605 שְׁ רשְׁ  剩下 

 归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יוֹן● לָּ יוֹן 名词，阳性单数 03631 כִּ לָּ  灭绝 כִּ

רוּץ○ ץ 动词，Qal 被动分词单阳 02782 חָ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

洗 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ
□10:22 以色列啊，你的百姓虽多如海沙，惟有剩下的归回。原来灭绝

的事已定，必有公义施行，如水涨溢。 

□10:22 虽然以色列人已经像海滩上的沙那么多，只有残存的人民能够

回来。人民要遭灭绝，应得的报应要像洪水淹没他们。 

 

★以赛亚书 10 章 23节 

י○ לָה כִּ צָה כָ רָ  וְנֶחֱ
דֹנָי○ בָאוֹת יְהוִה אֲ  צְ
ה○ ב עֹשֶׂ רֶ קֶ ץ׃-כָּל בְּ אָרֶ ס הָ  

○…所命定的灭绝之事。 

○因为万军之主上帝(放上行) 

○在全地之中必成就(接上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  结局、结束 כָּ

ה○ צָ רָ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 02782 וְנֶחֱ

ץ רַ  决定、磨利、切断 חָ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ִהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个 (上帝) אֱ

字的混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的 אֱ
母音组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ  中间 קֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:23 因为主万军之耶和华在全地之中，必成就所定规的结局。 

□10:23 至高的上主──万军的统帅已经决定毁灭全国。 

 

★以赛亚书 10 章 24节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ בָאוֹת יְהוִה אֲ  צְ
א-אַל○ ירָ י תִּ מִּ ב עַ יּוֹן יֹשֵׁ אַשּׁוּר צִ  מֵ
בֶט○ שֵּׁ כָּה בַּ  יַכֶּ
הוּ○ טֵּ א וּמַ יךָ -יִשָּׂ לֶ ךְ  עָ דֶרֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ



○所以，主―万军之上帝如此说： 

○「住锡安我的百姓啊，你不要怕亚述， 

○他虽然用棍击打你，又如埃及举杖攻击你， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

היְהוִ○  03069 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

אַשּׁוּר○ ן 介系词 00804 מֵ 亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + מִ
述 

טבַּ ● בֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 שֵּׁ

ט בֶ  棍 שֵׁ

ה○ כָּ ה 05221 יַכֶּ כָּ 的停顿型，动词，Hif'il 未完成 יַכְּ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ה  击打、击杀 这个字从 נָכָ

ךָּ   。而来 יַכֶּ

הוּ● טֵּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04294 וּמַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …攻击、在 עַ

上面 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 样 דֶּרֶ
子、道路 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□10:24 所以主万军之耶和华如此说：“住锡安我的百姓啊，亚述王虽

然用棍击打你，又照埃及的样子举杖攻击你，你却不要怕他。 

□10:24 至高的上主──万军的统帅对锡安的居民这样说：“虽然亚述

人曾经像埃及人那样迫害你们，虐待你们，你们不要怕他们。 

 

★以赛亚书 10 章 25节 

י○ עַט עוֹד-כִּ זְעָר מְ  מִ
לָה○  זַעַם וְכָ



י○ ם׃-עַל וְאַפִּ יתָ לִ בְ  תַּ
○因为还有一点点时候， 

○向你们发的忿恨就要完毕， 

○我的怒气要使他们灭亡。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 还有、再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

ר○ זְעָ ר 名词，阳性单数 04213 מִ זְעָ  一点点 מִ

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 03615 וְכָ לָ 、完毕 כָּ

了结、完成 

ם○  忿怒、生气 זַעַם 名词，阳性单数 02195 זַעַ

י●  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00639 וְאַפִּ
怒气、鼻子 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ם○ יתָ לִ בְ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08399 תַּ לִ בְ 灭 תַּ
亡 
□10:25 因为还有一点点时候，向你们发的忿恨就要完毕，我的怒气要

向他发作，使他灭亡。 

□10:25 一会儿，等我对你们的怒气消了，我就去消灭他们。 

 

★以赛亚书 10 章 26节 

ר○ יו וְעוֹרֵ לָ בָאוֹת יְהוָה עָ  שׁוֹט צְ
כַּת○ מַ דְיָן כְּ ב בְּצוּר מִ  עוֹרֵ
הוּ○ טֵּ יָּם-עַל וּמַ  הַ
אוֹ○ ךְ  וּנְשָׂ דֶרֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○万军之雅威要兴起鞭来攻击他， 

○好像在俄立磐石那里杀戮米甸(人)一样。 



○他的杖要向海伸出， 

○他把杖举起，像在埃及一样。 

[字汇分析] 

ר● 兴 עוּר 动词，Pol'el 连续式 3 单阳 05782 וְעוֹרֵ
起、醒起 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 鞭 שׁוֹט 名词，阳性单数 07752 שׁוֹט○

ת● כַּ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04347 כְּ כָּ 杀 מַ
戮、击打 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

צוּר○ 磐 צוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06697 בְּ
石 

ב○ ב 专有名词，地名，长写法 06159 עוֹרֵ 俄立 俄 עֹרֵ

立原意为「乌鸦」。 

הוּ● טֵּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04294 וּמַ

טֶּ  המַ  杖、支派、分支 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ



אוֹ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 05375 וּנְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 样 דֶּרֶ
子、道路 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□10:26 万军之耶和华要兴起鞭来攻击他，好像在俄立磐石那里杀戮米

甸人一样。耶和华的杖要向海伸出，把杖举起，像在埃及一样。 

□10:26 我──上主、万军的统帅要用鞭子抽打他们，像从前在俄立岩

抽打米甸人一样；我要惩罚亚述人，像从前在红海惩罚埃及人一样。 

 

★以赛亚书 10 章 27节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
לוֹ יָסוּר○ בֳּ עַל סֻ ךָ  מֵ מֶ כְ  שִׁ
לּוֹ○ עַל וְעֻ ךָ  מֵ וָּארֶ  צַ
בַּל○ נֵי עֹל וְחֻ פְּ ן׃-מִ מֶ  שָׁ
○到那日，他的重担必离开你的肩头； 

○他的轭必离开你的颈项； 

○那轭也必因过肥而撑断。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成就 הָ

是、成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

、离开 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר●

转离 

לוֹ○ בֳּ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05448 סֻ  重担 סֹבֶ



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מֶ כְ ךָ  07926 שִׁ מְ כְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם כֶ  肩膀 שְׁ

לּוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05923 וְעֻ

 轭 עֹל

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ וָּארֶ ךָ  06677 צַ וָּארְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 צַ

阳词尾 וָּא רצַ  颈项 

ל● בַּ ל 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 02254 וְחֻ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

 轭 עֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 、肥 שֶׁ

油、脂肪 
□10:27 到那日，亚述王的重担必离开你的肩头，他的轭必离开你的颈

项，那轭也必因肥壮的缘故撑断（或作“因膏油的缘故毁坏”）。” 

□10:27 在那日子，我要从亚述的强权下把你们解救出来；他们的枷锁

不再成为你们肩膀上的重担。” 

 

★以赛亚书 10 章 28节 

יַּת-עַל בָּא○  עַ
בַר○ גְרוֹן עָ מִ  בְּ
שׂ○ כְמָ מִ יד לְ קִ יו׃ יַפְ לָ  כֵּ
○亚述王来到亚叶， 

○经过米矶仑， 

○在密抹安放器械。 

[字汇分析] 



א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יַּת○ יַּת 专有名词，地名 05857 עַ  亚叶 עַ

ר● בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

גְרוֹן○ מִ גְרוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04051 בְּ 米 מִ
矶仑 

שׂ● מָ כְ מִ שׂ 专有名词，地名 + לְ  介系词 04363 לְ מָ כְ 密 מִ
抹 位於耶路撒冷北方约 16 公里处，靠近拉玛。 

יד○ קִ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06485 יַפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ לָ וכֵּ  03627 名词，复阳 + 3 单阳词尾 י לִ 、器械 כְּ

器具 
□10:28 亚述王来到亚叶，经过米矶仑，在密抹安放辎重。 

□10:28 仇敌攻取了艾城(“艾城”：此城和 28-32 节所提的城镇都在耶

路撒冷附近，是从北方来的侵略者进攻耶城时必经之地。)！他们已经

过了米矶仑；他们把补给放在密抹。 

 

★以赛亚书 10 章 29节 

רוּ○ בְ ה עָ רָ בָּ עְ  מַ
לוֹן גֶּבַע○ נוּ מָ  לָ
דָה○ רְ ה חָ מָ רָ  הָ
עַת○ אוּל גִּבְ ה׃ שָׁ  נָסָ
○他们过了隘口， 

○在迦巴住宿。 

○拉玛战兢； 

○扫罗的基比亚逃跑。 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ



开、拿走、违犯 

ה○ רָ בָּ עְ ה 名词，阴性单数 04569 מַ רָ בָּ עְ  隘口 מַ

ע● ע 专有名词，地名 01387 גֶּבַ 迦巴 迦巴离基比亚 גֶּבַ

约五公里。 

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 04411 מָ  住宿的地方 מָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

דָה● רְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 02729 חָ רַ  战兢 חָ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

ת● עַ ה 专有名词，地名，附属形 01390 גִּבְ עָ  基比亚 גִּבְ

基比亚原意为「山丘」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○  逃跑 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阴 05127 נָסָ
□10:29 他们过了隘口，在迦巴住宿。拉玛人战兢，扫罗的基比亚人逃

跑。 

□10:29 他们已经通过山谷，在迦巴扎营。拉玛城里的人惊慌了；扫罗

王故乡的基比亚人都逃走了。 

 

★以赛亚书 10 章 30节 

י○ לִ הֲ ים-בַּת קוֹלֵךְ  צַ  גַּלִּ
יבִי○ שִׁ קְ ה הַ יְשָׁ  לַ
נִיָּה○ נָתוֹת׃ עֲ  עֲ
○迦琳(原文是女儿迦琳)哪，要高声呼喊！ 

○莱煞啊，注意听！ 

○哀哉！困苦的亚拿突啊。 

[字汇分析] 

י● לִ הֲ ל 动词，Qal 祈使式单阴 06670 צַ הַ  尖声叫 צָ

ךְ ○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06963 קוֹלֵ



ת○ תבַּ  名词，阴性单数 01323 בַּ  女儿、女子 在此指

「城」。 

ים○ ים 专有名词，地名 01554 גַּלִּ  迦琳 גַּלִּ

י● יבִ שִׁ קְ ב 动词，Hi'fil 祈使式单阴 07181 הַ שַׁ 注意 קָ

听 

ה○ יְשָׁ ה 专有名词，地名 03919 לַ יְשָׁ  莱煞 לַ

נִיָּה● נִי 形容词，阴性单数 06041 עֲ  困苦的 עָ

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ

位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，

是个祭司城。 
□10:30 迦琳的居民哪（“居民”原文作“女子”），要高声呼喊。莱煞

人哪，须听。哀哉！困苦的亚拿突啊， 

□10:30 迦琳人哪，你们大声喊叫吧！莱煞人哪，你们要留心听！可怜

的亚拿突人哪，你们回答吧！ 

 

★以赛亚书 10 章 31节 

נָה נָדְדָה○ דְמֵ  מַ
בֵי○ ים יֹשְׁ גֵּבִ יזוּ׃ הַ עִ  הֵ
○玛得米那人躲避； 

○基柄的居民逃遁。 

[字汇分析] 

、躲避 נָדַד 动词，Qal 完成式 3 单阴 05074 נָדְדָה●

逃走 

נָה○ דְמֵ נָה 专有名词，地名 04088 מַ דְמֵ  玛得米那 מַ

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ים○ גֵּבִ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 01374 הַ 基柄 位 גֵּבִ

於耶路撒冷北方，亚拿突附近 



יזוּ○ עִ 、逃遁 עוּז 动词，Hif'il 完成式 3 复 05756 הֵ

避难 
□10:31 玛得米那人躲避，基柄的居民逃遁。 

□10:31 玛得米那人和基柄人都逃命了。 

 

★以赛亚书 10 章 32节 

יּוֹם עוֹד○ עֲמֹד בְּנֹב הַ  לַ
ר יָדוֹ יְנֹפֵף○ ית הַ יּוֹן-בַּ  צִ
עַת○ ׃ גִּבְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○当那日，亚述王要在挪伯停留， 

○出手攻击锡安(原文是女儿锡安)的山， 

○就是耶路撒冷的山岭。 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נֹב○  挪伯 נֹב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05011 בְּ

挪伯是是位於耶路撒冷北方的一个祭司城，这个字原

是「高处」的意思。 

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ף● 抡 נוּף 动词，Pol'el 未完成式 3 单阳 05130 יְנֹפֵ
起、摇动、挥舞 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ית○ ית 这是写型(从 01323 בַּ ת 而来)，读型为 בֵּ 按。בַּ

读型，它是名词，阴性单数 בַּת 女儿、女子 如按写型 



ית יִת 它是名词，בֵּ  的单阳附属形(SN 1004, 家) בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ת● עַ ה 名词，单阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□10:32 当那日，亚述王要在挪伯歇兵，向锡安女子的山，就是耶路撒

冷的山，抡手攻他。 

□10:32 今天敌人在挪伯驻扎；他们向锡安山，向耶路撒冷挥拳挑战。 

 

★以赛亚书 10 章 33节 

נֵּה○ אָדוֹן הִ בָאוֹת יְהוָה הָ  צְ
עֵף○ סָ ה מְ צָה פֻּארָ רָ עֲ מַ  בְּ
י○ מֵ ה וְרָ קּוֹמָ ים הַ  גְּדוּעִ
ים○ גְּבֹהִ לוּ׃ וְהַ פָּ  יִשְׁ
○看哪，主―万军之雅威 

○以令人惊吓的撞击削去树枝； 

○巨木必被砍下， 

○高大的树必降为低。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אָד○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00113 וֹןהָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



ף● עֵ סָ ף 动词，Pi'el 分词单阳 05586 מְ עַ 削去、砍 סָ

掉 

ה○ ארָ ה 名词，阴性单数 06288 פֻּ  树枝 פֹּארָ

ה○ צָ רָ עֲ מַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04637 בְּ צָ רָ עֲ  מַ
撞击、震动、惊骇 

י● מֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + וְ 连接词 07311 וְרָ

附属形 רוּם 高举、抬高 

ה○ קּוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06967 הַ  高度 קוֹמָ

ים○ ע 动词，Qal 被动分词复阳 01438 גְּדוּעִ  砍 גָּדַ

ים● גְּבֹהִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01364 וְהַ

复数  ַּגָּבֹה 高大的 在此作名词解，指「高大的树」。 

לוּ○ פָּ לוּ 08213 יִשְׁ פְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

复阳 ל פֵ  降低、变低 שָׁ
□10:33 看哪，主万军之耶和华以惊吓削去树枝，长高的必被砍下，高

大的必被伐倒。 

□10:33 瞧吧，至高的上主──万军的统帅要攻击他们，像树枝从树上

被砍下来。他们中间最骄傲的，最强大的，都要被拉下来，遭受凌辱。 

 

★以赛亚书 10 章 34节 

ף○ י וְנִקַּ כֵ בְ יַּעַר סִ זֶל הַ רְ בַּ  בַּ
נוֹן○ בָ לְּ ס יִפּוֹל׃ בְּאַדִּיר וְהַ  

○稠密的树林，他要用铁器砍下； 

○有高大树木的黎巴嫩必倾倒。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05362 וְנִקַּ 、砍下 נָקַ

击打 

י○ כֵ בְ ךְ  名词，复阳附属形 05442 סִ בַ  稠密、灌木丛 סְ

ר○ יַּעַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03293 הַ  森林 יַעַ



זֶל○ רְ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01270 בַּ

זֶל רְ  铁器 בַ

נוֹן● בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03844 וְהַ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

יר○ אַדִּ 高 אַדִּיר 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00117 בְּ
大的、伟大的、庄严的 在此作名词解，指「高大树木」

或「大能者」。 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:34 稠密的树林，他要用铁器砍下；黎巴嫩的树木必被大能者伐倒。 

□10:34 上主要把他们推倒，像人用斧头在森林中砍伐树木，连黎巴嫩

最高大的树木也要被砍倒！ 

 

★以赛亚书 11 章 1节 

גֵּזַע חֹטֶר וְיָצָא○ י מִ  יִשָׁ
יו וְנֵצֶר○ שָׁ רָ שָּׁ ה׃ מִ רַ  יִפְ
○从耶西的树干必长出嫩枝； 

○从他根所发的枝子必结果实。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ 、长出 יָצָ

出去 

ר○ ר 名词，阳性单数 02415 חֹטֶ  嫩枝、树枝 חֹטֶ

גֵּזַע○ ן 介系词 01503 מִ 树 גֵזַע 名词，单阳附属形 + מִ
干 



י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05342 וְנֵצֶ 、嫩枝 נֵצֶ

发芽 

יו○ שָׁ רָ שָּׁ ן 介系词 08328 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ׁש שׁ 根 שֹׁרֶ שִׁ  的复数为 שֹׁרֶ 复数附，(未出现)יםשֹׁרְ

属形为 י שֵׁ רְ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שָׁ
合起来变成 ָיו。 

ה○ רַ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06509 יִפְ רָ 结果 פָּ

实 
□11:1 从耶西的本（原文作“不”）必发一条，从他根生的枝子必结果

实。 

□11:1 从耶西的残干上要抽出嫩芽；有一位新王要从他的后代兴起。 

 

★以赛亚书 11 章 2节 

ה○ יו וְנָחָ לָ  יְהוָה רוּחַ  עָ
ה רוּחַ ○ כְמָ ינָה חָ  וּבִ
הוּ עֵצָה רוּחַ ○  גְבוּרָ
אַת דַּעַת רוּחַ ○  יְהוָה׃ וְיִרְ
○雅威的灵住在他身上， 

○就是智慧和聪明的灵， 

○谋略和能力的灵， 

○知识和敬畏雅威的灵。 

[字汇分析] 

ה● 住、休 נוּחַ  动词，Qal 连续式 3 单阴 05117 וְנָחָ

息 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00998 וּבִ  聪明 בִּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01369 וּגְבוּרָ 能 גְּבוּרָ
力、力量 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03374 וְיִרְ 敬 יִרְ
畏、害怕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:2 耶和华的灵必住在他身上，就是使他有智慧和聪明的灵、谋略和

能力的灵、知识和敬畏耶和华的灵。 

□11:2 上主的灵要降在他身上，赐给他智慧、聪明，赐给他谋略、能力，

赐给他知识和敬畏上主的心。 

 

★以赛亚书 11 章 3节 

יחוֹ○ רִ אַת וַהֲ יִרְ  יְהוָה בְּ
ה-וְלֹא○ אֵ רְ מַ ינָיו לְ פּוֹ עֵ טיִשְׁ  



ע-וְלֹא○ מַ שְׁ מִ ׃ אָזְנָיו לְ יחַ  יוֹכִ
○他必以敬畏雅威为乐； 

○行审判不凭眼见， 

○断是非也不凭耳闻； 

[字汇分析] 

יחוֹ● רִ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ  连接词 07306 וַהֲ

形 + 3 单阳词尾  ַרוּח 闻味、喜乐 

אַת○ יִרְ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03374 בְּ 敬 יִרְ
畏、害怕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04758 לְ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 

פּוֹט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ שְׁ מִ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04926 לְ מַ שְׁ  מִ
耳闻 

 耳朵 אֹזֶן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנָיו○

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יוֹכִ 断 יָכַ



定、决定 
□11:3 他必以敬畏耶和华为乐，行审判不凭眼见，断是非也不凭耳闻； 

□11:3 敬畏上主是他的喜乐：他不凭外貌审判；他不靠风闻断案。 

 

★以赛亚书 11 章 4节 

טוְ ○ פַ צֶדֶק שָׁ ים בְּ  דַּלִּ
יחַ ○ ישׁוֹר וְהוֹכִ מִ נְוֵי בְּ עַ ץ-לְ  אָרֶ
כָּה○ ץ-וְהִ רֶ בֶט אֶ שֵׁ יו בְּ  פִּ
רוּחַ ○ יו וּבְ תָ פָ ית שְׂ ע׃ יָמִ שָׁ  רָ
○却要以公义审判贫穷人， 

○以正直判断世上的困苦人， 

○以口中的棍击打地， 

○以嘴里的气杀戮恶人。 

[字汇分析] 

ט● פַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08199 וְשָׁ פַ  审判 שָׁ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷人」。 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03198 וְהוֹכִ 判 יָכַ
断、证明 

ישׁוֹר○ מִ ישׁוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04334 בְּ 正 מִ
直 

נְוֵי○ עַ נָו 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 06035 לְ 困 עָ
苦的、卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ  棍 שֵׁ

יו○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ

רוּחַ ● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07307 וּבְ

属形  ַרוּח 气、灵、风、气息 

יו○ תָ פָ ת 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴 שָׂ
唇 

ית○ 、杀 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ

死 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  有罪的、邪恶的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 
□11:4 却要以公义审判贫穷人，以正直判断世上的谦卑人，以口中的杖

击打世界，以嘴里的气杀戮恶人。 

□11:4 他要以公道维护穷人；他要保障孤苦无助者的权益。他要下令惩

罚罪人；他要处死邪恶人。 

 

★以赛亚书 11 章 5节 

יָה○ זוֹ צֶדֶק וְהָ ראֵ נָיו  תְ  מָ
מוּנָה○ אֱ זוֹר וְהָ יו׃ אֵ צָ לָ  חֲ
○公义必当他的腰带， 

○信实必做他胁下的带子。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成就 הָ

是、成为、临到 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

זוֹר○ זוֹר 名词，单阳附属形 00232 אֵ  带子 אֵ

נָיו○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



מוּנָה● אֱ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00530 וְהָ

数 מוּנָה  信实 אֱ

זוֹר○ זוֹר 名词，单阳附属形 00232 אֵ  带子 אֵ

יו○ צָ לָ ץ 名词，双阴 + 3 单阳词尾 02504 חֲ לָ ץ 腰 חָ לָ  חָ
的双数为 יִם צַ לָ י 复数附属形为，חֲ צֵ לְ 用附；(未出现)חֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□11:5 公义必当他的腰带，信实必当他胁下的带子。 

□11:5 他要以正义治理；他要以信实施政。 

 

★以赛亚书 11 章 6节 

ב וְגָר○  כֶּבֶשׂ-עִם זְאֵ
ר○ בָּץ גְּדִי-עִם וְנָמֵ  יִרְ
גֶל○ יר וְעֵ פִ יא וּכְ רִ דָּו וּמְ  יַחְ
טֹן וְנַעַר○ ג קָ  בָּם׃ נֹהֵ
○豺狼必与绵羊羔同居， 

○豹与山羊羔同卧； 

○牛犊与少壮狮子并肥畜在一起； 

○小孩子要牵引他们。 

[字汇分析] 

רגּוּ ?动词，Qal 连续式 3 ?瘨 01481 וְגָר●  I. Qal 居

住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ב○ ב 名词，阳性单数 02061 זְאֵ  豺狼 זְאֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

שׂ○ בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05246 וְנָמֵ  豹 נָמֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ י 名词，阳性单数 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

ץ○ בָּ ץרָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07257 יִרְ 、躺卧 בַ



伸展 

גֶל● גֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05695 וְעֵ  牛犊 עֵ

יר○ פִ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03715 וּכְ פִ 少壮 כְּ

狮子 

יא○ רִ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04806 וּמְ רִ  肥畜 מְ

这个字学者建议改为 ּאו רְ 已经被 BH3 所接纳。它，יִמְ

是动词，Qal 未完成式 3 复阳，「喂养」的意思。在

此可翻成「长大」。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05288 וְנַעַ 、孩子 נַעַ

少年人 

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 05090 נֹהֵ 牵引、驱 נָהַ

赶、引导 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□11:6 豺狼必与绵羊羔同居，豹子与山羊羔同卧，少壮狮子与牛犊并肥

畜同群；小孩子要牵引它们。 

□11:6 豺狼和绵羊将和平相处；豹子跟小羊一起躺卧。小牛和幼狮一起

吃奶；小孩子将看管它们。 

 

★以赛亚书 11 章 7节 

הוּפָ ○ ינָה וָדֹב רָ עֶ רְ  תִּ
דָּו○ בְּצוּ יַחְ ן יִרְ דֵיהֶ  יַלְ
יֵה○ ר וְאַרְ קָ בָּ ן׃-יֹאכַל כַּ בֶ  תֶּ
○牛必与熊同食； 

○它们与它们的小孩同卧； 

○狮子必像牛一样吃草。 

[字汇分析] 



ה● רָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06510 וּפָ רָ  母牛 פָ

 熊 דֹב 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01677 וָדֹב○

ינָה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07462 תִּ עָ 吃 רָ
草、牧放 

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

צוּ○ בְּ ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07257 יִרְ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ן○ יהֶ דֵ ד 名词，复阳 + 3 复阴词尾 03206 יַלְ 、幼熊 יֶלֶ

孩子 

יֵה● י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00738 וְאַרְ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01241 כַּ

ר קָ  牛 בָּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ
□11:7 牛必与熊同食，牛犊必与小熊同卧，狮子必吃草与牛一样。 

□11:7 母牛和母熊一起吃喝；小牛和小熊一起躺卧。狮子要像牛一样吃

草。 

 

★以赛亚书 11 章 8节 

ע○ שַׁ עֲ ר-עַל יוֹנֵק וְשִׁ ן חֻ תֶ  פָּ
ת וְעַל○ אוּרַ עוֹנִי מְ פְ דָה׃ יָדוֹ גָּמוּל צִ  הָ
○婴儿在虺蛇的洞口玩耍， 

○断奶的幼儿必按手在毒蛇的穴上。 

[字汇分析] 

שַׁ ● עֲ עוְשִׁ  08173 动词，Pilpel 连续式 3 单阳 ע עַ  שָׁ
玩耍、高兴 



 吸 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 03243 יוֹנֵק○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02356 חֻ  洞 חֻ

ן○ תֶ ן 06620 פָּ תֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 פֶּ תֶ 虺 פֶּ
蛇、蛇 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ אוּרַ ה 名词，单阴附属形 03975 מְ אוּרָ  穴、洞穴 מְ

עוֹנִ○ פְ יצִ  06848 名词，阳性单数 עוֹנִי פְ  毒蛇 צִ

ל 动词，Qal 被动分词单阳 01580 גָּמוּל○ 断奶、补 גָּמַ

偿 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ה○ דָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01911 הָ דָ  伸手 הָ
□11:8 吃奶的孩子必玩耍在虺蛇的洞口，断奶的婴儿必按手在毒蛇的穴

上。 

□11:8 吃奶的婴儿要在毒蛇的洞口玩耍；断奶的孩子伸手在毒蛇的穴内

也不受伤害。 

 

★以赛亚书 11 章 9节 

עוּ-לֹא○ יתוּ-לֹאוְ  יָרֵ חִ כָל יַשְׁ ר-בְּ י הַ דְשִׁ  קָ
י○ לְאָה-כִּ ץ מָ אָרַ ת דֵּעָה הָ  יְהוָה-אֶ
יִם○ מַּ יָּם כַּ ים׃ לַ סִּ כַ פ מְ  

○在我圣山的遍处，它们都不伤人，不害物； 

○因为认识雅威的知识要充满遍地， 

○好像水遮盖海洋一般。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07489 יָרֵ עַ  .I רָ



行恶 ；II. 破坏、打破 

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יתוּ○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
破坏、毁坏 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ץ○ אָרַ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רַ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ ה 名词，阴性单数 01844 דֵּעָ  知识 דֵּעָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03220 לַ



海 

ים○ סִּ כַ ה 动词，Pi'el 分词复阳 03680 מְ סַ  遮盖 כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:9 在我圣山的遍处，这一切都不伤人、不害物，因为认识耶和华的

知识要充满遍地，好像水充满洋海一般。 

□11:9 在锡安──上帝的圣山上，没有伤害，也没有邪恶；正如海洋充

满了水，大地将充满对上主的认识。 

 

★以赛亚书 11 章 10节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
י שֹׁרֶשׁ○ ר יִשַׁ שֶׁ ד אֲ נֵס עֹמֵ ים לְ מִּ  עַ
יו○ לָ  יִדְרֹשׁוּ גּוֹיִם אֵ
ה○ יְתָ תוֹמְ  וְהָ בוֹד׃ נֻחָ פ כָּ  

○到那日， 

○耶西的根立作万民的大旗； 

○外邦人必寻求他， 

○他安息之所大有荣耀。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成就 הָ

是、成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

שׁ●  根 שׁשֹׁרֶ  名词，单阳附属形 08328 שֹׁרֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵס○ 、旗 נֵס 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05251 לְ

举高的东西 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

יו● לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 邦国、国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

רֹשׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01875 יִדְ 寻 דָרַ
求 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、有、是 הָ

成为、临到 

תוֹ○ נֻחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04496 מְ נוּחָ 安息 מְ

之所、休息的地方 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣华、荣耀 כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:10 到那日，耶西的根立作万民的大旗，外邦人必寻求他，他安息

之所大有荣耀。 

□11:10 那一天来临的时候，从耶西的根要兴起一位新王。他要成为列

国的旗帜；万民要向他进贡；他的京城辉煌显耀。 

 

★以赛亚书 11 章 11节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
יף○ דֹנָי יוֹסִ נִית אֲ  יָדוֹ שֵׁ
נוֹת○ קְ ת לִ אָר-אֶ  עַמּוֹ שְׁ
ר○ שֶׁ ר אֲ אֵ אַשּׁוּר יִשָּׁ יִם מֵ רַ צְ מִּ רוֹסוּמִ  וּמִ תְ כּוּשׁ פַּ  וּמִ
ילָם○ עֵ נְעָר וּמֵ שִּׁ ת וּמִ מָ חֲ יֵּי וּמֵ אִ יָּם׃ וּמֵ  הַ
○当那日，主还要再二次伸手 

○救回自己百姓中所余剩的， 

○就是在亚述、埃及、巴忒罗、古实、…所剩下的。 



○以拦、示拿、哈马，并众海岛(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הוּאהַ ○

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יף● ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  第二次 שֵׁ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

נוֹת● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07069 לִ

נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 07605 שְׁ  剩余、剩下 שְׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אֵ ○ ריִשָּׁ  07604 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 אַר  שָׁ
剩下 



אַשּׁוּר○ ן 介系词 00804 מֵ 亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + מִ
述 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04714 וּמִ ，专有名词 + מִ

国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

רוֹס○ תְ פַּ ן 介系词 + וְ 连接词 06624 וּמִ ，专有名词 + מִ

国名 רוֹס תְ  巴忒罗 פַּ

כּוּשׁ○ ן 介系词 + וְ  连接词 03568 וּמִ ，专有名词 + מִ

国名 ׁכּוּש 古实 

ם● ילָ עֵ ן 介系词 + וְ 连接词 05867 וּמֵ ，专有名词 + מִ

国名 ם ילָ  以拦 עֵ

ר○ נְעָ שִּׁ ן 介系词 + וְ 连接词 08152 וּמִ ，专有名词 + מִ

国名 ר נְעָ  示拿 שִׁ

ת○ מָ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02574 וּמֵ ，专有名词 + מִ

国名 ת מָ  哈马 חֲ

יֵּי○ אִ ן 介系词 + וְ  连接词 00339 וּמֵ 名词，复阳附 + מִ

属形 י  海岛、海岸 אִ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□11:11 当那日，主必二次伸手救回自己百姓中所余剩的，就是在亚述、

埃及、巴忒罗、古实、以拦、示拿、哈马，并众海岛所剩下的。 

□11:11 在那一天，主要再次用他的权能使流亡的子民还乡；他们要从

亚述和埃及，从巴特罗、古实、以拦、巴比伦、哈马，和沿海各地，以

及从各海岛归回故国。 

 

★以赛亚书 11 章 12节 

א○ גּוֹיִם נֵס וְנָשָׂ  לַ
ף○ י וְאָסַ ל נִדְחֵ אֵ רָ  יִשְׂ
בֵּץ יְהוּדָה וּנְפֻצוֹת○  יְקַ
אַרְ ○ נְפוֹת בַּעמֵ ץ׃ כַּ אָרֶ  הָ



○他必向列国高举大旗， 

○招聚以色列被赶散的人， 

○又…聚集被分散的犹大人。 

○从地极的四方(放上行) 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 旗、举高的东西 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 邦国、国家、人民 גּוֹי

ף● ףאָסַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 00622 וְאָסַ  招聚 

י○ חֵ ה 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 01760 נִדְ 赶 דָּחָ
散、驱赶 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

צוֹת● 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 05310 וּנְפֻ

阴附属形 נָפַץ 分散 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

ץ○ בֵּ ץ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06908 יְקַ בַ 聚 קָ
集 

ע● בַּ אַרְ ן 介系词 00702 מֵ ה 名词，阳性单数 + מִ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的四 אַרְ

נְפוֹת○ נָף 名词，复阴附属形 03671 כַּ  极处、翅膀 כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:12 他必向列国竖立大旗，招回以色列被赶散的人，又从地的四方

聚集分散的犹大人。 



□11:12 上主要升起旗帜，使列国知道他已经把分散在四面八方的以色

列人和犹大人都聚集起来，领他们归回故土。 

 

★以赛亚书 11 章 13节 

ה○ רָ נְאַת וְסָ יִם קִ רַ פְ  אֶ
רֵי○ תוּ יְהוּדָה וְצֹרְ רֵ  יִכָּ
יִם○ רַ פְ נֵּא-לֹא אֶ ת יְקַ  יְהוּדָה-אֶ
ת יָצֹר-לֹא וִיהוּדָה○ יִם׃-אֶ רָ פְ  אֶ
○以法莲的嫉妒就必消散； 

○扰害犹大的必被剪除。 

○以法莲必不嫉妒犹大， 

○犹大也不扰害以法莲。 

[字汇分析] 

ה● רָ 、消散 סוּר 动词，Qal 连续式 3 单阴 05493 וְסָ

转离 

נְאַת○ נְאָה 名词，单阴附属形 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

י● רֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 06887 וְצֹרְ

阳附属形 ר רַ  扰害、卷起、绑、关起来 צָ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

תוּ○ רֵ תוּ 03772 יִכָּ רְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

יִםאֶ ● רַ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 פְ רַ פְ  אֶ
以法莲 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֵּא○ נָא 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07065 יְקַ 嫉 קָ



妒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

ה● 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06887 יָצֹר○ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、关起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□11:13 以法莲的嫉妒就必消散，扰害犹大的必被剪除；以法莲必不嫉

妒犹大，犹大也不扰害以法莲。 

□11:13 以色列不再嫉妒犹大；犹大也不再仇视以色列。 

 

★以赛亚书 11 章 14节 

ף וְעָפוּ○ תֵ כָ ים בְ תִּ שְׁ לִ ה פְּ  יָמָּ
דָּו○ ת יָבֹזּוּ יַחְ נֵי-אֶ דֶם-בְּ  קֶ
דוֹם○ לוֹח וּמוֹאָב אֱ שְׁ  יָדָם מִ
נֵי○ ם׃ עַמּוֹן וּבְ תָּ עְ מַ שְׁ  מִ
○他们要飞向西方，扑在非利士人的肩头上， 

○一同掳掠东方人， 

○伸手制服以东和摩押； 

○亚扪人也必顺服他们。 

[字汇分析] 

פוּ●  飞 עוּף 动词，Qal 连续式 3 复 05774 וְעָ



ףבְ ○ תֵ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03802 כָ תֵ 肩 כָּ
膀 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה○ 西 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ
方、海 

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

זַז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00962 יָבֹזּוּ○ 、掳掠 בָּ

掠夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

דוֹם● דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ  以东 אֱ

 מוֹאָב 专有名词，人名、国名 + וְ 连接词 04124 וּמוֹאָב○
摩押 

לוֹח○ שְׁ לוֹחַ  名词，单阳附属形 04916 מִ שְׁ  伸展 מִ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 

ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 נֵיוּבְ ● 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ם○ תָּ עְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04928 מִ עַ מַ שְׁ 顺 מִ
服、顺从 ת עַ מַ שְׁ ת 的附属形也是 מִ עַ מַ שְׁ 用附；(未出现)מִ



属形来加词尾。 
□11:14 他们要向西飞，扑在非利士人的肩头上（“肩头上”或作“西

界”），一同掳掠东方人，伸手按住以东和摩押，亚扪人也必顺服他们。 

□11:14 他们要联合起来，对付在西方的非利士人，讨伐在东方的人。

他们要征服以东和摩押；亚扪人将顺服他们。 

 

★以赛亚书 11 章 15节 

ים○ רִ חֱ ת יְהוָה וְהֶ יִם-יָם לְשׁוֹן אֵ רַ צְ  מִ
נִיף○ ר-עַל יָדוֹ וְהֵ נָּהָ יָם הַ עְ  רוּחוֹ בַּ
הוּ○ כָּ עָה וְהִ בְ שִׁ ים לְ לִ  נְחָ
יךְ ○ דְרִ ים׃ וְהִ לִ נְּעָ  בַּ
○雅威必使埃及的海湾干涸(或译：分开埃及的海湾)， 

○伸手在大河上刮起暴热的风， 

○击打它，使它分成七条溪流， 

○人穿鞋便可渡过。 

[字汇分析] 

ים● רִ חֱ ם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02763 וְהֶ רַ 全 חָ
然毁坏 这个字根可以有另外的意思，解为「分开」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

、海汊 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴)附属形 03956 לְשׁוֹן○

舌头 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ



摇动、挥舞 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

יָם○ עְ יָם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05868 בַּ 发 עֲ
热、灼热 

、风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

气息 

הוּ● כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכַ

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05158 נְחָ  溪流 נַחַ

יךְ וְהִ ● ךְ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 01869 דְרִ 踩 דָּרַ
踏 

ים○ לִ נְּעָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05275 בַּ

数 ל  鞋子 נַעַ
□11:15 耶和华必使埃及海汊枯干，抡手用暴热的风使大河分为七条，

令人过去不至湿脚。 

□11:15 上主要吹干埃及的海；他要用热风吹干幼发拉底河，只留下七

条小溪，让人都能够涉水而过。 

 

★以赛亚书 11 章 16节 

ה○ יְתָ לָּה וְהָ סִ אָר מְ שְׁ  עַמּוֹ לִ
ר○ שֶׁ ריִשָּׁ  אֲ אַשּׁוּר אֵ  מֵ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ יְתָ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
יוֹם○ ץ עֲלֹתוֹ בְּ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ



○为余剩的百姓，…必有一条大道， 

○就是从亚述剩下回来的，(放上行) 

○如以色列…一样。 

○从埃及地上来的日子(放上行) 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、有、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָּ סִ ה 名词，阴性单数 04546 מְ לָּ סִ  大道、高速道路 מְ

אָר○ שְׁ אָר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07605 לִ 剩 שְׁ
余、剩下 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ אֵ אַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07604 יִשָּׁ  שָׁ
剩下 

אַשּׁוּר○ ן 介系词 00804 מֵ 亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + מִ
述 

ר● שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ ראֲ  不必翻

译 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作为 הָ

是、成为、临到 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

לֹתוֹ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 05927 עֲ



尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִ ○ רָ צְ םמִ יִם 04714  רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□11:16 为主余剩的百姓，就是从亚述剩下回来的，必有一条大道，如

当日以色列从埃及地上来一样。 

□11:16 将有一条平坦的大道让残存在亚述的以色列人走回来，正如以

色列人的祖宗当年从埃及出来一样。 

 

★以赛亚书 12 章 1节 

תָּ ○ רְ יּוֹם וְאָמַ הוּא בַּ  הַ
 יְהוָה אוֹדְךָ ○
י○ תָּ  כִּ  בִּי אָנַפְ
ךָ  יָשֹׁב○  אַפְּ
נִי׃○ מֵ נַחֲ  וּתְ
○到那日，你必说：雅威啊，我要称谢你！ 

○因为你虽然向我发怒， 

○你的怒气却会转消； 

○你又要安慰我。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾  ָהי Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 דָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ ףאָנַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 00599 אָנַפְ  发怒、

生气 

י○ 向、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

、转消 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשֹׁב●

转回 

ךָ ○ 怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפְּ

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

נִי● מֵ נַחֲ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 05162 וּתְ

单阳 + 1 单词尾 ם  安慰 נָחַ
□12:1 到那日，你必说：“耶和华啊，我要称谢你！因为你虽然向我发

怒，你的怒气却已转消，你又安慰了我。 

□12:1 在那一天，你们要歌唱：上主啊，我感谢你！虽然你曾经对我发

怒，但你息了怒气；你安慰了我。 

 

★以赛亚书 12 章 2节 

נֵּה○ ל הִ י אֵ תִ  יְשׁוּעָ
ח○ טַ בְ ד וְלֹא אֶ חָ פְ  אֶ
י○ זִּי-כִּ ת עָ רָ  יְהוָה יָהּ וְזִמְ
י○ י-וַיְהִ ה׃ לִ ישׁוּעָ  לִ
○看哪！上帝是我的拯救； 

○我要倚靠他，并不惧怕。 

○因为主雅威是我的力量，是我的诗歌， 

○他也成了我的拯救。 



[字汇分析] 

נֵּ● נֵּה 指示词 02009 ההִ  看哪 הִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ח● טַ בְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 00982 אֶ טַ  倚靠 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ חָ פְ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06342 אֶ חַ  害怕 פָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זִּי○ 、力量、强壮 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עָ

有力 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ת○ רָ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02176 וְזִמְ רָ  诗歌 זִמְ

这个字虽然没有加 1 单词尾，但还是可以翻成「我的

诗歌」。 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、有 הָ

是、临到 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



属於 

ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 救 יְשׁוּעָ
恩 
□12:2 看哪！上帝是我的拯救，我要倚靠他，并不惧怕；因为主耶和华

是我的力量，是我的诗歌，他也成了我的拯救。” 

□12:2 瞧吧，上帝是我的救主；我要信赖他，我不惧怕。上主是我的力

量，是我的能力；他是我的救主。 

 

★以赛亚书 12 章 3节 

ם○ תֶּ אַבְ יִם-וּשְׁ שׂוֹן מַ שָׂ  בְּ
יְנֵי○ עַ מַּ יְשׁוּעָה׃ מִ  הַ
○所以，你们必…欢然取水。 

○从救恩的泉源(放上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ אַבְ אַב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07579 וּשְׁ  汲取 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

שׂוֹן○ שָׂ שׂוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08342 בְּ 欢 שָׂ
喜、高兴 

יְנֵי● עַ מַּ ן 介系词 04599 מִ יָן 名词，复阳附属形 + מִ עְ 泉 מַ
源 

ה○ יְשׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03444 הַ 救 יְשׁוּעָ
恩 
□12:3 所以，你们必从救恩的泉源欢然取水。 

□12:3 正如清水使干渴的人欢欣，上帝的子民也因他的拯救喜乐。 

 

★以赛亚书 12 章 4节 

ם○ תֶּ רְ מַ יּוֹ וַאֲ םבַּ הוּא   הַ
יהוָה הוֹדוּ○ אוּ לַ רְ מוֹ קִ שְׁ  בִ
ים הוֹדִיעוּ○ מִּ עַ יו בָ ילֹתָ לִ  עֲ
זְכִּירוּ○ י הַ גָּב כִּ מוֹ׃ נִשְׂ  שְׁ



○在那日，你们要说： 

○当称谢雅威，求告他的名； 

○将他所行的传扬在万民中， 

○提说他的名已被尊崇。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

י  日子、时候 וֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 03045 הוֹדִיעוּ● 、传扬 יָדַ

知道、认识 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 国民、百姓 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ



为 ם עָ  。הָ

יו○ ילֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ירוּ● זְכִּ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 02142 הַ 、提说 זָכַ

纪念 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גָּב○ גַב 动词，Nif'al 分词单阳 07682 נִשְׂ 崇高、尊 שָׂ

崇 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□12:4 在那日，你们要说：“当称谢耶和华，求告他的名，将他所行的

传扬在万民中，提说他的名已被尊崇。 

□12:4 在那一天，你们要歌唱：感谢上主，称颂他的名！要向万国宣告

他的作为；要向万民传扬他的圣名。 

 

★以赛亚书 12 章 5节 

רוּ○ י יְהוָה זַמְּ ה גֵאוּת כִּ שָׂ  עָ
כָל זֹאת מיּדַעַת○ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○你们要向雅威唱歌，因他所行的甚是荣美； 

○但愿这事遍传全地。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 庄严 גֵאוּת 名词，阴性单数 01348 גֵאוּת○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 这是写型(从 03045 מיּדַעַ יֻדַּעַ  而来)，其读型为 מְ

ת ע 如按读型，它是动词，Hof'al 分词单阴。מוּדַעַ 传 יָדַ
扬、知道、认识 如按写型 ת יֻדַּעַ 它是动词，Pu'al 分，מְ

词单阴 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□12:5 你们要向耶和华唱歌，因他所行的甚是美好；但愿这事普传天下。 

□12:5 要向上主歌唱，因为他成就了大事；要让全世界听到这消息。 

 

★以赛亚书 12 章 6节 

י○ לִ הֲ בֶת וָרֹנִּי צַ יּוֹן יוֹשֶׁ  צִ
י○ בֵּךְ  גָדוֹל-כִּ רְ קִ דוֹשׁ בְּ ל׃יִשְׂ  קְ אֵ פ רָ  

○锡安的居民哪，当扬声欢呼， 

○因为在你中间的以色列圣者乃为至大。 

[字汇分析] 

י● לִ הֲ ל 动词，Qal 祈使式单阴 06670 צַ הַ 扬声、尖声 צָ

叫 

נַן 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07442 וָרֹנִּי○  רָ
欢呼、呼喊 



ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יוֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 至大、大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 דוֹלגָ○

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:6 锡安的居民哪，当扬声欢呼，因为在你们中间的以色列圣者乃为

至大。” 

□12:6 住在锡安的人都要欢呼歌唱；以色列神圣的上帝多么伟大呀！他

住在以色列人民当中。 

 

★以赛亚书 13 章 1节 

א○ שָּׂ בֶל מַ  בָּ
ר○ שֶׁ זָה אֲ יָהוּ חָ עְ ן יְשַׁ  אָמוֹץ׃-בֶּ
○有关巴比伦的神谕， 

○就是亚摩斯的儿子以赛亚所得的默示， 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 这个字原意为「混乱」。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○
□13:1 亚摩斯的儿子以赛亚得默示，论巴比伦。 

□13:1 这是亚摩斯的儿子以赛亚从上帝所领受、有关巴比伦的信息。 

 

★以赛亚书 13 章 2节 

ר עַל○ פֶּה-הַ אוּ נִשְׁ  נֵס-שְׂ
ימוּ○ רִ ם קוֹל הָ הֶ  לָ
נִיפוּ○ י וְיָבֹאוּ יָד הָ חֵ תְ ים׃ פִּ  נְדִיבִ
○你们要在净光的山竖立大旗， 

○向他们扬声， 

○招手叫他们进入贵族的门。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

ה○ פֶּ ה 动词，Nif'al 分词单阳 08192 נִשְׁ פָּ 扫光、刮 שָׁ

光 

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 旗、举高的东西 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

ימוּ● רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式复阳 07311 הָ

抬高 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○



ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  介系词 + 3 复阳词尾 09001 לָ

到、归属於 

נִי● 、摇动 נוּף 动词，Hif'il 祈使式复阳 05130 פוּהָ

挥舞 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 00935 וְיָבֹאוּ○

 进入、来 בּוּא

י○ חֵ תְ ח 名词，复阳附属形 06607 פִּ תַ 门、入口、通 פֶּ

道 

ים○ יבִ 高贵的 在此 נָדִיב 形容词，阳性复数 05081 נְדִ

作名词解，指「贵族」。 
□13:2 应当在净光的山竖立大旗，向群众扬声招手，使他们进入贵胄的

门。 

□13:2 要在光秃秃的山冈上竖起作战的军旗；要向战士发出号令，举起

手臂，作为向那骄傲之城攻击的信号。 

 

★以赛亚书 13 章 3节 

נִי○ י אֲ וֵּיתִ י צִ דָּשָׁ קֻ מְ  לִ
י גַּם○ אתִ רָ י קָ י גִבּוֹרַ אַפִּ  לְ
יזיֵ○ לִּ י׃ עַ וָתִ  גַּאֲ
○我吩咐我所分别为圣的人； 

○我也招呼我的勇士…为要成就我怒中所定的。 

○―就是我那些狂妄高傲的人，(放上行) 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

י○ שָׁ דָּ קֻ מְ י 06942 לִ שַׁ דָּ קֻ מְ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ



Pu'al 分词复阳 + 1 单词尾 ׁדַש 分别为圣、把…奉 קָ

献给上帝 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、勇敢的 גִבּוֹר 名词，复阳 + 1 单词尾 01368 גִבּוֹרַ

强壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00639 לְ
怒气、鼻子 

יזֵי● לִּ יז 形容词，复阳附属形 05947 עַ לִּ  狂喜 עַ

י○ וָתִ וָה 名词，单阴 + 1 单词尾 01346 גַּאֲ 高傲、骄 גַּאֲ

傲 
□13:3 我吩咐我所挑出来的人，我招呼我的勇士，就是那矜夸高傲之辈，

为要成就我怒中所定的。 

□13:3 上主已经点齐了那些充满信心的勇士，去打那神圣的仗；他要惩

罚那些激怒了他的国家。 

 

★以赛亚书 13 章 4节 

מוֹן קוֹל○ יםבֶּ  הָ רִ ב-עַם דְּמוּת הָ  רָ
אוֹן קוֹל○ לְכוֹת שְׁ מְ ים גּוֹיִם מַ פִ סָ  נֶאֱ
בָאוֹת יְהוָה○ ד צְ קֵּ פַ בָא מְ ה׃ צְ מָ חָ לְ  מִ
○山间有群众的声音，好像有许多的百姓， 

○是许多邦国聚集哄嚷的声音； 

○这是万军之雅威点齐打仗的军队。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 群众、潺潺声、丰 הָ

富、喧闹 



ים○ רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בֶּ

数 ר  山 הַ

好像 在此当副 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

词用。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

אוֹן○ אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、哄嚷、喧嚣 שָׁ

吼叫 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 国民、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ פִ סָ ף 动词，Nif'al 分词复阳 00622 נֶאֱ  聚集 אָסַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָא 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ד○ קֵּ פַ ד 动词，Pi'el 分词单阳 06485 מְ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

א○ בָ בָא 名词，单阳(或阴)附属形 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ



□13:4 山间有多人的声音，好像是大国人民。有许多国的民聚集哄嚷的

声音，这是万军之耶和华点齐军队，预备打仗。 

□13:4 听那山上的喧嚷；那是万民发出的吼叫，是许多国家集合的呼喊。

上主──万军的统帅已经调动军队，准备作战了。 

 

★以赛亚书 13 章 5节 

ים○ אִ ץ בָּ רֶ אֶ ק מֵ חָ רְ  מֶ
צֵה○ קְ יִם מִ מָ שָּׁ  הַ
י יְהוָה○ לֵ  זַעְמוֹ וּכְ
בֵּל○ חַ ץ׃-כָּל לְ אָרֶ  הָ
○他们从远方来， 

○从天边来， 

○雅威和他忿恨的兵器 

○要毁灭全地。 

[字汇分析] 

ים● אִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ק○ חָ רְ ק 名词，阳性单数 04801 מֶ חָ רְ  远方、远处 מֶ

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 、边 קָ

极处、结尾 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、兵器 כְּ

器具 



מוֹ○ 、恼恨 זַעַם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02195 זַעְ

愤慨、生气 ם 加词 זַעְמ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ

尾。 

ל● בֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02254 לְ

形 ל בַ  I. Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el חָ

毁坏、破坏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□13:5 他们从远方来，从天边来，就是耶和华并他恼恨的兵器，要毁灭

这全地。 

□13:5 他们是从地的那一端，从遥远的国家过来的。上主要在盛怒中扫

荡全国。 

 

★以赛亚书 13 章 6节 

ילִילוּ○ י הֵ רוֹב כִּ  יְהוָה יוֹם קָ
דַּי שֹׁדכְּ ○ שַּׁ  יָבוֹא׃ מִ
○你们要哀号，因为雅威的日子临近了！ 

○它好像毁灭从全能者来到。 

[字汇分析] 

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

嚎啕大哭 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֹׁד● 、毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07701 כְּ

浩劫 

י○ דַּ שַּׁ ן 介系词 07706 מִ י 名词，阳性复数 + מִ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。做为专有名词，指「上帝」 שַׁ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 
□13:6 你们要哀号，因为耶和华的日子临近了；这日来到，好像毁灭从

全能者来到。 

□13:6 号咷痛哭吧！上主的日子到了；全能的上帝施行毁灭的日子近了。 

 

★以赛亚书 13 章 7节 

ן-עַל○ ינָה יָדַיִם-כָּל כֵּ פֶּ רְ  תִּ
בַב-וְכָל○ נוֹשׁ לְ ס׃ אֱ  יִמָּ
○所以，人手都必下垂； 

○人心都必消化。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ



势 

ינָה○ פֶּ רְ פָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07503 תִּ 下 רָ
垂、沉、落、掉 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 这个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母

音缩短，变成 ל  。כָּ

בַ ○ בלְ  03824 名词，单阳附属形 ב בָ  心 לֵ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人、人类 אֱ

ס○ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04549 יִמָּ סַ 消 מָ
化、溶解 
□13:7 所以人手都必软弱；人心都必消化。 

□13:7 每一个人的手臂都麻木；每一个人的勇气都消失。 

 

★以赛亚书 13 章 8节 

לוּ○ הָ  וְנִבְ
ים○ ירִ ים צִ לִ בָ זוּן וַחֲ  יֹאחֵ
יּוֹלֵדָה○ ילוּן כַּ  יְחִ
ישׁ○ ל אִ הוּ-אֶ עֵ הוּ רֵ מָ  יִתְ
נֵי○ ים פְּ בִ הָ ם׃ לְ נֵיהֶ  פְּ
○他们必惊惶， 

○悲痛和愁苦将他们抓住。 

○他们好像临产的妇人一样疼痛， 

○彼此惊奇 

○相看，脸如火焰。 

[字汇分析] 

לוּ● הָ ל 动词，Nif'al 连续式 3 复 00926 וְנִבְ הַ 、惊惶 בָּ

扰乱 

ים● ירִ יר 名词，阳性复数 06735 צִ 忧伤、痛苦、苦 צִ

恼 



ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02256 וַחֲ בֶ 、愁苦 חֶ

悲伤、绳索 

זוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 00270 יֹאחֵ

的词尾 ן ז   抓住 אָחַ

דָה● יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「产 יָלַ

妇」解。 

ילוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 02342 יְחִ

词尾 ן  疼痛、扭曲 חוּל 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

הוּ○ מָ הוּ 08539 יִתְ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִתְ

复阳 ּה מַ  惊奇 תָּ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ בִ הָ ב 名词，阳性复数 03851 לְ הַ  火焰 לַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□13:8 他们必惊惶悲痛，愁苦必将他们抓住。他们疼痛，好像产难的妇

人一样，彼此惊奇相看，脸如火焰。 

□13:8 他们非常恐慌；他们绞痛，像产妇临盆所经历的阵痛。他们面面

相觑，越发增加了恐怖；他们脸上因羞耻发热。 

 

★以赛亚书 13 章 9节 



נֵּה○  בָּא יְהוָה-יוֹם הִ
זָרִי○ ה אַכְ רָ בְ רוֹן וְעֶ  אָף וַחֲ
ץ לָשׂוּם○ אָרֶ ה הָ מָּ שַׁ  לְ
יהָ ○ אֶ טָּ יד וְחַ מִ נָּה׃ יַשְׁ מֶּ  מִ
○雅威的日子临到， 

○是残忍的，又有暴怒和烈怒， 

○使这地荒凉， 

○从其中除灭罪人。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

י● זָרִ י 形容词，阳性单数 00394 אַכְ זָרִ  残忍的 אַכְ

ה○ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05678 וְעֶ רָ בְ 愤 עֶ
恨、暴怒、狂怒 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02740 וַחֲ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

鼻子 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  使、置、放 שִׂ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、荒凉 שַׁ

荒废 

יהָ ● אֶ טָּ 形容词，复阳 + 3 单阴 + וְ 连接词 02400 וְחַ

词尾 א טָ  。犯罪的 在此作名词解，指「罪人」 חַ

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08045 יַשְׁ מַ  שָׁ
除灭、消灭、破坏 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 
□13:9 耶和华的日子临到，必有残忍、忿恨、烈怒，使这地荒凉，从其

中除灭罪人。 

□13:9 上主的日子来到了──那残酷、充满着义愤烈怒的日子终于临到

了。全地要成为荒野；每一个罪人都要灭亡。 

 

★以赛亚书 13 章 10节 

י○ י-כִּ בֵ יִם כוֹכְ מַ שָּׁ יהֶם הַ ילֵ סִ  וּכְ
לּוּ לֹא○ ם יָהֵ  אוֹרָ
ךְ ○ שַׁ מֶשׁ חָ שֶּׁ צֵאתוֹ הַ  בְּ
חַ ○  אוֹרוֹ׃ יַגִּיהַ -לֹא וְיָרֵ
○天上的众星群宿 

○都不发光， 

○太阳一出来就变黑暗； 

○月亮也不放光。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 03556 כוֹכְ  星星 כּוֹכָ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ם○ יהֶ ילֵ סִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03685 וּכְ

尾 יל סִ  星座 כְּ



 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לּוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 01984 יָהֵ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ם○  光 אוֹר 名词，单阳(或阴) + 3 复阳词尾 00216 אוֹרָ

ךְ ● שַׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02821 חָ שַׁ  变暗 חָ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ 、太阳 שֶׁ

日头 

אתוֹ○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

+ 3 单阳词尾 א  出去 יָצָ

חַ ● חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

照 נָגַה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05050 יַגִּיהַ ○
亮 

 光 אוֹר 名词，单阳(或阴) + 3 单阳词尾 00216 אוֹרוֹ○
□13:10 天上的众星群宿都不发光，日头一出，就变黑暗，月亮也不放

光。 

□13:10 每一颗星和星座都发不出光辉；太阳一升起就昏暗，月亮也黯

然无光。 

 

★以赛亚书 13 章 11节 

י○ דְתִּ קַ בֵל-עַל וּפָ עָה תֵּ  רָ
עִים-וְעַל○ שָׁ וֹנָם רְ  עֲ
י○ תִּ בַּ שְׁ  זֵדִים גְּאוֹן וְהִ
וַת○ יצִים וְגַאֲ רִ יל׃ עָ פִּ  אַשְׁ
○我必因邪恶刑罚世界， 



○因罪孽刑罚恶人， 

○使骄傲人的狂妄止息， 

○制伏蛮横人的狂傲。 

[字汇分析] 

תִּ ● דְ קַ יוּפָ  06485 动词，Qal 连续式 1 单 ד קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、患难、灾难 רָ

痛苦、不幸 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 停 שָׁ
止 

 狂妄、骄傲 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲人」。 

וַת● וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01346 וְגַאֲ 狂 גַּאֲ
傲 

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 在此作名词解，指「蛮横人」。 

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08213 אַשְׁ פֵ 制 שָׁ
伏、使变低 
□13:11 我必因邪恶刑罚世界，因罪孽刑罚恶人，使骄傲人的狂妄止息，

制伏强暴人的狂傲。 



□13:11 上主说：“我要惩罚这世界，责罚邪恶人的邪恶。我要终止骄

傲人的骄傲，贬低残忍自大的人。 

 

★以赛亚书 13 章 12节 

יר○ נוֹשׁ אוֹקִ ז אֱ פָּ  מִ
ם וְאָדָם○ תֶ כֶּ יר׃ מִ  אוֹפִ
○我必使人比精金还少， 

○使人比俄斐纯金更少。 

[字汇分析] 

יר● ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03365 אוֹקִ 使 יָקַ
珍贵 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人、人类 אֱ

ז○ פָּ ז 06337 מִ פַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ז  精金 פַּ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְּ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

ם○ תֶ כֶּ ן 介系词 03800 מִ ם 名词，单阳附属形 + מִ תֶ 纯 כֶ
金 

יר○ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ 俄斐 位於阿拉 אוֹפִ

伯南方，是所罗门时期黄金贸易重镇。 
□13:12 我必使人比精金还少，使人比俄斐纯金更少。 

□13:12 经得起这试炼的人会比纯金还少。 

 

★以赛亚书 13 章 13节 

ן-עַל○ יִם כֵּ מַ גִּיז שָׁ  אַרְ
עַשׁ○ רְ ץ וְתִ אָרֶ הּ הָ קוֹמָ מְּ  מִ
ת○ רַ בְ עֶ בָאוֹת יְהוָה בְּ  צְ
יוֹם○ רוֹן וּבְ  אַפּוֹ׃ חֲ
○因此，我必使天震动， 

○…地必摇撼，离其本位。 

○在万军之雅威的忿恨中(放上面) 



○就是他发烈怒的日子，(接上行) 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

גִּיז○ גַז 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07264 אַרְ 震 רָ
动、摇动 

עַשׁ● רְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְּ  连接词 07493 וְתִ

阴 ׁש עַ  摇憾、震动 רָ

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ○ קוֹמָ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ

ת● רַ בְ עֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05678 בְּ רָ בְ  עֶ
愤恨、暴怒、狂怒 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ



属形 יוֹם 日子、时候 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 
□13:13 我万军之耶和华在忿恨中发烈怒的日子，必使天震动，使地摇

撼，离其本位。 

□13:13 我要使天战栗，使地动摇；因为这是我──上主、万军的统帅

显示义忿，发出烈怒的日子。 

 

★以赛亚书 13 章 14节 

יָה○ בִי וְהָ צְ דָּח כִּ  מֻ
ין וּכְצֹאן○ בֵּץ וְאֵ קַ  מְ
ישׁ○ ל אִ נוּ עַמּוֹ-אֶ  יִפְ
ישׁ○ ל וְאִ צוֹ-אֶ  יָנוּסוּ׃ אַרְ
○人必像被追赶的羚羊， 

○像无人聚集的羊， 

○各归回本族， 

○各逃到本地。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、像、是 הָ

成为、临到 

י○ בִ צְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06643 כִּ בִ  羚羊 צְ

דָּח○  追赶 נָדַח 动词，Hof'al 分词单阳 05080 מֻ

צֹאן● 名词，阳(或 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06629 וּכְ

阴)性单数 צֹאן 羊 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 分词单阳 06908 מְ בַ 聚集、收 קָ



聚 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 、族、百姓 עַ

国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06437 יִפְ 、归回 פָּ

转回 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

 逃 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05127 יָנוּסוּ○
□13:14 人必像被追赶的鹿，像无人收聚的羊，各归回本族，各逃到本

土。 

□13:14“住在巴比伦的外国人要逃回自己的家乡，四散逃窜，像被猎

人追逐的鹿，像没有牧人照顾的羊群。 

 

★以赛亚书 13 章 15节 

א-כָּל○ צָ נִּמְ ר הַ  יִדָּקֵ
פֶּה-וְכָל○ נִּסְ ליִפּוֹ הַ ב׃  רֶ חָ  בֶּ
○凡被追上的必被刺死， 

○凡被捉住的必倒在刀下。 

[字汇分析] 

ל● 、凡、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ



א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
追上、找到 

ר○ קֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01856 יִדָּ 刺 דָּקַ
穿 

ל● 、凡 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

פֶּה○ נִּסְ ה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 05595 הַ פָ  סָ
捉住、夺走 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、倒在 נָפַ

跌下、跌倒 

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ
□13:15 凡被仇敌追上的，必被刺死；凡被捉住的，必被刀杀。 

□13:15 每一个被发现的人都会被杀；每一个被抓到的人都会死在刀下。 

 

★以赛亚书 13 章 16节 

ם○ לֵיהֶ שׁוּ וְעֹלְ טְּ ינֵיהֶם יְרֻ עֵ  לְ
סּוּ○ יהֶם יִשַּׁ תֵּ  בָּ
יהֶם○ נָה׃ וּנְשֵׁ גַלְ שָּׁ  תִּ
○他们的婴孩必在他们眼前摔碎； 

○他们的房屋必被抢夺； 

○他们的妻子必被玷污。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05768 וְעֹלְ

尾 ל ל עוֹלָ  婴孩、孩童 עוֹלֵ

שׁוּ○ טְּ שׁ 动词，Pu'al 未完成式 3 复阳 07376 יְרֻ טַ 摔 רָ
碎 



ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן  眼睛 עַ

סּוּ● ס 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08155 יִשַּׁ סַ 抢 שָׁ
夺 

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 、房屋 בַּ

家、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ  妻子、女人 אִ

נָה○ גַלְ שָּׁ נָה 这是写型，读型为 07901 תִּ בְ כַ שָּׁ ，按读型。תִּ

它是动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

如按写型，它是动词 גַל 的 Nif'al 未完(SN 07693) שָׁ

成式 3 复阴，意思是「违反、陶醉」。 
□13:16 他们的婴孩，必在他们眼前摔碎；他们的房屋，必被抢夺；他

们的妻子，必被玷污。 

□13:16 他们的婴儿将在他们面前被砍碎；他们的房屋被拆毁；他们的

妻子受污辱。” 

 

★以赛亚书 13 章 17节 

נְנִי○ יר הִ עִ יהֶם מֵ לֵ ת עֲ דָי-אֶ  מָ
ר○ שֶׁ ף-אֲ סֶ שֹׁבוּ לֹא כֶּ  יַחְ
ב○ פְּצוּ לֹא וְזָהָ  בוֹ׃-יַחְ
○我必激动米底亚人来攻击他们。 

○他们并不看重银子， 

○也不喜爱金子。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יר○ עִ 激动、醒 עוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05782 מֵ



起 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דָ י 04074 מָ דַ י 的停顿型，专有名词，族名 מָ דַ 米底 מָ

亚 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שֹׁבוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02803 יַחְ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוּ○ פְּ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02654 יַחְ 、喜爱 חָ

喜悦、喜欢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□13:17 我必激动玛代人来攻击他们。玛代人不注重银子，也不喜爱金

子。 

□13:17 上主说：“我要激动米底亚(“米底亚”：在巴比伦东北方的一

个国家，是波斯帝国的一部分。)人去攻击巴比伦。米底亚人不贪白银，

不爱黄金。 

 

★以赛亚书 13 章 18节 

תוֹת○ שָׁ ים וּקְ רִ נָה נְעָ שְׁ טַּ רַ  תְּ
י○ רִ ן-וּפְ טֶ מוּ לֹא בֶ חֵ  יְרַ
נִים-עַל○ חוּס-לֹא בָּ ינָם׃ תָ  עֵ
○他们的弓必击碎少年， 



○不怜悯妇人所生的， 

○眼也不顾惜孩子。 

[字汇分析] 

תוֹת● שָׁ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 07198 וּקְ שֶׁ  弓 קֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 05288 נְעָ 、少年人、年轻人 נַעַ

男孩 

שְׁ ○ טַּ רַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 07376 נָהתְּ טַ  רָ
击碎 

י● רִ י 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06529 וּפְ  果实 רִ

ן○ טֶ ן 名词，阴性单数 00990 בֶ טֶ  肚子、子宫 בֶּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּ○ חֵ מוּ 07355 יְרַ חֲ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְרַ

式 3 复阳 ם חַ  怜悯、怜爱 רָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

נִים○ ןבֵּ  名词，阳性复数 01121 בָּ  儿子、孙子、后裔、

成员 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינָם○ ין 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עִ
□13:18 他们必用弓击碎少年人，不怜悯妇人所生的，眼也不顾惜孩子。 

□13:18 他们要用箭射死年轻人；他们不怜恤婴儿，也不爱惜孩童。 

 

★以赛亚书 13 章 19节 

ה○ יְתָ בֶל וְהָ י בָ בִ לָכוֹת צְ מְ  מַ
ת○ רֶ אֶ פְ דִּים גְּאוֹן תִּ שְׂ  כַּ
כַת○ פֵּ הְ מַ ים כְּ לֹהִ ת אֱ דֹם-אֶ ת סְ ה׃-וְאֶ  עֲמֹרָ
○巴比伦素来为列国的荣耀， 



○为迦勒底人所夸耀的华美， 

○必像上帝所倾覆的所多玛、蛾摩拉一样。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、为、是 הָ

成为、临到 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 这个字原意为「混乱」。 

י○ בִ י 名词，单阳附属形 06643 צְ בִ 荣耀、优雅、美 צְ

丽、羚羊 

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ת● רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  华美、尊荣 תִּ

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ת● כַ פֵּ הְ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04114 כְּ כַ פֵּ הְ  מַ
倾覆、毁坏 

ים○ לֹהִ לֹ 名词，阳性复数 00430 אֱ יםאֱ 神、神明、上 הִ

帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ
□13:19 巴比伦素来为列国的荣耀，为迦勒底人所矜夸的华美，必像上

帝所倾覆的所多玛、蛾摩拉一样。 

□13:19 巴比伦原来是辉煌的王国，是它人民的光荣。但是我──上主



要推翻它，正像我曾经毁灭所多玛和蛾摩拉一样。 

 

★以赛亚书 13 章 20节 

ב-לֹא○ שֵׁ ח תֵ נֶצַ  לָ
כֹּן וְלֹא○ שְׁ  וָדוֹר דּוֹר-עַד תִ
ל-וְלֹא○ ם יַהֵ בִי שָׁ רָ  עֲ
ים○ בִּצוּ-לֹא וְרֹעִ ם׃ יַרְ  שָׁ
○其内必永无人烟， 

○世世代代无人居住。 

○亚拉伯人也不在那里支搭帐棚； 

○牧羊的人也不使羊群卧在那里。 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
存、永远、显赫 

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כֹּן○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07931 תִ כַ  定居 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00167 יַהֵ 搭帐 אָהַ

棚 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ בִ רָ י 专有名词，族名 06163 עֲ בִ רָ  亚拉伯人 עֲ

ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07462 וְרֹעִ



ה עָ  牧羊 רָ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוּ○ בִּ ץ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07257 יַרְ בַ 使 רָ
躺卧 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□13:20 其内必永无人烟，世世代代无人居住。阿拉伯人也不在那里支

搭帐棚，牧羊的人也不使羊群卧在那里。 

□13:20 不再有人在那里居住；没有阿拉伯人在那里露营，也没有牧人

在那里放羊。 

 

★以赛亚书 13 章 21节 

בְצוּ○ ם-וְרָ יִּים שָׁ  צִ
לְאוּ○ יהֶם וּמָ תֵּ ים בָ  אֹחִ
נוּ○ כְ ם וְשָׁ נָה בְּנוֹת שָׁ  יַעֲ
ים○ ירִ עִ דוּ וּשְׂ קְּ ם׃-יְרַ  שָׁ
○惟有野兽躺卧在那里， 

○咆哮的野兽挤满房屋； 

○鸵鸟(原文是鸵鸟的女儿)住在那里， 

○野山羊也在那里跳舞。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07257 וְרָ בַ  躺卧 רָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יִּים○ יִּי 名词，阳性复数 06728 צִ  野兽 צִ

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָ 、房屋 בַּ

家、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ תֵּ  复数附属形为，בָּ יבָּ ；用

附属形来加词尾。 

ים○  咆哮的野兽 אֹחַ  名词，阳性复数 00255 אֹחִ

נוּ● כְ ן 动词，Qal 连续式 3 复 07931 וְשָׁ כַ 居住、定 שָׁ



居 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女子、女儿 בַּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 03284 יַעֲ  鸵鸟、老鹰 יַעֲ

ים● ירִ עִ יר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08163 וּשְׂ עִ 山 שָׂ
羊 

דוּ○ קְּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07540 יְרַ קַ 跳 רָ
舞、跳跃 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□13:21 只有旷野的走兽卧在那里，咆哮的兽满了房屋；鸵鸟住在那里，

野山羊在那里跳舞。 

□13:21 那地方将被野兽盘踞；猫头鹰将在那里筑窝，鸵鸟住在那里，

野山羊在房屋倒塌的乱堆上跳跃， 

 

★以赛亚书 13 章 22节 

נָה○ יִּים וְעָ יו אִ נוֹתָ מְ  בְּאַלְ
נִּים○ י וְתַ לֵ יכְ הֵ  עֹנֶג בְּ
רוֹב○ הּ לָבוֹא וְקָ תָּ  עִ
יהָ ○ כוּ׃ לֹא וְיָמֶ שֵׁ  יִמָּ
○豺狼必在它的宫殿(原文是寡妇)中呼号， 

○野狗在华美的殿里吼叫。 

○她(指巴比伦)受罚的时辰临近， 

○她的日子不会长久。 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יִּים○ י 名词，阳性复数 00338 אִ  豺狼、土狼 אִ

יו○ נוֹתָ מְ אַלְ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 00490 בְּ



词尾 נָה מָ נָה 寡妇 אַלְ מָ נוֹת 的复数为 אַלְ מָ 复数附属形，אַלְ

也是 נוֹת מָ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אַלְ
合 ֵי 起 来 变 成 ָיו。 这 个 字 有 些 古 译 本 采 用 

יו נוֹתָ מְ אַרְ  。来翻译，用宫殿比较合理(宫殿, SN 759)בְּ

נִּים● ן 名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 08565 וְתַ  תַּ
野狗、胡狼 

י○ לֵ יכְ הֵ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 宫 הֵ
殿 

 华美、精致 עֹנֶג 名词，阳性单数 06027 עֹנֶג○

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07138 וְקָ 临 קָ
近的、靠近的 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא

הּ○ תָּ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06256 עִ 时候、时 עֵ

刻 

יהָ ●  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 03117 וְיָמֶ

 日子、时候 יוֹם

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ שֵׁ כוּ 04900 יִמָּ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יִמָּ

成式 3 复阳  ְך שַׁ  拉 מָ
□13:22 豺狼必在她宫中呼号，野狗必在他华美殿内吼叫。巴比伦受罚

的时候临近，她的日子必不长久。 

□13:22 豺狼要在宫室中长号，野狗在楼阁中狂吠。巴比伦大难临头了！

它的日子快完了！” 

 

★以赛亚书 14 章 1节 

י○ חֵם כִּ ת יְהוָה יְרַ  יַעֲקֹב-אֶ



ר○ חַ ל עוֹד וּבָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ם○ נִּיחָ לעַ  וְהִ ם- תָ  אַדְמָ
וָה○ גֵּר וְנִלְ ם הַ יהֶ לֵ  עֲ
חוּ○ פְּ ית-עַל וְנִסְ  יַעֲקֹב׃ בֵּ
○雅威要怜恤雅各， 

○必再拣选以色列， 

○将他们安顿在本地。 

○寄居的必与他们联合， 

○紧贴雅各家。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ חֵ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07355 יְרַ חַ 怜 רָ
悯、怜爱 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● חַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00977 וּבָ חַ  拣选 בָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● נִּיחָ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 03240 וְהִ

阳词尾 יָנַח 安顿、休息 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ 、地 אֲ

土地 

וָה● וָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03867 וְנִלְ 联 לָ
合、加入 

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

חוּ● פְּ ח 动词，Nif'al 连续式 3 复 05596 וְנִסְ פַ 、贴上 סָ

加入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□14:1 耶和华要怜恤雅各，必再拣选以色列，将他们安置在本地，寄居

的必与他们联合，紧贴雅各家。 

□14:1 上主要再度对他的子民以色列显出慈爱，选择他们归属自己，让

他们在自己的土地上定居；许多异族要跟他们住在一起，隶属于他们。 

 

★以赛亚书 14 章 2节 

חוּם○ קָ ים וּלְ מִּ יאוּם עַ בִ ל וֶהֱ ם-אֶ קוֹמָ  מְ
לוּם○ נַחֲ תְ ית וְהִ ל-בֵּ אֵ רָ ת עַל יִשְׂ  יְהוָה אַדְמַ
דִים○ בָ עֲ פָחוֹת לַ שְׁ  וְלִ
יוּ○ ים וְהָ יהֶם שֹׁבִ  לְשֹׁבֵ
דוּ○ ם׃ וְרָ יהֶ נֹגְשֵׂ ס בְּ  

○外邦人必将他们带回本地； 

○以色列家必在雅威的地上得 

○仆婢， 

○他们要掳掠先前掳掠他们的， 

○辖制先前欺压他们的。 

[字汇分析] 

חוּם● קָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 03947 וּלְ



尾 ח קַ  带、取、拿 לָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  族、百姓、国民 עַ

יאוּם○ בִ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 3 复 00935 וֶהֱ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ קוֹמָ קוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

לוּם● נַחֲ תְ  动词，Hitpa'el 连续式 3 复 + 3 05157 וְהִ

复阳词尾 ל  继承、得为业 נָחַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地、土地 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

חוֹת○ פָ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08198 וְלִ

复数 ה חָ פְ  婢女 שִׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07617 שֹׁבִ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 



ם○ יהֶ שֹׁבֵ ，动词，Qal 主动分词 + לְ  介系词 07617 לְ

复阳 + 3 复阳词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

דוּ● דָה 动词，Qal 连续式 3 复 07287 וְרָ 辖制、管 רָ

理 

ם○ יהֶ נֹגְשֵׂ ，动词，Qal 主动分词 + בְּ  介系词 05065 בְּ

复阳 + 3 复阳词尾 ׂנָגַש 欺压 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:2 外邦人必将他们带回本土；以色列家必在耶和华的地上得外邦人

为仆婢，也要掳掠先前掳掠他们的，辖制先前欺压他们的。 

□14:2 许多国家来协助他们，带他们回到上帝所赐的土地，而且要作他

们的奴婢，服事他们。从前俘虏以色列人的，现在反倒成了以色列人的

奴隶；以色列人要统治那些从前虐待他们的人。 

 

★以赛亚书 14 章 3节 

יָה○ יוֹם וְהָ נִיחַ  בְּ  לְךָ  יְהוָה הָ
ךָ ○ בְּ צְ עָ גְזֶךָ  מֵ רָ  וּמֵ
ן○ עֲבֹדָה-וּמִ קָּ  הָ ההַ ר שָׁ שֶׁ ד אֲ בַּ ׃-עֻ ךְ  בָּ
○当雅威使你得享安息，…的日子， 

○脱离愁苦、烦恼，并被迫做苦工，(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、当、是 הָ

成为、临到 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

נִיחַ ○ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 不定词附属形 05117 הָ

休息 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ● בְּ צְ עָ ן 介系词 06090 מֵ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ב  愁苦、悲伤 עֹצֶ

גְזֶךָ ○ רָ ן 介系词 + וְ  连接词 07267 וּמֵ  + 名词，单阳 + מִ

2 单阳词尾 רֹגֶז 烦恼 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

ה○ שָׁ קָּ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07186 הַ שֶׁ 艰苦 קָ

的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ בַּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05647 עֻ בַ 、工作 עָ

服事 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□14:3 当耶和华使你脱离愁苦、烦恼，并人勉强你作的苦工，得享安息

的日子， 

□14:3 上主要除掉以色列人的悲伤和痛苦；不再有人强迫他们做苦工。 

 

★以赛亚书 14 章 4节 

אתָ ○ ל וְנָשָׂ שָׁ מָּ זֶּה הַ  הַ



ךְ -עַל○ לֶ בֶל מֶ תָּ  בָּ רְ  וְאָמָ
יךְ ○ בַת אֵ  נֹגֵשׂ שָׁ
ה○ תָ בְ ה׃ שָׁ בָ דְהֵ  מַ
○你必题这诗歌论巴比伦王说： 

○欺压的人何竟息灭？ 

○狂怒的人何竟止息？ 

[字汇分析] 

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ שָׁ מָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04912 הַ שָׁ 、诗歌 מָ

格言 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 这个字原意为「混乱」。 

תָּ ○ רְ תּוְאָ 00559 וְאָמָ רְ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 מַ

单阳 ר  说 אָמַ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 何竟、如何、怎 אֵ

么 

ת○ בַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ בַ 、止息 שָׁ

停止 

 欺压 נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 05065 נֹגֵשׂ○

ה● תָ בְ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 07673 שָׁ בַ 、止息 שָׁ

停止 

ה○ בָ הֵ דְ ה 名词，阴性单数 04062 מַ בָ הֵ דְ 狂怒、傲慢 这 מַ



个字在全本旧约只出现一次，意思不明，根据 1Q-a 可

能为 ה בָ הֵ רְ  。意思是狂傲、欺压，מַ
□14:4 你必提这诗歌论巴比伦王说：“欺压人的何竟息灭？强暴的何竟

止息？ 

□14:4 上主为他们成就这一切以后，他们要讥讽巴比伦王说：“暴君已

经倒了！他不能再压迫人了！ 

 

★以赛亚书 14 章 5节 

בַר○ ה יְהוָה שָׁ טֵּ ים מַ עִ שָׁ  רְ
בֶט○ ים׃ שֵׁ לִ  מֹשְׁ
○雅威折断了恶人的杖， 

○辖制人的棍， 

[字汇分析] 

ר● בַ רשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 07665 שָׁ 、折断 בַ

打碎 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ שַׁ 、辖制 מָ

管理 
□14:5 耶和华折断了恶人的杖，辖制人的圭， 

□14:5 上主已经终止邪恶统治者的权势。 

 



★以赛亚书 14 章 6节 

כֶּה○ ים מַ מִּ ה עַ רָ בְ עֶ  בְּ
כַּת○ י מַ תִּ לְ ה בִּ רָ  סָ
 גּוֹיִם בָאַף רֹדֶה○
דָּף○ רְ י מֻ לִ ךְ׃ בְּ שָׂ  חָ
○他们在忿怒中…攻击众民， 

○连连(放上行) 

○在怒气中辖制列国， 

○穷追猛逼，毫不留情。 

[字汇分析] 

ה● כֶּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 分词单阳 05221 מַ

杀 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ה○ רָ בְ עֶ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05678 בְּ רָ בְ 忿 עֶ
怒 

ת● כַּ  击打 נָכָה 名词，单阴附属形 04347 מַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除非、不 בֵּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  撤回、悖逆、背叛 סָ

דָה 动词，Qal 主动分词单阳 07287 רֹדֶה● 管理、辖 רָ

制 

אַף○  אַף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00639 בָ
怒气、鼻子 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ף● דָּ רְ דָּף 名词，阳性单数 04783 מֻ רְ  逼迫 מֻ

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ  否定的意思 בְּ

ךְ ○ שָׂ ךְ  02820 חָ שַׂ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 חָ

阳  ְך שַׂ  抑制、阻止 חָ
□14:6 就是在忿怒中连连攻击众民的，在怒气中辖制列国，行逼迫无人



阻止的。 

□14:6 这些人只知道奴役人民，不断地迫害被征服的国家。 

 

★以赛亚书 14 章 7节 

ה○ ה נָחָ טָ קְ ץ-כָּל שָׁ אָרֶ  הָ
צְחוּ○ נָּה׃ פָּ  רִ
○现在全地得安息，享平静； 

○人皆发声欢呼。 

[字汇分析] 

ה● 安息、休 נוּחַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 05117 נָחָ

息 

ה○ טָ קְ ט 动词，Qal 完成式 3 单阴 08252 שָׁ קַ 、平静 שָׁ

安静 

ל○ 、凡、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חוּ● צְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 06476 פָּ צַ 发出、爆 פָּ

出 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ
□14:7 现在全地得安息、享平静，人皆发声欢呼。 

□14:7 这世界终于有了宁静与和平；人人欢乐歌唱。 

 

★以赛亚书 14 章 8节 

ים-גַּם○ רוֹשִׁ חוּ בְּ מְ ךָ  שָׂ זֵי לְ נוֹן אַרְ בָ  לְ
אָז○ תָּ  מֵ בְ כַ  שָׁ
לֶה-לֹא○ כֹּרֵת יַעֲ ינוּ׃ הַ לֵ  עָ
○松树和黎巴嫩的香柏树都因你欢乐， 

○说：自从你仆倒， 



○再无人上来砍伐我们。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ רוֹשִׁ  松树、柏树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְּ

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 08055 שָׂ מַ 喜乐、快 שָׂ

乐 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

זֵי○ ז 名词，复阳附属形 00730 אַרְ רֶ  香柏树、香柏木 אֶ

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

אָז● ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

תָּ ○ בְ כַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

היַעֲ ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 לֶ לָ 、上来 עָ

上去 

ת○ כֹּרֵ ת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03772 הַ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 + 1 复词尾 05921 עָ 敌对、在…上 עַ

面 
□14:8 松树和黎巴嫩的香柏树都因你欢乐，说：‘自从你仆倒，再无人

上来砍伐我们。’ 

□14:8 黎巴嫩的柏树和香柏树因国王的没落而欢呼，因为他已经完了，

再也没有人来砍伐它们了。 

 

★以赛亚书 14 章 9节 



אוֹל○ ת שְׁ חַ תַּ גְזָה מִ ךָ  רָ את לְ רַ קְ ךָ  לִ  בּוֹאֶ
ר○ ים לְךָ  עוֹרֵ אִ פָ תּוּדֵי-כָּל רְ ץ עַ  אָרֶ
ים○ קִ ם הֵ אוֹתָ סְ כִּ י כֹּל מִ כֵ לְ  גוֹיִם׃ מַ
○你一下到阴间，在下面的阴间就因你而骚动，迎接你的来临， 

○在世曾为首领的阴魂都因你而惊动， 

○列国的君王从宝座站起。 

[字汇分析] 

אוֹל● אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ חַ  副词或介系词 + מִ תתַּ ת  חַ  תַּ
在…下面 

גְזָה○ גַז 动词，Qal 完成式 3 单阴 07264 רָ  震动 רָ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

את○ רַ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֶ

词尾形 בּוֹא 来、进入 

ר● רעוּ 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 05782 עוֹרֵ  惊

动 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ים○ אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ  死人的阴魂 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ תּוּדֵ תּוּד 名词，复阳附属形 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ 世 אֶ



上、地 

ים● קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ

ם○ אוֹתָ סְ כִּ ן 介系词 03678 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 א סֵּ א 座位 כִּ סֵ אוֹת 的复数为 כִּ סְ  复数附属形也是，כִּ

אוֹת סְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)כִּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王 מֶ

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○
□14:9 你下到阴间，阴间就因你震动，来迎接你。又因你惊动在世曾为

首领的阴魂，并使那曾为列国君王的都离位站起， 

□14:9“阴间准备好要欢迎巴比伦王。在世上曾经显赫一时的那些人的

幽灵都骚动起来了；在世上作过王那些人的幽灵也都从宝座上起来。 

 

★以赛亚书 14 章 10节 

לָּם○ נוּ כֻּ רוּ יַעֲ יךָ  וְיֹאמְ לֶ  אֵ
ה-גַּם○ יתָ  אַתָּ לֵּ  כָמוֹנוּ חֻ
ינוּ○ לֵ ׃ אֵ תָּ לְ שָׁ  נִמְ
○他们都要发言对你说： 

○你也变为软弱像我们一样吗？ 

○你也成了我们的样子吗？ 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ לֵּ ה 动词，Pu'al 完成式 2 单阳 02470 חֻ לָ 、软弱 חָ

生病 

מוֹנוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 复词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ינוּ● לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

תָּ ○ לְ שָׁ תָּ  04911 נִמְ לְ שַׁ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִמְ

式 2 单阳 ל שַׁ  像、代表 מָ
□14:10 他们都要发言对你说：‘你也变为软弱像我们一样吗？你也成

了我们的样子吗？’ 

□14:10 他们都对他说：‘现在你跟我们一样衰弱，成为我们当中的一

个！ 

 

★以赛亚书 14 章 11节 

ד○ אוֹל הוּרַ יַת גְאוֹנֶךָ  שְׁ מְ יךָ  הֶ לֶ  נְבָ
יךָ ○ תֶּ חְ ה יֻצַּע תַּ מָּ יךָ  רִ סֶּ כַ עָה וּמְ ׃תּוֹלֵ  

○你的威势和你琴瑟的声音都下到阴间。 

○你下铺的是虫，上盖的是蛆。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03381 הוּרַ  下去 יָרַ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

 威势 גָּאוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01347 גְאוֹנֶךָ ○

יַת○ מְ יָה 名词，单阴附属形 01998 הֶ מְ  声音、音乐 הֶ

יךָ ○ לֶ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05035 נְבָ 、琴瑟 נֶבֶ

吉他、皮袋 



תֶּ ● חְ ת 介系词 + 2 单阳词尾 08478 יךָ תַּ חַ  在…下面 תַּ

ע○ ע 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03331 יֻצַּ  铺 יָצַ

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 07415 רִ מָּ  虫、蛆 רִ

יךָ ○ סֶּ כַ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04374 וּמְ

尾 ה סֶּ כַ  盖 מְ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 08438 תּוֹלֵ עָ  虫 תּוֹלֵ
□14:11 你的威势和你琴瑟的声音都下到阴间；你下铺的是虫，上盖的

是蛆。 

□14:11 从前你有琴声歌颂你的功德，现在你也到了阴间！你的床铺满

是虫；你的被窝是蛆。’ 

 

★以赛亚书 14 章 12节 

יךְ ○ תָּ  אֵ לְ יִם נָפַ מַ שָּׁ ילֵל מִ ן הֵ ר-בֶּ חַ  שָׁ
תָּ ○ ץ נִגְדַּעְ  גּוֹיִם׃-עַל חוֹלֵשׁ לָאָרֶ
○明亮之星，早晨之子啊，你何竟从天坠落？ 

○你这攻败列国的何竟被砍倒在地上？ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 何竟、如何、怎 אֵ

么 

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 05307 נָפַ 、坠落 נָפַ

跌落 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ל○ ילֵ ל 名词，阳性单数 01966 הֵ ילֵ  晨星、明亮之星 הֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ חַ ר 07837 שָׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 晨 שָׁ
光、黎明、拂晓 

תָּ ● עְ 砍 גְּדַע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 01438 נִגְדַּ



倒 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地上 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

לַשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 02522 חוֹלֵשׁ○ 、攻败 חָ

削弱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□14:12“明亮之星，早晨之子啊！你何竟从天坠落？你这攻败列国的，

何竟被砍倒在地上？ 

□14:12“巴比伦王啊，你这明亮的晨星，你已经从天上坠下来了。你

征服过列国，现在你却被摔倒在地上。 

 

★以赛亚书 14 章 13节 

ה○ תָּ  וְאַתָּ רְ בְךָ  אָמַ בָ לְ  בִ
יִם○ מַ שָּׁ לֶה הַ עֱ  אֶ
עַל○ מַּ בֵי מִ כוֹכְ ל-לְ ים אֵ י אָרִ אִ סְ  כִּ
ב○ שֵׁ ר וְאֵ הַ ד-בְּ כְּתֵי מוֹעֵ יַרְ  צָפוֹן׃ בְּ
○你心里曾说： 

○我要升到天上； 

○我要高举我的宝座在上帝的众星以上； 

○我要坐在聚会的山上，在北方的极处。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יִם● מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 祈愿式 1 单 05927 אֶ לָ 、上来 עָ



上去 

ל● עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 03556 לְ 星 כּוֹכָ
星 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ים○ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈愿式 1 单 07311 אָרִ

抬高 

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ב● שֵׁ ב 动词，Qal 祈愿式 1 单 + וְ 连接词 03427 וְאֵ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ  聚会处 מוֹעֵ

י○ תֵ כְּ יַרְ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03411 בְּ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ
□14:13 你心里曾说：‘我要升到天上，我要高举我的宝座在上帝众星

以上；我要坐在聚会的山上，在北方的极处； 

□14:13 你一度梦想爬到天上去，把你的宝座放在上帝的众星之上；你

想坐在北极山上，那众神聚会的地方。 

 

★以赛亚书 14 章 14节 

לֶה○ עֱ י-עַל אֶ תֵ מֳ  עָב בָּ
ה○ דַּמֶּ יוֹן׃ אֶ לְ עֶ  לְ
○我要升到高云之上； 

○我要与至上者同等。 

[字汇分析] 



ה● לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 祈愿式 1 单 05927 אֶ לָ 、上来 עָ

上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵ מֳ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处 בָּ

ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  云、黑暗 עָ

ה● דַּמֶּ ה 动词 ，Hitpa'el 祈愿式 1 单 01819 אֶ  像 דָּמָּ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05945 לְ לְ 至 עֶ
高者 
□14:14 我要升到高云之上，我要与至上者同等。’ 

□14:14 你说，你要爬上云端，在那里跟至高者共比高。 

 

★以赛亚书 14 章 15节 

ל אַךְ ○ אוֹל-אֶ ד שְׁ  תּוּרָ
ל○ כְּתֵי-אֶ  בוֹר׃-יַרְ
○然而，你必坠落阴间， 

○到坑中极深之处。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03381 תּוּרָ  下去 יָרַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תֵ כְּ ה 名词，双阴附属形 03411 יַרְ כָ 边、末端、尽 יַרְ

头 

 坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○
□14:15 然而你必坠落阴间，到坑中极深之处。 

□14:15 哪晓得你一跤跌进阴间，掉入深渊。 

 



★以赛亚书 14 章 16节 

יךָ ○ יךָ  רֹאֶ לֶ גִּיחוּ אֵ  יַשְׁ
יךָ ○ לֶ בּוֹנָנוּ אֵ  יִתְ
זֶה○ ישׁ הֲ אִ גִּיז הָ רְ ץ מַ אָרֶ  הָ
עִישׁ○ רְ כוֹת׃ מַ לָ מְ  מַ
○凡看见你的都要凝视， 

○他们留意你： 

○「这就是那使地战抖，…的人吗？(…处填入下行与下节) 

○使列国震动， 

[字汇分析] 

יךָ ● 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 07200 רֹאֶ

词尾 אָה  。看 这个分词在此作名词「看的人」解 רָ

יךָ ○ לֶ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 2 单阳词尾 ל 、向、往 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

גִּיחוּ○ גַח 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07688 יַשְׁ  שָׁ
定睛看、注视 

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

בּוֹנָנוּ○ בּוֹנְנוּ 00995 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpolel 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ין  Hitpolel 留意，Qal 明白 בִּ

זֶה● 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02088 הֲ
个 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

גִּיז○ רְ גָז 动词，Hif'il 分词单阳 07264 מַ 颤抖 这个 רָ

分词在此作名词「使...颤抖的人」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地上 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ



ץ אָרֶ  。הָ

ישׁ● עִ רְ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 07493 מַ עַ 震动 这 רָ

个分词在此作名词「使...震动的人」解。 

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ
□14:16 凡看见你的，都要定睛看你，留意看你，说：‘使大地战抖，

使列国震动， 

□14:16“死人要张大眼睛望着你；他们问：‘这就是那个使大地震惊、

使列国战抖的人吗？ 

 

★以赛亚书 14 章 17节 

ם○ בֵל שָׂ דְבָּר תֵּ מִּ  כַּ
יו○ רָ ס וְעָ רָ  הָ
יו○ ירָ סִ ח-לֹא אֲ תַ ה׃ פָ יְתָ  בָּ
○(本节放上节第三行)使世界如同荒野， 

○倾覆城邑， 

○不释放被掳的人归家 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 这个分词在此作名词「使...变成...的人」解。 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ר○ בָּ דְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04057 כַּ

数 ר בָּ דְ  荒野、旷野 מִ

יו● רָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ י 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ םעִ ，

复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ס○ רָ ס 02040 הָ רַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳 ס רַ  倾覆 הָ

יו● ירָ סִ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00615 אֲ 被掳 אָסִ



的人、囚犯 יר ם 的复数为 אָסִ ירִ סִ  复数附属形为，אֲ

י ירֵ סִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ

来变成 ָיו。 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ תַ תַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06605 פָ חפָּ  释放、

开 

ה○ יְתָ יִת ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 01004 בָּ  בַּ
家、房屋、殿 
□14:17 使世界如同荒野，使城邑倾覆，不释放被掳的人归家，是这个

人吗？’ 

□14:17 这就是毁灭了许多城市、使世界变为荒野的人吗？这就是不肯

释放俘虏、不准他们回家的人吗？’ 

 

★以赛亚书 14 章 18节 

י-כָּל○ כֵ לְ לָּם גוֹיִם מַ  כֻּ
בוּ○ כְ כָבוֹד שָׁ ישׁ בְ יתוֹ׃ אִ בֵ  בְּ
○列国的君王都 

○俱各在自己阴宅中，在荣耀里安睡。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

בוּ● כְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07901 שָׁ כַ 躺卧、同 שָׁ



寝 

בוֹד○ כָ בוֹד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03519 בְ  荣耀 כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 宅、家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 
□14:18 列国的君王俱各在自己阴宅的荣耀中安睡。 

□14:18 世上的君王都躺在他们富丽堂皇的坟墓里。 

 

★以赛亚书 14 章 19节 

ה○ כְתָּ  וְאַתָּ לַ שְׁ ךָ  הָ רְ בְ קִּ  מִ
נֵצֶר○ עָב כְּ  נִתְ
גִים לְבוּשׁ○ רֻ נֵי הֲ טֹעֲ ב מְ רֶ  חָ
דֵי○ ל יוֹרְ נֵי-אֶ  בוֹר-אַבְ
גֶר○ פֶ ס׃ כְּ  מוּבָ
○惟独你被抛弃，不得入你的坟墓， 

○好像可憎的枝子(枝子在原文是暗指尼布甲尼撒)， 

○以被杀的，就是被刀刺透，…的人为衣， 

○坠落坑中石头那里(放上行) 

○像被践踏的尸首一样。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 完成式 2 单阳 07993 הָ לַ 抛 שָׁ
弃 

ךָ ○ רְ בְ קִּ ן 介系词 06913 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ר בֶ  坟墓 קֶ

ר● נֵצֶ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05342 כְּ 、树枝 נֵצֶ

芽 ר  。的子音和尼布甲尼撒的末几个子音相同 נֵצֶ



ב○ עָ ב 动词，Nif'al 分词单阳 08581 נִתְ עַ  可憎的 תָּ

 衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳附属形 03830 לְבוּשׁ●

גִים○ רֻ ג 动词，Qal 被动分词复阳 02026 הֲ רַ  杀 הָ

נֵי○ טֹעֲ ן 动词，Pu'al 分词，复阳附属形 02944 מְ עַ 刺 טָ
穿 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ  刀 חֶ

י● דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
坠落、下去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、对 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

 井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

גֶר● פֶ גֶר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06297 כְּ 、尸首 פֶּ

尸体 

ס○  践踏 בּוּס 动词，Hof'al 分词单阳 00947 מוּבָ
□14:19 惟独你被抛弃，不得入你的坟墓，好像可憎的枝子，以被杀的

人为衣，就是被刀刺透，坠落坑中石头那里的；你又像被践踏的尸首一

样。 

□14:19 可是你没有坟墓，你被抛弃在野地；你的尸首上面堆满了阵亡

兵士的骸骨，一起落到深坑里，被人践踏。 

 

★以赛亚书 14 章 20节 

ד-לֹא○ חַ םאִ  תֵ ה תָּ בוּרָ קְ  בִּ
י○ ךָ -כִּ צְ תָּ  אַרְ חַ ךָ  שִׁ מְּ גְתָּ  עַ רָ  הָ
א-לֹא○ רֵ עוֹלָם יִקָּ ע לְ ים׃ זֶרַ עִ רֵ  מְ
○你不得与他们同葬； 

○因为你毁坏你的国土，杀戮你的人民。 

○恶人后裔的名，必永不被人提说。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ד○ חַ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03161 תֵ 同、加 יָחַ

入、一起 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ה○ בוּרָ קְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06900 בִּ בוּרָ 埋 קְ
葬、坟墓 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ  国、地 אֶ

ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

תָּ ○ חַ ת 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07843 שִׁ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

רָ ○ גְתָּ  02026 גְתָּ הָ רַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 הָ

阳 ג רַ  杀 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 
□14:20 你不得与君王同葬，因为你败坏你的国，杀戮你的民。“恶人

后裔的名，必永不提说。 

□14:20 你不像其他君王，死后有人埋葬；因为你毁灭了自己的国家，

杀戮自己的人民。你这作恶的一家都要灭亡，一个也不存留。 



 

★以赛亚书 14 章 21节 

ינוּ○ כִ נָיו הָ בָ חַ  לְ בֵּ טְ וֹן מַ עֲ ם בַּ בוֹתָ  אֲ
מוּ-בַּל○ שׁוּ יָקֻ ץ וְיָרְ  אָרֶ
לְאוּ○ נֵי וּמָ בֵל-פְ ים׃ תֵ רִ  עָ
○先人既有罪孽，你们就要预备杀戮他们的子孙， 

○免得他们兴起来，得了全地， 

○在世上遍筑城邑。 

[字汇分析] 

ינוּ● כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 祈使式复阳 03559 הָ

建立 

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

חַ ○ בֵּ טְ חַ  名词，阳性单数 04293 מַ בֵּ טְ  杀戮 מַ

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ  罪孽 עָ

ם● בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל○ ל 副词 01077 בַּ  否定的意思 בַּ

מוּ○  兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וְיָרְ 获得、继 יָרַ

承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ 、国 אֶ

地 

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ



ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ
□14:21 先人既有罪孽，就要预备杀戮他的子孙，免得他们兴起来，得

了遍地，在世上修满城邑。” 

□14:21“你们准备去屠杀他的子孙吧！这是他们祖宗留下的罪债；他

们当中不再有人统治这世界，也不能在这世上建立城市了。” 

 

★以赛亚书 14 章 22节 

י○ תִּ מְ ם וְקַ יהֶ לֵ ם עֲ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
י○ תִּ רַ כְ בֶל וְהִ בָ ם לְ אָר שֵׁ ד וְנִין וּשְׁ  וָנֶכֶ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○这是万军之雅威的话语：我必兴起攻击他们， 

○将巴比伦的名号和所余剩的人，连子带孙一并剪除。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ  兴起 קוּם 动词，Qal 连续式 1 单 06965 וְקַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00894 לְ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 这个字原意为「混乱」。 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名号、名字 שֵׁ

אָר○ אָר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ  剩余 שְׁ

 后裔 נִין 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05209 וְנִין○

ד○ ד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05220 וָנֶכֶ 、后裔 נֶכֶ

子孙 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:22 万军之耶和华说：“我必兴起攻击他们，将巴比伦的名号和所

余剩的人，连子带孙一并剪除。这是耶和华说的。 

□14:22 上主──万军的统帅这样说：“我要攻击巴比伦，把它毁灭了。

我要使那地方寸草不留；没有孩子，没有后代。我──上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 14 章 23节 

יהָ ○ תִּ מְ פֹּד לְמוֹרַשׁ וְשַׂ  קִ
י○ יִם-וְאַגְמֵ  מָ
יהָ ○ אתִ אטֵ אֲ  וְטֵ טְ מַ אבְּ ד טֵ מֵ שְׁ  הַ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ פ צְ  

○我必使它为箭猪所得， 



○又变为水池； 

○我要用灭亡的扫帚扫净它。 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

יהָ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  使、置、放 שִׂ

שׁ○ מוֹרַ שׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04180 לְ 所 מוֹרָ
得、拥有、占有 

פֹּד○ פֹּד 名词，阳性单数 07090 קִ  箭猪 קִ

י● גַם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00098 וְאַגְמֵ 水 אֲ
池 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

יהָ ● אתִ אטֵ 动词，Pilpel 连续式 1 单 + 3 单 02894 וְטֵ

阴词尾 טוּא 扫净、扫除 

א○ טֵ אֲ טְ מַ א 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04292 בְּ טֵ אֲ טְ  מַ
扫帚 

ד○ מֵ שְׁ ד 动词，Hif'il 不定词独立形 08045 הַ מַ 灭 שָׁ
亡、毁灭 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

פ○  09015 段落符号 ּתו הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:23 我必使巴比伦为箭猪所得，又变为水池；我要用灭亡的扫帚扫

净他。这是万军之耶和华说的。” 

□14:23 我要使巴比伦变成一潭泥沼，成为猫头鹰的巢。我要用扫把清

除巴比伦，把一切都扫掉。我──上主、万军的统帅这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 14 章 24节 

בַּע○ בָאוֹת יְהוָה נִשְׁ  לֵאמֹר צְ
ם○ ר לֹא-אִ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ ן דִּמִּ יָתָה כֵּ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ י וְכַ תִּ צְ יא יָעַ קוּם׃ הִ  תָ
○万军之雅威起誓说： 

○我怎样思想，必照样成就； 

○我怎样定意，必照样成立， 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ



ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

合起来的意思是「当、像」。 

י○ יתִ מִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 01819 דִּ 、思想 דָּמָ

像 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ יָתָ ה 01961 הָ יְתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ  。不必翻译 合起来的意思是「当、像」 אֲ

י○ תִּ צְ ץ 动词，Qal 完成式 1 单 03289 יָעַ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 她 在此当指示代名 הִ

词使用，意思是「那个」。 

קוּם○ 、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

兴起 
□14:24 万军之耶和华起誓说：“我怎样思想，必照样成就；我怎样定

意，必照样成立， 

□14:24 上主──万军的统帅发誓说：“我的计划一定实现；我要做的

事一定做成。 

 

★以赛亚书 14 章 25节 

בֹּר○ שְׁ צִי אַשּׁוּר לִ  בְּאַרְ
רַי-וְעַל○ נּוּ הָ בוּסֶ  אֲ
ר○ ם וְסָ יהֶ לֵ עֲ לּוֹ מֵ  עֻ
בֳּל○ עַל וֹוְסֻ כְמוֹ מֵ  יָסוּר׃ שִׁ



○就是在我地上击破亚述， 

○在我山上将它践踏。 

○它加的轭必离开他们； 

○它加的重担必离开他们的肩头。 

[字汇分析] 

בֹּר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07665 לִ

ר בַ 击破、打断、打破 本节与 שָׁ 10:27 类似。 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י○ צִ אַרְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00776 בְּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 02022 הָ  山 הַ

נּוּ○ בוּסֶ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 00947 אֲ

单阳词尾 בּוּס 践踏 

ר● 离开、转 סוּר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05493 וְסָ

离 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

לּוֹ○  轭 עֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05923 עֻ

לוֹ● בֳּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05448 וְסֻ

ל  重担 סֹבֶ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ  肩膀 שְׁ

、离开 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

转离 
□14:25 就是在我地上打折亚述人，在我山上将他践踏。他加的轭必离

开以色列人；他加的重担必离开他们的肩头。 



□14:25 我要在我的土地上毁灭亚述人，在我的山上践踏他们。我要使

我的子民从亚述的枷锁下得自由，从他们所负的重担下得释放。 

 

★以赛亚书 14 章 26节 

עֵצָה זֹאת○ יְּעוּצָה הָ ץ-כָּל-עַל הַ אָרֶ  הָ
יָּד וְזֹאת○ נְּטוּיָה הַ גּוֹיִם׃-כָּל-עַל הַ  הַ
○这是向全地所定的旨意； 

○这是向万国所伸出的手。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ צָ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06098 הָ צָ 、旨意 עֵ

筹算、谘商、劝告 

ה○ יְּעוּצָ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 06095 הַ

ה צָ  定意 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

יָּד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 וֹיגּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□14:26 这是向全地所定的旨意，这是向万国所伸出的手。” 

□14:26 这是我对全世界的计划；我要伸手攻击列国。” 

 

★以赛亚书 14 章 27节 

י○ בָאוֹת יְהוָה-כִּ י יָעָץ צְ  יָפֵר וּמִ
נְּטוּיָה וְיָדוֹ○ י הַ נָּה׃ וּמִ יבֶ פ יְשִׁ  

○万军之雅威既然定意，谁能废弃呢？ 

○他的手已经伸出，谁能使它转回呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָא 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ץ○ ץ 03289 יָעָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָעַ

阳 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06565 יָפֵ רַ 废 פָּ



弃 

 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדוֹ●
手、边、力量、权势 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נָּה○ יבֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07725 יְשִׁ

阳 + 3 单阴词尾 שׁוּב 转回 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:27 万军之耶和华既然定意，谁能废弃呢？他的手已经伸出，谁能

转回呢？ 

□14:27 上主──万军的统帅已经决定这样做了；他已伸出手来惩罚了；

没有人能够阻挡他。 

 

★以赛亚书 14 章 28节 

נַת○ שְׁ לֶךְ  מוֹת-בִּ מֶּ ז הַ  אָחָ
יָה○ א הָ שָּׂ מַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○亚哈斯王崩的那年， 

○就有以下的默示： 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、有、是 הָ



成为、临到 

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□14:28 亚哈斯王崩的那年，就有以下的默示。 

□14:28 亚哈斯王死的那年，上帝宣布了以下的信息。 

 

★以赛亚书 14 章 29节 

י-אַל○ חִ מְ שְׂ ת תִּ שֶׁ לֶ ךְ  פְ לֵּ  כֻּ
י○ בַּר כִּ בֶט נִשְׁ ךְ  שֵׁ כֵּ  מַ
י○ שֹּׁרֶשׁ-כִּ שׁ מִ  צֶפַע יֵצֵא נָחָ
יוֹ○ רְ ף וּפִ רָ עוֹפֵ  שָׂ ׃מְ ף  

○非利士全地啊，不要…喜乐。 

○因击打你的杖折断就(放上行) 

○因为从蛇的根必生出毒蛇； 

○它所生的是会飞的火蛇。 

[字汇分析] 

配合未完 אַל 否定的意思 אַל 否定的副词 00408 אַל●

成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

י○ חִ מְ שְׂ ח 动词，Qal 祈愿式 2 单阴 08055 תִּ מַ  喜乐 שָׂ

ת○ שֶׁ לֶ ת 专有名词，地名 06429 פְ שֶׁ לֶ  非利士 פְּ

ךְ ○ לֵּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בַּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07665 נִשְׁ בַ 折 שָׁ
断、打碎 



ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  杖、棍 שֵׁ

ךְ ○ כֵּ  动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阴词尾 05221 מַ

 击打、击杀 נָכָה

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שֹּׁרֶ ן 介系词 08328 מִ שׁ 名词，单阳附属形 + מִ  שֹׁרֶ
根 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

פַע○ פַע 名词，阳性单数 06848 צֶ  毒蛇 צֶ

יוֹ● רְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06529 וּפִ

י רִ  果实 פְ

ף○ רָ ף 名词，阳性单数 08314 שָׂ רָ  火蛇、飞蛇、毒蛇 שָׂ

ף○ עוֹפֵ  飞 עוּף 动词，Pol'el 分词单阳 05774 מְ
□14:29 非利士全地啊，不要因击打你的杖折断就喜乐，因为从蛇的根

必生出毒蛇，它所生的，是火焰的飞龙。 

□14:29 非利士人哪，击打你的棍子已经折断了，但是你不要高兴。一

条蛇死了，另一条更毒的蛇却等在后面；那条毒蛇的蛋孵出飞龙！ 

 

★以赛亚书 14 章 30节 

עוּ○ י וְרָ כוֹרֵ ים בְּ  דַלִּ
יוֹנִים○ בְ ח וְאֶ טַ בֶ בָּצוּ לָ  יִרְ
י○ תִּ מַ עָב וְהֵ רָ ךְ  בָ שֵׁ רְ  שָׁ
ךְ ○ יתֵ רִ אֵ רֹג׃ וּשְׁ  יַהֲ
○贫寒人的长子必有所食； 

○穷乏人必安然躺卧。 

○我必以饥荒治死你的根； 

○你所余剩的人，它也会杀光。 

[字汇分析] 

עוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 07462 וְרָ עָ 喂养、牧 רָ



放 

י○ כוֹרֵ כוֹר 名词，复阳附属形 01060 בְּ  长子 בְּ

ים○  贫寒的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַלִּ

在此作名词解，指「贫穷人」。 

יוֹנִים● בְ יוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏人」。 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

צוּ○ בָּ צוּ 07257 יִרְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 ץ בַ  躺卧 רָ

י● תִּ מַ 、治死 מוּת 动词，Hif'il 连续式 1 单 04191 וְהֵ

杀死 

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָ

ב עָ  饥荒 רָ

ךְ ○ שֵׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

ךְ ● יתֵ רִ אֵ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 07611 וּשְׁ

尾 ית רִ אֵ  余剩 שְׁ

רֹג○ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ
□14:30 贫寒人的长子必有所食，穷乏人必安然躺卧。我必以饥荒治死

你的根，你所余剩的人必被杀戮。 

□14:30 上主要作穷困人的牧者，使孤苦无助的人平安度日。但是他要

使非利士人遭饥荒；残存的人也要死光。 

 

★以赛亚书 14 章 31节 

י○ ילִ ילִ עַר הֵ י שַׁ קִ יר-זַעֲ  עִ
ת נָמוֹג○ שֶׁ לֶ לֵּךְ  פְּ  כֻּ
י○ צָּפוֹן כִּ ןעָ  מִ  בָּא שָׁ
ין○ דָיו׃ בּוֹדֵד וְאֵ  בְּמוֹעָ



○门哪，应当哀号！城啊，应当呼喊！ 

○非利士全地啊，你全都溶解了！ 

○因为有烟从北方而来， 

○它的行伍中无一人脱队。 

[字汇分析] 

י● ילִ ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式单阴 03213 הֵ  哀号 יָלַ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

י○ קִ ק 动词，Qal 祈使式单阴 02199 זַעֲ  呼喊 זָעַ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04127 נָמוֹג●

ת○ שֶׁ לֶ ת 专有名词，地名 06429 פְּ שֶׁ לֶ  非利士 פְּ

ךְ ○ לֵּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 00909 בּוֹדֵד○ 撤退、分 בָּ

离 

יו○ דָ מוֹעָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04151 בְּ

尾 ד ד 点召地点 מוֹעָ דִים 的复数为 מוֹעָ ，(未出现) מוֹעָ

复数附属形为 י דֵ  用附属形来加词尾。3；(未出现) מוֹעָ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□14:31 门哪，应当哀号！城啊，应当呼喊！非利士全地啊，你都消化



了！因为有烟从北方出来，他行伍中并无乱队的。 

□14:31 非利士的城市啊，你们号咷大哭吧！非利士人哪，你们该战栗

了！从北方有一阵浓烟吹来了，那是一群骁勇善战的敌人。 

 

★以赛亚书 14 章 32节 

ה○ נֶה-וּמַ י יַּעֲ כֵ אֲ לְ  גוֹי-מַ
י○ ד יְהוָה כִּ יּוֹן יִסַּ  צִ
סוּ וּבָהּ○ נִיֵּי יֶחֱ ס עַמּוֹ׃ עֲ  

○可怎样回答外邦（或指非利士）的使者呢？ 

○必说：雅威建立了锡安； 

○他百姓中的困苦人必投奔在其中。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַּעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ כֵ אֲ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ אֲ לְ  使者 מַ

 邦国、国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03245 יִסַּ  建立 יָסַ

יּוֹן○ יּוֹ 专有名词，地名 06726 צִ ןצִ  锡安 

הּ●  בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבָ
在、用、藉著 



סוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02620 יֶחֱ סָ 、投奔 חָ

寻求庇护 

נִיֵּי○ נִי 形容词，复阳附属形 06041 עֲ 困苦的、贫穷 עָ

的、卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:32 可怎样回答外邦的使者呢（“外邦”或指“非利士”）？必说：

“耶和华建立了锡安，他百姓中的困苦人必投奔在其中。” 

□14:32 我们怎样答复非利士人差来求救的使者呢？我们要告诉他们，

说上主已经建立了锡安；他那饱受痛苦的子民要在那里获得保护了。 

 

★以赛亚书 15 章 1节 

א○ שָּׂ  מוֹאָב מַ
י○ יל כִּ לֵ דַּד בְּ ה מוֹאָב עָר שֻׁ  נִדְמָ
י○ יל כִּ לֵ דַּד בְּ יר שֻׁ במוֹאָ-קִ ה׃   נִדְמָ
○论摩押的默示： 

○一夜之间，亚珥变为荒废，摩押归於无有； 

○一夜之间，基珥变为荒废，摩押归於无有。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ לֵ יִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03915 בְּ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 



דַּ ○ דשֻׁ  07703 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 דַד 荒 שָׁ
废、毁坏 

ר○ ר 专有名词，地名 06144 עָ  亚珥 עָ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01820 נִדְמָ 无 דָּמָ
有、终结、破坏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ לֵ יִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03915 בְּ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ד○ דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、荒废 שָׁ

毁坏 

יר○ יר 专有名词，地名 07024 קִ 基珥 这个字原为 קִ

「墙」的意思。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01820 נִדְמָ 无 דָּמָ
有、终结、破坏 
□15:1 论摩押的默示：一夜之间，摩押的亚珥变为荒废，归于无有；一

夜之间，摩押的基珥变为荒废，归于无有。 

□15:1 以下是有关摩押的信息。亚珥城和基珥城在一夜之间毁灭了。死

寂笼罩了摩押地。 

 

★以赛亚书 15 章 2节 

לָה○ יִת עָ בַּ  וְדִיבֹן הַ
בָּמוֹת○ י הַ כִ בֶ  לְ
א וְעַל נְבוֹ-עַל○ ידְבָ יל מוֹאָב מֵ  יְיֵלִ
כָל○ יו-בְּ ה רֹאשָׁ חָ רְ  קָ
ן-כָּל○  גְּרוּעָה׃ זָקָ
○底本上到神庙， 



○和高处去哭泣。 

○摩押因尼波和米底巴哀号， 

○各人头上光秃， 

○胡须剃净。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

יִת○ בַּ 专有名词，地名；2. 冠 + הַ  冠词 .1 01004 הַ

词  ַה + 名词，阳性单数 יִת 、巴益(SN1006)；2. 庙 .1 בַּ

殿、房屋、家 

יבֹן○  底本 דִּיבֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 01769 וְדִ

מוֹת● בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ  高处 בָּ

י○ כִ בֶ י 01065 לְ כִ בְ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

性单数 י כִ  哭泣 בְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 尼波 נְבוֹ 专有名词，地名 05015 נְבוֹ○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ ידְבָ א 专有名词，地名 04311 מֵ בָ ידְ  米底巴 מֵ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03213 יְיֵלִ 哀 יָלַ
号、哭号 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשָׁ

ים 的复数为 רֹאשׁ אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用附属形；רָ

来加词尾。 



ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  光秃 קָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，阴性单数 02206 זָקָ  胡须 זָקָ

ה○ ע 动词，Qal 被动分词单阴 01639 גְּרוּעָ 、剃净 גָּרַ

减少、抑制 
□15:2 他们上巴益，又往底本，到高处去哭泣。摩押人因尼波和米底巴

哀号，各人头上光秃，胡须剃净。 

□15:2 底本人(“底本人”：希伯来文是“人民和底本”。)爬上山去，

在他们的神庙里哀哭；摩押人为了尼波和米底巴城伤心哭泣；他们在悲

哀中剃光了头发，刮掉了胡须。 

 

★以赛亚书 15 章 3节 

יו○ גְרוּ בְּחוּצֹתָ ק חָ  שָׂ
יהָ  עַל○ יהָ  גַּגּוֹתֶ חֹבֹתֶ רְ יל כֻּלֹּה וּבִ  יְיֵלִ
ד○ י׃ יֹרֵ כִ בֶּ  בַּ
○他们在街市上腰束麻布， 

○在房顶上和宽阔处俱各哀号， 

○眼泪汪汪。 

[字汇分析] 

יו● חוּצֹתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02351 בְּ

尾 חוּץ 街市上、外面 

גְרוּ○ גַר 动词，Qal 完成式 3 复 02296 חָ  束腰 חָ

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  麻布 שַׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○  屋顶 גָּג 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01406 גַּגּוֹתֶ

יהָ ○ חֹבֹתֶ רְ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07339 וּבִ

阴 + 3 单阴词尾 חֹב  宽阔处、广场 רְ



לֹּה○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

各人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形

来加词尾。 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03213 יְיֵלִ 哀 יָלַ
号、哭号 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 03381 יֹרֵ 下来、下 יָרַ

去 

י○ כִ בֶּ י 01065 בַּ כִ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 י כִ  哭泣 בְּ
□15:3 他们在街市上都腰束麻布，在房顶上和宽阔处俱各哀号，眼泪汪

汪。 

□15:3 在街道上走的市民都穿麻衣；广场上和屋顶上都有人在号咷痛

哭。 

 

★以赛亚书 15 章 4节 

זְעַק○ בּוֹן וַתִּ שְׁ לֵה חֶ עָ לְ  וְאֶ
ץ-עַד○ ע יַהַ מַ  קוֹלָם נִשְׁ
ן-עַל○ י כֵּ צֵ לֻ יעוּ מוֹאָב חֲ  יָרִ
עָה נַפְשׁוֹ○  לּוֹ׃ יָרְ
○希实本和以利亚利哭喊， 

○他们的声音达到雅杂， 

○所以，摩押佩带兵器的高声喊嚷， 

○人的心因它战兢。 

[字汇分析] 

ק● זְעַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02199 וַתִּ 、哭喊 זָעַ

哭求 

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

ה○ לֵ עָ לְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00500 וְאֶ לֵ עָ לְ 以 אֶ



利亚利 以利亚利原意为「上帝上升」。它是吕便的一

个村庄，靠近希实本。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ץ○ ץ 专有名词，地名 03096 יַהַ  雅杂 יַהַ

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ צֵ לֻ ץ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 02502 חֲ לַ  חָ
佩带、撤退 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יעוּ○ 高 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07321 יָרִ
声喊 

心、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ●

命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ עָ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 03415 יָרְ 、战兢 יָרַ

颤抖 

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□15:4 希实本和以利亚利悲哀的声音达到雅杂，所以摩押带兵器的高声

喊嚷，人心战兢。 

□15:4 希实本和以利亚利人都在痛哭；他们的哭声连雅杂的居民也听到

了。所以兵士也都害怕，他们的勇气丧失了。 



 

★以赛亚书 15 章 5节 

בִּי○  יִזְעָק לְמוֹאָב לִ
יחֶהָ ○ רִ  צֹעַר-עַד בְּ
גְלַת○ יָּה עֶ שִׁ לִ  שְׁ
י○ לֵה כִּ עֲ ית מַ לּוּחִ י הַ כִ בְ לֶה בִּ  בּוֹ-יַעֲ
י○ ךְ  כִּ ת חוֹרֹנַיִם דֶּרֶ קַ בֶר-זַעֲ  יְעֹעֵרוּ׃ שֶׁ
○我的心为摩押哀鸣； 

○他的难民逃到琐珥， 

○逃到伊基拉•施利施亚。 

○他们上鲁希坡，随走随哭。 

○在何罗念的路上，发出毁灭的哀声。 

[字汇分析] 

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

ק○ ק 02199 יִזְעָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִזְעַ

阳 ק  哀号 זָעַ

הָ ● יחֶ רִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01280 בְּ רִ 、闩 בְּ

栏  ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ י 用附属形；בְּ יחֵ רִ  。来加词尾 בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 专有名词，地名 06820 צֹעַ 琐珥 位於死海东 צֹעַ

南方的一个城。 

ת● גְלַ ת 专有名词，地名 05697 עֶ גְלַ יָּה עֶ שִׁ לִ 伊基拉•施 שְׁ

利施亚 ת גְלַ יָּה 和 (小母牛, SN 5697) עֶ שִׁ לִ  第三, SN) שְׁ

7992) 合起来为专有名词。 

יָּה○ שִׁ לִ ת 专有名词，地名 05697 שְׁ גְלַ יָּה עֶ שִׁ לִ •伊基拉 שְׁ



施利施亚 ת גְלַ יָּה 和 (小母牛, SN 5697) עֶ שִׁ לִ  ,第三) שְׁ

SN 7992) 合起来为专有名词。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֵ עֲ ה 名词，单阳附属形 04608 מַ לֶ עֲ  上升 מַ

ית○ לּוּחִ ית 专有名词，地名 + הַ  冠词 03872 הַ 鲁希 לוּחִ

坡 鲁希坡为摩押的一个城镇，在亚嫩河南方。 

י○ כִ בְ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01065 בִּ כִ  哭泣 בְּ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

何罗念 何罗 חוֹרֹנַיִם 专有名词，地名 02773 חוֹרֹנַיִם○

念原意为「双洞穴」，是摩押的一个城镇。 

ת○ קַ הזְ  名词，单阴附属形 02201 זַעֲ קָ  哀声、哭喊 עָ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  毁灭、破碎 שֶׁ

רוּ○ רוּ 05782 יְעֹעֵ 的停顿型，动词，Pilpel 未完 יְעֹעֲ

成式 3 复阳 עוּר 举起、醒起、激起 ּרו רוּ 从 יְעֹעֵ עֵ רְ  יְעַ
而来，第三个字母 ר  缩减成 ֹו。 
□15:5 我心为摩押悲哀，他的贵胄（或作“逃民”）逃到琐珥，到伊基

拉、施利施亚。他们上鲁希坡随走随哭；在何罗念的路上，因毁灭举起

哀声。 

□15:5 我的心为摩押悲痛！当地的人民已经逃到琐珥和伊基拉施利施亚

去了。有些人爬上鲁希坡，一边逃，一边哭；有些人逃到何罗念，放声

大哭。 

 

★以赛亚书 15 章 6节 

י○ י-כִּ ים מֵ רִ מּוֹת נִמְ שַׁ יוּ מְ  יִהְ
י○ יר יָבֵשׁ-כִּ צִ לָה חָ א כָּ  דֶשֶׁ



ק○ יָה׃ לֹא יֶרֶ  הָ
○因为宁林的水成为干涸， 

○青草枯萎，嫩草灭没， 

○青绿之物，一无所有。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ים○ רִ ים 专有名词，溪流名 05249 נִמְ רִ 宁林 摩押境 נִמְ

内的一条溪流。 

מּוֹת○ שַׁ ה 名词，阴性复数 04923 מְ מָּ שַׁ  干涸、荒废 מְ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ 、枯萎 יָבֵ

枯干 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ה○ לָ הכָּ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ 、灭没 לָ

终结、完成 

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶשֶׁ  嫩草 דֶּשֶׁ

ק● ק 名词，阳性单数 03418 יֶרֶ  青绿物 יֶרֶ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、有、成为 הָ

是、临到 
□15:6 因为宁林的水成为干涸，青草枯干、嫩草灭没，青绿之物一无所

有。 

□15:6 宁林的小溪里没有水，溪边的草枯干了，看不见一点绿。 

 

★以赛亚书 15 章 7节 



ן-עַל○ ה כֵּ רָ ה יִתְ שָׂ ם עָ דָּתָ קֻ  וּפְ
ל עַל○ ים נַחַ בִ רָ עֲ אוּם׃ הָ  יִשָּׂ
○因此，摩押人所得的财物和他们的积蓄 

○都要运过柳树河。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 样 עַ ן 和 עַ ，连用 כֵּ

意思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 样 ל ן 和 עַ 连用，意思 כֵּ

是「所以」。 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 03502 יִתְ רָ  财物、财富 יִתְ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ דָּתָ קֻ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06486 וּפְ

尾 ה דָּ קֻ  积蓄、贮藏、保护、保管 פְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ים○ בִ רָ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06155 הָ בָ רָ 、柳树 עֲ

白杨 ה בָ רָ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עֲ

ים בִ רָ  。עֲ

אוּם○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 05375 יִשָּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ
□15:7 因此，摩押人所得的财物和所积蓄的都要运过柳树河。 

□15:7 因此，他们带了积蓄的财物，穿过柳溪谷逃难去了。 

 

★以赛亚书 15 章 8节 

י○ יפָה-כִּ קִּ זְּעָקָה הִ ת הַ  מוֹאָב גְּבוּל-אֶ
יִם-עַד○ גְלַ הּ אֶ תָ לָ  יִלְ
ר○ ים וּבְאֵ ילִ הּ׃ אֵ תָ לָ  יִלְ



○哭喊遍传摩押的四境； 

○它的哀声达到以基莲； 

○它的哀声达到比珥•以琳。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יפָ קִּ ף 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05362 הִ 遍 נָקַ
传、包围 

ה○ קָ זְּעָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02201 הַ קָ  哭喊 זְעָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

境内、边界、领 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

土 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יִם○ גְלַ יִם 专有名词，地名 00097 אֶ גְלַ 以基莲 摩押的 אֶ

一个城镇。 

הּ○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03215 יִלְ לָ  哀声 יְלָ

ר● אֵ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 00879 וּבְ אֵ  比珥 בְּ

摩押南方的一口井。 

ים○ ילִ 以琳 与上一个字 אַיִל 专有名词，地名 00879 אֵ

合起来为专有名词。 

הּ○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03215 יִלְ לָ  哀声 יְלָ
□15:8 哀声遍闻摩押的四境；哀号的声音达到以基莲；哀号的声音达到

比珥以琳。 

□15:8 在摩押边境，到处听到痛哭的声音，连住在以基莲和比珥以琳的

人也都听到了。 

 

★以赛亚书 15 章 9节 

י○ י כִּ לְאוּ דִימוֹן מֵ  דָם מָ



י○ ית-כִּ פוֹת דִּימוֹן-עַל אָשִׁ  נוֹסָ
ת○ יטַ לֵ פְ יֵה מוֹאָב לִ  אַרְ
ית○ רִ אֵ שְׁ ה׃ וְלִ דָמָ  אֲ
○底们的水充满了血； 

○我还要加增底们的灾难， 

○叫狮子来追上摩押的难民 

○(有古卷：我要淹没摩押的难民) 

○和那地上所余剩的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

底们 摩押的一个 דִּימוֹן 专有名词，地名 01775 דִימוֹן○

城镇。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לָ  充满 מָ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ  置、放 שִׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

底们 摩押的一个 דִּימוֹן 专有名词，地名 01775 ימוֹןדִּ ○

城镇。 

פוֹת○ ף 动词，Nif'al 分词复阴 03254 נוֹסָ 、再一次 יָסַ

增添 

ת● יטַ לֵ פְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06413 לִ יטָ לֵ  פְ
逃脱、拯救、幸存者 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יֵה○ יֵה 名词，阳性单数 00738 אַרְ 狮子 这个字昆兰 אַרְ

古卷 1Qa 是 ה ו ר א ，「我要淹没」。 



ית● רִ אֵ שְׁ 名??A + לְ  介系词 + וְ  连接词 07611 וְלִ 单阴

附属形 ית רִ אֵ  余剩、剩下 שְׁ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  土地 אֲ
□15:9 底们的水充满了血；我还要加增底们的灾难，叫狮子来追上摩押

逃脱的民和那地上所余剩的人。 

□15:9 底们城的河水都是血；上帝要向底们的居民降更大的灾难。从摩

押逃出来的难民个个将被杀灭。 

 

★以赛亚书 16 章 1节 

חוּ○ לְ ל כַר-שִׁ ץ-מֹשֵׁ רֶ  אֶ
לַע○ סֶּ ה מִ רָ דְבָּ ל מִ ר-אֶ יּוֹן-בַּת הַ ׃צִ  

○你们当将羊羔献给那地的掌权者， 

○从西拉往旷野，送到锡安（原文是女儿锡安）山。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 שִׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ר○ ר 名词，阳性单数 03733 כַ  公羊、小羊 כַּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ע● לַ סֶּ ן 介系词 05554 מִ לַע 专有名词，地名 + מִ  西拉 סֶ

西拉原意为「磐石」，是以东的一个地名，有可能原来

名叫「彼特拉」。 

ה○ רָ בָּ דְ ר ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04057 מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、对 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ת○ ת 名词，阴性单数 01323 בַּ 女儿、女子 在此指 בַּ



「城」。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□16:1 你们当将羊羔奉给那地掌权的，从西拉往旷野，送到锡安城的山

（“城”原文作“女子”）。 

□16:1 摩押的难民从旷野的西拉城送一只小羊给耶路撒冷当权的人做

礼物。 

 

★以赛亚书 16 章 2节 

יָה○ ד-כְעוֹף וְהָ ן נוֹדֵ לָּח קֵ שֻׁ  מְ
יֶינָה○ הְ בָּרֹת מוֹאָב בְּנוֹת תִּ עְ נוֹן׃ מַ  לְאַרְ
○…如游离的飞鸟，被赶离鸟巢。 

○摩押的居民（原文是女子们）来到亚嫩渡口，(放上面) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05775 כְ

游走、离 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阳 05074 נוֹדֵד○

开 

ן○ ן 名词，阳性单数 07064 קֵ  窝、鸟巢 קֵ

ח○ לָּ שֻׁ ח 动词，Pu'al 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 成 הָ
为、是、临到 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女子、女儿 בַּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

בָּרֹת○ עְ ר 名词，阴性复数 04569 מַ בָ עֲ  渡口 מַ

נוֹן○ אַרְ נוֹן 专有名词，河流名 + לְ  介系词 00769 לְ 亚 אַרְ
嫩 



□16:2 摩押的居民（“居民”原文作“女子”）在亚嫩渡口，必像游飞

的鸟，如拆窝的雏。 

□16:2 这些难民在亚嫩河边等候，漫无目的地来回奔走，像被赶出了巢

窝的鸟儿。 

 

★以赛亚书 16 章 3节 

ו○ יאִ בִ ילָה עֲשׂוּ עֵצָה הָ לִ  פְ
י○ יתִ יִל שִׁ לַּ ךְ  כַ לֵּ יִם בְּתוֹךְ  צִ רָ הֳ  צָ
י○ רִ תְּ יםנִדָּ  סַ י׃-אַל נֹדֵד חִ גַלִּ  תְּ
○求你献谋略，行公平， 

○求你使你的影子在午间如黑夜， 

○隐藏被赶散的人，不可显露逃民。 

[字汇分析] 

ו● יאִ בִ יאוּ 这是写型(从 00935 הָ בִ  而来，读型为 הָ

י יאִ בִ 、献 בּוֹא 按读型，它是动词，Hif'il 祈使式单阴。הָ

来、进入 如按写型 ּיאו בִ 它是动词，Hif'il 祈使式，הָ

复阳 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ 、谋略、筹算、谘商 עֵ

劝告 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ילָ לִ ה 名词，阴性单数 06415 פְ ילָ לִ  仲裁、判断 פְּ

י● יתִ ית 动词，Qal 祈使式单阴 07896 שִׁ  置、放 שִׁ

יִל○ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03915 כַ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ךְ ○ לֵּ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06738 צִ  影子 צֵ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִם○ רָ הֳ רַ  06672 צָ הֳ ר 的停顿型，名词，阳性复数 יִםצָ  צֹהַ



正午 

י● רִ תְּ ר 动词，Pi'el 祈使式单阴 05641 סַ תַ  隐藏 סָ

ים○ 赶散、驱 נָדַח 动词，Nif'al 分词复阳 05080 נִדָּחִ

赶 

游走、离 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阳 05074 נֹדֵד○

开 

不 这个字配合未完成式，表示 אַל 副词 00408 אַל○

否定的祈使意思。 

י○ גַלִּ ה 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阴 01540 תְּ  显露 גָּלָ
□16:3 求你献谋略、行公平，使你的影子在午间如黑夜，隐藏被赶散的

人，不可显露逃民。 

□16:3 他们问犹大人：“请指教我们，我们该怎么办？求你们保护我们，

像大树在炎热的太阳下遮荫我们，让我们能在阴影下歇息。我们是难民，

请把我们藏起来，别让人找到我们。 

 

★以赛亚书 16 章 4节 

ךְ  יָגוּרוּ○ י בָ  מוֹאָב נִדָּחַ
וִי○ ר-הֱ תֶ  לָמוֹ סֵ
נֵי○ פְּ  שׁוֹדֵד מִ
י○ ץ אָפֵס-כִּ מֵּ  הַ
לָה○  שֹׁד כָּ
מּוּ○ ס תַּ ן רֹמֵ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○愿摩押被逃亡的人寄居在你那里 

○(原文是「愿我被赶散的人寄居在你那里，摩押」)。 

○求你作他们的避难所， 

○躲避灭命者。 

○因为勒索人的消失， 

○毁灭的事止息， 

○欺压者从国中除灭， 

[字汇分析] 



I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ●
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ךְ ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

י○ חַ  动词，Nif'al 分词，复阳 + 1 单词尾 05080 נִדָּ

חנָדַ   赶散、驱赶 这个分词在此作名词「被赶散的人」

解。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

וִי● וָה 动词，Qal 祈使式单阴 01933 הֱ וָא הָ 、作、成为 הָ

倒、存在 

ר○ תֶ ר 名词，阳性单数 05643 סֵ תֶ  避难所、隐密处 סֵ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שׁוֹדֵד○ 、毁灭 שָׁ

破坏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ ס 动词，Qal 完成式 3 单阳 00656 אָפֵ 归於无 אָפֵ

有、终结 

ץ○ מֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04160 הַ 、勒索者 מֵ

欺压者 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד○



מּוּ● ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

ס○ ס 动词，Qal 主动分词单阳 07429 רֹמֵ מַ 、欺压 רָ

践踏 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□16:4 求你容我这被赶散的人和你同居。至于摩押，求你作他的隐密处，

脱离灭命者的面。勒索人的归于无有，毁灭的事止息了，欺压人的从国

中除灭了。 

□16:4 容许我们这些无家可归的人住在你们的地方。请保护我们，使我

们能够脱离毁灭者的手。”（压迫和毁灭必定终止；侵略者必定消灭。 

 

★以赛亚书 16 章 5节 

ן○ ד וְהוּכַ סֶ חֶ א בַּ סֵּ  כִּ
ב○ יו וְיָשַׁ לָ ת עָ מֶ אֱ ל בֶּ  דָּוִד בְּאֹהֶ
פָּט וְדֹרֵשׁ שֹׁפֵט○ שְׁ ר מִ הִ דֶק׃ וּמְ  צֶ
○必有宝座因慈爱坚立； 

○必有一位在大卫帐幕中凭真理坐在其上， 

○施行审判，寻求公平，速行公义。 

[字汇分析] 

ן●  坚立 כּוּן 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 03559 וְהוּכַ

ד○ סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02617 בַּ

ד סֶ  慈爱 חֶ

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יו○ לָ ל 介系词 + 3 单阳词尾 05921 עָ  在…上面 עַ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、真理 אֱ



忠实、诚实 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
幕、帐棚 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 וִדדָּ ○

ט● ט 动词，动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 审 שָׁ
判 

שׁ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01875 וְדֹרֵ

שׁ  寻求 דָּרַ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ר○ הִ ר 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 04106 וּמְ הִ 快 מָ
速 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ
□16:5 必有宝座因慈爱坚立，必有一位诚诚实实坐在其上，在大卫帐幕

中施行审判，寻求公平，速行公义。 

□16:5 然后有一位大卫的子孙要作王；他要以信实不变的爱统治人民。

他要寻求公道，实行正义。） 

 

★以赛亚书 16 章 6节 

נוּ○ עְ מַ אֹד גֵּא מוֹאָב-גְאוֹן שָׁ  מְ
וָתוֹ○ תוֹ וּגְאוֹנוֹ גַּאֲ רָ בְ  וְעֶ
ן-לֹא○ דָּיו׃ כֵ ס בַּ  

○我们听闻摩押的骄傲非比寻常， 

○他狂妄、傲慢、自大； 

○但他夸大的言词必成虚空。 

[字汇分析] 

נוּ● עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



 骄傲、高傲 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְאוֹן○

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

 骄傲 גֵּא 形容词，阳性单数 01341 גֵּא○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

וָתוֹ● וָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01346 גַּאֲ 、狂妄 גַּאֲ

高傲 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01347 וּגְאוֹנוֹ○

 骄傲、高傲 גָּאוֹן

תוֹ○ רָ בְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05678 וְעֶ

尾 ה רָ בְ  自大、忿怒 עֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00907 בַּ 、夸大的话 בַּ

空谈 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用附属；בַּ

形 י דֵּ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ
ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:6 我们听说摩押人骄傲，是极其骄傲；听说他狂妄、骄傲、忿怒，

他夸大的话是虚空的。 

□16:6 犹大的人民说：“我们听说摩押人民非常骄傲。他们狂妄自大，

但是他们的夸口都是空的。” 

 

★以赛亚书 16 章 7节 

ן○ כֵ יל לָ  לְמוֹאָב מוֹאָב יְיֵלִ
 יְיֵלִיל כֻּלֹּה○



י○ ישֵׁ שִׁ אֲ יר לַ ת-קִ שֶׂ רֶ גּוּ חֲ הְ  תֶּ
ים׃-אַךְ ○ אִ  נְכָ
○因此，摩押人为摩押哀号， 

○人人都哀号。 

○你们要为基珥•哈列设的葡萄饼哀叹， 

○极其忧伤。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03213 יְיֵלִ 哀 יָלַ
号、哭号 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

מוֹאָב○  מוֹאָב 专有名词，地名、国名 + לְ  介系词 04124 לְ
摩押 

לֹּה● 各、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03213 יְיֵלִ 哀 יָלַ
号、哭号 

י● ישֵׁ שִׁ אֲ ישׁ 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 00808 לַ  אָשִׁ
葡萄饼 

יר○ יר 专有名词，地名 07025 קִ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

י רקִ  (墙, SN 7023) 和 ׂש רֶ 合起 (瓦器, SN 2789) חֶ

来为专有名词，地名。这个字赛 16:7 写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ
ת○ שֶׂ רֶ יר 专有名词，地名 07025 חֲ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ 合起来 (瓦器, SN 2789) חֶ

为专有名词，地名。这个字赛 16:7 写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ



גּוּ○ הְ גָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01897 תֶּ 、哀叹 הָ

哀号 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ אִ א 形容词，阳性复数 05218 נְכָ  忧伤、受伤 נָכָ
□16:7 因此，摩押人必为摩押哀号，人人都要哀号。你们摩押人要为吉

珥哈列设的葡萄饼哀叹，极其忧伤。 

□16:7 摩押人民要为他们遭受的灾难哭泣。当他们回忆在吉珥哈列设城

享受佳肴美食的时候，个个都哭了，都悲伤绝望。 

 

★以赛亚书 16 章 8节 

י○ דְמוֹת כִּ בּוֹן שַׁ שְׁ לָל חֶ מְ  אֻ
ן○ ה גֶּפֶ בְמָ  שִׂ
י○ לֵ עֲ לְמוּ גוֹיִם בַּ יהָ שְׂ  הָ  רוּקֶּ
עוּ נָגָעוּ יַעְזֵר-עַד○ דְבָּר תָּ  מִ
יהָ ○ חוֹתֶ לֻ שׁוּ שְׁ רוּ נִטְּ בְ  יָם׃ עָ
○因为希实本的田地…都衰残了。 

○和西比玛的葡萄树(放上行) 

○列国的君主折断它的藤蔓； 

○它们曾长到雅谢，伸到旷野， 

○它的嫩枝向外伸出，直伸过海。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹת○ דְ ה 名词，复阴附属形 07709 שַׁ דֵמָ  田地 שְׁ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 这个字 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

ל○ לָ מְ ל 动词，Pu'lal 完成式 3 单阳 00535 אֻ 衰 אָמַ
残、变弱 

ן● ן 名词，阳(或阴)性单数 01612 גֶּפֶ 葡萄、葡萄 גֶּפֶ

树 



ה○ מָ בְ ה 专有名词，地名 07643 שִׂ מָ בְ  西比玛 שִׂ

י● לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

מוּ○ לְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 01986 הָ לַ 折断、击 הָ

打 

יהָ ○ רוּקֶּ רֹק 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08291 שְׂ 、藤蔓 שָׂ

枝子 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָגְעוּ 05060 נָגָעוּ○

 延伸、触及 נָגַע

עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 迷路、犯 תָּ

错、徘徊 

ר○ בָּ דְ רמִ  名词，阳性单数 04057 מִ  旷野 דְבָּ

יהָ ● חוֹתֶ לֻ חוֹת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 07976 שְׁ לֻ 嫩 שְׁ
枝 

שׁוּ○ שׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05203 נִטְּ 、伸展 נָטַ

解开、离开 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□16:8 因为希实本的田地和西比玛的葡萄树都衰残了。列国的君主折断

其上美好的枝子；这枝子长到雅谢延到旷野，嫩枝向外探出，直探过盐

海。 

□16:8 希实本的农庄和西比玛的葡萄园都毁灭了──那些葡萄园所酿

的酒曾经使各国的统治者醉倒了。有一时期，它们的葡萄藤一直向北伸

展到雅谢，向东伸展到旷野，向西伸展到死海。 



 

★以赛亚书 16 章 9节 

ן-עַל○ כֶּה כֵּ בְ י אֶ כִ בְ  יַעְזֵר בִּ
ן○ ה גֶּפֶ בְמָ  שִׂ
יָּוֶךְ ○ רַ י אֲ תִ עָ בּוֹן דִּמְ שְׁ לֵה חֶ עָ לְ  וְאֶ
י○ יצֵךְ -עַל כִּ ךְ -וְעַל קֵ ירֵ צִ ידָד קְ  הֵ
ל׃○  נָפָ
○因此，我要…哀哭，像[雅谢]人一样哀哭。 

○为西比玛的葡萄树(放上行) 

○希实本、以利亚利啊，我要以眼泪淋湿你， 

○因为临到你夏天的果子和你庄稼的欢呼声， 

○已经止息了。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 01058 אֶ כָ  哭 בָּ

י○ כִ בְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01065 בִּ כִ 哭 בְּ
泣 

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

ן● ן 名词，阳(或阴)性单数 01612 גֶּפֶ 葡萄、葡萄 גֶּפֶ

树 

ה○ מָ בְ ה 专有名词，地名 07643 שִׂ מָ בְ  西比玛 שִׂ

יָּוֶךְ ● רַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阴 07301 אֲ

词尾 וָה  浇灌、使湿透、使喝醉 רָ

י○ תִ עָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ



בּ○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 וֹןחֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

ה○ לֵ עָ לְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00500 וְאֶ לֵ עָ לְ 以 אֶ
利亚利 以利亚利原意为「上帝上升」。它是吕便的一

个村庄，靠近希实本。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ יצֵ יִץ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07019 קֵ 夏天的 קַ

果子 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ירֵ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07105 קְ צִ 收割 קָ

的庄稼 

ידָד○ ד 名词，阳性单数 01959 הֵ ידָ  呐喊、呼喊 הֵ

ל● 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפַל 05307 נָפָ

阳 ל  掉落、临到、跌下、跌倒 נָפַ
□16:9 因此，我要为西比玛的葡萄树哀哭，与雅谢人哀哭一样。希实本、

以利亚利啊，我要以眼泪浇灌你，因为有交战呐喊的声音临到你夏天的

果子，并你收割的庄稼。 

□16:9 现在我为西比玛的葡萄树哭，像为雅谢人哀哭一样。我为希实本

和以利亚利泪如雨下，因为那里再也没有好收成可使人民快乐。 

 

★以赛亚书 16 章 10节 

ף○ סַ ה וְנֶאֱ חָ מְ ן וָגִיל שִׂ ל-מִ מֶ רְ כַּ  הַ
ים○ מִ רָ כְּ נּןָ-לֹא וּבַ  יְרֹעָע לֹא יְרֻ
ים יַיןִ○ בִ יְקָ ךְ  יִדְרֹךְ -לֹא בַּ דֹּרֵ  הַ
ידָד○ י׃ הֵ בַּתִּ שְׁ  הִ
○田园中不再有欢喜快乐， 

○葡萄园里必无人歌唱，无人欢呼， 

○踹酒的在酒榨中踹不出酒来， 



○我使欢呼的声音止息了。 

[字汇分析] 

ף● סַ ף 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 00622 וְנֶאֱ 夺 אָסַ
去、聚集 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

、快乐 גִּיל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01524 וָגִיל○

欢喜、高兴 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03759 הַ מֶ רְ  果园 כַּ

ים● מִ רָ כְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03754 וּבַ
词，阳性复数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּן○ נַן 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07442 יְרֻ 歌 רָ
唱、呼喊、欢呼 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 07321 יְרֹעָ 的停顿型，动词，Polal 未完成 יְרֹעַ

式 3 单阳  ַרוּע 欢呼 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן●

ים○ בִ יְקָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03342 בַּ

数 ב  酒榨 יֶקֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 יִדְ רַ 、踩踏 דָּ

踹 

ךְ ○ דֹּרֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01869 הַ רַ  דָּ
踩踏、踹 这个分词在此作名词「踹酒者」解。 

ידָד● ד 名词，阳性单数 01959 הֵ ידָ  欢呼、呼喊 הֵ



י○ תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 07673 הִ בַ 止 שָׁ
息、停止 
□16:10 从肥美的田中夺去了欢喜快乐；在葡萄园里必无歌唱，也无欢

呼的声音。踹酒的在酒醡中不得踹出酒来，我使他欢呼的声音止息。 

□16:10 再也没有人为肥沃的农田欢喜；再也没有人为葡萄园欢呼歌唱；

再也没有人在榨酒池踹葡萄。欢呼的声音已经断绝了(“欢呼的声音…

断绝了”是根据一古译本，希伯来文是“我终止了欢呼的歌声”。)。 

 

★以赛亚书 16 章 11节 

ן-עַל○ י כֵּ עַ כִּנּוֹר לְמוֹאָב מֵ מוּ כַּ  יֶהֱ
בִּי○ רְ יר וְקִ קִ שׂ׃ לְ רֶ  חָ
○因此，我的心为摩押哀鸣如琴， 

○我的心肠为基珥•哈列设哀哭。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ עַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ עֶ 心腹、心 מֵ

肠、肚腹 

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

נּוֹר○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03658 כַּ

נּוֹ רכִּ  琴瑟 

מוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01993 יֶהֱ מָ 、哀鸣 הָ

呻吟 

י● בִּ רְ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 07130 וְקִ רֶ  קֶ



心肠 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  。加词尾 קִ

יר○ קִ יר 专有名词，地名 + לְ  介系词 07025 לְ שׂ קִ רֶ 基 חֶ
珥•哈列设 יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ  (瓦器, SN 2789) חֶ

合起来为专有名词。这个字有时写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ

שׂ○ רֶ שׂ 07025 חָ רֶ יר 的停顿型，专有名词，地名 חֶ שׂ קִ רֶ  חֶ
基珥•哈列设 יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ  瓦器, SN) חֶ

2789) 合起来为专有名词。这个字有时写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ
□16:11 因此，我心腹为摩押哀鸣如琴；我心肠为吉珥哈列设也是如此。 

□16:11 因此，我的心为摩押忧伤，为吉珥哈列设难过。 

 

★以赛亚书 16 章 12节 

יָה○ י וְהָ אָה-כִ י נִרְ בָּמָ -עַל מוֹאָב נִלְאָה-כִּ ההַ  

ל וּבָא○ דָּשׁוֹ-אֶ קְ לֵּל מִ פַּ תְ הִ ל׃ וְלֹא לְ  יוּכָ
○当摩押人在高处显为疲乏的时候， 

○他要到自己的圣所祈祷，却是不能。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看见，Nif'al 显现 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָהנִ○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03811 לְ  疲乏 לָ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ  高处 בָּ

א● 、到、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ



进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דָּשׁוֹ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04720 מִ קְ  圣所 מִ

ללְ ○ לֵּ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 הִ

附属形 ל לַ  祈祷 פָּ

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכָ
够 
□16:12 摩押人朝见的时候，在高处疲乏，又到他圣所祈祷，也不蒙应

允。 

□16:12 摩押人民不断地到山上的神庙和各神殿祈求，以致筋疲力竭，

但是没有丝毫效果。 

 

★以赛亚书 16 章 13节 

דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ רדִּ  אֲ  יְהוָה בֶּ
ל○ אָז׃ מוֹאָב-אֶ  מֵ
○这是雅威…的话。 

○从前论摩押(放上行) 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲论 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ
□16:13 这是耶和华从前论摩押的话。 

□16:13 以上是上主从前所宣告有关摩押的信息。 

 

★以赛亚书 16 章 14节 

תָּ ○ הוְעַ  לֵאמֹר יְהוָה דִּבֶּר 
לֹשׁ○ שָׁ נִים בְּ נֵי שָׁ שְׁ כִיר כִּ  שָׂ
לָה○ מוֹן בְּכֹל מוֹאָב כְּבוֹד וְנִקְ הָ ב הֶ רָ  הָ
אָר○ עַט וּשְׁ זְעָר מְ יר׃ לוֹא מִ בִּ ס כַ  

○但现在雅威说： 

○三年之内，照雇工的年数， 

○摩押因人口众多而有的荣耀必失色， 

○余剩的人甚少无几。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲论 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לֹשׁ● שָׁ ה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07969 בְּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的三 שָׁ



נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נֵי○ שְׁ נָה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08141 כִּ  年 שָׁ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ  雇工的 שָׂ

ה● לָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07034 וְנִקְ לָ 藐 קָ
视、使丢脸 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、群众 הָ

潺潺声、丰富、喧闹 

ב○ רָ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

אָר● אָר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ  剩余 שְׁ

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

ר○ זְעָ ר 副词 04213 מִ זְעָ  一点点 מִ

 否定的意思 לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

יר○ בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַ בִּ 许多的、有力 כַּ

的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:14 但现在耶和华说：“三年之内，照雇工的年数，摩押的荣耀与

他的群众必被藐视，余剩的人甚少无几。” 

□16:14 现在上主说：“再过三年，摩押的财富都要丧失，只有少数的



人民得以存留；他们也都十分衰弱。” 

 

★以赛亚书 17 章 1节 

א○ שָּׂ ק מַ שֶׂ  דַּמָּ
נֵּה○ ק הִ שֶׂ ר דַמֶּ יר מוּסָ עִ  מֵ
ה○ יְתָ עִי וְהָ ה׃ מְ לָ פָּ  מַ
○论大马士革的默示： 

○看哪，大马士革已被废弃，不再为城， 

○必变作废墟的乱堆。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ק○ שֶׂ מָּ ק 01834 דַּ שֶׂ מֶּ מֶּ  的停顿型，专有名词，地名 דַּ קדַּ  שֶׂ
大马士革 叙利亚的首都 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַ שֶׂ 大马士革 叙利 דַּמֶּ

亚的首都 

ר○ 取走、转 סוּר 动词，Hof'al 分词单阳 05493 מוּסָ

离 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ עִ י 名词，单阳附属形 04596 מְ עִ  乱堆、废墟 מְ

המַ ○ לָ לָה 名词，阴性单数 04654 פָּ פָּ  废墟 מַ
□17:1 论大马士革的默示：看哪，大马士革已被废弃，不再为城，必变

作乱堆。 

□17:1 以下是有关大马士革的信息。上主说：“大马士革将不再是一个

城市；它要变为荒芜的土堆。 

 



★以赛亚书 17 章 2节 

זֻבוֹת○ י עֲ רֵ רֹעֵר עָ  עֲ
ים○ דָרִ עֲ יֶינָה לַ הְ  תִּ
בְצוּ○ ין וְרָ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○亚罗珥的城邑被撇弃， 

○成为牧羊之处； 

○羊在那里躺卧，无人惊吓。 

[字汇分析] 

זֻב● זַב 动词，Qal 被动分词复阴 05800 וֹתעֲ 、撇弃 עָ

离弃 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ר○ רֹעֵ ר 专有名词，地名 06177 עֲ רֹעֵ  亚罗珥 עֲ

ים● רִ דָ עֲ דֶר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05739 לַ 羊 עֵ
群、畜群 

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 成 הָ
为、是、临到 

צוּ● בְ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07257 וְרָ בַ 躺卧、伸 רָ

展 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 惊吓、战 חָ

兢 
□17:2 亚罗珥的城邑已被撇弃，必成为牧羊之处；羊在那里躺卧，无人

惊吓。 

□17:2 叙利亚所有的城镇将永远荒凉(“叙利亚…荒凉”是根据一古译

本，希伯来文是“亚罗珥的各城镇被弃了”。)，成为牛羊盘踞的地方，

没有人能赶走他们。 

 

★以赛亚书 17 章 3节 



בַּת○ בְצָר וְנִשְׁ יִם מִ רַ פְ אֶ  מֵ
מְ ○ הוּמַ כָ ק לָ שֶׂ דַּמֶּ  מִ
אָר○ ם וּשְׁ רָ  אֲ
כְבוֹד○ נֵי כִּ אֵל-בְּ רָ יוּ יִשְׂ  יִהְ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ ס צְ  

○堡垒从以法莲消失； 

○国权从大马色不见了； 

○亚兰所剩下的 

○必像以色列人的荣耀消灭一样。 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

ת● בַּ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07673 וְנִשְׁ בַ 停 שָׁ
止、止息 

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  堡垒、保障 מִ

יִםמֵ ○ רַ פְ ן 介系词 00669 אֶ 专有名词，人名、支派 + מִ

名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ה● כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04467 וּמַ כָ לָ מְ 国 מַ
权、国度 

ק○ שֶׂ מֶּ דַּ ן 介系词 01834 מִ ק 专有名词，地名 + מִ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余 

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ

בוֹד● כְ בוֹד 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03519 כִּ 荣 כָ
耀 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָא 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:3 以法莲不再有保障；大马士革不再有国权；亚兰所剩下的，必像

以色列人的荣耀消灭一样。这是万军之耶和华说的。 

□17:3 以色列将失掉屏障；大马士革会丧失独立。那些残存的叙利亚人

会像以色列人一样受尽羞辱。我──上主、万军的统帅这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 17 章 4节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
 יַעֲקֹב כְּבוֹד יִדַּל○
ן○ מַ שְׁ רוֹ וּמִ שָׂ זֶה׃ בְּ  יֵרָ
○到那日， 

○雅各的荣耀必衰残， 

○他肥胖的身躯渐渐瘦弱。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01809 יִדַּל● 减 דָּלַ
弱、降低、变为低 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

קֹב○ קֹ 专有名词，人名 03290 יַעֲ ביַעֲ  雅各 

ן● מַ שְׁ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04924 וּמִ מַ שְׁ 肥 מִ
胖 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

זֶה○ זָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07329 יֵרָ 瘦 רָ
弱 
□17:4 到那日，雅各的荣耀必至枵薄，他肥胖的身体必渐瘦弱； 

□17:4 上主说：“日子快到了，以色列的荣耀就要终止；它要从富足变

为贫穷。 

 

★以赛亚书 17 章 5节 

יָה○ סֹף וְהָ אֱ יר כֶּ צִ ה קָ מָ  קָ
ים וּזְרֹעוֹ○ בּלִ צוֹר שִׁ  יִקְ
יָה○ ט וְהָ קֵּ לַ מְ ים כִּ בּלִ ק שִׁ עֵמֶ ים׃ בְּ אִ פָ  רְ
○像人收割成熟的禾稼， 

○用手割取麦穗， 

○又像人在利乏音谷拾取穗子； 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

סֹף○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00622 כֶּ

ף  聚集 אָסַ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 07054 קָ מָ  禾稼 קָ

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעוֹ●

 手臂、肩膀 זְרֹעַ 

ים○ בּלִ ת 名词，阴性复数 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒的 שִׁ

顶端 

צוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07114 יִקְ צַ  收割 קָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ט○ קֵּ לַ מְ  动词，Pi'el 分词单阳 + כְּ  介系词 03950 כִּ

ט קַ  拾取 לָ

ים○ בּלִ ת 名词，阴性复数 07641 שִׁ בֹּלֶ  麦穗 שִׁ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ

ים○ אִ פָ ים 专有名词，地名 07497 רְ אִ פָ  利乏音 רְ
□17:5 就必像收割的人收敛禾稼，用手割取穗子，又像人在利乏音谷拾

取遗落的穗子。 

□17:5 以色列将像一块收割过的田地，光秃秃地像利乏音谷刚收割过的

田地。 

 

★以赛亚书 17 章 6节 

אַר○ ף עוֹלֵלֹת בּוֹ-וְנִשְׁ נֹקֶ  יִתזַ  כְּ
נַיִם○ ה שְׁ לֹשָׁ ים שְׁ גְּרִ יר בְּרֹאשׁ גַּרְ  אָמִ



עָה○ בָּ ה אַרְ שָּׁ מִ יהָ  חֲ פֶ עִ סְ יָּה בִּ  פֹּרִ
ם○ י יְהוָה-נְאֻ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○其间所剩下，好像人打橄榄树所剩的一样， 

○在尽上的枝梢上只剩两三个果子； 

○在多结果子的旁枝上只剩四五个果子。 

○这是雅威―以色列的上帝说的。 

[字汇分析] 

אַר● אַ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07604 וְנִשְׁ רשָׁ  剩

下 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

לֹת○ ה 名词，阴性复数 05955 עוֹלֵ לָ 拾落穗、拾遗 עוֹלֵ

集 

ף○ נֹקֶ ף 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05363 כְּ 打 נֹקֶ
落、打下 

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ 数目的 לֹשׁשָׁ  שְׁ

「三」 

ים○ גְּרִ גֵּר 名词，阳性复数 01620 גַּרְ  橄榄果、莓果 גַּרְ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

יר○ יר 名词，阳性单数 00534 אָמִ  树梢、山顶 אָמִ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的四 אַרְ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的五 חָ

יהָ ○ פֶ עִ סְ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05585 בִּ

尾 יף עִ יף 树枝 סָ עִ ים 的复数为 סָ יפִ עִ 复数，(未出现) סְ

附属形为 י יפֵ עִ  。用附属形来加词尾；סְ



יָּה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06509 פֹּרִ רָ  结果子 פָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:6 其间所剩下的不多，好像人打橄榄树，在尽上的枝梢上只剩两三

个果子，在多果树的旁枝上只剩四五个果子。这是耶和华以色列的上帝

说的。 

□17:6 以色列人中只有少数人存活；他们正像被摘过的橄榄树，树顶上

只剩下两三颗橄榄，下面的枝子上只剩下四、五颗。我──上主、以色

列的上帝这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 17 章 7节 

יּוֹם○ הוּא בַּ עֶה הַ אָדָם יִשְׁ הוּ-עַל הָ  עֹשֵׂ
ינָיו○ ל וְעֵ דוֹשׁ-אֶ ל קְ אֵ רָ ינָה׃ יִשְׂ אֶ רְ  תִּ
○当那日，人必仰望造他的主， 

○眼目重看以色列的圣者。 

[字汇分析] 



יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ה○ עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08159 יִשְׁ עָ  仰望 שָׁ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 06213 עֹשֵׂ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן  眼目、眼睛 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִּ  看 רָ
□17:7 当那日，人必仰望造他们的主，眼目重看以色列的圣者。 

□17:7 那日子一到，人要转向创造主，向以色列神圣的上帝求救。 

 

★以赛亚书 17 章 8节 

עֶה וְלֹא○ ל יִשְׁ זְבְּחוֹת-אֶ מִּ  הַ
ה○ שֵׂ עֲ  יָדָיו מַ
ר○ שֶׁ יו עָשׂוּ וַאֲ עֹתָ בְּ צְ ה לֹא אֶ אֶ  יִרְ
ים○ רִ שֵׁ אֲ נִים׃ וְהָ מָּ חַ  וְהָ
○他们必不仰望祭坛， 

○就是自己手所筑的， 

○也不重看自己指头所做的， 

○无论是木偶是日像。 



[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08159 יִשְׁ עָ  仰望 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוֹת○ זְבְּ מִּ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工作 מַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ עֹתָ בְּ צְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ 手 אֶ
指、脚趾 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ים● רִ שֵׁ אֲ 专有名词，阴 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00842 וְהָ

性复数 ה רָ שֵׁ  亚舍拉、木偶 אֲ

נִ ○ מָּ חַ םוְהָ י  02553 连接词 ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性

复数 ן מָּ  日像、偶像、香坛 חַ
□17:8 他们必不仰望祭坛，就是自己手所筑的，也不重看自己指头所作

的，无论是木偶、是日像。 

□17:8 他们不再倚赖自己的手所造的祭坛，也不信任自己的杰作，就是

那亚舍拉女神的柱子和烧香的祭坛。 

 

★以赛亚书 17 章 9节 

יּוֹם○ הוּא בַּ יוּ הַ י יִהְ רֵ זּוֹ עָ עֻ  מָ
זוּבַת○ עֲ חֹרֶשׁ כַּ יר הַ אָמִ  וְהָ
ר○ שֶׁ זְבוּ אֲ נֵ עָ פְּ ימִ נֵי  ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



ה○ יְתָ ה׃ וְהָ מָ מָ  שְׁ
○在那日，他的坚固城 

○必像树林中和山顶上所撇弃的(或译：被抛弃的何列斯和亚米珥)， 

○就是他们在以色列人面前所撇弃的。 

○这样，地就荒凉了。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

זּוֹ○ עֻ עוֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04581 מָ 、坚固 מָ

保障、避难所 

ת● זוּבַ עֲ 动词，Qal 被动分词，单 + כְּ  介系词 05800 כַּ

阴附属形 זַב  撇弃、离弃 עָ

שׁ○ חֹרֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02793 הַ  树林 חֹרֶ

יר○ אָמִ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00534 וְהָ

数 יר  山顶 אָמִ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 撇弃、离 עָ

弃 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

השְׁ ○ מָ ה 名词，阴性单数 08077 מָ מָ מָ  荒废、荒芜 שְׁ
□17:9 在那日，他们的坚固城必像树林中和山顶上所撇弃的地方，就是

从前在以色列人面前被人撇弃的。这样，地就荒凉了。 

□17:9 那日子一到，防御巩固的城市将被放弃，成为废墟，像希未人和

亚摩利人(“希未人和亚摩利人”是根据一古译本，希伯来文是“森林

和丘陵地带”。)在以色列人面前逃跑丢弃了的城一样。 

 

★以赛亚书 17 章 10节 

י○ תְּ  כִּ חַ כַ י שָׁ לֹהֵ עֵךְ  אֱ  יִשְׁ
זֵּךְ  וְצוּר○ עֻ תְּ  לֹא מָ רְ  זָכָ
ן-עַל○ עִי כֵּ טְּ י תִּ עֵ נִים נִטְ מָ  נַעֲ
ת○ נּוּ׃ זָר וּזְמֹרַ עֶ זְרָ  תִּ
○因你忘记拯救你的上帝， 

○不纪念那你作你保障的磐石； 

○所以，你虽栽上佳美的树秧子， 

○插上外国的枝子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תְּ ○ חַ כַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阴 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

ךְ ○ עֵ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03468 יִשְׁ  拯救 יֵשַׁ

 磐石 צוּר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06697 וְצוּר●

זֵּךְ ○ עֻ עוֹז 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04581 מָ 、保障 מָ

避难所 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



תְּ ○ רְ תּ 02142 זָכָ רְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 זָכַ

阴 ר  纪念 זָכַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

י○ עִ טְּ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05193 תִּ  栽种 נָטַ

י○ עֵ ע 名词，复阳附属形 05194 נִטְ  植物、农作物 נֶטַ

נִים○ מָ ן 名词，阳性复数 05282 נַעֲ מָ  佳美、愉快 נַעֲ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02156 וּזְמֹרַ  זְמֹרָ
树枝 

、是异样的 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

陌生的、外国的 

נּוּ○ עֶ זְרָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 02232 תִּ

3 单阳词尾 ע  撒种 זָרַ
□17:10 因你忘记救你的上帝，不记念你能力的磐石，所以你栽上佳美

的树秧子，插上异样的栽子。 

□17:10 以色列啊，你们已经忘记了那位拯救你们的上帝，他像坚固的

岩石保护你们，你们反而为了要拜异国的偶像，开辟了所谓神圣花园。 

 

★以赛亚书 17 章 11节 

יוֹם○ עֵךְ  בְּ גִי נִטְ גְשֵׂ שַׂ  תְּ
ר○ עֵךְ  וּבַבֹּקֶ י זַרְ יחִ רִ פְ  תַּ
יר נֵד○ צִ  קָ
יוֹם○ לָה בְּ ב נַחֲ אֵ ס אָנוּשׁ׃ וּכְ  

○栽种那天，你虽使它生长， 

○栽种的早晨，你虽使它开花； 

○…所收割的只剩一堆废物。 

○但在极其愁苦伤痛的日子，(放上行) 



[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךְ ○ עֵ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05194 נִטְ 、栽种 נֶטַ

植物、农作物 

גִי○ גְשֵׂ שַׂ  שׂוּג 动词，Pilpel 未完成式 2 单阴 07735 תְּ
长大、围篱笆 

ר● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01242 וּבַ
词，单阳附属形 ר  早晨 בֹּקֶ

ךְ ○ עֵ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02233 זַרְ  种子 זֶרַ

י○ יחִ רִ פְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 06524 תַּ רַ  פָּ
开花 

 堆 נֵד 名词，阳性单数 05067 נֵד●

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

יוֹם● םיוֹ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ  日

子、时候 

ה○ לָ לָה 动词，Nif'al 分词单阴 02470 נַחֲ 愁苦、生 חָ

病、虚弱 

ב○ אֵ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03511 וּכְ אֵ 、伤痛 כְּ

痛苦、悲伤 

极、致命 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 00605 אָנוּשׁ○

的、生病 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□17:11 栽种的日子，你周围圈上篱笆，又到早晨使你所种的开花；但

在愁苦极其伤痛的日子，所收割的都飞去了。 

□17:11 即使在你们栽种的同一天它们就长苗开花，也不可能有收成。

你们只有忧愁绝望罢了。 

 

★以赛亚书 17 章 12节 

מוֹן הוֹי○ ים הֲ מִּ ים עַ בִּ  רַ
מוֹת○ הֲ ים כַּ יוּן יַמִּ מָ  יֶהֱ
אוֹן○ ים וּשְׁ מִּ אֻ  לְ
אוֹן○ שְׁ יִם כִּ ים מַ ירִ בִּ אוּן׃ כַּ  יִשָּׁ
○唉！多民的哄嚷， 

○好像呼啸的海浪在呼啸； 

○列邦的喧闹， 

○好像猛水的轰鸣，发出喧闹声； 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 哄嚷、喧闹、群 הָ

众、潺潺声、丰富 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

מוֹת● הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 01993 כַּ

ה מָ  呼啸、低声、哀鸣 הָ

ים○  海 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

יוּן○ מָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01993 יֶהֱ

词尾 ן ה  מָ  呼啸、低声、哀鸣 הָ

אוֹן● אוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07588 וּשְׁ 喧 שָׁ
闹、轰鸣、吼叫 



ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

אוֹן● שְׁ אוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07588 כִּ 轰 שָׁ
鸣、喧闹、吼叫 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ ירִ בִּ יר 形容词，阳性复数 03524 כַּ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 

אוּן○ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 07582 יִשָּׁ

代的词尾 ן אָה   发出喧闹声、撞击 שָׁ
□17:12 唉！多民哄嚷，好像海浪砰訇；列邦奔腾，好像猛水滔滔； 

□17:12 列强都骚动起来，像狂涛怒吼，像巨浪冲击。 

 

★以赛亚书 17 章 13节 

ים○ מִּ אֻ אוֹן לְ שְׁ יִם כִּ ים מַ בִּ אוּן רַ  יִשָּׁ
ק וְנָס בּוֹ וְגָעַר○ חָ רְ מֶּ  מִ
דַּף○ ים כְּמֹץ וְרֻ רִ נֵי הָ פְ  חַ רוּ-לִ
גַּל○ גַלְ נֵי וּכְ פְ ה׃ לִ  סוּפָ
○列邦喧闹，好像大水滔滔； 

○但他斥责他(们)，他(们)就远远躲避， 

○他(们)被追赶，如风前山上的糠秕， 

○又如暴风前的碎秸。 

[字汇分析] 

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

אוֹן○ שְׁ אוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07588 כִּ 轰 שָׁ
鸣、喧嚣、吼叫 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אוּן○ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 07582 יִשָּׁ



代的词尾 ן אָה   发出喧闹声、撞击 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 01605 וְגָעַ  责备 גָּעַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 逃 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס○

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方、远处 

ף● דַּ דַף 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 07291 וְרֻ  追赶 רָ

מֹץ○  糠 מוֹץ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04671 כְּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 气、灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

גַּל● גַלְ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 01534 וּכְ

数 גַּל  碎秸、轮子、旋风 גַּלְ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 暴风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה○
□17:13 列邦奔腾，好像多水滔滔；但上帝斥责他们，他们就远远逃避，

又被追赶，如同山上的风前糠，又如暴风前的旋风土。 

□17:13 列强侵犯有如波浪；但是上帝阻止了它们，使它们退却，像山

谷风中的尘土，像旋风中被吹散的麦秸。 

 

★以赛亚书 17 章 14节 

עֵת○ ב לְ רֶ נֵּה עֶ ה וְהִ הָ לָּ  בַ
רֶם○ טֶ ר בְּ ינֶנּוּ בֹּקֶ  אֵ
לֶק זֶה○ ינוּ חֵ  שׁוֹסֵ
ל○ בֹזְזֵינוּ׃ וְגוֹרָ ס לְ  

○晚上有惊吓， 



○未到早晨他们便消失无踪。 

○这是掳掠我们之人的定数， 

○是抢夺我们之人的报应。 

[字汇分析] 

ת● עֵ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

时刻 

ב○ רֶ בעֶ  名词，阳性单数 06153 עֶ  晚上 רֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ הָ לָּ ה 名词，阴性单数 01091 בַ הָ לָּ  惊吓 בַּ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ינֶנּוּ○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 00369 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ק○ לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、领土 חֵ

ינוּ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 复词 08154 שׁוֹסֵ

尾 ה סָ  掳掠、抢劫 שָׁ

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01486 וְגוֹרָ 、报应 גּוֹרָ

签 

בֹזְזֵינוּ○ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 00962 לְ

阳 + 1 复词尾 זַז  抢夺 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:14 到晚上有惊吓，未到早晨他们就没有了。这是掳掠我们之人所

得的份，是抢夺我们之人的报应。 

□17:14 晚间它们叫人惊恐，第二天早晨却无影无踪。这是蹂躏劫夺我

们土地的人所遭遇的命运。 



 

★以赛亚书 18 章 1节 

ץ הוֹי○ רֶ צַל אֶ לְ יִם צִ נָפָ  כְּ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ י מֵ רֵ נַהֲ  כוּשׁ׃-לְ
○唉！…翅膀刷刷响声之地， 

○古实河外(放上行) 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ צַ לְ ל 名词，单阳附属形 06767 צִ צָ לְ 唧唧响、刷刷 צִ

响声 

יִם○ נָפָ יִם 03671 כְּ נָפַ נָף 的停顿型，名词，阴性双数 כְּ 翅 כָּ
膀 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

边 

י○ רֵ נַהֲ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05104 לְ  河 נָהָ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כוּשׁ○
□18:1 唉！古实河外翅膀刷刷响声之地， 

□18:1 古实河流的那一边有一块地，那里可听到翅膀振动的响声。 

 

★以赛亚书 18 章 2节 

שֹּׁלֵחַ ○ יָּם הַ ים בַּ ירִ  צִ
י○ לֵ כְ א-וּבִ נֵי-עַל גֹמֶ יִם-פְּ  מַ
כוּ○ ים לְ לְאָכִ ים מַ לִּ  קַ
ל○ ךְ  גּוֹי-אֶ שָּׁ מֻ ט מְ  וּמוֹרָ
ל○ א עַם-אֶ ן נוֹרָ לְאָה הוּא-מִ  וָהָ
ו גּוֹי○ ו-קַ ה קָ בוּסָ  וּמְ
ר○ שֶׁ זְאוּ-אֲ ים בָּ רִ צוֹ׃ נְהָ  אַרְ
○(你们)差遣使者在水面上， 



○坐蒲草船过海，(说：) 

○你们这些疾走的使者，要…去。 

○到高大光滑的人民那里去(放上行) 

○那民可畏，远近驰名， 

○是强大好征服的国， 

○土地有河流穿过。 

[字汇分析] 

חַ ● שֹּׁלֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07971 הַ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海 

ים○ ירִ יר 名词，阳性复数 06735 צִ 使者；2. 忧 .1 צִ

伤、痛苦、苦恼；3. 枢纽 

י● לֵ כְ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03627 וּבִ

属形 י לִ  船舰、器具 כְּ

א○ א 名词，阳性单数 01573 גֹמֶ  蒲草、芦苇 גֹּמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ

ים○ אָכִ לְ אָ 名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 ךְ מַ

ים○ לִּ ל 形容词，阳性复数 07031 קַ  快的 קַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 人民、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ךְ ○ שָּׁ מֻ ךְ  动词，Pu'al 分词单阳 04900 מְ שַׁ 、是高的 מָ

拖拉、延迟 

ט○ ט 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ  连接词 04803 וּמוֹרָ רַ  מָ



光滑的、擦亮、洗涤 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

אנוֹרָ ○  03372 动词，Nif'al 分词单阳 א 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ  外… הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●

ו○ ו 名词，阳性单数 06978 קַ  有能力 קַ

ו○ ו 名词，阳性单数 06978 קָ  有能力 קַ

ה○ בוּסָ בוּסָ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 04001 וּמְ המְ  践

踏、征服 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְאוּ○ זָא 动词，Qal 完成式 3 复 00958 בָּ  分开 בָּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  江河 נָהָ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□18:2 差遣使者在水面上，坐蒲草船过海。先知说：“你们快行的使者，

要到高大光滑的民那里去。自从开国以来，那民极其可畏，是分地界践

踏人的，他们的地有江河分开。” 

□18:2 外交使节坐着芦苇造的船，从那里沿尼罗河下来。赶快回你们老

家去吧，你们这些干练的外交使节！带信回到你们自己的地方──那被

河流划分之地，那强大的国家，那被全世界所畏惧，又高大又强壮的人

民那里去。 

 

★以赛亚书 18 章 3节 

בֵי-כָּל○ בֵל יֹשְׁ נֵי תֵ ץ וְשֹׁכְ  אָרֶ



ים נֵס-כִּנְשֹׂא○ רִ אוּ הָ רְ  תִּ
קֹעַ ○ תְ עוּ׃ שׁוֹפָר וְכִ מָ שְׁ ס תִּ  

○世上一切的居民和地上所住的人哪， 

○山上大旗竖起时你们要看， 

○号角吹响时你们要听。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ

נֵי○ ן 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07931 וְשֹׁכְ כַ  שָׁ
定居 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

נְשֹׂא●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05375 כִּ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

 旗、举高的东西 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 祈愿式 2 复阳 07200 תִּ  看 רָ

קֹעַ ● תְ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08628 וְכִ

定词附属形 ע קַ  吹、敲击 תָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

עוּ○ מָ שְׁ ע 动词，Qal 祈愿式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□18:3 世上一切的居民和地上所住的人哪，山上竖立大旗的时候，你们

要看；吹角的时候，你们要听。 

□18:3 听吧，地上所有的居民！要注意山顶上升起的旗帜！留心听号角

的响声！ 

 

★以赛亚书 18 章 4节 

י○ ר כֹה כִּ לַ  יְהוָה אָמַ יאֵ  

ה○ וטָ קֳ שְׁ ה אֶ יטָ כוֹנִי וְאַבִּ מְ  בִ
י צַח כְּחֹם○ לֵ  אוֹר-עֲ
עָב○ ל כְּ יר׃ בְּחֹם טַ צִ  קָ
○雅威对我这样说： 

○我要安静，从我的居所观看， 

○如同日光中闪烁的热气， 

○又如收割热气下露水蒸腾的云雾。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 + 1 单词尾 00413 אֵ  向、往 אֶ

ה● וטָ קֳ שְׁ ה 这是写型，读型为 08252 אֶ טָ קֳ שְׁ ，按读型。אֶ

它是动词，Qal 鼓励式 1 单 ט קַ  安静 שָׁ

ה○ יטָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 05027 וְאַבִּ

单 ט  观看 נָבַ



כוֹנִי○ מְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04349 בִ

כוֹן  固定的处所、地基 מָ

חֹם●  热 חֹם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02527 כְּ

ח○ ח 形容词，阳性单数 06703 צַ 、闪烁的、灿烂的 צַ

明亮的 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

 光 אוֹר 名词，阳(或阴)性单数 00216 אוֹר○

ב● עָ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05645 כְּ  厚云 עָ

ל○ ל 名词，阳性单数 02919 טַ  露水 טַ

חֹם○  热 חֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02527 בְּ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 
□18:4 耶和华对我这样说：“我要安静，在我的居所观看，如同日光中

的清热，又如露水的云雾在收割的热天。” 

□18:4 上主对我说：“我要默默地从天上俯视，正像收获季节的露水和

夏天照耀的阳光。 

 

★以赛亚书 18 章 5节 

י○ נֵי-כִּ פְ יר לִ צִ ם קָ תָ ח-כְּ רַ  פֶּ
רוּ○ ל בֹסֶ יֶה גֹּמֵ  נִצָּה יִהְ
ת○ רַ זַלִּים וְכָ זַּלְ רוֹת הַ זְמֵ מַּ  בַּ
ת○ ישׁוֹת-וְאֶ נְּטִ יר הַ סִ ז׃ הֵ תַ  הֵ
○收割之先，花蕾先谢， 

○花成了将熟的葡萄； 

○他必用刀削去嫩枝， 

○砍掉蔓延的枝条， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 之先、在…前面 לִ פְ 从介 לִ



系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属形而 (脸, SN 6440) פָּ

来。 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

ם○ תָ ם 动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08552 כְּ  תַּ
完成、结束、消除 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 06525 פֶּ רַ  花蕾 פֶּ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01155 וּבֹסֶ 酸葡 בֹּסֶ

萄、未熟之葡萄 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 01580 גֹּמֵ 、熟、断奶 גָּמַ

补偿 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ה○ ה 名词，阴性单数 05328 נִצָּ  花 נִצָּ

ת● רַ ת 动词，Qal 连续式 3 单阳 03772 וְכָ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ים○ זַלִּ זַּלְ זַל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02150 הַ 、嫩枝 זַלְ

蔓藤 

רוֹת○ זְמֵ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04211 בַּ

数 ה רָ זְמֵ  修剪的刀 מַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁוֹת○ נְּטִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05189 הַ ישָׁ 枝 נְטִ
条、蔓藤、树枝 

יר○ סִ 除 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ



去、转离 

ז○ תַ זַז 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08456 הֵ  砍掉 תָּ
□18:5 收割之先，花开已谢，花也成了将熟的葡萄；他必用镰刀削去嫩

枝，又砍掉蔓延的枝条， 

□18:5 在葡萄还没有收获，正当花瓣掉落、葡萄将熟的时候，仇敌要摧

毁古实，像快刀割下葡萄藤那么容易。 

 

★以赛亚书 18 章 6节 

זְבוּ○ דָּו יֵעָ יט יַחְ עֵ ים לְ רִ ת הָ מַ הֱ בֶ ץ וּלְ אָרֶ  הָ
ץ○ יו וְקָ לָ יִט עָ עַ  הָ
ת-וְכָל○ מַ הֱ ץ בֶּ אָרֶ יו הָ לָ ף׃ עָ רָ חֱ  תֶּ
○一起撇给山间的鸷鸟和地上的野兽； 

○鸷鸟要在其上避暑， 

○地上的野兽都在那里过冬。 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05800 יֵעָ 撇 עָ
弃、遗留 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

יט○ עֵ יִט 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05861 לְ 鸷 עַ
鸟、俯冲、猛扑 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ת○ מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ

附属形 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ץ●  避暑 קוּץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 06972 וְקָ

יו○ לָ ל 介系词 + 3 单阳词尾 05921 עָ  在…上面 עַ

יִט○ עַ יִט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05861 הָ 、鸷鸟 עַ



俯冲、猛扑 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ מַ הֱ ה 名词，单阴附属形 00929 בֶּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ף○ רָ חֱ ף 02778 תֶּ רַ חֱ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 תֶּ

单阴 ף רַ  过冬、责备 חָ
□18:6 都要撇给山间的鸷鸟和地上的野兽。夏天鸷鸟要宿在其上，冬天

野兽都卧在其中。 

□18:6 他们兵士的尸首暴露在外，给飞禽走兽当食物；夏天有飞鸟来抓

食，冬天有野兽来咀嚼。” 

 

★以赛亚书 18 章 7节 

עֵת○ יא בָּ הִ י-יוּבַל הַ יהוָה שַׁ בָאוֹ לַ תצְ  

ךְ  עַם○ שָּׁ מֻ ט מְ  וּמוֹרָ
עַם○ א וּמֵ ן נוֹרָ לְאָה הוּא-מִ  וָהָ
ו גּוֹי○ ו-קַ ה קָ בוּסָ  וּמְ
ר○ שֶׁ זְאוּ אֲ ים בָּ רִ צוֹ נְהָ  אַרְ
ל○ קוֹם-אֶ ם מְ בָאוֹת יְהוָה-שֵׁ ר צְ יּוֹן׃-הַ ס צִ  

○到那时，…他们必做为礼物献给万军之雅威， 

○这高大光滑的人民，(放上行) 

○就是极其可畏、远近驰名、(接上行) 

○强大好征服之国、(接上行) 

○土地有河流穿过的；(接上行) 

○献到锡安山―万军之雅威立他名的地方。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ



时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02986 יוּבַ 奉 יָבַ
来、带来 

י○ י 名词，阳性单数 07862 שַׁ  礼物 שַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ךְ ○ שָּׁ מֻ ךְ  动词，Pu'al 分词单阳 04900 מְ שַׁ 、是高的 מָ

拖拉、延迟 

ט○ ט 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ  连接词 04803 וּמוֹרָ רַ  מָ
光滑的、擦亮、洗涤 

ם● עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05971 וּמֵ 名词，阳性单 + מִ

数 ם  百姓、国民 עַ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ  外… הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●



ו○ ו 名词，阳性单数 06978 קַ  有能力 קַ

ו○ ו 名词，阳性单数 06978 קָ  有能力 קַ

ה○ בוּסָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04001 וּמְ בוּסָ 践 מְ
踏、征服 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְאוּ○ זָא 动词，Qal 完成式 3 复 00958 בָּ  分开 בָּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  江河 נָהָ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:7 到那时，这高大光滑的民，就是从开国以来极其可畏、分地界践

踏人的，他们的地有江河分开，他们必将礼物奉给万军之耶和华，就是



奉到锡安山，耶和华安置他名的地方。 

□18:7 时候快到了，那被河流划分之地，这个全世界所畏惧，又强又大

的国家，又高大又强壮的人民，要向上主──万军的统帅献祭。他们要

到锡安山敬拜上主──万军的统帅。 

 

★以赛亚书 19 章 1节 

א○ שָּׂ יִם מַ רָ צְ  מִ
נֵּה○ ל עָב-עַל רֹכֵב יְהוָה הִ  קַ
יִם וּבָא○ רַ צְ  מִ
י וְנָעוּ○ ילֵ לִ יִם אֱ רַ צְ נָיו מִ פָּ  מִ
בַב○ יִם וּלְ רַ צְ ס מִ בּוֹ׃ יִמַּ רְ קִ  בְּ
○论埃及的默示： 

○看哪，雅威乘驾快云， 

○临到埃及； 

○埃及的偶像在他面前摇晃， 

○埃及人的心在里面溶化。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ כַ  乘驾、骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  厚云 עָ

ל○ ל 形容词，阳性单数 07031 קַ  快的 קַ

א● 、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来、进入 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 摇动、震动 עַ נוּ 动词，Qal 连续式 3 复 05128 וְנָעוּ●

י○ ילֵ לִ יל 名词，复阳附属形 00457 אֱ לִ  偶像、虚无 אֱ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי 合起来 ֵי 和 הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ

变成 ָיו。 

ב● בַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03824 וּלְ בָ  心 לֵ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ס○ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04549 יִמַּ סַ 融 מָ
化、溶解、消失 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 
□19:1 论埃及的默示：看哪，耶和华乘驾快云，临到埃及。埃及的偶像

在他面前战兢；埃及人的心在里面消化。 

□19:1 以下是有关埃及的信息。上主驾着快速的云朵到埃及来。埃及的

偶像在他面前颤抖；埃及的人民丧失了勇气。 

 

★以赛亚书 19 章 2节 

י○ תִּ כְ סַ כְ יִם וְסִ רַ צְ יִם מִ רַ צְ מִ  בְּ
מוּ○ חֲ ישׁ וְנִלְ יו-אִ  בְּאָחִ



ישׁ○ הוּ וְאִ עֵ רֵ  בְּ
יר○ יר עִ עִ כָה בְּ לָ מְ ה׃ מַ כָ לָ מְ מַ  בְּ
○我必激起埃及人攻击埃及人， 

○弟兄之间， 

○邻舍之间， 

○这城与那城， 

○这国与那国 

○都互相攻击。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ סַ כְ ךְ  动词，Pilpel 连续式 1 单 05526 וְסִ כַ 编 סָ
织、围篱、阻塞 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 03898 וְנִלְ חַ 、攻击 לָ

打仗 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城邑 עִ



ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ה○ כָ לָ מְ מַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04467 בְּ כָ לָ מְ 国 מַ
度 
□19:2 我必激动埃及人，攻击埃及人，弟兄攻击弟兄，邻舍攻击邻舍，

这城攻击那城，这国攻击那国。 

□19:2 上主说：“我要在埃及引起内战，使兄弟打兄弟，邻舍打邻舍，

城跟城作战，王跟王争权。 

 

★以赛亚书 19 章 3节 

ה○ קָ יִם-רוּחַ  וְנָבְ רַ צְ בּוֹ מִ רְ קִ  בְּ
צָתוֹ○ עַ  וַעֲ לֵּ בַ  אֲ
שׁוּ○ ל וְדָרְ ים-אֶ ילִ לִ אֱ ל הָ יםהָ -וְאֶ טִּ  אִ
ל○ אֹבוֹת-וְאֶ ל הָ יִּדְּעֹנִים׃-וְאֶ  הַ
○埃及人的心神必在里面耗尽； 

○我必败坏他们的谋略。 

○他们必求问偶像和念咒的、 

○交鬼的、行巫术的。 

[字汇分析] 

ה● קָ ק 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01238 וְנָבְ קַ 耗 בָּ
尽、倒空 

、心神、灵、风 רוּח 名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

气息 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

תוֹ● צָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06098 וַעֲ

ה צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

עַ ○ לֵּ בַ ע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01104 אֲ לַ 、败坏 בָּ



吞吃 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 01875 וְדָ 求问、寻 דָּרַ

求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ ילִ לִ אֱ יל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00457 הָ לִ 、偶像 אֱ

虚无 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ טִּ אִ  念咒的 אַט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00328 הָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

אֹבוֹת○ 交鬼 אוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ

的 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יִּדְּעֹנִים○ עֹ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 巫 נִייִדְּ
师、预言者 
□19:3 埃及人的心神必在里面耗尽。我必败坏他们的谋略。他们必求问

偶像和念咒的、交鬼的、行巫术的。 

□19:3 我要使埃及人的计谋失效，人民的斗志丧失。他们只得向偶像求

援，向巫师、算命先生，和鬼魂求助。 

 

★以赛亚书 19 章 4节 

י○ תִּ רְ כַּ ת וְסִ יִם-אֶ רַ צְ יַד מִ דֹנִים בְּ ה אֲ שֶׁ  קָ
ךְ ○ לֶ ז וּמֶ ל עַ שָׁ  בָּם-יִמְ
ם○ אָדוֹן נְאֻ בָאוֹת׃ יְהוָה הָ  צְ
○我必将埃及人交在残忍的主人手中； 

○残酷的君王必辖制他们。 

○这是主―万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ כַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 05534 וְסִ כַ 、放弃 סָ



关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

דֹנִים○  主人 אָדוֹן 名词，阳性复数 00113 אֲ

שֶׁ ○ ה 形容词，阳性单数 07186 הקָ שֶׁ 残忍的、严厉 קָ

的 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  君王 מֶ

ז○ ז 形容词，阳性单数 05794 עַ  残酷的、强有力的 עַ

ל○ שָׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 、辖制 מָ

管理、统治 

ם○  在、用、藉著 בְּ  介系词 + 3 复阳词尾 09002 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 ָאוּםנ 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

אָדוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00113 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



□19:4 我必将埃及人交在残忍主的手中，强暴王必辖制他们。这是主万

军之耶和华说的。 

□19:4 我要把埃及人交给一个暴君，一个残酷的王，使他统治他们。我

──至高的上主、万军的统帅这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 19 章 5节 

תוּ○ יִם-וְנִשְּׁ יָּם מַ הַ  מֵ
ר○ ב וְנָהָ רַ  וְיָבֵשׁ׃ יֶחֱ
○海中的水必绝尽， 

○河也消没干涸。 

[字汇分析] 

תוּ● 、绝尽 יָבֵשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 复 05405 וְנִשְּׁ

变枯干、干透 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יָּם○ הַ ן 介系词 03220 מֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + מִ

 海 יָם

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05104 וְנָהָ  河流 נָהָ

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02717 יֶחֱ רַ 、消没 חָ

荒芜 

 干涸 יָבֵשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03001 וְיָבֵשׁ○
□19:5 海中的水必绝尽，河也消没干涸。 

□19:5 尼罗河的水将低落，水流干涸。 

 

★以赛亚书 19 章 6节 

זְנִ ○ אֶ רוֹת יחוּוְהֶ  נְהָ
לוּ○ בוּ דָּלֲ רְ י וְחָ צוֹר יְאֹרֵ  מָ
נֶה○ לוּ׃ וָסוּף קָ מֵ  קָ
○江河要变臭； 

○埃及的河水都必减少枯干。 

○芦苇和芦荻都必枯萎； 

[字汇分析] 



זְנִיחוּ● אֶ 发恶 זָנַח 动词，Hif'il 连续式 3 复 02186 וְהֶ

臭 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  江河 נָהָ

לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 01809 דָּלֲ 减少、降 דָּלַ

低 

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 连续式 3 复 02717 וְחָ רַ 枯干、荒 חָ

芜 

י○  河流、尼罗河 יְאוֹר 名词，复阳附属形 02975 יְאֹרֵ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，国名 04693 מָ  埃及 מָ

נֶה● נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  芦苇 קָ

、海草 סוּף 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05488 וָסוּף○

芦荻 

לוּ○ מֵ לוּ 07060 קָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

ל מַ  枯萎 קָ
□19:6 江河要变臭。埃及的河水都必减少枯干；苇子和芦荻都必衰残。 

□19:6 河流因干涸而发出臭味，芦苇和灯心草将枯萎； 

 

★以赛亚书 19 章 7节 

רוֹת○ י-עַל יְאוֹר-עַל עָ  יְאוֹר פִּ
ע וְכֹל○ זְרַ  יְאוֹר מִ
ינֶנּוּ׃ נִדַּף יִיבַשׁ○  וְאֵ
○尼罗河旁的蒲草，在尼罗河的沿岸， 

○并一切尼罗河旁所种的田， 

○都必枯干，被风吹去，归於无有。 

[字汇分析] 

רוֹת● ה 名词，阴性复数 06169 עָ רָ  荒地 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性单数 02975 יְאוֹר○



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  沿岸、口、嘴巴 פֶּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性单数 02975 יְאוֹר○

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ זְרַ ע 名词，单阳附属形 04218 מִ זְרַ  撒种的田 מִ

 尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性单数 02975 יְאוֹר○

שׁ● שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03001 יִיבַ  枯干 יָבֵ

、吹走 נָדַף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05086 נִדַּף○

驱赶 

ינֶנּוּ○ 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 
□19:7 靠尼罗河旁的草田，并沿尼罗河所种的田都必枯干。庄稼被风吹

去，归于无有。 

□19:7 尼罗河两岸的农作物干死，被风吹散。 

 

★以赛亚书 19 章 8节 

דַּיָּגִים וְאָנוּ○  הַ
לוּ○ י-כָּל וְאָבְ יכֵ לִ שְׁ יְאוֹר מַ כָּה בַ  חַ
י○ שֵׂ ת וּפֹרְ כְמֹרֶ נֵי-עַל מִ יִם-פְּ לוּ׃ מַ לָ מְ  אֻ
○打鱼的必哀哭， 

○一切在尼罗河钓鱼的都必悲伤， 

○在水上撒网的也都衰残。 

[字汇分析] 

 悲哀 אָנָה 动词，Qal 连续式 3 复 00578 וְאָנוּ●

יָּגִים○ דַּ יָּג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01771 הַ 、打鱼的 דַּ

渔夫 



לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00056 וְאָבְ 悲哀、哀 אָבַ

悼 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ יכֵ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 分词，复阳附属形 07993 מַ לַ  שָׁ
投掷 

יְאוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 02443 חַ כָּ  钩 חַ

י● שֵׂ שׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06566 וּפֹרְ רַ  פָּ
撒开、伸展 

ת○ מֹרֶ כְ ת 名词，阴性单数 04365 מִ רֶ מֶ כְ ת מִ מֹרֶ כְ 、网 מִ

渔网 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

לוּ○ לָ מְ לוּ 00535 אֻ לְ מְ 的停顿型，动词，Pu'lal 完成 אֻ

式 3 复 ל  衰残、变弱 אָמַ
□19:8 打鱼的必哀哭，在尼罗河一切钓鱼的必悲伤，在水上撒网的必都

衰弱。 

□19:8 在尼罗河旁靠打鱼为生的人都要哀哭；他们的鱼竿和鱼网毫无用

处。 

 

★以赛亚书 19 章 9节 

דֵי וּבֹשׁוּ○ ים עֹבְ תִּ שְׁ יקוֹת פִ רִ  שְׂ
גִים○ י׃ וְאֹרְ  חוֹרָ



○用细致的麻造物的…都必羞愧； 

○和织白布的(放上行) 

○(有古卷：用细致的麻造物的必羞愧， 

○织布的必变苍白。) 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 00954 וּבֹשׁוּ●

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ
工作、服事 

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阴性复数 06593 פִ שֶׁ  麻 פֵּ

יקוֹת○ רִ יק 形容词，阴性复数 08305 שְׂ רִ 细致的、梳 שָׂ

好的 

גִים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00707 וְאֹרְ

ג  织 אָרַ

י○ י 02355 חוֹרָ י 的停顿型，名词，阳性单数 חוֹרַ 白 חוֹרַ
布 这个字 1Q-a, 4Q-b 是动词 ּוֵרו  。(变白)חָ
□19:9 用梳好的麻造物的和织白布的都必羞愧。 

□19:9 纺麻纱和织棉布的人都要失望； 

 

★以赛亚书 19 章 10节 

יוּ○ יהָ  וְהָ תֹתֶ ים שָׁ אִ דֻכָּ  מְ
י-כָּל○ כֶר עֹשֵׂ י שֶׂ  נָפֶשׁ׃-אַגְמֵ
○织布的必沮丧(有古卷：它的支柱必被打碎)， 

○一切的雇工，心必愁烦。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

יהָ ○ תֹתֶ תֹת 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08356 שָׁ 支 שָׁ
柱、根基 

ים○ אִ דֻכָּ א 动词，Pu'al 分词复阳 01792 מְ 沮丧、打 דָּכָ



碎、压碎 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ה 词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  做 עָ

ר○ כֶ ר 名词，阳性单数 07938 שֶׂ כֶ  雇用、薪资 שֶׂ

י○  愁烦、停滞 אָגֵם 名词，复阳附属形 00099 אַגְמֵ

、心 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○

生命、人 
□19:10 国柱必被打碎，所有佣工的，心必愁烦。 

□19:10 纺织的人和其他匠人纷纷破产。 

 

★以赛亚书 19 章 11节 

ים-אַךְ ○ וִלִ י אֱ רֵ ן שָׂ  צֹעַ
י○ מֵ כְ צֵי חַ עֹה יֹעֲ רְ ה עֵצָה פַ רָ עָ  נִבְ
יךְ ○ רוּ אֵ ל תֹּאמְ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ן○ ים-בֶּ מִ כָ נִי חֲ ן אֲ י-בֶּ כֵ לְ דֶם׃-מַ  קֶ
○琐安的领袖极其愚昧； 

○法老大有智慧的谋士，所筹划的成为愚谋。 

○你们怎敢对法老说： 

○我是智慧人的子孙，我是古王的后裔？ 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ וִלִ וִיל 形容词，阳性复数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ 领袖、长官、王 שַׂ

子、统治者 

ן○ ן 专有名词，地名 06814 צֹעַ  琐安 צֹעַ



י● מֵ כְ ם 形容词，复阳附属形 02450 חַ כָ  智慧的 חָ

י○ צֵ ץ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03289 יֹעֲ  יָעַ
提计谋、谘商、忠告 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

ה○ רָ עָ ר 动词，Nif'al 分词单阴 01197 נִבְ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 何竟、如何、怎 אֵ

么 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רְ ○ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 עֹהפַּ רְ ，法老 פַּ

埃及王的尊称 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ 的复 מֶ

数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ
□19:11 琐安的首领极其愚昧；法老大有智慧的谋士所筹划的成为愚谋。

你们怎敢对法老说：“我是智慧人的子孙，我是古王的后裔？” 

□19:11 琐安城的领袖都非常愚蠢。埃及最聪明的人也没什么好主意。



他们怎敢在国王面前自称是古代学者和君王的继承人？ 

 

★以赛亚书 19 章 12节 

פוֹא אַיָּם○ יךָ  אֵ מֶ כָ  חֲ
 וְיֵדְעוּ לָךְ  נָא וְיַגִּידוּ○
ה○ היְהוָ  יָּעַץ-מַ בָאוֹת  יִם׃-עַל צְ רָ צְ  מִ
○你的智慧人在哪里呢？ 

○…他们既然知道，就让他们告诉你吧！ 

○万军之雅威向埃及所定的旨意，(放上行) 

[字汇分析] 

 哪里 אַי 疑问副词 + 3 复阳词尾 00335 אַיָּם●

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

יךָ ○ מֶ כָ כָם 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02450 חֲ 有智 חָ

慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

动词，Hif'il 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05046 וְיַגִּידוּ●

阳 נָגַד 告诉 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךְ ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 2 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ○

 知道 יָדַע

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָּעַ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□19:12 你的智慧人在哪里呢？万军之耶和华向埃及所定的旨意，他们

可以知道，可以告诉你吧！ 

□19:12 埃及王啊，你那些聪明的顾问哪里去了呢？也许他们可以告诉

你，上主──万军的统帅对埃及有什么计划。 

 

★以赛亚书 19 章 13节 

לוּ○ י נוֹאֲ רֵ ן שָׂ  צֹעַ
אוּ○ י נִשְּׁ רֵ  נֹף שָׂ
עוּ○ תְ ת הִ יִם-אֶ רַ צְ נַּת מִ ׃ פִּ יהָ טֶ בָ  שְׁ
○琐安的领袖都变为愚昧； 

○挪弗的领袖都受了蒙蔽。 

○当埃及支派房角石的，使它走错了路。 

[字汇分析] 

לוּ● 显出邪 יָאַל 动词，Nif'al 完成式 3 复 02973 נוֹאֲ

恶的愚昧 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ 领袖、长官、王 שַׂ

子、统治者 

ן○ ן 专有名词，地名 06814 צֹעַ  琐安 צֹעַ

אוּ● א 动词，Nif'al 完成式 3 复 05377 נִשְּׁ 、蒙蔽 נָשָׁ

欺骗 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ 领袖、长官、王 שַׂ

子、统治者 



 挪弗 נֹף 专有名词，地名 05297 נֹף○

עוּ● תְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 08582 הִ עָ 走错 תָּ

路、走偏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נַּת○ נָּה 名词，单阴附属形 06438 פִּ  房角石 פִּ

יהָ ○ טֶ בָ ט 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07626 שְׁ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 
□19:13 琐安的首领都变为愚昧，挪弗的首领都受了迷惑；当埃及支派

房角石的，使埃及人走错了路。 

□19:13 琐安和孟斐斯的首领都很笨，他们应该领导国家，但是他们领

错了路。 

 

★以赛亚书 19 章 14节 

ךְ מָ  יְהוָה○ בָּהּ סַ רְ קִ ים רוּחַ  בְּ וְעִ  עִ
עוּ○ תְ ת וְהִ יִם-אֶ רַ צְ כָל מִ הוּ-בְּ שֵׂ עֲ  מַ
עוֹת○ תָּ הִ כּוֹר כְּ יאוֹ׃ שִׁ קִ  בְּ
○雅威使邪恶的灵搀入埃及中间； 

○他们就使埃及一切所做的都有差错， 

○好像醉酒之人呕吐时东倒西歪一样。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ סַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04537 מָ סַ 、混合 מָ



掺入 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

、灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

心神 

ים○ וְעִ וְעֶ  名词，阳性复数 05773 עִ העַ  邪恶、扭曲、

歪曲 

עוּ● תְ ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 08582 וְהִ עָ 走错 תָּ

路、走偏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、作为 מַ

工作 

עוֹת● תָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + כְּ  介系词 08582 כְּ

属形 ה עָ  东倒西歪、走错路、走偏 תָּ

כּוֹר○ כּוֹר 形容词，阳性单数 07910 שִׁ 酒醉的 在此作 שִׁ

名词解，指「酒醉的人」。 

יאוֹ○ קִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06892 בְּ

יא  呕吐、呕吐的东西 קִ
□19:14 耶和华使乖谬的灵搀入埃及中间，首领使埃及一切所作的都有

差错，好像醉酒之人呕吐的时候东倒西歪一样。 



□19:14 上主使他们出了糊涂主意，以致埃及所做的一切都错了；国家

动荡不定，像一个喝醉了酒的人，滑跌在自己吐出来的秽物上。 

 

★以赛亚书 19 章 15节 

יֶה-וְלֹא○ יִם יִהְ רַ צְ מִ ה לְ שֶׂ עֲ ר מַ שֶׁ ה אֲ  יַעֲשֶׂ
ס וְאַגְמוֹן׃ כִּפָּה וְזָנָב רֹאשׁ○  

○埃及中，…所做之工都不成就。 

○无论是头与尾，棕枝与芦苇，(放上行) 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + לְ  介系词 04714 לְ רַ צְ 埃 מִ
及 

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ●

 尾 זָנָב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02180 וְזָנָב○

ה○ פָּ ה 名词，阴性单数 03712 כִּ פָּ  棕树枝、树枝 כִּ

芦 אַגְמוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00100 וְאַגְמוֹן○
苇 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:15 埃及中无论是头与尾，棕枝与芦苇，所作之工都不成就。 

□19:15 在埃及，无论是富有的、贫穷的、高贵的、低贱的，没有一个

有用。 



 

★以赛亚书 19 章 16节 

יּוֹם○ הוּ בַּ אהַ יֶה  יִם יִהְ רַ צְ ים מִ נָּשִׁ  כַּ
ד○ רַ ד וְחָ חַ נֵי וּפָ פְּ ת מִ נוּפַ בָאוֹת יְהוָה-יַד תְּ  צְ
ר○ שֶׁ נִיף הוּא-אֲ יו׃ מֵ לָ  עָ
○到那日，埃及必像妇人一样， 

○因万军之雅威…战兢惧怕。 

○在埃及以上所抡的手，(放上行) 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ אהוּ 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ  他 在此

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ים○ נָּשִׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00802 כַּ

ה שָּׁ  妇人、女人、妻子 אִ

ד● רַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 02729 וְחָ רַ 、战兢 חָ

颤抖、害怕 

ד○ חַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 06342 וּפָ חַ 、惧怕 פָּ

颤抖 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

נוּפַת○ ה 名词，单阴附属形 08573 תְּ נוּפָ  抡手、摇动 תְּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

נִיף○  抡手、摇动 נוּף 动词，Hif'il 分词单阳 05130 מֵ

יו○ לָ ל 介系词 + 3 单阳词尾 05921 עָ  在…上面 עַ
□19:16 到那日，埃及人必像妇人一样，他们必因万军之耶和华在埃及

以上所抡的手战兢惧怕。 

□19:16 到那时候，埃及的男人要胆怯得像女孩子一样。他们看见上主

举起手来惩罚他们，就都战兢恐惧。 

 

★以赛亚书 19 章 17节 

ה○ יְתָ ת וְהָ יִם יְהוּדָה אַדְמַ רַ צְ מִ גָּא לְ חָ  לְ
ר כֹּל○ שֶׁ הּ יַזְכִּיר אֲ יו אֹתָ לָ ד אֵ חָ  יִפְ
נֵי○ פְּ בָאוֹת יְהוָה עֲצַת מִ  צְ
ר○ שֶׁ יו׃ יוֹעֵץ הוּא-אֲ לָ  עָ
○犹大地必使埃及惊恐， 

○不论向谁提起犹大地，谁都惧怕。 

○这是因万军之雅威…的旨意。 

○向他(指埃及)所定(放上行) 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  土地 אֲ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + לְ  介系词 04714 לְ רַ צְ 埃 מִ
及 

גָּא○ חָ גָּא 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02283 לְ 、惊慌 חָ

惊恐 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 לכֹּ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ 纪 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02142 יַזְכִּ
念、提起 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ד○ חָ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06342 יִפְ חַ 、惧怕 פָּ

颤抖 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因」 מִ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 旨意、劝告、目 עֵ

的、意图 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□19:17 犹大地必使埃及惊恐。向谁提起犹大地，谁就惧怕。这是因万

军之耶和华向埃及所定的旨意。 

□19:17 埃及人一想到上主──万军统帅怎样摆布他们的命运，就都惧

怕犹大国。 

 

★以赛亚书 19 章 18节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יוּ○ שׁ יִהְ מֵ ים חָ רִ ץ עָ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
רוֹת○ דַבְּ פַת מְ ן שְׂ נַעַ  כְּ
בָּעוֹת○ יהוָה וְנִשְׁ בָאוֹת לַ  צְ
יר○ ס עִ רֶ הֶ ר הַ ת׃ יֵאָמֵ חָ אֶ ס לְ  

○当那日， 

○埃及地必有五城的人 

○说迦南的方言， 

○又指著万军之雅威起誓。 

○有一城必称为灭亡城。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、有、是 הָ

成为、临到 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

רוֹת● בְּ דַ ר 动词，Pi'el 分词复阴 01696 מְ  说、讲 דָּבַ

ת○ פַ ת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 方言、语 שָׂ

言 

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

עוֹת● בָּ  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ 连接词 07650 וְנִשְׁ

ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יר● יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ס○ רֶ הֶ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02041 הַ רֶ 、灭亡 הֶ

毁灭、倾覆 

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  אָמַ
称、说 

ת○ חָ אֶ ת 00259 לְ אַחַ ，形容词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴性单数 ת ד אַחַ חָ 数目的「一」 在此作名词解，意 אֶ



思是「一个城」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:18 当那日，埃及地必有五城的人说迦南的方言，又指着万军之耶

和华起誓。有一城，必称为灭亡城。 

□19:18 那日子一到，埃及的五大城市都要讲希伯来话。人民要奉上主

──万军统帅的名宣誓。其中的一个城要称为“太阳城”。 

 

★以赛亚书 19 章 19节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ חַ  יִהְ זְבֵּ יהוָה מִ ץ בְּתוֹךְ  לַ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
בָה○ צֵּ צֶל וּמַ יהוָה׃ גְּבוּלָהּ-אֵ  לַ
○当那日， 

○在埃及地中必有为雅威筑的一座坛； 

○在它的边界上必有为雅威立的一根柱。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、有 הָ

是、成为、临到 

חַ ○ זְבֵּ ח 名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ה● בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04676 וּמַ בָ צֵּ  柱 מַ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

הּ○ 、边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלָ

领土 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□19:19 当那日，在埃及地中必有为耶和华筑的一座坛；在埃及的边界

上必有为耶和华立的一根柱。 

□19:19 那日子一到，埃及将有一座为上主建造的祭坛；埃及的边疆将

有为上主竖立的石柱。 

 

★以赛亚书 19 章 20节 

יָה○ עֵד לְאוֹת וְהָ  וּלְ
יהוָה○ בָאוֹת לַ ץ צְ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
י○ קוּ-כִּ עֲ ל יִצְ נֵי יְהוָה-אֶ פְּ ים מִ צִ  לֹחֲ
לַח○ ם וְיִשְׁ הֶ יעַ  לָ ב מוֹשִׁ ילָם׃ וָרָ צִּ  וְהִ
○这都要…作记号和证据。 

○在埃及地为万军之雅威(放上行) 

○他们因受欺压哀求雅威， 

○他差遣一位救主作护卫者，拯救他们， 

[字汇分析] 

יָהוְ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ



成为、临到 

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

ד○ עֵ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05707 וּלְ

数 ד  证据 עֵ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוּ○ עֲ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06817 יִצְ עַ 、哀求 צָ

呼喊 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因」 מִ

ים○ צִ ץ 动词，Qal 主动分词复阳 03905 לֹחֲ חַ  欺压 לָ



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וְיִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

ב○ יב 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07378 וָרָ  רִ
护卫、辩护、争辩 

ם○ ילָ צִּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 05337 וְהִ

阳词尾 ל  拯救 נָצַ
□19:20 这都要在埃及地为万军之耶和华作记号和证据。埃及人因为受

人的欺压哀求耶和华，他就差遣一位救主作护卫者，拯救他们。 

□19:20 这些都象征上主──万军的统帅住在埃及人当中。当他们遭遇

压迫、向上主求助的时候，上主要差遣救星，一位卫护者来拯救他们。 

 

★以赛亚书 19 章 21节 

יִם יְהוָה וְנוֹדַע○ רַ צְ מִ  לְ
יִם וְיָדְעוּ○ רַ צְ ת מִ  יְהוָה-אֶ
יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
בְדוּ○ ה זֶבַח וְעָ נְחָ  וּמִ
יהוָה נֵדֶר-וְנָדְרוּ○ לֵּ  לַ  מוּ׃וְשִׁ
○雅威必被埃及人所认识。 

○…他们必认识雅威， 

○在那日，(放上行) 

○也要献祭物和供物敬拜他， 

○并向雅威许愿还愿。 

[字汇分析] 

ע● 认 יָדַע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03045 וְנוֹדַ
识、知道 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + לְ  介系词 04714 לְ רַ צְ 埃 מִ
及 

认识、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 敬拜、事 עָ

奉 

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物 זֶבַ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物 



 许愿 נָדַר 动词，Qal 连续式 3 复 05087 וְנָדְרוּ●

 许愿 נֵדֶר 名词，阳性单数 05088 נֵדֶר○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

לֵּ ○ ם 动词，Pi'el 连续式 3 复 07999 מוּוְשִׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 还愿、完成 
□19:21 耶和华必被埃及人所认识，在那日埃及人必认识耶和华，也要

献祭物和供物敬拜他，并向耶和华许愿还愿。 

□19:21 上主要向埃及人显示，使埃及人承认他，敬拜他，献牲祭和供

物给他。他们要在他面前还愿。 

 

★以赛亚书 19 章 22节 

ת יְהוָה וְנָגַף○ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
פוֹא נָגֹף○ בוּ וְרָ  יְהוָה-עַד וְשָׁ
ר○ תַּ ם וְנֶעְ הֶ פָאָם׃וּ לָ  רְ
○雅威必击打埃及， 

○又击打又医治，他们就归向雅威。 

○他必应允他们的祷告，医治他们。 

[字汇分析] 

 击打 נָגַף 动词，Qal 连续式 3 单阳 05062 וְנָגַף●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 击打 נָגַף 动词，Qal 不定词独立形 05062 נָגֹף●

פוֹא○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 07495 וְרָ

פָא  医治 רָ

בוּ○ 归向、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● תַּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 06279 וְנֶעְ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  介系词 + 3 复阳词尾 09001 לָ

到、归属於 

פָאָם○ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳 07495 וּרְ

词尾 פָא  医治 רָ
□19:22 耶和华必击打埃及，又击打又医治，埃及人就归向耶和华。他

必应允他们的祷告，医治他们。 

□19:22 上主要惩罚他们，也要医治他们。他们要转回，归属于他。他

要听他们的祷告，治愈他们。 

 

★以赛亚书 19 章 23节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ הְ לָּה תִּ סִ יִם מְ רַ צְ מִּ ה מִ  אַשּׁוּרָ



יִם אַשּׁוּר-וּבָא○ רַ צְ מִ יִם בְּ רַ צְ  בְּאַשּׁוּר וּמִ
בְדוּ○ יִם וְעָ רַ צְ ת מִ ס אַשּׁוּר׃-אֶ  

○当那日， 

○必有从埃及通亚述去的大道。 

○亚述人要进入埃及，埃及人也进入亚述； 

○埃及人要与亚述人一同敬拜。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָּ סִ ה 名词，阴性单数 04546 מְ לָּ סִ  大道、高速道路 מְ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ה○  אַשּׁוּר ָה 专有名词，国名 + 表示方向的 00804 אַשּׁוּרָ
亚述 

א● 、带、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

进入 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 埃 מִ
及 

אַשּׁוּר○ 亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00804 בְּ
述 



דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 敬拜、事 עָ

奉 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:23 当那日，必有从埃及通亚述去的大道，亚述人要进入埃及，埃

及人也进入亚述，埃及人要与亚述人一同敬拜耶和华。 

□19:23 那日子一到，埃及和亚述之间将修筑一条公路。两国的人民来

往旅行；他们要一同敬拜上主。 

 

★以赛亚书 19 章 24节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ ל יִהְ אֵ רָ יָּה יִשְׂ ישִׁ לִ יִם שְׁ רַ צְ מִ  וּלְאַשּׁוּר לְ
כָה○ רָ ב בְּ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○当那日， 

○以色列必成为第三国，与埃及、亚述一起， 

○在地上成为人们的祝福； 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 



ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

יָּה○ ישִׁ לִ י 形容词，阴性单数，序数 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数 שְׁ

的「第三」 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + לְ  介系词 04714 לְ רַ צְ 埃 מִ
及 

，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00804 וּלְאַשּׁוּר○

国名 אַשּׁוּר 亚述 

ה● כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  福、祝福 בְּ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 在 קֶ
中间 

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□19:24 当那日以色列必与埃及、亚述三国一律，使地上的人得福， 

□19:24 那日子一到，以色列将跟埃及和亚述并驾齐驱；这三大国要使

全世界人民蒙福。 

 

★以赛亚书 19 章 25节 

ר○ שֶׁ כוֹ אֲ רֲ בָאוֹת יְהוָה בֵּ  לֵאמֹר צְ
רוּךְ ○ י בָּ מִּ יִם עַ רַ צְ  מִ
ה○ שֵׂ עֲ י אַשּׁוּר יָדַי וּמַ תִ לָ ל׃ וְנַחֲ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○因为万军之雅威必赐福给他们，说： 

○「埃及―我的百姓，…都有福了！」 

○亚述―我手的工作，以色列―我的产业，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוֹ○ רֲ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  称、说 אָמַ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י○ תִ לָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

לָה לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:25 因为万军之耶和华赐福给他们，说：“埃及我的百姓，亚述我

手的工作，以色列我的产业，都有福了！” 



□19:25 上主──万军的统帅要赐福给她们，说：“埃及，我的子民；

亚述，我的创作；以色列，我的选民；我要赐福给你们！” 

 

★以赛亚书 20 章 1节 

נַת○ שְׁ ן בֹּא בִּ תָּ רְ דּוֹדָה תַ  אַשְׁ
לֹח○ שְׁ גוֹן אֹתוֹ בִּ רְ ךְ  סַ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
ם○ חֶ דּוֹד וַיִּלָּ דָהּ׃ בְּאַשְׁ כְּ  וַיִּלְ
○亚述的元帅…往亚实突的那年， 

○受亚述王撒珥根差遣(放上行) 

○他攻打亚实突，将城攻取。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ השָׁ  年 

、来、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּא○

进入 

ן○ תָּ רְ ן 名词，阳性单数 08661 תַ תָּ רְ 将军、元帅、指 תַּ

挥官 这个字和合本音译为「他珥探」，它是亚述元帅

的职称。 

ה○ דּוֹדָ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00795 אַשְׁ
דּוֹד 亚实突 亚实突原意为「强有力的」，它是耶路 אַשְׁ

撒冷西边，靠地中海的一个非利士城。 

לֹח● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07971 בִּ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

גוֹן○ רְ גוֹן 专有名词，人名 05623 סַ רְ  撒珥根 סַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 



דּוֹד○ אַשְׁ דּוֹד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00795 בְּ 亚 אַשְׁ
实突 亚实突原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，

靠地中海的一个非利士城。 

דָהּ○ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□20:1 亚述王撒珥根打发他珥探到亚实突的那年，他珥探就攻打亚实

突，将城攻取。 

□20:1 亚述皇帝撒珥根命令他的元帅攻击非利士的亚实突城。 

 

★以赛亚书 20 章 2节 

עֵת○ יא בָּ הִ  הַ
יַד יְהוָה דִּבֶּר○ יָהוּ בְּ עְ ן יְשַׁ  לֵאמֹר אָמוֹץ-בֶ
תָּ  ךְ לֵ ○ חְ תַּ ק וּפִ שַּׂ עַל הַ נֶיךָ  מֵ תְ  מָ
ךָ ○ לְ לֹץ וְנַעַ חֲ עַל תַ גְלֶיךָ  מֵ  רַ
ן וַיַּעַשׂ○ לֹךְ  כֵּ רוֹם הָ ף׃ עָ ס וְיָחֵ  

○那时， 

○雅威藉亚摩斯的儿子以赛亚说： 

○「你去解掉你腰间的麻布， 

○脱下你脚上的鞋。」 

○以赛亚就照这样做，裸身赤脚行走。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  称、说 אָמַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 הָ

תָּ ○ חְ תַּ ח 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06605 וּפִ תַ 解 פָּ
掉、打开 

ק○ שַּׂ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08242 הַ 、麻布 שַׂ

麻袋 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֶיךָ ○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 2 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。 

ךָ ● לְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05275 וְנַעַ

ל  鞋 נַעַ

לֹץ○ חֲ לַץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02502 תַ 脱 חָ
下 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ



יךָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走 הָ

רוֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

ף○ ף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03182 וְיָחֵ 赤脚 יָחֵ

的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:2 那时，耶和华晓谕亚摩斯的儿子以赛亚说：“你去解掉你腰间的

麻布，脱下你脚上的鞋。”以赛亚就这样作，露身赤脚行走。 

□20:2 这件事发生前三年，上主曾经命令亚摩斯的儿子以赛亚脱下他身

上的麻衣和脚上的鞋子。他听从上主的话，赤着身子，光着脚到处行走。 

 

★以赛亚书 20 章 3节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ר○ שֶׁ אֲ לַךְ  כַּ דִּי הָ בְ עְיָהוּ עַ  יְשַׁ
רוֹם○ ף עָ  וְיָחֵ
לֹשׁ○ נִים שָׁ  שָׁ
ת אוֹת○ יִם-עַל וּמוֹפֵ רַ צְ  כּוּשׁ׃-וְעַל מִ
○雅威说： 

○「我仆人以赛亚怎样…行走(…处填入下行) 

○裸身赤脚 

○三年， 



○做为关乎埃及和古实的预兆奇迹。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、称 אָמַ

说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去、来 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 以赛 יְשַׁ

亚原意为「上主拯救」。 

רוֹם● רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

ף○ ף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03182 וְיָחֵ 赤脚 יָחֵ

的 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹ שְׁ 数目的 שׁשָׁ

「三」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 预兆、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת●

ת○ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04159 וּמוֹפֵ  奇迹 מוֹפֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○
□20:3 耶和华说：“我仆人以赛亚怎样露身赤脚行走三年，作为关乎埃

及和古实的预兆奇迹， 

□20:3 亚实突被攻下的时候，上主说：“我的仆人以赛亚已经赤着身子，

光着脚行走三年；这就是要发生在埃及和古实的事的预兆。” 

 

★以赛亚书 20 章 4节 

ן○ ג כֵּ ךְ  יִנְהַ לֶ ת אַשּׁוּר-מֶ בִי-אֶ יִם שְׁ רַ צְ  מִ
ת○  כּוּשׁ גָּלוּת-וְאֶ
ים○ רִ נִים נְעָ רוֹם וּזְקֵ ף עָ  וְיָחֵ
י○ שׂוּפַ ת וַחֲ וַת שֵׁ רְ יִ  עֶ רָ צְ ׃מִ ם  

○照样，亚述王必掳去埃及人， 

○掠去古实人， 

○他们无论老少，都裸身赤脚， 

○露出下体，埃及就蒙羞。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ג○ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05090 יִנְהַ 、掳去 נָהַ

驱赶 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִ י 名词，单阳附属形 07628 שְׁ בִ  俘虏、囚徒 שְׁ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 被掳 גָּלוּת 名词，单阴附属形 01546 גָּלוּת○

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

ים● רִ 、小孩、年轻人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

少年人 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02205 וּזְקֵ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「老年人」。 

רוֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

ף○ ף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03182 וְיָחֵ 赤脚 יָחֵ

的 

י● שׂוּפַ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 02834 וַחֲ

阳附属形(?) ף שַׂ  剥光 חָ

ת○ ת 名词，阳性单数 08357 שֵׁ  下体、屁股 שֵׁ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  羞辱、裸体 עֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□20:4 照样，亚述王也必掳去埃及人，掠去古实人，无论老少，都露身

赤脚，现出下体，使埃及蒙羞。 

□20:4 亚述皇帝要从这两个国家中掳去人民，剥光他们的衣服；那时候，

无论老少，都要赤身露体，光着脚，使埃及蒙羞。 

 

★以赛亚书 20 章 5节 

תּוּ○  וָבֹשׁוּ וְחַ
כּוּשׁ○ ם מִ טָ בָּ ן מַ יִם-וּמִ רַ צְ ם׃ מִ תָּ פְאַרְ  תִּ
○他们必惊惶羞愧， 

○因为他们仰望古实，以埃及为夸耀。 

[字汇分析] 



תּוּ● ת 动词，Qal 连续式 3 复 02865 וְחַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、沮丧、心烦意乱 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 00954 וָבֹשׁוּ○

כּוּשׁ● ן 介系词 03568 מִ  כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 + מִ
古实 

ם○ טָ בָּ ט 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04007 מַ בָּ 、仰望 מַ

期待 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם○ תָּ אַרְ פְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08597 תִּ אַרָ פְ 夸 תִּ
耀、荣耀、美丽 
□20:5 以色列人必因所仰望的古实，所夸耀的埃及惊惶羞愧。 

□20:5 那些信赖古实和倚靠埃及的人要丧胆绝望。 

 

★以赛亚书 20 章 6节 

ר○ ב וְאָמַ י יֹשֵׁ אִ זֶּה הָ יּוֹם הַ הוּא בַּ  הַ
נֵּה○ נוּ כֹה-הִ טֵ בָּ  מַ
ר○ שֶׁ נוּ-אֲ ם נַסְ הלְ  שָׁ זְרָ נָּצֵל עֶ הִ נֵי לְ פְּ ךְ  מִ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
יךְ ○ ט וְאֵ לֵ נוּ׃ נִמָּ נָחְ  אֲ
○「那时，沿海一带的居民必说： 

○『看哪，我们向来所仰望、…不过如此！ 

○为躲避亚述王逃往求救的，(放上行) 

○我们怎能逃脱呢？』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  称、说 אָמַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י○ אִ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00339 הָ 沿海、海 אִ



边 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名 词使用，意思是「那个」。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

נוּ○ טֵ בָּ בָּ  名词，单阳 + 1 复词尾 04007 מַ טמַ  仰望、

期待 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○  逃 נוּס 动词，Qal 完成式 1 复 05127 נַסְ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ זְרָ עֶ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05833 לְ זְרָ 、救 עֶ

帮助 

ל○ נָּצֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救、抓走 נָצַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避」 מִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

יךְ ● ה 连接词 + 惊叹词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、怎能 אֵ

怎么 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 1 复 04422 נִמָּ לַ 逃 מָ



脱 

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□20:6 那时，这沿海一带的居民必说：‘看哪，我们素所仰望的，就是

我们为脱离亚述王逃往求救的，不过是如此！我们怎能逃脱呢？’” 

□20:6 那时候，住在非利士沿海的人要说：“看吧，我们所倚赖、要帮

助我们抵抗亚述皇帝的人竟是这样！我们还逃得了命吗？” 

 

★以赛亚书 21 章 1节 

א○ שָּׂ דְבַּר מַ  יָם-מִ
נֶּגֶב כְּסוּפוֹת○ לֹף בַּ חֲ  לַ
דְבָּר○ מִּ ץ בָּא מִ רֶ אֶ אָה׃ מֵ  נוֹרָ
○论海旁旷野的默示： 

○…好像南方的旋风，猛然扫过。 

○他从旷野，从可怕之地而来，(放上行) 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבַּ  旷野 מִ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

סוּפוֹת● 旋 סוּפָה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 05492 כְּ
风 

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַּ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

לֹף○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02498 לַ

לַף  扫过、经过 חָ

ר● בָּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ דְבַּ 旷 מִ
野 



א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

אָה○ א 动词，Nif'al 分词单阴 03372 נוֹרָ  害怕 יָרֵ
□21:1 论海旁旷野的默示：有仇敌从旷野，从可怕之地而来，好像南方

的旋风，猛然扫过。 

□21:1 以下是有关巴比伦的信息。正像旋风刮过沙漠，灾难要从恐怖的

地方来到。 

 

★以赛亚书 21 章 2节 

זוּת○ ה חָ שָׁ גַּד קָ י-הֻ  לִ
בּוֹגֵד○ שּׁוֹדֵד בּוֹגֵד הַ  שׁוֹדֵד וְהַ
י○ לִ ילָם עֲ י עֵ דַי צוּרִ  מָ
ה-כָּל○ תָ י׃ אַנְחָ תִּ בַּ שְׁ  הִ
○令人凄惨的异象已默示於我。 

○诡诈的还在行诡诈，毁灭的还在行毁灭。 

○以拦哪，你要上去！米底亚啊，你要围困！ 

○我使一切叹息止住。 

[字汇分析] 

זוּת● זוּת 名词，阴性单数 02380 חָ  异象 חָ

ה○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 

גַּד○ 、默示 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

告诉 

י○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 1 单词尾 09001 לִ

归属於 

בּוֹגֵד● גַד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00898 הַ  בָּ
行诡诈 

גַד 动词，Qal 主动分词单阳 00898 בּוֹגֵד○  行诡诈 בָּ

שּׁ○ דוְהַ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07703 וֹדֵ



动分词单阳 דַד  毁灭、破坏 שָׁ

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שׁוֹדֵד○ 、毁灭 שָׁ

破坏 

י● לִ ה 动词，Qal 祈使式单阴 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

י○  围困 צוּר 动词，Qal 祈使式单阴 06696 צוּרִ

י○ דַ י 专有名词，族名 04074 מָ דַ  米底亚 מָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ תָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00585 אַנְחָ נָחָ  叹息 אֲ

י○ תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 
□21:2 令人凄惨的异象已默示于我。诡诈的行诡诈，毁灭的行毁灭。以

拦哪，你要上去！玛代啊，你要围困！主说：“我使一切叹息止住。” 

□21:2 我看见一连串惨酷的景象──诡诈的仍然诡诈；破坏的继续破

坏。以拦的军队呀，冲锋！米底亚的军队呀，攻城！上帝要终止巴比伦

带给人的痛苦。 

 

★以赛亚书 21 章 3节 

ן-עַל○ לְאוּ כֵּ נַי מָ תְ לָה מָ חָ לְ  חַ
ים○ ירִ זוּנִי צִ חָ י אֲ ירֵ צִ  יוֹלֵדָה כְּ
י○ וֵיתִ מֹעַ  נַעֲ שְּׁ י מִ תִּ לְ הַ אוֹת׃ נִבְ רְ  מֵ
○因此，我满腰疼痛， 

○痛苦将我抓住，像产难妇人一样痛苦。 

○我疼痛甚至不能听，我惊惶甚至不能看。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לָ  充满 מָ

נַי○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 1 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ לָ חָ לְ לָ  名词，阴性单数 02479 חַ חָ לְ החַ  疼痛 

ים● ירִ יר 名词，阳性复数 06735 צִ 、痛苦、忧伤 .1 צִ

苦恼；2. 使者；3. 枢纽 

זוּנִי○ חָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单阳词 00270 אֲ

尾 ז  抓住 אָחַ

י○ ירֵ צִ יר 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 06735 כְּ  .1 צִ
痛苦、忧伤、苦恼；2. 使者；3. 枢纽 

דָה○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03205 יוֹלֵ 生出、出 יָלַ

生 

י● וֵיתִ וָ 动词，Nif'al 完成式 1 单 05753 נַעֲ העָ  弯曲 

מֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形  ַמֹע ע שְׁ מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ תִּ לְ הַ ל 动词，Nif'al 完成式 1 单 00926 נִבְ הַ 、惊惶 בָּ

困扰、焦虑 

אוֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אוֹת אָה רְ  看 רָ
□21:3 所以我满腰疼痛，痛苦将我抓住，好像产难的妇人一样；我疼痛

甚至不能听，我惊惶甚至不能看。 

□21:3 我一看见这景象，听到这话，不禁恐惧痛苦，像临盆的妇女阵痛



一样。我惊慌得什么都看不见，害怕得什么也听不到。 

 

★以赛亚书 21 章 4节 

עָה○ בִי תָּ בָ לָּצוּת לְ נִי פַּ תְ תָ עֲ  בִּ
ת○ ף אֵ י נֶשֶׁ קִ שְׁ  חִ
ם○ י שָׂ דָה׃ לִ רָ חֲ  לַ
○我心慌张，惊恐威吓我。 

○我所羡慕的黄昏， 

○变为我的战兢。 

[字汇分析] 

ה● עָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08582 תָּ עָ 、慌张 תָּ

徘徊、迷路、犯错、 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בַ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

צוּת○ לָּ צוּת 名词，阴性单数 06427 פַּ לָּ 、惊恐、发抖 פַּ

战栗 

נִי○ תְ תָ עֲ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 1 单 01204 בִּ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ף○ ף 名词，单阳附属形 05399 נֶשֶׁ 黄昏、薄暮、微 נֶשֶׁ

明、黎明 

י○ קִ שְׁ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 02837 חִ שֶׁ 羡慕、渴 חֵ

慕 

ם● ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

י○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 1 单词尾 09001 לִ

归属於 

ה○ דָ רָ חֲ דָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02731 לַ רָ 战 חֲ



兢、害怕、焦虑 
□21:4 我心慌张，惊恐威吓我。我所羡慕的黄昏变为我的战兢。 

□21:4 我的头眩晕；我惊惶得发抖。我渴望黄昏的来临，但是黄昏只带

给我恐怖。 

 

★以赛亚书 21 章 5节 

רֹךְ ○ ן עָ חָ לְ שֻּׁ ית צָפֹה הַ פִ צָּ  הַ
לאָכוֹ○ תֹה   שָׁ
ים קוּמוּ○ רִ שָּׂ  הַ
חוּ○ שְׁ גֵן׃ מִ פ מָ  

○他们摆设筵席，铺开地毯， 

○又吃又喝。 

○领袖们啊，你们起来， 

○用油抹盾牌。 

[字汇分析] 

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 06186 עָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

פֹה○ פָה 动词，Qal 不定词独立形 06823 צָ  铺开 צָ

ית○ פִ צָּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06844 הַ פִ  地毯 צָ

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל●  吃、吞吃 אָכַ

תֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、领袖 שַׂ

长官、王子、统治者 

חוּ● שְׁ ח 动词，Qal 祈使式复阳 04886 מִ שַׁ 膏抹、涂 מָ

抹 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:5 他们摆设筵席，派人守望，又吃又喝。首领啊，你们起来，用油

抹盾牌。 

□21:5 在景象中，我看见筵席准备好了，地毯也为客人铺好了；他们正

在吃喝。忽然，有命令传来：“军官们，准备应战！” 

 

★以赛亚书 21 章 6节 

י○ ר כֹה כִּ י אָמַ לַ דֹנָי אֵ  אֲ
ד לֵךְ ○ עֲמֵ צַפֶּה הַ מְ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ אֶ  יַגִּיד׃ יִרְ
○主对我如此说： 

○你去设立守望的， 

○让他述说他所看见的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、走 הָ

ד○ מֵ עֲ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05975 הַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה○ פֶּ צַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、观察 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05046 יַגִּיד○

告诉 
□21:6 主对我如此说：“你去设立守望的，使他将所看见的述说。” 

□21:6 那时，主对我说：“你去，派人守望，吩咐他把所看见的随时报

告。 

 

★以赛亚书 21 章 7节 

אָה○ כֶב וְרָ ד רֶ ים צֶמֶ שִׁ רָ  פָּ
כֶב○ מוֹר רֶ כֶב חֲ ל רֶ  גָּמָ
יב○ שִׁ קְ ב וְהִ שֶׁ ב קֶ ב׃-רַ שֶׁ  קָ
○他看见军队，就是一对一对骑马的， 

○又看见驴队，骆驼队， 

○就要侧耳仔细地听。 

[字汇分析] 

אָה●  看 אָהרָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 06776 צֶ מֶ  一队、一对 צֶ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  骑马的、马 פָּ

ב● כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ל○ ל 名词，阳性单数 01581 גָּמָ  骆驼 גָּמָ

יבוְ ● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07181 הִ שַׁ 侧 קָ
耳听 



ב○ שֶׁ ב 名词，阳性单数 07182 קֶ שֶׁ  注意 קֶ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ב○ שֶׁ ב 07182 קָ שֶׁ ב 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ שֶׁ 注 קֶ
意 
□21:7 他看见军队，就是骑马的一对一对的来，又看见驴队、骆驼队，

就要侧耳细听。 

□21:7 假如他看见有骑兵两个两个地过来，还有人骑着驴和骆驼，就要

警惕，密切察看。” 

 

★以赛亚书 21 章 8节 

א○ רָ יֵה וַיִּקְ  אַרְ
ה-עַל○ צְפֶּ דֹנָי מִ י אֲ ד אָנֹכִ יד עֹמֵ מִ ם תָּ  יוֹמָ
י-וְעַל○ תִּ רְ מַ שְׁ י מִ ילוֹת׃-כָּל נִצָּב אָנֹכִ לֵּ  הַ
○他像狮子吼叫，说： 

○主啊，我整天站在望楼上， 

○我彻夜立在守望台。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יֵה○ יֵה 名词，阳性单数 00738 אַרְ  狮子 אַרְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ פֶּ צְ פֶּה 名词，阳性单数 04707 מִ צְ  望楼 מִ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守望 מִ

所、守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ 为 Segol 名词，用基本 מִ

型 ּת רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ילוֹת○ לֵּ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 
□21:8 他像狮子吼叫，说：“主啊，我白日常站在望楼上，整夜立在我

守望所。” 

□21:8 守望的人喊：“主啊，我日夜在这里站岗。” 

 

★以赛亚书 21 章 9节 

נֵּה○ כֶ  בָא זֶה-וְהִ ברֶ ישׁ   אִ
ד○ ים צֶמֶ שִׁ רָ  פָּ
ר וַיַּעַן○ ה וַיֹּאמֶ לָ לָה נָפְ בֶל נָפְ  בָּ
י-וְכָל○ ילֵ סִ יהָ  פְּ לֹהֶ בַּר אֱ ץ׃ שִׁ  לָאָרֶ
○看哪，有军队前来， 

○就是一对一对骑马的。 

○他就说：巴比伦倾倒了！倾倒了！ 

○他一切雕刻的神像都打碎於地。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד● מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一队、一对 צֶ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  骑马的、马 פָּ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、倾倒 נָפַ

跌倒 

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、倾倒 נָפַ

跌倒 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 这个字原意为「混乱」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ילֵ סִ יל 名词，复阳附属形 06456 פְּ סִ  雕刻的神像 פָּ

יהָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 



ר○ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07665 שִׁ בַ  打碎 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□21:9 看哪，有一队军兵骑着马一对一对地来。他就说：“巴比伦倾倒

了！倾倒了！他一切雕刻的神像都打碎于地。” 

□21:9 突然，有骑兵两个两个地上来；守望的人报告说：“巴比伦倾覆

了！他们所崇拜的偶像都被打碎在地上了。” 

 

★以赛亚书 21 章 10节 

י○ תִ דֻשָׁ ן מְ נִי-וּבֶ  גָּרְ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ עְ מַ ת שָׁ אֵ בָאוֹת יְהוָה מֵ  צְ
י○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
גַּ○ יהִ כֶם׃ דְתִּ ס לָ  

○我被打的禾稼，我场上的谷啊， 

○我从万军之雅威…那里所听见的， 

○―以色列的上帝(放上行) 

○都告诉你们了。 

[字汇分析] 

י● תִ שָׁ דֻ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04098 מְ שָׁ דֻ  打禾稼 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01637 גָּרְ  打谷场 גֹּרֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תִּ ○ עְ מַ ישָׁ  08085 动词，Qal 完成式 1 单 ע מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ גַּדְ 、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

述说 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  介系词 + 2 复阳词尾 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:10 我被打的禾稼，我场上的谷啊，我从万军之耶和华以色列的上

帝那里所听见的，都告诉你们了。 

□21:10 我的以色列同胞啊，你们一向像在筛子里被筛的麦子一样；可

是现在我要报告你们一个好消息，是我从上主──万军的统帅、以色列

的上帝那里听来的。 

 

★以赛亚书 21 章 11节 

א○ שָּׂ ה מַ  דּוּמָ
י○ לַ א אֵ יר קֹרֵ עִ שֵּׂ  מִ
ר○ ה שֹׁמֵ יְלָה-מַ לַּ  מִ
ר○ ה שֹׁמֵ יל׃-מַ לֵּ  מִ
○论度玛的默示： 

○有人声从西珥呼问我说： 

○守望的啊，夜里如何？ 



○守望的啊，夜里如何？ 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה○ ה 专有名词、地名 01746 דּוּמָ 度玛 这个字原意 דּוּמָ

为「静默」，是以东的别名，暗指死亡和毁灭 

י● לַ ל 介系词 + 1 单词尾 00413 אֵ  对、向、往 אֶ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יר○ עִ שֵּׂ ן 介系词 08165 מִ יר 专有名词、地名 + מִ עִ 西 שֵׂ
珥 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、守望 שָׁ

保护、小心、遵守 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ יְלָ לַּ ן 介系词 03915 מִ יִל 名词，阳性单数 + מִ ה לַ יְלָ  לַ
夜里、夜晚 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、守望 שָׁ

保护、小心、遵守 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יל○ לֵּ ן 介系词 03915 מִ יִל 名词，阳性单数 + מִ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里、夜晚 
□21:11 论度玛的默示：有人声从西珥呼问我说：“守望的啊，夜里如

何？守望的啊，夜里如何？” 

□21:11 以下是有关以东的信息。有人从以东问我：“看更的啊，黑夜

快过了吧？黑夜快过了吧？” 

 

★以赛亚书 21 章 12节 



ר○ ר אָמַ  שֹׁמֵ
ה○ ר אָתָ יְלָה-וְגַם בֹקֶ  לָ
ם○ יוּן-אִ עָ בְ יוּ תִּ עָ בוּ בְּ יוּ׃ שֻׁ תָ ס אֵ  

○守望的说： 

○早晨将到，黑夜也来。 

○你们若要问就可以问，可以回头再来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、守望 שָׁ

保护、小心、遵守 

ה● ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00857 אָתָ  来到 אָתָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹקֶ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
黑夜、夜晚 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יוּן○ עָ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01158 תִּ עָ 询 בָּ
问、探索 

יוּ○ עָ ה 动词，Qal 祈使式复阳 01158 בְּ עָ  询问、探索 בָּ

בוּ○  回头 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

יוּ○ תָ ה 动词，Qal 祈使式复阳 00857 אֵ  来到 אָתָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:12 守望的说：“早晨将到，黑夜也来。你们若要问就可以问，可

以回头再来。” 

□21:12 我回答：“天快亮了，但黑夜要再来。假如你还要问，回头再

来问吧。” 



 

★以赛亚书 21 章 13节 

א○ שָּׂ ב מַ רָ עְ  בַּ
יַּעַר○ ב בַּ רַ עְ ינוּ בַּ לִ  תָּ
חוֹת○  דְּדָנִים׃ אֹרְ
○论阿拉伯的默示： 

○…在阿拉伯的树林中住宿的啊， 

○底但的旅客，(放上行) 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ב○ רָ עְ ב 06152 בַּ רַ עְ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

族名，阳性单数 ב רַ ב עֲ רָ  阿拉伯 עֲ

ר● יַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03293 בַּ

ר  树林、森林 יַעַ

ב○ רַ עְ 专有名词，族名，阳性单 + בְּ  介系词 06152 בַּ

数 ב רַ ב עֲ רָ  阿拉伯 עֲ

ינוּ○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03885 תָּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ה 名词，复阴附属形 00736 חוֹתאֹרְ ● חָ  旅客 אֹרְ

נִים○ נִי 形容词，族名，阳性复数 01720 דְּדָ דָ  底但 דְּ
□21:13 论阿拉伯的默示：底但结伴的客旅啊，你们必在阿拉伯的树林

中住宿。 

□21:13 以下是有关阿拉伯的信息。底但的人民哪，在阿拉伯沙漠中支

搭帐棚的商队啊！ 

 

★以赛亚书 21 章 14节 

את○ רַ קְ א לִ יוּ צָמֵ תָ יִם הֵ  מָ
בֵי○ ץ יֹשְׁ רֶ א אֶ ימָ  תֵּ
מוֹ○ חְ לַ דְּמוּ בְּ  נֹדֵד׃ קִ



○…拿水来，迎接口渴的， 

○提玛地的居民(放上行) 

○他们用他的食物来迎接难民。 

[字汇分析] 

את● רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 06771 צָ מֵ  口渴的 צָ

יוּ○ תָ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 00857 הֵ  来到 אָתָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地、国 אֶ

א○ ימָ א 专有名词，地名 08485 תֵּ ימָ  提玛 תֵּ

מוֹ● חְ לַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03899 בְּ

ם חֶ  食物、面包、饼 לֶ

מוּ○ דְּ דַם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06923 קִ 、迎接 קָ

遇见 

逃避、游 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阳 05074 נֹדֵד○

走、离开 
□21:14 提玛地的居民拿水来，送给口渴的，拿饼来迎接逃避的。 

□21:14 有口渴的人到你们跟前来，你们就拿水给他们喝吧！在提玛的

人民哪，有难民来，给他们吃吧！ 

 

★以赛亚书 21 章 15节 

י○ נֵי-כִּ פְּ בוֹת מִ רָ  נָדָדוּ חֲ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ ה חֶ  נְטוּשָׁ
נֵי○ פְּ ת וּמִ שֶׁ נֵי דְּרוּכָה קֶ פְּ ה׃ כֹּבֶד וּמִ מָ חָ לְ ס מִ  

○因为他们逃避刀剑 

○和出了鞘的刀， 



○并上了弦的弓 

○与战争的重灾。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

בוֹת○ רָ ב 名词，阴性复数 02719 חֲ רֶ  刀剑、刀 חֶ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָדְדוּ 05074 נָדָדוּ○

 逃避、游走、离开 נָדַד

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה○ שׁ 动词，Qal 被动分词单阴 05203 נְטוּשָׁ 、离开 נָטַ

遗弃 

נֵי● פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ה○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 01869 דְּרוּכָ 弯、上 דָּרַ

弦 

נֵי○ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

ד○ ד 名词，单阳附属形 03514 כֹּבֶ  重、重量 כֹּבֶ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□21:15 因为他们逃避刀剑和出了鞘的刀，并上了弦的弓与刀兵的重灾。 

□21:15 这些人都是刀下逃生，弓下逃命，在战争中逃脱的难民。 

 

★以赛亚书 21 章 16节 

י○ ר כֹה-כִּ דֹנָי אָמַ י אֲ לָ  אֵ
נָה בְּעוֹד○ נֵי שָׁ שְׁ יר כִּ כִ  שָׂ
לָה○ בוֹ-כָּל וְכָ דכְּ דָר׃   קֵ
○主对我这样说： 

○「一年之内，照雇工的年数， 

○基达的一切荣耀必归於无有。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、对 אֶ

向、往 

עוֹד●  仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נֵי○ שְׁ נָה 名词，双阴附属形 + כְּ  介系词 08141 כִּ  年 שָׁ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ  雇工的 שָׂ

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 03615 וְכָ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ
□21:16 主对我这样说：“一年之内，照雇工的年数，基达的一切荣耀

必归于无有； 

□21:16 于是主对我说：“在一年内，像雇工合约的期限满了一样，基

达那些部落的兴盛就要完结。 

 

★以赛亚书 21 章 17节 

אָר○ פַּר וּשְׁ סְ ת-מִ שֶׁ י קֶ נֵי גִּבּוֹרֵ טוּ דָרקֵ -בְ עָ  יִמְ
י○ י יְהוָה כִּ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ ר׃ יִשְׂ ס דִּבֵּ  

○基达勇士的弓箭手所余剩的数目必然稀少， 

○因为雅威―以色列的上帝这样说了。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

פַּר○ סְ פַּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目、少的 מִ

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

י○ רגִּבּוֹ 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ  强壮的、有

力的 在此作名词解，指「勇士」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ

טוּ○ עָ טוּ 04591 יִמְ עֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

复阳 ט עַ  变少 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:17 弓箭手所余剩的，就是基达人的勇士，必然稀少，因为这是耶

和华以色列的上帝说的。” 

□21:17 基达人中最勇敢的是弓箭手；他们也将减少，所剩无几。我──

上主、以色列的上帝这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 22 章 1节 

א○ שָּׂ זָּיוֹן גֵּיא מַ  חִ
ה○ ךְ -מַ פוֹא לָּ י אֵ ית-כִּ לִ ךְ  עָ לָּ גַּגּוֹת׃ כֻּ  לַ
○论异象谷的默示： 

○有甚么事使你这满城的人都上房顶呢？ 

[字汇分析] 

א● שָּׂ שָּׂ  名词，单阳附属形 04853 מַ I. 利慕伊勒王 אמַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

זָּיוֹן○ זָּיוֹן 名词，阳性单数 02384 חִ  异象 חִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 2 单阴词尾 09001 לָּ

归属於 



פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 05927 עָ לָ  上去 עָ

ךְ ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

גַּגּוֹת○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01406 לַ

 屋顶、顶 גָּג
□22:1 论异象谷的默示：有什么事使你这满城的人都上房顶呢？ 

□22:1 以下是有关“景象谷”的信息。发生什么事了？城里的人为什么

在屋顶上庆祝？ 

 

★以赛亚书 22 章 2节 

אוֹת○ שֻׁ לֵאָה תְּ רעִ  מְ י יָּה   הוֹמִ
יָה○ רְ יזָה קִ לִּ  עַ
יִךְ ○ לַ לָ י לֹא חֲ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חֶ
י וְלֹא○ תֵ ה׃ מֵ מָ חָ לְ  מִ
○你这满处呐喊、大有喧哗的城， 

○欢乐的邑啊， 

○你们中间被杀的并不是被刀杀， 

○也不是因打仗而死亡。 

[字汇分析] 

אוֹת● שֻׁ אָה 名词，阴性复数 08663 תְּ שֻׁ  呐喊、喧闹声 תְּ

אָה○ לֵ אָה 名词，阴性单数 04395 מְ לֵ  充满 מְ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ה 动词，Qal 主动分词单阴 01993 יָּההוֹמִ ○ מָ 、喧哗 הָ

呼啸、低声、哀鸣 

יָה● רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城邑 קִ

יזָה○ לִּ יז 形容词，阴性单数 05947 עַ לִּ 狂喜的、高兴 עַ

的 



יִךְ ● לַ לָ ל 名词，复阳 + 2 单阴词尾 02491 חֲ לָ 杀、刺 חָ

杀 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  杀、刺杀 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀剑、刀 חֶ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תֵ 死 מוּת 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 04191 מֵ
亡 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ
□22:2 你这满处呐喊、大有喧哗的城，欢乐的邑啊，你中间被杀的，并

不是被刀杀，也不是因打仗死亡。 

□22:2 全城喧嚷着，到处热闹兴奋。你们的同胞死亡并不是死于战斗。 

 

★以赛亚书 22 章 3节 

ינַיִךְ -כָּל○ צִ ד-נָדְדוּ קְ  יַחַ
ת○ שֶׁ קֶּ רוּ מִ סָּ  אֻ
אַיִךְ -לכָּ ○ צָ רוּ נִמְ סְּ דָּו אֻ  יַחְ
חוֹק○ רָ חוּ׃ מֵ רָ  בָּ
○你所有的官长都一起逃跑， 

○没有弓箭而被捆绑； 

○…也被缉获，一同被捆绑。 

○虽逃往远方，(放上行) 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינַיִךְ ○ צִ ין 名词，复阳 + 2 单阴词尾 07101 קְ צִ  长官 קָ

、逃避、游走 נָדַד 动词，Qal 完成式 3 复 05074 נָדְדוּ○

离开 这个分词在此作名词「流浪的人」解。 



ד○ ד 副词 03162 יַחַ  一起 יַחַ

ת● שֶׁ קֶּ ן 介系词 07198 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ שֶׁ 弓 קֶ
箭、弓箭手 

רוּ○ סָּ רוּ 00631 אֻ סְּ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 אֻ

复 ר  捆绑、绑住 אָסַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צָ ○ 动词，Nif'al 分词，复阳 + 2 单阴 04672 אַיִךְ נִמְ

词尾 א צָ  找 מָ

רוּ○ סְּ ר 动词，Pu'al 完成式 3 复 00631 אֻ 、捆绑 אָסַ

绑住 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

חוֹק● רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」 

חוּ○ רָ חוּ 01272 בָּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָּ

ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ
□22:3 你所有的官长一同逃跑，都为弓箭手所捆绑。你中间一切被找到

的都一同被捆绑，他们本是逃往远方的。 

□22:3 你们的首领未发一箭就被俘虏；逃脱了的战士也被追回。 

 

★以赛亚书 22 章 4节 

ן-עַל○ י כֵּ תִּ רְ עוּ אָמַ נִּי שְׁ  מִ
ר○ רֵ מָ י אֲ כִ בֶּ יצוּ-אַל בַּ אִ נִי תָּ מֵ נַחֲ  לְ
י׃-בַּת שֹׁד-עַל○ מִּ  עַ
○因此我说：不要理会我， 

○让我痛哭吧！ 

○不要…竭力安慰我。(…处填入下行) 



○因如女子的我民的毁灭 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

עוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 08159 שְׁ עָ  看 שָׁ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  离、从、出 מִ

ר● רֵ מָ ר 动词，Pi'el 祈愿式 1 单 04843 אֲ רַ Qal 受 מָ
苦；Hif'il 使受苦、触犯 

י○ כִ בֶּ י 01065 בַּ כִ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 י כִ  哭泣 בְּ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

יצוּ○ אִ 竭 אוּץ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00213 תָּ
力、急迫、催促 

נִי○ מֵ נַחֲ  Pi'el 不定词附属形 + 1 + לְ  介系词 05162 לְ

单词尾 ם  安慰 נָחַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 毁灭 שֹׁד 名词，单阳附属形 07701 שֹׁד○

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□22:4 所以我说：“你们转眼不看我，我要痛哭，不要因我众民（原文



作“民女”）的毁灭，就竭力安慰我。” 

□22:4 现在不要理我，让我痛哭吧；不要来安慰我，因为我的同胞都死

了。 

 

★以赛亚书 22 章 5节 

י○ ה יוֹם כִּ הוּמָ ה מְ בוּסָ בוּכָה וּמְ  וּמְ
בָאוֹת יְהוִה לַאדֹנָי○ גֵיא צְ זָּיוֹן בְּ  חִ
קַר○ רְ קַ ר מְ  קִ
ל וְשׁוֹעַ ○ ר׃-אֶ הָ  הָ
○因为这是…有溃乱、践踏、烦扰的日子， 

○万军之主上帝使异象谷(放上行) 

○城墙被攻破， 

○哀声达到山间。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ה○ הוּמָ ה 名词，阴性单数 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

ה○ בוּסָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04001 וּמְ בוּסָ 践 מְ
踏、征服 

ה○ בוּכָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 03998 וּמְ בוּכָ 烦 מְ
扰、制服 

אדֹנָי●  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主、主人 אָדוֹן 马，אֲ

所拉学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

זָּיוֹן○ זָּיוֹן 名词，阳性单数 02384 חִ  异象 חִ

ר● קַ רְ קַ 、攻取 קוּר 动词，Pilpal 分词单阳 06979 מְ

破坏 

ר○ יר 名词，阳性单数 07023 קִ  城墙、墙 קִ

 哀声 שׁוֹעַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07771 וְשׁוֹעַ ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ
□22:5 因为主万军之耶和华使异象谷有溃乱、践踏、烦扰的日子。城被

攻破，哀声达到山间。 

□22:5 在“景象谷”中，这是惊慌、失败、混乱的时候；这是至高上主

──万军的统帅所加给我们的。我们的城墙被攻破了，求救的呼声在山

谷中回响着。 

 

★以赛亚书 22 章 6节 

ילָם○ א וְעֵ פָּה נָשָׂ  אַשְׁ
כֶב○ רֶ ים אָדָם בְּ שִׁ רָ  פָּ
יר○ ה וְקִ רָ גֵן׃ עֵ  מָ
○以拦提著箭袋， 

○登上配备人员马兵的战车； 

○基珥揭开盾牌。 

[字汇分析] 

ם● ילָ ם 专有名词，地名 + וְ  连接词 05867 וְעֵ ילָ  以拦 עֵ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ה○ פָּ ה 名词，阴性单数 00827 אַשְׁ פָּ  箭袋 אַשְׁ

ב● כֶ רֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07393 בְּ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ 、马兵、骑马的 פָּ

马 

יר● יר 专有名词，地名 + וְ  连接词 07024 וְקִ 基珥 这 קִ

个字原为「墙」的意思。 

ה○ רָ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06168 עֵ רָ 、揭开 עָ

显露 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ
□22:6 以拦带着箭袋，还有坐战车的和马兵，吉珥揭开盾牌。 

□22:6 以拦的骑兵来了，箭袋里装满了弓箭。吉珥的步兵来了，准备作

战。 

 

★以赛亚书 22 章 7节 

י○ ר וַיְהִ חַ בְ יִךְ -מִ קַ מָ לְאוּ עֲ כֶב מָ  רָ
ים○ שִׁ רָ פָּ תוּ שֹׁת וְהַ ה׃ שָׁ רָ עְ שָּׁ  הַ
○你佳美的谷遍满战车， 

○也有马兵在城门前排列。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

יִךְ ○ קַ מָ ק 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06010 עֲ מֶ  谷 עֵ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לָ  充满 מָ



ב○ כֶ ב 07393 רָ כֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 

ים● שִׁ רָ פָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06571 וְהַ

数 ׁש רָ  马兵、马 פָּ

ית 动词，Qal 不定词独立形 07896 שֹׁת○  排列 שִׁ

תוּ○ ית 动词，Qal 完成式 3 复 07896 שָׁ  排列 שִׁ

ה○ רָ עְ שָּׁ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 08179 הַ

向的 ר ָה עַ  门 שַׁ
□22:7 你嘉美的谷遍满战车，也有马兵在城门前排列。 

□22:7 犹大肥沃的山谷中挤满了战车；骑兵在耶路撒冷城门前列阵。 

 

★以赛亚书 22 章 8节 

ת וַיְגַל○ ךְ מָ  אֵ  יְהוּדָה סַ
בֵּט○ יּוֹם וַתַּ הוּא בַּ  הַ
ל○ ק-אֶ ית נֶשֶׁ ר׃ בֵּ יָּעַ  הַ
○他除掉犹大的遮蔽。 

○那日，你就仰望林中屋内的军器。 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01540 וַיְגַל● 、除掉 גָּלָ

显露、揭开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סַ 、遮蔽、覆盖物 מָ

屏、幕、帘、帐 

ה○ 犹 הוּדָהיְ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

ט● בֵּ ט 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 05027 וַתַּ 仰 נָבַ
望、注重、看 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ ק 名词，单阳附属形 05402 נֶשֶׁ  军器 נֶשֶׁ

ית○ יִ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ תבַּ  房屋、殿 

ר○ יָּעַ ר 03293 הַ יַּעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  树林、森林 יַעַ
□22:8 他去掉犹大的遮盖。那日，你就仰望林库内的军器。 

□22:8 犹大的防卫崩溃了。那时候，你们从军械库拿出兵器。 

 

★以赛亚书 22 章 9节 

ת○ יעֵי וְאֵ קִ יר בְּ  דָּוִד-עִ
יתֶם○ אִ י רְ בּוּ-כִּ  רָ
בְּצוּ○ קַ ת וַתְּ י-אֶ כָה מֵ רֵ בְּ תּוֹנָה׃ הַ חְ תַּ  הַ
○你们看见大卫城的破口很多， 

○便聚积下池的水， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ יעֵ קִ יעַ  名词，复阳附属形 01233 בְּ קִ 、破口、裂隙 בְּ

破坏、裂缝 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07235 רָ בַ ה רָ בָ  多 רָ

צוּ● בְּ קַ ץ 动词，Pi'el 叙述式 2 复阳 06908 וַתְּ בַ 聚 קָ
积、聚集 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

תּוֹנָה○ חְ תַּ תּוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08481 הַ חְ 下 תַּ
面的 
□22:9 你们看见大卫城的破口很多，便聚积下池的水。 

 

★以赛亚书 22 章 10节 

ת○ י-וְאֶ תֵּ לַםִ  בָּ ם יְרוּשָׁ תֶּ רְ פַ  סְ
צוּ○ תְ ים וַתִּ תִּ בָּ בַצֵּר הַ ה׃ לְ חוֹמָ  הַ
○又数点耶路撒冷的房屋， 

○将房屋拆毁，用以修补城墙， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  房屋、殿 בָּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ם○ תֶּ רְ פַ פַר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05608 סְ  数点 סָ

צוּ● תְ ץ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 05422 וַתִּ  拆毁 נָתַ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 、房屋 בָּ

殿 

ר○ צֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01219 לְ

形 ר צַ  修补、圈起、筑堡垒、聚集 בָּ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ  墙 חוֹמָ



□22:10 又数点耶路撒冷的房屋，将房屋拆毁，修补城墙。 

□22:9-10 你们发觉大卫城的城墙上有许多缺口，等着你们去堵塞。你

们视察城里所有的房屋，拆除了一部分，拿拆下来的石头修补城墙的缺

口。为着积储足够的水， 

 

★以赛亚书 22 章 11节 

וָה○ קְ יתֶם וּמִ שִׂ ין עֲ יִם בֵּ חֹמֹתַ  הַ
י○ מֵ כָה לְ רֵ בְּ נָה הַ יְשָׁ  הַ
אוְלֹ○ תֶּם  טְ בַּ ל הִ יהָ -אֶ  עֹשֶׂ
חוֹק וְיֹצְרָהּ○ רָ ם׃ לֹא מֵ יתֶ אִ  רְ
○又在两道城墙中间挖一个蓄水池， 

○可盛旧池的水， 

○却不仰望做这事的主， 

○也不顾念从古定这事的。 

[字汇分析] 

וָה● קְ וָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04724 וּמִ קְ 蓄水 מִ

池 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ חֹמֹתַ ה 名词，阴性双数 + הַ  冠词 02346 הַ 城 חוֹמָ
墙、墙 

י● מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

נָה○ יְשָׁ ן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03465 הַ  旧的 יָשָׁ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ טְ בַּ ט 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05027 הִ 仰 נָבַ
望、注重、看 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阴 06213 עֹשֶׂ



词尾 ה שָׂ  做 עָ

הּ● רָ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 03335 וְיֹצְ

阳 + 3 单阴词尾 ר  形成、造 יָצַ

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
古老的、远方的 在此作名词使用，指「古时」。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ 、顾念 רָ

看 
□22:11 又在两道城墙中间挖一个聚水池，可盛旧池的水，却不仰望作

这事的主，也不顾念从古定这事的。 

□22:11 你们要在两道城墙之间挖一个蓄水池，把旧池的水引到那里。

这一切事情，上帝──你们的创造主早已安排好，并且叫它实现，可是

你们不听他的话。 

 

★以赛亚书 22 章 12节 

א○ רָ דֹנָי וַיִּקְ בָאוֹת יְהוִה אֲ יּוֹם צְ הוּא בַּ  הַ
י○ כִ בְ ד לִ פֵּ סְ מִ  וּלְ
ה○ חָ רְ קָ גֹר וּלְ חֲ ק׃ וְלַ  שָׂ
○当那日，万军之主上帝叫人 

○哭泣哀号， 

○头上光秃，身披麻布。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה יםאֱ  和读型 (雅威) יָהְ 两个字的 (上帝) לֹהִ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● כִ בְ י 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01065 לִ כִ  哭泣 בְּ

ד○ פֵּ סְ מִ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04553 וּלְ

单数 ד פֵּ סְ  哀号 מִ

ה● חָ רְ קָ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07144 וּלְ

单数 ה חָ רְ  秃头 קָ

גֹר○ חֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02296 וְלַ

定词附属形 גַר  束腰 חָ

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  麻布 שַׂ
□22:12 当那日，主万军之耶和华叫人哭泣哀号，头上光秃，身披麻布。 

□22:12 那时候，至高上主──万军的统帅要你们痛哭哀号，剃光头发，

穿上麻衣。 

 

★以赛亚书 22 章 13节 

נֵּה○ שׂוֹן וְהִ ה שָׂ חָ מְ  וְשִׂ
רֹג○ ר הָ קָ חֹט בָּ  צֹאן וְשָׁ
ר אָכֹל○ שָׂ תוֹת בָּ  יָיןִ וְשָׁ
תוֹ אָכוֹל○ י וְשָׁ ר כִּ חָ  נָמוּת׃ מָ
○谁知，人倒欢喜快乐， 



○宰牛杀羊， 

○吃肉喝酒，说： 

○我们吃喝吧！因为明天要死了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜 שָׂ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 快 שִׂ
乐 

רֹג● ג 动词，Qal 不定词独立形 02026 הָ רַ  宰杀 הָ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

חֹט○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 07819 וְשָׁ

ט חַ  杀 שָׁ

 羊 צֹאן 名词，阳(或阴)性单数 06629 צֹאן○

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכֹל●  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

תוֹת○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 08354 וְשָׁ

ה תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל●  吃、吞吃 אָכַ

תוֹ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 08354 וְשָׁ

ה תָ  喝 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天 מָ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○
□22:13 谁知，人倒欢喜快乐，宰牛杀羊，吃肉喝酒，说：“我们吃喝

吧！因为明天要死了。” 

□22:13 可是，你们还在嘻笑、狂欢。你们宰了牛羊，大吃大喝。你们



说：“我们吃吃喝喝吧，反正明天就要死了。” 

 

★以赛亚书 22 章 14节 

אָזְנָי וְנִגְלָה○ בָאוֹת הוָהיְ  בְ  צְ
ם○ וֹן יְכֻפַּר-אִ עָ זֶּה הֶ כֶם הַ תוּן-עַד לָ מֻ  תְּ
ר○ דֹנָי אָמַ בָאוֹת׃ יְהוִה אֲ פ צְ  

○我的耳朵被万军之雅威揭开， 

○这罪孽直到你们死，断不得赦免！ 

○这是万军之主上帝说的。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01540 וְנִגְלָ 揭 גָּלָ
开、显露、除掉 

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ פַּ פַר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03722 יְכֻ 洁 כָּ
净、遮盖 

וֹן○ עָ וֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05771 הֶ  罪孽 עָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  介系词 + 2 复阳词尾 09001 לָ



归属於 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

תוּן○ מֻ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 04191 תְּ

词尾 ן  死 מוּת 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי יםאֱ  故在此改念为，אֲ ים 而有，לֹהִ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:14 万军之耶和华亲自默示我说：“这罪孽直到你们死，断不得赦

免！这是主万军之耶和华说的。” 

□22:14 我亲耳听见上主──万军的统帅告诉我：“他们活一天，我就

一天不饶恕他们的罪恶。我──至高上主、万军的统帅这样宣布了。” 

 

★以赛亚书 22 章 15节 

הכֹּ○ ר  דֹנָי אָמַ בָאוֹת יְהוִה אֲ  צְ
ל בֹּא-לֶךְ ○ סֹּכֵן-אֶ זֶּה הַ  הַ
נָא-עַל○ בְ ר שֶׁ שֶׁ יִת׃-עַל אֲ בָּ  הַ
○万军之主上帝这样说： 



○「你去，到…宰相舍伯那那里，(说：) 

○掌握大权的(放上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 וֹןאָד 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ ךְ  去 הָ  原是 לֶ

ךְ  ךְ  在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，לֵ  。לֶ

到、来、进 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ סֹּכֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05532 הַ כַ  סָ
Qal 有利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ



נָא○ בְ נָא 专有名词，人名 07644 שֶׁ בְ  舍伯那 שֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  房屋、殿 בַּ
□22:15 主万军之耶和华这样说：“你去见掌银库的，就是家宰舍伯那，

对他说： 

□22:15 至高上主──万军的统帅吩咐我去见宫廷的内务大臣舍伯那，

警告他： 

 

★以赛亚书 22 章 16节 

ה○ ךָ -מַ  פֹה לְּ
י○  פֹה לְךָ  וּמִ
י○ תָּ -כִּ בְ צַ בֶר פֹּה לְּךָ  חָ  קָ
בִי○ רוֹם חֹצְ רוֹ מָ בְ  קִ
קִי○ לַע חֹקְ סֶּ ן בַ כָּ שְׁ  לוֹ׃ מִ
○你在这里有甚么(权利)呢？ 

○有谁在你这里， 

○你竟在这里为自己凿坟墓， 

○就是在高处凿自己的坟墓， 

○在岩石中凿出自己的安身之所？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 给、向、到、归 לְ  介系词 + 2 单阳词尾 09001 לְּ

属於 

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 



 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ בְ צַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 02672 חָ צַ 凿、挖 חָ

掘 

ךָ ○ 给、向、到、归 לְ  介系词 + 2 单阳词尾 09001 לְּ

属於 

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ בֶ 坟 קֶ
墓 这是一个比较特别的分词独立形形式，有 ִי做字

尾。 

י● בִ ב 动词，Qal 主动分词，单阳独立形 02672 חֹצְ צַ  חָ
凿、挖掘 

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

רוֹ○ בְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

י● קִ ק 动词，Qal 主动分词，单阳独立形 02710 חֹקְ קַ  חָ
挖掘 这是一个比较特别的分词独立形形式，有 ִי做
字尾。 

ע○ לַ סֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05553 בַ

לַע  岩石 סֶ

ן○ כָּ שְׁ ן 名词，阳性单数 04908 מִ כָּ שְׁ 、安身之所、住处 מִ

寓所 

给、向、到、归 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

属於 
□22:16 你在这里作什么呢？有什么人竟在这里凿坟墓，就是在高处为

自己凿坟墓，在磐石中为自己凿出安身之所？ 

□22:16“你是谁，你竟敢在山边的磐石中为自己挖坟墓？ 



 

★以赛亚书 22 章 17节 

נֵּה○ לְךָ  יְהוָה הִ טֶ לְ טַ לָה מְ טֵ לְ  גָּבֶר טַ
ךָ ○  עָטֹה׃ וְעֹטְ
○勇士啊，雅威必将你…竭力抛去。 

○紧紧缠裹，(放上行) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ לְ טֶ לְ טַ  טוּל 动词，Pilpel 分词 + 2 单阳词尾 02904 מְ
竭力抛去、猛力投掷 

ה○ לָ טֵ לְ לָה 名词，阴性单数 02925 טַ טֵ לְ 竭力抛去、猛 טַ

力投掷 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 

ךָ ● 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 05844 וְעֹטְ

词尾 ה טָ  缠裹、抓住、包自己 עָ

טֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 05844 עָ טָ 、缠裹 עָ

抓住、包自己 
□22:17 看哪，耶和华必像大有力的人，将你紧紧缠裹，竭力抛去。 

□22:17 你自以为是重要人物；但上主要把你捡起来， 

 

★以赛亚书 22 章 18节 

ךָ  צָנוֹף○ נָפְ נֵפָה יִצְ  צְ



ל כַּדּוּר○ ץ-אֶ רֶ בַת אֶ חֲ  יָדָיִם רַ
ה○ מָּ מוּת שָׁ ה תָ מָּ כְּבוֹת וְשָׁ רְ בוֹדֶךָ  מַ  כְּ
לוֹן○ ית קְ ׃ בֵּ דֹנֶיךָ  אֲ
○他必将你卷成一团， 

○像球一样，抛向两边宽阔之地。 

○…你要死在那里，你华丽的战车也在那里。 

○你这主人家的羞辱啊，(放上行) 

[字汇分析] 

נוֹף● נַף 动词，Qal 不定词独立形 06801 צָ 、卷成球 צָ

缠裹 

ךָ ○ נָפְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 06801 יִצְ

词尾 נַף  卷成球、缠裹 צָ

נֵפָה○ נֵפָה 名词，阴性单数 06802 צְ 一团、弯曲、卷 צְ

绕的东西 

דּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01754 כַּ

 球 דּוּר

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ בַ חֲ ב 形容词，单阴附属形 07342 רַ חַ  宽阔的 רָ

יִם○ יִם 03027 יָדָ 、手 יָד 的停顿型，名词，阴性双数 יָדַ

边、力量、权势 

ה● מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

כְּ ○ רְ ה 名词，复阴附属形 04818 בוֹתמַ בָ כָּ רְ  战车 מֶ

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ



词尾 בוֹד  荣耀 כָּ

לוֹן● לוֹן 名词，单阳附属形 07036 קְ  羞辱 קָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ
□22:18 他必将你滚成一团，抛在宽阔之地，好像抛球一样。你这主人

家的羞辱，必在那里坐你荣耀的车，也必在那里死亡。 

□22:18 要把你捏成一团，扔到一个大国去。你要死在那里，死在你一

向引以为荣的战车旁边。你羞辱了王室。 

 

★以赛亚书 22 章 19节 

יךָ ○ תִּ דַפְ ךָ  וַהֲ בֶ צָּ מַּ  מִ
דְךָ ○ מָ עֲ מַּ ךָ׃ וּמִ סֶ רְ  יֶהֶ
○我必赶逐你离开官职， 

○你必从你的原位撤下。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ פְ דַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 01920 וַהֲ

尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ

ךָ ○ בֶ צָּ מַּ ךָ  04673 מִ בְ צָּ מַּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב צָּ  立足之地 מַּ

ךָ ● דְ מָ עֲ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04612 וּמִ 名词，单 + מִ

阳 + 2 单阳词尾 ד מָ עֲ  职位 מַ

ךָ ○ סֶ רְ ךָ  02040 יֶהֶ סְ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֶהֶ

3 单阳 + 2 单阳词尾 ס רַ  撤下、拉下、推翻 הָ
□22:19 我必赶逐你离开官职，你必从你的原位撤下。 

□22:19 上主不准你居高位，要把你拉下来。” 

 

★以赛亚书 22 章 20节 

יָ ○ הוְהָ יּוֹם  הוּא בַּ  הַ
י○ אתִ רָ דִּי וְקָ בְ עַ ים לְ יָקִ לְ אֶ ן לְ יָּהוּ׃-בֶּ קִ לְ  חִ
○到那日， 



○我必召我仆人希勒家的儿子以利亚敬来， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 连续式 1 单 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

ים○ יָקִ לְ אֶ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 00471 לְ יָקִ לְ  אֶ
以利亚敬 以利亚敬原意为「上帝设立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּחִ ○ קִ יָּה 专有名词，人名 02518 לְ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

此名原意为「上主是我的产业」。 
□22:20“到那日，我必召我仆人希勒家的儿子以利亚敬来， 

□22:20 上主对舍伯那说：“那时候，我要把我的仆人──希勒家的儿

子以利亚敬召来。 

 

★以赛亚书 22 章 21节 

יו○ תִּ שְׁ בַּ לְ ךָ  וְהִ נְתֶּ תָּ  כֻּ
ךָ ○ נֵטְ נּוּ וְאַבְ זְּקֶ חַ  אֲ
ךָ ○ תְּ לְ שֶׁ מְ ן וּמֶ תֵּ יָדוֹ אֶ  בְּ
ב לְאָב יָהוְהָ ○ יוֹשֵׁ לַםִ  לְ ית יְרוּשָׁ בֵ  יְהוּדָה׃ וּלְ



○将你的外袍给他穿上， 

○将你的腰带给他系紧， 

○将你的政权交在他手中。 

○他必作耶路撒冷居民和犹大家的父。 

[字汇分析] 

יו● תִּ שְׁ בַּ לְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 03847 וְהִ

阳词尾 ׁבֵש בַשׁ לָ  穿上 לָ

ךָ ○ נְתֶּ תָּ ךָ  03801 כֻּ נְתְּ תָּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 כֻּ

阳词尾 תֹנֶת תֹּנֶת כְּ תֹנֶת 短袖束腰外衣 כֻּ 的附属形也 כְּ

是 תֹנֶת  。用附属形来加词尾；כְּ

ךָ ● נֵטְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00073 וְאַבְ

尾 נֵט נֵט 腰带 אַבְ נֵט 的附属形也是 אַבְ 用；(未出现)אַבְ

附属形来加词尾。 

נּוּ○ זְּקֶ חַ 动词，情感的未完成式 1 单 + 3 单 02388 אֲ

阳词尾 זַק  系紧、加强、支持、抓住 חָ

ךָ ● תְּ לְ שֶׁ מְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 04475 וּמֶ

尾  ָל שָׁ מְ המֶ  治理、政权 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用；מֶ

附属形来加词尾 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 



יוֹשֵׁ ○ בלְ  03427 介系词  ְל + 动词，Qal 主动分词单阳 

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ית○ בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 
□22:21 将你的外袍给他穿上，将你的腰带给他系紧，将你的政权交在

他手中，他必作耶路撒冷居民和犹大家的父。 

□22:21 我要拿你的朝服给他穿，拿你的腰带给他戴；我要把你的权力

都给他。他要像父亲一样看顾耶路撒冷和犹大的人民。 

 

★以赛亚书 22 章 22节 

י○ תִּ חַ  וְנָתַ תֵּ פְ ית מַ כְמוֹ-עַל דָּוִד-בֵּ  שִׁ
ח○ תַ ין וּפָ  סֹגֵר וְאֵ
גַר○ ין וְסָ ׃ וְאֵ חַ  פֹּתֵ
○我必将大卫家的钥匙放在他肩头上。 

○他开，无人能关； 

○他关，无人能开。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

חַ ○ תֵּ פְ ח 名词，单阳附属形 04668 מַ תֵּ פְ  钥匙 מַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ  肩膀 שְׁ



ח● תַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 06605 וּפָ תַ  开 פָּ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

גַר 动词，Qal 主动分词单阳 05462 סֹגֵר○ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

גַר● גַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05462 וְסָ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06605 פֹּתֵ תַ  开 פָּ
□22:22 我必将大卫家的钥匙放在他肩头上，他开，无人能关；他关，

无人能开。 

□22:22 我要把大卫王朝的钥匙给他。他所开启的，没有人能关；他所

关闭的，没有人能开。 

 

★以赛亚书 22 章 23节 

יו○ תִּ עְ קַ ד וּתְ קוֹם יָתֵ ן בְּמָ מָ  נֶאֱ
יָה○ א וְהָ סֵּ כִ ית כָבוֹד לְ בֵ יו׃ לְ  אָבִ
○我必将他钉稳，像钉子钉在坚固处； 

○他必作为他父家荣耀的宝座。 

[字汇分析] 

יו● תִּ עְ קַ  动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳 08628 וּתְ

ע קַ  钉、吹、敲击 תָּ

ד○ ד 名词，阴性单数 03489 יָתֵ  钉子、桩 יָתֵ

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、



确信 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

א○ סֵּ כִ א 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03678 לְ סֵּ 宝 כִּ
座 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:23 我必将他安稳，像钉子钉在坚固处，他必作为他父家荣耀的宝

座。 

□22:23 我要把他安置在稳固的地方，像用钉子钉牢一样；他的全家要

因他而显耀。 

 

★以赛亚书 22 章 24节 

לוּ○ יו וְתָ לָ ית כְּבוֹד כֹּל עָ יו-בֵּ  אָבִ
ים○ אִ צָ אֱ צֶּ פִעוֹת הַ צְּ  וְהַ
י כֹּל○ לֵ ן כְּ טָ קָּ  הַ
י○ לֵ כְּ אַגָּנוֹת מִ י-כָּל וְעַד הָ לֵ ים׃ כְּ לִ נְּבָ  הַ
○他父家所有的荣耀，… 都挂在他身上， 

○连儿女带子孙，(放上行) 

○好像一切的小器皿， 

○从杯子到所有的瓶罐等等。 

[字汇分析] 

לוּ● התָּ  动词，Qal 连续式 3 复 08518 וְתָ  挂 לָ

יו○ לָ ל 介系词 + 3 单阳词尾 05921 עָ  在…上面 עַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים● אִ צָ אֱ צֶּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06631 הַ צָ אֱ 子 צֶ
孙、后裔、生产 

עוֹת○ פִ צְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06849 וְהַ

数 ה יעָ פִ  分枝、叶子、幼芽 צְ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器皿、器具 כְּ

ן○ טָ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ ן קָ טָ 小 קָ
的 在此作名词解，指「小东西」。 

י● לֵ כְּ ן 介系词 03627 מִ י 名词，复阳附属形 + מִ לִ 器 כְּ
皿、器具 

אַגָּנוֹת○ 、杯、碗 אַגָּן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00101 הָ

盆 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器皿、器具 כְּ

ים○ לִ נְּבָ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05035 הַ 、瓶罐 נֶבֶ

水壶、琴 
□22:24 他父家所有的荣耀，连儿女带子孙，都挂在他身上，好像一切

小器皿，从杯子到酒瓶挂上一样。 

□22:24“但是，他的家人和亲属要成为他的重担。他们挂在他身上，

像锅和铲挂在木钉上一样。 



 

★以赛亚书 22 章 25节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
מוּשׁ○ ד תָּ יָּתֵ קוּעָה הַ תְּ קוֹם הַ ן בְּמָ מָ  נֶאֱ
לָה וְנִגְדְּעָה○  וְנָפְ
ת○ רַ א וְנִכְ שָּׂ מַּ ר הַ שֶׁ יהָ -אֲ לֶ  עָ
י○ היְהוָ  כִּ ר׃  ס דִּבֵּ  

○万军之雅威说： 

○当那日， 

○钉在坚固处的钉子必移位， 

○被砍断落地； 

○挂在其上的重担必被剪断。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 ּםנָאו  的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



מוּשׁ● 、移动 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04185 תָּ

离开 

דהַ ○ ד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03489 יָּתֵ 、钉子 יָתֵ

桩 

ה○ קוּעָ תְּ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 08628 הַ

ע קַ  钉、吹、敲击 תָּ

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ה● עָ 、砍 גָּדַע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01438 וְנִגְדְּ

劈、切、割 

ה○ לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ  跌落 נָפַ

ת● רַ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 + 3 单阴词尾 05921 עָ  在…上面 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:25 万军之耶和华说：当那日，钉在坚固处的钉子必压斜，被砍断

落地；挂在其上的重担必被剪断。因为这是耶和华说的。” 

□22:25 有一天，那牢固的木钉会被砍掉，跌落下来；挂在钉子上的东

西都要跌碎。”上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 23 章 1节 

א○ שָּׂ  צֹר מַ
ילִילוּ○ נִיּוֹת הֵ ישׁ אֳ שִׁ רְ  תַּ
י○ דַּד-כִּ יִת שֻׁ בַּ  מִ
בּוֹא○ ץ מִ רֶ אֶ ים מֵ תִּ  וֹ׃לָמ-נִגְלָה כִּ
○论泰尔的默示： 

○他施的船只啊，你们要哀号； 

○因为它(指泰尔)已变荒场，没有房屋存留， 

○它从基提地归来时，得到这消息。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

נִיּוֹת○ נִיָה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

שִׁ ○ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 ישׁתַּ שִׁ רְ  他施 תַּ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

יִת○ בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ  房屋 בַּ

בּוֹא● ן 介系词 00935 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 来、进入 בּוֹא

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

תִּ ○ םכִּ י  03794 专有名词，族名，阳性复数 י תִּ 基 כִּ
提 地中海海岛的总称。 

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01540 נִגְלָ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

מוֹ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗体文。 
□23:1 论推罗的默示：他施的船只都要哀号，因为推罗变为荒场，甚至

没有房屋，没有可进之路。这消息是从基提地得来的。 

□23:1 以下是有关泰尔的信息。在海洋上的水手们哪，痛哭吧，你们家

乡的泰尔港已经被毁灭了，房屋和海港也被摧毁了。你们的船只从基提

回航的时候，就会听到这个消息。 

 

★以赛亚书 23 章 2节 

בֵי דֹּמּוּ○ י יֹשְׁ  אִ
ידוֹן סֹחֵר○  צִ
׃ יָם עֹבֵר○ לְאוּךְ  מִ
○沿海的居民啊，你们当静默无言。 

○西顿的商家啊，你们差人过海， 

○(「你们差人过海」有古卷是「你们靠航海得丰盛」) 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 祈使式复阳 01826 דֹּמּוּ●  静默 דָּמַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

י○ י 名词，阳性单数 00339 אִ  沿海、海边 אִ

ר● ר 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05503 סֹחֵ חַ  סָ
做生意、游走 

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

אוּךְ ○ לְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 2 单阴 04390 מִ

词尾 א לֵ 意思是「你，מלאכיךְ  充满 这个字 1Q-a 用 מָ

的使者」。 
□23:2 沿海的居民，就是素来靠航海西顿的商家得丰盛的，你们当静默

无言。 

□23:2 沿海的居民，西顿的商人们哪，哭泣吧。 

 

★以赛亚书 23 章 3节 

יִם○ מַ ים וּבְ בִּ  רַ
ע○ חֹר זֶרַ  שִׁ
יר○ צִ הּ יְאוֹר קְ בוּאָתָ  תְּ
י○ הִ ר וַתְּ חַ  גּוֹיִם׃ סְ
○在大水之上， 

○西曷的粮食、 

○尼罗河的庄稼使泰尔有利润； 

○她就成为列国的大商场。 

[字汇分析] 

יִם● מַ 名词，阳性复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבְ

数 יִם  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ע● ע 名词，单阳附属形 02223 זֶרַ  种子 זֶרַ

חֹר○ יחוֹר 专有名词，河流名，短写法 07883 שִׁ  西曷 שִׁ

西曷是尼罗河的一条支流。 

יר● צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 、庄稼、树枝 קָ

收割 

 尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性单数 02975 יְאוֹר○

הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 岁 תְּ
入、税收、生产、出产 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ חַ ר 名词，单阳附属形 05505 סְ חַ 商场、获利、利 סַ

润、交易 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□23:3 在大水之上，西曷的粮食、尼罗河的庄稼是推罗的进项，他作列

国的大码头。 

□23:3 你们渡海去作买卖，把埃及出产的五谷卖给各国。 

 

★以赛亚书 23 章 4节 

י○ י בּוֹשִׁ  דוֹןצִ
י○ ר-כִּ  יָם אָמַ
עוֹז○ יָּם מָ  לֵאמֹר הַ
י-לֹא○ תִּ לְ י-וְלֹא חַ דְתִּ  יָלַ
י וְלֹא○ תִּ ים גִדַּלְ  בַּחוּרִ
י○ תִּ מְ  בְתוּלוֹת׃ רוֹמַ
○西顿哪，你当惭愧； 

○因为大海说， 

○就是海中的保障说： 

○我没有经过产痛，没有生产， 

○没有养育男孩， 



○也没有抚养童女。 

[字汇分析] 

י● 、羞耻、羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 00954 בּוֹשִׁ

羞辱 

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

עוֹז● עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ 保障、要塞、避 מָ

难所 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ לְ 劬劳、疼 חוּל 动词，Qal 完成式 1 单 02342 חַ

痛、扭曲 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ לְ ל 动词，Pi'el 完成式 1 单 01431 גִדַּ 、长大 גָּדַ

变大 

ים○ חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻男子 בָּ

תִּ ● מְ 、高举 רוּם 动词，Po'lel 完成式 1 单 07311 ירוֹמַ

抬高 

תוּלוֹת○ ה 名词，阴性复数 01330 בְ תוּלָ  童女、处女 בְּ



□23:4 西顿哪，你当惭愧。因为大海说，就是海中的保障说：“我没有

劬劳，也没有生产，没有养育男子，也没有抚养童女。” 

□23:4 西顿城啊，你蒙羞了；深海大洋不认你，说：“我从来没带过孩

子，也没生男育女。” 

 

★以赛亚书 23 章 5节 

ר○ שֶׁ אֲ ע-כַּ מַ יִם שֵׁ רָ צְ מִ  לְ
ילוּ○ ע יָחִ מַ שֵׁ  צֹר׃ כְּ
○当这风声传到埃及时， 

○他们因泰尔的风声极其疼痛。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「当…的时候、像」 כְּ  与介系词 אֲ

ע○ מַ ע 名词，阳性单数 08088 שֵׁ מַ  风声、报告 שֵׁ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 לְ רַ צְ מִ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ילוּ● 、疼痛 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02342 יָחִ

扭曲 

עכְּ ○ מַ ע 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08088 שֵׁ מַ 风 שֵׁ
声、报告 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○
□23:5 这风声传到埃及，埃及人为推罗的风声极其疼痛。 

□23:5 连埃及人听到泰尔沦陷的消息也都要伤痛。 

 

★以赛亚书 23 章 6节 

רוּ○ בְ ה עִ ישָׁ שִׁ רְ  תַּ
ילִילוּ○ בֵי הֵ י׃ יֹשְׁ  אִ
○你们当过到他施去； 

○沿海的居民哪，你们都当哀号。 

[字汇分析] 



רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

ה○ ישָׁ שִׁ רְ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 08659 תַּ
ישׁ שִׁ רְ  他施 תַּ

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

י○ י 名词，阳性单数 00339 אִ  沿海、海边 אִ
□23:6 推罗人哪，你们当过到他施去；沿海的居民哪，你们都当哀号！ 

□23:6 腓尼基人哪，哀哭吧，你们还想逃到他施去！ 

 

★以赛亚书 23 章 7节 

זֹאת○ כֶם הֲ יזָה לָ לִּ  עַ
י○ ימֵ דֶם-מִ הּ קֶ תָ דְמָ  קַ
לוּהָ ○ יהָ  יֹבִ גְלֶ חוֹק רַ רָ גוּר׃ מֵ  לָ
○这就是你们…的欢乐城吗？ 

○渊源古老、(放上行) 

○居民往远方寄居(接上行) 

[字汇分析] 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 02063 הֲ

 这个 זֹאת

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יזָה○ לִּ לִּ  形容词，阴性单数 05947 עַ זעַ י  欢乐的、狂

喜的、高兴的 

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 



ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

הּ○ תָ מָ דְ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06927 קַ דְמָ 、起源 קַ

古老 

לוּהָ ●  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 02986 יֹבִ

单阴词尾 ל  带来、承担 יָבַ

יהָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ  脚 רֶ

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的、古老的 在此作名词使用，指「远方」。 

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 
□23:7 这是你们欢乐的城，从上古而有的吗？其中的居民往远方寄居。 

□23:7 这是历史悠久、繁荣的泰尔城吗？是曾经送人到外国去建立殖民

地的城吗？ 

 

★以赛亚书 23 章 8节 

י○ ה צֹר-עַל זֹאת יָעַץ מִ ירָ טִ עֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ יה אֲ רֶ ים סֹחֲ רִ  שָׂ
נֶיהָ ○ נְעָ דֵּי כִּ בַּ ץ׃-נִכְ  אָרֶ
○泰尔本是赐冠冕的，… 她遭遇如此是谁定的呢？ 

○她的商家是王子，(放上行) 

○她的生意人是世上的尊贵人，(接上行) 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 定意、劝 יָעַ

告、谘询 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ה○ ירָ טִ עֲ מַּ  动词，Hif'il 分词单阴 + הַ  冠词 05849 הַ

ר טַ  加冕、赐冠冕 עָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יה○ רֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阴词 05503 סֹחֲ

尾 ר חַ  商人(分词)、做生意、游走 סָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

נֶיהָ ● נְעָ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03667 כִּ נַעַ 生意 כְּ

人 

דֵּ ○ בַּ ד 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 03513 ינִכְ בֵ 荣 כָּ
耀、重的 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□23:8 推罗本是赐冠冕的，他的商家是王子，他的买卖人是世上的尊贵

人。遭遇如此，是谁定的呢？ 

□23:8 泰尔是京城；它的商人驰名远近。是谁使它遭受这样的厄运呢？ 

 

★以赛亚书 23 章 9节 

בָאוֹת יְהוָה○  יְעָצָהּ צְ
לֵּל○ חַ בִי-כָּל גְּאוֹן לְ  צְ
ל○ קֵ הָ דֵּ -כָּל לְ בַּ ינִכְ ץ׃-  אָרֶ
○是万军之雅威所定的！ 

○为要贬抑一切居高位者的狂傲， 

○使地上一切尊贵人被藐视。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

הּ○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03289 יְעָ

尾 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

ל● לֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02490 לְ

形 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בִ י 名词，阳性单数 06643 צְ בִ 、荣耀、优雅、美丽 צְ

羚羊 

ל● קֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07043 לְ

形 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 轻视 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵּ בַּ ד 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 03513 נִכְ בֵ 荣 כָּ
耀、重的 这个分词在此作名词「尊贵的人」解。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□23:9 是万军之耶和华所定的，为要污辱一切高傲的荣耀，使地上一切

的尊贵人被藐视。 



□23:9 这是上主──万军的统帅所计划的；他要终止他们肆无忌惮的傲

慢，要使骄傲的人变为谦卑。 

 

★以赛亚书 23 章 10节 

י○ רִ בְ צֵךְ  עִ  אַרְ
יְאֹר○ ישׁ-בַּת כַּ שִׁ רְ  תַּ
ין○ זַח אֵ  עוֹד׃ מֵ
○…你要像尼罗河一样四处游荡， 

○他施（原文是女儿他施）啊，(放上行) 

○毫无拘束。 

[字汇分析] 

י● רִ בְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

ךְ ○ צֵ ץ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יְאֹר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02975 כַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

ת○ ת 名词，阴性单数 01323 בַּ 女儿、女子 在此指 בַּ

「城」。 

ישׁ○ שִׁ רְ י 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 שׁתַּ

ין● ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

זַח○ זַח 名词，阳性单数 04206 מֵ  腰带 מֵ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□23:10 他施的民哪（“民”原文作“女”），可以流行你的地，好像尼

罗河，不再有腰带拘紧你。 

□23:10 在他施殖民地的人哪，去耕种田地吧！没有人再来保护你们了。 

 

★以赛亚书 23 章 11节 



ה יָדוֹ○ יָּם-עַל נָטָ  הַ
גִּיז○ רְ לָכוֹת הִ מְ  מַ
וָּה הוָהיְ ○ ל צִ ן-אֶ נַעַ  כְּ
ד○ מִ שְׁ ׃ לַ זְנֶיהָ עֻ  מָ
○他的手已经伸向海上， 

○震动列国。 

○雅威已经吩咐迦南， 

○拆毁其中的保障。 

[字汇分析] 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ●

力量、权势 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גִּיז● רְ גַז 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07264 הִ 震 רָ
动、摇动 

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ



ד● מִ שְׁ 动词，Hif'il 不 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08045 לַ

定词附属形 ד מַ  拆毁 שָׁ

זְנֶיהָ ○ עֻ עוֹז 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04581 מָ 、保障 מָ

避难所 
□23:11 耶和华已经向海伸手，震动列国。至于迦南，他已经吩咐拆毁

其中的保障。 

□23:11 上主已经伸手越过海洋，打击那边的国家。他命令毁灭腓尼基

的商业中心。 

 

★以赛亚书 23 章 12节 

ר○ י-לֹא וַיֹּאמֶ יפִ לוֹז עוֹד תוֹסִ עְ  לַ
קָה○ שָּׁ עֻ מְ ידוֹן-בַּת בְּתוּלַת הַ  צִ
יים○ תִּ י כִּ י קוּמִ בֹרִ  עֲ
ם-גַּם○ ךְ׃ יָנוּחַ -לֹא שָׁ  לָ
○他又说：…你必不再欢乐。 

○受欺压的姑娘西顿(西顿原文是女儿西顿)哪，(放上行) 

○你要起来，渡到基提去， 

○就是在那里也不得安歇。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יפִ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03254 תוֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לוֹז○ עְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05937 לַ

ז לַ  欢乐、狂喜 עָ

ה● קָ שָּׁ עֻ מְ ק 动词，Pu'al 分词单阴 + הַ  冠词 06231 הַ שַׁ  עָ
欺压、压迫 

ת○ תוּלַ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ



ת○ ת 名词，阴性单数 01323 בַּ 女儿、女子 在此指 בַּ

「城」。 

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

יים● תִּ ים 这是写型，读型为 03794 כִּ תִּ 按读型，它，כִּ

是专有名词，族名，阳性复数 י תִּ 基提 「基提」是 כִּ

地中海海岛的总称。 

י○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○ בֹרִ ר 动词，Qal 祈使式单阴 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□23:12 他又说：“受欺压西顿的居民哪（“居民”原文作“处女”），

你必不得再欢乐。起来！过到基提去，就是在那里也不得安歇。” 

□23:12 西顿城啊，你的好日子已经过去了。你的人民受压制，即使他

们逃到基提岛去，也不会有安全。 

 

★以赛亚书 23 章 13节 

ן○ ץ הֵ רֶ דִּים אֶ שְׂ עָם זֶה כַּ יָה לֹא הָ  הָ
דָהּ אַשּׁוּר○ יִּים יְסָ צִ  לְ
ימוּ○ קִ חיּנָיו הֵ  בַ
רוּ○ יהָ  עֹרְ נוֹתֶ מְ  אַרְ
הּ○ מָ ה׃ שָׂ לָ פֵּ מַ  לְ
○看哪，迦勒底人之地，这国民如今已不复存在， 

○亚述人使这地成为住旷野者的居所。 

○他们建筑自己的望楼， 



○拆毁她的宫殿， 

○使她成为废墟。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

רֶ ○ ץאֶ  00776 名词，单阴附属形 ץ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  民、百姓 עַ

ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 亚述 וּראַשּׁ 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר●

דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03245 יְסָ

尾 ד  建立、立地基 יָסַ

יִּים○ צִ יִּי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06728 לְ 住旷 צִ

野的人、野兽 

ימוּ● קִ  Hif'il קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 复 06965 הֵ
建筑，Qal 兴起、起来 

חיּנָיו○ חוּנָיו 这是写型，读型为 00971 בַ 按读型，它。בַ

是名词，复阳 + 3 单阳词尾 חוּן  了望台 בַּ

רוּ● ר 动词，Po'el 完成式 3 复 06209 עֹרְ רַ 、拆毁 עָ

剥光、使露出 

יהָ ○ נוֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿、保障 



הּ● מָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 07760 שָׂ

尾 ים  使、置、放 שִׂ

ה○ לָ פֵּ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04654 לְ לָ פֵּ 废 מַ
墟 
□23:13 看哪，迦勒底人之地向来没有这民，这国是亚述人为住旷野的

人所立的。现在他们建筑戍楼，拆毁推罗的宫殿，使他成为荒凉。 

□23:13（那群带着野兽来吞噬泰尔的，是巴比伦人，不是亚述人。巴

比伦人架起攻城塔，攻破泰尔的堡垒城墙，使那城变为废墟。） 

 

★以赛亚书 23 章 14节 

ילִילוּ○ נִיּוֹת הֵ ישׁ אֳ שִׁ רְ  תַּ
י○ דַּד כִּ ן׃ שֻׁ זְּכֶ עֻ ס מָ  

○他施的船只都要哀号， 

○因为你们的避风港荒废了。 

[字汇分析] 

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

נִיּוֹת○ נִיָה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、荒废 שָׁ

毁坏 

ן○ זְּכֶ עֻ עוֹז ??名词，单阳 + 2 复阴词 04581 מָ 、保障 מָ

要塞、避难所 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:14 他施的船只都要哀号，因为你们的保障变为荒场。 



□23:14 在海洋上的水手们哪，痛哭吧，你们所倚赖的城市已经毁灭了。 

 

★以赛亚书 23 章 15节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
ת○ חַ כַּ ים צֹר וְנִשְׁ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ
י○ ימֵ ךְ  כִּ לֶ ד מֶ חָ  אֶ
ץ○ קֵּ ים מִ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ
יֶה○ ת לְצֹר יִהְ ירַ שִׁ זּוֹנָה׃ כְּ  הַ
○到那时， 

○泰尔必被忘记七十年， 

○照著一王的年日。 

○七十年后， 

○泰尔的景况必像妓女所唱的歌： 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 在此指将来的一个时候。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ת● חַ כַּ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 07911 וְנִשְׁ

ח כַ  忘记 שָׁ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的七十 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的七十 שִׁ

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

צֹר○  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + לְ  介系词 06865 לְ

ת○ ירַ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 07892 כְּ ירָ  歌 שִׁ

זּוֹנָה○  זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02181 הַ
做妓女、行淫 
□23:15 到那时，推罗必被忘记七十年，照着一王的年日。七十年后，

推罗的景况必像妓女所唱的歌： 

□23:15 泰尔城被遗忘的时候快到了；它要被遗忘七十年，那刚好是一

个国王的寿数。七十年后，泰尔要像那诗歌中所描述的妓女： 

 

★以赛亚书 23 章 16节 

י○ חִ יר סֹבִּי כִנּוֹר קְ ה זוֹנָה עִ חָ כָּ  נִשְׁ
יבִי○ יטִ בִּי נַגֵּן הֵ רְ יר-הַ  שִׁ
ן○ עַ מַ י׃ לְ זָּכֵרִ  תִּ
○你这被忘记的妓女啊，你要拿琴周游城内， 

○巧弹多唱， 

○好使你被记得。 

[字汇分析] 

י● חִ ח 动词，Qal 祈使式单阴 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 03658 כִ  琴、竖琴 כִּ

י○ ב 动词，Qal 祈使式单阴 05437 סֹבִּ בַ  环绕、周游 סָ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○



行淫 

ה○ חָ כָּ ח 动词，Nif'al 分词单阴 07911 נִשְׁ כַ  忘记 שָׁ

י● יבִ יטִ ב 动词，Hif'il 祈使式单阴 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

 弹琴 נָגַן 动词，Pi'el 不定词附属形 05059 גֵּןנַ○

י○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 祈使式单阴 07235 הַ בָ  多 רָ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌、唱歌 שִׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ רִ זָּכֵ י 02142 תִּ רִ זָּכְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 תִּ

式 2 单阴 זָכַר 记得、纪念 
□23:16“你这被忘记的妓女啊，拿琴周流城内，巧弹多唱，使人再想

念你。” 

□23:16 拿起你的竖琴，到城里周游；你这被遗忘的妓女，奏你的琴、

唱你的歌吧！也许你的情郎们还会回来。 

 

★以赛亚书 23 章 17节 

יָה○ ץ וְהָ קֵּ ים מִ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ
ת יְהוָה יִפְקֹד○  צֹר-אֶ
בָה○ נַנָּה וְשָׁ תְ אֶ  לְ
ה○ ת וְזָנְתָ לְכוֹת-כָּל-אֶ מְ ץ מַ אָרֶ נֵי-עַל הָ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ
○七十年后， 

○雅威必眷顾泰尔， 

○她就仍得获利（原文是雇价）， 

○在地面上与世上的万国交易（原文是行淫）。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 在此指将来的一个时候。 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ



尾 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的七十 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

קֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ה● בָ  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阴 07725 וְשָׁ

נַנָּה○ תְ אֶ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00868 לְ

尾 נַן תְ  妓女的雇价 אֶ

ה● 、做妓女 זָנָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 02181 וְזָנְתָ

行淫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ
□23:17 七十年后，耶和华必眷顾推罗，她就仍得利息（原文作“雇价”。

下同），与地上的万国交易（原文作“行淫”）。 

□23:17 七十年过后，上主要让泰尔恢复商业上的交易。世界许多国家

要向它租用船只。 

 

★以赛亚书 23 章 18节 

יָה○ רָהּ וְהָ חְ נַנָּהּ סַ תְ יהוָה קֹדֶשׁ וְאֶ  לַ
ן וְלֹא יֵאָצֵר לֹא○ סֵ  יֵחָ
י○ ים כִּ בִ יֹּשְׁ נֵי לַ פְ יֶה יְהוָה לִ הּ יִהְ רָ חְ  סַ
כֹל○ אֱ עָה לֶ בְ שָׂ ה לְ סֶּ כַ מְ יק׃ וְלִ תִ פ עָ  

○她的利润和获利要归雅威为圣， 

○不积攒，不存留； 

○她的利润必归住在雅威面前的人， 

○使他们吃饱，穿耐久的衣服。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

הּ○ רָ חְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05504 סַ חַ 、利润 סַ

获利、交易、商场 

נַנָּהּ○ תְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00868 וְאֶ

尾 נַן תְ  妓女的雇价 אֶ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00686 יֵאָצֵ 囤 אָצַ
积、保存 

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ן○ סֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02630 יֵחָ סַ 贮 חָ
藏货物、积聚钱财 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִ יֹּשְׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03427 לַ

动分词复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面、之先 לִ פְ 从介 לִ

系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属形而 (脸, SN 6440) פָּ

来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

הּ○ רָ חְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05504 סַ חַ 、利润 סַ

获利、交易、商场 

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ



ה○ עָ בְ שָׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07654 לְ עָ בְ 饱 שָׂ
足 

הוְ ○ סֶּ כַ מְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04374 לִ

单数 ה סֶּ כַ  遮盖物 מְ

יק○ תִ יק 形容词，阳性单数 06266 עָ תִ 精选的、上等 עָ

的、卓越的 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:18 她的货财和利息要归耶和华为圣，必不积攒存留；因为她的货

财必为住在耶和华面前的人所得，使他们吃饱，穿耐久的衣服。 

□23:18 它要把经商的盈余奉献给上主。它不再私藏金钱，要把钱送给

敬拜上主的人，使他们丰衣足食。 

 

★以赛亚书 24 章 1节 

נֵּה○ ק יְהוָה הִ ץ בּוֹקֵ אָרֶ הּ הָ קָ  וּבוֹלְ
וָּה○ נֶיהָ  וְעִ יץ פָ פִ ׃ וְהֵ בֶיהָ  יֹשְׁ
○看哪，雅威使地空虚，变为荒凉； 

○又翻转大地，将居民分散。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק○ ק 动词，Qal 主动分词单阳 01238 בּוֹקֵ קַ 、使空虚 בָּ

使荒凉 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ○ קָ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 01110 וּבוֹלְ

阳 + 3 单阴词尾 ק לַ  使荒凉 בָּ

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05753 וְעִ 、翻转 עָ

弯曲、扭曲 

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

יץ○ פִ 分 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06327 וְהֵ
散 

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□24:1 看哪，耶和华使地空虚，变为荒凉；又翻转大地，将居民分散。 

□24:1 上主要毁灭大地，使它荒凉。他要翻转土地，驱散人民。 

 

★以赛亚书 24 章 2节 

יָה○ עָם וְהָ ן כָ כֹּהֵ  כַּ
בֶד○ עֶ  כַּאדֹנָיו כַּ
ה○ חָ פְ שִּׁ תָּהּ כַּ רְ גְּבִ  כַּ
קּוֹנֶה○  כַּמּוֹכֵר כַּ
וֶה○ לְ מַּ לּוֶֹה כַּ  כַּ
ה○ ר כַּנֹּשֶׁ שֶׁ אֲ א כַּ  בוֹ׃ נֹשֶׁ
○那时，百姓怎样，祭司也怎样； 

○仆人怎样，主人也怎样； 

○婢女怎样，主母也怎样； 

○买主怎样，卖主也怎样； 

○出借的怎样，借的人也怎样； 

○债主的怎样，欠债的也怎样。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05971 כָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03548 כַּ

ן  祭司 כֹּהֵ

ד● בֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05650 כַּ

ד בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אדֹנָיו○  名词，复阳 + 3 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00113 כַּ

单阳词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים 复数附属，אֲ

形为 דֹנֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ
起来变成 ָיו。 

ה● חָ פְ שִּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08198 כַּ

数 ה חָ פְ  婢女 שִׁ

הּ○ תָּ רְ גְּבִ  名词，单阴 + 3 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01404 כַּ

单阴词尾 ת רֶ  主母 גְּבֶ

קּוֹנֶה● 动词，Qal+ הַ  冠词 + כְּ  介系词 07069 כַּ 主动

分词单阳 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ר○ מּוֹכֵ 动词，Qal + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04376 כַּ 主动

分词单阳 ר כַ  卖 מָ

וֶה● לְ מַּ 动词，Hif'il 分 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03867 כַּ

词单阳 וָה  Qal 借、加入；Hif'il 出借 לָ

לּוֶֹה○ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03867 כַּ

分词单阳 וָה  Qal 借、加入；Hif'il 出借 לָ

ה● נֹּשֶׁ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05383 כַּ



分词单阳 ה  借给人、做债主 נָשָׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05378 נֹשֶׁ 、借给人 נָשָׁ

做债主 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□24:2 那时百姓怎样，祭司也怎样；仆人怎样，主人也怎样；婢女怎样，

主母也怎样；买物的怎样，卖物的也怎样；放债的怎样，借债的也怎样；

取利的怎样，出利的也怎样。 

□24:2 无论祭司或人民，奴隶或主人，购买的或贩卖的，债主或债户，

贫穷的或富足的，个个都要遭遇同样的命运。 

 

★以赛亚书 24 章 3节 

בּוֹק○ בּוֹק הִ ץ תִּ אָרֶ בּוֹז הָ בּוֹז וְהִ  תִּ
י○ ת דִּבֶּר יְהוָה כִּ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○地必全然空虚，尽都荒凉； 

○因为这话是雅威说的。 

[字汇分析] 

בּוֹק● ק 动词，Nif'al 不定词附属形 01238 הִ קַ 使空 בָּ

虚、使荒凉 

בּוֹק○ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01238 תִּ קַ 使 בָּ
空虚、使荒凉 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בּוֹז○ זַז 动词，Nif'al 不定词附属形 00962 וְהִ 、荒凉 בָּ

毁坏、破坏 

בּוֹז○ זַז 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00962 תִּ 荒 בָּ
凉、毁坏、破坏 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□24:3 地必全然空虚，尽都荒凉。因为这话是耶和华说的。 

□24:3 土地荒芜，一点出产也没有。上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 24 章 4节 

לָה○ לָה אָבְ ץ נָבְ אָרֶ  הָ
לָה○ לְ מְ לָה אֻ בֵל נָבְ  תֵּ
מְ ○ לוּאֻ רוֹם לָ ץ׃-עַם מְ אָרֶ  הָ
○这地悲哀衰残， 

○世界败落衰残； 

○地上居高位的人也败落了。 

[字汇分析] 

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00056 אָבְ  悲哀 אָבַ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05034 נָבְ 、衰残 נָבֵ

消沉、无知 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● לָ לְ מְ ל 动词，Pu'lal 完成式 3 单阴 00535 אֻ 败 אָמַ
落、衰残、变弱 

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05034 נָבְ 、衰残 נָבֵ

消沉、无知 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

לוּ● לָ מְ לוּ 00535 אֻ לְ מְ 的停顿型，动词，Pu'lal 完成 אֻ

式 3 复 ל  败落、衰残、变弱 אָמַ

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高的 מָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□24:4 地上悲哀衰残，世界败落衰残，地上居高位的人也败落了。 

□24:4 土地贫瘠枯干；整个世界衰败；天地空虚。 

 

★以赛亚书 24 章 5节 

ץ○ אָרֶ נְפָה וְהָ ת חָ חַ יהָ  תַּ בֶ  יֹשְׁ
י○ רוּ-כִּ בְ  תוֹרֹת עָ
לְפוּ○ רוּ חֹק חָ פֵ ית הֵ רִ  עוֹלָם׃ בְּ
○地被其上的居民污秽了， 

○因为他们违犯律法， 

○废了律例，背了永约。 

[字汇分析] 

ץוְ ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 הָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נְפָה○ נֵף 动词，Qal 完成式 3 单阴 02610 חָ  玷污 חָ



ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ה 名词，阴性复数 08451 תוֹרֹת○  律法、教导 תּוֹרָ

פוּ● לְ לַף 动词，Qal 完成式 3 复 02498 חָ  废去 חָ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

רוּ○ פֵ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 06565 הֵ רַ 、违背 פָּ

破坏 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□24:5 地被其上的居民污秽，因为他们犯了律法，废了律例，背了永约。 

□24:5 上帝的子民不遵守法律，违反了他所立永远的约，玷污他们所住

的土地。 

 

★以赛亚书 24 章 6节 

ן-עַל○ לָה אָלָה כֵּ ץ אָכְ רֶ  אֶ
מוּ○ שְׁ בֵי וַיֶּאְ  בָהּ יֹשְׁ
ן-עַל○ רוּ כֵּ בֵי חָ ץ יֹשְׁ רֶ  אֶ
אַר○ נוֹשׁ וְנִשְׁ ר׃ אֱ זְעָ  מִ
○所以，地被诅咒吞灭， 

○住在其上的视为有罪。 

○所以，地上的居民被火焚烧， 

○剩下的人稀少。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

מוּ● שְׁ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00816 וַיֶּאְ 视为 אָשַׁ

有罪、犯罪 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ל 和 עַ 连用，意思是 עַ

「所以」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 02787 חָ רַ 、被火烧 חָ

焚烧 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

אַר● אַר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07604 וְנִשְׁ 剩 שָׁ
下 



נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人、人类 אֱ

ר○ זְעָ ר 名词，阳性单数 04213 מִ זְעָ  一点点 מִ
□24:6 所以地被咒诅吞灭，住在其上的显为有罪。地上的居民被火焚烧，

剩下的人稀少。 

□24:6 因此，上帝诅咒这地，使它衰败。人民付出他们所作所为的代价。

存活的人越来越少了。 

 

★以赛亚书 24 章 7节 

ירוֹשׁ אָבַל○ לָה תִּ לְ מְ ן-אֻ  גָפֶ
נְחוּ○ י-כָּל נֶאֶ חֵ מְ ב׃-שִׂ  לֵ
○新酒悲哀，葡萄树衰残； 

○心中欢乐的都叹息。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00056 אָבַ  悲哀 אָבַ

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ

ה○ לָ לְ מְ לאָמַ  动词，Pu'lal 完成式 3 单阴 00535 אֻ  衰

残、变弱 

ן○ ן 01612 גָפֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 גֶפֶ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

נְחוּ●  叹息 אָנַח 动词，Nif'al 完成式 3 复 00584 נֶאֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ חֵ מְ חַ  形容词，复阳附属形 08056 שִׂ מֵ 喜乐的、高 שָׂ

兴的 在此作名词解，指「心中喜乐的人」。 

ב○ בלֵ  名词，阳性单数 03820 לֵ  心 
□24:7 新酒悲哀，葡萄树衰残；心中欢乐的俱都叹息。 

□24:7 葡萄藤枯干，酒也稀少。欢乐变成悲伤； 

 



★以赛亚书 24 章 8节 

בַת○ שׂוֹשׂ שָׁ ים מְ פִּ  תֻּ
דַל○ אוֹן חָ יזִים שְׁ לִּ  עַ
בַת○ שׂוֹשׂ שָׁ נּוֹר׃ מְ  כִּ
○击鼓之乐停止， 

○狂欢者的喧嚣止住， 

○弹琴之乐也止息了。 

[字汇分析] 

ת● בַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ בַ 、停止 שָׁ

止息 

שׂוֹשׂ○  欢乐、狂喜 שׂוֹשׂמָ  名词，单阳附属形 04885 מְ

ים○ פִּ  铃鼓 תֹּף 名词，阳性复数 08596 תֻּ

דַל● דַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02308 חָ 、止住 חָ

止息 

אוֹן○ אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、喧嚣声、骚动 שָׁ

吼叫 

יזִים○ לִּ יז 形容词，阳性复数 05947 עַ לִּ 狂欢的 在此 עַ

作名词解，指「狂欢的人」。 

ת● בַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ בַ 、止息 שָׁ

停止 

שׂוֹשׂ○ שׂוֹ 名词，单阳附属形 04885 מְ  欢乐、狂喜 שׂמָ

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 03658 כִּ  琴、竖琴 כִּ
□24:8 击鼓之乐止息，宴乐人的声音完毕，弹琴之乐也止息了。 

□24:8 琴鼓都停止了；欢乐的声音也没有了。 

 

★以赛亚书 24 章 9节 

יר○ שִּׁ תּוּ לֹא בַּ  יָיןִ-יִשְׁ
ר○ כָר יֵמַ יו׃ שֵׁ  לְשֹׁתָ
○人必不得饮酒唱歌； 



○酒对喝烈酒的人而言，必变为苦。 

[字汇分析] 

יר● שִּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07892 בַּ

יר  歌 שִׁ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04843 יֵמַ רַ Qal 受 מָ
苦；Hif'il 使受苦、触犯 

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

יו○ שֹׁתָ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 08354 לְ

阳 + 3 单阳词尾 ה תָ  喝 שָׁ
□24:9 人必不得饮酒唱歌；喝浓酒的，必以为苦。 

□24:9 再也没有人饮酒作乐，没有人尝到酒的甘甜。 

 

★以赛亚书 24 章 10节 

ה○ רָ בְּ יַת נִשְׁ רְ  תֹּהוּ-קִ
גַּר○ יִת-כָּל סֻ בּוֹא׃ בַּ  מִ
○荒凉的城拆毁了， 

○各家都关门闭户，使人不得进去。 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07665 נִשְׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

יַת○ רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

荒凉、荒废、空 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹּהוּ○

虚 

גַּר● גַר 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05462 סֻ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

בּוֹא○ ן 介系词 00935 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 来 בּוֹא
□24:10 荒凉的城拆毁了，各家关门闭户，使人都不得进去。 

□24:10 城里一片混乱，家家户户上了锁，生怕人闯进大门。 

 

★以赛亚书 24 章 11节 

ה○ וָחָ יַּיןִ-עַל צְ  בַּחוּצוֹת הַ
בָה○ רְ ה-כָּל עָ חָ מְ  שִׂ
שׂוֹשׂ גָּלָה○ ץ׃ מְ אָרֶ  הָ
○在街上因酒有呐喊的声音， 

○一切喜乐变为昏暗， 

○地上的欢乐归於无有。 

[字汇分析] 

ה● וָחָ ה 名词，阴性单数 06682 צְ וָחָ  呐喊、呼喊 צְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因、在…上面 עַ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

חוּצוֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

数 חוּץ 街上、外头 

ה● בָ רְ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 06150 עָ רַ  变昏暗 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  快乐 שִׂ

ה● ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 移除、显 גָּלָ



露 

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 04885 מְ  欢乐、狂喜 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□24:11 在街上因酒有悲叹的声音，一切喜乐变为昏暗，地上的欢乐归

于无有。 

□24:11 有人在街道上嚷着要酒喝；欢乐消逝，地上生趣索然。 

 

★以赛亚书 24 章 12节 

אַר○ יר נִשְׁ עִ מָּ  בָּ  השַׁ
יָּה○ אִ ר׃-יֻכַּת וּשְׁ עַ  שָׁ
○城中只剩荒凉， 

○城门被撞碎。 

[字汇分析] 

אַר● אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 08047 שַׁ מָּ  荒凉、恐怖 שַׁ

יָּה● אִ יָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07591 וּשְׁ אִ 毁 שְׁ
坏 

ת○ ת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03807 יֻכַּ תַ 撞 כָּ
击、击打、压碎 

ר○ עַ ר 08179 שָׁ עַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ עַ 城 שַׁ
门 
□24:12 城中只有荒凉，城门拆毁净尽。 

□24:12 城墙倒塌，城门摧毁。 

 

★以赛亚书 24 章 13节 



י○ יֶה כֹה כִּ ב יִהְ רֶ קֶ ץ בְּ אָרֶ ים בְּתוֹךְ  הָ מִּ עַ  הָ
ף○ נֹקֶ  זַיִת כְּ
עוֹלֵלֹת○ ם כְּ לָה-אִ יר׃ כָּ צִ  בָ
○在地上，在万民中， 

○它必像打过的橄榄树， 

○又像在酿过葡萄酒后摘拾葡萄。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 心 קֶ
肠 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ף● נֹקֶ ף 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05363 כְּ 打 נֹקֶ
落、打下 

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

לֹת● עוֹלֵ ח 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 05955 כְּ לָ 拾 עוֹלֵ
落穗 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

לָ ○ הכָּ  03615 动词，Qal 完成式 3 单阳 ה לָ 、了结 כָּ

完成 



יר○ צִ יר 名词，阳性单数 01210 בָ צִ  葡萄酒 בָּ
□24:13 在地上的万民中，必像打过的橄榄树，又像已摘的葡萄所剩无

几。 

□24:13 世上列国都会有同样的遭遇，好像收成的末期，橄榄树上没有

橄榄，葡萄藤上没有葡萄。 

 

★以赛亚书 24 章 14节 

ה○ מָּ אוּ הֵ  יָרֹנּוּ קוֹלָם יִשְׂ
גְאוֹן○ לוּ יְהוָה בִּ הֲ יָּם׃ צָ  מִ
○他们要高声欢呼； 

○因雅威的威严，从海那里尖声叫喊。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ

נַן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07442 יָרֹנּוּ○ 、欢呼 רָ

呼喊 

גְאוֹן● 、威严 גָּאוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01347 בִּ

尊贵 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ○ הֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 06670 צָ הַ 尖叫、嘶 צָ

声 

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ



方 
□24:14 这些人要高声欢呼，他们为耶和华的威严，从海那里扬起声来。 

□24:14 劫后余生的人要快乐欢唱。西方的人要报导上主的伟大； 

 

★以赛亚书 24 章 15节 

ן-עַל○ ים כֵּ רִ אֻ בְּדוּ בָּ  יְהוָה כַּ
יֵּי○ אִ יָּם בְּ ם הַ י יְהוָה שֵׁ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○因此，你们要在东方荣耀雅威， 

○在众海岛荣耀雅威―以色列上帝的名。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

רִ ○ אֻ םבָּ י  00217 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性

复数 ים רִ  东方、光明地带 אֻ

דוּ○ בְּ ד 动词，Pi'el 祈使式复阳 03513 כַּ בֵ  荣耀 כַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֵּי● אִ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00339 בְּ 、海岛 אִ

海岸 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ם○ ם 名词，阳附属形 08034 שֵׁ  名号、名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:15 因此，你们要在东方荣耀耶和华，在众海岛荣耀耶和华以色列

上帝的名。 

□24:15 东方的人要颂赞他；住在沿海的人要赞美上主──以色列的上

帝。 

 

★以赛亚书 24 章 16节 

נַף○ כְּ ץ מִ אָרֶ רֹת הָ נוּ זְמִ עְ מַ  שָׁ
בִי○ דִּיק צְ צַּ  לַ
ר○ זִי וָאֹמַ י-רָ  לִ
זיִ○ י-רָ י אוֹי לִ  לִ
גָדוּ בֹּגְדִים○  בָּ
גֶד○ גָדוּ׃ בּוֹגְדִים וּבֶ  בָּ
○我们听见从地极有人歌唱，说： 

○荣耀归於公义的那一位。 

○我却说：我灭亡了！ 

○我灭亡了，我有祸了！ 

○诡诈的还在行诡诈， 

○诡诈的还在大行诡诈。 

[字汇分析] 

נַף● כְּ ן 介系词 03671 מִ נַף 名词，单阴附属形 + מִ 极 כָּ



处、翅膀 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

רֹת○ יר 名词，阳性复数 02158 זְמִ  歌唱 זָמִ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י● בִ י 名词，阳性单数 06643 צְ בִ 、荣耀、优雅、美丽 צְ

羚羊 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

זִי○ זִי 名词，阳性单数 07334 רָ  消瘦、破坏 רָ

י○ 、有、给、往、向 לְ  介系词 + 1 单词尾 09001 לִ

到、归属於 

זִי● זִי 名词，阳性单数 07334 רָ  消瘦、破坏 רָ

י○ 、有、给、往、向 לְ  介系词 + 1 单词尾 09001 לִ

到、归属於 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי○

י○ 、有、给、往、向 לְ  介系词 + 1 单词尾 09001 לִ

到、归属於 

יםבֹּ● גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 גְדִ  行诡诈 בָּ

גָדוּ○ גְדוּ 00898 בָּ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָּ

גַד  行诡诈 בָּ

גֶד● גֶד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00899 וּבֶ  诡诈 בֶּ

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בּוֹגְדִ  行诡诈 בָּ



גָדוּ○ גְדוּ 00898 בָּ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָּ

גַד  行诡诈 בָּ
□24:16 我们听见从地极有人歌唱，说：“荣耀归于义人。”我却说：

“我消灭了，我消灭了，我有祸了！诡诈的行诡诈，诡诈的大行诡诈。” 

□24:16 从世界遥远的角落我们听见赞美公义之国以色列的歌声。但是

我遭殃了，我完了！我完了！背信的人继续背信；他们的行为可怕到极

点。 

 

★以赛亚书 24 章 17节 

ד○ חַ ת פַּ חַ  וָפָח וָפַ
יךָ ○ לֶ ב עָ ץ׃ יוֹשֵׁ אָרֶ  הָ
○…恐惧、陷坑、网罗 

○地上的居民哪，(放上行) 

○都临近你。 

[字汇分析] 

ד● חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ 恐惧、惊吓、惊 פַּ

慌 

תוָ ○ חַ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06354 פַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

ח○ ח 06341 וָפָ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָפַ

单数 פָּח 网罗 

יךָ ● לֶ ל 介系词 + 2 单阳词尾 05921 עָ  在…上面 עַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□24:17 地上的居民哪，恐惧、陷坑、网罗都临近你。 

□24:17 地上的居民哪，有恐怖、陷阱、罗网等着你们。 

 



★以赛亚书 24 章 18节 

יָה○ נָּס וְהָ קּוֹל הַ ד מִ חַ פַּ ל יִפֹּל הַ ת-אֶ חַ פַּ  הַ
עוֹלֶה○ תּוֹךְ  וְהָ ת מִ חַ פַּ כֵד הַ  בַּפָּח יִלָּ
י○ בּוֹת-כִּ רֻ רוֹם אֲ מָּ חוּ מִ תָּ  נִפְ
עֲשׁוּ○ דֵי וַיִּרְ ץ׃ מוֹסְ  אָרֶ
○躲避恐惧声音的必跌落陷坑， 

○从陷坑上来的必被网罗缠住， 

○因为天上的窗户都开了， 

○地的根基也震动了。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נָּס○  נוּס 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05127 הַ
躲避、逃避 

קּוֹל○ ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ד○ חַ פַּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06343 הַ חַ 、恐惧 פַּ

惊吓、惊慌 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○  跌落 נָפַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ פַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06354 הַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

ה● עוֹלֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05927 וְהָ

动分词单阳 ה לָ  上来 עָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ת○ חַ פַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06354 הַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 



ד○ כֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03920 יִלָּ כַ 缠 לָ
住、抓住 

ח○ פָּ ח 06341 בַּ פַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ח  网罗、鸟网、陷阱 פַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוֹת○ רֻ ה 名词，阴性复数 00699 אֲ בָּ רֻ  窗户 אֲ

רוֹם○ מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ
处 

חוּ○ תָּ חוּ 06605 נִפְ תְּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִפְ

3 复 ח תָ  开 פָּ

עֲ ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07493 שׁוּוַיִּרְ עַ 、震动 רָ

摇动 

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ  根基 מוֹסָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□24:18 躲避恐惧声音的必坠入陷坑；从陷坑上来的必被网罗缠住。因

为天上的窗户都开了，地的根基也震动了。 

□24:18 逃过恐怖的人会跌入陷阱；爬出陷阱的人会被罗网套住。天降

豪雨，地的根基摇动。 

 

★以赛亚书 24 章 19节 

רֹעֲעָה רֹעָה○ תְ ץ הִ אָרֶ  הָ
רָה פּוֹר○ פּוֹרְ תְ ץ הִ רֶ  אֶ
ה מוֹט○ טָ מוֹטְ תְ ץ׃ הִ  אָרֶ
○地全然破坏， 

○尽都崩裂， 

○大大地震动了。 

[字汇分析] 

ה● ע 动词，Qal 不定词独立形 07489 רֹעָ עַ I. 行 רָ



恶 ；II. 破坏、打破 

ה○ עָ רֹעֲ תְ  动词，Hithpo'lel 完成式 3 单阴 07489 הִ

ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר 动词，Qal 不定词独立形 06565 פּוֹר● רַ 失败、破 פָּ

裂、挫败 

ה○ רָ פּוֹרְ תְ  动词，Hithpo'lel 完成式 3 单阴 06565 הִ

ר רַ  失败、破裂、挫败 פָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 摇动 מוֹט 动词，Qal 不定词独立形 04131 מוֹט●

ה○ טָ מוֹטְ תְ  动词，Hithpo'lel 完成式 3 单阴 04131 הִ

 摇动 מוֹט

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□24:19 地全然破坏，尽都崩裂，大大地震动了。 

□24:19 地要裂开，粉碎，崩裂。 

 

★以赛亚书 24 章 20节 

נוּעַ  נוֹעַ ○ ץ תָּ רֶ כּוֹר אֶ שִּׁ  כַּ
נוֹדְדָה○ תְ לוּנָה וְהִ מְּ  כַּ
בַד○ יהָ  וְכָ לֶ עָהּ עָ שְׁ  פִּ
לָה○ יף-וְלֹא וְנָפְ ס קוּם׃ תֹסִ  

○地要摇晃，好像醉酒的人， 

○荡来荡去，如同吊床一般； 

○罪过重压其上， 

○它就塌陷，不能复起。 

[字汇分析] 

 摇动 נוּעַ  动词，Qal 不定词独立形 05128 נוֹעַ ●



נוּעַ ○  摇动 נוּעַ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 05128 תָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

כּוֹר○ שִּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07910 כַּ

单数 כּוּר  。酒醉的 在此作名词解，指「酒醉者」 שִׁ

ה● נוֹדְדָ תְ  נוּד 动词，Hithpolel 连续式 3 单阴 05110 וְהִ
摇动、挥舞、表示哀悼、怜恤 

לוּנָ ○ מְּ הכַּ  04412 介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 לוּנָה  小屋 מְ

ד● בַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03513 וְכָ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

הּ○ עָ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ 、跌落 נָפַ

跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03254 תֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

起来、坚 קוּם 动词，Qal 不定词附属形 06965 קוּם○

立 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:20 地要东倒西歪，好像醉酒的人；又摇来摇去，好像吊床。罪过

在其上沉重，必然塌陷，不能复起。 

□24:20 大地震动，像酒醉的人东倒西歪，像台风中的茅屋摇摇晃晃。



世界因罪而堕落，崩溃，破碎，永远不能再站起来。 

 

★以赛亚书 24 章 21节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
בָא-עַל יְהוָה יִפְקֹד○ רוֹם צְ מָּ רוֹם הַ  בַּמָּ
י-וְעַל○ כֵ לְ ה מַ דָמָ אֲ ה׃-עַל הָ דָמָ אֲ  הָ
○到那日， 

○雅威在高处必惩罚高处的众军， 

○在地上必惩罚地上的列王。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

קֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

רוֹם○ מָּ רוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04791 הַ  高处 מָ

רוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ



数 רוֹם  高处 מָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ כֵ לְ ךְ מֶ  名词，复阳附属形 04428 מַ ךְ  王 לֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ מָ דָ אֲ 名??A + הַ  冠词 00127 הָ 阴性单数 ה דָמָ  地 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ
□24:21 到那日，耶和华在高处必惩罚高处的众军，在地上必惩罚地上

的列王。 

□24:21 上主惩罚的时候到了。他要惩罚天界的掌权者和地上的统治者。 

 

★以赛亚书 24 章 22节 

פ○ סְּ פָה וּוְאֻ סֵ יר אֲ  בּוֹר-עַל אַסִּ
גְּרוּ○ גֵּר-עַל וְסֻ סְ  מַ
רֹב○ ים וּמֵ דוּ׃ יָמִ קֵ  יִפָּ
○他们必被聚集，像囚犯被聚在牢狱中， 

○并要囚在监牢里， 

○多日之后便被讨罪（或译：眷顾）。 

[字汇分析] 

פוּ● סְּ ף 动词，Pu'al 连续式 3 复 00622 וְאֻ 、聚集 אָסַ

除去 

פָה○ סֵ פָה 名词，阴性单数 00626 אֲ סֵ  聚集 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 00616 אַסִּ  囚犯、被掳的人 אַסִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר○

גְּרוּ● גַר 动词，Pu'al 连续式 3 复 05462 וְסֻ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



גֵּר○ סְ גֵּר 名词，阳性单数 04525 מַ סְ  土牢、地牢 מַ

רֹב● ן 介系词 + וְ 连接词 07230 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 רֹב 多 

ים○ םיוֹ 名词，阳性复数 03117 יָמִ  日子、时候 

דוּ○ קֵ דוּ 06485 יִפָּ קְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִפָּ

式 3 复 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ
□24:22 他们必被聚集，像囚犯被聚在牢狱中，并要囚在监牢里，多日

之后便被讨罪（或作“眷顾”）。 

□24:22 他要把君王像囚犯似地集拢起来，赶入地窖。他要把他们关在

那里，一直等到那惩罚的时候来临。 

 

★以赛亚书 24 章 23节 

ה○ רָ פְ נָה וְחָ בָ לְּ ה הַ ה וּבוֹשָׁ מָּ חַ  הַ
י○ ךְ -כִּ לַ בָאוֹת הוָהיְ  מָ ר צְ הַ יּוֹן בְּ לַםִ  צִ ירוּשָׁ  וּבִ
נָיו וְנֶגֶד○ בוֹד׃ זְקֵ פ כָּ  

○那时，月亮要蒙羞，太阳要惭愧； 

○因为万军之雅威必在锡安山，在耶路撒冷作王， 

○在他众长老面前必有荣耀。 

[字汇分析] 

ה● רָ פְ פֵר 动词，Qal 连续式 3 单阴 02659 וְחָ  羞辱 חָ

נָה○ בָ לְּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03842 הַ בָ  月亮 לְ

ה○  羞愧 וֹשׁבּ 动词，Qal 连续式 3 单阴 00954 וּבוֹשָׁ

ה○ מָּ חַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02535 הַ מָּ  太阳 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד●

נָיו○ ן 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02205 זְקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  丰富、荣耀 כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:23 那时，月亮要蒙羞，日头要惭愧，因为万军之耶和华必在锡安

山、在耶路撒冷作王，在敬畏他的长老面前必有荣耀。 

□24:23 月亮要变黑，太阳黯然无光。因为上主──万军的统帅要在耶

路撒冷，在锡安山上掌权；民间的领袖都要看到他的荣耀。 

 

★以赛亚书 25 章 1节 

לֹהַי יְהוָה○ ה אֱ  אַתָּ
ךָ ○ מְ רוֹמִ ךָ  אוֹדֶה אֲ מְ  שִׁ
י○ יתָ  כִּ שִׂ לֶא עָ חוֹק עֵצוֹת פֶּ רָ  מֵ
מוּנָה○ ן׃ אֱ  אֹמֶ
○雅威啊，你是我的上帝； 

○我要尊崇你，我要称颂你的名。 



○因为你…行远古所定奇妙的事。 

○以忠信诚实，(放上行) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ● מְ רוֹמִ 动词，Po'lel 未完成式 1 单 + 2 单 07311 אֲ

阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

א○ לֶ א 名词，阳性单数 06382 פֶּ לֶ  奇妙、奇迹 פֶּ

צוֹת○ ה 名词，阴性复数 06098 עֵ צָ 、计划、筹算、谘商 עֵ

劝告 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
古时的、远方的 



מוּנָה● מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

ן○ ן 名词，阳性单数 00544 אֹמֶ  忠实 אֹמֶ
□25:1 耶和华啊，你是我的上帝，我要尊崇你，我要称赞你的名，因为

你以忠信诚实行过奇妙的事，成就你古时所定的。 

□25:1 上主啊，你是我的上帝；我要尊崇你，要称颂你的名。你行了神

迹奇事；你已经实现了那早已定下的计划。 

 

★以赛亚书 25 章 2节 

י○ תָּ  כִּ מְ יר שַׂ עִ גָּל מֵ  לַ
יָה○ רְ ה קִ לָה בְצוּרָ פֵּ מַ  לְ
מוֹן○ ים אַרְ יר זָרִ עִ  מֵ
עוֹלָם○ נֶה׃ לֹא לְ  יִבָּ
○你使城变为乱堆， 

○使坚固城变为荒场， 

○使外邦人宫殿的城不再为城， 

○永远不再建造。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阳 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

גָּל○  גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01530 לַ
堆、波浪 

יָה● רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

ה○ צוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 01219 בְ צַ  坚固 בָּ

ה○ לָ פֵּ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04654 לְ לָ פֵּ 废 מַ
墟 

מוֹן● מוֹן 名词，单阳附属形 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ



做陌生人 在此作名词解，指「外邦人」。 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01129 יִבָּ 建 בָּ
造 
□25:2 你使城变为乱堆，使坚固城变为荒场；使外邦人宫殿的城不再为

城，永远不再建造。 

□25:2 你毁灭了城市，破坏了它们的堡垒。敌人所建的城堡已经荒废，

永远不能重建。 

 

★以赛亚书 25 章 3节 

ן-עַל○ בְּדוּךָ  כֵּ ז-עַם יְכַ  עָ
יַת○ רְ ים גּוֹיִם קִ יצִ רִ אוּךָ׃ עָ  יִירָ
○所以，强壮的民必荣耀你， 

○蛮横之国的城必敬畏你。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

דוּךָ ○ בְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 2 单 03513 יְכַ

阳词尾 ד בַ  Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il כָּ

加重 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ז○ ז 05794 עָ ז 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 强大 עַ



的、强壮的 

יַת● רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 

אוּךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 03372 יִירָ

阳词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ
□25:3 所以，刚强的民必荣耀你，强暴之国的城必敬畏你。 

□25:3 刚强的人民要赞美你；强国的城市要畏惧你。 

 

★以赛亚书 25 章 4节 

י○ יִיתָ -כִּ עוֹז הָ דָּל מָ  לַ
עוֹז○ יוֹן מָ בְ אֶ  לוֹ-בַּצַּר לָ
ה○ סֶ חְ זֶּ מַ םמִ  רֶ
ב צֵל○ חֹרֶ  מֵ
י○ יצִים רוּחַ  כִּ רִ  עָ
זֶרֶם○ יר׃ כְּ  קִ
○你做穷人的保障， 

○做穷乏人急难中的保障， 

○如暴风雨之避难所， 

○避炎热之阴凉处， 

○因为蛮横的人盛气凌人， 

○如同暴风直吹墙壁。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

עוֹז○ עוֹז 名词，阳性单数 04581 מָ 保护、保障、避难 מָ

所 



דָּל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01800 לַ

数 דַּל 贫穷的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫

穷人」。 

עוֹז● עוֹז 名词，阳性单数 04581 מָ 保护、保障、避难 מָ

所 

יוֹן○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

单数 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏 אֶ

人」。 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● סֶ חְ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חְ 藏身之处、避难 מַ

所 

ם○ זֶּרֶ ן 介系词 02230 מִ ם 名词，阳性单数 + מִ 暴风 זֶרֶ

雨 

ל● ל 名词，阳性单数 06738 צֵ  影子 צֵ

ב○ חֹרֶ ן 介系词 02721 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ 荒 חֹרֶ
废、干旱、热 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

רִ ○ יםעָ יץ 形容词，阳性复数 06184 יצִ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 在此作名词解，指「蛮横的人」。 

ם● זֶרֶ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02230 כְּ 暴 זֶרֶ
风雨 



יר○ יר 名词，阳性单数 07023 קִ  墙 קִ
□25:4 因为当强暴人催逼人的时候，如同暴风直吹墙壁，你就作贫穷人

的保障，作困乏人急难中的保障，作躲暴风之处，作避炎热的阴凉。 

□25:4 孤苦伶仃的要归依你，在困苦的时候从你获得安全。你给他们躲

避风暴的地方，使他们在炎阳下得到遮荫。残暴人的攻击像严冬的暴风

(“严冬的暴风”：希伯来文是“暴风吹袭墙壁”。)， 

 

★以赛亚书 25 章 5节 

יוֹן כְּחֹרֶב○ צָ  בְּ
אוֹן○ ים שְׁ נִיעַ  זָרִ כְ  תַּ
ב○ צֵל חֹרֶ  עָב בְּ
יר○ יצִים זְמִ רִ נֶה׃ עָ פ יַעֲ  

○…如消弭干旱地的热气；(…处填入下行) 

○外邦人的喧嚷你要制止， 

○…好像热气因云影消散。(…处填入下行) 

○蛮横人的歌声必止息， 

[字汇分析] 

ב● חֹרֶ ב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02721 כְּ 热 חֹרֶ
气、干燥、炎热 

יוֹן○ צָ יוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06724 בְּ 干旱 צָ

地 

אוֹן● אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、喧嚷、骚动 שָׁ

吼叫 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 在此作名词解，指「外邦人」。 

נִיעַ ○ כְ נַע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03665 תַּ 制 כָּ
止、使变低微 

ב● ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ 热气、干燥、炎 חֹרֶ

热 



ל○ צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 

ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

יר● יר 名词，单阳附属形 02158 זְמִ  歌 זָמִ

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 这个分词在此作名词解，指「蛮横人」。 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06031 יַעֲ I. 回 עָ
答，II. 忙，III. 使受苦、使低微，IV. 唱歌 (I, IV 

的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 本节这个

字是「使低微」的意思。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:5 你要压制外邦人的喧哗，好像干燥地的热气下落；禁止强暴人的

凯歌，好像热气被云影消化。 

□25:5 像沙漠的热气。但是上主啊，你塞住了敌人的口；你制止了残暴

之徒的喧嚷，正像炎热中的云朵消除了暑气。 

 

★以赛亚书 25 章 6节 

ה○ שָׂ בָאוֹת יְהוָה וְעָ כָל צְ ים-לְ מִּ עַ ר הָ הָ זֶּה בָּ  הַ
תֵּ ○ שְׁ נִים המִ מָ ה שְׁ תֵּ שְׁ ים מִ רִ מָ  שְׁ
נִים○ מָ יִם שְׁ חָ מֻ ים מְ רִ מָ ים׃ שְׁ קִ זֻקָּ  מְ
○在这山上，万军之雅威必为万民摆设 

○肥甘的筵席、陈酒的筵席， 

○就是满髓的肥甘和澄清的陈酒。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● תֵּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

נִים○ מָ ן 名词，阳性复数 08081 שְׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ה○ תֵּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 08105 שְׁ מֶ  渣滓 שֶׁ

נִים● מָ ן 名词，阳性复数 08081 שְׁ מֶ  膏油 שֶׁ

יִם○ חָ מֻ ה 动词，Pu'al 分词复阳 04229 מְ חָ 、Qal 涂抹 מָ

擦去；Pu'al 满有骨髓 

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 08105 שְׁ מֶ  渣滓 שֶׁ

ים○ קִ זֻקָּ ק 动词，Pu'al 分词复阳 02212 מְ  洁净 זָקַ
□25:6 在这山上，万军之耶和华必为万民用肥甘设摆筵席，用陈酒和满

髓的肥甘，并澄清的陈酒，设摆筵席。 



□25:6 在锡安山，上主──万军的统帅要为天下万国预备盛筵，有丰富

的食物，醇美的陈酒。 

 

★以赛亚书 25 章 7节 

לַּע○ ר וּבִ הָ זֶּה בָּ  הַ
נֵי○ לּוֹט-פְּ לּוֹט הַ ים-כָּל-עַל הַ מִּ עַ  הָ
כָה○ סֵּ מַּ נְּסוּכָה וְהַ גּוֹיִם׃-כָּל-עַל הַ  הַ
○他必在这山上除灭 

○万民紧紧缠裹的面纱 

○和万国编织的遮蔽物。 

[字汇分析] 

ע● לַּ ע 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01104 וּבִ לַ 、吞灭 בָּ

吞吃 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

לּוֹט○ 、面纱 לוֹט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03875 הַ

遮盖物 

לּוֹט○  לוּט 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03874 הַ
紧紧缠裹 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来， 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ה● כָ סֵּ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וֶ 连接词 04541 וְהַ

数 ה כָ סֵּ  遮蔽物、纺织品、奠酒、铸造的偶像 מַ

ה○ נְּסוּכָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 05259 הַ

 编织 ךְ נָסַ 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹל 变化而来， 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家、人民 
□25:7 他又必在这山上除灭遮盖万民之物和遮蔽万国蒙脸的帕子。 

□25:7 在这山上，至高的上主要拉下万民悲伤的面罩，除去笼罩在列国

头上的愁云。 

 

★以赛亚书 25 章 8节 

לַּע○ וֶ  בִּ מָּ תהַ נֶצַח   לָ
ה○ חָ דֹנָי וּמָ עָה יְהוִה אֲ עַל דִּמְ נִים-כָּל מֵ  פָּ
פַּת○ רְ יר עַמּוֹ וְחֶ עַל יָסִ ץ-כָּל מֵ אָרֶ  הָ
י○ ר׃ יְהוָה כִּ פ דִּבֵּ  

○他已经吞灭死亡直到永远。 

○主上帝必擦去各人脸上的眼泪， 

○又除掉普天下他百姓的羞辱， 

○因为这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ע● לַּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01104 בִּ לַ 、吞灭 בָּ

吞吃 

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、显赫 



ה● חָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 04229 וּמָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת● פַּ רְ פָּה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02781 וְחֶ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יר○  Qal סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05493 יָסִ
离开、转离，Hif'il 除去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:8 他已经吞灭死亡直到永远。主耶和华必擦去各人脸上的眼泪，又

除掉普天下他百姓的羞辱，因为这是耶和华说的。 

□25:8 他要永远废除死亡；他要擦干每一个人的眼泪，除掉他子民在各

国所受的羞辱。上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 25 章 9节 

ר○ יּוֹם וְאָמַ הוּא בַּ נֵּה הַ ינוּ הִ לֹהֵ  זֶה אֱ
וִּינוּ○ נוּ לוֹ קִ יעֵ  וְיוֹשִׁ
וִּינוּ יְהוָה זֶה○  לוֹ קִ
ה נָגִילָה○ חָ מְ ישׁוּעָתוֹ׃ וְנִשְׂ  בִּ
○到那日，人必说：看哪，这是我们的上帝； 

○我们素来等候他，他必拯救我们。 

○这是雅威，我们素来等候他， 

○我们必因他的救恩欢喜快乐。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神明 אֱ

神、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

וִּינוּ● וָה 动词，Pi'el 完成式 1 复 06960 קִ 、指望 קָ

等待 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נוּ○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03467 וְיוֹשִׁ

单阳 + 1 复词尾 ע  拯救 יָשַׁ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִּינוּ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 复 06960 קִ 、指望 קָ

等待 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ה● 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 鼓励式 1 复 01523 נָגִילָ

兴 

ה○ חָ מְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 08055 וְנִשְׂ

ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

תוֹ○ ישׁוּעָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03444 בִּ

尾 ה  救恩 יְשׁוּעָ
□25:9 到那日，人必说：“看哪，这是我们的上帝，我们素来等候他，

他必拯救我们。这是耶和华，我们素来等候他，我们必因他的救恩欢喜

快乐。” 

□25:9 那时候，人人要说：“他的确是我们的上帝，我们一向信靠他；

他拯救了我们。他是上主，我们一向信靠他。我们要欢喜快乐，因为他

已经拯救了我们。” 

 

★以赛亚书 25 章 10节 

י○ נוּחַ -כִּ ר יְהוָה-יַד תָ הָ זֶּה בָּ  הַ
יו מוֹאָב וְנָדוֹשׁ○ תָּ חְ  תַּ
דּוּשׁ○ הִ ן כְּ בֵּ תְ נָה׃ בְּמיֹ מַ דְמֵ  מַ
○雅威的手必按住这山， 

○摩押人要在其上被践踏， 

○好像干草被践踏在粪池的水里。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּחַ ○  休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 05117 תָ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

打 דּוּשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01758 וְנָדוֹשׁ●
榖 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

הִ ● 动词，Nif'al 不定词附 + כְּ  介系词 01758 דּוּשׁכְּ

属形 ׁדּוּש 打榖 

ן○ בֵּ תְ ן 名词，阳性单数 04963 מַ בֵּ תְ  稻草堆 מַ

מיֹ○ י 这是写型(从 01119 בְּ מֵ מוֹ 而来)，其读型为 בְּ 。בְּ
按读型，它是介系词 ֹמו מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו 多用於诗体文。如按写型，它是名 בְּ

词 יִם  。的复阳附属形，意思是「水」(SN 4325) מַ

נָה○ דְמֵ נָהמַ  名词，阴性单数 04087 מַ  粪池 דְמֵ
□25:10 耶和华的手必按在这山上，摩押人在所居之地必被践踏，好像

干草被践踏在粪池的水中。 

□25:10 上主要保护锡安山，但是摩押人将遭践踏，像麦秸在粪堆中被

践踏。 

 

★以赛亚书 25 章 11节 

רַשׂ○ בּוֹ יָדָיו וּפֵ רְ קִ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ רֵשׂ כַּ שֹּׂחֶה יְפָ חוֹת הַ שְׂ  לִ



יל○ פִּ שְׁ וָתוֹ וְהִ בּוֹת עִם גַּאֲ  יָדָיו׃ אָרְ
○他要在其中伸展双手， 

○好像游水的人伸手游水； 

○他的手虽耍花招，雅威必使他的骄傲降为卑。 

[字汇分析] 

שׂ● רַ שׂ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06566 וּפֵ רַ 、伸展 פָּ

撒开 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 心肠 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「当…的时候、像」 כְּ  与介系词 אֲ

שׂ○ רֵ שׂ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06566 יְפָ רַ 伸 פָּ
展、撒开 

ה○ שֹּׂחֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07811 הַ

ה חָ  。游泳 这个分词在此作名词「游泳的人」解 שָׂ

חוֹת○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07811 לִ

ה חָ  游泳 שָׂ

יל● פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 08213 וְהִ פֵ 自 שְׁ
卑 

וָתוֹ○ וָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01346 גַּאֲ  狂傲 גַּאֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

בּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 00698 אָרְ בָּ  欺骗 אָרְ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ



力量、权势 
□25:11 他必在其中伸开手，好像洑水的伸开手洑水一样，但耶和华必

使他的骄傲和他手所行的诡计一并败落。 

□25:11 他们要伸出手来，好像要游泳；但是上帝要羞辱他们，使他们

骄傲的手下垂。 

 

★以赛亚书 25 章 12节 

בְצַר○ גַּ וּמִ שְׂ יךָ  במִ  חוֹמֹתֶ
ח○ שַׁ יל הֵ פִּ שְׁ גִּיעַ  הִ ץ הִ  לָאָרֶ
ר׃-עַד○ פָ ס עָ  

○你城上的坚固高台倾倒， 

○夷为平地， 

○化为尘土。 

[字汇分析] 

ר● צַ בְ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04013 וּמִ צָ בְ 保 מִ
障 

גַּב○ שְׂ גָּב 名词，单阳附属形 04869 מִ שְׂ  高处、避难所 מִ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 02346 חוֹמֹתֶ 、城墙 חוֹמָ

墙 

ח● שַׁ ח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07817 הֵ חַ 屈 שָׁ
身、下拜 

יל○ פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08213 הִ פֵ 自 שָׁ
卑 

גִּיעַ ○ 、接触 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05060 הִ

触及 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:12 耶和华使你城上的坚固高台倾倒，拆平，直到尘埃。 

□25:12 上帝要击毁摩押人的堡垒，拆毁城墙，夷为平地，化为尘土。 

 

★以赛亚书 26 章 1节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ר○ יר יוּשַׁ שִּׁ זֶּה-הַ ץ הַ רֶ אֶ  יְהוּדָה בְּ
יר○ ז עִ נוּ-עָ  לָ
ית יְשׁוּעָה○ ל׃ חוֹמוֹת יָשִׁ  וָחֵ
○当那日，在犹大地人必唱这歌说： 

○我们有坚固的城。 

○他要将救恩定为城墙，为保障。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● יר 动词，Qal 被动的未完成式 3 单阳 07891 יוּשַׁ  שִׁ
唱歌 

יר○ שִּׁ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07892 הַ 歌、唱 שִׁ

歌 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ז○  力量 这个字 1Qa 为 עֹז 名词，阳性单数 05797 עָ

ז BDB 说这个名词标音为，עֹז  。是一个特例 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

היְשׁוּעָ ●  03444 名词，阴性单数 ה  救恩 יְשׁוּעָ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、置 שִׁ

放、定 

ה 名词，阴性复数 02346 חוֹמוֹת○  城墙、墙 חוֹמָ

ל○ ל 名词，阳性单数 + וֶ 连接词 02426 וָחֵ יל חֵ 、保障 חֵ

堡垒 
□26:1 当那日，在犹大地人必唱这歌说：“我们有坚固的城。耶和华要

将救恩定为城墙、为外郭。 

□26:1 那一天，人民要在犹大地唱这首歌：我们的城墙多么坚固！上帝

亲自防守这城。 

 

★以赛亚书 26 章 2节 

חוּפִּ ○ ים תְ רִ עָ  שְׁ
דִּיק-גוֹי וְיָבֹא○ ר צַ נִים׃ שֹׁמֵ מֻ  אֱ
○敞开城门， 

○使守信的义民得以进入。 

[字汇分析] 

חוּ● תְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06605 פִּ  开 פָּתַ

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא Qal 来，Hif'il 领 



 人民、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

דִּ ○ קצַ י  06662 形容词，阳性单数 דִּיק  公义的 צַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

נִים○ מֻ ן 名词，阳性复数 00529 אֱ מֻ  忠心、忠实 אֵ
□26:2 敞开城门，使守信的义民得以进入。 

□26:2 打开城门吧，让正义的国家进来！让忠信的人民进来！ 

 

★以赛亚书 26 章 3节 

מוּךְ  יֵצֶר○  סָ
צֹּר○ לוֹם תִּ לוֹם שָׁ  שָׁ
י○ ךָ  כִּ ׃ בְ טוּחַ  בָּ
○坚心倚赖你的， 

○你必保守他十分平安， 

○因为他倚靠你。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 03336 יֵצֶ  成品 יֵצֶ

מוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 05564 סָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

צֹּר● ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05341 תִּ  保守 נָצַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

טוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 00982 בָּ טַ  倚靠 בָּ
□26:3 坚心倚赖你的，你必保守他十分平安，因为他倚靠你。 

□26:3 上主啊，你把完全的平安赐给意志坚强的人，赐给信靠你的人。 

 

★以赛亚书 26 章 4节 



חוּ○ טְ יהוָה בִּ דֵי בַ  עַד-עֲ
י○ יָהּ כִּ ים׃ צוּר יְהוָה בְּ מִ  עוֹלָ
○你们当倚靠雅威直到永远， 

○因为雅威是永久的磐石。 

[字汇分析] 

חוּ● טְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 00982 בִּ טַ  倚靠 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 05704 עֲ  永远、继续存在 עַ

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָהּ○ 上 יָהּ 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03050 בְּ
帝的名字「雅威」的短型式。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ
□26:4 你们当倚靠耶和华直到永远，因为耶和华是永久的磐石。 

□26:4 要永远信靠上主；他时刻保护我们。 

 

★以赛亚书 26 章 5节 

י○ ח כִּ שַׁ בֵי הֵ רוֹם יֹשְׁ יָה מָ רְ גָּבָה קִ  נִשְׂ
נָּה○ ילֶ פִּ ילָהּ יַשְׁ פִּ ד יַשְׁ ץ-עַ רֶ נָּה אֶ ר׃-עַד יַגִּיעֶ פָ  עָ



○他使住高处的与高城一并败落， 

○将城拆毁，拆平，直到尘埃， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ שַׁ ח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07817 הֵ חַ 屈 שָׁ
身、下拜 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

יָה○ רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

ה○ גָּבָ גַב 动词，Nif'al 分词单阴 07682 נִשְׂ 兴起、高 שָׂ

举 

נָּה● ילֶ פִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 08213 יַשְׁ

单阴词尾 ל פֵ  自卑 שְׁ

הּ○ ילָ פִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 08213 יַשְׁ

单阴词尾 ל פֵ  自卑 שְׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נָּה○  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 05060 יַגִּיעֶ

单阴词尾 נָגַע 接触、触及 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ
□26:5 他使住高处的与高城一并败落，将城拆毁，拆平，直到尘埃， 

□26:5 他使骄傲的人谦卑；他摧毁坚固的城，使坚固的城墙成为废墟。 

 

★以赛亚书 26 章 6节 

נָּה○ סֶ מְ רְ גֶל תִּ  רָ



גְלֵי○ נִי רַ י עָ מֵ עֲ ים׃ פַּ  דַלִּ
○她要被脚践踏， 

○就是被困苦人的脚和穷乏人的脚践踏。 

[字汇分析] 

נָּה● סֶ מְ רְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阴 07429 תִּ

3 单阴词尾 ס מַ  踹、踩踏 רָ

גֶל○ גֶל 07272 רָ גֶל 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ  脚 רֶ

י● גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 谦卑的、困苦的 在 עָ

此作名词解，指「困苦的人」。 

י○ מֵ עֲ עַם 名词，复阴附属形 06471 פַּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 
□26:6 要被脚践踏，就是被困苦人的脚和穷乏人的脚践踏。” 

□26:6 被压迫的人要走在废墟上；穷苦人要践踏倒塌的城墙。 

 

★以赛亚书 26 章 7节 

ח○ צַּ  אֹרַ ים דִּיקלַ רִ ישָׁ  מֵ
ר○ גַּל יָשָׁ עְ דִּיק מַ ס׃ צַ לֵּ פַ  תְּ
○义人的道是正直的； 

○你为正直的主，必修平义人的路。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  正直 מֵ

ר● ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ



גַּל○ עְ גָּל 名词，单阳附属形 04570 מַ עְ 路径、防御工 מַ

事 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ס○ לֵּ פַ ס 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06424 תְּ לַ 修 פָּ
平、弄平 
□26:7 义人的道是正直的，你为正直的主，必修平义人的路。 

□26:7 公义的上主啊，你使公平的人走平坦的路；你使正直的人走康庄

大道。 

 

★以赛亚书 26 章 8节 

ח אַף○ יךָ  אֹרַ טֶ פָּ שְׁ היְהוָ  מִ וִּינוּךָ    קִ
ךָ ○ מְ שִׁ ךָ  לְ רְ זִכְ וַת וּלְ אֲ  נָפֶשׁ׃-תַּ
○雅威啊，我们在你行审判的路上等候你； 

○我们心里所羡慕的是你的名，就是你那可记念的名。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ח○ ח 名词，单阳附属形 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִּינוּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06960 קִ

尾 וָה  指望、等待 קָ

ךָ ● מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 08034 לְ



ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ךָ ○ רְ זִכְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02143 וּלְ

2 单阳词尾 זֵכֶר 名号、纪念 

וַת○ אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

心 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
灵、生命 
□26:8 耶和华啊，我们在你行审判的路上等候你，我们心里所羡慕的是

你的名，就是你那可记念的名。 

□26:8 我们等候你，跟从你的旨意；你的名和威望是我们心灵的愿望。 

 

★以赛亚书 26 章 9节 

י○ שִׁ יךָ  נַפְ וִּיתִ יְלָה אִ לַּ  בַּ
י-אַף○ בִּי רוּחִ רְ קִ ךָּ  בְ רֶ חֲ שַׁ  אֲ
י○ ר כִּ שֶׁ אֲ יךָ  כַּ טֶ פָּ שְׁ ץ מִ  צֶדֶק לָאָרֶ
דוּ○ מְ בֵי לָ ל׃ יֹשְׁ בֵ  תֵ
○夜间，我心中羡慕你； 

○我里面的灵切切寻求你。 

○因为你在世上行审判的时候， 

○地上的居民就学习公义。 

[字汇分析] 

י● שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 00183 אִ

词尾 אָוָה 渴望 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

ה יְלָ  夜间、晚上 לַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ 、风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息 



י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְ

ב רֶ ב 心肠 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

ךָּ ○ רֶ חֲ שַׁ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 07836 אֲ

2 单阳词尾 ר חַ  寻求 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地上 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03925 לָ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ
□26:9 夜间，我心中羡慕你，我里面的灵切切寻求你，因为你在世上行

审判的时候，地上的居民就学习公义。 

□26:9 在夜间，我寻求你，我全心全意渴望你。当你审判世界的时候，

万民就知道什么是正义。 

 

★以赛亚书 26 章 10节 

ן○ ע יֻחַ שָׁ  רָ
ד-בַּל○ מַ  צֶדֶק לָ



ץ○ רֶ אֶ וֵּל נְכֹחוֹת בְּ  יְעַ
אֶה-וּבַל○ ס יְהוָה׃ גֵּאוּת יִרְ  

○以恩惠待恶人， 

○他仍不学习公义； 

○在正直的地上，他必行事不义， 

○也不注意雅威的威严。 

[字汇分析] 

ן● נַן 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02603 יֻחַ  施恩 חָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03925 לָ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה 名词，阴性复数 05229 נְכֹחוֹת○  正直 נְכֹחָ

וֵּל○ וַל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05765 יְעַ 行 עָ
不义 

ל● ל 否定的副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

 庄严 גֵאוּת 名词，单阴附属形 01348 גֵּאוּת○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:10 以恩惠待恶人，他仍不学习公义，在正直的地上，他必行事不

义，也不注意耶和华的威严。 

□26:10 虽然你对邪恶的人仁慈，他们从来没有学会行善。虽然这是公

义之民的土地，他们仍然为非作歹；他们不承认你的伟大。 

 

★以赛亚书 26 章 11节 

ה יְהוָה○ מָ  יָדְךָ  רָ
זָיוּן-בַּל○  יֶחֱ
זוּ○ נְאַת וְיֵבֹשׁוּ יֶחֱ  עָם-קִ
יךָ  אֵשׁ-אַף○ רֶ לֵם׃ צָ ס תֹאכְ  

○雅威啊，你的手高举， 

○他们不理会； 

○愿他们看见你为百姓发的热心而羞愧， 

○愿那为你敌人预备的火烧灭他们。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ 、高举 רוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 07311 רָ

抬高 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

זָיוּן○ זְיוּן 02372 יֶחֱ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֶחֱ

复阳 + 古代的词尾 ן זָה   看见 חָ



זוּ● זָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02372 יֶחֱ  看见 חָ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00954 וּוְיֵבֹשׁ○

阳 ׁבּוֹש 羞愧 

נְאַת○ נְאָה 名词，单阴附属形 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

שׁ○ שׁ 名词，单阴附属形 00784 אֵ  火 אֵ

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 00398 תֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:11 耶和华啊，你的手高举，他们仍然不看；却要看你为百姓发的

热心，因而抱愧，并且有火烧灭你的敌人。 

□26:11 你的仇敌不知道你要惩罚他们。让他们因看见你深爱你的子民

而惭愧；让他们遭受你早已为他们准备的惩罚。 

 

★以赛亚书 26 章 12节 

פֹּתתִּ  יְהוָה○ לוֹם שְׁ נוּ שָׁ  לָ
י○ ינוּ-כָּל גַּם כִּ שֵׂ עֲ תָּ  מַ לְ עַ נוּ׃ פָּ  לָּ
○雅威啊，你必派定我们得平安， 

○因为我们所做的事都是你给我们成就的。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פֹּת○ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08239 תִּ פַ 指 שָׁ
派 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שֵׂ ○ עֲ ה 名词，复阳 + 1 复词尾 04639 ינוּמַ שֶׂ עֲ  工作 מַ

תָּ ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 06466 פָּ עַ  工作 פָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 
□26:12 耶和华啊，你必派定我们得平安，因为我们所作的事，都是你

给我们成就的。 

□26:12 上主啊，求你使我们繁荣；我们一切的成就都出于你(“我们…

出于你”或译“你照我们所做的报赏我们”。)。 

 

★以赛亚书 26 章 13节 

ינ יְהוָה○ לֹהֵ  וּאֱ
לוּנוּ○ עָ דֹנִים בְּ ךָ  אֲ תֶ  זוּלָ
בַד○ יר בְּךָ -לְ ׃ נַזְכִּ ךָ מֶ  שְׁ
○雅威―我们的上帝啊， 

○在你以外曾有别的主管辖我们， 



○但我们专要倚靠你，提你的名。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

לוּנוּ● עָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复词尾 01166 בְּ

ל עַ  管辖、做主人 בָּ

דֹנִים○  主人 אָדוֹן 名词，阳性复数 00113 אֲ

ךָ ○ תֶ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单阳词尾 2 + זוּלָ  除了 זוּלָ

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

יר○ 纪 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 1 复 02142 נַזְכִּ
念、记得 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□26:13 耶和华我们的上帝啊，在你以外曾有别的主管辖我们，但我们

专要倚靠你，提你的名。 

□26:13 上主──我们的上帝啊，我们曾受人辖制；但是只有你是我们

的主。 

 



★以赛亚书 26 章 14节 

ים○ תִ יוּ-בַּל מֵ  יִחְ
ים○ אִ פָ מוּ-בַּל רְ  יָקֻ
ן○ כֵ דְתָּ  לָ קַ ידֵם פָּ מִ שְׁ  וַתַּ
אַבֵּד○  לָמוֹ׃ זֵכֶר-כָּל וַתְּ
○他们死了，不能再活； 

○阴魂不能再起来； 

○所以你刑罚他们，毁灭他们， 

○他们的名号就全然消灭。 

[字汇分析] 

ים● תִ  死 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02421 יִחְ 、存活 חָ

活 

ים● אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ  阴魂 רָ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

תָּ ○ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ידֵם○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 3 复 08045 וַתַּ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ד● אַבֵּ ד 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 00006 וַתְּ  灭亡 אָבַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ר○  名号、纪念 זֵכֶר 名词，阳性单数 02143 זֵכֶ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□26:14 他们死了，必不能再活；他们去世，必不能再起；因为你刑罚

他们，毁灭他们，他们的名号就全然消灭。 

□26:14 他们已经死了，不能复生，因为你惩罚他们，消灭了他们。 

 

★以赛亚书 26 章 15节 

פְתָּ ○ גּוֹי יָסַ  יְהוָה לַ
פְתָּ ○ גּוֹי יָסַ  לַ
דְתָּ ○ בָּ  נִכְ
תָּ ○ קְ חַ וֵי-כָּל רִ צְ ץ׃-קַ  אָרֶ
○雅威啊，你增添国民， 

○你增添国民； 

○你得了荣耀， 

○又扩张地的四境。 

[字汇分析] 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

גּוֹי○  גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ
国家、人民 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

גּוֹי○  גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ



国家、人民 

תָּ ● דְ בָּ דְתּ 03513 נִכְ בַּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִכְ

式 2 单阳 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

תָּ ● קְ חַ ק 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07368 רִ חַ  远离 רָ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֵי○ צְ צוּ 名词，复阳附属形 07099 קַ  边界、极处 קָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□26:15 耶和华啊，你增添国民，你增添国民；你得了荣耀，又扩张地

的四境。 

□26:15 上主啊，你使我们的国家兴盛，使我们的领土扩展；你的名大

得荣耀，无远弗届。 

 

★以赛亚书 26 章 16节 

דוּךָ  בַּצַּר יְהוָה○ קָ  פְּ
קוּן○  לַחַשׁ צָ
מ○ ךָ  רְ  לָמוֹ׃ וּסָ
○雅威啊，他们在急难中寻求你； 

○你的惩罚临到他们身上， 

○他们就倾心吐胆向你祷告。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ



I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

דוּךָ ○ קָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 06485 פְּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

קוּן●  动词，Qal 完成式 3 复 + 古代的词尾 06694 צָ

ן  倾倒、溶解 צוּק 

שׁ○ חַ שׁ 名词，阳性单数 03908 לַ חַ  魅力、法术 לַ

ךָ ● רְ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04148 מוּסָ 、管教 מוּסָ

教导、训诲 

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 单阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、到、向、归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗

体文。 
□26:16 耶和华啊，他们在急难中寻求你，你的惩罚临到他们身上，他

们就倾心吐胆祷告你。 

□26:16 上主啊，你曾惩罚你的子民；在痛苦中他们求告你。 

 

★以赛亚书 26 章 17节 

ה כְּמוֹ○ רָ יב הָ רִ קְ לֶדֶת תַּ  לָ
יל○ חִ זְעַק תָּ יהָ  תִּ לֶ בָ חֲ  בַּ
ן○ יִינוּ כֵּ נֶיךָ  הָ פָּ  יְהוָה׃ מִ
○正如孕妇临产疼痛， 

○在痛苦之中喊叫； 

○雅威啊，我们在你面前也是如此。 

[字汇分析] 

מוֹ● מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ 怀孕的 在此作 הָ

名词解，指「孕妇」。 

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07126 תַּ רַ  קָ



临近、靠近 

דֶת○ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לָ

ד  生出、出生 יָלַ

יל● חִ Qal 阵 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02342 תָּ
痛，Po'lel 生产 

ק○ זְעַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02199 תִּ 、哀求 זָעַ

求告 

יהָ ○ לֶ בָ חֲ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02256 בַּ

尾 ל בֶ  阵痛、绳索 חֶ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:17 妇人怀孕，临产疼痛，在痛苦之中喊叫；耶和华啊，我们在你

面前也是如此。 

□26:17 上主啊，你使我们呼叫，像临盆的妇女阵痛，辗转呻吟。 

 

★以赛亚书 26 章 18节 

ינוּ○ רִ נוּ הָ לְ  חַ



דְנוּ כְּמוֹ○  רוּחַ  יָלַ
ה-בַּל יְשׁוּעֹת○ שֶׂ ץ נַעֲ רֶ  אֶ
לוּ-וּבַל○ בֵי יִפְּ ל׃ יֹשְׁ בֵ  תֵ
○我们也曾怀孕疼痛， 

○所产的竟像风一样。 

○我们在地上未曾行甚么拯救的事， 

○世上的居民也未曾败落。 

[字汇分析] 

ינוּ● רִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 02029 הָ רָ  怀孕 הָ

נוּ○ לְ ，Qal 阵痛 חוּל 动词，Qal 完成式 1 复 02342 חַ

Po'lel 生产 

מוֹ● מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

נוּ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 复 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה 名词，阴性复数 03444 יְשׁוּעֹת●  救恩 יְשׁוּעָ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

הנַעֲ ○ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 שֶׂ שָׂ  做 עָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל● ל 否定的副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、跌落 נָפַ

跌倒 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ
□26:18 我们也曾怀孕疼痛，所产的竟像风一样。我们在地上未曾行什

么拯救的事，世上的居民也未曾败落。 



□26:18 我们曾经历辗转阵痛，却没有生产。我们没有为国家打过胜仗；

我们没有造福世人。 

 

★以赛亚书 26 章 19节 

יוּ○ יךָ  יִחְ תֶ  מֵ
י○ תִ לָ  יְקוּמוּן נְבֵ
יצוּ○ קִ נְּנוּ הָ נֵי וְרַ  עָפָר שֹׁכְ
י○ ל כִּ לֶּךָ  אוֹרֹת טַ  טַ
ץ○ ים וָאָרֶ אִ פָ יל׃ רְ פִּ ס תַּ  

○你的死人要复活， 

○我的尸首要兴起。 

○睡在尘埃的啊，要醒起歌唱！ 

○因你的甘露好像黎明的甘露， 

○地也要交出死人来。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02421 יִחְ 活、存 חָ

活 

יךָ ○ תֶ  死 מוּת 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04191 מֵ

י● תִ לָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05038 נְבֵ לַ ה 尸体 נְבֵ לָ  נְבֵ
的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נִבְ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06965 יְקוּמוּן○

词尾 ן  起来、坚立 קוּם 

יצוּ● קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 祈使式复阳 06974 הָ

נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ 连接词 07442 וְרַ  רָ
呼喊、歌唱、欢呼 

נֵי○ ן 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07931 שֹׁכְ כַ  שָׁ
居住 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 名词，单阳附属形 02919 טַ  露水 טַ

ה 名词，阴性复数 00219 אוֹרֹת○  光 אוֹרָ

ךָ ○ לֶּ ל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02919 טַ  露水 טַ

ץ● ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וָאָרֶ רֶ  地 אֶ

ים○ אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ  死人的阴魂 רָ

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05307 תַּ 跌 נָפַ
落、跌倒 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:19 死人（原文作“你的死人”）要复活，尸首（原文作“我的尸

首”）要兴起。睡在尘埃的啊，要醒起歌唱！因你的甘露好像菜蔬上的

甘露，地也要交出死人来。 

□26:19 但是我们已死的同胞将复活；他们的身体再有生命。睡在坟墓

中的人将苏醒，高声欢唱；正像地上的朝露带来生气，上主要使已死的

人再活过来。 

 

★以赛亚书 26 章 20节 

י לֵךְ ○ מִּ יךָ  בֹּא עַ דָרֶ חֲ  בַ
גֹר○ יךָ  וּסְ תְ דֶךָ  דְּלָ עֲ  בַּ
בִי○ עַט חֲ מְ גַע-כִ  רֶ
בָור-עַד○  זָעַם׃-יַעֲ
○我的百姓啊，你们要来进入内室， 

○关上门， 

○隐藏片时， 

○等到忿怒过去。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

יךָ ○ רֶ דָ חֲ  名词，复阳 + 2 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02315 בַ

单阳词尾 דֶר  房间、寝室 חֶ

גֹר● גַר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05462 וּסְ  סָ
Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יךָ ○ תְ לָ יךָ  这是写型(从 01817 דְּ תֶ לָ  而来)，其读型为 דְּ

ךָ  תְ לָ 不论是读型或写型，都是名词，双阴 + 2 单阳。דְּ

词尾 ת ךָ  门户、城门 这个字的读型 דֶּלֶ תְ לָ ךָ  是从 דְּ תְּ לְ  דַּ
和写型  ָיך תֶ לָ  。混合而来 דְּ

ךָ ○ דֶ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 2 + בַּ עַ 、在后面 בַּ

为、代替 

י● בִ בָה 动词，Qal 祈使式单阴 02247 חֲ  收回、隐藏 חָ

ט○ עַ מְ ט 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִ עַ 一点 מְ

点、很少 

גַע○ גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ 一时之间 这个名词 רֶ

在此作副词解。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ור○ בָ ר 这是写型，其读型为 05674 יַעֲ בָ 按读型，它。יַעֲ

是动词，Qal 未完成式 3 单阳 ר בַ 经过、离开、拿 עָ

走、违犯 

ם○ ם 的停顿型，名词，阳性单数 זַעַם 02195 זָעַ 忿 זַעַ
怒、生气 
□26:20 我的百姓啊，你们要来进入内室，关上门，隐藏片时，等到忿

怒过去。 

□26:20 我的同胞们，进你们的屋子里去吧！关上门，暂时躲藏起来，



直到上帝的怒气消失。 

 

★以赛亚书 26 章 21节 

י○ נֵּה-כִּ קוֹמוֹ יֹצֵא יְהוָה הִ מְּ  מִ
פְקֹד○ וֹן לִ ב עֲ ץ-יֹשֵׁ אָרֶ יו הָ לָ  עָ
ה○ תָ ץ וְגִלְּ אָרֶ ת הָ יהָ -אֶ  דָּמֶ
ה-וְלֹא○ סֶּ כַ ׃-עַל עוֹד תְ רוּגֶיהָ ס הֲ  

○因为雅威从他的居所出来， 

○要刑罚地上居民的罪孽。 

○地必揭露流在其上的血， 

○不再掩盖被杀的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ

פְקֹד●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06485 לִ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לָ ○ ועָ י  05921 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 

ה● תָ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 01540 וְגִלְּ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ מֶ ם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּ  血 דָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03680 תְ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוּגֶיהָ ○ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 单阴 02026 הֲ

词尾 ג רַ  杀 הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:21 因为耶和华从他的居所出来，要刑罚地上居民的罪孽。地也必

露出其中的血，不再掩盖被杀的人。 

□26:21 上主要从天上的住所降临，惩罚世人的罪。人间的凶杀都要暴

露；大地不再掩埋被杀的人的尸体。 

 

★以赛亚书 27 章 1节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  יְהוָה יִפְקֹד הַ



בוֹ○ רְ חַ ה בְּ שָׁ קָּ גְּדוֹלָה הַ זָקָה וְהַ חֲ  וְהַ
ן עַל○ וְיָתָ שׁ לִ חַ  נָחָ רִ  בָּ
ן וְעַל○ וְיָתָ שׁ לִ תוֹן נָחָ לָּ קַ  עֲ
ג○ רַ ת וְהָ תַּ -אֶ ר נִּיןהַ שֶׁ יָּם׃ אֲ ס בַּ  

○到那日，雅威必…刑罚 

○用他刚硬锐利的大刀(放上行) 

○鳄鱼―就是那快行的蛇， 

○刑罚鳄鱼―就是那曲行的蛇， 

○并杀死海里的怪兽。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹ● רְ חַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02719 בְּ

尾 ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  חַ
加词尾。 

ה○ שָׁ קָּ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07186 הַ שֶׁ 艰苦 קָ

的、硬的、顽固的、艰苦的、残忍的 

ה○ גְּדוֹלָ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01419 וְהַ

单数 גָּדוֹל 大的、伟大的 



ה○ זָקָ חֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02389 וְהַ

单数 זָק  有能力 חָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ וְיָתָ ן 名词，阳性单数 03882 לִ וְיָתָ  海怪 לִ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

חַ ○ רִ יחַ  形容词，阳性单数 01281 בָּ רִ  逃走的 בָּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ וְיָתָ ן 名词，阳性单数 03882 לִ וְיָתָ  海怪 לִ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

תוֹן○ לָּ קַ תוֹן 形容词，阳性单数 06129 עֲ לָּ קַ  弯曲的 עֲ

ג● רַ ג 动词，Qal 连续式 3 单阳 02026 וְהָ רַ  杀 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִּין○ תַּ נִּין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08577 הַ 、海怪 תַּ

毒蛇 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:1 到那日，耶和华必用他刚硬有力的大刀刑罚鳄鱼，就是那快行的

蛇：刑罚鳄鱼，就是那曲行的蛇，并杀海中的大鱼。 

□27:1 那一天，上主要用刚硬锐利的剑惩罚戾龙，就是那扭曲善变的古

蛇，并杀死那大海中的海怪(“戾龙…海怪”：古代传说中的大怪物，

代表压迫以色列的诸国。)。 

 



★以赛亚书 27 章 2节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
רֶם○ ד כֶּ מֶ  חֶ
נּוּ○ הּ׃-עַ  לָ
○当那日， 

○美好的葡萄园(放下行) 

○你们要指这…唱歌说： 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● רֶ ם 名词，单阳附属形 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 02531 חֶ מֶ 美好、愉快 这个 חֶ

字列宁格勒抄本是 ר מֶ 。(SN 2561，名词，意思是酒)חֶ

有一些抄本写成 ד מֶ ד LXX 也是根据，חֶ מֶ 译成「美好 חֶ

的」。 

נּוּ● נָה 动词，Pi'el 祈使式复阳 06030 עַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

הּ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 
□27:2 当那日，有出酒的葡萄园，你们要指这园唱歌说： 

□27:2 那一天，上主要提起他所喜欢的葡萄园，说： 

 

★以赛亚书 27 章 3节 

נִי○ הּ יְהוָה אֲ רָ  נֹצְ
גָעִים○ רְ נָּה לִ קֶ  אַשְׁ
ן○ יהָ  יִפְקֹד פֶּ לֶ  עָ



יְלָה○ נָּה׃ וָיוֹם לַ רֶ צֳּ  אֶ
○我―雅威是看守葡萄园的； 

○我必按时灌溉， 

○…免得有人损害它。 

○昼夜看守它，(放上行) 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ רָ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阴 05341 נֹצְ

词尾 ר  保守 נָצַ

ים● גָעִ רְ גַע 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07281 לִ 一 רֶ
时之间 这个名词在此作副词解。 

נָּה○ קֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 08248 אַשְׁ

+ 3 单阴词尾 ה קָ  喝 שָׁ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וָיוֹם○

时候 

נָּה○ רֶ צֳּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05341 אֶ

单阴词尾 ר  保守 נָצַ



□27:3 我耶和华是看守葡萄园的，我必时刻浇灌，昼夜看守，免得有人

损害。 

□27:3“我看守它，不断地灌溉；我日夜守护它，没有人能加以损坏。 

 

★以赛亚书 27 章 4节 

ה○ מָ ין חֵ י אֵ  לִ
י○ נֵנִי-מִ ירשָׁ  יִתְּ יִת מִ  שַׁ
ה○ מָ חָ לְ מִּ עָה בַּ שְׂ פְ  בָהּ אֶ
נָּה○ יתֶ צִ ד׃ אֲ  יָּחַ
○我心中不存忿怒。 

○谁给我荆棘和蒺藜， 

○我就大踏步攻击它， 

○将它一同焚烧； 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● ימִ  疑问代名词 04310 מִ  谁 

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05414 יִתְּ

尾 ן  给 נָתַ

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ  荆棘 שָׁ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 07898 שַׁ  蒺藜 שַׁ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה○ עָ שְׂ פְ ע 动词，Qal 鼓励式 1 单 06585 אֶ שַׂ  踏步 פָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נָּה● יתֶ צִ  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 06702 אֲ



+ 3 单阴词尾 צוּת 焚烧 

ד○ ד 03162 יָּחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ  一起 יַחְ
□27:4 我心中不存忿怒，惟愿荆棘蒺藜与我交战，我就勇往直前，把他

一同焚烧。 

□27:4 我不再对我的葡萄园发怒。如果园子里有荆棘和蒺藜，我必定把

它们烧光。 

 

★以赛亚书 27 章 5节 

זֵק אוֹ○ עוּזִּי יַחֲ מָ  בְּ
ה○ שֶׂ לוֹם יַעֲ י שָׁ  לִ
לוֹם○ ה שָׁ י׃-יַעֲשֶׂ  לִּ
○除非他紧靠我的保障， 

○与我和好， 

○与我和好。 

[字汇分析] 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

זֵק○ זַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02388 יַחֲ 、靠山 חָ

加强、支持 

עוּזִּי○ מָ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04581 בְּ

עוֹז עוֹז 保障、避难所 מָ עוֹז 的附属形也是 מָ 用附属形；מָ

来加词尾。 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

לוֹם 名词，阳性单数 07965 לוֹםשָׁ ○  和好、和平 שָׁ

י○ 、有、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、有、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ



到、归属於 
□27:5 不然，让他持住我的能力，使他与我和好，愿他与我和好。 

□27:5 如果我子民的敌人要我保护，就得先跟我讲和。对啦，他们得先

跟我讲和。” 

 

★以赛亚书 27 章 6节 

ים○ אִ בָּ רֵשׁ הַ  יַעֲקֹב יַשְׁ
יץ○ ח יָצִ רַ ל וּפָ אֵ רָ  יִשְׂ
לְאוּ○ נֵי וּמָ בֵל-פְ ה׃ תֵ נוּבָ ס תְּ  

○将来雅各要扎根， 

○以色列要发芽开花， 

○他们的果实必遍满世界。 

[字汇分析] 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、到、来、进入 

שׁ○ רֵ שׁשָׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08327 יַשְׁ  רַ
扎根 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יץ●  开花 צוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06692 יָצִ

ח○ רַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 06524 וּפָ רַ  发芽 פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ בֵ ל 名词，单阴附属形 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ

ה○ נוּבָ ה 名词，阴性单数 08570 תְּ נוּבָ  果实 תְּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□27:6 将来雅各要扎根，以色列要发芽开花，他们的果实必充满世界。 

□27:6 在将来的日子，以色列人民，雅各的子孙，要像树一样扎根；它

们要发芽、开花、遍地结满果子。 

 

★以赛亚书 27 章 7节 

כַּת○ מַ כְּ הוּ הַ כֵּ הוּ מַ כָּ  הִ
םאִ ○ ג- רֶ הֶ גָיו כְּ רֻ ג׃ הֲ  הֹרָ
○主击打他(以色列)，岂像那些击打他的人所受的击打吗？ 

○他被杀戮，岂像被杀戮的人所遭遇的杀戮吗？ 

[字汇分析] 

ת● כַּ מַ כְּ 名词，单阴附 + כְּ  介系词 + הַ  冠词 04347 הַ

属形 ה כָּ  击打 מַ

הוּ○ כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 单阳词 05221 מַ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ג○ רֶ הֶ ג 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02027 כְּ רֶ 杀 הֶ
戮 

גָיו○ רֻ 动词，Qal 被动分词，单阳 + 3 单阳 02026 הֲ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ

ג○ ג 02026 הֹרָ רַ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 הֻ

阳 ג רַ  杀戮 הָ
□27:7 主击打他们，岂像击打那些击打他们的人吗？他们被杀戮，岂像

被他们所杀戮的吗？ 

□27:7 上主惩罚以色列人不像他惩罚他们的敌人那样严厉。他击杀以色

列人，也不像他消灭他们的敌人那么多。 

 

★以赛亚书 27 章 8节 



אָה○ אסְּ סַ הּ בְּ חָ לְ שַׁ נָּה בְּ יבֶ רִ  תְּ
גָה○ רוּחוֹ הָ ה בְּ שָׁ קָּ יוֹם הַ דִים׃ בְּ  קָ
○你藉著驱赶他们、放逐他们，与他们相争。 

○在刮东风的日子，他以他的暴风赶逐他们。 

[字汇分析] 

אָה● אסְּ סַ 动词，Pilpel 不定词附 + בְּ  介系词 05432 בְּ

属形 א אסֵ  赶逐 סֵ

הּ○ חָ לְ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07971 בְּ

形 + 3 单阴词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 

נָּה○ יבֶ רִ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 07378 תְּ

3 单阴词尾 יב  相争、兴讼 רִ

גָה● גָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01898 הָ 赶逐、移 הָ

去 

רוּחוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07307 בְּ

 风、灵 רוּחַ 

ה○ שָׁ קָּ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07186 הַ שֶׁ 暴烈 קָ

的、残忍的、严厉的 

יוֹם○ יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ 日 בְּ
子、时候 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东边、东风 קָ
□27:8 你打发他们去，是相机宜与他们相争；刮东风的日子，就用暴风

将他们逐去。 

□27:8 上主重重地惩罚他的子民，放逐他们；他从东方吹来一阵暴风，

把他们卷走了。 

 

★以赛亚书 27 章 9节 

ן○ כֵ זֹאת לָ וֹן יְכֻפַּר בְּ  יַעֲקֹב-עֲ



י-כָּל וְזֶה○ רִ ר פְּ סִ אתוֹ הָ טָּ  חַ
נֵי-כָּל בְּשׂוּמוֹ○ זְבֵּ  אַבְ נֵי חַ מִ אַבְ נֻפָּצוֹת גִר-כְּ  מְ
מוּ-לֹא○ ים יָקֻ רִ שֵׁ נִים׃ אֲ מָּ  וְחַ
○所以，雅各的罪孽藉此得赦免， 

○除罪的果效尽在乎此； 

○他使祭坛的石头变为粉碎的石灰石， 

○使亚舍拉木偶和香坛不再立起。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

תזֹא  这个 

ר○ פַּ פַר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03722 יְכֻ 赦 כָּ
免、洁净、遮盖 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ר○ סִ  转离 סוּר 动词，Hif'il 不定词附属形 05493 הָ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ  犯罪 חַ

שׂוּמוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07760 בְּ

3 单阳词尾 ים  放、置 שִׂ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

חַ ○ זְבֵּ ח 名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

נֵי○ אַבְ ן 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 00068 כְּ בֶ 石 אֶ
头 

 灰石 גִּר 名词，阳性单数 01615 גִר○

צוֹת○ נֻפָּ  打碎 נָפַץ 动词，Pu'al 分词复阴 05310 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוּ○ 、兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ

起来 

ים○ רִ שֵׁ שֵׁ  名词，阴性复数 00842 אֲ האֲ  木偶、亚舍拉 רָ

נִים○ מָּ ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02553 וְחַ מָּ 、香坛 חַ

日柱、偶像 
□27:9 所以，雅各的罪孽得赦免，他的罪过得除掉的果效，全在乎此；

就是他叫祭坛的石头变为打碎的灰石，以致木偶和日像不再立起。 

□27:9 除非以色列人把他们替外邦神明筑造的祭坛都拆毁，把亚舍拉女

神的柱子和烧香的祭坛都推倒，他们的罪绝不蒙赦免。 

 

★以赛亚书 27 章 10节 

י○ יר כִּ ה עִ  בָּדָד בְּצוּרָ
לָּח נָוֶה○ שֻׁ זָב מְ רכַּ  וְנֶעֱ דְבָּ  מִּ
ם○ עֶה שָׁ גֶל יִרְ  עֵ
ם○ בָּץ וְשָׁ לָּה יִרְ ׃ וְכִ יהָ פֶ עִ  סְ
○因为坚固城变为荒凉， 

○成了被撇下、被离弃的居所，像旷野一样； 

○牛犊在那里吃草， 

○在那里躺卧，并吃尽其中的树枝。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ה○ צוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 01219 בְּ צַ  筑堡垒 בָּ

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ

 住处、居所 נָוֶה 名词，阳性单数 05116 נָוֶה●

ח○ לָּ שֻׁ ח 动词，Pu'al 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

זָב○ זַב 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 05800 וְנֶעֱ  עָ
离弃、遗弃 

ר○ בָּ דְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04057 כַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07462 יִרְ עָ 、喂食 רָ

牧养 

גֶל○ גֶל 名词，阳性单数 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ץ○ בָּ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07257 יִרְ בַ  躺卧 רָ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03615 וְכִ לָ 、成就 כָּ

终止 

יהָ ○ פֶ עִ ף 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05585 סְ עִ  树枝 סָ
□27:10 因为坚固城变为凄凉，成了撇下离弃的居所，像旷野一样；牛

犊必在那里吃草，在那里躺卧，并吃尽其中的树枝。 

□27:10 设防的城荒废了，空无所有，像旷野一样；牛在那里躺卧吃草。 

 

★以赛亚书 27 章 11节 

יבֹשׁ○ הּ בִּ ירָ צִ נָה קְ רְ בַ שָּׁ  תִּ



ים○ ירוֹת בָּאוֹת נָשִׁ אִ הּ מְ  אוֹתָ
י○ ינוֹת-עַם לֹא כִּ  הוּא בִּ
ן-עַל○ נּוּ-לֹא כֵּ מֶ חֲ הוּ יְרַ  עֹשֵׂ
רוֹ○ נֶּנּוּ׃ לֹא וְיֹצְ ס יְחֻ  

○她的枝条一枯干，就被折断， 

○妇女用来点火燃烧。 

○因为他不是有见识的百姓， 

○所以，造他的必不怜恤他， 

○造成他的也不施恩与他。 

[字汇分析] 

יבֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03001 בִּ

שׁ  枯干 יָבֵ

הּ○ ירָ צִ יר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07105 קְ צִ 、树枝 קָ

庄稼、收割 

נָה○ רְ בַ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07665 תִּ בַ  שָׁ
折断 

ים● ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 妇人、女人、妻 אִ

子 

אוֹת○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阴 00935 בָּ

ירוֹת○ אִ 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 分词复阴 00215 מְ

照亮 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ינוֹת○ ינָה 名词，阴性复数 00998 בִּ  聪明 בִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ מֶ חֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 07355 יְרַ

阳词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

הוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 06213 עֹשֵׂ

词尾 ה שָׂ  。做 这个分词在此作名词「创造者」解 עָ

רוֹ● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 03335 וְיֹצְ

阳 + 3 单阳词尾 ר 造作、形成 这个分词在此作名 יָצַ

词「造成…的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶּנּוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 02603 יְחֻ

词尾 נַן  施恩 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:11 枝条枯干，必被折断，妇女要来点火烧着，因为这百姓蒙昧无

知。所以，创造他们的必不怜恤他们，造成他们的也不施恩与他们。 

□27:11 树枝都枯干折断，妇女们去捡来当柴烧。因为人民愚昧无知，

他们的上帝不再爱护他们，他们的创造主不再怜悯他们。 

 

★以赛亚书 27 章 12节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ בֹּט הַ  יְהוָה יַחְ
בֹּלֶת○ שִּׁ ר מִ נָּהָ ל-עַד הַ יִם נַחַ רָ צְ  מִ
ם○ טוּ וְאַתֶּ קְּ לֻ ד תְּ ד לְאַחַ חָ  אֶ
נֵי○ ל׃ בְּ אֵ רָ ס יִשְׂ  



○到那日，雅威必像人打树拾果一样， 

○从幼发拉底河的渠道，直到埃及的小河。 

○…你们要一一地被收集。 

○以色列人哪，(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

בֹּט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02251 יַחְ בַ  打 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● בֹּלֶ שִּׁ ן 介系词 07641 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ בֹּלֶ  שִׁ
渠道 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ 幼发拉 נָהָ

底河、河 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ



你、你们 

טוּ○ קְּ לֻ ט 动词，Pu'al 未完成式 2 复阳 03950 תְּ קַ 收 לָ
集、聚集 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 00259 לְ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:12 以色列人哪，到那日，耶和华必从大河直到埃及小河，将你们

一一地收集，如同人打树拾果一样。 

□27:12 以色列民哪，到那日，上主要从幼发拉底河到埃及边境把你们

一个一个地召集来，像把麦子和糠秕分开一样。 

 

★以赛亚书 27 章 13节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ ע הַ קַ  גָּדוֹל בְּשׁוֹפָר יִתָּ
דִים וּבָאוּ○ אֹבְ ץ הָ רֶ אֶ  אַשּׁוּר בְּ
ים○ נִּדָּחִ ץ וְהַ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ווּ○ חֲ תַּ שְׁ יהוָה וְהִ ר לַ הַ קֹּדֶשׁ בְּ ׃ הַ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○当那日，号角必吹出大声， 

○在亚述地将要灭亡的…都要前来， 

○与埃及地被赶散的，(放上行) 

○他们就在耶路撒冷圣山上向雅威跪拜。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ע○ קַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08628 יִתָּ קַ  吹 תָּ

שׁוֹ○ רבְּ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07782 פָ  角 שׁוֹפָ

 大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

ים○ דִ אֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00006 הָ

ד  灭亡 אָבַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ים● חִ נִּדָּ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 05080 וְהַ

分词复阳 נָדַח 赶散 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ווּ● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 3 复 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ



圣物、神圣 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ םיְרוּ 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  שָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□27:13 当那日，必大发角声，在亚述地将要灭亡的，并在埃及地被赶

散的，都要来，他们就在耶路撒冷圣山上敬拜耶和华。 

□27:13 那日子一到，吹号的声音要把流亡在亚述和埃及的以色列人都

召回来。他们要在耶路撒冷──上主的圣山上敬拜他。 

 

★以赛亚书 28 章 1节 

ת הוֹי○ רֶ טֶ י גֵּאוּת עֲ כֹּרֵ יִם שִׁ רַ פְ  אֶ
יץ○ י נֹבֵל וְצִ בִ תּוֹ צְ פְאַרְ  תִ
ר○ שֶׁ נִים-גֵּיא רֹאשׁ-עַל אֲ מָ  שְׁ
י○ לוּמֵ  יָיִן׃ הֲ
○祸哉！以法莲的酒徒，(头戴)高傲的冠冕， 

○其荣美竟如凋残的花； 

○他们在肥沃的山谷顶上， 

○被酒所灌满。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  冠冕 עֲ

、骄傲、上升 גֵּאוּת 名词，单阴附属形 01348 גֵּאוּת○

庄严 

י○ כֹּרֵ כּוּר 形容词，复阳附属形 07910 שִׁ 酒醉的 在 שִׁ

此作名词解，指「酒醉者」。 

פְ ○ יִםאֶ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 רַ רַ פְ  אֶ
以法莲 

יץ● יץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06731 וְצִ  花 צִ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05034 נֹבֵ 枯 נָבַ



萎、无知 

י○ בִ י 名词，单阳附属形 06643 צְ בִ 荣耀、优雅、美 צְ

丽、羚羊 

תּוֹ○ אַרְ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08597 תִ אָרָ פְ 威 תִ
严、美丽、夸耀 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

נִים○ מָ ן 名词，阳性复数 08081 שְׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

י● לוּמֵ ם 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 01986 הֲ לַ  הָ
击打 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□28:1 祸哉！以法莲的酒徒，住在肥美谷的山上，他们心里高傲，以所

夸的为冠冕，犹如将残之花。 

□28:1 以色列王国要遭殃了！它的光荣消失，像它那些喝醉了酒的首领

头上所戴的花冠一样。他们在那骄傲的头上洒了香水，可惜他们喝得烂

醉，倒在地上。 

 

★以赛亚书 28 章 2节 

נֵּה○ זָק הִ ץ חָ  לַאדֹנָי וְאַמִּ
זֶרֶם○ ד כְּ רָ עַר בָּ ב שַׂ טֶ  קָ
זֶרֶם○ יִם כְּ ים מַ ירִ בִּ ים כַּ פִ  שֹׁטְ
נִּיחַ ○ ץ הִ יָד׃ לָאָרֶ  בְּ
○看哪，主差遣大有能力者， 

○如冰雹来袭，如毁灭的暴风， 

○如大大涨溢的洪水， 

○他必亲手将冠冕摔落在地。 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 在此作名词解，指「强有力的人」。 

ץ○ ץ וְאַמּץ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00533 וְאַמִּ  אַמִּ
强壮的、有能力的 在此作名词解，指「强有力的人」。 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 ֹד  。来指上主 נָיאֲ

ם● זֶרֶ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02230 כְּ 暴 זֶרֶ
风雨、洪水 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08178 שַׂ עַ  暴风 שַׂ

ב○ טֶ ב 06986 קָ טֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ טֶ 毁 קֶ
灭 

ם● זֶרֶ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02230 כְּ 洪 זֶרֶ
水、暴风雨 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ ירִ בִּ יר 形容词，阳性复数 03524 כַּ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 

ים○ פִ ף 动词，Qal 主动分词复阳 07857 שֹׁטְ טַ 、涨溢 שָׁ

漫过 

נִּיחַ ● 、弃置 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

放置 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 
□28:2 看哪，主有一大能大力者，像一阵冰雹，像毁灭的暴风，像涨溢

的大水，他必用手将冠冕摔落于地。 

□28:2 主已经准备那强大有力的人来攻击他们。他来的时候，像狂风，

像暴雨，像猛烈的洪水冲进全地。 

 

★以赛亚书 28 章 3节 

גְלַיִם○ רַ נָה בְּ סְ מַ רָ  תֵּ
ת○ רֶ טֶ י גֵּאוּת עֲ כּוֹרֵ יִם׃ שִׁ רָ פְ  אֶ
○…必被脚践踏。 

○以法莲的酒徒(所戴)高傲的冠冕，(放上行) 

[字汇分析] 

יִם● גְלַ רַ גֶל 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 07272 בְּ  脚 רֶ

נָה○ סְ מַ רָ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07429 תֵּ מַ  רָ
践踏 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  冠冕 עֲ

、骄傲、上升 גֵּאוּת 名词，单阴附属形 01348 גֵּאוּת○

庄严 

י○ כּוֹרֵ כּוּר 形容词，复阳附属形 07910 שִׁ 酒醉的 在 שִׁ

此作名词解，指「酒醉者」。 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□28:3 以法莲高傲的酒徒，他的冠冕必被踏在脚下。 

□28:3 那些喝醉了酒的首领们都被践踏在脚下； 

 

★以赛亚书 28 章 4节 

ה○ יְתָ יצַת וְהָ בִי נֹבֵל צִ תּוֹ צְ פְאַרְ  תִ



ר○ שֶׁ נִים גֵּיא רֹאשׁ-עַל אֲ מָ  שְׁ
הּ○ בִכּוּרָ רֶם כְּ טֶ יִץ בְּ  קַ
ר○ שֶׁ ה אֲ אֶ ה יִרְ רֹאֶ הּ הָ  אוֹתָ
עוֹדָהּ○ כַפּוֹ בְּ נָּה׃ בְּ עֶ לָ ס יִבְ  

○那如凋残之花的荣美，…必如 

○在肥沃的山谷顶上，(放上行) 

○夏令以前初熟的果实， 

○让看见它的人注意， 

○它还在他的手中，他就把它吞吃了。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ יצַ ה 名词，单阴附属形 06733 צִ יצָ  花 צִ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05034 נֹבֵ 枯 נָבֵ
萎、无知 

י○ בִ י 名词，单阳附属形 06643 צְ בִ 荣耀、优雅、美 צְ

丽、羚羊 

תּוֹ○ אַרְ פְ פְאָ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08597 תִ התִ 威 רָ
严、美丽、夸耀 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

נִים○ מָ ן 名词，阳性复数 08081 שְׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

הּ● כּוּרָ בִ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01063 כְּ כּוּרָ 初 בִּ
熟的果子、初熟的无花果 

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 07019 קַ  夏令、夏天 קַ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ 、注意 רָ

看 

ה○ רֹאֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  看 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

הּ● עוֹדָ 仍 עוֹד 副词 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 05750 בְּ
然、再 

פּוֹ○ כַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְּ

ף  手 כַּ

נָּה○ עֶ לָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01104 יִבְ

3 单阴词尾 ע לַ  吞吃 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:4 那荣美将残之花，就是在肥美谷山上的，必像夏令以前初熟的无

花果；看见这果的就注意，一到手中就吞吃了。 

□28:4 他们那褪了光彩的荣誉也丧失了，像初夏刚结出来的无花果，一

成熟就被人摘下来吃了。 

 

★以赛亚书 28 章 5节 

יּוֹם○ הוּא בַּ יֶה הַ בָאוֹת יְהוָה יִהְ  צְ
ת○ רֶ טֶ עֲ בִי לַ ת צְ ירַ פִ צְ ה וְלִ פְאָרָ אָר תִּ שְׁ  עַמּוֹ׃ לִ
○到那日，万军之雅威 

○必成为他余剩之民的荣冠华冕， 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ת● רֶ טֶ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05850 לַ רָ טָ  עֲ
王冠、花冠 

י○ בִ י 名词，阳性单数 06643 צְ בִ  荣耀、美丽、羚羊 צְ

ת○ ירַ פִ צְ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06843 וְלִ

附属形 ה ירָ פִ  花冠、冠冕 צְ

ה○ אָרָ פְ ה 名词，阴性单数 08597 תִּ אָרָ פְ ת תִּ רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ

אָר○ שְׁ אָר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07605 לִ 剩 שְׁ
余、剩下 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□28:5 到那日，万军之耶和华必作他余剩之民的荣冠华冕， 

□28:5 在那一天，上主──万军的统帅要像美丽的花冠，戴在劫后余生

的子民头上。 

 

★以赛亚书 28 章 6节 

רוּחַ ○ פָּט וּלְ שְׁ ב מִ יּוֹשֵׁ פָּט-עַל לַ שְׁ מִּ  הַ



ה○ גְבוּרָ יבֵי וְלִ שִׁ ה מְ מָ חָ לְ ה׃ מִ רָ עְ ס שָׁ  

○成为在位审判者公正之灵， 

○并城门口制敌的力量。 

[字汇分析] 

רוּ● 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07307 חַ וּלְ

属形  ַרוּח 灵、风、气息 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ב○ יּוֹשֵׁ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03427 לַ

分词单阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

גְ ● הוְלִ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01369 בוּרָ

单数 ה  力量 גְּבוּרָ

י○ יבֵ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 07725 מְ
回复、回转 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ה○ רָ עְ ר ַה 名词，单阳 + 表示方向的 08179 שָׁ עַ  门 שַׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:6 也作了在位上行审判者公平之灵，并城门口打退仇敌者的力量。 

□28:6 他要赐公正的心给法官，赐勇气给防守城门、抵御强敌的人。 

 

★以赛亚书 28 章 7节 

לֶּה-וְגַם○ יַּיןִ אֵ גוּ בַּ  שָׁ
כָר○ שֵּׁ עוּ וּבַ  תָּ



ן○ יא כֹּהֵ גוּ וְנָבִ כָר שָׁ שֵּׁ  בַ
עוּ○ לְ ן נִבְ יַּיןִ-מִ  הַ
עוּ○ ן תָּ כָר-מִ שֵּׁ  הַ
גוּ○ ה שָׁ רֹאֶ  בָּ
קוּ○ יָּה׃ פָּ ילִ לִ  פְּ
○就是这地的人也因酒摇晃， 

○因烈酒而跌跌撞撞。 

○祭司和先知因烈酒摇晃， 

○被酒所困， 

○因烈酒而跌跌撞撞。 

○他们错解默示， 

○审判时不分是非。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

יַּיִן○  יַיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03196 בַּ
酒 

גוּ○ גָה 动词，Qal 完成式 3 复 07686 שָׁ 摇晃、使 שָׁ

人走偏 

ר● כָ שֵּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07941 וּבַ
词，阳性单数 ר כָ  烈酒 שֵׁ

עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 摇摆、迷 תָּ

路、犯错、徘徊 

ן● ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

יא○ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05030 וְנָבִ  先知 נָבִ

גוּ○ גָה 动词，Qal 完成式 3 复 07686 שָׁ 摇晃、使 שָׁ

人走偏 

ר○ כָ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07941 בַ



ר כָ  烈酒 שֵׁ

עוּ● לְ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 01104 נִבְ לַ 、吞灭 בָּ

吞吃 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

עוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 摇摆、迷 תָּ

路、犯错、徘徊 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ כָ שֵּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07941 הַ כָ  烈酒 שֵׁ

גוּ● גָה 动词，Qal 完成式 3 复 07686 שָׁ 摇晃、使 שָׁ

人走偏 

ה○ רֹאֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07203 בָּ

数 ה  I. 先见；II. 异象 רֹאֶ

קוּ●  蹒跚、跌倒 פּוּק 动词，Qal 完成式 3 复 06328 פָּ

יָּה○ ילִ לִ יָּה 名词，阴性单数 06417 פְּ ילִ לִ  宣告审判 פְּ
□28:7 就是这地的人，也因酒摇摇晃晃，因浓酒东倒西歪。祭司和先知

因浓酒摇摇晃晃，被酒所困，因浓酒东倒西歪。他们错解默示，谬行审

判。 

□28:7 先知和祭司也醉得东倒西歪；他们喝酒喝得太多，糊里糊涂。先

知们酩酊大醉，不明白上帝给他们的异象，祭司们也喝得不能辨别是非。 

 

★以赛亚书 28 章 8节 

י○ נוֹת-כָּל כִּ חָ לְ לְאוּ שֻׁ יא מָ  קִ
י צֹאָה○ לִ קוֹם׃ בְּ ס מָ  

○筵席上都满了呕吐的污秽， 

○没有一处干净。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נוֹתשֻׁ ○ חָ ן 名词，阳性复数 07979 לְ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

יא○ יא 名词，阳性单数 06892 קִ  呕吐、呕吐的东西 קִ

 粪 צֹאָה 名词，阴性单数 06675 צֹאָה●

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ  不、败坏 בְּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:8 因为各席上满了呕吐的污秽，无一处干净。 

□28:8 桌子上杯盘狼藉，都是呕吐的秽物。 

 

★以赛亚书 28 章 9节 

ת○ י-אֶ ה מִ  דֵעָה יוֹרֶ
ת○ י-וְאֶ ין מִ מוּעָה יָבִ  שְׁ
י○ לָב גְּמוּלֵ חָ י מֵ יקֵ תִּ דָיִם׃ עַ שָּׁ  מִ
○(人讥诮先知说：)他要将知识指教谁呢？ 

○要向谁阐明信息呢？ 

○是向那些刚断奶离开(母亲)胸怀的吗？ 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 



ה○ ה 名词，阴性单数 01844 דֵעָ  知识 דֵּעָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ין○ ין 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 明 בִּ
白、分辨、了解 

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

י● ל 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 01580 גְּמוּלֵ  גָּמַ
断奶、处置、补偿 

ב○ לָ חָ ן 介系词 02461 מֵ לָב 名词，阳性单数 + מִ  奶 חָ

י○ יקֵ תִּ יק 形容词，复阳附属形 06267 עַ תִּ  离开、断奶 עַ

דָיִם○ שָּׁ יִם 07699 מִ דַ שָּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

阳性双数 ד שֹׁד  胸 שַׁ
□28:9 讥诮先知的说：“他要将知识指教谁呢？要使谁明白传言呢？是

那刚断奶离怀的吗？ 

□28:9 大家埋怨我说：“这先知到底在教些什么？谁要听他的呢？他只

能讲给刚断奶的婴儿听！ 

 

★以赛亚书 28 章 10节 

י○ ו כִּ ו צַ צָ ו לָ ו צַ צָ  לָ
ו○ ו קַ קָ ו לָ ו קַ קָ  לָ
ם זְעֵיר○ ם׃ זְעֵיר שָׁ  שָׁ
○因为他命上加命，令上加令， 

○律上加律，例上加例， 

○这里一点，那里一点(地教)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ו○ ו 名词，阳性单数 06673 צַ  命令、吩咐 צַ



ו○ צָ ו 06673 לָ צַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  命令、吩咐 צַ

ו○ ו 名词，阳性单数 06673 צַ  命令、吩咐 צַ

ו○ צָ ו 06673 לָ צַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  命令、吩咐 צַ

ו● ו 名词，阳性单数 06957 קַ  准绳、绳子 קַ

ו○ קָ ו 06957 לָ קַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  准绳、绳子 קַ

ו○ ו 名词，阳性单数 06957 קַ  准绳、绳子 קַ

ו○ קָ ו 06957 לָ קַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  准绳、绳子 קַ

יר● יר 名词，阳性单数 02191 זְעֵ  一点点 עֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יר○ יר 名词，阳性单数 02191 זְעֵ  一点点 עֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□28:10 他竟命上加命、令上加令、律上加律、例上加例，这里一点、

那里一点。” 

□28:10 他居然还想一课一课、一行一行、一个字一个字地教导我们

呢！” 

 

★以赛亚书 28 章 11节 

י○ גֵיבְּ  כִּ עֲ פָה לַ לָשׁוֹן שָׂ ת וּבְ רֶ  אַחֶ
ל יְדַבֵּר○ עָם-אֶ זֶּה׃ הָ  הַ
○(先知说：)主要藉嘲弄的嘴唇和外邦人的舌头， 

○向这百姓说话。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גֵי○ עֲ לַ ג 形容词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03934 בְּ עֵ  לַ



嘲弄的 

ה○ פָ פֶת 名词，阴性单数 08193 שָׂ ה שֶׂ פָ  嘴唇 שָׂ

שׁוֹן○ לָ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03956 וּבְ

数 שׁוֹן  舌 לָ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□28:11 先知说：“不然，主要藉异邦人的嘴唇和外邦人的舌头对这百

姓说话。” 

□28:11 假如你们不听我的话，上帝要打发外国人，用奇异的语言来教

训你们。 

 

★以赛亚书 28 章 12节 

ר○ שֶׁ ר אֲ יהֶם אָמַ לֵ  אֲ
ה זֹאת○ נוּחָ מְּ נִיחוּ הַ יֵף הָ עָ  לֶ
גֵּעָה וְזֹאת○ רְ מַּ  הַ
׃ אָבוּא וְלֹא○ מוֹעַ  שְׁ
○他曾对他们说： 

○这是安息之所，你们要使疲乏的人得安息， 

○这是歇息之处； 

○他们却不肯听。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ראָ○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ נוּחָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04496 הַ נוּחָ 安息 מְ

之所、休息的地方 

נִיחוּ○  休息 נוּחַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 05117 הָ

יֵף○ עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05889 לֶ

数 יֵף  。疲倦的 在此作名词解，指「疲乏的人」 עָ

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

ה○ גֵּעָ רְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04774 הַ גֵּעָ רְ 休 מַ
息处 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּא○ 愿意 这 אָבָ

个字后面有 א ，看 Gesenius 23i。 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 
□28:12 他曾对他们说：“你们要使疲乏人得安息，这样才得安息，才

得舒畅。”他们却不肯听。 

□28:12 他给你们安宁和舒适，你们却拒绝听从他。 

 

★以赛亚书 28 章 13节 

יָה○ הֶם וְהָ  יְהוָה-דְּבַר לָ
ו○ ו צַ צָ ו לָ ו צַ צָ  לָ
ו○ ו קַ קָ ו לָ ו קַ קָ  לָ
ם זְעֵיר○ ם זְעֵיר שָׁ  שָׁ
ן○ עַ מַ כוּ לְ  יֵלְ
לוּ○ שְׁ רוּ אָחוֹר וְכָ בָּ  וְנִשְׁ
שׁוּ○ כָּדוּ׃וְ  וְנוֹקְ פ נִלְ  

○所以，雅威向他们说的话是 

○命上加命，令上加令， 



○律上加律，例上加例， 

○这里一点，那里一点， 

○要使他们往前行； 

○他们却后仰跌倒，甚至跌伤， 

○并落入陷阱而被缠住。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ו● ו 名词，阳性单数 06673 צַ  命令、吩咐 צַ

ו○ צָ ו 06673 לָ צַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  命令、吩咐 צַ

ו○ ו 名词，阳性单数 06673 צַ  命令、吩咐 צַ

ו○ צָ ו 06673 לָ צַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  命令、吩咐 צַ

ו● ו 名词，阳性单数 06957 קַ  准绳、绳子 קַ

ו○ קָ ו 06957 לָ קַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ו  准绳、绳子 קַ

ו○ ו 名词，阳性单数 06957 קַ  准绳、绳子 קַ

ו○ קָ ו 06957 לָ קַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ



单数 ו  准绳、绳子 קַ

יר● יר 名词，阳性单数 02191 זְעֵ  一点点 זְעֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יר○ יר 名词，阳性单数 02191 זְעֵ  一点点 זְעֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

行走 

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 连续式 3 复 03782 וְכָ שַׁ  跌倒 כָּ

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

רוּ○ בָּ רוּ 07665 וְנִשְׁ בְּ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 וְנִשְׁ

式 3 复 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

שׁוּ● 陷 יָקֹשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 复 03369 וְנוֹקְ
入、引诱 

דוּ○ כָּ דוּ 03920 וְנִלְ כְּ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 וְנִלְ

式 3 复 ד כַ  缠住、抓住 לָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:13 所以耶和华向他们说的话是命上加命、令上加令、律上加律、

例上加例，这里一点、那里一点。以致他们前行仰面跌倒，而且跌碎，

并陷入网罗被缠住。 

□28:13 现在上主要一课一课、一行一行、一个字一个字地教训你们了。

你们会走一步，摔一跤；你们会跌倒摔伤，成为俘虏。 

 

★以赛亚书 28 章 14节 



ן○ כֵ עוּ לָ מְ  יְהוָה-דְבַר שִׁ
י○  לָצוֹן אַנְשֵׁ
י○ לֵ עָם מֹשְׁ זֶּה הָ ר הַ שֶׁ ׃ אֲ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○因此，你们…要听雅威的话。 

○这些傲慢的人，(放上行) 

○就是管辖住耶路撒冷这百姓的，(接上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 03944 לָ  夸张、责备 לָ

י● לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 04910 מֹשְׁ שַׁ  מָ
管理、支配、统治 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□28:14 所以，你们这些亵慢的人，就是辖管住在耶路撒冷这百姓的，

要听耶和华的话。 

□28:14 现在，你们这些在耶路撒冷治理人民的傲慢首领啊，听上主对

你们讲的话吧！ 

 

★以赛亚书 28 章 15节 

י○ ם כִּ תֶּ רְ מַ  אֲ
נוּ○ תְ רַ ית כָּ רִ ת בְ וֶת-אֶ  מָ
אוֹל-וְעִם○ ינוּ שְׁ שִׂ  חֹזֶה עָ
ף שׁיֹט○ י שׁוֹטֵ עֲבֹר-כִּ  ַ

נוּ לֹא○  יְבוֹאֵ
י○ נוּ כִּ מְ זָב שַׂ נוּ כָ סֵ חְ  מַ
ר○ קֶ שֶּׁ נוּ וּבַ רְ תָּ ׃נִסְ ס   

○你们曾说： 

○我们已与死亡立约， 

○与阴间结盟， 

○敌军（原文是鞭子）如水涨溢漫过时， 

○必不临到我们； 

○因我们以谎言为避难所， 

○靠虚假来藏身。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

נוּ● תְ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 复 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ



ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

从 חֹזֶה 协议、看见 חֹזֶה 名词，阳性单数 02374 חֹזֶה○
动词 זָה ，的 Qal 主动分词单阳而来 (看, SN 2372) חָ

作名词使用。 

טשׁיֹ●  07752 这是写型，读型为 שׁוֹט。按读型，它是

名词，阳性单数 שׁוֹט 鞭子 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹר○ עֲ  ַ 05764 这是写型(从 ר בַ  而来)，读型为 עָ

בֹר ר 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳。יַעֲ בַ  עָ
经过、通过 如按写型 ר בַ  它是动词，Qal 完成式 3，עָ

单阳 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

נוּיְבוֹ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 复词 00935 אֵ

尾 בּוֹא 临到、来 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 复 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

נוּ○ סֵ חְ ה 名词，单阳 + 1 复词尾 04268 מַ סֶ חַ  避难所 מַ



ר● קֶ שֶּׁ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08267 וּבַ

数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

תָּ ○ נוּנִסְ נוּ 05641 רְ רְ תַּ 的停顿型，动词， Nif'al 完 נִסְ

成式 1 复 ר תַ  躲藏 סָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:15 你们曾说：“我们与死亡立约，与阴间结盟；敌军（原文作“鞭

子”）如水涨漫经过的时候，必不临到我们，因我们以谎言为避所，在

虚假以下藏身。” 

□28:15 你们以为已经跟死亡签了约，跟阴府订了合同，所以认为可以

大难不死；你们以为凭谎话和欺骗就可以苟安。 

 

★以赛亚书 28 章 16节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ד הִ יּוֹן יִסַּ צִ ן בְּ  אָבֶ
ן○ בֶ ן אֶ  בֹּחַ
נַּת○ ת פִּ רַ ד יִקְ ד מוּסָ  מוּסָּ
ין○ מִ אֲ מַּ ישׁ׃ לֹא הַ  יָחִ
○所以，主上帝如此说： 

○看哪，我在锡安以石头奠基， 

○是试验过的石头， 

○是宝贵的房角石，稳固的根基； 

○信靠(他)的人必不著急。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וִהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03245 יִסַּ  立地基 יָסַ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 

ן● בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 00976 בֹּחַ  试验 בֹּחַ

נַּת● נָּה 名词，单阴附属形 06438 פִּ  房角石 פִּ

ת○ רַ ר 形容词，单阴附属形 03368 יִקְ 宝贵的、有价 יָקָ

值的 

ד○ ד 名词，阳性单数 04143 מוּסָ  根基 מוּסָ

ד○ ד 动词，Hof'al 分词单阳 03245 מוּסָּ  立地基 יָסַ

ין● מִ אֲ מַּ ן 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 00539 הַ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ישׁ○ 急 חוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02363 יָחִ
忙、迅速 
□28:16 所以主耶和华如此说：“看哪，我在锡安放一块石头作为根基，

是试验过的石头，是稳固根基，宝贵的房角石，信靠的人必不着急。 

□28:16 现在至高的上主要对你们说：“我要在锡安建立坚强稳固的基

础，在那里安放贵重的基石，上面刻着字，说：‘有信心的人必然坚定

不移’。 

 

★以赛亚书 28 章 17节 

י○ תִּ מְ פָּט וְשַׂ שְׁ ו מִ קָ  לְ
ה○ דָקָ לֶת וּצְ קָ שְׁ מִ  לְ
ד וְיָעָה○ רָ ה בָ סֵ חְ זָב מַ  כָ
ר○ תֶ יִם וְסֵ טֹפוּ׃ מַ  יִשְׁ
○我必以公平为准绳， 

○以公义为线铊； 

○冰雹必冲去谎言的避所； 

○大水必漫过藏身之处。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ו○ קָ ו 06957 לְ קַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ו  准绳、绳子 קַ

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ת○ לֶ קָ שְׁ מִ ת 04949 לְ לֶ קֶ שְׁ מִ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴性单数 ת לֶ קֶ שְׁ  线铊 מִ

ה● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 03261 וְיָעָ  冲走 יָעָ

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָ רָ  冰雹 בָּ



ה○ סֵ חְ ה 名词，单阳附属形 04268 מַ סֶ חְ 藏身之处、避 מַ

难所 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

ר● תֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05643 וְסֵ תֶ 隐密 סֵ

处 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

טֹפוּ○ פוּ 07857 יִשְׁ טְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳  ַט ףשָׁ  淹没、洗涤、吞没 
□28:17 我必以公平为准绳，以公义为线砣。冰雹必冲去谎言的避所，

大水必漫过藏身之处。” 

□28:17 在这基础上，我要以正义为标准，以诚实为准则。”冰雹要打

碎你们所倚靠的谎言；洪水要淹没你们的安全。 

 

★以赛亚书 28 章 18节 

כֶם וְכֻפַּר○ יתְ רִ ת בְּ וֶת-אֶ  מָ
כֶם○ זוּתְ ת וְחָ אוֹל-אֶ קוּם לֹא שְׁ  תָ
ף שׁוֹט○ י שׁוֹטֵ  יַעֲבֹר כִּ
יִיתֶם○ ס׃ לוֹ וִהְ מָ רְ מִ  לְ
○你们与死亡所立的约必废止， 

○与阴间所结的盟必无以坚立； 

○敌军（原文是鞭子）如水涨溢漫过时， 

○你们必被他践踏。 

[字汇分析] 

ר● פַּ פַר 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 03722 וְכֻ  遮盖 כָּ

ם○ כֶ יתְ רִ ית 名词，单阴 + 2 复阳词尾 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ית רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形来加词；(未出现)בְּ

尾。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ



וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ם● כֶ זוּתְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + וְ 连接词 02380 וְחָ

尾 זוּת  协议 חָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

קוּם○ 、兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

起来 

 鞭子 שׁוֹט 名词，阳性单数 07752 שׁוֹט●

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○ מָ רְ מִ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04823 לְ מָ רְ 践 מִ
踏、蹂躏 
□28:18 你们与死亡所立的约必然废掉；与阴间所结的盟必立不住。敌

军（原文作“鞭子”）如水涨漫经过的时候，你们必被他践踏， 

□28:18 你们跟死亡签的约将废除，跟阴府订的合同将取消。灾难临头

的时候，你们就完了。 

 

★以赛亚书 28 章 19节 



דֵּי○ רוֹ מִ בְ ח עָ כֶם יִקַּ תְ  אֶ
י○ ר-כִּ  יַעֲבֹר בַּבֹּקֶר בַבֹּקֶ
יּוֹם○ יְלָה בַּ לָּ  וּבַ
יָה○ ק וְהָ ין זְוָעָה-רַ בִ ה׃ הָ מוּעָ  שְׁ
○他每逢经过必将你们掳去； 

○每早晨他必经过， 

○白昼黑夜都必如此。 

○明白这信息的必惊恐。 

[字汇分析] 

י● דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、每每 דַּ

足够 

רוֹ○ בְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 05674 עָ

尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、拿 לָ

取 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 וּבַ יְלָ לַּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ה○ ה 名词，阴性单数 02113 זְוָעָ  惊恐 זְוָעָ

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 不定词附属形 00995 הָ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ
□28:19 每逢经过必将你们掳去。因为每早晨他必经过，白昼黑夜都必

如此。明白传言的必受惊恐。 

□28:19 这灾难一次又一次地打击你们，你们将日以继夜地忍受苦楚。

上帝每次给你们新的信息，每次都带来新的恐怖。 

 

★以赛亚书 28 章 20节 

י○ צַר-כִּ צָּע קָ מַּ עַ  הַ רֵ תָּ שְׂ הִ  מֵ
כָה○ סֵּ מַּ ה וְהַ רָ נֵּס׃ צָ כַּ תְ הִ  כְּ
○原来，床榻短，人不能舒身； 

○被窝窄，人不能遮体。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ צַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07114 קָ צַ 、是短的 קָ

没耐心的 

ע○ צָּ מַּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04702 הַ צָּ  床榻 מַּ

עַ ○ רֵ תָּ שְׂ הִ ן 介系词 08311 מֵ 动词，Hitpa'el 不定 + מִ

词附属形 ע ָרַ  伸展、舒身 שָׂ

ה● כָ סֵּ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04541 וְהַ

数 ה כָ סֵּ  铸造的偶像、奠酒 מַ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 06887 צָ רַ 、狭窄 צָ

扰害、卷起、绑、关起来 



נֵּס○ כַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + כְּ  介系词 03664 כְּ

附属形 נַס  聚集、包起来 כָּ
□28:20 原来床榻短，使人不能舒身；被窝窄，使人不能遮体。 

□28:20 你们正像谚语所描写的：“床太短，无法伸腿；被太窄，盖不

住全身。” 

 

★以赛亚书 28 章 21节 

י○ ר כִּ הַ ים-כְ צִ רָ  יְהוָה יָקוּם פְּ
ק○ עֵמֶ עוֹן כְּ גִבְ גָּז בְּ  יִרְ
עֲשׂוֹת○ הוּ לַ שֵׂ עֲ הוּ זָר מַ שֵׂ עֲ  מַ
עֲבֹד○ יָּה עֲבֹדָתוֹ וְלַ רִ  עֲבֹדָתוֹ׃ נָכְ
○雅威必兴起，像在毗拉心山， 

○他必发怒，像在基遍谷； 

○为要做成他的工，就是非比寻常的工， 

○成就他的事，就是蛮特别的事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02022 כְ  山 הַ

ים○ צִ רָ ים 专有名词，地名 06559 פְּ צִ רָ  毗拉心 פְּ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק● מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06010 כְּ מֶ  山谷 עֵ

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 

גָּז○ גַּז 07264 יִרְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִרְ



阳 גַז  发怒、颤抖、震动 רָ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 

בֹד● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05647 וְלַ

定词附属形 ד בַ  工作、服事 עָ

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

服务、效劳 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

服务、效劳 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 
□28:21 耶和华必兴起，像在毗拉心山；他必发怒，像在基遍谷。好作

成他的工，就是非常的工；成就他的事，就是奇异的事。 

□28:21 但是上主要像他在比拉心山和基遍谷作战一样，起来成就他的

工作；这是意想不到的事。他一定要成就他那神秘莫测的工作。 

 

★以赛亚书 28 章 22节 

ה○ תָּ לוֹצָצוּ-אַל וְעַ תְ  תִּ
ן○ זְקוּ-פֶּ יכֶם יֶחְ רֵ  מוֹסְ



י○ לָה-כִּ צָה כָ רָ י וְנֶחֱ תִּ עְ מַ  שָׁ
ת○ אֵ דֹנָי מֵ בָאוֹת יְהוִה אֲ  צְ
ץ׃-כָּל-עַל○ אָרֶ  הָ
○现在你们不可傲慢， 

○免得捆绑你们的绳索更结实， 

○因为我…听见，…施行灭绝的事已定。 

○从万军之主上帝那里(放上行左边) 

○在全地上(放上行右边) 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

不 这个字配合未完成式，表示 אַל 副词 00408 אַל○

否定的祈使意思。 

צוּ○ לוֹצָ תְ צוּ 03887 תִּ לוֹצְ תְ  的停顿型，动词，Hitpo'lel תִּ

未完成式 2 复阳 לוּץ 傲慢 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02388 יֶחְ 、结实 חָ

抓住、支持、加强 

ם○ יכֶ רֵ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04147 מוֹסְ 绳 מוֹסֵ
索 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

ה○ צָ רָ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 02782 וְנֶחֱ

ץ רָ  决定 חָ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□28:22 现在你们不可亵慢，恐怕捆你们的绑索更结实了。因为我从主

万军之耶和华那里听见，已经决定在全地上施行灭绝的事。 

□28:22 因此，我警告你们的时候，你们不要讥笑。否则，你们更难逃

脱这厄运。我已经听到了，至高上主──万军的统帅定意要毁灭整个国

家。 

 

★以赛亚书 28 章 23节 

זִינוּ○ אֲ עוּ הַ מְ י וְשִׁ  קוֹלִ
יבוּ○ שִׁ קְ עוּ הַ מְ י׃ וְשִׁ תִ רָ מְ  אִ
○你们当侧耳听我的声音， 

○留心听我的言语。 

[字汇分析] 



זִינוּ● אֲ  侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ

יבוּ● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07181 הַ שַׁ 、留心 קָ

留意 

עוּ○ מְ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ תִ רָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ
□28:23 你们当侧耳听我的声音，留心听我的言语。 

□28:23 你们要留心听我的话，注意我所告诉你们的。 

 

★以赛亚书 28 章 24节 

כֹל○ יּוֹם הֲ רֹשׁ הַ חֹרֵשׁ יַחֲ זְרֹעַ  הַ  לִ
ח○ תַּ דֵּד יְפַ תוֹ׃ וִישַׂ  אַדְמָ
○那为撒种而耕地的人，岂是不停地耕地， 

○开垦，耙地呢？ 

[字汇分析] 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + הֲ  疑问词 03605 הֲ
部、整个、各 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

רֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

שׁ○ חֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02790 הַ

שׁ רַ  耕种、切割、设计、沉默 חָ

זְרֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02232 לִ



ע  栽种 זָרַ

ח● תַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06605 יְפַ תַ  开 פָּ

ד○ דֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 07702 וִישַׂ

单阳 דַד  耙 שָׂ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ
□28:24 那耕地为要撒种的，岂是常常耕地呢？岂是常常开垦耙地呢？ 

□28:24 难道农夫在耕种的时候只是犁地松土吗？ 

 

★以赛亚书 28 章 25节 

לוֹא○ ם הֲ וָּה-אִ נֶיהָ  שִׁ  פָ
יץ○ פִ צַח וְהֵ  יִזְרֹק וְכַמֹּן קֶ
םוְשָׂ ○ ה  טָּ ה חִ ה שׂוֹרָ עֹרָ ן וּשְׂ מָ  נִסְ
ת○ מֶ סֶּ תוֹ׃ וְכֻ לָ  גְּבֻ
○他铲平了地面，岂不就 

○种小茴香，播种大茴香， 

○按行列种小麦，在定处种大麦， 

○在田边种粗麦吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07737 שִׁ  Pi'el שָׁ
铲平、弄平 

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、面 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

יץ● פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06327 וְהֵ
种、分散 

ח○ צַ ח 名词，阳性单数 07100 קֶ צַ  小茴香 קֶ



מֹּן○ מֹּן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03646 וְכַ 大茴 כַּ

香 

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02236 יִזְרֹק○ 、播种 זָרַ

分散 

ם● ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ  放、置 שִׂ

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

ה○ ה 名词，阴性单数 07795 שׂוֹרָ  行列 שׂוֹרָ

ה○ עֹרָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08184 וּשְׂ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 05567 נִסְ מַ  指定 סָ

ת● מֶ סֶּ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 03698 וְכֻ מֶ סֶּ 粗 כֻּ
麦 

תוֹ○ לָ הגְּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 01367 גְּבֻ לָ  边界 בֻ
□28:25 他拉平了地面，岂不就撒种小茴香，播种大茴香，按行列种小

麦，在定处种大麦，在田边种粗麦呢？ 

□28:25 他一旦把土地犁好了，就撒种，种下大茴香或小茴香。他要种

一排排的小麦或大麦，并在田的边缘种其它谷物。 

 

★以赛亚书 28 章 26节 

רוֹ○ פָּט וְיִסְּ שְׁ מִּ  לַ
יו○ לֹהָ נּוּ׃ אֱ  יוֹרֶ
○因为他的上帝指教他务农得宜， 

○并且教导他。 

[字汇分析] 

רוֹ● 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 03256 וְיִסְּ

词尾  ַריָס  指教、管教 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ



יו● לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נּוּ○  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ

+ 3 单阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射 יָרָ

抛掷 
□28:26 因为他的上帝教导他务农相宜，并且指教他。 

□28:26 农夫知道怎样耕种，因为上帝教导他。 

 

★以赛亚书 28 章 27节 

י○ רוּץ לֹא כִּ חָ צַח יוּדַשׁ בֶ  קֶ
ן○ גָלָה וְאוֹפַ ב כַּמֹּן-עַל עֲ  יוּסָּ
י○ ה כִּ טֶּ מַּ בֶט בַ צַח יֵחָ  קֶ
ט׃ וְכַמֹּן○ בֶ שָּׁ  בַּ
○原来打小茴香，不用尖利的器具， 

○轧大茴香，也不用车轮； 

○却要用杖打小茴香， 

○用棍打大茴香。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

רוּץ○ חָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02742 בֶ

数 רוּץ  尖利的器具 חָ

 דוּשׁ 动词，Qal 被动的完成式 3 单阳 01758 יוּדַשׁ○
打榖 

ח○ צַ ח 名词，阳性单数 07100 קֶ צַ  小茴香 קֶ

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00212 וְאוֹפַ 车 אוֹפַ
轮 



ה○ גָלָ ה 名词，阴性单数 05699 עֲ גָלָ  车 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹּן○ מֹּן 名词，阳性单数 03646 כַּ  大茴香 כַּ

ב○ ב 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05437 יוּסָּ בַ  סָ
轧、包围 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04294 בַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ט○ בֶ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02251 יֵחָ בַ 打 חָ
榖 

ח○ צַ ח 名词，阳性单数 07100 קֶ צַ  小茴香 קֶ

מֹּן● מֹּן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03646 וְכַ 大茴 כַּ

香 

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 בַּ בֶ שֵּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ט בֶ  棍 שֵׁ
□28:27 原来打小茴香，不用尖利的器具，轧大茴香，也不用碌碡（原

文作“车轮”。下同）；但用杖打小茴香，用棍打大茴香。 

□28:27 他不用粗大的棍子打大茴香或小茴香；他用的是大小适度的棍

子。 

 

★以赛亚书 28 章 28节 

ם○ חֶ  יוּדָק לֶ
י○ נֶצַח לֹא כִּ נּוּיְד אָדוֹשׁ לָ  וּשֶׁ
ם○ מַ גַּל וְהָ תוֹ גִּלְ גְלָ יו עֶ שָׁ רָ  וּפָ
נּוּ׃-לֹא○  יְדֻקֶּ
○做饼需要辗榖， 

○但不能持续地辗， 

○即使用车轮和马轧它， 

○也不可以轧碎。 



[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ק 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 01854 יוּדָק○ 磨 דָּקַ
碎、压碎 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

、搅、捣 אָדַשׁ 动词，Qal 不定词独立形 00156 אָדוֹשׁ○

打 这个动词与 ׁדּוּש 同意思。 

נּוּ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01758 יְדוּשֶׁ

3 单阳词尾 ׁדּוּש 搅、捣、打 

ם● מַ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 02000 וְהָ מַ  压出声 הָ

גַּל○ גַּל 名词，单阳附属形 01536 גִּלְ  轮子 גִּלְ

גְלָ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05699 תוֹעֶ גָלָ ה 车 עֲ גָלָ  עֲ
的附属形为 ת גָלַ  。用附属形来加词尾；עֲ

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 ׁש רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ י 复数附属形为，פָּ שֵׁ רָ 未出)פָּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

נּוּ○ קֶּ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 01854 יְדֻ

单阳词尾 ק קַ  磨碎、压碎 דָּ

נּוּ○ קֶּ  00000 יְדֻ
□28:28 作饼的粮食是用磨磨碎，因它不必常打；虽用碌碡和马打散，

却不磨它。 



□28:28 他也不会不停地使用风车，造成麦子的损害。他知道怎样赶车，

轻轻地滚过麦堆，使麦糠跟麦子分开，不致损坏麦子。 

 

★以赛亚书 28 章 29节 

עִם זֹאת-גַּם○ בָאוֹת יְהוָה מֵ  יָצָאָה צְ
יא○ לִ פְ  עֵצָה הִ
גְדִּיל○ יָּה׃ הִ ס תּוּשִׁ  

○这也是出於万军之雅威― 

○他的谋略奇妙， 

○他的智慧广大。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בָ ○ א 名词，阳性复数 06635 אוֹתצְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אָה○ אָה 03318 יָצָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָצְ

阴 א  出去 יָצָ

יא● לִ פְ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06381 הִ לָ 奇 פָּ
妙的 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

גְדִּיל● ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 



יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 08454 תּוּשִׁ  智慧 תּוּשִׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:29 这也是出于万军之耶和华，他的谋略奇妙，他的智慧广大。 

□28:29 这种智慧都是上主──万军的统帅赐给他的。上帝的计划多么

奇妙；他的智慧多么浩大！ 

 

★以赛亚书 29 章 1节 

ל הוֹי○ יאֵ רִ ל אֲ יאֵ רִ  אֲ
יַת○ רְ נָה קִ  דָוִד חָ
פוּ○ נָה סְ נָה-עַל שָׁ  שָׁ
גִּים○  יִנְקֹפוּ׃ חַ
○唉！亚利伊勒，亚利伊勒， 

○大卫安营的城， 

○任凭你年复一年 

○节期照常循环。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词 00740 אֲ יאֵ רִ 亚利伊勒 这个字原来 אֲ

的意思是「上帝的狮子」，这里用来指耶路撒冷 

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词 00740 אֲ יאֵ רִ 亚利伊勒 这个字原来 אֲ

的意思是「上帝的狮子」，这里用来指耶路撒冷 

יַת● רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

נָה○ 安营、扎 נָהחָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02583 חָ

营 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

פוּ● פָה 动词，Qal 祈使式复阳 05595 סְ  扫除、夺走 סָ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

גִּים● ג 名词，阳性复数 02282 חַ  节期、节庆 חַ

פוּ 05362 יִנְקֹפוּ○ 的停顿型，动词，Qal 祈愿式 3 复 יִנְקְ

阳 ף  循环、环绕 נָקַ
□29:1 唉！亚利伊勒，亚利伊勒，大卫安营的城！任凭你年上加年，节

期照常周流。 

□29:1 甚至上帝的祭坛，就是耶路撒冷本身，也要遭殃！大卫驻扎过的

城要遭殃！尽管一年一年过去，节期依着次序周而复始， 

 

★以赛亚书 29 章 2节 

י○ יקוֹתִ צִ ל וַהֲ יאֵ רִ אֲ  לַ
ה○ יְתָ נִיָּה וְהָ אֲ נִיָּה תַ  וַאֲ
ה○ יְתָ י וְהָ ל׃ לִּ יאֵ רִ אֲ  כַּ
○我要为难亚利伊勒； 

○她必悲伤哀号， 

○她对我就像上帝的祭坛一样。 

[字汇分析] 

יקוֹ● צִ יוַהֲ 为 צוּק 动词，Hif'il 连续式 1 单 06693 תִ
难、压制 

ל○ יאֵ רִ אֲ ל 专有名词 + לְ  介系词 00740 לַ יאֵ רִ 亚利伊 אֲ

勒 这个字原来的意思是「上帝的祭坛」，这里用来指

耶路撒冷 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

נִיָּה○ אֲ נִיָּה 名词，阴性单数 08386 תַ אֲ  悲伤 תַ

נִיָּה○ נִיָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00592 וַאֲ  哀号 אֲ

יְתָ ● הוְהָ  01961 动词，Qal 连续式 3 单阴 יָה 、成为 הָ



是、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ל○ יאֵ רִ אֲ ל 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00740 כַּ יאֵ רִ 上 אֲ
帝的祭坛 
□29:2 我终必使亚利伊勒困难，他必悲伤哀号，我却仍以他为亚利伊勒。 

□29:2 上帝仍要向这称为“上帝祭坛”的城降灾难。将有呻吟哀号的声

音；全城要变成一座鲜血淋淋的大祭坛。 

 

★以赛亚书 29 章 3节 

י○ נִיתִ לָ  כַדּוּר וְחָ  יִךְ עָ
י○ תִּ רְ יִךְ  וְצַ לַ צָּב עָ  מֻ
ימֹתִי○ קִ יִךְ  וַהֲ לַ רֹת׃ עָ צֻ  מְ
○(亚利伊勒啊，)我必四围安营攻击你， 

○筑台围困你， 

○堆垒攻击你。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 02583 וְחָ 安营、扎 חָ

营 

דּוּר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01754 כַ

 球、圆圈 דּוּר

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● תִּ רְ  围困 צוּר 动词，Qal 连续式 1 单 06696 וְצַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ב○ צָּ ב 名词，阳性单数 04674 מֻ צָּ  台、壕沟 מֻ

י● ימֹתִ קִ 、筑 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ

兴起 



יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

רֹת○ צֻ ה 名词，阴性复数 04694 מְ רָ צֻ  垒、壕沟 מְ
□29:3 我必四围安营攻击你，屯兵围困你，筑垒攻击你。 

□29:3 上帝要圈住这城，围攻它，攻击它。 

 

★以赛亚书 29 章 4节 

תְּ ○ לְ פַ ץ וְשָׁ רֶ אֶ י מֵ רִ דַבֵּ  תְּ
עָפָר○ ח וּמֵ שַּׁ ךְ  תִּ תֵ רָ מְ  אִ
יָה○ ץ כְּאוֹב וְהָ רֶ אֶ ךְ  מֵ  קוֹלֵ
עָפָר○ ךְ  וּמֵ תֵ רָ מְ ף׃ אִ צֵ פְ צַ  תְּ
○你必败落，从地中说话， 

○你的言语必微弱出於尘埃。 

○你的声音必像那交鬼者的声音出於地， 

○你的言语低微出於尘埃。 

[字汇分析] 

תְּ ● לְ פַ ל 动词，Qal 连续式 2 单阴 08213 וְשָׁ פֵ 、败落 שָׁ

变低 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

י○ רִ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 01696 תְּ  דָּבַ
讲、说 

ר● פָ עָ ן 介系词 + וְ  连接词 06083 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 פָר  尘埃 עָ

ח○ שַּׁ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07817 תִּ חַ 微 שָׁ
弱、卑微 

ךְ ○ תֵ רָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

אוֹב○ 交鬼 אוֹב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00178 כְּ



者 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ךְ ○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06963 קוֹלֵ

ר● פָ עָ ן 介系词 + וְ  连接词 06083 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 פָר  尘埃 עָ

ךְ ○ תֵ רָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ

ף○ צֵ פְ צַ ף 动词，Pilpel 未完成式 3 单阴 06850 תְּ פַ  צָ
发唧唧声 
□29:4 你必败落，从地中说话。你的言语必微细出于尘埃。你的声音必

像那交鬼者的声音出于地，你的言语低低微微出于尘埃。 

□29:4 耶路撒冷的人不敢作声，蹲在地上，憋着喉咙讲话，像鬼从地底

下讲话一样。 

 

★以赛亚书 29 章 5节 

יָה○ מוֹן דַּק כְּאָבָק וְהָ יִ  הֲ  ךְ זָרָ
מוֹן עֹבֵר וּכְמֹץ○ ים הֲ יצִ רִ  עָ
יָה○ ע וְהָ תַ פֶ אֹם׃ לְ תְ  פִּ
○你仇敌的群众，要像细尘； 

○蛮横者的群众，要像飞过的糠。 

○这事必顷刻之间忽然临到。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ק○ אָבָ ק 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00080 כְּ  灰尘 אָבָ

 细小的 דַּק 形容词，阳性单数 01851 דַּק○

מוֹן○ 、群众、潺潺声 מוֹןהָ  名词，单阳附属形 01995 הֲ

丰富、喧闹 

יִךְ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴词 02114 זָרָ



尾 זוּר 做敌人、做陌生人、做外人 

מֹץ● 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04671 וּכְ

数 מוֹץ 糠 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 在此作名词解，指「蛮横人」。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ע○ תַ פֶ ע 副词 + לְ  介系词 06621 לְ תַ  忽然、突然地 פֶּ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  忽然、突然地 פִּ
□29:5 你仇敌的群众，却要像细尘，强暴人的群众，也要像飞糠。这事

必顷刻之间忽然临到。 

□29:5 耶路撒冷啊，所有攻击你的仇敌都要像灰尘一样被吹散；他们令

人恐惧的军队要像糠秕一般被风刮走。忽然，出乎意料地， 

 

★以赛亚书 29 章 6节 

עִם○ בָאוֹת יְהוָה מֵ ד צְ קֵ פָּ  תִּ
עַם○ רַ עַשׁ בְּ רַ  גָּדוֹל וְקוֹל וּבְ
ה סוּפָה○ רָ עָ ב וּסְ הַ שׁ וְלַ ה׃ אֵ לָ  אוֹכֵ
○万军之雅威必… 向她讨罪。 

○用雷轰、地震、大声、(放上行) 

○旋风、暴风，并吞灭的火焰，(接上行) 

[字汇分析] 

ם● עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָאה 名词，阳(或阴)性复数 06635 צְ א צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ד○ קֵ פָּ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם● עַ רַ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07482 בְּ עַ  雷轰 רַ

עַ ○ רַ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07494 שׁוּבְ

数 ׁש עַ  地震 רַ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

 旋风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה●

ה○ רָ עָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05591 וּסְ רָ עָ 暴 סְ
风 

ב○ הַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03851 וְלַ הַ 火 לַ
焰 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ה 00398 אוֹכֵ לָ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 אוֹכְ

单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ
□29:6 万军之耶和华必用雷轰、地震、大声、旋风、暴风，并吞灭的火

焰，向他讨罪。 

□29:6 上主──万军的统帅要用猛烈的雷轰和地震，要差遣暴风、巨浪，

和烈火来拯救你。 

 

★以赛亚书 29 章 7节 



יָה○ לוֹם וְהָ חֲ זוֹן כַּ יְלָה חֲ  לַ
מוֹן○ גּוֹיִם-כָּל הֲ ים הַ צֹּבְאִ ל-עַל הַ יאֵ רִ  אֲ
לוְ ○ הּ צֹבֶיהָ -כָ צֹדָתָ  וּמְ
ים○ יקִ צִ מְּ הּ׃ וְהַ  לָ
○那时，…必如梦景，如夜间的异象； 

○攻击亚利伊勒列国的群众，(放上行) 

○就是一切攻击她和她的保障，(接上行) 

○并为难她的，(接上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02472 כַּ  梦 חֲ

זוֹן○ זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

הלַ ○ יִל 名词，阳性单数 03915 יְלָ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

מוֹן● מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים○ אִ צֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06633 הַ

בָא  攻击、打仗 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词 00740 אֲ יאֵ רִ 亚利伊勒 这个字原来 אֲ

的意思是「上帝的祭坛」，这里用来指耶路撒冷 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל 在 - 前面失去重音，母音缩，כֹּל 原是 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 06633 צֹבֶ

词尾 בָא  攻击 צָ

הּ○ צֹדָתָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04685 וּמְ

尾 ֹצ המְ צֹדָה 保障、堡垒 דָ צֹדַת 的附属形为 מְ 未出)מְ

现)；用附属形来加词尾。 

ים● יקִ צִ מְּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 06693 וְהַ

分词复阳 צוּק 为难、压制 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□29:7 那时，攻击亚利伊勒列国的群众，就是一切攻击亚利伊勒和他的

保障，并使他困难的，必如梦景，如夜间的异象。 

□29:7 然后，来攻击上帝祭坛的各国军队都要溃败；他们的武器和军备

都像梦，像夜间的梦幻一样消逝。 

 

★以赛亚书 29 章 8节 

יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ לֹם כַּ עֵב יַחֲ רָ  הָ
נֵּה○ יץ אוֹכֵל וְהִ קִ ה וְהֵ יקָ  נַפְשׁוֹ וְרֵ
ר○ שֶׁ אֲ לֹם וְכַ א יַחֲ צָּמֵ נֵּה הַ  שֹׁתֶה וְהִ
יץ○ קִ נֵּה וְהֵ יֵף וְהִ ה וְנַפְשׁוֹ עָ קָ  שׁוֹקֵ
ן○ יֶה כֵּ מוֹן יִהְ גּוֹיִם-כָּל הֲ ים הַ אִ צֹּבְ  הַ
ר-עַל○ יּוֹן׃ הַ ס צִ  

○又必像饥饿的人梦中吃饭， 

○醒了仍觉腹空； 

○或像口渴的人梦中喝水， 

○醒了仍觉发昏，心里想喝。 

○攻击锡安山列国的群众也必如此。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לֹם○ לַם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02492 יַחֲ  作梦 חָ

ב○ עֵ רָ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07457 הָ עֵ 饥饿 רָ

的 在此作名词解，指「饥饿的人」。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אוֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

יץ○ קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06974 וְהֵ

ה○ יקָ יק 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07386 וְרֵ 空 רֵ
虚 

、肚腹 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

אֲ ● רוְכַ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 שֶׁ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

לֹם○ לַם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02492 יַחֲ  作梦 חָ

א○ מֵ צָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06771 הַ מֵ 口渴 צָ

的 在此作名词解，指「口渴的人」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08354 שֹׁתֶ  喝 שֹׁתֶ

יץ● קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06974 וְהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 05889 עָ 发昏、疲倦、耗 עָ

尽 在此作名词解，指「疲倦的人」。 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ○



 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心里、生命、人 נֶפֶשׁ
加词尾。 

ה○ קָ ק 动词，Qal 主动分词单阴 08264 שׁוֹקֵ קַ 、渴望 שָׁ

急奔 

ן● ןכֵּ  副词 03651 כֵּ  副词：因此、如此、这样；形

容词：对、真的、公平、诚实 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים○ אִ צֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06633 הַ

בָא  攻击 צָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:8 又必像饥饿的人梦中吃饭，醒了仍觉腹空，或像口渴的人梦中喝

水，醒了仍觉发昏，心里想喝。攻击锡安山列国的群众也必如此。 

□29:8 来攻击耶路撒冷的各国军队要像一个快饿死的人在梦中大嚼，醒



来的时候仍然饥饿；他们像快渴死的人在梦中大喝，醒来的时候依旧干

渴。 

 

★以赛亚书 29 章 9节 

הוּ○ מְ הְ מַ תְ הוּ הִ מָ  וּתְ
עוּ○ עַשְׁ תַּ שְׁ  וָשֹׁעוּ הִ
רוּ○ כְ  יַיןִ-וְלֹא שָׁ
ר׃ וְלֹא נָעוּ○ כָ  שֵׁ
○你们等候惊奇吧！ 

○你们宴乐昏迷吧！ 

○他们醉了，却非因酒； 

○他们摇晃，却非因烈酒。 

[字汇分析] 

הוּ● מְ הְ מַ תְ הּ 动词，Hitpalpel 祈使式复阳 04102 הִ הַ  מָ
等候、延迟 

הוּ○ מָ הּ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 08539 וּתְ מַ  תָּ
惊奇 

עוּ● שְׁ עַ תַּ שְׁ ע 动词，Hitpalpel 祈使式复阳 08173 הִ עַ  שָׁ
宴乐、昏迷、盲目 

ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08173 וָשֹׁעוּ○ עַ  שָׁ
昏迷、盲目、宴乐 

רוּ● כְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 07937 שָׁ כַ  喝醉 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ןיַיִ ○  03196 名词，阳性单数 ייִַן 酒 

、摇晃、摇动 נוּעַ  动词，Qal 完成式 3 复 05128 נָעוּ●

震动 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ
□29:9 你们等候惊奇吧！你们宴乐昏迷吧！他们醉了，却非因酒；他们



东倒西歪，却非因浓酒。 

□29:9 你们继续做愚蠢的事吧！继续盲目吧！你们还没有喝酒已经醉倒，

滴酒不沾已经摇摇摆摆！ 

 

★以赛亚书 29 章 10节 

י○ ךְ -כִּ לֵ  נָסַ ה רוּחַ  יְהוָה יכֶםעֲ דֵּמָ רְ  תַּ
ת וַיְעַצֵּם○ ינֵיכֶם-אֶ ת עֵ ים-אֶ יאִ נְּבִ  הַ
ת○ יכֶם-וְאֶ אשֵׁ חֹזִים רָ ה׃ הַ סָּ  כִּ
○因为雅威将沉睡的灵浇灌你们， 

○遮住那做你们眼睛的先知， 

○覆盖那做你们头的先见。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05258 נָסַ 浇灌、倒 נָסַ

出、膏立 

ם○ יכֶ לֵ לעַ  介系词 05921 עֲ  + 2 复阳词尾 ל 在…上 עַ

面 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה○ מָ דֵּ רְ ה 名词，阴性单数 08639 תַּ דֵּמָ רְ  沉睡 תַּ

ם● צֵּ ם 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06105 וַיְעַ צַ  遮眼 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07218 רָ

חֹזִים○  先见 חֹזֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02374 הַ

זָה 从动词 חֹזֶה 的 Qal 主动分词单 (看, SN 2372) חָ

阳而来，作名词使用。 

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִּ סָ  盖住 כָּ
□29:10 因为耶和华将沉睡的灵浇灌你们，封闭你们的眼，蒙盖你们的

头。你们的眼就是先知，你们的头就是先见。 

□29:10 上主使你们昏昏欲睡；他关闭你们的眼睛。先知应该是人民的

眼目，但是上帝遮蔽了他们的眼睛。 

 

★以赛亚书 29 章 11节 

י○ הִ כֶם וַתְּ זוּת לָ כֹּל חָ  הַ
י○ רֵ דִבְ פֶר כְּ סֵּ תוּם הַ חָ  הֶ
ר○ שֶׁ נוּ-אֲ ל אֹתוֹ יִתְּ פֶר יוֹדֵעַ -אֶ  הסֵּ
א לֵאמֹר○ רָ  זֶה-נָא קְ
ר○ י אוּכַל לֹא וְאָמַ תוּם כִּ  הוּא׃ חָ
○所有的默示，对你们而言， 

○就像封住书卷的言语， 

○人将这书卷交给识字的人， 

○说：「请念这个！」 

○他说：「我不能念，因为那是封住了。」 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、成为 הָ

是、临到 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זוּת○ זוּת 名词，单阴附属形 02380 חָ  默示、协议 חָ

כֹּל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

全部、整个、各 

י● רֵ בְ דִ ר 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כְּ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ

תוּם○ חָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02856 הֶ

ם תַ  封闭 חָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  אֶ
ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

ר○ פֶ פֶר 这是写的形式(从 05612 הסֵּ סֵּ 而来)，其读型 הַ

为 פֶר פֶר 按读型，它是名词，阳性单数。סֵ 书卷 如 סֵ

按写型 פֶר סֵּ  。名词，阳性单数 + הַ  它是冠词，הַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תוּם○ ם 动词，Qal 被动分词单阳 02856 חָ תַ 、封住 חָ

密封 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 
□29:11 所有的默示，你们看如封住的书卷，人将这书卷交给识字的，

说：“请念吧！”他说：“我不能念，因为是封住了。” 

□29:11 所有异象的意义都对你们隐藏起来，像一本封闭着的书卷。你

们拿这书卷去请饱学之士读，他一定告诉你们，他不能读，因为这书卷

是封闭着的。 

 

★以赛亚书 29 章 12节 

ן○ פֶר וְנִתַּ סֵּ ר עַל הַ שֶׁ פֶר יָדַע-לֹא אֲ  סֵ
א לֵאמֹר○ רָ  זֶה-נָא קְ
ר○ י לֹא וְאָמַ תִּ ר׃ יָדַעְ פֶ ס סֵ  

○又将这书卷交给不识字的人， 

○说：「请念这个！」 

○他说：「我不识字。」 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05414 וְנִתַּ  给 נָתַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○



ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

פֶר○  书 פֶרסֵ  名词，阳性单数 05612 סֵ

אמֹר● 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ עיָ  动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ 认识、知 דַ

道 

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书 סֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:12 又将这书卷交给不识字的人，说：“请念吧！”他说：“我不

识字。” 

□29:12 你们请目不识丁的人读，他会告诉你，他不会读。 

 

★以赛亚书 29 章 13节 

ר○ דֹנָי וַיֹּאמֶ י יַעַן אֲ עָם נִגַּשׁ כִּ זֶּה הָ יו הַ פִ  בְּ
תָ ○ פָ שְׂ ווּבִ י בְּדוּנִי   כִּ
בּוֹ○ ק וְלִ חַ נִּי רִ מֶּ  מִ
י○ הִ אָתָם וַתְּ י יִרְ  אֹתִ
וַת○ צְ ים מִ נָשִׁ דָה׃ אֲ מָּ לֻ  מְ
○主说：因为这百姓用他的口亲近我， 



○用他的嘴唇尊敬我， 

○他的心却远离我； 

○他们敬畏我， 

○不过是领受人所传授的吩咐。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 亲近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05066 נִגַּשׁ○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 

יו● תָ פָ שְׂ  + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08193 וּבִ

3 单阳词尾 פֶת ה שֶׂ פָ  嘴唇 שָׂ

דוּנִי○ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 03513 כִּ

尾 ד בֵ  尊敬、荣耀 כָּ

בּוֹ● ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 

ק○ חַ ק 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07368 רִ חַ 、远离 רָ

到远方 



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、离开 מִ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ אָתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 03373 יִרְ

尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

וַת● צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דָה○ מָּ לֻ ד 动词，Pu'al 分词单阴 03925 מְ מַ 传授、教 לָ

导、学习 
□29:13 主说：“因为这百姓亲近我，用嘴唇尊敬我，心却远离我；他

们敬畏我，不过是领受人的吩咐。 

□29:13 主说：“这人民认为他们在敬拜我呢！他们用唇舌尊敬我，他

们的心却远离我。他们的宗教仅是人间的一些规条传统，熟读背诵而已。 

 

★以赛亚书 29 章 14节 

ן○ כֵ נְנִי לָ ף הִ יא יוֹסִ לִ פְ הַ ת לְ עָם-אֶ זֶּה-הָ  הַ
לֵא○ פְ א הַ לֶ  וָפֶ
ת וְאָבְדָה○ כְמַ יו חָ מָ כָ  חֲ
ינַת○ ר׃ נְבֹנָיו וּבִ תָּ תַּ סְ ס תִּ  

○所以，我在这百姓中要行奇妙的事， 

○就是奇妙又奇妙的事。 

○他们智慧人的智慧必然消灭， 

○聪明人的聪明必然隐藏。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 03254 יוֹסִ 、再一次 יָסַ

增添 

יא○ לִ פְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06381 לְ

属形 א לָ  是奇妙的 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א● לֵ פְ א 动词，Hif'il 不定词独立形 06381 הַ לָ 是奇 פָּ

妙的 

א○ לֶ א 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06382 וָפֶ לֶ  奇妙 פֶּ

דָה● ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 00006 וְאָבְ 、消灭 אָבַ

灭亡、破坏 

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

יו○ מָ כָ כָם 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02450 חֲ 有智 חָ

慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

ינַת● ינָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00998 וּבִ 聪 בִּ
明、了解、悟性、明哲 

 动词，Nif'al 分词复阳 + 3 单阳词尾 00995 נְבֹנָיו○

ין  聪明、分辨、了解、明白 בִּ

ר○ תָּ תַּ סְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 05641 תִּ

ר תַ  隐藏 סָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:14 所以，我在这百姓中要行奇妙的事，就是奇妙又奇妙的事。他

们智慧人的智慧必然消灭；聪明人的聪明必然隐藏。” 

□29:14 因此，我要再出其不意地打击他们，使他们震惊。他们当中，

聪明人的聪明将毫无价值；精明人的精明将毫无用处。” 

 

★以赛亚书 29 章 15节 

ים הוֹי○ יקִ מִ עֲ מַּ יהוָה הַ ר מֵ תִּ סְ  עֵצָה לַ
יָה○ ךְ  וְהָ שָׁ חְ מַ יהֶם בְ שֵׂ עֲ רוּ מַ  וַיֹּאמְ
י○ נוּ מִ י רֹאֵ נוּ׃ וּמִ  יוֹדְעֵ
○祸哉！那些向雅威深藏谋略的， 

○他们在暗中行事，说： 

○有谁看见我们呢？谁会注意我们呢？ 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

מַּ ○ יםהַ יקִ מִ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 06009 עֲ

ק מַ  使深 עָ

יהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ר○ תִּ סְ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05641 לַ

形 יר תִּ סְ ר הַ תַ  隐藏 סָ

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ



是、临到 

ךְ ○ שָׁ חְ מַ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04285 בְ שָׁ חְ 黑 מַ
暗的地方 

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、事 מַ

行为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ  复数附属形为，מַ

י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 07200 רֹאֵ

尾 אָה  看见 רָ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 03045 יוֹדְעֵ

尾 ע  知道、认识 יָדַ
□29:15 祸哉！那些向耶和华深藏谋略的，又在暗中行事，说：“谁看

见我们呢？谁知道我们呢？” 

□29:15 那些向上主隐藏计谋的人要遭殃了！他们在暗中策划，以为没

有人看见，没有人晓得他们在做些什么。 

 

★以赛亚书 29 章 16节 

כֶם○ כְּ פְ ם הַ ר-אִ יֹּצֵר כְּחֹמֶ ב הַ שֵׁ  יֵחָ
י○ ר-כִּ ה יֹאמַ שֶׂ עֲ הוּ מַ עֹשֵׂ נִי לֹא לְ שָׂ  עָ
ר וְיֵצֶר○ רוֹ אָמַ יוֹצְ ין׃ לֹא לְ בִ  הֵ
○你们把事颠倒了，岂可看窑匠如陶土呢？ 

○作品岂可论制作它的人说：他没有制作我？ 

○或是成品论塑造者说：他无知？ 

[字汇分析] 

ם● כֶ כְּ פְ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 02017 הַ  颠倒 הֹפֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



ר○ חֹמֶ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02563 כְּ .1 חֹמֶ
陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑

(300 公升)。 

ר○ יֹּצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
塑造 这个分词在此作名词解，指「窑匠」。 

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
看做、想 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ריֹ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 אמַ  说 אָמַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ 作品、行为、工 מַ

作 

הוּ○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 06213 לְ

阳 + 3 单阳词尾 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词解，指 עָ

「制作它的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 06213 עָ

ה שָׂ  做 עָ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03336 וְיֵצֶ  成品 יֵצֶ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

רוֹ○ יוֹצְ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 03335 לְ

阳 + 3 单阳词尾 ר ，塑造 这个分词在此作名词解 יָצַ

指「塑造它的人」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00995 הֵ 、明白 בִּ

分辨、了解 



□29:16 你们把事颠倒了，岂可看窑匠如泥吗？被制作的物岂可论制作

物的说：他没有制作我？或是被创造的物论造物的说：他没有聪明？ 

□29:16 他们颠倒是非。到底窑匠重要，或是窑器重要呢？人所造的东

西怎能对人说“你并没有造我”，或说“你不知道你在做些什么”？ 

 

★以赛亚书 29 章 17节 

לוֹא○ עַט עוֹד-הֲ זְעָר מְ  מִ
ב○ נוֹן וְשָׁ בָ ל לְ מֶ רְ כַּ  לַ
ל○ מֶ רְ כַּ יַּעַר וְהַ ב׃ לַ שֵׁ  יֵחָ
○…不是只需要一点点时候吗？ 

○黎巴嫩变为田园，(放上行) 

○田园看似一座森林，(接上行) 

[字汇分析] 

לוֹא● 否定的意 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ  很少、一点点 מְ

ר○ זְעָ ר 副词 04213 מִ זְעָ  一点点 מִ

ב●  转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ל○ מֶ רְ כַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03759 לַ

数 ל מֶ רְ  田园、果园、菜园 כַּ

ל● מֶ רְ כַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03759 וְהַ

数 ל מֶ רְ  田园、果园、菜园 כַּ

ר○ יַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03293 לַ

ר  森林、树林 יַעַ

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ



看做、想 
□29:17 黎巴嫩变为肥田，肥田看如树林，不是只有一点点时候吗？ 

□29:17 正如俗语说：“过些时候，荒地要变成肥田；肥田要变成荒地。” 

 

★以赛亚书 29 章 18节 

עוּ○ מְ יּוֹם וְשָׁ הוּא-בַ ים הַ שִׁ רְ חֵ י הַ רֵ פֶר-דִּבְ  סֵ
אֹפֶל○ ךְ  וּמֵ חֹשֶׁ ינֵי וּמֵ ים עֵ וְרִ ינָה׃ עִ אֶ רְ  תִּ
○那时，聋子必听见这书上的话； 

○瞎子的眼必从迷蒙黑暗中得以看见。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים○ שִׁ רְ חֵ שׁ 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02795 הַ רֵ 耳 חֵ
聋的 在此作名词解，指「聋子」。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书、书信 סֵ

ל● אֹפֶ ן 介系词 + וְ 连接词 00652 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ל  迷朦、黑暗 אֹפֶ

חֹ○ ךְ וּמֵ ן 介系词 + וְ  连接词 02822 שֶׁ 名词，阳性 + מִ

单数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ים○ וְרִ וֵּר 形容词，阳性复数 05787 עִ 眼瞎的 在此作 עִ

名词解，指「瞎子」。 



ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִּ  看 רָ
□29:18 那时，聋子必听见这书上的话；瞎子的眼必从迷蒙黑暗中得以

看见。 

□29:18 到那一天，聋子会听见读书的声音；一向在黑暗中的盲人会张

开眼睛观看。 

 

★以赛亚书 29 章 19节 

פוּ○ נָוִים וְיָסְ יהוָה עֲ ה בַּ חָ מְ  שִׂ
יוֹנֵי○ בְ דוֹשׁ אָדָם וְאֶ קְ ל בִּ אֵ רָ  יָגִילוּ׃ יִשְׂ
○困苦的人必因雅威增添欢喜， 

○人间贫穷的必因以色列的圣者快乐。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Qal 连续式 3 复 03254 וְיָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  快乐 שִׂ

יוֹנֵי● בְ יוֹן 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 00034 וְאֶ בְ  אֶ
贫穷的、贫乏的 在此作名词解，指「贫穷人」。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

דוֹשׁ○ קְ 形容词，单阳 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06918 בִּ

附属形 ׁדוֹש  。圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、快乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01523 יָגִילוּ○



欢喜、高兴 
□29:19 谦卑人必因耶和华增添欢喜；人间贫穷的必因以色列的圣者快

乐。 

□29:19 卑微的人要接受上主所赐的喜乐；贫穷的人要颂赞以色列神圣

的上帝。 

 

★以赛亚书 29 章 20节 

י○ יץ אָפֵס-כִּ רִ  עָ
לָה○  לֵץ וְכָ
תוּ○ רְ דֵי-כָּל וְנִכְ  אָוֶן׃ שֹׁקְ
○因为，蛮横的人已归无有， 

○傲慢的人已经灭绝， 

○一切留意邪恶的都被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ 归於 אָפֵס 动词，Qal 完成式 3 单阳雌 00656 אָפֵ

无有、终结 

יץ○ רִ יץ 形容词，阳性单数 06184 עָ רִ 蛮横的、可怕 עָ

的、有力的 这个分词在此作名词解，指「蛮横人」。 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 03615 וְכָ לָ 、灭绝 כָּ

了结、完成 

ץ○ 傲慢 这个 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

תוּ● רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 复 03772 וְנִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ דֵ דשָׁ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08245 שֹׁקְ  קַ
留意、注意 这个分词在此作名词解，指「留意…的人」。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□29:20 因为强暴人已归无有，亵慢人已经灭绝；一切找机会作孽的都

被剪除。 

□29:20 欺压人的要被铲除；冒犯上帝的要被惩罚；罪人都要被消灭。 

 

★以赛亚书 29 章 21节 

י○ יאֵ טִ חֲ דָבָר אָדָם מַ  בְּ
יחַ ○ עַר וְלַמּוֹכִ שַּׁ  יְקֹשׁוּן בַּ
דִּיק׃ בַתֹּהוּ וַיַּטּוּ○ ס צַ  

○他们因一句话使人入罪， 

○又为在城门口的仲裁者设下网罗， 

○用子虚乌有的事屈枉义人。 

[字汇分析] 

י● יאֵ טִ חֲ א 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 02398 מַ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ בָ דָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01697 בְּ 、话语 דָּבָ

事情 

יחַ ● מּוֹכִ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03198 וְלַ
词，Hif'il 分词单阳 ח ，判断、责备 在此作名词解 יָכַ

指「仲裁者」。 

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  城门、门 שַׁ

设 קוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06983 יְקֹשׁוּן○
下网罗 

ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 05186 וַיַּטּוּ● Qal 伸 נָטָ



出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

תֹּהוּ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08414 בַ

 子虚乌有、虚无 תֹּהוּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:21 他们在争讼的事上，定无罪的为有罪，为城门口责备人的设下

网罗，用虚无的事屈枉义人。 

□29:21 毁谤别人的，干扰主持公道的，冤枉诚实人的，上帝都要歼灭。 

 

★以赛亚书 29 章 22节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ ל יְהוָה אָמַ ית-אֶ  יַעֲקֹב בֵּ
ר○ שֶׁ תאֶ  פָּדָה אֲ הָם- רָ  אַבְ
ה-לֹא○ תָּ  יַעֲקֹב יֵבוֹשׁ עַ
ה וְלֹא○ תָּ נָיו עַ וָרוּ׃ פָּ  יֶחֱ
○所以，…雅威论雅各家如此说： 

○救赎亚伯拉罕的(放上行) 

○雅各必不再羞愧， 

○面容也不致变色。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 这个字前面加

上介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00954 יֵבוֹשׁ○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

וָרוּ○ וַר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02357 יֶחֱ  变白 חָ
□29:22 所以，救赎亚伯拉罕的耶和华论雅各家如此说：“雅各必不再

羞愧，面容也不至变色。 

□29:22 现在，以色列的上帝，那位曾经拯救亚伯拉罕的上主这样说：

“我的子民哪，你们不再受羞辱了，你们的面不再受窘而发白了。 



 

★以赛亚书 29 章 23节 

י○ אֹתוֹ כִּ רְ דָיו בִ  יְלָ
ה○ שֵׂ עֲ בּוֹ יָדַי מַ רְ קִ  בְּ
דִּישׁוּ○ י יַקְ מִ  שְׁ
דִּישׁוּ○ קְ ת וְהִ דוֹשׁ-אֶ  יַעֲקֹב קְ
ת○ י-וְאֶ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ י יִשְׂ רִ  צוּ׃יַעֲ
○但他看见他的众子， 

○就是我手的工作在他那里， 

○他们必尊我的名为圣， 

○必尊雅各的圣者为圣， 

○必敬畏以色列的上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אֹתוֹ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07200 בִ

+ 3 单阳词尾 אָה  看见 רָ

יו○ דָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03206 יְלָ 、儿童 יֶלֶ

少年人 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工作 מַ

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

דִּישׁוּ● דַשׁ 动词，Hifi'l 未完成式 3 复阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ישׁוּ● דִּ קְ דַשׁ 动词，Hifi'l 连续式 3 复阳 06942 וְהִ 分 קָ



别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יצוּ○ רִ ץ 动词，Hifi'l 未完成式 3 复阳 06206 יַעֲ רַ  עָ
敬畏 
□29:23 但他看见他的众子，就是我手的工作在他那里，他们必尊我的

名为圣，必尊雅各的圣者为圣，必敬畏以色列的上帝。 

□29:23 当你们看见我所赐给你们的子孙，你们就会承认我是以色列神

圣的上帝。你们会尊敬我，敬畏我。 

 

★以赛亚书 29 章 24节 

ינָה רוּחַ -תֹעֵי וְיָדְעוּ○  בִּ
םוְרוֹגְנִי○ דוּ  מְ ח׃-יִלְ קַ  לֶ
○心中迷糊的必明白， 

○发怨言的必受训诲。 

[字汇分析] 

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08582 תֹעֵ עָ  תָּ
迷糊、错误 

 心、灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○



ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ  明白、知识、了解 בִּ

 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07279 וְרוֹגְנִים●

גַן  发怨言 רָ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03925 יִלְ מַ 、教导 לָ

训练 

ח○ קַ ח 名词，阳性单数 03948 לֶ קַ  学习、教导 לֶ
□29:24 心中迷糊的必得明白；发怨言的必受训诲。” 

□29:24 愚笨的人会学习明智；老发怨言的人愿意受教。” 

 

★以赛亚书 30 章 1节 

נִים הוֹי○ ים בָּ רִ  סוֹרְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
עֲשׂוֹת○ נִּי וְלֹא עֵצָה לַ  מִ
נְסֹךְ ○ כָה וְלִ סֵּ י וְלֹא מַ  רוּחִ
ן○ עַ מַ פוֹת לְ את סְ טָּ את׃-עַל חַ טָּ  חַ
○…祸哉！这悖逆的儿女。 

○雅威说：(放上行) 

○他们同谋，却不由於我， 

○结盟，却不由於我的灵， 

○以致罪上加罪。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05637 סוֹרְ רַ 、背逆 סָ

背叛 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

נְסֹךְ ● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05258 וְלִ

定词附属形  ְך  倒出、浇灌、膏立 נָסַ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 04541 מַ כָ סֵּ 为立约而用的奠 מַ

酒 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ ר 名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ 、灵、风 וּחַ 

气  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

פוֹת○ פָה 动词，Qal 不定词附属形 05595 סְ 扫除、抓 סָ

住、毁坏 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ
□30:1 耶和华说：“祸哉！这悖逆的儿女。他们同谋，却不由于我，结

盟，却不由于我的灵，以致罪上加罪； 



□30:1 上主这样说：“治理犹大的人要遭殃了！因为他们背叛我。他们

不跟从我，自定计划，跟人签订违背我旨意的条约，罪上加罪。 

 

★以赛亚书 30 章 2节 

ים○ כִ הֹלְ דֶת הַ רֶ יִם לָ רַ צְ י מִ אָלוּ לֹא וּפִ  שָׁ
עוֹז○ עוֹז לָ מָ עֹה בְּ רְ  פַּ
סוֹת○ חְ צֵל וְלַ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○他们动身下埃及去，…却没有求问我。 

○要靠法老的保护壮大自己，(放上行) 

○并投在埃及的荫下，(放上行) 

[字汇分析] 

ים● כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  动身、走、去 הָ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  下去 יָרַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י○  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06310 וּפִ
口、嘴巴 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָלוּ○ לוּ 07592 שָׁ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

אַל  问、求 שָׁ

עוֹז● זַז 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05810 לָ  עָ
是强壮的 

עוֹז○ מָ עוֹז 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04581 בְּ 保 מָ
护、保障、避难所 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

סוֹת● חְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02620 וְלַ

定词附属形 ה סָ  投靠、寻求庇护 חָ



ל○ צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□30:2 起身下埃及去，并没有求问我。要靠法老的力量加添自己的力量，

并投在埃及的荫下。 

□30:2 他们没有求问我就向埃及求救。他们要求埃及的保护；他们倚靠

埃及王。 

 

★以赛亚书 30 章 3节 

יָה○ כֶם וְהָ עוֹז לָ עֹה מָ רְ ת פַּ  לְבֹשֶׁ
סוּת○ חָ צֵל וְהֶ יִם-בְּ רַ צְ ה׃ מִ מָּ לִ כְ  לִ
○法老的保护却成为你们的羞辱， 

○投靠埃及的荫下，反使你们惭愧。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עוֹז○ עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ 庇护、保障、避 מָ

难所 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ת○ בֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01322 לְ 羞 בֹּשֶׁ
辱 

חָ ● 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02622 סוּתוְהֶ

数 סוּת  避难所 חָ

ל○ צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה○ מָּ לִ כְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03639 לִ מָּ לִ 惭 כְּ
愧 
□30:3 所以，法老的力量必作你们的羞辱；投在埃及的荫下，要为你们

的惭愧。 

□30:3 但是埃及王无能为力；埃及的保护终究招来祸患。 

 

★以赛亚书 30 章 4节 

י○ יוּ-כִּ יו בְצֹעַן הָ רָ  שָׂ
יו○ אָכָ לְ נֵס וּמַ  יַגִּיעוּ׃ חָ
○他的领袖们已在琐安， 

○他的使臣们到了哈内斯。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ צֹעַ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06814 בְ  琐安 צֹעַ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ 、领袖 שַׂ

长官、王子 

לְ ● יווּמַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04397 אָכָ

尾  ְך אֲ לְ  使者 מַ

נֵס○ נֵס 专有名词，地名 02609 חָ  哈内斯 חָ

抵 נָגַע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05060 יַגִּיעוּ○
达、接触、触及 
□30:4 他们的首领已在琐安，他们的使臣到了哈内斯。 

□30:4 虽然犹大的使节已经到了埃及的琐安和哈内斯城； 

 

★以赛亚书 30 章 5节 

ילוּ-לֹא עַם-עַל הֹבִאישׁ כֹּל○  יוֹעִ



זֶר לֹא לָמוֹ○ עֵ יל וְלֹא לְ הוֹעִ  לְ
י○ ת כִּ ה׃-וְגַם לְבֹשֶׁ פָּ רְ חֶ  לְ
○每个人必因那不利於他们的民蒙羞。 

○那民并非帮助，也非利益， 

○只作羞耻和凌辱。 

[字汇分析] 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

אישׁ○ ישׁ 这是写的型式(从 00954 הֹבִ אִ בְ 而来)，其读 הִ

型为 ׁיש 按读型，它是动词，Hif'il 完成式 3 单。הֹבִ

阳 ׁבּוֹש 羞愧 如按写型 ׁיש אִ בְ 有臭) בָּאַשׁ 它是动词，הִ

味) 的动词，Hif'il 完成式 3 单阳 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 利 יָעַ
益 

מוֹ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

זֶר○ עֵ זֶר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05828 לְ  帮助 עֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יל○ הוֹעִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03276 לְ

属形 ל  利益 יָעַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01322 לְ 羞 בֹּשֶׁ
辱 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○



ה○ פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 凌 חֶ
辱 
□30:5 他们必因那不利于他们的民蒙羞。那民并非帮助，也非利益，只

作羞耻凌辱。” 

□30:5 犹大人民终要因信赖了一个靠不住的国家而后悔。他们没有得到

任何好处，只有羞耻、失望。” 

 

★以赛亚书 30 章 6节 

א○ שָּׂ מוֹת מַ הֲ  נֶגֶב בַּ
ץ○ רֶ אֶ ה בְּ רָ ה צָ  וְצוּקָ
יא○ בִ יִשׁ לָ ם וָלַ הֶ עֶה מֵ פְ ף אֶ רָ ף וְשָׂ עוֹפֵ  מְ
אוּ○ ף-עַל יִשְׂ תֶ ים כֶּ יָרִ הֶם עֲ ילֵ  חֵ
ת-וְעַל○ שֶׁ ים דַּבֶּ לִּ רֹתָם גְּמַ  אוֹצְ
ילוּ׃ לֹא עַם-עַל○  יוֹעִ
○论南方牲畜的默示： 

○… 经过艰难困苦之地， 

○就是公狮、母狮、蛇、飞龙之地， 

○他们将财物驮在公驴背上，(放上面) 

○将宝物驮在骆驼背脊，(接上行) 

○往那对他们无益处的民那里去。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

מוֹת○ הֲ ה 名词，复阴附属形 00929 בַּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  艰难 צָ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06695 וְצוּקָ 、困苦 צוּקָ

患难 



יא● בִ יא 名词，阳(或阴)性单数 03833 לָ בִ 狮子、母 לָ

狮 

יִשׁ○ יִשׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03918 וָלַ  狮子 לַ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从 מִ

ה○ עֶ פְ עֶה 名词，阳性单数 00660 אֶ פְ  蛇 אֶ

ף○ רָ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08314 וְשָׂ רָ  毒蛇 שָׂ

ף○ עוֹפֵ  飞 עוּף 动词，Pol'el 分词单阳 05774 מְ

אוּ● א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  背、肩 כָּ

ים○ יָרִ יִר 名词，阳性复数 05895 עֲ  公驴 עַ

הֶ ○ ילֵ םחֵ  02428 名词，复阳 + 3 复阳词尾 יִל 、财物 חַ

财富、能力 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ שֶׁ בֶּ ת 名词，单阴附属形 01707 דַּ שֶׁ בֶּ  骆驼峰 דַּ

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ם○ רֹתָ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00214 אוֹצְ 宝 אוֹצָ
物 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 利 יָעַ
益 
□30:6 论南方牲畜的默示：他们把财物驮在驴驹的脊背上，将宝物驮在

骆驼的肉鞍上，经过艰难困苦之地，就是公狮、母狮、蝮蛇、火焰的飞



龙之地，往那不利于他们的民那里去。 

□30:6 这是上帝所说有关南方野兽的话：“犹大的使节在一个危险的区

域旅行；那里有狮子、毒蛇，和会飞的恶龙。他们的驴和骆驼满载贵重

的礼物，要去献给一个不能帮助他们的国家。 

 

★以赛亚书 30 章 7节 

יִם○ רַ צְ בֶל וּמִ יקוָ  הֶ  יַעְזֹרוּ רִ
ן○ כֵ י לָ אתִ רָ זֹאת קָ ב לָ הַ ם רַ בֶת׃ הֵ  שָׁ
○埃及的帮助是徒然无益的， 

○因此，我称她为「静止不动的拉哈伯」。 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ  专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 04714 וּמִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ 蒸气、气息 在此 הֶ

作副词使用。 

יק○ יק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07385 וָרִ 虚空 在 רִ

此作副词使用。 

זֹרוּ○ זְרוּ 05826 יַעְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יַעְ

复阳 זַר  帮助 עָ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 这个字前面加

上介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + לְ  介系词 02063 לָ
这个 

ב○ הַ ב 名词，阳性单数 07294 רַ הַ 拉哈伯，一种神话 רַ

中的海怪 



ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ת○ בֶ ת 07674 שָׁ בֶ ת 的停顿型，形容词，阳性单数 שֶׁ בֶ  שֶׁ
静止不动、停止 
□30:7 埃及的帮助是徒然无益的，所以我称他为坐而不动的拉哈伯。 

□30:7 埃及的帮助无济于事。因此，我给埃及起了一个绰号，叫它‘不

中用的怪兽’。” 

 

★以赛亚书 30 章 8节 

ה○ תָּ  בּוֹא עַ
בָהּ○ תְ ם לוּחַ -עַל כָ תָּ  אִ
פֶר-וְעַל○ הּ סֵ קָּ  חֻ
י○ הִ יוֹם וּתְ רוֹן לְ עַ  אַחֲ דלָ  עוֹלָם׃-עַד 
○现在，你要去， 

○在他们面前将这话刻在版上， 

○写在书上， 

○以便流传后世，直到永永远远。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 去、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בּוֹא○

הּ● בָ תְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 03789 כָ

ב תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 版 לוּח 名词，阳性单数 03871 לוּחַ ○

ם○ תָּ ת 介系词 + 3 复阳词尾 00854 אִ  跟 אֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书 סֵ

הּ○ קָּ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 02710 חֻ

ק קַ  刻 חָ

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ



阴 יָה  是、成为、临到 הָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ 后面的、末后 אַחֲ

的 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 继续存 עַ

在 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□30:8 现今你去，在他们面前将这话刻在版上、写在书上，以便传留后

世，直到永永远远。 

□30:8 上帝要我把他子民的行动记录在书上，使后世的人永远记得他们

的邪恶。 

 

★以赛亚书 30 章 9节 

י○ י עַם כִּ רִ נִים הוּא מְ ים בָּ שִׁ חָ  כֶּ
נִים○ מוֹעַ  אָבוּ-לֹא בָּ תתּ שְׁ  יְהוָה׃ וֹרַ
○因为他们是叛逆的百姓、说谎的儿女， 

○是不肯听从雅威训诲的儿女。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓 עַ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִׁ חָ שׁ 形容词，阳性复数 03586 כֶּ חָ 说谎的、欺骗 כֶּ

的 



ן 名词，阳性复数 01121 נִיםבָּ ● 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○  肯、愿意 אָבָ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 
□30:9 因为他们是悖逆的百姓、说谎的儿女，不肯听从耶和华训诲的儿

女。 

□30:9 他们是一群背叛上主的人，一直撒谎，一直不听上主的教训。 

 

★以赛亚书 30 章 10节 

ר○ שֶׁ רוּ אֲ ים אָמְ רֹאִ אוּ לֹא לָ רְ  תִ
חֹזִים○ זוּ לֹא וְלַ חֱ נוּ-תֶ  נְכֹחוֹת לָ
רוּ○ נוּ-דַּבְּ לָקוֹת לָ  חֲ
זוּ○ לּוֹת׃ חֲ תַ הֲ  מַ
○他们对先见说：不要再看(异象)了， 

○对先见说：不要向我们讲论真确的事； 

○要对我们说好听的话， 

○谈虚幻的事。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ



ים○ רֹאִ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07200 לָ

动分词复阳 אָה 看见 这个分词在此作名词「先见」 רָ

解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ 、看 רָ

看见 

חֹזִים● 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02374 וְלַ
词，阳性复数 הֹזֶה 先见 חֹזֶה 从动词 זָה  看, SN) חָ

2372) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זוּ○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02372 תֶ 、预言 חָ

看见 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה 名词，阴性复数 05229 נְכֹחוֹת○ 真的事物、正 נְכֹחָ

直 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲、说 דָּבַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

לָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 02513 חֲ קָ לְ 柔和、平滑、部 חֶ

分 

זוּ● זָה 动词，Qal 祈使式复阳 02372 חֲ  预言、看见 חָ

לּוֹת○ תַ הֲ הֲ  名词，阴性复数 04123 מַ המַ לָּ  虚幻、欺骗 תַ
□30:10 他们对先见说：“不要望见不吉利的事”，对先知说：“不要

向我们讲正直的话，要向我们说柔和的话，言虚幻的事。 

□30:10 他们要先知们闭口。他们说：“不要告诉我们该做什么；只讲



我们喜欢听的话，只说虚幻的事好了。 

 

★以赛亚书 30 章 11节 

נֵּי סוּרוּ○ ךְ -מִ טּוּ דֶרֶ נֵּי הַ ח-מִ  אֹרַ
בִּיתוּ○ שְׁ נֵינוּ הַ פָּ ת מִ דוֹשׁ-אֶ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○你们要离开这条道路，离开这条路径， 

○不要在我们面前再提说以色列的圣者。」 

[字汇分析] 

 转离 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●

נֵּי○ נֵּי 介系词 04480 מִ נִּי מִ ן מִ  离开、从 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳(或阴)性单数 01870 דֶרֶ רֶ  道路 דֶּ

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

נֵּי○ נֵּי 介系词 04480 מִ נִּי מִ ן מִ  离开、从 מִ

ח○ ח 名词，阳(或阴)性单数 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

יתוּ● בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 祈使式复阳 07673 הַ בָּ 、停止 שָׁ

休息 

נֵינוּ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□30:11 你们要离弃正道，偏离直路，不要在我们面前再提说以色列的

圣者。” 

□30:11 走开！不要挡住我们的路。我们不要听以色列神圣上帝的事。” 

 



★以赛亚书 30 章 12节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דוֹשׁ אָמַ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
כֶם יַעַן○ אָסְ דָּבָר מָ זֶּה בַּ  הַ
חוּ○ טְ בְ ק וַתִּ נוּ וְנָלוֹז בְּעֹשֶׁ עֲ שָּׁ לָ  וַתִּ ׃עָ ו י  

○所以，以色列的圣者如此说： 

○因为你们藐视这话， 

○倚赖欺压和弯曲，以此为可靠的， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 这个字前面加

上介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ אָסְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 复阳词 03988 מָ

尾 אַס  藐视 מָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

חוּ● טְ בְ ח 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00982 וַתִּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ק○ עֹשֶׁ ק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06233 בְּ 欺 עֹשֶׁ
压 



 לוּז 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03868 וְנָלוֹז○
走弯曲路、走错路、偏离 

נוּ○ עֲ שָּׁ ן 动词，Nif'al 叙述式 2 复阳 08172 וַתִּ עַ 倚 שָׁ
靠 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□30:12 所以，以色列的圣者如此说：“因为你们藐视这训诲的话，倚

赖欺压和乖僻，以此为可靠的； 

□30:12 但是以色列神圣的上帝这样说：“你们不理会我告诉你们的话，

却倚赖武力和欺诈。 

 

★以赛亚书 30 章 13节 

ן○ כֵ יֶה לָ כֶם יִהְ וֹן לָ עָ זֶּה הֶ  הַ
ץ○ רֶ פֶ עֶה נֹפֵל כְּ ה נִבְ גָּבָה בְּחוֹמָ  נִשְׂ
ר○ שֶׁ אֹם-אֲ תְ ע פִּ תַ פֶ הּ׃ יָבוֹא לְ רָ בְ  שִׁ
○故此，这罪孽在你们身上， 

○好像高墙里有裂缝，逐渐膨胀， 

○顷刻之间忽然坍塌； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 这个字前面加

上介系词  ְל，意思是「所以」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、像 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

וֹן○ עָ וֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05771 הֶ  罪孽 עָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ץ● רֶ פֶ רֶ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06556 כְּ ץפֶּ  破

裂 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ  跌倒 נָפַ

ה○ עֶ ה 动词，Nif'al 分词单阳 01158 נִבְ עָ  胀、凸起 בָּ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02346 בְּ  墙 חוֹמָ

ה○ גָּבָ גַב 动词，Nif'al 分词单阴 07682 נִשְׂ  是高的 שָׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

ע○ תַ פֶ ע 副词 + לְ  介系词 06621 לְ תַ  突然地、忽然 פֶּ

、去 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

הּ○ רָ בְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07667 שִׁ בֶ 、坍塌 שֶׁ

破裂 ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ בְ  。加词尾 שִׁ
□30:13 故此，这罪孽在你们身上，好像将要破裂凸出来的高墙，顷刻

之间忽然坍塌。 

□30:13 你们犯罪了。你们像一道裂了缝的墙，会突然倒下来。 

 

★以赛亚书 30 章 14节 

הּ○ רָ בָ בֶר וּשְׁ שֵׁ ל כְּ ים נֵבֶ רִ  כָּתוּת יוֹצְ
מֹל לֹא○  יַחְ
צֵא-וְלֹא○ תוֹ יִמָּ תָּ כִ מְ רֶשׂ בִ תּוֹת חֶ חְ יָּקוּד אֵשׁ לַ  מִ
שֹׂף○ חְ יִם וְלַ גֶּבֶא׃ מַ פ מִ  

○又被打碎，好像把窑匠的瓦器打碎， 

○毫不顾惜， 

○甚至在碎块中找不到一块可供炉内取火， 

○池中舀水。 

[字汇分析] 

הּ● רָ בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 07665 וּשְׁ

词尾 ר בַ  打碎 שָׁ



ר○ בֶ שֵׁ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07667 כְּ בֶ ר שֶׁ בֶ  שֵׁ
破碎 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05035 נֵבֶ  瓦器 נֵבֶ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 03335 יוֹצְ 制造 这 יָצַ

个分词在此作名词「窑匠」解。 

תוּת○ ת 动词，Qal 被动分词单阳 03807 כָּ תַ  打碎 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  找 מָ

תוֹ○ תָּ כִ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04386 בִ

尾 ה תָּ כִ  碎块、碎片 מְ

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

תּוֹת○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02846 לַ

ה תָ  取、抓住 חָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יָּקוּד○ ן 介系词 03344 מִ  动词，Qal 被动分词单阳 + מְ

ד  燃烧 יָקַ

שֹׂף● חְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02834 וְלַ

定词附属形 ף שַׂ  汲取 חָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

א○ גֶּבֶ ן 介系词 01360 מִ א 名词，阳性单数 + מְ  水池 גֶּבֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□30:14 要被打碎，好像把窑匠的瓦器打碎，毫不顾惜，甚至碎块中找

不到一片可用以从炉内取火、从池中舀水。” 

□30:14 你们像粉碎了的陶器，没有一片可以用来捡炉中的炭，或用来

盛池中的水。” 

 

★以赛亚书 30 章 15节 

י○ ר-כֹה כִּ דֹנָי אָמַ דוֹשׁ יְהוִה אֲ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת בְּשׁוּבָה○ עוּן וָנַחַ וָּשֵׁ  תִּ
קֵט○ שְׁ הַ ה בְּ חָ טְ בִ יֶה וּבְ הְ כֶם תִּ תְ  גְּבוּרַ
ם׃ וְלֹא○ יתֶ בִ  אֲ
○主上帝―以色列的圣者如此说： 

○你们得救在乎归回安息， 

○你们得力在乎平静安稳， 

○你们却是不肯。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ִהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个 (上帝) אֱ

字的混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的 אֱ
母音组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הבְּשׁ● ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07729 וּבָ 归 שׁוּבָ
回、撤回 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05183 וָנַחַ  休息 נַחַ

עוּן○ וָּשֵׁ עוּן 03467 תִּ וָּשְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 תִּ

成式 2 复阳 + 古代的词尾 ן ע   拯救 יָשַׁ

ט● קֵ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词独 + בְּ  介系词 08252 בְּ

立形 ט קַ  。平静 在此作名词解 שָׁ

ה○ חָ טְ בִ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00985 וּבְ

单数 ה חָ טְ  安稳 בִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 01369 גְּבוּרַ 力 גְּבוּרָ
量 ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יתֶ בִ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00014 אֲ 愿 אָבָ
意 
□30:15 主耶和华以色列的圣者曾如此说：“你们得救在乎归回安息，

你们得力在乎平静安稳。”你们竟自不肯。 

□30:15 至高的上主──以色列神圣的上帝对他的子民说：“回来吧，

安心信靠我，你们就得安全；镇静等待我，你们就有力量。”但是你们

不愿意。 

 

★以赛亚书 30 章 16节 

רוּ○ י-לֹא וַתֹּאמְ  נָנוּס סוּס-עַל כִ
ן-עַל○ נוּסוּן כֵּ  תְּ
ל-וְעַל○ כָּב קַ  נִרְ
ן-עַל○ לּוּ כֵּ יכֶם׃ יִקַּ  רֹדְפֵ



○你们却说：不然，我们要骑马奔走， 

○所以你们必然奔走。 

○又说：我们要骑飞快的牲口， 

○所以追赶你们的，也必飞快。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

奔走、奔 נוּס 动词，Qal 未完成式 1 复 05127 נָנוּס○

跑 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

נוּסוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 05127 תְּ

的词尾 ן  奔走、奔跑 נוּס 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 形容词，阳性单数 07031 קַ 迅速的 在此作名 קַ

词解，指「快的东西」。 

ב○ כָּ כַּב 07392 נִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נִרְ

复 ב כַ  骑 רָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ



是「所以」。 

לּוּ○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07043 יִקַּ לַ 飞 קָ
快 

ם○ יכֶ פֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 07291 רֹדְ

阳词尾 דַף  。追赶 这个分词在此作名词「追赶者」解 רָ
□30:16 你们却说：“不然，我们要骑马奔走。”所以你们必然奔走。

又说：“我们要骑飞快的牲口。”所以追赶你们的也必飞快。 

□30:16 你们想用快马逃脱敌人的追赶。不错，你们必须逃亡。你们以

为自己的马够快了，可是敌人的马比你们的更快。 

 

★以赛亚书 30 章 17节 

לֶף○ ד אֶ חָ נֵי אֶ פְּ ת מִ רַ ד גַּעֲ חָ  אֶ
נֵי○ פְּ ת מִ רַ ה גַּעֲ שָּׁ מִ נֻסוּ חֲ  תָּ
ם עַד○ ם-אִ תֶּ רְ  נוֹתַ
ן○ ר רֹאשׁ-עַל כַּתֹּרֶ הָ  הָ
נֵּס○ ה׃-עַל וְכַ עָ גִּבְ  הַ
○一人叱喝，必令千人逃跑， 

○五人叱喝，你们都必逃跑； 

○以致剩下的， 

○好像山顶的旗杆， 

○山岗上的大旗。 

[字汇分析] 

ף● לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  一千 אֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 在此作介系词解。 

ת○ רַ ה 名词，单阴附属形 01606 גַּעֲ רָ 、叱喝、指责 גְּעָ

责备 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



נֵ● פְּ ימִ  06440 介系词 ן נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 在此作介系词解。 

ת○ רַ ה 名词，单阴附属形 01606 גַּעֲ רָ 、叱喝、指责 גְּעָ

责备 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的五 חָ

נֻסוּ○  逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05127 תָּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ תֶּ רְ ר 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 03498 נוֹתַ 剩 יָתַ
余、剩下 

ן● תֹּרֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08650 כַּ

ן  旗竿 תֹּרֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

נֵּס● ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05251 וְכַ

阳性单数 נֵס 旗子 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ גִּבְ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ  山丘 גִבְ
□30:17 一人叱喝，必令千人逃跑；五人叱喝，你们都必逃跑。以致剩

下的，好像山顶的旗杆，冈上的大旗。 

□30:17 纵使你们有一千人，只要看见一个敌人，你们就奔逃；只要有

五个敌人，你们就全军覆没。你们的军队完了，只剩下山顶上孤零零的

一根旗杆。 

 

★以赛亚书 30 章 18节 



ן○ כֵ כֶּה וְלָ נַנְכֶם יְהוָה יְחַ חֲ  לַ
ן○ כֵ כֶםלְ  יָרוּם וְלָ מְ חֶ  רַ
י○ י-כִּ לֹהֵ פָּט אֱ שְׁ  יְהוָה מִ
י○ רֵ י-כָּל אַשְׁ ס לוֹ׃ חוֹכֵ  

○因此，雅威必然等候，要施恩给你们； 

○必然兴起，好怜悯你们。 

○因为雅威是公平的上帝， 

○凡等候他的都是有福的！ 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03651 וְלָ ：副词 כֵּ

因此、如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן  כֵּ
前面加上介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ כֶּ כָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02442 יְחַ 等 חָ
候 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ נַנְכֶ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02603 לַ

+ 2 复阳词尾 נַן  施恩、怜悯 חָ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03651 וְלָ ：副词 כֵּ

因此、如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן  כֵּ
前面加上介系词  ְל，意思是「所以」。 

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07311 יָרוּם○

抬高 

ם○ כֶ מְ חֶ רַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 07355 לְ



属形 + 2 复阳词尾 ם חַ  怜悯 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02442 חוֹכֵ כָ 等 חָ
候 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:18 耶和华必然等候，要施恩给你们；必然兴起，好怜悯你们。因

为耶和华是公平的上帝，凡等候他的都是有福的。 

□30:18 但是上主还在等待；他等着要施恩给你们。他要怜悯你们，因

为上主是公正的上帝。信靠他的人多么幸福啊！ 



 

★以赛亚书 30 章 19节 

י○ יּוֹן עַם-כִּ צִ ב בְּ לָםִ  יֵשֵׁ ירוּשָׁ  בִּ
כוֹ○ כֶּה-לֹא בָּ בְ  תִ
נוֹן○ נְךָ  חָ ךָ  לְקוֹל יָחְ קֶ  זַעֲ
עָתוֹ○ מְ שָׁ ׃ כְּ נָךְ  עָ
○百姓必在锡安、在耶路撒冷居住， 

○你必不再哭泣。 

○主必因你哀求的声音施恩给你， 

○他听见的时候就必应允你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

כוֹ● ה 动词，Qal 不定词独立形 01058 בָּ כָ  哭泣 בָּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01058 תִ כָ  哭泣 בָּ

נוֹן● נַן 动词，Qal 不定词独立形 02603 חָ  施恩 חָ

נְךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 02603 יָחְ

词尾 נַן  施恩 חָ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

ךָ ○ קֶ ךָ  02201 זַעֲ קְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַעֲ



词尾 ק ה 哀求 זַעַ קָ ת 的附属形为 זְעָ קַ 用附属形来加；זַעֲ

词尾。 

תוֹ● עָ מְ שָׁ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 08085 כְּ

形 + 3 单阳词尾 ע מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

נָךְ ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□30:19 百姓必在锡安、在耶路撒冷居住，你不再哭泣。主必因你哀求

的声音施恩给你；他听见的时候，就必应允你。 

□30:19 耶路撒冷的居民哪，不要再哭泣啦。上主是慈爱的；你们向他

求援，他就答应。 

 

★以赛亚书 30 章 20节 

ן○ כֶם וְנָתַ דֹנָי לָ ם אֲ חֶ יִם צָר לֶ ץ וּמַ חַ  לָ
נֵף-וְלֹא○ יךָ  עוֹד יִכָּ  מוֹרֶ
יוּ○ ינֶיךָ  וְהָ ת רֹאוֹת עֵ ׃-אֶ יךָ  מוֹרֶ
○主虽以艰难给你当饼，以困苦给你当水， 

○你的教师却不再隐藏， 

○你眼必看见你的教师。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צָ

难、困境；III. 敌人 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03906 לָ חַ  困苦、欺压 לָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נֵף○ נָף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03670 יִכָּ 隐 כָּ
藏 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04176 מוֹרֶ  教师 מוֹרֶ

名词 ה ה 从动词 מוֹרֶ 的 Hif'il 分 (教导, SN 3384)יָרָ

词单阳而来。ה ים 的复数为 מוֹרֶ 复数附，(未出现)מוֹרִ

属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)מוֹרֵ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04176 מוֹרֶ  教师 מוֹרֶ

名词 ה ה 从动词 מוֹרֶ 的 Hif'il 分 (教导, SN 3384)יָרָ

词单阳而来。ה ים 的复数为 מוֹרֶ 复数附，(未出现)מוֹרִ

属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)מוֹרֵ



□30:20 主虽然以艰难给你当饼，以困苦给你当水，你的教师却不再隐

藏，你眼必看见你的教师。 

□30:20 主要使你们忍饥捱饿，但是他仍在一旁教导你们，你们用不着

寻找。 

 

★以赛亚书 30 章 21节 

נָה וְאָזְנֶיךָ ○ עְ מַ שְׁ יךָ  דָבָר תִּ רֶ אַחֲ  לֵאמֹר מֵ
ךְ  זֶה○ דֶּרֶ כוּ הַ  בוֹ לְ
י○ ינוּ כִּ מִ אֲ י תַ ילוּ׃ וְכִ אִ מְ שְׂ  תַ
○…你必听见后边有声音说： 

○「这是正路，要行在其间。」 

○你或向右或向左，(放第一行) 

[字汇分析] 

 名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנֶיךָ ●

ןאֹזֶ   耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

נָה○ עְ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阴 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

יךָ ○ רֶ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 2 + אַחַ

尾 ר  后面、跟著 אַחַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ 、动身、走 הָ

去 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ מִ אֲ ן 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00541 תַ  אָמַ
向右转 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ילוּ○ אִ מְ שְׂ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 08041 תַ

ל אֵ מְ  向左转 שִׂ
□30:21 你或向左、或向右，你必听见后边有声音说：“这是正路，要

行在其间。” 

□30:21 假如你们彷徨路上，偏左或偏右，你们会听到背后有声音对你

们说：“这是正路，走上去吧！” 

 

★以赛亚书 30 章 22节 

ם○ אתֶ מֵּ ת וְטִ י צִפּוּי-אֶ ילֵ סִ ךָ  פְּ פֶּ סְ  כַ
ת○ פֻדַּת-וְאֶ כַת אֲ סֵּ בֶךָ  מַ  זְהָ
זְרֵם○  דָוָה כְּמוֹ תִּ
ר צֵא○  לוֹ׃ תֹּאמַ
○你们要玷污那雕刻偶像所包的银子 

○和铸造偶像所镀的金子， 

○要簸散它们，好像抛弃污秽之物， 

○对它说：「去吧！」 

[字汇分析] 

ם● אתֶ מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 02930 וְטִ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פּוּי○ פּוּי 名词，单阳附属形 06826 צִ 镀银、镀金、电 צִ

镀 

ילֵ ○ סִ יפְּ  06456 名词，复阳附属形 יל סִ  雕刻的神像 פָּ

ךָ ○ פֶּ סְ ף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03701 כַ סֶ 、银子 כֶּ



钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דַּת○ פֻ דָּה 名词，单阴附属形 00642 אֲ פֻ 镀在偶像上的 אֲ

金属、以弗得 

ת○ כַ סֵּ כָה 名词，单阴附属形 04541 מַ סֵּ 、铸造的偶像 מַ

奠酒 

ךָ ○ בֶ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02091 זְהָ  金 זָהָ

ם● זְרֵ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复阳 02219 תִּ

词尾 ה  分散 זָרָ

מוֹ○ מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

וָה○  生病的、月经的 דָּוֶה 形容词，阴性单数 01739 דָ

在此作名词解，指「污秽之物」。 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□30:22 你雕刻偶像所包的银子和铸造偶像所镀的金子，你要玷污、要

抛弃，好像污秽之物，对偶像说：“去吧！” 

□30:22 你们要把镀过金或镶过银的偶像当垃圾扔掉，大声喊：“去你

的吧！” 

 

★以赛亚书 30 章 23节 

ן○ ר וְנָתַ טַ עֲךָ  מְ ר זַרְ שֶׁ ע-אֲ זְרַ ת תִּ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
ם○ חֶ בוּאַת וְלֶ ההָ  תְּ דָמָ יָה אֲ ן וְהָ ן דָשֵׁ מֵ  וְשָׁ
עֶה○ נֶיךָ  יִרְ קְ יּוֹם מִ הוּא בַּ ב׃ כַּר הַ חָ  נִרְ
○主必降雨在你所撒在地里的种子上， 



○并使地所出的粮食肥美丰盛。 

○到那时，你的牲畜必在宽阔的草场吃草。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ר○ טַ ר 名词，单阳附属形 04306 מְ טָ  雨 מָ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ  种子 זֶרַ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִּ  栽种 זָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、粮食 לֶ

食物 

בוּאַת○ בוּאָה 名词，单阴附属形 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

אֲ ○ ההָ מָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 דָ דָמָ  地 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ן○ ן 形容词，阳性单数 01879 דָשֵׁ  肥美的 דָּשֵׁ

ן○ מֵ ן 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 08082 וְשָׁ מֵ 丰 שָׁ
盛的 

ה● עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07462 יִרְ עָ  吃草 רָ

נֶיךָ ○ קְ נֶה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ר○ ר 名词，阳性单数 03733 כַּ  草场 כַּ

ב○ חָ ב 动词，Nif'al 分词单阳 07337 נִרְ חַ 宽阔 这 רָ

个分词在此作形容词「宽阔的」解。 
□30:23 你将种子撒在地里，主必降雨在其上，并使地所出的粮肥美丰

盛。到那时，你的牲畜必在宽阔的草场吃草。 

□30:23 你们撒种的时候，上主要降雨，使种子生长，而且使你们丰收；

你们的牛群会有宽广的草原。 

 

★以赛亚书 30 章 24节 

ים○ פִ לָ אֲ ים וְהָ יָרִ עֲ דֵי וְהָ ה עֹבְ דָמָ אֲ  הָ
יל○ לִ יץ בְּ מִ לוּ חָ  יֹאכֵ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ת זֹרֶ חַ רַ ה׃ בָ זְרֶ מִּ  וּבַ
○耕地的牛和驴必吃加调味的饲料， 

○是用铲子和杈子筛净的。 

[字汇分析] 

ים● פִ לָ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00504 וְהָ

数 ף לֶ  牛 אֶ

י○ יָרִ עֲ םוְהָ  05895 连接词 ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 יִר  公驴 עַ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ
耕作、事奉 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

יל● לִ יל 名词，阳性单数 01098 בְּ לִ  饲料 בְּ

יץ○ מִ יץ 形容词，阳性单数 02548 חָ מִ  调味的 חָ

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02219 זֹרֶ 、筛、簸 זָרַ

扬 

ת○ חַ רַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07371 בָ

ת חַ  簸榖用的铲子 רַ

ה○ זְרֶ מִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04214 וּבַ
词，阳性单数 ה זְרֶ  杈子 מִ
□30:24 耕地的牛和驴驹必吃加盐的料，这料是用木锨和杈子扬净的。 

□30:24 替你们耕犁的牛和驴会有最好的饲料。 

 

★以赛亚书 30 章 25节 

יָה○ ר-כָּל-עַל וְהָ  גָּבֹהַ  הַ
עָה-כָּל וְעַל○ אָה גִּבְ  נִשָּׂ
גִים○ לָ י פְּ לֵ יִם-יִבְ  מָ
יוֹם○ רֶג בְּ ב הֶ נְפֹל רָ ים׃ בִּ גְדָּלִ  מִ
○…各高山冈陵必有 

○川流河涌。 

○在大行杀戮的日子，高台倒塌的时候，(放上面) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 所有、全部、整

个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母 כֹּל 从 כָּ

音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

高的 在此作名 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַ ○

词解，指「高傲的人」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

אָה○ א 动词，Nif'al 分词单阴 05375 נִשָּׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

גִים● לָ ג 名词，阳性复数 06388 פְּ לֶ  渠道 פֶּ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 02988 יִבְ  河流 יָבָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

יוֹם● יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ 日 בְּ
子、时候 

ג○ רֶ ג 名词，阳性单数 02027 הֶ רֶ  杀戮 הֶ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נְפֹל○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05307 בִּ

ל  倒塌、跌倒 נָפַ

ים○ גְדָּלִ גְדָּל 名词，阳性复数 04026 מִ  高台、塔 מִ
□30:25 在大行杀戮的日子、高台倒塌的时候，各高山冈陵必有川流河

涌。 

□30:25 你们的敌人被屠杀，他们的堡垒倒塌的时候，你们的大山小山

都要涌出泉水。 

 

★以赛亚书 30 章 26节 

יָה○ נָה-אוֹר וְהָ בָ לְּ ה כְּאוֹר הַ מָּ חַ  הַ
ה וְאוֹר○ מָּ חַ יֶה הַ יִם יִהְ תַ עָ בְ  שִׁ
עַת כְּאוֹר○ בְ ים שִׁ יָּמִ  הַ
יוֹם○ בֹשׁ בְּ ת יְהוָה חֲ בֶר-אֶ  עַמּוֹ שֶׁ
ץ○ חַ תוֹ וּמַ כָּ פָּא׃ מַ ס יִרְ  



○…月光必像日光，(…处填入末二行) 

○日光必加七倍， 

○像七日的光一样。 

○当雅威缠裹他百姓的损伤，…的日子，(…处填入下行) 

○医治他所击打的伤痕 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

 光 אוֹר 名词，单阳(或阴)附属形 00216 אוֹר○

נָה○ בָ לְּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03842 הַ בָ  月亮 לְ

אוֹר○  名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 00216 כְּ

 光 אוֹר

ה○ מָּ חַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02535 הַ מָּ  太阳 חַ

 אוֹר 名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר●
光 

ה○ מָּ חַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02535 הַ מָּ  太阳 חַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

יִם○ תַ עָ בְ ע 名词，阴性双数 07659 שִׁ בַ  七倍 שֶׁ

אוֹר●  名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 00216 כְּ

 光 אוֹר

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

יוֹם● יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ 日 בְּ
子、时候 



בֹשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 不定词附属形 02280 חֲ 、缠裹 חָ

绑住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ 损伤、坍塌、破 שֶׁ

裂 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ץ● חַ ץ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04273 וּמַ חַ 伤 מַ
痕、重伤、挫伤 

תוֹ○ כָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04347 מַ כָּ 、击打 מַ

鞭打 

א○ פָּ פָּא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07495 יִרְ  医治 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:26 当耶和华缠裹他百姓的损处、医治他民鞭伤的日子，月光必像

日光，日光必加七倍，像七日的光一样。 

□30:26 月亮要像太阳那样光亮；太阳的光要比以前明亮七倍，好像七

天的光在一天放射出来。在上主包扎他子民伤口、医治他们病患时，这

些事都要发生。 

 



★以赛亚书 30 章 27节 

נֵּה○ ם הִ מֶּ  בָּא יְהוָה-שֵׁ קמִ חָ  רְ
אָה וְכֹבֶד אַפּוֹ בֹּעֵר○ שָּׂ  מַ
יו○ תָ פָ לְאוּ שְׂ  זַעַם מָ
שׁ וּלְשׁוֹנוֹ○ ת׃ כְּאֵ לֶ  אֹכָ
○看哪，雅威的名从远方来， 

○他的怒气烧起，密烟上腾。 

○他的嘴唇满有忿恨， 

○他的舌头像吞灭的火。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

ד○ ד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03514 וְכֹבֶ 浓 כֹּבֶ
密 

אָה○ שָּׂ אָה 名词，阴性单数 04858 מַ שָּׂ  上升 מַ

יו● תָ פָ ת 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴 שָׂ



唇 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לָ  充满 מָ

ם○  忿恨、愤慨、生气 זַעַם 名词，阳性单数 02195 זַעַ

שׁוֹנוֹ● 名词，单阳(或阴) + 3 单 + וְ 连接词 03956 וּלְ

阳词尾 לָשׁוֹן 舌 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 00784 כְּ  אֵ
火 

ת○ לֶ ת 00398 אֹכָ לֶ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 אֹכֶ

单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ
□30:27 看哪，耶和华的名从远方来，怒气烧起，密烟上腾。他的嘴唇

满有忿恨，他的舌头像吞灭的火。 

□30:27 上主的大能和荣耀在遥远地方都看得见。火和烟都显示他的忿

怒。他开口斥责；他的话像烈火。 

 

★以赛亚书 30 章 28节 

ל וֹוְרוּח○ נַחַ ף כְּ וָּאר-עַד שׁוֹטֵ צֶה צַ  יֶחֱ
נָפָה○ הֲ נָפַת גוֹיִם לַ וְא בְּ  שָׁ
ן○ סֶ עֶה וְרֶ תְ יֵי עַל מַ חָ ים׃ לְ מִּ  עַ
○他的气息如涨溢的河水，直涨到颈项， 

○要用毁灭的筛网筛净列国， 

○并在众民口中安放导错方向的嚼环。 

[字汇分析] 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07307 וְרוּחוֹ●

用附属形来；רוּחַ  的附属形也是 רוּחַ  气、灵、风 רוּחַ 

加词尾。 

נַ○ לכְּ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05158 חַ  河流 נַחַ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

漫过 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

וָּאר○ וָּאר 名词，阳性单数 06677 צַ  颈项 צַ

ה○ צֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02673 יֶחֱ צָ 、一半 חָ

切成半 

ה● נָפָ הֲ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05130 לַ

形 ה נָפָ  摇动、挥舞、洒 נוּף הֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

נָפַת○ 筛 נָפָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05299 בְּ
网、筛子 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  毁灭、虚假、虚空 שָׁ

ן● סֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07448 וְרֶ סֶ 、嚼环 רֶ

颚 

ה○ עֶ תְ ה 动词，Hif'il 分词单阳 08582 מַ עָ 走偏、走 תָּ

错路 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יֵי○ חָ י 名词，双阳附属形 03895 לְ חִ  颚、颊 לְ

יםעַ ○ ם 名词，阳性复数 05971 מִּ  百姓、国民 עַ
□30:28 他的气如涨溢的河水，直涨到颈项，要用毁灭的筛箩筛净列国，

并且在众民的口中必有使人错行的嚼环。 

□30:28 他的气像洪水，会使人没顶；他要扫荡列国，消灭它们的邪恶。 

 

★以赛亚书 30 章 29节 

יר○ שִּׁ יֶה הַ כֶם יִהְ  לָ
יל○ לֵ דֶּשׁ כְּ קַ תְ ג-הִ  חָ
ת○ חַ מְ בָב וְשִׂ הוֹלֵךְ  לֵ יל כַּ לִ חָ  בֶּ
ר לָבוֹא○ הַ ל יְהוָה-בְ ל׃יִשְׂ  צוּר-אֶ אֵ  רָ
○你们必有歌， 

○像守圣节的夜间一样， 



○并且心中喜乐，像带著笛子…的人。 

○来到雅威的山，到以色列的磐石那里(放上行) 

[字汇分析] 

יר● שִּׁ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  介系词 + 2 复阳词尾 09001 לָ

到、归属於 

יל● לֵ יִל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03915 כְּ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

שׁהִ ○ דֶּ קַ דַשׁ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 06942 תְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

ג○ ג 02282 חָ ג 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、节期 חַ

节庆 

ת● חַ מְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ  שִׂ
喜乐 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ךְ ○ הוֹלֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01980 כַּ

分词单阳  ְך לַ  行走 הָ

יל○ לִ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02485 בֶּ

יל לִ  笛子 חָ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְ  山 הַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 磐石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□30:29 你们必唱歌，像守圣节的夜间一样，并且心中喜乐，像人吹笛，

上耶和华的山，到以色列的磐石那里。 

□30:29 但是你们将欢乐歌唱，像朝圣者在过节的晚上那样。你们将兴

奋地像朝圣者在笛声中走上保卫以色列的上主的圣殿。 

 

★以赛亚书 30 章 30节 

יעַ ○ מִ שְׁ ת יְהוָה וְהִ  וֹקוֹל הוֹד-אֶ
ת○ ה זְרוֹעוֹ וְנַחַ אֶ  יַרְ
זַעַף○ ב אַף בְּ הַ שׁ וְלַ לָה אֵ  אוֹכֵ
ם נֶפֶץ○ ן וָזֶרֶ בֶ ד׃ וְאֶ רָ  בָּ
○雅威必使人听见他威严的声音， 

○又…使人看见他降罚的膀臂。 

○以怒中的忿恨、吞灭的火焰、(放上行) 

○雷雨、暴风，和冰雹(接上行) 

[字汇分析] 

יעַ ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 08085 וְהִ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 威严 הוֹד 名词，单阳附属形 01935 הוֹד○

 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○

ת●  名词，单阴(或阳)附属形 + וְ 连接词 05183 וְנַחַ

ת  降罚、降下、休息 נַחַ

、膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרוֹעוֹ○

肩膀 

ה○ אֶ אָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07200 יַרְ  רָ
看、显现 

ף● זַעַ ף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02197 בְּ 忿 זַעַ
恨 

 怒气、鼻子 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

ב○ הַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03851 וְלַ הַ 火 לַ
焰 

שׁ○ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ה 00398 אוֹכֵ לָ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 אוֹכְ

单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

 豪雨、雷雨 נֶפֶץ 名词，阳性单数 05311 נֶפֶץ●

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02230 וָזֶרֶ  暴风雨 זֶרֶ

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ
□30:30 耶和华必使人听他威严的声音，又显他降罚的膀臂和他怒中的

忿恨，并吞灭的火焰与霹雷、暴风、冰雹。 

□30:30 上主要使每一个人都听到他威严的声音；他要用火焰、乌云、

冰雹，和豪雨使人知道他的震怒。 

 

★以赛亚书 30 章 31节 



י○ קּוֹל-כִּ ת יְהוָה מִ  אַשּׁוּר יֵחַ
בֶט○ שֵּׁ ה׃ בַּ  יַכֶּ
○亚述人必因雅威的声音惊惶， 

○他必用杖击打他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קּוֹל○ ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02865 יֵחַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ט● בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 בַּ

ט בֶ  杖、棍 שֵׁ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 
□30:31 亚述人必因耶和华的声音惊惶，耶和华必用杖击打他。 

□30:31 亚述人听见了上主的声音就惊惶战抖；他们感觉到他惩罚的威

力。 

 

★以赛亚书 30 章 32节 

יָה○ בַר כֹּל וְהָ עֲ ה מַ טֵּ דָה מַ  מוּסָ
ר○ שֶׁ יו יְהוָה יָנִיחַ  אֲ לָ  עָ
ים○ פִּ תֻ כִנֹּרוֹת בְּ  וּבְ
מוֹת○ חֲ לְ מִ נוּפָ  וּבְ התְּ ם  חַ ה׃-נִלְ  בָּ



○每一次…命定的杖经过， 

○雅威所加在他身上的(放上行) 

○都必配合著铃鼓和竖琴的节奏， 

○打仗时，雅威必抡起手来与他交战。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 04569 מַ בָ עֲ 、经过、越过 מַ

清扫 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ דָ דָה 名词，阴性单数 04145 מוּסָ 定好的、根基 这 מוּסָ

个字有些抄本写成 ה רָ  。意思是「刑罚」，מוּסָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

停 נוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05117 יָנִיחַ ○
留 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ים● פִּ תֻ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08596 בְּ

手鼓 

נֹּרוֹת○ כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03658 וּבְ

复数 נּוֹר  琴、竖琴 כִּ



מוֹת● חֲ לְ מִ 名词，阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04421 וּבְ

性复数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה○ נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְּ 抡手、挥舞、摇 תְּ

动 

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 交 לָ
战、打仗 

ה○ הּ 这是写的型式，读型为 09002 בָּ 按读型，它。בָּ

是介系词  ְּ3 + ב 单阴词尾  ְּב 在、用、藉著 
□30:32 耶和华必将命定的杖加在他身上，每打一下，人必击鼓弹琴。

打仗的时候，耶和华必抡起手来与他交战。 

□30:32 上主一次又一次地击打亚述人的时候，他的子民要打鼓弹琴相

应和。上主要亲自攻击亚述人。 

 

★以赛亚书 30 章 33节 

י○ רוּךְ -כִּ מוּל עָ תְ אֶ ה מֵ תֶּ פְ  תָּ
וא גַּם○ ךְ  הִ לֶ מֶּ ן לַ  הוּכָ
יק○ מִ עְ ב הֶ חִ רְ  הִ
הּ○ תָ דֻרָ שׁ מְ ים אֵ צִ בֵּה וְעֵ רְ  הַ
ת○ מַ ל יְהוָה נִשְׁ נַחַ ית כְּ רִ ה גָּפְ רָ הּ׃ בֹּעֲ ס בָּ  

○原来陀斐特早已预备好了， 

○它(原文用阴性)也是为王预备的， 

○又深又宽； 

○其中堆的是火与许多木柴。 

○雅威的气如一股硫磺使它烧著。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 06186 עָ רַ 预备、安 עָ

排 

מוּל○ תְ אֶ ן 介系词 00865 מֵ מוֹל 副词 + מִ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ 昨 תְּ



日 

ה○ תֶּ פְ ה 专有名词，地名 08613 תָּ תֶּ פְ 陀斐特 这个字 תָּ

与 8612 同，原来的意思是「火烧的地方」。它位於耶

路撒冷南方的便希农山谷。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא  。它是代名词 3 单阳，הַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ן 介系词 04428 לַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + מִ

ךְ  לֶ  王、君王、国王 מֶ

ן○ 、预备 כּוּן 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03559 הוּכָ

建立 

יק● מִ עְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06009 הֶ מַ  深 עָ

ב○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07337 הִ חַ  宽 רָ

הּ● תָ רָ דֻ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04071 מְ רָ דֻ  柴堆 מְ

שׁ○ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ים○ צִ 、树木 עֵץ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

木柴 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ  多 רָ

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 05397 נִשְׁ מָ  气 נִשְׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05158 כְּ 河 נַחַ
流 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01614 גָּפְ רִ  硫磺 גָּפְ

ה○ רָ ר 动词，Qal 主动分词单阴 01197 בֹּעֲ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

○如果发现有错误，请联 
□30:33 原来陀斐特又深又宽，早已为王预备好了，其中堆的是火与许

多木柴。耶和华的气如一股硫磺火，使他着起来。 

□30:33 远古的时候，上主已经准备好一个地方，有大火要焚烧亚述皇

帝；那是一个宽广的地方，堆满着木柴。上主要吹出一口气，像硫磺焚

烧那一堆木柴。 

 

★以赛亚书 31 章 1节 

דִים הוֹי○ יֹּרְ יִם הַ רַ צְ זְרָה מִ עֶ  לְ
ים-עַל○ נוּ סוּסִ עֵ  יִשָּׁ
חוּ○ טְ כֶב-עַל וַיִּבְ י רֶ ב כִּ  רָ
ים וְעַל○ שִׁ רָ י פָּ צְמוּ-כִּ אֹד עָ  מְ
עוּ וְלֹא○ דוֹשׁ-עַל שָׁ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ שׁוּ׃ לֹא יְהוָה-וְאֶ  דָרָ
○祸哉！那些下到埃及求帮助的， 

○他们仰赖马匹， 

○倚靠甚多的车辆， 

○并倚靠强壮的马兵， 

○却不仰望以色列的圣者， 

○也不求问雅威。 

[字汇分析] 



 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

דִים○ יֹּרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03381 הַ

ד  下去 יָרַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה○ זְרָ עֶ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05833 לְ זְרָ 、救 עֶ

帮助 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

נוּ○ עֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08172 יִשָּׁ עַ 仰 שָׁ
赖、倚靠 

חוּ● טְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00982 וַיִּבְ טַ 、倚靠 בָּ

倚赖、信靠 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马兵、马 פָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○ צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ 强壮、巨 עָ

大、许多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08159 שָׁ עָ  仰望 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אלֹ 副词 03808 לֹא○  不 

שׁוּ○ רָ שׁוּ 01875 דָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 דָרְ

שׁ  寻求 דָּרַ
□31:1 祸哉！那些下埃及求帮助的，是因仗赖马匹，倚靠甚多的车辆，

并倚靠强壮的马兵，却不仰望以色列的圣者，也不求问耶和华。 

□31:1 那些到埃及去求救的人要遭殃了！他们倚赖埃及庞大的军力──

战马、战车，和步兵，却不倚靠以色列神圣的上帝，不求上主的帮助。 

 

★以赛亚书 31 章 2节 

כָם הוּא-וְגַם○ ע וַיָּבֵא חָ  רָ
ת○ יו-וְאֶ רָ ירהֵ  לֹא דְּבָ  סִ
ם○ ית-עַל וְקָ ים בֵּ עִ רֵ  מְ
ת-וְעַל○ זְרַ י עֶ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○其实，他有智慧，必使灾祸来临， 

○并不反悔自己的话， 

○却要兴起攻击那作恶之人的家， 

○又攻击那作孽帮助人的。 



[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

א○ 、来 וֹאבּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

进入 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

痛苦、不幸、邪恶 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ירהֵ ○ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 סִ
离、除去 

ם● 兴起、起 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作名词「作恶的人」解。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  敌对、在…上面 עַ

תעֶ ○ ה 名词，单阴附属形 05833 זְרַ זְרָ  帮助 עֶ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ



做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□31:2 其实耶和华有智慧。他必降灾祸，并不反悔自己的话，却要兴起

攻击那作恶之家，又攻击那作孽帮助人的。 

□31:2 可是，上帝有更大的智慧，他要惩罚作恶的人和袒护他们的人。

他定意要降灾祸，绝不改变。 

 

★以赛亚书 31 章 3节 

יִם○ רַ צְ ל-וְלֹא אָדָם וּמִ  אֵ
יהֶם○ ר וְסוּסֵ שָׂ  רוּחַ -וְלֹא בָּ
ה וַיהוָה○  יָדוֹ יַטֶּ
ל○ שַׁ ל עוֹזֵר וְכָ זֻר וְנָפַ  עָ
דָּו○ לָּם וְיַחְ יוּן׃ כֻּ לָ ס יִכְ  

○埃及人不过是人，并不是上帝， 

○他们的马不过是血肉，并不是灵。 

○雅威一伸手， 

○那帮助人的必绊跌，受帮助的也必跌倒， 

○都要一同灭亡。 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ רַ  专有名词，国名 + וְ 连接词 04714 וּמִ צְ 埃 יִםמִ
及 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ם● יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05483 וְסוּסֵ

尾 סוּס 马 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 יהוָהוַ ●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05186 יַטֶּ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ל● שַׁ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 03782 וְכָ שַׁ  绊跌 כָּ

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עוֹזֵר○  帮助 עָ

ל○ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ  跌倒 נָפַ

זֻר○ זַר 动词，Qal 被动分词单阳 05826 עָ  帮助 עָ

ו● דָּ ו 副词 + וְ  连接词 03162 וְיַחְ דָּ  一起 יַחְ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יוּןיִכְ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03615 לָ

词尾 ן ה  לָ  灭亡、了结、完成 כָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:3 埃及人不过是人，并不是神；他们的马不过是血肉，并不是灵。

耶和华一伸手，那帮助人的必绊跌，那受帮助的也必跌倒，都一同灭亡。 

□31:3 埃及人并不是神；他们不过是人。他们的马又不是神驹。上主一

伸手，强国也要瓦解，它所扶助的弱国也要灭亡；两者同归于尽。 



 

★以赛亚书 31 章 4节 

י○ ר כֹה כִּ י יְהוָה-אָמַ לַ  אֵ
ר○ שֶׁ אֲ גֶּה כַּ יֵה יֶהְ אַרְ יר הָ פִ כְּ פּוֹ-עַל וְהַ רְ  טַ
ר○ שֶׁ א אֲ רֵ יו יִקָּ לָ לֹא עָ  רֹעִים מְ
קּוֹלָם○ ת לֹא מִ  יֵחָ
מוֹנָם○ הֲ נֶה לֹא וּמֵ  יַעֲ
ן○ ד כֵּ בָאוֹת יְהוָה יֵרֵ צְבֹּא צְ  לִ
ר-עַל○ יּוֹן-הַ הּ׃-וְעַל צִ תָ עָ  גִּבְ
○雅威对我如此说： 

○就像狮子，就是少壮狮子为了卫护自己的食物咆哮， 

○纵使许多牧人被召集来攻击它， 

○它总不因他们的声音惊惶， 

○也不因他们的喧哗退缩； 

○万军之雅威也必如此降临…争战。 

○在锡安的山岭与山岗上(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 + 1 单词尾 00413 אֵ  向、往 אֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ  咆哮 הָ



יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

יר○ פִ כְּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03715 וְהַ

数 יר פִ 少壮狮子 这个字的连接词可以当作解释性 כְּ

的连接词 (explicative wa)。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פּוֹ○ רְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02964 טַ רֶ 、食物 טֶ

被捕食的动物 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、牧羊 רָ

吃草、牧放 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ם● קּוֹלָ ן 介系词 06963 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 קוֹל 声音 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ת○ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02865 יֵחָ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

מוֹנָם● הֲ ן 介系词 + וְ 连接词 01995 וּמֵ  名词，单阳 + מִ

+ 3 复阳词尾 מוֹן  喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱



歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

בֹּא○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06633 לִ

בָא  争战、打仗 צָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

הּ○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01389 גִּבְ עָ 、山 גִּבְ

山岗 
□31:4 耶和华对我如此说：狮子和少壮狮子护食咆哮，就是喊许多牧人

来攻击它，它总不因他们的声音惊惶，也不因他们的喧哗缩伏。如此，

万军之耶和华也必降临在锡安山冈上争战。 

□31:4 上主这样对我说：“正像狮子或幼狮捕到了一只野兽，任凭牧羊

人怎样吆喝叫喊，它们也不怕也不慌。同样，我──上主、万军的统帅

要保护锡安山；没有人能加以阻止。 

 



★以赛亚书 31 章 5节 

ים○ רִ פֳּ צִ  עָפוֹת כְּ
ן○ בָאוֹת יְהוָה יָגֵן כֵּ לָםִ -עַל צְ  יְרוּשָׁ
יל גָּנוֹן○ צִּ  וְהִ
סֹחַ ○ יט׃ פָּ לִ מְ  וְהִ
○雀鸟怎样煽翅覆雏， 

○万军之雅威也要照样保护耶路撒冷。 

○他必保护并拯救， 

○必越过而拯救。 

[字汇分析] 

ים● רִ פֳּ צִ פּוֹר 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 06833 כְּ 雀 צִ
鸟、鸟 

פוֹת○  飞 עוּף 动词，Qal 主动分词复阴 05774 עָ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

、保护 גָּנַן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01598 יָגֵן○

卫护 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ



保护、卫 גָּנַן 动词，Qal 不定词附属形 01598 גָּנוֹן●

护 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05337 וְהִ 拯 נָצַ
救 

סֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 06452 פָּ סַ  越过 פָּ

יט○ לִ מְ ט 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 04422 וְהִ לַ 拯 מָ
救、溜走 
□31:5 雀鸟怎样扇翅覆雏，万军之耶和华也要照样保护耶路撒冷，他必

保护拯救，要越门保守。 

□31:5 正如飞鸟伏在巢上保护幼鸟，我──上主、万军的统帅也要保护

耶路撒冷，守卫它，拯救它，不使它受害。” 

 

★以赛亚书 31 章 6节 

ר שׁוּבוּ○ שֶׁ אֲ יקוּ לַ מִ עְ ה הֶ רָ  סָ
נֵי○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○… 你们深深地悖逆，现今要回转。 

○以色列人哪，(放上行) 

[字汇分析] 

 归回、转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מִ ○ עְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 06009 יקוּהֶ מַ 、深 עָ

使深 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  背逆 סָ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□31:6 以色列人哪，你们深深地悖逆耶和华，现今要归向他。 

□31:6 上主说：“以色列人哪，你们曾背叛我。现在回来吧！ 

 



★以赛亚书 31 章 7节 

י○ יּוֹם כִּ הוּא בַּ  הַ
אָ○ ישׁ סוּןיִמְ י אִ ילֵ לִ פּוֹ אֱ סְ י כַ ילֵ לִ בוֹ וֶאֱ  זְהָ
ר○ שֶׁ כֶם עָשׂוּ אֲ א׃ יְדֵיכֶם לָ טְ  חֵ
○到那日， 

○你们各人必将… 金偶像银偶像，都抛弃了。 

○你们亲手所造、陷自己在罪中的(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ ה 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 וּא

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

אָסוּן● סוּן 03988 יִמְ אֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִמְ

3 复阳 אַס  抛弃 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ ילֵ לִ יל 名词，复阳附属形 00457 אֱ לִ  偶像、虚无 אֱ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

י○ ילֵ לִ יל 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00457 וֶאֱ לִ 偶 אֱ
像、虚无 

בוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02091 זְהָ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ
□31:7 到那日，各人必将他金偶像、银偶像，就是亲手所造、陷自己在

罪中的，都抛弃了。 

□31:7 时候到了，你们该扔掉你们亲手用金银所铸造的那些邪恶的偶

像。 

 

★以赛亚书 31 章 8节 

ב אַשּׁוּר וְנָפַל○ רֶ חֶ ישׁ-לֹא בְּ  אִ
ב○ רֶ נּוּ אָדָם-לֹא וְחֶ לֶ  תֹּאכֲ
נֵי לוֹ וְנָס○ פְּ ב-מִ רֶ  חֶ
יו○ חוּרָ ס וּבַ יוּ׃ לָמַ  יִהְ
○亚述人必倒在刀下，并非人的刀； 

○有刀要将他吞灭，并非人的刀。 

○他必逃避这刀， 

○他的少年人必成为服苦役的一批人。 

[字汇分析] 

ל● 、掉落 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

跌下、跌倒 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ  刀 חֶ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ  刀 חֶ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכֲ



3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס●

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 在此作介系词解。 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

יו● חוּרָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00970 וּבַ

尾 חוּר  年轻人 בָּ

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□31:8 亚述人必倒在刀下，并非人的刀；有刀要将他吞灭，并非人的刀。

他必逃避这刀，他的少年人必成为服苦的。 

□31:8 亚述要在战争中被摧毁，但不是出于人的力量。亚述人要临阵逃

脱；他们的年轻人被掳作奴隶。 

 

★以赛亚书 31 章 9节 

עוֹ○ לְ גוֹר וְסַ מָּ  יַעֲבוֹר מִ
תּוּ○ נֵּס וְחַ יו מִ רָ  שָׂ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ר○ שֶׁ יּוֹן לוֹ אוּר-אֲ צִ נּוּר בְּ ׃ לוֹ וְתַ םִ לָ ירוּשָׁ ס בִּ  

○他的磐石必因惊吓消融， 

○他的长官必因大旗惊惶。 

○这是雅威的话语， 

○他有火在锡安、有炉在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

עוֹ● לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05553 וְסַ



לַע  磐石、岩石 סֶ

גוֹר○ מָּ ן 介系词 04032 מִ גוֹר 名词，阳性单数 + מִ 惊 מָ
吓、害怕 

בוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תּוּ● ת 动词，Qal 连续式 3 复 02865 וְחַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、破坏、毁坏 

נֵּס○ ן 介系词 05251 מִ 、旗帜 נֵּס 名词，阳性单数 + מִ

记号 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 火、火焰 אוּר 名词，阳性单数 00217 אוּר○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

נּוּר○ נּוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08574 וְתַ  火炉 תַּ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

○络 CBOL 计画。资料由梁望惠女士提供，技术由信望

爱资讯中心的 CBOL 计画提供，经文使用列宁格勒抄

本。 
□31:9 他的磐石必因惊吓挪去，他的首领必因大旗惊惶。这是那有火在

锡安、有炉在耶路撒冷的耶和华说的。 

□31:9 他们的国王要惊慌逃跑；军官们慌慌张张地撤退，连军旗也抛弃

了。”上主这样宣布了。他要在耶路撒冷设火炉，在锡安火烧仇敌。 

 

★以赛亚书 32 章 1节 

ן○ צֶדֶק הֵ ךְ  לְ לָ לֶךְ -יִמְ  מֶ
ים○ רִ שָׂ פָּט וּלְ שְׁ מִ  יָשֹׂרוּ׃ לְ
○看哪，必有一君王凭公义执政， 

○必有官长藉公平掌权。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

דֶק○ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06664 לְ  公义 צֶ

ךְ ○ לָ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ים● רִ שָׂ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08269 וּלְ



复数 ר  官长、首领 שַׂ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ר 动词，Qal 未完成式 3 复 08323 יָשֹׂרוּ○ רַ 、掌权 שָׂ

治理 
□32:1 看哪，必有一王凭公义行政，必有首领藉公平掌权。 

□32:1 有一天，将有以正义掌权的国王和公平治国的领袖出现。 

 

★以赛亚书 32 章 2节 

יָה○ ישׁ-וְהָ בֵא אִ חֲ מַ ר רוּחַ -כְּ תֶ ם וְסֵ  זָרֶ
גֵי○ לְ פַ יִם-כְּ יוֹן מַ צָ  בְּ
צֵל○ לַע כְּ בֵד-סֶ ץ כָּ רֶ אֶ ה׃ בְּ יֵפָ  עֲ
○必有一人像避风港和躲避暴风雨的避难所， 

○又像河流在干旱之地， 

○像大磐石的影子在疲乏之地。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ בֵ חֲ מַ א 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04224 כְּ בֵ חֲ  מַ
避难所 

 风、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ר○ תֶ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05643 וְסֵ תֶ 避 סֵ
难所、隐密处 

ם○ ם 02230 זָרֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרֶ 暴 זֶרֶ
风雨 

גֵי● לְ פַ ג 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 06388 כְּ לֶ 河 פֶּ



流 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יוֹן○ צָ יוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06724 בְּ 干旱 צָ

地 

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06738 כְּ  影子 צֵ

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 05553 סֶ לַ  磐石 סֶ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ  重的 כָּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ יֵפָ יֵף 形容词，阴性单数 05889 עֲ  疲乏的 עֲ
□32:2 必有一人像避风所和避暴雨的隐密处，又像河流在干旱之地，像

大磐石的影子在疲乏之地。 

□32:2 他们个个像避风港、躲雨洞，像沙漠中的泉源，荒野里遮荫的巨

石。 

 

★以赛亚书 32 章 3节 

ינָה וְלֹא○ עֶ שְׁ ינֵי תִ ים עֵ  רֹאִ
ים וְאָזְנֵי○ עִ נָה׃ שֹׁמְ בְ שַׁ קְ  תִּ
○那看的人，眼睛不再昏花； 

○听的人，耳朵必注意听。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינָה○ עֶ שְׁ השָׁ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 08159 תִ 看 עָ
走了眼、注视 

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ  看 רָ

耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנֵי●
朵 

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

נָה○ בְ שַׁ קְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07181 תִּ שַׁ 注 קָ
意听 
□32:3 那能看的人，眼不再昏迷；能听的人，耳必得听闻。 

□32:3 他们的耳目要为人民张开。 

 

★以赛亚书 32 章 4节 

בַב○ ים וּלְ רִ הָ ין נִמְ דָעַת יָבִ  לָ
גִים וּלְשׁוֹן○ לְּ ר עִ הֵ מַ דַבֵּר תְּ  צָחוֹת׃ לְ
○急性子的心必明白知识， 

○结巴者的舌必说话通快。 

[字汇分析] 

ב● בַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03824 וּלְ בָ  心 לֵ

ים○ רִ הָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 04116 נִמְ הַ  快速 מָ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ת○ דָעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

שׁוֹן●  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 03956 וּלְ

 舌 לָשׁוֹן

גִים○ לְּ ג 形容词，阳性复数 05926 עִ לֵּ 结结巴巴的 在 עִ

此作名词解，指「结巴巴的」。 

ר○ הֵ מַ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 04116 תְּ הַ 快 מָ
速 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说 דָּבַ

חוֹת○ ח 形容词，阳性复数 06703 צָ  清楚 צַ
□32:4 冒失人的心，必明白知识；结巴人的舌，必说话通快。 



□32:4 他们对人民不再厌烦，却要以同情的心行事，讲话不再吞吞吐吐。 

 

★以赛亚书 32 章 5节 

א-לֹא○ רֵ נָבָל עוֹד יִקָּ  נָדִיב לְ
י○ ילַ כִ ר לֹא וּלְ  שׁוֹעַ׃ יֵאָמֵ
○愚顽人不再称为高贵， 

○恶棍不再称为大方。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ נָבָ ל 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 05036 לְ 愚 נָבָ
顽的、愚昧的 在此作名词解，指「愚顽人」。 

 高贵的 נָדִיב 形容词，阳性单数 05081 נָדִיב○

י● ילַ כִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03596 וּלְ

数 י ילַ י כֵּ ילַ  恶棍、坏蛋、流氓 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ריֵאָ○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 מֵ  说 אָמַ

、慷慨的、富有 שׁוֹעַ  形容词，阳性单数 07771 שׁוֹעַ ○

高贵 
□32:5 愚顽人不再称为高明，吝啬人不再称为大方。 

□32:5 不再有人以愚拙为高尚，也没有人称小人为君子。 

 

★以赛亚书 32 章 6节 

י○ לָה נָבָל כִּ  יְדַבֵּר נְבָ
בּוֹ○ ה וְלִ שֶׂ  אָוֶן-יַעֲ
עֲשׂוֹת○  חֹנֶף לַ
דַבֵּר○ ל וּלְ  תּוֹעָה יְהוָה-אֶ



רִ ○ הָ קלְ י עֵב נֶפֶשׁ   רָ
ה○ קֶ שְׁ א וּמַ יר׃ צָמֵ סִ  יַחְ
○因为愚顽人必说愚妄的话， 

○他的心想要作恶， 

○来行亵渎的事， 

○说错误的话攻击雅威， 

○使饥饿的人无食物可吃， 

○口渴的人无水可喝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄、愚昧 נְבָ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

בּוֹ● ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

 亵渎神、伪善 חֹנֶף 名词，阳性单数 02612 חֹנֶף○

ר● בֵּ דַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01696 וּלְ

定词附属形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 名词，阴性单数 08442 תּוֹעָ 、对神不敬之言词 תּוֹעָ

错误、曲解 

הָ ● יקלְ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07324 רִ

形 רוּק 使饥饿、使空 

 肚腹、生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ב○ עֵ ב 形容词，阳性单数 07457 רָ עֵ 饥饿的 在此作 רָ

名词解，指「饥饿的人」。 

ה● קֶ שְׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04945 וּמַ קֶ שְׁ 饮 מַ
料 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 06771 צָ מֵ 口渴的 在此作 צָ

名词解，指「口渴的人」。 

יר○ סִ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02637 יַחְ סֵ  חָ
缺乏 
□32:6 因为愚顽人必说愚顽话，心里想作罪孽，惯行亵渎的事，说错谬

的话攻击耶和华，使饥饿的人无食可吃，使口渴的人无水可喝。 

□32:6 愚拙的人讲话没有意义，专想做坏事；他的一言一行都侮辱上主。

他从不给饥饿的人饭吃，不给口渴的人水喝。 

 

★以赛亚书 32 章 7节 

י○ לַ יו וְכֵ לָ ים כֵּ עִ  רָ
 יָעָץ זִמּוֹת הוּא○
בֵּל○ חַ נִוִּים לְ י עֲ רֵ מְ אִ ר-בְּ קֶ  שֶׁ
דַבֵּר○ יוֹן וּבְ בְ ט׃מִ  אֶ פָּ  שְׁ
○恶棍的手段邪恶， 

○他图谋恶计， 



○用虚谎的言语毁灭困苦人， 

○穷乏人讲求公理时，他也是这样行。 

[字汇分析] 

י● לַ י 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03596 וְכֵ לַ י כִּ לַ 恶 כֵּ
棍、坏蛋、流氓 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

具 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה 名词，阴性复数 02154 זִמּוֹת○  计谋、计划 זִמָּ

ץ○ ץ 03289 יָעָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָעַ

阳 ץ  设计、计划、劝告、商议 יָעַ

ל● בֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02254 לְ

形 ל בַ  I. Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el חָ

毁坏、破坏 

נִוִּים○ נָוִים 这是写型(从 06041 עֲ  而来)，其读型为 עֲ

נִיִּים נִי 按读型，它是形容词，阳性复数。עֲ 、困苦的 עָ

贫穷的、卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。如按

写型  ֲנָוִיםע，它是形容词 נָו 的阳性复数，意思也是「困 עָ

苦的、卑微的」。 

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00561 בְּ מֶ 言 אֵ
语 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01696 וּבְ

定词附属形 ר  说、讲 דָּבַ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ  穷乏的 אֶ



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□32:7 吝啬人所用的法子是恶的，他图谋恶计，用谎言毁灭谦卑人；穷

乏人讲公理的时候，他也是这样行。 

□32:7 狡猾的人专做坏事；他用诡诈剥削穷苦人，以撒谎使贫困的人得

不到应得的权利。 

 

★以赛亚书 32 章 8节 

 יָעָץ נְדִיבוֹת וְנָדִיב○
פ יָקוּם׃ נְדִיבוֹת-עַל וְהוּא○  

○君子却图谋高尚的事， 

○他必因这高尚的事站立得住。 

[字汇分析] 

高 נָדִיב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05081 וְנָדִיב●
贵的 在此作名词解，指「君子」。 

高贵的 在此 נָדִיב 形容词，阴性复数 05081 נְדִיבוֹת○

作名词解，指「高贵的事」。 

ץ○ ץ 03289 יָעָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָעַ

阳 ץ  设计、计划、劝告、商议 יָעַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

高贵的 在此 נָדִיב 形容词，阴性复数 05081 נְדִיבוֹת○

作名词解，指「高贵的事」。 

、站立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:8 高明人却谋高明事，在高明事上也必永存。 



□32:8 但高尚的人做高尚的事；他对高尚的事始终支持。 

 

★以赛亚书 32 章 9节 

ים○ נַנּוֹת נָשִׁ אֲ נָה שַׁ נָה קֹמְ עְ מַ י שְׁ  קוֹלִ
זֵנָּה בֹּטחוֹת בָּנוֹת○ אְ י׃ הַ תִ רָ מְ  אִ
○安逸的妇女啊，起来听我的声音！ 

○无虑的女子啊，侧耳听我的言语！ 

[字汇分析] 

ים● ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נַנּוֹת○ אֲ נָן 形容词，阴性复数 07600 שַׁ אֲ 安逸的、安 שַׁ

静的 在此作名词解，指「狂傲」。 

נָה○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阴 06965 קֹמְ

נָה○ עְ מַ ע 动词，Qal 祈使式复阴 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לקוֹ 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ  声音 

נוֹת●  女子、女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

ח 动词，Qal 主动分词复阴 00982 בֹּטחוֹת○ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

זֵנָּה○ אְ  听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阴 00238 הַ

י○ תִ רָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ
□32:9 安逸的妇女啊，起来听我的声音；无虑的女子啊，侧耳听我的言

语。 

□32:9 无忧无虑、过着安逸生活的妇女们哪，要留心听我的话。 

 

★以赛亚书 32 章 10节 

ים○ נָה-עַל יָמִ גַּזְנָה שָׁ רְ חוֹת תִּ  בֹּטְ
י○ לָה כִּ יר כָּ צִ  בָ
ף○ י אֹסֶ לִ  יָבוֹא׃ בְּ
○无虑的女子啊！再过一年，你们必烦扰不安， 

○因为葡萄酒用尽了， 



○又无禾稼可收。 

[字汇分析] 

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

גַּזְנָה○ רְ גַ  动词，Qal 完成式 2 复阴 07264 תִּ זרָ  烦扰、

颤抖、摇动 

חוֹת○ ח 动词，Qal 主动分词复阴 00982 בֹּטְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、灭亡 כָּ

了结、完成 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 01210 בָ צִ  葡萄酒 בָּ

ף● ף 名词，阳性单数 00625 אֹסֶ  庄稼 אֹסֶ

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ  不 בְּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 
□32:10 无虑的女子啊，再过一年多，必受骚扰；因为无葡萄可摘，无

果子（或作“禾稼”）可收。 

□32:10 现在你们也许安逸，但明年这时候，你们要焦虑了，因为没有

葡萄可收成。 

 

★以赛亚书 32 章 11节 

דוּ○ רְ נַנּוֹת חִ אֲ  שַׁ
גָזָה○ חוֹת רְ  בֹּטְ
ה○  וְעֹרָה פְּשֹׁטָ
ה○ גוֹרָ יִם׃-עַל וַחֲ צָ לָ  חֲ
○安逸的妇女啊，要战兢； 

○无虑的女子啊，要动起来， 



○脱去衣服，赤著身体， 

○束起腰来。 

[字汇分析] 

דוּ● רְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 02729 חִ רַ  战兢 חָ

נַנּוֹת○ אֲ נָן 形容词，阴性复数 07600 שַׁ אֲ 安逸的、安 שַׁ

静的 在此作名词解，指「安逸的妇女」。 

גָזָה● גַז 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07264 רְ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

חוֹת○ ח 动词，Qal 主动分词复阴 00982 בֹּטְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 在此作名词解，指「无虑的女子」。 

ה● ט 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06584 פְּשֹׁטָ שַׁ 脱 פָּ
衣服 

ה○ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 06209 וְעֹרָ

单阳 ר רַ  赤身 עָ

ה● גוֹרָ גַר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02296 וַחֲ 束 חָ
腰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ צָ לָ יִם 02504 חֲ צַ לָ ץ 的停顿型，名词，阴性双数 חֲ לָ  חָ
腰 
□32:11 安逸的妇女啊，要战兢；无虑的女子啊，要受骚扰，脱去衣服，

赤着身体，腰束麻布。 

□32:11 你们一向无忧无虑，过着安逸的生活；现在要恐慌了。你们要

脱下衣服，用破布束腰。 

 

★以赛亚书 32 章 12节 

דַיִם-עַל○ דִים שָׁ  סֹפְ
דֵי-עַל○ ד-שְׂ מֶ  חֶ
ן-עַל○ יָּה׃ גֶּפֶ  פֹּרִ



○你们必… 捶胸哀哭。 

○为美好的田地 (放上行) 

○和多结果子的葡萄树 (接上行) 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ דַ ד שֹׁד 名词，阳性双数 07699 שָׁ  胸部 שַׁ

דִים○ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05594 סֹפְ פַ  哀哭 סָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דֵ דֶה 名词，复阳附属形 07704 שְׂ  田地 שָׂ

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 02531 חֶ מֶ  美好、愉快 חֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，阳(或阴)性单数 01612 גֶּפֶ 葡萄、葡萄 גֶּפֶ

树 

יָּה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06509 פֹּרִ רָ  结果子 פָּ
□32:12 她们必为美好的田地和多结果的葡萄树捶胸哀哭。 

□32:12 你们要捶胸哀伤，因为肥沃的农场和果园都毁灭了。 

 

★以赛亚书 32 章 13节 

ת עַל○ י אַדְמַ מִּ ירשָׁ  קוֹץ עַ לֶה מִ עֲ  תַּ
י○ י-כָּל-עַל כִּ תֵּ שׂוֹשׂ בָּ יָה מָ רְ יזָה׃ קִ לִּ  עַ
○刺草和荆棘必长在我百姓的田地上， 

○又长在欢乐的城中和一切快乐的房屋上。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  土地 אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 刺 קוֹץ 名词，阳性单数 06975 קוֹץ○



יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ  荆棘 שָׁ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05927 תַּ לָ 、上去 עָ

长出 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  房屋、殿 בָּ

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，阳性单数 04885 מָ  快乐的 מָ

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城邑 קִ

יזָה○ לִּ יז 形容词，阴性单数 05947 עַ לִּ  欢乐的 עַ
□32:13 荆棘蒺藜必长在我百姓的地上，又长在欢乐的城中和一切快乐

的房屋上。 

□32:13 在我子民的土地上，将长满荆棘和蒺藜。你们要为从前欢乐的

家庭和繁荣的城市哀哭。 

 

★以赛亚书 32 章 14节 

י○ מוֹן-כִּ שׁ אַרְ  נֻטָּ
מוֹן○ יר הֲ זָּב עִ  עֻ
ן עֹפֶל○ חַ יָ  וָבַ ההָ עַד  רוֹת בְ עָ ד מְ  עוֹלָם-עַ
שׂוֹשׂ○ ים מְ אִ רָ  פְּ
עֵה○ רְ ים׃ מִ דָרִ  עֲ
○因为宫殿必被撇下， 

○居民众多的城必被撇弃， 

○山冈望楼成为洞穴，直到永远， 

○作野驴所喜乐的， 

○为羊群的草场。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

שׁ○ שׁ 05203 נֻטָּ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 נֻטַּ

阳 ׁש  撇下、遗弃 נָטַ

מוֹן● מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 群众、喧哗、哄 הָ

嚷、潺潺声 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

זָּב○ זַּב 05800 עֻ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 עֻ

阳 זַב  撇弃 עָ

ל● ל 名词，阳性单数 06076 עֹפֶ  山岗、山丘 עֹפֶ

ן○ חַ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00975 וָבַ חַ  望楼 בַּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְ עַ  在后、透过、代替 בַּ

רוֹת○ עָ ה 名词，阴性复数 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

שׂוֹשׂ● שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 04885 מְ  快乐的 מָ

ים○ אִ רָ א 名词，阳性复数 06501 פְּ רֶ  野驴 פֶּ

ה● עֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04829 מִ עֶ רְ  草场、牧场 מִ

ים○ רִ דָ ר 名词，阳性复数 05739 עֲ דֶ  羊群、畜群 עֵ
□32:14 因为宫殿必被撇下，多民的城必被离弃；山冈望楼永为洞穴，

作野驴所喜乐的，为羊群的草场。 

□32:14 王宫将荒废，热闹的城市人烟绝迹，要塞和堡垒永成为野兽的

洞穴。野驴要在那里戏耍，羊群在那里吃草。 

 

★以赛亚书 32 章 15节 



ינוּ יֵעָרֶה-עַד○ לֵ רוֹם רוּחַ  עָ מָּ  מִ
יָה○ דְבָּר וְהָ ל מִ מֶ רְ כַּ  לַ
ל○ מֶ רְ יַּעַרְ וַכַּ ב׃ לַ שֵׁ  יֵחָ
○等到圣灵从上面浇灌我们， 

○旷野就变为田园， 

○田园看如树林。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ רֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06168 יֵעָ רָ 浇 עָ
灌、倒出 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

 灵、风、气 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

רוֹם○ מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 上 מָ
面、高处 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ל○ מֶ רְ כַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03759 לַ

数 ל מֶ רְ  田园、果园、菜园 כַּ

ל● מֶ רְ ל 这是写型，其读型为 03759ְ וַכַּ מֶ רְ כַּ ，按读型。וְהַ

它是连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל מֶ רְ 、田园 כַּ

果园、菜园 

ר○ יַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03293 לַ

ר  树林 יַעַ

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
看做、想 
□32:15 等到圣灵从上浇灌我们，旷野就变为肥田，肥田看如树林。 



□32:15 但是上帝要再次差遣他的灵来到我们当中。荒芜的土地将成为

肥田；肥田成为茂林。 

 

★以赛亚书 32 章 16节 

ן○ כַ דְבָּר וְשָׁ מִּ פָּט בַּ שְׁ  מִ
ה○ דָקָ ל וּצְ מֶ רְ כַּ ב׃ בַּ שֵׁ  תֵּ
○那时，公平要居住在旷野， 

○公义要居住在田园。 

[字汇分析] 

ן● כַ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

דְ ○ מִּ רבַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בָּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ל○ מֶ רְ כַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03759 בַּ

数 ל מֶ רְ  田园、果园、菜园 כַּ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□32:16 那时，公平要居在旷野，公义要居在肥田。 

□32:16 处处有正义，有公道。 

 

★以赛亚书 32 章 17节 

יָה○ ה וְהָ שֵׂ עֲ ה מַ דָקָ צְּ לוֹם הַ  שָׁ
ה וַעֲבֹדַת○ דָקָ צְּ קֵט הַ שְׁ ח הַ טַ  עוֹלָם׃-עַד וָבֶ
○公义的果效必是平安， 

○公义的效验必是平静安稳，直到永远。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ



是、临到 

ה○ שֵׂ עֲ עֲ  名词，单阳附属形 04639 מַ המַ  作为 שֶׂ

ה○ קָ דָ צְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06666 הַ דָקָ  公义 צְ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、和好、和 שָׁ

平 

ת● בֹדַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05656 וַעֲ בֹדָ  עֲ
工作、服务、效劳 

ה○ קָ דָ צְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06666 הַ דָקָ  公义 צְ

ט○ קֵ שְׁ ט 动词，Hif'il 不定词独立形 08252 הַ קַ 平 שָׁ
静 

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00983 וָבֶ טַ  安稳 בֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□32:17 公义的果效必是平安，公义的效验必是平稳，直到永远。 

□32:17 因为人人行为正直；他们将永远安居乐业。 

 

★以赛亚书 32 章 18节 

ב○ י וְיָשַׁ מִּ נְוֵה עַ לוֹם בִּ  שָׁ
כְּנוֹת○ שְׁ מִ ים וּבְ חִ טַ בְ נוּחֹת מִ מְ נַנּוֹת׃ וּבִ אֲ  שַׁ
○我的百姓必住在平安的居所， 

○安稳的住处，平静的安歇所。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נְוֵה○  居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05116 בִּ



לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、和好、和 שָׁ

平 

נוֹת● כְּ שְׁ מִ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04908 וּבְ

附属形 ן כָּ שְׁ  住处 מִ

ים○ חִ טַ בְ ח 名词，阳性复数 04009 מִ טָ בְ 、安稳、信赖 מִ

避难 

נוּחֹת○ מְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04496 וּבִ

复数 ה נוּחָ  休息处ִ מְ

נַנּוֹת○ אֲ נָן 形容词，阴性复数 07600 שַׁ אֲ 平静的、安 שַׁ

逸的 
□32:18 我的百姓必住在平安的居所，安稳的住处，平静的安歇所。 

□32:18 上帝子民的家稳妥安全，无忧无虑。 

 

★以赛亚书 32 章 19节 

ד○ רַ דֶת וּבָ רֶ יָּ  בְּ  עַרהַ
לָה○ פְ שִּׁ פַּל וּבַ שְׁ עִיר׃ תִּ  הָ
○他要降冰雹打倒敌人的树林(原文无「敌人的」)， 

○城必全然拆平。 

[字汇分析] 

ד● רַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 01258 וּבָ רַ  降冰雹 בָּ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03381 בְּ

ד  下去 יָרַ

ר○ יָּעַ ר 03293 הַ יַּעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  树林 יַעַ

ה● לָ פְ שִּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08218 וּבַ
词，阴性单数 ה לָ פְ  低处 שִׁ

ל○ פַּ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08213 תִּ פֵ 变 שָׁ



低、降低 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□32:19 但要降冰雹打倒树林，城必全然拆平。 

□32:19（但是冰雹将降在林中，城被拆毁。） 

 

★以赛亚书 32 章 20节 

יכֶם○ רֵ עֵי אַשְׁ יִם-כָּל-עַל זֹרְ  מָ
י○ חֵ לְּ שַׁ גֶל מְ שּׁוֹר-רֶ מוֹר׃וְהַ  הַ ס חֲ  

○你们在各水边撒种、… 有福了！ 

○牧放牛驴的(放上行) 

[字汇分析] 

ם● יכֶ רֵ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ 、幸福 אֶ

快乐 

י○ עֵ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02232 זֹרְ  זָרַ
撒种 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

י● חֵ לְּ שַׁ  动词，Pie'l 主动分词，复阳附属形 07971 מְ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

גֶל○ גֶל 名词，单阴附属形 07272 רֶ  脚 רֶ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 וְהַ  公驴 חֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□32:20 你们在各水边撒种、牧放牛驴的有福了。 

□32:20 那在水边耕种、可以放心让牛和驴在草场上吃草的人多么幸福

啊！ 

 

★以赛亚书 33 章 1节 

ה שׁוֹדֵד הוֹי○ דוּד לֹא וְאַתָּ  שָׁ
גְדוּ-וְלֹא וּבוֹגֵד○  בוֹ בָ
ךָ ○ מְ תִ הֲ ד שׁוֹדֵד כַּ  תּוּשַּׁ
ךָ ○ נְּלֹתְ גֹּד כַּ בְ גְּדוּ לִ ׃-יִבְ ךְ ס בָ  

○祸哉！你这毁灭人的，自己倒不被毁灭； 

○行事诡诈的，人倒不以诡诈待你。 

○你行完了毁灭，自己必被毁灭； 

○行完了诡诈，人必以诡诈待你。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שׁוֹדֵד○ 、毁灭 שָׁ

荒废、毁坏 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

דוּד○ דַד 动词，Qal 被动分词单阳 07703 שָׁ 、毁灭 שָׁ

荒废、毁坏 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00898 וּבוֹגֵד●

גַד  行诡诈 בָּ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גְדוּ○ גַד 动词，Qal 完成式 3 复 00898 בָ  行诡诈 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ךָ ● מְ תִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + כְּ  介系词 08552 כַּ

属形 + 2 单阳词尾 ם  完成、结束、消除 תַּ



דַד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שׁוֹדֵד○ 、毁灭 שָׁ

荒废、毁坏 

ד○ ד 动词，Qal 被动的未完成式 2 单阳 07703 תּוּשַּׁ דַ  שָׁ
毁灭、荒废、毁坏 

ךָ ● נְּלֹתְ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05239 כַּ

不定词附属形 + 2 单阳词尾 ה  完成 נָלַ

גֹּד○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00898 לִ

גַד  行诡诈 בָּ

גְּדוּ○ גַד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00898 יִבְ 行诡 בָּ

诈 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:1 祸哉！你这毁灭人的，自己倒不被毁灭；行事诡诈的，人倒不以

诡诈待你。你毁灭罢休了，自己必被毁灭；你行完了诡诈，人必以诡诈

待你。 

□33:1 我们的敌人要遭殃了！他们一向抢夺别人，却从来没有被人抢夺

过；他们欺诈人，却没有被人欺诈过。但是等他们不能再抢夺欺诈，他

们就要被人家抢夺欺诈了。 

 

★以赛亚书 33 章 2节 

נֵּנוּ יְהוָה○ ךָ  חָ וִּינוּ לְ  קִ
יֵה○ ים עָםזְרֹ הֱ רִ קָ בְּ  לַ
נוּ-אַף○ תֵ עֵת יְשׁוּעָ ה׃ בְּ רָ  צָ
○雅威啊，求你施恩於我们；我们等候你。 

○求你每早晨作我们的膀臂， 

○遭难的时候为我们的拯救。 



[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּנוּ○ נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 02603 חָ  חָ
施恩 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

וִּינוּ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 复 06960 קִ  等候 קָ

יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 02220 זְרֹעָ

肩膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

ים○ רִ קָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

 的确 אַף 连接词 00637 אַף●

נוּ○ תֵ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 03444 יְשׁוּעָ  拯救 יְשׁוּעָ

ת○ עֵ 、时间 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

时刻 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  患难、困苦 צָ
□33:2 耶和华啊，求你施恩于我们，我们等候你。求你每早晨作我们的

膀臂，遭难的时候为我们的拯救。 

□33:2 上主啊，求你怜悯我们。我们把希望寄托于你。求你天天保护我

们，在我们危急的时候拯救我们。 

 



★以赛亚书 33 章 3节 

קּוֹל○ מוֹן מִ ים נָדְדוּ הָ מִּ  עַ
ךָ ○ תֶ מֻ רוֹמְ  גּוֹיִם׃ נָפְצוּ מֵ
○喧嚷的响声一发出，众民就奔逃； 

○你一兴起，列国就四散。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 、群众、喧哗、哄嚷 הָ

潺潺声 

 逃走、离开 דַדנָ 动词，Qal 完成式 3 复 05074 נָדְדוּ○

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ךָ ● תֶ מֻ רוֹמְ ן 介系词 07319 מֵ 名词，单阴 + 2 复阳 + מִ

词尾 ת מֻ  举高 רוֹמֵ

צוּ○  四散 נָפַץ 动词，Qal 完成式 3 复 05310 נָפְ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□33:3 喧嚷的响声一发，众民奔逃；你一兴起，列国四散。 

□33:3 当你为我们打仗，万国就在喊杀声中逃跑了。 

 

★以赛亚书 33 章 4节 

ף○ סַּ כֶםשְׁ  וְאֻ לְ ף לַ יל אֹסֶ סִ חָ  הֶ
ק○ שַּׁ מַ ים כְּ ק גֵּבִ  בּוֹ׃ שׁוֹקֵ
○你们所掳来的必被敛尽，好像蚂蚱敛尽禾稼。 

○人们就像蝗虫一样，要在其上来回快速奔跑。 

[字汇分析] 

ף● סַּ ף 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 00622 וְאֻ 、收敛 אָסַ

收聚 

ם○ כֶ לְ לַ ל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 07998 שְׁ לַ  掠物 שְׁ

ף○ ף 名词，单阳附属形 00625 אֹסֶ  收聚、庄稼 אֹסֶ



יל○ סִ חָ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02625 הֶ סִ  蚂蚱 חָ

ק● שַּׁ מַ ק 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04944 כְּ שָּׁ 奔 מַ
跑 

ים○  蝗虫 גֵּב 名词，阳性复数 01357 גֵּבִ

ק○ ק 动词，Qal 主动分词单阳 08264 שׁוֹקֵ קַ  奔跑 שָׁ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□33:4 你们所掳的必被敛尽，好像蚂蚱吃（原文作“敛”）尽禾稼；人

要蹦在其上，好像蝗虫一样。 

□33:4 他们的战利品都被敌人抢走，像农作物被过境的蝗虫吃光一样。 

 

★以赛亚书 33 章 5节 

גָּב○ י יְהוָה נִשְׂ רוֹם שֹׁכֵן כִּ  מָ
לֵּא○ יּוֹן מִ פָּט צִ שְׁ ה׃ מִ דָקָ  וּצְ
○雅威被尊崇，因他居在高处， 

○以公平公义充满锡安。 

[字汇分析] 

גָּב● גַב 动词，Nif'al 分词单阳 07682 נִשְׂ 尊崇、崇 שָׂ

高 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处、上面 מָ

א● לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 
□33:5 耶和华被尊崇，因他居在高处，他以公平公义充满锡安。 

□33:5 上主多么伟大！他管理万物。他使耶路撒冷充满着正义公平， 

 

★以赛亚书 33 章 6节 

יָה○ מוּנַת וְהָ יךָ  אֱ תֶּ  עִ
ן○ ת יְשׁוּעֹת חֹסֶ כְמַ ת חָ  וָדָעַ
אַת○ יא יְהוָה יִרְ רוֹ׃ הִ ס אוֹצָ  

○你一生一世必得安稳― 

○有丰盛的救恩，并智慧和知识； 

○你以敬畏雅威为至宝。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

מוּנַת○ מוּנָה 名词，单阴附属形 00530 אֱ  坚定、稳固 אֱ

יךָ ○ תֶּ ת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 06256 עִ  时间 עֵ

ן● ן 名词，单阳附属形 02633 חֹסֶ  丰盛、丰富 חֹסֶ

ה 名词，阴性复数 03444 יְשׁוּעֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

ת○ מַ כְ ה (?)名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ת○ עַ ת 01847 וָדָ עַ 名词，阴性 + וְ  的停顿型，连接词 וָדַ

单数 ת  知识 דַּעַ

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00214 אוֹצָ 、宝物 אוֹצָ

仓库 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:6 你一生一世必得安稳，有丰盛的救恩并智慧和知识，你以敬畏耶

和华为至宝。 

□33:6 并且使国家安定。他永远保护他的子民，赐给他们智慧和见识。

敬畏上主就是他们最大的财产。 

 

★以赛亚书 33 章 7节 

ן○ לָּם הֵ אֶ רְ עֲ  אֶ צָה קוּצָ  חֻ
י○ כֵ אֲ לְ לוֹם מַ ר שָׁ יוּן׃ מַ כָּ  יִבְ
○看哪，他们的英雄在外头哀号， 

○求和的使臣痛痛哭泣。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ם○ לָּ אֶ רְ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00691 אֶ אֵ רְ 、英雄 אֶ

勇士 

קוּ○ עֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06817 צָ עַ 哀号、哀 צָ

求、呼喊 

ה○ צָ 外 חוּץ ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 02351 חֻ
头、外面 

י● כֵ אֲ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ אֲ לְ  使者 מַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 和好、平安、和 שָׁ



平 

ר○ ר 形容词，阳性单数 04751 מַ 痛苦的、苦的 在 מַ

此当副词使用。 

יוּן○ כָּ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01058 יִבְ כָּ  哭 בָּ
□33:7 看哪，他们的豪杰在外头哀号，求和的使臣痛痛哭泣。 

□33:7 勇士求援；寻求和平的使节悲痛哭泣。 

 

★以赛亚书 33 章 8节 

מּוּ○ לּוֹת נָשַׁ סִ בַת מְ ח עֹבֵר שָׁ  אֹרַ
ית פֵרהֵ ○ רִ אַס בְּ ים מָ רִ  עָ
ב לֹא○ שַׁ נוֹשׁ׃ חָ  אֱ
○大路荒凉，行人止息； 

○他背了约，藐视城邑， 

○不顾人民。 

[字汇分析] 

מּוּ● ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 08074 נָשַׁ מֵ  荒凉 שָׁ

לּוֹת○ סִ לָּה 名词，阴性复数 04546 מְ סִ  大路、大道 מְ

ת○ בַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ בַ 、止息 שָׁ

停止 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ח○ ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路径、旅客 אֹרַ

ר● פֵ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06565 הֵ רַ 、违背 פָּ

破坏 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约、盟约 בְּ

אַס○ אַס 动词，Qal 完成式 3 单阳 03988 מָ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ
□33:8 大路荒凉，行人止息；敌人背约，藐视城邑，不顾人民。 

□33:8 道路危险，没有人敢旅行。条约废弃了，合同无效；人和人互不

信任。 

 

★以赛亚书 33 章 9节 

לָה אָבַל○ לְ מְ ץ אֻ  אָרֶ
יר○ פִּ חְ נוֹן הֶ בָ ל לְ מַ  קָ
יָה○ רוֹן הָ שָּׁ בָה הַ רָ עֲ  כָּ
ן וְנֹעֵר○ שָׁ ל׃ בָּ מֶ רְ  וְכַ
○地悲哀衰残， 

○黎巴嫩羞愧枯干， 

○沙仑要像旷野， 

○巴珊和迦密凋残。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00056 אָבַ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ה○ לָ לְ מְ ל 动词，Pu'lal 完成式 3 单阴 00535 אֻ 衰 אָמַ
残、败落、变弱 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

יר● פִּ חְ פֵר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02659 הֶ 羞 חָ
愧 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ל○ מַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07060 קָ מַ  枯干 קָ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ



临到 

רוֹן○ שָּׁ רוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 08289 הַ  沙仑 שָׁ

这个字原来的意思是「平原」。 

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06160 כָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05287 וְנֹעֵ

ר  凋残、摇光 נָעַ

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָּ שָׁ 巴珊 这是位於约 בָּ

旦河东相当肥沃的一块地，这个字原来的意思是「多

果子的」。 

ל○ מֶ רְ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 03760 וְכַ מֶ רְ 迦 כַּ
密 1.以色列北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方

的一个城镇。 
□33:9 地上悲哀衰残，黎巴嫩羞愧枯干，沙仑像旷野，巴珊和迦密的树

林凋残。 

□33:9 土地荒芜；黎巴嫩的森林枯干；沙仑的山谷荒凉；巴珊和迦密山

的树叶都掉光。 

 

★以赛亚书 33 章 10节 

ה○ תָּ ריֹ אָקוּם עַ  יְהוָה אמַ
ה○ תָּ ם עַ רוֹמָ ה אֵ תָּ א׃ עַ נָּשֵׂ  אֶ
○雅威说：现在我要起来， 

○我要兴起，要勃然而兴。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 06965 אָקוּם○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ רוֹמָ  רוּם 动词，Hitpolel 未完成式 1 单 07311 אֵ
高举、抬高 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

א○ נָּשֵׂ א 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05375 אֶ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 
□33:10 耶和华说：“现在我要起来，我要兴起，我要勃然而兴。 

□33:10 上主对万国说：“现在我要采取行动。我要让你们看见我的力

量多大。 

 

★以赛亚书 33 章 11节 

רוּ○ הֲ שׁ תַּ שַׁ לְדוּ חֲ  קַשׁ תֵּ
כֶם○ שׁ רוּחֲ כֶם׃ אֵ לְ  תֹּאכַ
○你们要怀糠秕，要生碎秸； 

○你们的气要像火一样吞灭自己。 

[字汇分析] 

רוּ● הֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02029 תַּ רָ  怀孕 הָ

שׁ○ שַׁ שׁ 名词，阳性单数 02842 חֲ שַׁ  糠秕 חֲ

דוּ○ לְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03205 תֵּ 、生出 יָלַ

出生 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 07179 קַ  碎秸、粗糠、谷壳 קַ

ם● כֶ 、气、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 07307 רוּחֲ

风 



שׁ○ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ם○ כֶ לְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 复 00398 תֹּאכַ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□33:11 你们要怀的是糠秕，要生的是碎秸，你们的气就是吞灭自己的

火。 

□33:11 你们的计划是徒然的；你们的行动毫无用处。我的灵要像火一

样烧灭你们。 

 

★以赛亚书 33 章 12节 

יוּ○ ים וְהָ מִּ פוֹת עַ רְ שְׂ יד מִ  שִׂ
ים○ ים קוֹצִ סוּחִ שׁ כְּ ס יִצַּתּוּ׃ בָּאֵ  

○万民必像燃烧的石灰， 

○像被割下的荆棘，在火中焚烧。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

פוֹת○ רְ שְׂ ה 名词，复阴附属形 04955 מִ פָ רָ שְׂ 燃烧、烧 מִ

著 

דשִׂ ○ י  07875 名词，阳性单数 יד  石灰 שִׂ

ים●  荆棘、刺 קוֹץ 名词，阳性复数 06975 קוֹצִ

ים○ סוּחִ ח 动词，Qal 被动分词复阳 03683 כְּ סַ  割下 כָּ

שׁ○ אֵ 名词，阴(或阳) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

性单数 ׁש  火 אֵ

תּוּ○ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03341 יִצַּ  燃烧 יָצַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□33:12 列邦必像已烧的石灰，像已割的荆棘在火中焚烧。” 

□33:12 你们要像石头被焚烧，成为石灰，像割下来的荆棘在火里燃烧，

成为灰烬。 

 

★以赛亚书 33 章 13节 

עוּ○ מְ ים שִׁ חוֹקִ ר רְ שֶׁ יתִי אֲ שִׂ  עָ
ים וּדְעוּ○ רוֹבִ י׃ קְ תִ רָ  גְּבֻ
○你们远方的人当听我所行的； 

○你们近处的人当承认我的大能。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יםרְ ○ חוֹק 形容词，阳性复数 07350 חוֹקִ 远方的 在此 רָ

作名词解，指「远方的人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
承认、知道 

ים○ רוֹבִ רוֹב 形容词，阳性复数 07138 קְ 近的 在此作 קָ

名词解，指「近处的人」。 

י○ תִ רָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01369 גְּבֻ 、大能 גְּבוּרָ

能力 ה רָ ה。是短写法 גְּבֻ רָ ת 的附属形为 גְּבֻ רַ 用附属；גְּבֻ

形来加词尾。 
□33:13 你们远方的人当听我所行的；你们近处的人当承认我的大能。 

□33:13 远方的人哪，你们要看我所做的一切；近处的人哪，你们要承

认我的权能。” 

 

★以赛亚书 33 章 14节 

דוּ○ חֲ יּוֹן פָּ צִ ים בְ אִ טָּ  חַ



זָה○ עָדָה אָחֲ ים רְ נֵפִ  חֲ
י○ נוּ יָגוּר מִ לָה אֵשׁ לָ  אוֹכֵ
י○ דֵי נוּלָ  יָגוּר-מִ  עוֹלָם׃ מוֹקְ
○锡安中的罪人都惧怕， 

○不敬虔的人被战兢抓住。 

○我们中间谁能与吞灭的火同住？ 

○我们中间谁能与永火同住呢？ 

[字汇分析] 

דוּ● חֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06342 פָּ חַ  惧怕 פָּ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְ  锡安 צִ

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 

זָה● זאָחַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 00270 אָחֲ  抓住 

דָה○ עָ דָה 名词，阴性单数 07461 רְ עָ ד רְ עַ  战兢 רַ

ים○ נֵפִ נֵף 形容词，阳性复数 02611 חֲ 不虔诚的、伪 חָ

善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 I. Qal גוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

שׁ○ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ה 00398 אוֹכֵ לָ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 אוֹכְ

单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 I. Qal גוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04168 מוֹקְ 、燃烧的一团 מוֹקֵ

炉床 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□33:14 锡安中的罪人都惧怕，不敬虔的人被战兢抓住：“我们中间谁

能与吞灭的火同住？我们中间谁能与永火同住呢？” 

□33:14 在锡安的罪人胆战心惊。他们说：“上帝的审判像永不熄灭的

火，我们能从这火里逃生吗？” 

 

★以赛亚书 33 章 15节 

ים וְדֹבֵר צְדָקוֹת הֹלֵךְ ○ רִ ישָׁ  מֵ
ס○ צַע מֹאֵ בֶ קּוֹת בְּ שַׁ עֲ  מַ
יו נֹעֵר○ פָּ מֹךְ  כַּ תְּ דבַּשֹּׁחַ  מִ  

מֹעַ  אָזְנוֹ אֹטֵם○ שְּׁ ים מִ  דָּמִ
ינָיו וְעֹצֵם○ אוֹת עֵ רְ ע׃ מֵ רָ  בְּ
○行事公义、说话正直、 

○拒受敲诈得来的不义之利、 

○摇手不受贿赂、 

○塞耳不听流血的事、 

○闭眼不看邪恶之事的， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

דָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ר○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01696 וְדֹבֵ

ר  说 דָּבַ

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  正直 מֵ

ס● אַס 动词，Qal 主动分词单阳 03988 מֹאֵ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 



ע○ צַ בֶ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01215 בְּ צַ 不 בֶּ
义之财、利益、靠暴力得的利益 

קּוֹת○ שַׁ עֲ ה 名词，阴性复数 04642 מַ קָּ שַׁ עֲ  敲诈、勒索 מַ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05287 נֹעֵ  摇、摇空 נָעַ

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ  手掌 כַּ

מֹךְ ○ תְּ ן 介系词 08551 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  מַ  抓紧、支持 תָ

ד○ שֹּׁחַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07810 בַּ

数 ד  贿赂、礼物 שֹׁחַ

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 00331 אֹטֵ 、塞住 אָטַ

关闭 

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○

מֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ם●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06105 וְעֹצֵ

ם צַ  闭眼 עָ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

אוֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אָה  看见 רָ

ע○ רָ ע 07451 בְּ רַ 名词，阳性 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单数 ע  邪恶 רַ
□33:15 行事公义，说话正直，憎恶欺压的财利，摆手不受贿赂，塞耳

不听流血的话，闭眼不看邪恶事的， 

□33:15 只要你们行为端正，言语诚实，你们就能生存。不要欺压贫苦

人；不要接受贿赂；不参与谋杀；不为非作歹。 



 

★以赛亚书 33 章 16节 

ים הוּא○ רוֹמִ כֹּן מְ  יִשְׁ
צָדוֹת○ ים מְ עִ לָ גַּבּוֹ סְ שְׂ  מִ
מוֹ○ חְ ן לַ יו נִתָּ ימָ נִים׃ מֵ מָ  נֶאֱ
○他必居高处， 

○他的保障是磐石的坚垒， 

○必有粮食赐给他，他的水也不断绝。 

[字汇分析] 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

ים○ רוֹמִ רוֹם 名词，阳性复数 04791 מְ  高处 מָ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

דוֹת● צָ ד 名词，复阴附属形 04679 מְ צַ 、坚垒、堡垒 מְ

保障 

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 05553 סְ לַ  磐石、岩石 סֶ

גַּבּוֹ○ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04869 מִ שְׂ 、保障 מִ

高处、避难所 

מוֹ● חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ  粮食 לֶ

ן○ ן 动词，Nif'al 分词单阳 05414 נִתָּ  赐给 נָתַ

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ  水 מַ

נִים○ מָ ן 动词，Nif'al 分词复阳 00539 נֶאֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 
□33:16 他必居高处；他的保障是磐石的坚垒，他的粮必不缺乏（原文

作“赐给”），他的水必不断绝。 

□33:16 这样，你们就得安全，像住在坚固的堡垒里一样稳妥。你们将



不愁吃喝。 

 

★以赛亚书 33 章 17节 

ךְ ○ לֶ יוֹ מֶ יָפְ זֶינָה בְּ חֱ ינֶיךָ  תֶּ  עֵ
ינָה○ אֶ רְ ץ תִּ רֶ ים׃ אֶ קִּ חַ רְ  מַ
○你的眼必看见荣美的君王， 

○必见辽阔之地。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יוֹ○ יָפְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03308 בְּ

י  荣美、美丽 יֳפִ

זֶינָה○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02372 תֶּ  看见 חָ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

ינָה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִּ 看 רָ
见 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ קִּ חַ רְ ק 名词，阳性复数 04801 מַ חַ רְ  远处、遥远 מֶ
□33:17 你的眼必见王的荣美，必见辽阔之地。 

□33:17 你们将再看见一位君王的光辉和广大的国土。 

 

★以赛亚书 33 章 18节 

בְּךָ ○ גֶּה לִ ה יֶהְ ימָ  אֵ
 פֵרסֹ אַיֵּה○
ל אַיֵּה○  שֹׁקֵ
ת סֹפֵר אַיֵּה○ ים׃-אֶ גְדָּלִ מִּ  הַ
○你的心必回想那些恐怖的事， 

○「那数点的人在哪里？ 

○秤重的在哪里？ 

○数点戍楼的又在哪里呢？ 

[字汇分析] 



ךָ ● בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ 、沉思 הָ

咆哮 

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

רסֹ○ פַר 动词，Qal 主动分词单阳 05608 פֵ  数数目 סָ

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 08254 שֹׁקֵ קַ  秤 שָׁ

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

פַר 动词，Qal 主动分词单阳 05608 סֹפֵר○  数数目 סָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ים○ לִ גְדָּ מִּ גְדָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04026 הַ למִ  戌

楼、塔、高台 
□33:18 你的心必思想那惊吓的事，自问说：“记数目的在哪里呢？平

贡银的在哪里呢？数戍楼的在哪里呢？” 

□33:18 对外国的税吏和奸细的恐惧已成过去。 

 

★以赛亚书 33 章 19节 

ת○ ז עַם-אֶ ה לֹא נוֹעָ אֶ רְ  תִ
י עַם○ קֵ מְ פָה עִ מוֹעַ  שָׂ שְּׁ  מִ
עַג○ ין לָשׁוֹן נִלְ ינָה׃ אֵ  בִּ
○你必不见那残酷的人民， 

○就是言语深奥，难以理解，… 的人民。 

○说话结巴，无法听懂 (放上行) 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ



ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ז○ ז 动词，Nif'al 分词单阳 03267 נוֹעָ 残酷的、凶 יָעַ

猛的 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看见 רָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ קֵ מְ ק 形容词，复阳附属形 06012 עִ מֵ 、难理解的 עָ

深奥的 

ה○ פָ פָה 名词，阴性单数 08193 שָׂ  言语、嘴唇 שָׂ

מוֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ג● עַ ג 动词，Nif'al 分词单阳 03932 נִלְ עַ  结结巴巴 לָ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、聪明、了解、悟性 בִּ

明哲 
□33:19 你必不见那强暴的民，就是说话深奥，你不能明白；言语呢喃，

你不能懂得的。 

□33:19 你们再也看不见傲慢的外国人在讲你们听不懂的话。 

 

★以赛亚书 33 章 20节 

זֵה○ יּוֹן חֲ יַת צִ רְ דֵנוּ קִ  מוֹעֲ
ינֶיךָ ○ ינָה עֵ אֶ רְ םִ  תִ ִלַ  יְרוּשָׁ
נָן נָוֶה○ אֲ ל שַׁ ן-בַּל אֹהֶ עָ  יִצְ
ע-בַּל○ יו יִסַּ דֹתָ נֶצַח יְתֵ  לָ
יו-וְכָל○ לָ בָ קוּ׃-בַּל חֲ  יִנָּתֵ
○你要看锡安―我们守节的城！ 



○你的眼必看见耶路撒冷 

○成为安静的居所，不再挪移的帐幕， 

○橛子永不拔出， 

○绳索一根也不折断。 

[字汇分析] 

זֵה● זָה 动词，Qal 祈使式单阳 02372 חֲ  看 חָ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יַת○ רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

דֵנוּ○ ד 名词，单阳 + 1 复词尾 04150 מוֹעֲ 、定点 מוֹעֵ

定时 

ינֶיךָ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִ 看 רָ
见 

םִ ○ ִלַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 居所 נָוֶה 名词，阳性单数 05116 נָוֶה●

נָן○ אֲ נָן 形容词，阳性单数 07600 שַׁ אֲ 安静的、平静 שַׁ

的 

ל○ ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐幕、帐棚 אֹהֶ

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

ן○ עָ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06813 יִצְ עַ  游荡 צָ

ל● ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05265 יִסַּ  拔出 נָסַ

יו○ דֹתָ ד 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03489 יְתֵ 、橛子 יְתֵ

钉子、桩 



ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、显赫 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ לָ בָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02256 חֲ בֶ  绳子 חֶ

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

קוּ○ קוּ 05423 יִנָּתֵ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִנָּתְ

式 3 复阳 ק  折断 נָתַ
□33:20 你要看锡安我们守圣节的城，你的眼必见耶路撒冷为安静的居

所，为不挪移的帐幕，橛子永不拔出，绳索一根也不折断。 

□33:20 你们看锡安吧，它是我们庆祝神圣节期的城。你们看耶路撒冷

吧，我们在里面多么安全！它要像永不移动的帐棚；它的橛子不再拔出，

绳子永不断掉。 

 

★以赛亚书 33 章 21节 

י○ ם כִּ ם-אִ נוּ יְהוָה אַדִּיר שָׁ  לָ
קוֹם○ ים-מְ רִ ים נְהָ בֵי יְאֹרִ חֲ  יָדָיִם רַ
ךְ -בַּל○ לֶ נִי בּוֹ תֵּ יִט-אֳ  שַׁ
י○ נּוּ׃ לֹא אַדִּיר וְצִ רֶ בְ  יַעַ
○在那里，威严的雅威对我们 

○正如两边宽阔的江河之地； 

○其中必没有摇桨的小船来往， 

○也没有威武的大船经过。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יר 形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר○ 威严的、伟大 אַדִּ



的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  河流 נָהָ

ים○  江河、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性复数 02975 יְאֹרִ

י○ בֵ חֲ ב 形容词，复阳附属形 07342 רַ חָ  宽阔的 רָ

יִם○ יִם 03027 יָדָ 、手 יָד 的停顿型，名词，阴性双数 יָדַ

边、力量、权势 

ל● ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01980 תֵּ לַ 、往来 הָ

行走、去 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נִי○ נִי 名词，单阴附属形 00590 אֳ  小船 אֳ

יִט○ יִט 名词，阳性单数 07885 שַׁ  摇桨 שַׁ

י● י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06716 וְצִ  大船 צִ

ראַדִּ  形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר○ י  威武的、伟

大的 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נּוּ○ רֶ בְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 05674 יַעַ



3 单阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□33:21 在那里，耶和华必显威严与我们同在，当作江河宽阔之地；其

中必没有荡桨摇橹的船来往，也没有威武的船经过。 

□33:21 上主要显示他的荣耀。我们要住在宽广的河流边；敌人的船只

不在那里航行。 

 

★以赛亚书 33 章 22节 

י○ נוּ יְהוָה כִּ טֵ  שֹׁפְ
נוּ יְהוָה○ קֵ חֹקְ  מְ
נוּ יְהוָה○ כֵּ לְ  מַ
נוּ׃ הוּא○ יעֵ  יוֹשִׁ
○因为，雅威是审判我们的， 

○雅威是为我们设律法的， 

○雅威是我们的王， 

○他必拯救我们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ טֵ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 08199 שֹׁפְ

尾 ט פַ  审判 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



נוּ○ קֵ חֹקְ 动词，Po'el 主动分词，单阳 + 1 复 02710 מְ

词尾 ק קַ  设立、铭刻 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ כֵּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 复词尾 04428 מַ לֶ 君王、国 מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נוּיוֹ○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 03467 שִׁ

复词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□33:22 因为耶和华是审判我们的，耶和华是给我们设律法的，耶和华

是我们的王，他必拯救我们。 

 

★以赛亚书 33 章 23节 

שׁוּ○ יִךְ  נִטְּ לָ בָ  חֲ
זְּקוּ-בַּל○ ן יְחַ נָם-כֵ רְ  תָּ
שׂוּ-בַּל○ רְ  נֵס פָּ
לַּק אָז○ לָל-עַד חֻ בֶּה שָׁ רְ  מַ
ים○ חִ סְ זְזוּ פִּ ז׃ בָּ  בַ
○绑你的绳索松开， 

○不能稳住旗竿的根基， 

○也无法扬起旗帜。 

○那时许多掳来的物被瓜分了， 

○瘸腿的把掠物夺去了。 

[字汇分析] 

שׁוּ● שׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05203 נִטְּ 、撇下 נָטַ

遗弃 



יִךְ ○ לָ בָ יִךְ  02256 חֲ לַ בָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 חֲ

阴词尾 ל בֶ  绳索 חֶ

ל● ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

זְּקוּ○ זַק 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02388 יְחַ 坚 חָ
固 

ן○ ן 名词，单阳附属形 03653 כֵ  根基 כֵּ

נָם○ רְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08650 תָּ 、旗竿 תֹּרֶ

桅杆 

ל● ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

שׂוּ○ רְ שׂ 动词，Qal 完成式 3 复 06566 פָּ רַ  展开 פָּ

 旗帜、军旗、记号 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ק○ לַּ ק 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 02505 חֻ לַ  分配 חָ

ד○ ד 名词，单阳附属形 05706 עַ  掳物 עַ

ל○ לָ לשָׁ  名词，阳性单数 07998 שָׁ  掳物 לָ

ה○ בֶּ רְ ה 副词 04766 מַ בֶּ רְ  丰富 מַ

ים● חִ סְ חַ  形容词，阳性复数 06455 פִּ סֵ 瘸腿的 在此作 פִּ

名词解，指「瘸子」。 

זְזוּ○ זַז 动词，Qal 完成式 3 复 00962 בָּ  抢夺、掳掠 בָּ

ז○ ז 名词，阳性单数 00957 בַ  掠物 בַּ
□33:23 你的缆索松开，不能栽稳桅杆，也不能扬起篷来；那时许多掳

来的物被分了，瘸腿的把掠物夺去了。 

□33:22-23 纵使敌人的船只进入我们的港口，桅绳要松脱，帆篷张不开；

船上的货物成为我们的战利品，连不能走路的瘸子也有一份。上主是我

们的审判者，我们的立法者，我们的王；他要拯救我们。 

 

★以赛亚书 33 章 24节 



ר-וּבַל○ ן יֹאמַ כֵ י שָׁ יתִ לִ  חָ
עָם○ ב הָ יֹּשֵׁ א בָּהּ הַ וֹן׃ נְשֻׂ  עָ
○城内居民必不说：我病了； 

○其中居住的百姓，罪孽都赦免了。 

[字汇分析] 

ל● ל 副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ן○ כֵ ן 形容词，阳性单数 07934 שָׁ כֵ 居民、邻居 在 שָׁ

此作名词使用。 

י○ יתִ לִ לָה 动词，Qal 完成式 1 单 02470 חָ  生病 חָ

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

א○ א 动词，Qal 被动分词单阳 05375 נְשֻׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ
□33:24 城内居民必不说：“我病了。”其中居住的百姓，罪孽都赦免

了。 

□33:24 住在我们国土上的人不再有病痛之苦，城内居民的罪也都蒙宽

赦。 

 

★以赛亚书 34 章 1节 

בוּ○ רְ מֹעַ  גוֹיִם קִ שְׁ  לִ
ים○ מִּ אֻ יבוּ וּלְ שִׁ קְ  הַ
ע○ מַ שְׁ ץ תִּ אָרֶ לֹאָהּ הָ  וּמְ
בֵל○ ׃-וְכָל תֵּ יהָ אֶ צָ אֱ  צֶ
○列国啊，要近前来听！ 



○万民哪，要侧耳而听！ 

○地和其上所充满的，… 都应当听！ 

○世界和其中一切所出的(放上行) 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 07126 קִ רַ  靠近 קָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 百 לְ
姓、人民 

יבוּ○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07181 הַ שַׁ  靠近 קָ

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא  充满 מְ

ל● בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

לוְ ○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 כָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ אֶ צָ אֱ א 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06631 צֶ צָ אֱ 、出产 צֶ

后裔 
□34:1 列国啊，要近前来听！众民哪，要侧耳而听！地和其上所充满的，

世界和其中一切所出的，都应当听！ 

□34:1 万国的人民哪，都来吧！你们都来听。全世界的人都要到我跟前

来听。 



 

★以赛亚书 34 章 2节 

י○ צֶף כִּ יהוָה קֶ גּוֹיִם-כָּל-עַל לַ  הַ
ה○ מָ בָאָם-כָּל-עַל וְחֵ  צְ
ם○ ימָ רִ חֱ נָם הֶ ח׃ נְתָ בַ טָּ  לַ
○因为雅威向列国发忿恨， 

○向他们的全军发烈怒， 

○将他们灭尽，交出他们受杀戮。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨 קֶ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה דֹנָי 和读型 יָהוֶהלְ  是写型 לַ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה● מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 02534 וְחֵ מָ  烈怒 חֵ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ



战争、服役 

ם● ימָ רִ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 02763 הֶ

阳词尾 ם רַ  灭尽、灭绝 חָ

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ

ח○ בַ טָּ בַ  02874 לַ טֶּ חלַ  的停顿型，介系词  ְל + 冠词  ַה + 
名词，阳性单数 ח בַ  杀戮 טֶ
□34:2 因为耶和华向万国发忿恨，向他们的全军发烈怒，将他们灭尽，

交出他们受杀戮。 

□34:2 上主对各国和各国的军队发怒。他定了他们的罪，彻底歼灭他们。 

 

★以赛亚书 34 章 3节 

יהֶם○ לֵ לְ כוּ וְחַ לָ  יֻשְׁ
יהֶם○ גְרֵ לֶה וּפִ ם יַעֲ שָׁ אְ  בָ
סּוּ○ ים וְנָמַ רִ ם׃ הָ דָּמָ  מִ
○他们被杀的必被抛弃， 

○他们的尸首臭气上腾， 

○诸山被他们的血融化。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ לֵ לְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02491 וְחַ

尾 ל לָ  刺杀、致命伤 חָ

כוּ○ לָ כוּ 07993 יֻשְׁ לְ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 יֻשְׁ

式 3 复阳  ְך לַ  抛弃、抛出 שָׁ

ם● יהֶ גְרֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06297 וּפִ

尾 גֶר  尸首 פֶּ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

长出 

ם○ שָׁ אְ אֹשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00889 בָ  臭气 בָּ



סּוּ● ס 动词，Nif'al 连续式 3 复 04549 וְנָמַ סַ 、融化 מָ

溶解 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ם○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ם  血 דָּ
□34:3 被杀的必然抛弃，尸首臭气上腾，诸山被他们的血融化。 

□34:3 他们的尸体暴露在外，腐烂发臭；漫山遍野是血。 

 

★以赛亚书 34 章 4节 

קּוּ○ בָא-כָּל וְנָמַ יִם צְ מַ שָּׁ  הַ
פֶר וְנָגֹלּוּ○ סֵּ יִם כַ מָ שָּׁ  הַ
בָאָם-וְכָל○  יִבּוֹל צְ
נְבֹל○ לֶה כִּ ן עָ גֶּפֶ  מִ
לֶת○ נֹבֶ נָה׃ וּכְ אֵ תְּ  מִ
○天上的万象都要腐朽， 

○天被卷起，好像书卷； 

○其上的万象要衰残， 

○像葡萄树的叶子枯萎， 

○又像无花果树枯萎一样。 

[字汇分析] 

קּוּ● ק 动词，Nif'al 连续式 3 复 04743 וְנָמַ קַ 、腐朽 מָ

化脓、破损 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל 动词，Nif'al 连续式 3 复 01556 וְנָגֹלּוּ●  卷起 גָּלַ



פֶר○ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05612 כַ

פֶר  书卷 סֵ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05034 יִבּוֹל○ 、衰残 נָבֵ

消沉、无知 

נְבֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05034 כִּ

ל  枯萎、衰残、消沉、无知 נָבֵ

ה○ לֶ ה 名词，阳性单数 05929 עָ לֶ  叶子 עָ

ן○ גֶּפֶ ן 介系词 01612 מִ ן 名词，阳(或阴)性单数 + מִ  גֶפֶ
葡萄树、葡萄 

ת● לֶ נֹבֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 05034 וּכְ 、枯萎 נָבֵ

衰残、消沉、无知 

נָה○ אֵ תְּ ן 介系词 08384 מִ נָה 名词，阴性单数 + מִ אֵ 无 תְּ
花果树、无花果 
□34:4 天上的万象都要消没，天被卷起，好像书卷；其上的万象要残败，

像葡萄树的叶子残败，又像无花果树的叶子残败一样。 

□34:4 太阳、月亮，和星辰都瓦解成灰。天要消失，像被卷起的书卷；

星星坠下，像无花果和葡萄树的叶子掉落。 

 

★以赛亚书 34 章 5节 

י○ ה-כִּ וְּתָ יִם רִ מַ שָּׁ בִּי בַ רְ  חַ



נֵּה○ דוֹם-עַל הִ ד אֱ רֵ  תֵּ
י עַם-וְעַל○ מִ רְ ט׃ חֶ פָּ שְׁ מִ  לְ
○因为我的刀在天上已经喝足， 

○这刀必临到以东 

○和我所咒诅的民，为要施行审判。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ וְּתָ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07301 רִ  满足 רִ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀 חֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵּ 、临到 יָרַ

下去 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ מִ רְ ם 名词，单阳 + 1 单词 02764 חֶ רֶ 、彻底毁坏 חֵ

被奉献的东西 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 
□34:5 因为我的刀在天上已经喝足。这刀必临到以东和我所咒诅的民，

要施行审判。 

□34:5 上主在天上磨快了宝剑；现在他要击杀他早已判定灭亡的以东

人。 

 



★以赛亚书 34 章 6节 

ב○ רֶ יהוָה חֶ לְאָה לַ  דָם מָ
נָה○ דַּשְׁ לֶב הֻ חֵ דַּם מֵ ים מִ רִ  וְעַתּוּדִים כָּ
לֶב○ חֵ יוֹת מֵ לְ ים כִּ ילִ  אֵ
י○ יהוָה זֶבַח כִּ ה לַ רָ צְ בָ  בְּ
בַח○ ץ גָּדוֹל וְטֶ רֶ אֶ דוֹם׃ בְּ  אֱ
○雅威的刀沾满了血， 

○用脂油和羊羔、公山羊的血，… 滋润的； 

○并公绵羊肾脏的脂油 (放上行) 

○因为雅威在波斯拉有献祭的事， 

○在以东地大行杀戮。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

 脂血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

נָה● שְׁ דַּ ן 动词，Hotpa'el 完成式 3 单阴 01878 הֻ  דָּשַׁ
滋润、变肥 

ב○ לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ לֶב 名词，阳性单数 + מִ  脂油 חֵ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ים○ רִ  羊羔 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06260 וְעַ 公 עַ
山羊 

ב● לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ ב 名词，单阳附属形 + מִ לֶ 脂 חֵ
油 



יוֹת○ לְ יָה 名词，复阴附属形 03629 כִּ לְ  肾脏 כִּ

ים○ ילִ  公羊 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物 זֶבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ רָ צְ בָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01224 בְּ רָ צְ 波 בָּ
斯拉 波斯拉是以东地的一个城。 

ח● בַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02874 וְטֶ בַ  杀戮 טֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ  以东 אֱ
□34:6 耶和华的刀满了血，用脂油和羊羔、公山羊的血，并公绵羊腰子

的脂油滋润的。因为耶和华在波斯拉有献祭的事，在以东地大行杀戮。 

□34:6 他的剑要染满着他们的血和脂肪，像用来献祭的小羊和山羊的

血，和公羊肾脏的脂肪。上主要在波斯拉献祭，在以东进行大屠杀。 

 

★以赛亚书 34 章 7节 

דוּ○ ים וְיָרְ מִ אֵ ם רְ  עִמָּ
ים○ רִ ים-עִם וּפָ ירִ  אַבִּ
ה○ וְּתָ צָם וְרִ דָּם אַרְ  מִ
ם○ רָ פָ לֶב וַעֲ חֵ ן׃ מֵ  יְדֻשָּׁ
○野牛要跟他们一起倒下， 

○牛犊也要和壮牛一同倒下。 

○他们的地喝醉了血， 

○他们的尘土因脂油肥润。 

[字汇分析] 



דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ  下去 יָרַ

ים○ מִ אֵ ם 名词，阳性复数 07214 רְ אֵ  野牛 רְ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ים● רִ  牛犊 פַּר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06499 וּפָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ ירִ יר 形容词，阳性复数 00047 אַבִּ 强壮的 在此 אַבִּ

作名词解，指「强壮者」。 

ה● וְּתָ וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 07301 וְרִ 、醉酒 רָ

满足 

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ ר א  地 

ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ם○ דָּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，阳性单数 + מִ

ם● רָ פָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 06083 וַעֲ

ר פָ  尘土 עָ

ב○ לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ לֶב 名词，阳性单数 + מִ  脂油 חֵ

ן○ שָּׁ ן 01878 יְדֻ  的停顿型，动词，Pu'al 未完成式 יְדֻשַּׁ

3 单阳 ן  滋润、变肥 דָשַׁ
□34:7 野牛、牛犊和公牛要一同下来。他们的地喝醉了血，他们的尘土

因脂油肥润。 

□34:7 人民要像野牛和小牛一样倒毙；他们的土地染满了血，遍野覆盖

着脂油。 

 

★以赛亚书 34 章 8节 

י○ ם יוֹם כִּ יהוָה נָקָ  לַ
נַת○ ים שְׁ לּוּמִ יב שִׁ רִ יּוֹן׃ לְ  צִ
○因雅威有报仇之日， 

○为锡安的争辩有报应之年。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נַת● נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ לּוּמִ ים 名词，阳性复数 07966 שִׁ לּוּמִ  报应、报酬 שִׁ

יב○ רִ יב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07379 לְ 争 רִ
辩、争讼 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□34:8 因耶和华有报仇之日，为锡安的争辩有报应之年。 

□34:8 这是上主拯救锡安、向仇敌报复的日子。 

 

★以赛亚书 34 章 9节 

כוּ○ פְ יהָ  וְנֶהֶ לֶ זֶפֶת נְחָ  לְ
הּ○ רָ פָ ית וַעֲ רִ גָפְ  לְ
ה○ יְתָ צָהּ וְהָ זֶפֶת אַרְ ה׃ לְ רָ  בֹּעֵ
○它的河水要变为石油， 

○尘埃变为硫磺， 

○地土成为烧著的石油， 

[字汇分析] 

כוּ● פְ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 复 02015 וְנֶהֶ פַ 、转变 הָ

倾覆、推翻 

יהָ ○ לֶ ל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05158 נְחָ  河流 נַחַ

זֶפֶת○ 、柏油 זֶפֶת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02203 לְ

沥青 



הּ● רָ פָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 06083 וַעֲ

ר פָ  尘埃、尘土 עָ

ית○ רִ גָפְ ית 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01614 לְ רִ 硫 גָּפְ
磺 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

הּ○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

זֶפֶת○ 、柏油 זֶפֶת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02203 לְ

沥青 

ה○ רָ ר 动词，Qal 主动分词单阴 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 
□34:9 以东的河水要变为石油，尘埃要变为硫磺，地土成为烧着的石油， 

□34:9 以东的河流要变成焦油，土壤变成硫磺；全国像燃烧着的焦油， 

 

★以赛亚书 34 章 10节 

יְלָה○ ם לַ בֶּה לֹא וְיוֹמָ כְ  תִ
עוֹלָם○ לֶה לְ נָהּ יַעֲ שָׁ  עֲ
דּוֹר○ ב לָדוֹר מִ רָ חֱ  תֶּ
נֵצַח○ ים לְ חִ ין נְצָ הּ׃ עֹבֵר אֵ  בָּ
○昼夜总不熄灭， 

○烟气永远上腾， 

○必世世代代成为荒废， 

○永永远远无人经过。 

[字汇分析] 

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 03119 וְיוֹמָ  白天 יוֹמָ

 不 לֹא 副词 + וְ 连接词 03808 לֹא○



ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָ  熄灭 כָּ

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上腾 עָ

上去、长出 

נָהּ○ שָׁ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06227 עֲ שָׁ  烟 עָ

דּוֹר● ן 介系词 01755 מִ  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + מִ

דוֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לָ

ב○ רָ חֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02717 תֶּ רַ  荒废 חָ

ח● נֵצַ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05331 לְ ח נֶצַ  נֵצַ
永远、持续、永存、显赫 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 05331 נְצָ ח נֶצַ 、永远、持续 נֵצַ

永存、显赫 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□34:10 昼夜总不熄灭，烟气永远上腾，必世世代代成为荒废，永永远

远无人经过。 

□34:10 夜以继日地燃烧，浓烟飞升，永不停息。这块土地要世世代代

荒凉，再也没有人经过。 

 

★以赛亚书 34 章 11节 

שׁוּהָ ○ אַת וִירֵ פּוֹד קָ  וְקִ
ב וְיַנְשׁוֹף○ נוּ וְעֹרֵ כְּ  בָהּ-יִשְׁ
ה○ יהָ  וְנָטָ לֶ ו עָ נֵי הוּתֹ-קַ  בֹהוּ׃-וְאַבְ
○鹈鹕、箭猪要得它为业， 



○猫头鹰、乌鸦要住在其间。 

○他必拉空虚的准绳、混沌的线铊在其上。 

[字汇分析] 

שׁוּהָ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 03423 וִירֵ

尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

אַת○ אַת 名词，阴性单数 06893 קָ  鹈鹕 קָ

פּוֹד○ פּוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07090 וְקִ  箭诸 קִ

猫 יַנְשׁוֹף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03244 וְיַנְשׁוֹף●
头鹰 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06158 וְעֹרֵ  乌鸦 עֹרֵ

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05186 וְנָטָ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ו○ ו 名词，单阳附属形 06957 קַ  准绳、绳子 קַ

 空虚 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹהוּ○

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 线 אֶ
铊、石头 

 空虚 בֹּהוּ 名词，阳性单数 00922 בֹהוּ○
□34:11 鹈鹕、箭猪却要得为业；猫头鹰、乌鸦要住在其间，耶和华必

将空虚的准绳、混沌的线砣拉在其上。 

□34:11 那地方只有鹈鹕、刺猬、猫头鹰，和乌鸦盘踞着。上主要使它

空虚浑沌，像在创世以前一样。 

 

★以赛亚书 34 章 12节 

יהָ ○ ין חֹרֶ םשָׁ -וְאֵ לוּכָה  אוּ מְ רָ  יִקְ



יהָ -וְכָל○ רֶ יוּ שָׂ ס׃ יִהְ  אָפֶ
○在那里并无贵胄可立为君王， 

○领袖也都归於无有。 

[字汇分析] 

יהָ ● 、贵胄 חוֹר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 02715 חֹרֶ

高贵 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ לוּכָ ה 名词，阴性单数 04410 מְ לוּכָ  王室、王朝 מְ

רָ ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 אוּיִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、官长 שַׂ

首领 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ס○ פֶס 00657 אָפֶ סאֶ  的停顿型，名词，阳性单数 אֶ 无 פֶ
有、终止 
□34:12 以东人要召贵胄来治国，那里却无一个，首领也都归于无有。 

□34:12 没有王，也没有长官治理这地。 

 

★以赛亚书 34 章 13节 

ה○ תָ לְ יהָ  וְעָ נֹתֶ מְ ים אַרְ ירִ  סִ
מּוֹשׂ○ יהָ  וָחוֹחַ  קִ רֶ צָ בְ מִ  בְּ
ה○ יְתָ נִּים נְוֵה וְהָ  תַ



יר○ צִ בְנוֹת חָ נָה׃ לִ  יַעֲ
○它(原文用阴性，下同)的宫殿要长荆棘； 

○它的堡垒要长蒺藜和刺草； 

○它要作野狗的住处， 

○作鸵鸟的居所。 

[字汇分析] 

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 05927 וְעָ לָ 长、上 עָ

去 

יהָ ○ נֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 מוֹן נוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אַרְ מְ ，אַרְ
复数附属形也是 נוֹת מְ 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)אַרְ
尾。 

ים○ ירִ יר 名词，阳性复数 05518 סִ  荆棘 סִ

מּוֹשׂ● מּוֹשׂ 名词，阳性单数 07057 קִ  蒺藜 קִ

 刺草 חוֹחַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 02336 וָחוֹחַ ○

יהָ ○ רֶ צָ בְ מִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 04013 בְּ

尾 ר צָ בְ ר 保障 מִ צָ בְ ים 虽为阳性名词，复数却有 מִ רִ צָ בְ מִ
和 רוֹת צָ בְ ים。两种形式 מִ רִ צָ בְ ים 的附属形为 מִ רִ צָ בְ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה○

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַ  野狗、胡狼 תַּ

יר● צִ יר 名词，阳性单数 02681 חָ צִ  居所 חָ

נוֹת○ בְ ת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01323 לִ 女 בַּ
儿 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 03284 יַעֲ  鸵鸟、老鹰 יַעֲ



□34:13 以东的宫殿要长荆棘，保障要长蒺藜和刺草，要作野狗的住处，

鸵鸟的居所。 

□34:13 宫殿和城墙都长满了荆棘、蒺藜，只有野狗和鸵鸟在那里出没。 

 

★以赛亚书 34 章 14节 

גְשׁוּ○ יִּים וּפָ ת צִ  יִּיםאִ -אֶ
יר○ עִ הוּ-עַל וְשָׂ עֵ א רֵ רָ  יִקְ
ם-אַךְ ○ גִּיעָה שָׁ רְ ית הִ ילִ  לִּ
צְאָה○ ׃ לָהּ וּמָ נוֹחַ  מָ
○野兽要和豺狼相遇， 

○野怪要与它的同伴对叫。 

○夜间的怪物必在那里栖身， 

○自找安歇之处。 

[字汇分析] 

גְשׁוּ● גַשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 06298 וּפָ  相遇 פָּ

יִּים○ יִּי 名词，阳性复数 06728 צִ  野兽、住旷野的人 צִ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  跟 אֵ

י 名词，阳性复数 00338 יִּיםאִ ○  豺狼、土狼 אִ

יר● עִ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08163 וְשָׂ עִ 山 שָׂ
羊、野地的怪魔 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、同伴 רֵ

邻舍、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ גִּיעָ רְ גַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07280 הִ  Qal רָ
搅动；Hifil 栖身、休息 



ית○ ילִ ית 名词，阴性单数 03917 לִּ ילִ 以东地的阴性.1 לִּ

野怪，在夜间出没；2.夜间动物 

אָה● צְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 04672 וּמָ צָ  找 מָ

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  名词，阳性单数 04494 מָ  休息处所 מָ
□34:14 旷野的走兽要和豺狼相遇，野山羊要与伴偶对叫；夜间的怪物

必在那里栖身，自找安歇之处。 

□34:14 豺狼、野山羊，和其他野兽在那里逛荡；妖魔鬼怪喊叫，此呼

彼应；夜间的怪物(“夜间的怪物”：指女鬼，当时的人认为这女鬼住

在废墟。)出来寻找住处。 

 

★以赛亚书 34 章 15节 

ה○ מָּ נְּנָה שָׁ פּוֹז קִ לֵּט קִ מַ  וַתְּ
עָה○ קְ ה וּבָ לָּהּ וְדָגְרָ צִ  בְ
ם-אַךְ ○ בְּצוּ שָׁ ה דַיּוֹת נִקְ שָּׁ ע אִ הּ׃רְ  וּתָ
○箭蛇要在那里做窝，下蛋， 

○孵蛋，并招聚幼雏在其影子下； 

○鹞鹰也与自己的伴偶聚集在那里。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נְּנָה○ נַן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07077 קִ  做窝 קָ

פּוֹז○ פּוֹז 名词，阴性单数 07091 קִ  箭蛇 קִ

ט○ לֵּ מַ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04422 וַתְּ לַ  下蛋 מָ

ה● עָ קְ הבָ  动词，Qal 连续式 3 单阴 01234 וּבָ עָ  裂开 קְ

ה○ גְרָ 招聚一 דָּגַר 动词，Qal 连续式 3 单阴 01716 וְדָ

窝幼雏 

הּ○ לָּ צִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06738 בְ

ל ל 影子 צֵ ל 的附属形也是 צֵ  。用附属形来加词尾；צֵ



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

צוּ○ בְּ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06908 נִקְ בַ  聚集 קָ

יָּ  名词，阴性复数 01772 דַיּוֹת○ הדַּ  鹞鹰 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הּ○ עוּתָ עוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07468 רְ  女伴 רְ

עוּת עוּת 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；(未出现)רְ

尾。 
□34:15 箭蛇要在那里作窝，下蛋，抱蛋，生子，聚子在其影下；鹞鹰

各与伴偶聚集在那里。 

□34:15 猫头鹰在那里筑巢、下蛋、孵蛋，哺养幼儿。兀鹰成双成对地

飞来，结集在那里。 

 

★以赛亚书 34 章 16节 

שׁוּ○ עַל דִּרְ פֶר-מֵ אוּוּקְ  יְהוָה סֵ  רָ
ת○ נָּה אַחַ הֵ ה לֹא מֵ דָּרָ  נֶעְ
ה○ שָּׁ הּ אִ עוּתָ דוּ לֹא רְ קָ  פָ
י○ י-כִּ וָּה הוּא פִ  צִ
ן׃ הוּא וְרוּחוֹ○ צָ בְּ  קִ
○你们要查考并宣读雅威的书。 

○它们都无一缺少， 

○无一没有伴偶； 

○因为我的口已经吩咐， 

○他的灵将它们聚集。 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 查考、求 דָּ

问、寻找 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ לעַ  介系词 + מִ ל   在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּ○ רָ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07121 וּקְ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

在此作名词解。 

נָּה○ הֵ ן 介系词 02007 מֵ נָּה 代名词 3 复阴 + מִ  她们 הֵ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ דָּרָ דַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05737 נֶעְ 缺 עָ
少、帮助 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הּ○ עוּתָ עוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07468 רְ  女伴 רְ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

קָ ○ דוּ 06485 דוּפָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 פָ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07307 וְרוּחוֹ●

 气、灵、风、气息 רוּחַ 



ה○  他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 וּא

ן○ צָ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阴 06908 קִ

词尾 ץ בַ  聚集 קָ
□34:16 你们要查考宣读耶和华的书。这都无一缺少，无一没有伴偶；

因为我的口已经吩咐，他的灵将它们聚集。 

□34:16 你们去查考上主的书，看看书上怎么说。这些动物都没有被遗

漏，它们在那里要结伴配对。这是上主亲自吩咐的；他要把它们结集在

一起， 

 

★以赛亚书 34 章 17节 

יל-וְהוּא○ פִּ ן הִ הֶ ל לָ  גּוֹרָ
לְּ  וְיָדוֹ○ החִ תָּ הֶם קַ ו לָ קָּ  בַּ
 יִירָשׁוּהָ  עוֹלָם-עַד○
נוּ וָדוֹר לְדוֹר○ כְּ הּ׃-יִשְׁ ס בָ  

○他也为他们拈阄， 

○又亲手用准绳为他们分地； 

○他们必永得为业， 

○世世代代住在其间。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05307 הִ 、丢出 נָפַ

跌落 

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  签、份 גּוֹרָ

 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדוֹ●
手、边、力量、权势 

ה○ תָּ קַ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 3 单 02505 חִ

阴词尾 ק לַ  分配 חָ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ו○ קָּ ו 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06957 בַּ  קַ
ו  准绳、绳子 קָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

שׁוּהָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + 3 单阴 03423 יִירָ

词尾 ׁש  得为业、继承 יָרַ

דוֹר●  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:17 他也为它们拈阄，又亲手用准绳给它们分地，它们必永得为业，

世世代代住在其间。 

□34:17 亲自分配这块土地，使它们个个有份，而且世世代代住在那里。

这地要永远属于它们。 

 

★以赛亚书 35 章 1节 

שׂוּם○ דְבָּר יְשֻׂ יָּה מִ  וְצִ
גֵל○ בָה וְתָ רָ  עֲ
ח○ רַ פְ ת׃ וְתִ לֶ צָּ בַ חֲ  כַּ
○旷野和干旱之地必然欢喜， 

○沙漠也必快乐； 

○又像玫瑰开花， 

[字汇分析] 



שׂוּם● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 07797 יְשֻׂ

阳词尾 ׂיש  欢喜 שִׂ

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06723 וְצִ  干旱地 צִ

גֵל●  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01523 וְתָ

 快乐 גִּיל

ה○ בָ רָ ה 名词，阴性单数 06160 עֲ בָ רָ 、荒地、沙漠 .1 עֲ

旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ח● רַ פְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ 连接词 06524 וְתִ

ח רַ  开花 פָּ

ת○ לֶ צָּ בַ חֲ ת 02261 כַּ לֶ צֶּ בַ חֲ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ

阴性单数 ת לֶ צָּ בַ  玫瑰 חֲ
□35:1 旷野和干旱之地必然欢喜，沙漠也必快乐，又像玫瑰开花。 

□35:1 沙漠要欣喜；荒野间花儿盛开。 

 

★以赛亚书 35 章 2节 

רֹחַ ○ ח פָּ רַ פְ גֵל תִּ נֵּן גִּילַת אַף וְתָ  וְרַ
נוֹן כְּבוֹד○ בָ לְּ ן הַ  לָהּ-נִתַּ
דַר○ ל הֲ מֶ רְ כַּ רוֹן הַ שָּׁ  וְהַ
ה○ מָּ אוּ הֵ  יְהוָה-כְבוֹד יִרְ
דַר○ ינוּ׃ הֲ לֹהֵ ס אֱ  

○必开花繁盛，乐上加乐，而且欢呼。 

○黎巴嫩的荣耀，… 必赐给它。 

○并迦密与沙仑的华美，(放上行) 

○人必看见雅威的荣耀， 

○我们上帝的华美。 

[字汇分析] 

רֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 06524 פָּ רַ  开花 פָּ

ח○ רַ פְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06524 תִּ רַ  开花 פָּ



גֵל○  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01523 וְתָ

 快乐 גִּיל

 的确 אַף 连接词 00637 אַף○

ת○ ה 名词，单阴附属形 01525 גִּילַ  快乐 גִּילָ

נֵּן○ 动词， Pi'el 不定词附属 + וְ  连接词 07442 וְרַ

形 נַן  欢呼 רָ

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ר● דַ ר 名词，单阳附属形 01926 הֲ דָ  荣美 הָ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 专有名词，地名 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ .迦密 1 כַּ

以色列北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方的一

个城镇。 

רוֹן○ שָּׁ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08289 וְהַ

名 רוֹן  。沙仑 这个字原来的意思是「平原」 שָׁ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看见 רָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר● דַ ר 名词，单阳附属形 01926 הֲ דָ  荣美 הָ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□35:2 必开花繁盛，乐上加乐，而且欢呼。黎巴嫩的荣耀，并迦密与沙

仑的华美，必赐给它。人必看见耶和华的荣耀，我们上帝的华美。 

□35:2 沙漠万紫千红，欣喜欢呼歌唱。它要像黎巴嫩一样壮丽，像迦密

和沙仑一样肥沃。人人要看到上主的荣耀，看到我们上帝的威严。 

 

★以赛亚书 35 章 3节 

זְּקוּ○ פוֹת יָדַיִם חַ  רָ
יִם○ כַּ רְ לוֹת וּבִ צוּ׃ כֹּשְׁ  אַמֵּ
○你们要使软弱的手强壮， 

○无力的膝稳固。 

[字汇分析] 

זְּקוּ● זַק 动词，Pi'el 祈使式复阳 02388 חַ 强壮、坚 חָ

固 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

פוֹת○ פֶה 形容词，阴性复数 07504 רָ 软弱、松弛、松 רָ

懈 

יִם● כַּ רְ ךְ  名词，阴性双数 + וְ  连接词 01290 וּבִ רֶ  膝盖 בֶּ

לוֹת○ ל 动词，Qal 主动分词复阴 03782 כֹּשְׁ שַׁ 、绊倒 כָּ

蹒跚、摇晃 



צוּ○ צוּ 00553 אַמֵּ 的停顿型，动词，Pi'el 祈使式复 אַמְּ

阳 ץ  稳固、坚固 אָמַ
□35:3 你们要使软弱的手坚壮，无力的膝稳固。 

□35:3 你们要使疲乏的手健壮，使颤抖的腿站直。 

 

★以赛亚书 35 章 4节 

רוּ○ מְ י אִ רֵ הֲ נִמְ  לֵב-לְ
זְקוּ○ אוּ-אַל חִ ירָ  תִּ
נֵּה○ יכֶם הִ לֹהֵ ם אֱ  יָבוֹא נָקָ
ים גְּמוּל○ לֹהִ  אֱ
כֶם׃ יָבוֹא הוּא○ עֲ  וְיֹשַׁ
○对心里焦急的人说： 

○你们要刚强，不要惧怕。 

○看哪，你们的上帝必来报仇， 

○施行极大的报应， 

○他必来拯救你们。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

י○ רֵ הֲ נִמְ 动词，Nif'al 分词，复 + לְ  介系词 04116 לְ

阳附属形 ר הַ  快速、焦急 מָ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

זְקוּ● זַק 动词，Qal 祈使式复阳 02388 חִ  坚强 חָ

，配合未完成式第二人称 אַל 不 אַל 副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ 的停顿型，动词，Qal 祈愿式 2 复 תִּ

阳 א  害怕 יָרֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

 报应、报赏 גְּמוּל 名词，单阳附属形 01576 גְּמוּל●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 在此作形容词解，意思是「极大的」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ם○ כֶ עֲ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 03467 וְיֹשַׁ

复阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□35:4 对胆怯的人说：“你们要刚强，不要惧怕。看哪，你们的上帝必

来报仇，必来施行极大的报应，他必来拯救你们。” 

□35:4 要告诉失望的人：坚强吧，不要害怕！上帝要来拯救你们；他要

向你们的仇敌报复。 

 

★以赛亚书 35 章 5节 

נָה אָז○ חְ קַ פָּ ינֵי תִּ ים עֵ וְרִ  עִ
ים זְנֵיוְאָ○ שִׁ רְ נָה׃ חֵ חְ תַ פָּ  תִּ
○那时，瞎子的眼必睁开， 

○聋子的耳必开通。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נָה○ חְ קַ פָּ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 06491 תִּ קַ  פָּ
睁开、打开 

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ים○ וְרִ וֵּר 形容词，阳性复数 05787 עִ 眼瞎的 在此作 עִ



名词解，指「瞎子」。 

耳 זֶןאֹ 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנֵי●
朵 

ים○ שִׁ רְ שׁ 形容词，阳性复数 02795 חֵ רֵ 耳聋的 在此 חֵ

作名词解，指「聋子」。 

נָה○ חְ תַ פָּ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 06605 תִּ תַ  פָּ
开通、打开 
□35:5 那时瞎子的眼必睁开，聋子的耳必开通； 

□35:5 那时，瞎眼的能看，耳聋的能听， 

 

★以赛亚书 35 章 6节 

ג אָז○ חַ  כָּאַיָּל יְדַלֵּ סֵּ  פִּ
רֹן○ לֵּם לְשׁוֹן וְתָ  אִ
י○ עוּ-כִּ קְ דְבָּר נִבְ מִּ יִם בַ  מַ
ים○ לִ ה׃ וּנְחָ בָ רָ עֲ  בָּ
○那时，瘸子必跳跃如鹿， 

○哑巴的舌头必歌唱欢呼。 

○在旷野必有水发出， 

○在沙漠必有江河涌流。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ג○ לֵּ ג 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01801 יְדַ לַ 跳 דָּ
跃 

אַיָּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00354 כָּ

 鹿、雄鹿、幼小的雄鹿 אַיָּל

חַ ○ סֵּ חַ  形容词，阳性单数 06455 פִּ סֵּ 瘸腿的 在此作 פִּ

名词解，指「瘸子」。 

רֹן● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07442 וְתָ



阴 נַן  欢呼 רָ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

ם○ לֵּ ם 形容词，阳性单数 00483 אִ לֵּ 哑巴的 在此作 אִ

名词解，指「哑巴」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ קְ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 01234 נִבְ קַ  裂开 בָּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים● לִ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05158 וּנְחָ  江河 נַחַ

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 
□35:6 那时瘸子必跳跃像鹿，哑巴的舌头必能歌唱；在旷野必有水发出，

在沙漠必有河涌流， 

□35:6 跛脚的能像鹿跳跃，哑巴能歌唱。旷野将涌出大水；荒漠将流出

甘泉。 

 

★以赛亚书 35 章 7节 

יָה○ רָב וְהָ שָּׁ גַם הַ אֲ  לַ
אוֹן○ מָּ י וְצִ בּוּעֵ מַ יִם לְ  מָ
נְוֵה○ נִּים בִּ בְצָהּ תַ  רִ
יר○ צִ נֶה חָ קָ א׃ לְ  וָגֹמֶ
○发热之地要变为水池， 

○干渴之地要变为泉源。 

○在野狗躺卧之处，就是它们(原文用她)休息的地方， 

○必有青草、芦苇，和蒲草。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 在此指将来的一个时候。 

ב○ רָ שָּׁ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08273 הַ רָ 发热的 שָׁ

地、燃烧 

גַם○ אֲ גַם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00098 לַ  水池 אֲ

אוֹן● מָּ אוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06774 וְצִ מָּ 干 צִ
渴之地 

י○ בּוּעֵ מַ בּוּעַ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04002 לְ 水 מַ
泉 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

נְוֵה● 、住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05116 בִּ

居所 

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַ  野狗、胡狼 תַּ

הּ○ צָ בְ ץ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07258 רִ בֶ  休息处 רֵ

יר● צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

נֶה○ קָ נֶה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07070 לְ  芦苇 קָ

א○ א 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01573 וָגֹמֶ  蒲草 גֹמֶ
□35:7 发光的沙（或作“蜃楼”）要变为水池，干渴之地要变为泉源；

在野狗躺卧之处，必有青草、芦苇和蒲草。 

□35:7 灼热的沙漠将变成池塘；旱地将有水源。野狗盘踞的地方要长出

青草和芦苇。 

 

★以赛亚书 35 章 8节 

יָה○ ם-וְהָ לוּל שָׁ סְ ךְ  מַ  וָדֶרֶ
ךְ ○ קֹּדֶשׁ וְדֶרֶ א הַ רֵ  לָהּ יִקָּ
נּוּ-לֹא○ רֶ בְ א יַעַ מֵ  טָ
ךְ  הֹלֵךְ  לָמוֹ-וְהוּא○  דֶּרֶ
ים○ וִילִ עוּ׃ לֹא וֶאֱ  יִתְ
○在那里必有一条大道， 



○人称它为圣路。 

○污秽的人不得经过， 

○它是专为那行走正路的人预备的； 

○愚昧人不得在其上漫游。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּל○ סְ לוּל 名词，阳性单数 04547 מַ סְ  大道 מַ

ךְ ○ רֶ ךְ  名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 01870 וָדֶ  דֶּרֶ
道路 

ךְ ● רֶ  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ

ךְ   道路 דֶּרֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

נּוּ○ רֶ בְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 05674 יַעַ

3 单阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的人」。 

他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

当指示代名词使用，意思是「那个」。 



מוֹ○ 、给、往 לְ  单(或复)阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ 往来、行 הָ

走、去 

ךְ ○ ךְ  名词，阳(或阴)性单数 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ים● וִילִ וִיל 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 00191 וֶאֱ 愚 אֱ
昧的 在此作名词解，指「愚昧的人」。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

עוּ○ ה 词，Qal 未完成式 3 复阳 08582 יִתְ עָ 、游走 תָּ

走迷路 
□35:8 在那里必有一条大道，称为圣路，污秽人不得经过，必专为赎民

行走，行路的人虽愚昧，也不至失迷。 

□35:8 将有一条大道，要称为“圣洁之路”。罪人不能走这条路；愚昧

人不能在这路上徘徊。 

 

★以赛亚书 35 章 9节 

יֶה-לֹא○ ם יִהְ יֵה שָׁ  אַרְ
יץ○ רִ יּוֹת וּפְ נָּה-בַּל חַ לֶ  יַעֲ
צֵא לֹא○ מָּ ם תִ  שָׁ
כוּ○ לְ ים׃ וְהָ  גְּאוּלִ
○在那里必没有狮子， 

○猛兽也不登这路； 

○在那里都遇不见这些， 

○只有赎民在那里行走。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



יֵה○ יֵה 名词，阳性单数 00738 אַרְ  狮子 אַרְ

יץ● רִ יץ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06530 וּפְ רִ 使 פָּ
用暴力者，强盗 

יּוֹת○ יָּה 名词，阴性复数 02416 חַ  动物、活物 חַ

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

נָּה○ לֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 05927 יַעֲ

词尾 ה  登、上去 יָלָ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  מָ
找到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ 往来、行 הָ

走、去 

ים○  赎回 גָּאַל 动词，Qal 被动分词复阳 01350 גְּאוּלִ
□35:9 在那里必没有狮子，猛兽也不登这路，在那里都遇不见，只有赎

民在那里行走。 

□35:9 那地方没有狮子，也没有野兽。上主拯救的人，要从这一条大路

回家。 

 

★以赛亚书 35 章 10节 

בוּן יְהוָה וּפְדוּיֵי○  יְשֻׁ
יּוֹן וּבָאוּ○ נָּה צִ רִ  בְּ
ת○ חַ מְ ם-עַל עוֹלָם וְשִׂ  רֹאשָׁ
שׂוֹן○ ה שָׂ חָ מְ יגוּ וְשִׂ  יַשִּׂ
ה׃ יָגוֹן וְנָסוּ○ נָחָ פ וַאֲ  

○并且雅威所救赎的民必归回， 

○歌唱来到锡安； 

○永乐必归到他们的头上， 

○他们必得著欢喜快乐， 



○忧愁叹息尽都逃避。 

[字汇分析] 

דוּיֵי● דָה 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06299 וּפְ  פָּ
救赎 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07725 יְשֻׁ

词尾 ן  归回、回转 שׁוּב 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְּ  歌唱 רִ

ת● חַ מְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ  שִׂ
快乐 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

שׂוֹן● שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜 שָׂ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 快 שִׂ
乐 

יגוּ○ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05381 יַשִּׂ 获 נָשַׂ
得 

 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 复 05127 וְנָסוּ●



 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 03015 יָגוֹן○

ה○ נָחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00585 וַאֲ נָחָ  叹息 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:10 并且耶和华救赎的民必归回，歌唱来到锡安，永乐必归到他们

的头上，他们必得着欢喜快乐，忧愁叹息尽都逃避。 

□35:10 蒙上主救赎的人要回到耶路撒冷，兴高采烈地欢呼歌唱。他们

要欢欣快乐，不再忧愁悲伤。 

 

★以赛亚书 36 章 1节 

י○ בַּע וַיְהִ ה בְּאַרְ רֵ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ יָּהוּ לַ זְקִ  חִ
לָה○ יב עָ רִ נְחֵ ךְ  סַ לֶ  אַשּׁוּר-מֶ
י-כָּל עַל○ רֵ רוֹת יְהוּדָה עָ צֻ בְּ  הַ
ם׃○ שֵׂ פְּ  וַיִּתְ
○希西家王十四年， 

○亚述王西拿基立上来 

○攻击犹大的一切坚固城， 

○将城攻取。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，阳性单数+ בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ 名词，单阳附属 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

形  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ



ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 长、上 עָ

去 

יב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

רוֹת○ צֻ בְּ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 01219 הַ

ר צַ  围、筑垒 בָּ

ם● שֵׂ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 08610 וַיִּתְ

词尾 ׂפַש  攻取、抢夺 תָּ
□36:1 希西家王十四年，亚述王西拿基立上来攻击犹大的一切坚固城，

将城攻取。 

□36:1 希西家在位的第十四年，亚述皇帝西拿基立攻打犹大的设防城

镇，加以占领。 

 

★以赛亚书 36 章 2节 

לַח○ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ ת אַשּׁוּר-מֶ ב-אֶ ה-רַ קֵ  שָׁ
כִישׁ○ לָּ יְמָה מִ לַ ל יְרוּשָׁ ךְ -אֶ לֶ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ יל חִ חֵ בֵד בְּ  כָּ
לַת וַיַּעֲמֹד○ עָ תְ כָה בִּ רֵ בְּ יוֹנָה הַ לְ עֶ  הָ
לַּת○ סִ מְ דֵה בִּ ס׃ שְׂ  כוֹבֵ
○亚述王差遣元帅 

○从拉吉率领大军前往耶路撒冷去见希西家王。 



○他(指元帅)站在上池的水沟旁， 

○在往漂布地的大路上。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ 拉伯 与下一个字 רַ

合起来为亚述统帅的职称。 

ה○ קֵ השָׁ  专有名词，官职名 07262 שָׁ 沙基 与上一个 קֵ

字合起来为亚述统帅的职称。 

ישׁ● כִ לָּ ן 介系词 03923 מִ כִישׁ 专有名词，地名 + מִ 拉 לָ
吉 

ה○ יְמָ לַ ה 这是写型，其读型为 03389 יְרוּשָׁ יְמָ לַ 按读。יְרוּשָׁ

型，它是专有名词，地名 + 表示方向的 םִ  ָה לַ 耶 יְרוּשָׁ
路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字 יְרוּשָׁ

的混合型。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

יל○ חֵ יִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02428 בְּ 军 חַ
队、财富 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ



的 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ לַ עָ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08585 בִּ לָ עָ  תְּ
水沟、水道、沟渠 

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

יוֹנָה○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 上 עֶ
面的 

ת● לַּ סִ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04546 בִּ לָּ סִ  מְ
大路、公路、干道 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ס○ ס 动词， Qal 主动分词单阳 03526 כוֹבֵ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 
□36:2 亚述王从拉吉差遣拉伯沙基率领大军往耶路撒冷，到希西家王那

里去。他就站在上池的水沟旁，在漂布地的大路上。 

□36:2 于是他命令他的大将率领大军从拉吉到耶路撒冷，列阵在上池水

沟旁，在通往漂布工场的大路上，要希西家投降。 

 

★以赛亚书 36 章 3节 

יו וַיֵּצֵא○ לָ ים אֵ יָקִ לְ ן אֶ יָּהוּ-בֶּ קִ לְ ר חִ שֶׁ יִת-עַל אֲ בָּ  הַ
נָא○ בְ סֹּפֵר וְשֶׁ ן וְיוֹאָח הַ ף-בֶּ זְכִּיר׃הַ  אָסָ  מַּ
○於是希勒家的儿子家宰以利亚敬，… 出来见他。 

○并书记舍伯那和亚萨的儿子史官约亚，(放上行) 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  家、房屋、殿 בַּ

נָא● בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

ר○ סֹּפֵ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ ר וֹפֵר  סֹפֵ
书记 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03098 וְיוֹאָח○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

יר○ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
纪念 
□36:3 于是希勒家的儿子家宰以利亚敬，并书记舍伯那和亚萨的儿子史

官约亚，出来见拉伯沙基。 

□36:3 三个犹大代表前往谈判；他们是王宫总管希勒家的儿子以利亚

敬，王室书记舍伯那，国史大臣亚萨的儿子约亚。 

 

★以赛亚书 36 章 4节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ב אֲ ה-רַ קֵ  שָׁ
רוּ○ מְ ל נָא-אִ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
ר-כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ גָּדוֹל הַ ךְ  הַ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
ה○ חוֹן מָ טָּ בִּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ׃ אֲ תָּ חְ טָ  בָּ



○拉伯沙基对他们说： 

○「你们去告诉希西家说， 

○亚述大王如此说： 

○『你倚赖的是甚什么可靠的事物呢？ 

[字汇分析] 

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ 拉伯 与下一个字 רַ

合起来为亚述统帅的职称。 

ה○ קֵ ה 专有名词，官职名 07262 שָׁ קֵ 沙基 与上一个 שָׁ

字合起来为亚述统帅的职称。 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

גָּדוֹל○ 伟大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

的 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 וּראַשּׁ○

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

חוֹן○ טָּ בִּ חוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00986 הַ טָּ 、可靠 בִּ

信赖、希望 



זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ טָ תָּ  00982 בָּ חְ טַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 בָּ

阳 ח טַ  倚靠 בָּ
□36:4 拉伯沙基对他们说：“你们去告诉希西家说，亚述大王如此说：

‘你所倚靠的有什么可仗赖的呢？ 

□36:4 亚述的大将问：“亚述皇帝要知道希西家凭什么会有这样的把

握？ 

 

★以赛亚书 36 章 5节 

י○ תִּ רְ יִם-דְּבַר-אַךְ  אָמַ תַ פָ  שְׂ
ה עֵצָה○ ה וּגְבוּרָ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ה○ תָּ י-עַל עַ תָּ  מִ חְ טַ י בָ דְתָּ  כִּ רַ י׃ מָ  בִּ
○… 我看不过是虚话。 

○你说，有打仗的计谋和能力，(放上行) 

○你到底倚靠谁才背叛我呢？ 

[字汇分析] 

יאָ● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 מַ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

יִם○ תַ פָ ת 名词，阴性双数 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

ה● צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01369 וּגְבוּרָ 能 גְּבוּרָ
力、力量 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

תָּ ○ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ דְ רַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 04775 מָ רַ  背叛 מָ

י○ 、敌对、在、用 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

藉著 
□36:5 你说，有打仗的计谋和能力，我看不过是虚话。你到底倚靠谁才

背叛我呢？ 

□36:5 你以为空口说白话就能替代军备和实力吗？你靠谁的力量想反

叛我呢？ 

 

★以赛亚书 36 章 6节 

נֵּה○  הִ
תָּ ○ חְ טַ עֶנֶת-עַל בָ שְׁ נֶה מִ קָּ צוּץ הַ רָ זֶּה הָ יִם-עַל הַ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ מֵ ישׁ יִסָּ יו אִ לָ כַפּוֹ וּבָא עָ בָהּ בְ  וּנְקָ
ן○ עֹה כֵּ רְ ךְ  פַּ לֶ צְ -מֶ יִםמִ כָל רַ ים-לְ חִ בֹּטְ יו׃ הַ לָ  עָ
○看哪， 

○你所倚靠的埃及是会伤人的苇杖， 

○人若靠这杖，它就刺透他的手。 

○埃及王法老向一切倚靠他的人也是这样。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

תָּ ● חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶת○ עֶ שְׁ נֶת 名词，单阴附属形 04938 מִ עֶ שְׁ  拐杖、支持 מִ

נֶה○ קָּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07070 הַ  芦苇 קָ

צוּץ○ רָ ץ 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 07533 הָ צַ  רָ
压伤 



זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ מֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05564 יִסָּ מַ  סָ
靠、休息、支持 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

פּוֹ○ כַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְ

ף  手掌 כַּ

הּ○ בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05344 וּנְקָ

尾 ב  刺 נָקַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ חִ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ  倚靠 בָּ



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□36:6 看哪，你所倚靠的埃及是那压伤的苇杖，人若靠这杖，就必刺透

他的手。埃及王法老向一切倚靠他的人也是这样。 

□36:6 你妄想埃及来援助你，那无疑用一根破裂的芦苇当拐杖走路；它

会刺透你的手。埃及王对付那些投靠他的人正是这样。” 

 

★以赛亚书 36 章 7节 

י○ ר-וְכִ י תֹאמַ לַ ל אֵ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ נוּ אֱ חְ טָ  בָּ
לוֹא○ ר הוּא-הֲ שֶׁ יר אֲ סִ זְקִ  הֵ ת יָּהוּחִ יו-אֶ ת בָּמֹתָ יו-וְאֶ זְבְּחֹתָ  מִ
ר○ יהוּדָה וַיֹּאמֶ לַםִ  לִ ירוּשָׁ  וְלִ
נֵי○ פְ זְבֵּחַ  לִ מִּ זֶּה הַ ווּ׃ הַ חֲ תַּ שְׁ  תִּ
○你若对我说：我们倚靠雅威―我们的上帝。 

○希西家岂不是将邱坛和祭坛废去， 

○且对犹大和耶路撒冷的人说： 

○你们当在这坛前敬拜吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



נוּ○ חְ טָ נוּ 00982 בָּ חְ טַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复 בָּ

ח טַ  倚靠 בָּ

לוֹא●  不 לוֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ סִ 废 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
去、转离、离开 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ מֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01116 בָּ מָ 、邱坛 בָּ

高处 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חֹתָ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03389 וְלִ

地名  ַל םִ  耶路撒冷 םִ יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 复阳 09013 תִּ

וָה  跪拜、下拜 חָ
□36:7 你若对我说：我们倚靠耶和华我们的上帝。希西家岂不是将上帝

的邱坛和祭坛废去，且对犹大和耶路撒冷的人说，你们当在这坛前敬拜

吗？ 

□36:7 亚述大将接着说：“也许你们要说，你们所倚靠的是上主──你

们的上帝，可是希西家不是摧毁了他的庙宇和祭坛吗？他不是吩咐犹大

和耶路撒冷的人民，只准许在一个祭坛上敬拜上主吗？ 

 

★以赛亚书 36 章 8节 

ה○ תָּ ב וְעַ רֶ עָ תְ ת נָא הִ דֹנִי-אֶ לֶךְ  אֲ מֶּ  וּראַשּׁ הַ
נָה○ תְּ יִם לְךָ  וְאֶ פַּ ים אַלְ  סוּסִ
ם○ ת תּוּכַל-אִ תֶ ךָ  לָ ם׃ רֹכְבִים לְ יהֶ לֵ  עֲ
○现在你把押金给我主亚述王， 

○我给你二千匹马， 

○看你能不能派得出骑兵来骑它们。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ב○ רֶ עָ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06148 הִ רַ 抵 עָ
押、交换、保证 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יִם○ פַּ ף 名词，阳性双数 00505 אַלְ לֶ  数目的千 אֶ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○  能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכַ

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ בִ ברָ  动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ  骑 כַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□36:8 现在你把当头给我主亚述王，我给你二千匹马，看你这一面骑马

的人够不够。 

□36:8 现在我以皇帝的名义跟你们打赌：如果你能找出两千骑兵，我就

送给你们两千匹战马。 

 

★以赛亚书 36 章 9节 

יךְ ○ יב וְאֵ שִׁ ת תָּ נֵי אֵ ת פְּ חַ ד פַ דֵי אַחַ בְ דֹנִי עַ נִּים אֲ טַ קְ  הַ
ח○ טַ בְ ךָ  וַתִּ יִם-עַל לְ רַ צְ כֶב מִ רֶ ים׃וּ לְ שִׁ רָ פָ  לְ
○若不然，怎能打败我主臣仆中最小的一个军长呢？ 

○你难道要倚靠埃及的战车和马兵吗？ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、怎能 אֵ



怎么 

יב○ שִׁ 打 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
退、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ חַ הפֶּ  名词，单阳附属形 06346 פַ  军长 חָ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

נִּים○ טַ קְ טֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ח● טַ בְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00982 וַתִּ טַ  倚靠 בָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07393 לְ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ים○ שִׁ רָ פָ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06571 וּלְ

复数 ׁש רָ  马兵 פָּ
□36:9 若不然，怎能打败我主臣仆中最小的军长呢？你竟倚靠埃及的战

车马兵吗？ 

□36:9 其实，你连亚述军队中最小的军官也比不上，你还妄想埃及送战

车骑兵来援助你。 

 

★以赛亚书 36 章 10节 



ה○ תָּ דֵי וְעַ עֲ לְ בַּ מִ  יְהוָה הֲ
י○ יתִ לִ ץ-עַל עָ אָרֶ זֹּאת הָ הּ הַ יתָ חִ שְׁ הַ  לְ
ר יְהוָה○ י אָמַ לַ  אֵ
לֵה○ ל עֲ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ הּ׃ הַ יתָ חִ שְׁ  וְהַ
○现在… 岂不是出於雅威吗？ 

○我上来攻击毁灭这地，(放上行) 

○雅威吩咐我说， 

○你上去攻击这地，毁灭吧！ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בַּ ○ מִ יהֲ דֵ עֲ ן 介系词 + הֲ  疑问词 01107 לְ  介系词 + מִ

י דֵ עֲ לְ י בַּ דֵ עֲ לְ  除非 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● יתִ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05927 עָ לָ  上来 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּ○ יתָ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 07843 לְ

附属形 ית חִ שְׁ ת 单阴词尾 3 + הַ חַ  毁灭、破坏 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上来 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּ○ יתָ חִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阴 07843 וְהַ

词尾 ת חַ  毁灭、破坏 שָׁ
□36:10 现在我上来攻击毁灭这地，岂没有耶和华的意思吗？耶和华吩

咐我说，你上去攻击毁灭这地吧！’” 

□36:10 你以为我没有上主的帮助就来攻打你，毁灭你的国家吗？上主

亲自吩咐我来攻击你，并毁灭你这国家。” 

 

★以赛亚书 36 章 11节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ יָקִ לְ נָא אֶ בְ ל וְיוֹאָח וְשֶׁ ב-אֶ ה-רַ קֵ  שָׁ
ל נָא-דַּבֶּר○ דֶיךָ -אֶ בָ ית עֲ מִ רָ י אֲ ים כִּ עִ נוּ שֹׁמְ נָחְ  אֲ
דַבֵּר-וְאַל○ ינוּ תְּ לֵ  יְהוּדִית אֵ
אָזְנֵי○ עָם בְּ ר הָ שֶׁ ה׃-עַל אֲ חוֹמָ  הַ
○以利亚敬、舍伯那、约亚对拉伯沙基说： 

○求你用亚兰语和仆人说话，因为我们听得懂； 

○不要用犹大语对我们说话， 

○达到城墙上百姓的耳中。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ  以利亚敬 אֶ

נָא○ בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03098 וְיוֹאָח○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ ב 拉伯沙基 שָׁ  רַ
ה קֵ  。两个字合起来为亚述统帅的职称 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ ב 拉伯沙基 שָׁ  רַ
ה קֵ  。两个字合起来为亚述统帅的职称 שָׁ

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֶּ  说、讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ית○ מִ רָ ית 副词 00762 אֲ מִ רָ  亚兰语 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 

不 这个字配合未完 אַל 副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

成式，表示否定的祈使意思。 

דַ ○ רתְּ ר 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阳 01696 בֵּ 、说 דָּבַ

讲 



ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ית○ ית 副词 03066 יְהוּדִ  犹大语 יְהוּדִ

אָזְנֵי● 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ  城墙 חוֹמָ
□36:11 以利亚敬、舍伯那、约亚对拉伯沙基说：“求你用亚兰言语和

仆人说话，因为我们懂得；不要用犹大言语和我们说话，达到城上百姓

的耳中。” 

□36:11 于是，以利亚敬、舍伯那，和约亚对那大将说：“先生，请用

亚兰语跟我们说话；我们听得懂。请不要用希伯来语，因为城楼上的人

民都在听。” 

 

★以赛亚书 36 章 12节 

ר○ ב וַיֹּאמֶ ה-רַ קֵ  שָׁ
ל○ אֶ דֹנֶיךָ  הַ יךָ  אֲ לֶ  וְאֵ
נִי○ חַ לָ דֹנִי שְׁ דַבֵּר אֲ ת לְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
לֹא○ ים-עַל הֲ נָשִׁ אֲ ים הָ בִ יֹּשְׁ ה-עַל הַ חוֹמָ  הַ
כֹל○ אֱ ת לֶ איהָם-אֶ  חֹרָ
תּוֹת○ שְׁ ת וְלִ יֵנַיְיֵהֶם-אֶ כֶם׃ שֵׁ מָּ  עִ
○拉伯沙基说： 

○岂是单对你的主和你 (放下行) 

○我主差遣我来，… 说这些话吗？ 

○不也是对这些坐在城墙上、 

○要… 吃自己粪 

○喝自己尿的人说吗？ 

○与你们一同 (放上面) 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ 拉伯 与下一个字 רַ

合起来为亚述统帅的职称。 

ה○ קֵ ה 专有名词，官职名 07262 שָׁ קֵ 沙基 与上一个 שָׁ

字合起来为亚述统帅的职称。 

ל● אֶ ל 介系词 + הֲ  疑问词 00413 הַ ל אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

י○ לֶ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 ךָ וְאֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  אֶ
对、向、往 

נִי● חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רִ ○ בָ דְּ םהַ י  01697 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ר  话 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ  城墙 חוֹמָ

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ איהָ ם 这是写型(从 06675 חֹרָ יהֶ אֵ רְ 而来)，其读型 חַ

为 ם  צֹאָה 按读型，它是名词，单阴 + 3 复阳词尾。צֹאָתָ
粪 如按写型 ם יהֶ אֵ רְ א 它是名词，(SN 2716) חַ רֶ (粪) חֶ

的复阳 + 3 复阳词尾 

תּוֹת● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יֵנַיְיֵהֶ ם 这个字的写型为 07890 שֵׁ ינֵיהֶ 按写型，它。שֵׁ

是名词，复阳 + 3 复阳词尾 יִן  尿 这个字的读型为 שַׁ

י ימֵ ם 和 (SN 7272) מֵ יהֶ גְלֵ י。(SN 4325) רַ ימֵ יִם 是名词 מֵ  מַ
(水)的复阳附属形，ם יהֶ גְלֵ גֶל 是名词 רַ  + 的双阴(脚) רֶ

3 复阳词尾。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ
□36:12 拉伯沙基说：“我主差遣我来，岂是单对你和你的主说这些话

吗？不也是对这些坐在城上、要与你们一同吃自己粪、喝自己尿的人说

吗？” 

□36:12 大将说：“你们以为皇帝只叫我对你们和国王讲话吗？错了，

我也是对那些坐在城楼上的人民讲的；他们跟你们一样，都要吃自己的

粪，喝自己的尿。” 

 



★以赛亚书 36 章 13节 

ב וַיַּעֲמֹד○ ה-רַ קֵ  שָׁ
א○ רָ ר יְהוּדִית גָּדוֹל-בְקוֹל וַיִּקְ  וַיֹּאמֶ
עוּ○ מְ ת שִׁ י-אֶ רֵ לֶךְ  דִּבְ מֶּ גָּדוֹל הַ ךְ  הַ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○於是，拉伯沙基站著， 

○用犹大语大声喊著说： 

○「你们当听亚述大王的话。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ברַ ○  07262 专有名词，官职名 ב 拉伯 与下一个字 רַ

合起来为亚述统帅的职称。 

ה○ קֵ ה 专有名词，官职名 07262 שָׁ קֵ 沙基 与上一个 שָׁ

字合起来为亚述统帅的职称。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ית○ י 副词 03066 יְהוּדִ תיְהוּדִ  犹大语 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□36:13 于是拉伯沙基站着，用犹大言语大声喊着说：“你们当听亚述

大王的话。 

□36:13 于是，他站出来，用希伯来语大声喊叫：“你们要听亚述皇帝

的谕旨。 

 

★以赛亚书 36 章 14节 

ר כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ  הַ
א-אַל○ כֶם יַשִּׁ יָּהוּ לָ זְקִ  חִ
י○ י-לֹא כִּ יל וּכַל צִּ הַ כֶם׃ לְ תְ  אֶ
○王如此说： 

○『你们不要被希西家欺哄了， 

○因他不能拯救你们。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

不 这个字配合未完成式，表示 אַל 副词 00408 אַל●

否定的祈使意思。 

א○ א 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05377 יַשִּׁ  欺骗 נָשָׁ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○  能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ

יל○ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救 נָצַ

כֶ ○ תְ םאֶ  00853 受词记号 + 2 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ
□36:14 王如此说：‘你们不要被希西家欺哄了，因他不能拯救你们。 

□36:14 他警告你们：不可受希西家的欺骗；希西家不能救你们。 

 

★以赛亚书 36 章 15节 

ח-וְאַל○ טַ כֶם יַבְ תְ יָּהוּ אֶ זְקִ ל חִ  לֵאמֹר יְהוָה-אֶ
צֵּל○ נוּ הַ ילֵ  יְהוָה יַצִּ
ן לֹא○ נָּתֵ יר תִ עִ זֹּאת הָ יַד הַ ךְ  בְּ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○不要听凭希西家使你们倚靠雅威说： 

○雅威一定会拯救我们， 

○这城必不交在亚述王的手中。 

[字汇分析] 

不 这个字配合未完 אַל 副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

成式，表示否定的祈使意思。 

ח○ טַ ח 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 00982 יַבְ טַ  信靠 בָּ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

ל● צֵּ ל 动词，Hif'il 不定词独立形 05337 הַ  拯救 נָצַ

נוּ○ ילֵ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ

+ 1 复词尾 ל  拯救 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִ  给 נָתַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□36:15 也不要听希西家使你们倚靠耶和华说：耶和华必要拯救我们，

这城必不交在亚述王的手中。’ 

□36:15 不要让他说服你们去倚靠上主。不要以为上主一定会拯救你们；

不要以为亚述的军队不能攻破你们的城。 

 

★以赛亚书 36 章 16节 

עוּ-אַל○ מְ שְׁ ל תִּ יָּהוּ-אֶ זְקִ ס חִ  

י○ ר כֹה כִּ לֶךְ  אָמַ מֶּ  אַשּׁוּר הַ
י-עֲשׂוּ○ תִּ כָה אִ רָ י וּצְאוּ בְ לַ  אֵ
לוּ○ כְ ישׁ וְאִ נוֹ-אִ ישׁ גַּפְ נָתוֹ וְאִ אֵ  תְּ



תוּ○ ישׁ וּשְׁ י אִ  בוֹרוֹ׃-מֵ
○你们不要听希西家的话！ 

○因亚述王如此说： 

○『你们要与我讲和，出来投降我， 

○你们各人就可以吃自己葡萄树和无花果树的果子， 

○喝自己井里的水。 

[字汇分析] 

不 这个字配合未完成式，表示 אַל 副词 00408 אַל●

否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  和平之约、祝福 בְּ

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03318 וּצְ  יָצָ
出去 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

לוּ● כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוֹ○ ן 名词，单阳(或阴) + 3 单阳词尾 01612 גַּפְ 葡 גֶּפֶ
萄、葡萄树 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

נָתוֹ○ אֵ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08384 תְּ אֵ 无花 תְּ

果、无花果树 נָה אֵ נַת 的附属形为 תְּ אֵ 用附；(未出现)תְּ

属形来加词尾。 

תוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08354 וּשְׁ תָ  שָׁ
喝 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

的 בּוֹר 井 בּוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00953 בוֹרוֹ○
附属形也是 בּוֹר；用附属形来加词尾。 
□36:16 不要听希西家的话，因亚述王如此说：‘你们要与我和好，出

来投降我，各人就可以吃自己葡萄树和无花果树的果子，喝自己井里的

水。 

□36:16 不要听希西家的话！亚述皇帝命令你们出来投降。这样，你们

照旧可以吃自己的葡萄、自己的无花果，喝自己井里的水。 

 

★以赛亚书 36 章 17节 

י-עַד○ יוְלָ  בֹּאִ תִּ חְ כֶם קַ תְ  אֶ



ל○ ץ-אֶ רֶ כֶם אֶ צְ  כְּאַרְ
ץ○ רֶ ירוֹשׁ דָּגָן אֶ  וְתִ
ץ○ רֶ ם אֶ חֶ ים׃ לֶ מִ רָ  וּכְ
○等我来领你们到一个地方， 

○与你们本地一样， 

○就是有五壳和新酒之地， 

○有粮食和葡萄园之地。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 00935 בֹּאִ

 来 בּוֹא

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ 取、带 לָ

进 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 00776 כְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03754 וּכְ רֶ 葡 כֶּ
萄园 
□36:17 等我来领你们到一个地方，与你们本地一样，就是有五谷和新

酒之地，有粮食和葡萄园之地。 



□36:17 直到皇帝把你们迁到另一个地方，跟你们的本土约略相同，有

五谷、葡萄，有饼和美酒。 

 

★以赛亚书 36 章 18节 

ן○ ית-פֶּ כֶם יַסִּ תְ יָּהוּ אֶ זְקִ נוּ יְהוָה לֵאמֹר חִ ילֵ  יַצִּ
ילוּ○ צִּ הִ לֹהֵי הַ גּוֹיִם אֱ ישׁ הַ ת אִ צוֹ-אֶ יַּד אַרְ ךְ  מִ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○恐怕希西家误诱你们说： 

○雅威必拯救我们。 

○列国的神有哪一个救他本国脱离亚述王的手呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ית○ 引 סוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05496 יַסִּ
诱 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ ילֵ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ

+ 1 复词尾 ל  拯救 נָצַ

ילוּ● צִּ הִ ל Hif'il 完成式 3 复 + הֲ  疑问词 05337 הַ  נָצַ
拯救 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□36:18 你们要谨防，恐怕希西家劝导你们说：耶和华必拯救我们。列

国的神有哪一个救他本国脱离亚述王的手呢？ 

□36:18 不要让希西家欺骗你们，以为上主会来拯救你们。你们见过有

哪一个国家的神明拯救过本国脱离亚述皇帝的手吗？ 

 

★以赛亚书 36 章 19节 

י אַיֵּה○ לֹהֵ ת אֱ מָ ד חֲ פָּ  וְאַרְ
י אַיֵּה○ לֹהֵ וָיִם אֱ רְ פַ  סְ
י○ ילוּ-וְכִ צִּ ת הִ רוֹן-אֶ יָּדִי׃ שֹׁמְ  מִ
○哈马和亚珥拔的神在哪里呢？ 

○西法瓦音的神在哪里呢？ 

○他们曾救撒玛利亚脱离我的手吗？ 

[字汇分析] 

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

ד○ פָּ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 00774 וְאַרְ פָּ 亚 אַרְ
珥拔 

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

וָיִם○ רְ פַ וָיִם 专有名词，地名 05617 סְ רְ פַ  西法瓦音 סְ

יוְ ● י 连接词 + וְ  连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ילוּ○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05337 הִ  拯救 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 
□36:19 哈马和亚珥拔的神在哪里呢？西法瓦音的神在哪里呢？他们曾

救撒玛利亚脱离我的手吗？ 

□36:19 哈马的神，亚珥拔的神，西法瓦音的神，都到哪里去了？有谁

援救过撒马利亚？ 

 

★以赛亚书 36 章 20节 

י○ כָל מִ י-בְּ לֹהֵ צוֹת אֱ רָ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ ילוּ-אֲ צִּ ת הִ צָם-אֶ יָּדִי אַרְ  מִ
י○ יל-כִּ ת יְהוָה יַצִּ לַםִ -אֶ יָּדִי׃ יְרוּשָׁ  מִ
○这些国的神有谁曾救自己的国脱离我的手呢？ 

○难道雅威能救耶路撒冷脱离我的手吗？』」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ילוּ○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05337 הִ  拯救 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成  ֶתא 。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 
□36:20 这些国的神有谁曾救自己的国脱离我的手呢？难道耶和华能救

耶路撒冷脱离我的手吗？’” 

□36:20 有哪些神明曾经从我们的王手下救过他们的国家？你们凭什么

相信你们的上主会拯救耶路撒冷呢？” 

 

★以赛亚书 36 章 21节 

ישׁוּ○ רִ נוּ-וְלֹא וַיַּחֲ  דָּבָר אֹתוֹ עָ
י○ וַת-כִּ צְ ךְ  מִ לֶ מֶּ יא הַ נֻהוּ׃ לֹא לֵאמֹר הִ עֲ  תַ
○百姓静默不言，并不回答一句， 

○因为王曾吩咐说：「不要回答他。」 

[字汇分析] 

ישׁוּ● רִ ישׁוּ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02790 וַיַּחֲ רִ  חֲ
沉默、铭刻 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  她 הִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נֻהוּ○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单阳 06030 תַ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□36:21 百姓静默不言，并不回答一句，因为王曾吩咐说：“不要回答

他。” 

□36:21 人民都不作声；他们遵照希西家王的命令，一声不响，不回答

他的话。 

 

★以赛亚书 36 章 22节 

ים וַיָּבֹא○ יָקִ לְ ן אֶ יָּהוּ-בֶּ קִ לְ ר חִ שֶׁ יִת-עַל-אֲ בַּ  הַ
נָא○ בְ סּוֹפֵר וְשֶׁ ן וְיוֹאָח הַ ף-בֶּ יר אָסָ זְכִּ מַּ  הַ
ל○ יָּהוּ-אֶ זְקִ רוּעֵי חִ גָדִים קְ  בְ
ת לוֹ וַיַּגִּידוּ○ י אֵ רֵ ב דִּבְ ה׃שָׁ -רַ ס קֵ  

○当下希勒家的儿子―皇家总管以利亚敬、 

○书记舍伯那，和亚萨的儿子史官约亚， 

○都撕裂衣服，来到希西家那里， 

○将亚述元帅的话告诉他。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּהוּ○ קִ לְ יָּ  专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ החִ יָּהוּ  קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

屋、殿 

נָא● בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

ר○ סּוֹפֵ 书 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
记 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03098 וְיוֹאָח○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

יר○ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
纪念 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י○ רוּעֵ עקָ  动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07167 קְ  רַ
撕裂、撕破 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְ  衣服 בֶּ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话 דָּבָ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ 拉伯 与下一个字 רַ

合起来为亚述统帅的职称。 

ה○ קֵ ה 专有名词，官职名 07262 שָׁ קֵ 沙基 与上一个 שָׁ

字合起来为亚述统帅的职称。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:22 当下希勒家的儿子家宰以利亚敬和书记舍伯那，并亚萨的儿子

史官约亚，都撕裂衣服，来到希西家那里，将拉伯沙基的话告诉了他。 

□36:22 于是，王宫总管以利亚敬、王室书记舍伯那，和国史大臣约亚

悲痛地撕裂衣服，回城把亚述大将的话向希西家王报告。 

 

★以赛亚书 37 章 1节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ לֶךְ  כִּ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ  חִ
ע○ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו-אֶ כַּס בְּ ק וַיִּתְ שָּׂ  בַּ
ית וַיָּבֹא○  יְהוָה׃ בֵּ
○希西家王听见 

○就撕裂衣服，披上麻布， 

○进了雅威的殿， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ



ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ס○ כַּ ה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיִּתְ סָ  כָּ
披、遮 

ק○ שָּׂ ק 08242 בַּ שַּׂ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ק  麻布 שַׂ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 
□37:1 希西家王听见，就撕裂衣服，披上麻布，进了耶和华的殿。 

□37:1 希西家王一听见他们的报告，非常悲愤，就撕裂衣服，披上麻衣，

进入上主的圣殿。 

 

★以赛亚书 37 章 2节 

לַח○ ת וַיִּשְׁ ים-אֶ יָקִ לְ ר אֶ שֶׁ יִת-עַל-אֲ בַּ  הַ
ת○ נָא וְאֵ בְ סּוֹפֵר שֶׁ ת הַ נֵי וְאֵ נִים זִקְ כֹּהֲ  הַ
ים○ סִּ כַּ תְ יםבַּ  מִ קִּ  שַּׂ
ל○ עְיָהוּ-אֶ ן יְשַׁ יא׃ אָמוֹץ-בֶ נָּבִ  הַ
○他差遣家宰以利亚敬 

○和书记舍伯那，并祭司中的大老们， 

○都披上麻布， 



○到亚摩斯的儿子先知以赛亚那里， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

屋、殿 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נָא○ בְ נָא 专有名词，人名 07644 שֶׁ בְ  舍伯那 שֶׁ

ר○ סּוֹפֵ 书 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
记 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים● סִּ כַּ תְ ה 动词，Hitpa'el 分词复阳 03680 מִ סָ 、披 כָּ

遮 

ים○ קִּ שַּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08242 בַּ

数 ק  麻布 שַׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□37:2 使家宰以利亚敬和书记舍伯那，并祭司中的长老，都披上麻布，

去见亚摩斯的儿子先知以赛亚。 

□37:2 他差王宫总管以利亚敬、王室书记舍伯那，和一些资深的祭司去

见亚摩斯的儿子以赛亚先知；他们都穿着麻衣。 

 

★以赛亚书 37 章 3节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
ר כֹּה○ יָּהוּ אָמַ זְקִ  חִ
ה-יוֹם○ רָ ה צָ חָ ה וְתוֹכֵ יּוֹם וּנְאָצָ זֶּה הַ  הַ
י○ נִים בָאוּ כִּ בֵּר-עַד בָ שְׁ  מַ
דָה׃ אַיִן וְכֹחַ ○ לֵ  לְ
○对他说： 

○「希西家如此说： 

○今日是急难、责罚、凌辱的日子， 

○就如婴孩将要出生，却没有力气把他生出来。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  急难、艰难 צָ

ה○ חָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08433 וְתוֹכֵ חָ 责 תּוֹכֵ
罚 



ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05007 וּנְאָצָ 、凌辱 נְאָצָ

轻视 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֵּ שְׁ ר 名词，阳性单数 04866 מַ בֵּ שְׁ 裂开的地方、子 מַ

宫 

、力气 כֹּחַ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 03581 וְכֹחַ ●

力量 

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

ה○ דָ לֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לְ

ד  生出、出生 יָלַ
□37:3 对他说：“希西家如此说：‘今日是急难、责罚、凌辱的日子，

就如妇人将要生产婴孩，却没有力量生产。 

□37:3 希西家王吩咐他们告诉以赛亚说：“今天是国难的日子；我们都

处在耻辱和惩罚中。我们像一个临盆的产妇，因身体虚弱而难产。 

 

★以赛亚书 37 章 4节 

י○ ע אוּלַ מַ יךָ  יְהוָה יִשְׁ לֹהֶ ת אֱ י אֵ רֵ ב דִּבְ ה-רַ קֵ  שָׁ
ר○ שֶׁ חוֹ אֲ לָ ךְ  שְׁ לֶ דֹנָיו אַשּׁוּר-מֶ ף אֲ רֵ חָ ים לְ לֹהִ י אֱ  חַ
יחַ ○ ים וְהוֹכִ רִ דְּבָ ר בַּ שֶׁ ע אֲ מַ יךָ  יְהוָה שָׁ לֹהֶ  אֱ
אתָ ○ לָּה וְנָשָׂ פִ עַד תְ ית בְּ רִ אֵ שְּׁ צָאָה׃ הַ נִּמְ  הַ



○或者雅威―你的上帝听见拉伯沙基的话， 

○就是他主人亚述王打发他来辱骂永生上帝的话； 

○雅威―你的上帝听见这话就发斥责。 

○故此，求你为余剩的民扬声祷告。 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话 דָּבָ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ ב 拉伯 שָׁ  与 רַ

ה קֵ  。合起来为亚述统帅的职称 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ ב 沙基 שָׁ  与 רַ

ה קֵ  。合起来为亚述统帅的职称 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

ף○ רֵ חָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02778 לְ

形 ף רַ  辱骂、凌辱 חָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03198 וְהוֹכִ 判 יָכַ
断、证明 

בָ ○ דְּ יםבַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 רִ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְ לָּ פִ  祷告 תְּ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替 בַּ

ית○ רִ אֵ שְּׁ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07611 הַ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

אָה○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
存留、找到 
□37:4 或者耶和华你的上帝，听见拉伯沙基的话，就是他主人亚述王打

发他来辱骂永生上帝的话，耶和华你的上帝听见这话就发斥责。故此，

求你为余剩的民扬声祷告。’” 

□37:4 亚述皇帝差他的大将来侮辱永生的上帝。愿上主──你的上帝听

见了这些亵渎的话，惩罚说这话的人。所以，请你为我们这些残存之民

求告上主──你的上帝。” 

 

★以赛亚书 37 章 5节 

דֵי וַיָּבֹאוּ○ בְ לֶךְ  עַ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ ל חִ יָהוּ׃-אֶ עְ  יְשַׁ
○希西家王的臣仆就来到以赛亚那里。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ זְ  חִ יָּהחִ  希西家 קִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ
□37:5 希西家王的臣仆就去见以赛亚。 

□37:5 希西家王的臣仆来见以赛亚， 

 

★以赛亚书 37 章 6节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ יָהוּ אֲ עְ  יְשַׁ



רוּן כֹּה○ ל תֹאמְ דֹנֵיכֶם-אֶ  אֲ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
א-אַל○ ירָ נֵי תִּ פְּ ים מִ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ תָּ  אֲ עְ מַ  שָׁ
ר○ שֶׁ י גִּדְּפוּ אֲ רֵ ךְ  נַעֲ לֶ י׃ אַשּׁוּר-מֶ  אוֹתִ
○以赛亚对他们说： 

○「你们要对你们的主人这样说： 

○『雅威如此说：你不要因你所听见… 而惧怕。 

○亚述王的仆人亵渎我的话(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



不 这个字配合未完成式，表示 אַל 副词 00408 אַל●

否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、惧怕 יָרֵ

害怕 

נֵימִ ○ ן 介系词 06440 פְּ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。当作介系词用，意思是「因」 מִ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 01442 פוּגִּדְּ ○  亵渎 גָּדַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ  仆人、少年人 נַעַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ
□37:6 以赛亚对他们说：“要这样对你们的主人说，耶和华如此说：‘你

听见亚述王的仆人亵渎我的话，不要惧怕。 

□37:6 他就请他们回复国王，说：“上主这样说：你们不必因亚述人说

了侮辱我的话而惊惶。 

 

★以赛亚书 37 章 7节 

נְנִי○ ן הִ  רוּחַ  בּוֹ נוֹתֵ
ע○ מַ מוּעָה וְשָׁ ב שְׁ ל וְשָׁ צוֹ-אֶ  אַרְ
יו○ תִּ לְ פַּ ב וְהִ רֶ חֶ צוֹ׃ בַּ  בְּאַרְ
○我必惊动他的心（原文是使灵进入他里面）， 

○他要听见风声就归回本地， 



○我必使他在本地倒在刀下。』」 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 + 1 单词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נוֹתֵ  给 נָתַ

、敌对、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

 灵、气、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  风声、消息 שְׁ

ב○ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

转回 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יו● תִּ לְ פַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 05307 וְהִ

阳词尾 ל  跌倒 נָפַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

צוֹ○ אַרְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□37:7 我必惊动（原文作“使灵进入”）他的心，他要听见风声就归回

本地，我必使他在那里倒在刀下。’” 

□37:7 上主要使亚述皇帝听信谣言，赶回本国，在本土被杀。” 

 

★以赛亚书 37 章 8节 

ב○ ב וַיָּשָׁ ה-רַ קֵ  שָׁ



צָא○ ת וַיִּמְ ךְ -אֶ לֶ ם אַשּׁוּר מֶ חָ נָה-עַל נִלְ בְ  לִ
י○ ע כִּ מַ י שָׁ ע כִּ ישׁ׃ נָסַ כִ לָּ  מִ
○拉伯沙基回去， 

○就遇见亚述王攻打立拿； 

○原来他早听见亚述王拔营离开拉吉。 

[字汇分析] 

בוַיָּשָׁ ●  07725 动词，Qal 叙述式 3 单阳 שׁוּב 转回 

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ 拉伯 与下一个字 רַ

合起来为亚述统帅的职称。 

ה○ קֵ ה 专有名词，官职名 07262 שָׁ קֵ 沙基 与上一个 שָׁ

字合起来为亚述统帅的职称。 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 、遇见 מָ

发现、找到 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ  打仗 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 נָסַ 启程、离 נָסַ

开 

ישׁ○ כִ לָּ ן 介系词 03923 מִ כִישׁ 专有名词，地名 + מִ 拉 לָ



吉 
□37:8 拉伯沙基回去，正遇见亚述王攻打立拿；原来他早听见亚述王拔

营离开拉吉。 

□37:8 亚述的大将知道国王已经离开拉吉，去攻打附近的立拿城，就上

那里向他请示。 

 

★以赛亚书 37 章 9节 

ע○ מַ קָה-עַל וַיִּשְׁ הָ רְ ךְ  תִּ לֶ  לֵאמֹר כּוּשׁ-מֶ
ם יָצָא○ חֵ לָּ הִ ךְ אִ  לְ  תָּ
ע○ מַ לַח וַיִּשְׁ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ יָּהוּ-אֶ זְקִ  לֵאמֹר׃ חִ
○亚述王听见人论古实王特哈加说： 

○「他出来要与你争战。」 

○亚述王一听见，就打发使者到希西家那里，说： 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ה○ קָ הָ רְ ה 专有名词，人名 08640 תִּ קָ הָ רְ  特哈加 תִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出来 יָצָ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  打仗 לָ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□37:9 亚述王听见人论古实王特哈加说：“他出来要与你争战。”亚述

王一听见，就打发使者去见希西家，吩咐他们说： 

□37:9 亚述人当中传说古实王特哈加领了埃及军队来攻打他们。亚述皇

帝一听见这话，就差使者给犹大王希西家送信， 

 

★以赛亚书 37 章 10节 

רוּן כֹּה○ ל תֹאמְ יָּהוּ-אֶ זְקִ ךְ  חִ לֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה-מֶ
ךָ -אַל○ אֲ יךָ  יַשִּׁ לֹהֶ ר אֱ שֶׁ ה אֲ חַ  אַתָּ  לֵאמֹר בּוֹ בּוֹטֵ
ן לֹא○ נָּתֵ לַםִ  תִ יַד יְרוּשָׁ ךְ  בְּ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○「你们对犹大王希西家如此说： 

○『不要听你所倚靠的上帝欺骗你说： 

○耶路撒冷必不交在亚述王的手中。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

不 这个字配合未完成式，表示 אַל 副词 00408 אַל●

否定的祈使意思。 

ךָ ○ אֲ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 2 单 05377 יַשִּׁ

阳词尾 א  欺骗 נָשָׁ

יךָ אֱ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 לֹהֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בּוֹטֵ טַ  倚靠 בָּ

、敌对、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִ  给 נָתַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□37:10“你们对犹大王希西家如此说：‘不要听你所倚靠的上帝欺哄

你说，耶路撒冷必不交在亚述王的手中。 

□37:10 说：“你所信靠的神告诉你，你不至于被我打败；但是，你别

受骗了。 

 

★以赛亚书 37 章 11节 

נֵּה○ ה הִ עְתָּ  אַתָּ מַ  שָׁ
ר○ שֶׁ י עָשׂוּ אֲ כֵ לְ כָל אַשּׁוּר מַ צוֹת-לְ רָ אֲ ימָם הָ רִ חֲ הַ  לְ
ה○ ל׃תִּ  וְאַתָּ  נָּצֵ
○你总听说 

○亚述诸王向列邦所行的是尽行灭绝， 

○难道你能得救吗？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国 אֶ

地 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ



ץ אָרֶ  。הָ

ם○ ימָ רִ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02763 לְ

属形 + 3 复阳词尾 ם רַ  灭绝 חָ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ נָּצֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05337 תִּ 拯 נָצַ
救 
□37:11 你总听说亚述诸王向列国所行的，乃是尽行灭绝，难道你还能

得救吗？ 

□37:11 你一定知道凡是亚述皇帝要毁灭的国家，结局是怎样？你想你

能幸免吗？ 

 

★以赛亚书 37 章 12节 

ילוּ○ צִּ הִ ם הַ י אוֹתָ לֹהֵ גּוֹיִם אֱ  הַ
ר○ שֶׁ יתוּ אֲ חִ שְׁ י הִ בוֹתַ  אֲ
ת○ ת גּוֹזןָ-אֶ ן-וְאֶ רָ צֶף חָ  וְרֶ
נֵי○ דֶן-וּבְ ר עֶ שֶׁ ר׃ אֲ שָּׂ לַ תְ  בִּ
○…这些国，…的神何曾拯救他们呢？(…处依序填入下行和末二行) 

○我列祖所毁灭的 

○就是歌散、和哈兰、和利色， 

○和属提拉撒的伊甸人 

[字汇分析] 

ילוּ● צִּ הִ לנָצַ  Hif'il 完成式 3 复 + הֲ  疑问词 05337 הַ  

拯救 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יתוּ○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 07843 הִ חָ 毁 שָׁ
灭 

י○ בוֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 歌散 גּוֹזָן 专有名词，地名 01470 גּוֹזָן○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ן 专有名词，地名 02771 חָ רָ  哈兰 חָ

ף○ צֶ ף 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 07530 וְרֶ צֶ  רֶ
利色 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05729 עֶ דֶ  伊甸 עֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ שָּׂ לַ תְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08515 בִּ אשָּׂ לַ 提 תְּ
拉撒 
□37:12 我列祖所毁灭的，就是歌散、哈兰、利色和属提拉撒的伊甸人，

这些国的神何曾拯救这些国呢？ 

□37:12 我的祖宗曾攻下歌散、哈兰、利色，歼灭了住在提拉撒的伊甸

人；他们的神明救得了他们吗？ 

 

★以赛亚书 37 章 13节 

ךְ  אַיֵּה○ לֶ ת-מֶ מָ ךְ  חֲ לֶ ד וּמֶ פָּ  אַרְ



ךְ ○ לֶ יר וּמֶ עִ וָיִם לָ רְ פַ נַע סְ וָּה׃ הֵ  וְעִ
○哈马的王，亚珥拔的王，… 都在哪里呢？』」 

○西法瓦音城的王，希拿和以瓦的王，(放上行) 

[字汇分析] 

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

תחֲ ○ ת 专有名词，地名 02574 מָ מָ  哈马 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ד○ פָּ ד 专有名词，地名 00774 אַרְ פָּ  亚珥拔 אַרְ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

וָיִם○ רְ פַ וָיִם 专有名词，地名 05617 סְ רְ פַ  西法瓦音 סְ

נַע○ נַע 专有名词，地名 02012 הֵ  希拿 הֵ

וָּה○ וָּה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05755 וְעִ  以瓦 עִ
□37:13 哈马的王、亚珥拔的王、西法瓦音城的王、希拿和以瓦的王，

都在哪里呢？’” 

□37:13 现在，哈马、亚珥拔、西法瓦音、希拿，和以瓦诸王在哪里呢？” 

 

★以赛亚书 37 章 14节 

ח○ יָּהוּ וַיִּקַּ זְקִ ת חִ ים-אֶ רִ פָ סְּ יַּד הַ ים מִ לְאָכִ מַּ  הַ
הוּ○ אֵ רָ ית וַיַּעַל וַיִּקְ היְהוָ  בֵּ  

הוּ○ שֵׂ רְ יָּהוּ וַיִּפְ זְקִ נֵי חִ פְ  יְהוָה׃ לִ
○希西家从使者手里接过书信来， 

○看完了，就上雅威的殿， 

○将书信在雅威面前展开。 

[字汇分析] 



ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、接过 לָ

取、拿 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רִ ○ פָ סְּ םהַ י  05612 冠词  ַה + 名词，阳性复数 פֶר 书 סֵ
信、书 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

הוּ● אֵ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07121 וַיִּקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ● שֵׂ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06566 וַיִּפְ

词尾 ׂש רַ  展开 פָּ

יָּהוּ○ זְקִ זְ  专有名词，人名 02396 חִ יָּהוּחִ יָּה קִ זְקִ  希西家 חִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在前面 לִ פְ  + לְ  从介系词 לִ
名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□37:14 希西家从使者手里接过书信来，看完了，就上耶和华的殿，将

书信在耶和华面前展开。 

□37:14 希西家王从送信的人手里接过信，读后，到圣殿去，在上主面

前把信展开， 

 

★以赛亚书 37 章 15节 

לֵּל○ פַּ יָּהוּ וַיִּתְ זְקִ ל חִ  לֵאמֹר׃ יְהוָה-אֶ
○希西家向雅威祷告说： 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告、祈祷 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□37:15 希西家向耶和华祷告说： 

□37:15 向上主祷告说： 

 



★以赛亚书 37 章 16节 

בָאוֹת יְהוָה○ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ב יִשְׂ בִים יֹשֵׁ רֻ כְּ  הַ
ה○ ים הוּא-אַתָּ לֹהִ אֱ דְּךָ  הָ בַ  לְ
לְכוֹת לְכֹל○ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
ה○ יתָ  אַתָּ שִׂ ת עָ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ׃-וְאֶ אָרֶ  הָ
○坐在基路伯上万军之雅威―以色列的上帝啊， 

○你，惟有你是…上帝， 

○地上万国的(放上行) 

○你创造了天地。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ביֹ○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 这是天使的一种。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



ךָ ○ דְּ בַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用 לְ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  国、地 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ
□37:16“坐在二基路伯上万军之耶和华以色列的上帝啊，你，惟有你，

是天下万国的上帝；你曾创造天地。 

□37:16“坐在基路伯宝座上的上主──万军的统帅、以色列的上帝啊，

你是惟一的上帝。你管理世上万国；你创造了天地。 

 

★以赛亚书 37 章 17节 

ה○ טֵּ ע אָזְנְךָ  יְהוָה הַ מָ  וּשְׁ
ח○ קַ ינֶךָ  יְהוָה פְּ ה עֵ אֵ  וּרְ
ע○ מַ ת וּשְׁ י-כָּל אֵ רֵ יב דִּבְ רִ נְחֵ  סַ
ר○ שֶׁ לַח אֲ ף שָׁ רֵ חָ ים לְ לֹהִ י׃ אֱ  חָ
○雅威啊，求你侧耳而听； 



○雅威啊，求你睁眼而看， 

○听西拿基立打发使者辱骂永生上帝的一切话。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 动词，Hifi'l 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 耳朵 אָזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○

ע○ מָ ע 08085 וּשְׁ מַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

祈使式单阳 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 

ח● קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06491 פְּ קַ  开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֶךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹל 变化而来， 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ף○ רֵ חָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02778 לְ

形 ף רַ  辱骂、凌辱 חָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ
□37:17 耶和华啊，求你侧耳而听；耶和华啊，求你睁眼而看。要听西

拿基立的一切话，他是打发使者来辱骂永生上帝的。 

□37:17 上主啊，求你垂听我们的祷告。上主啊，看顾我们！请听听西

拿基立所说侮辱你──永生上帝的话。 

 

★以赛亚书 37 章 18节 

נָם○ יבוּ יְהוָה אָמְ רִ חֱ י הֶ כֵ לְ  אַשּׁוּר מַ
ת○ צוֹת-כָּל-אֶ רָ אֲ תוְ  הָ צָם׃-אֶ  אַרְ
○雅威啊，亚述诸王果然使… 变为荒凉， 

○列国和列国之地(放上行) 

[字汇分析] 

נָם● נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יבוּ○ רִ חֱ  介系词 .l + 动词，Hif'il 完成式 3 02717 הֶ

复 ב רַ  变荒废 חָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹל 变化而来， 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国 אֶ

地 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□37:18 耶和华啊，亚述诸王果然使列国和列国之地变为荒凉， 

□37:18 上主啊，我们知道，亚述历代君王把许多国家夷为平地， 

 

★以赛亚书 37 章 19节 

ת וְנָתֹן○ םאֱ -אֶ יהֶ שׁ לֹהֵ  בָּאֵ
י○ ים לֹא כִּ לֹהִ ה אֱ מָּ  הֵ
י○ ם כִּ ה-אִ שֵׂ עֲ ן עֵץ אָדָם-יְדֵי מַ בֶ  וָאֶ
 וַיְאַבְּדוּם׃○
○将列国的神像都扔在火里； 

○因为它们本不是神， 



○而是人手造的，是木头、石头， 

○所以他们(指亚述诸王)灭绝它们。 

[字汇分析] 

ן 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05414 וְנָתֹן●  נָתַ
扔、给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

שׁ○ אֵ 名词，阴(或阳) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

性单数 ׁש  火 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  它们、他们 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 这个字和 אִ 连用，意 כִּ

思是「不是… 而是」。 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工作 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ץ○  木头、木柴、树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וָאֶ בֶ  石头 אֶ

דוּםוַ ● 动词，Pi'el 叙述式 3 复 + 3 复阳 00006 יְאַבְּ



词尾 ד  灭绝、毁灭、灭亡 אָבַ
□37:19 将列国的神像都扔在火里，因为他本不是神，乃是人手所造的，

是木头、石头的，所以灭绝他。 

□37:19 焚烧了各国的神明──其实它们不是神，只是人用木头石头造

成的偶像。 

 

★以赛亚书 37 章 20节 

ה○ תָּ ינוּ יְהוָה וְעַ לֹהֵ נוּ אֱ יעֵ יָדוֹ הוֹשִׁ  מִ
לְכוֹת-כָּל וְיֵדְעוּ○ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
י○ ׃ יְהוָה האַתָּ -כִּ דֶּךָ בַ  לְ
○现在，雅威―我们的上帝啊，求你救我们脱离亚述王的手， 

○使地上万国都知道唯有你是雅威。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

יָדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

 手、边、力量、权势 יָד

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ●

 知道、认识 יָדַע



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹל 变化而来， 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国、国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  国、地 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用。 
□37:20 耶和华我们的上帝啊，现在求你救我们脱离亚述王的手，使天

下万国都知道惟有你是耶和华。” 

□37:20 上主──我们的上帝啊，求你从亚述手中拯救我们；这样，世

界各国就知道惟有你是上主。” 

 

★以赛亚书 37 章 21节 

לַח○ יָהוּ וַיִּשְׁ עְ ן יְשַׁ ל אָמוֹץ-בֶ יָּהוּ-אֶ זְקִ  לֵאמֹר חִ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ לְתָּ  אֲ לַּ פַּ תְ י הִ לַ  אֵ
ל○ יב-אֶ רִ נְחֵ ךְ  סַ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○亚摩斯的儿子以赛亚就打发人去见希西家，说： 



○雅威―以色列的神如此说， 

○你既然求我攻击亚述王西拿基立， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ לְ לַּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阳 06419 הִ לַ  פָּ
祷告、祈祷 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□37:21 亚摩斯的儿子以赛亚就打发人去见希西家，说：“耶和华以色

列的上帝如此说，你既然求我攻击亚述王西拿基立， 

□37:21 亚摩斯的儿子以赛亚送信给希西家王，告诉他：“上主──以

色列的上帝已经垂听了你控诉亚述皇帝西拿基立的祷告。 

 

★以赛亚书 37 章 22节 

הזֶ ○ דָּבָר  ר הַ שֶׁ יו יְהוָה דִּבֶּר-אֲ לָ  עָ
זָה○ גָה לְךָ  בָּ עֲ ךָ  לָ יּוֹן-בַּת בְּתוּלַת לְ  צִ
יךָ ○ רֶ נִיעָה רֹאשׁ אַחֲ ׃ בַּת הֵ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○这是雅威论他的话： 

○锡安的处女藐视你，嘲笑你； 

○耶路撒冷的女子向你摇头。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

זָה● זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָּ  藐视 בָּ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

גָה○ עֲ ג 动词，Qal 完成式 3 单阴 03932 לָ עַ  嘲笑 לָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יךָ ● רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ה○ נִיעָ  摇动 נוּעַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05128 הֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ םיְרוּשָׁ    和读型 לֵ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□37:22 所以耶和华论他这样说：锡安的处女藐视你、嗤笑你；耶路撒

冷的女子向你摇头。 

□37:22 他说：‘西拿基立啊，耶路撒冷的人民在讥笑你，藐视你，向

你摇头。 

 

★以赛亚书 37 章 23节 

ת○ י-אֶ תָּ  מִ פְ רַ תָּ  חֵ  וְגִדַּפְ
י-וְעַל○ ה מִ ימוֹתָ רִ  קּוֹל הֲ



א○ שָּׂ רוֹם וַתִּ ינֶיךָ  מָ  עֵ
ל○ דוֹשׁ-אֶ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○你辱骂谁，亵渎谁， 

○扬起声来，… 攻击谁呢？ 

○高举眼目(放上行) 

○乃是攻击以色列的圣者。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

תָּ ○ פְ רַ ף 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

תָּ ○ פְ 动词，Pi'el 完成式 2 单 + וְ  连接词 01442 וְגִדַּ

阳 ף  亵渎 גָּדַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ימוֹתָ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07311 הֲ
举、抬高 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קּוֹל○

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□37:23“你辱骂谁，亵渎谁？扬起声来，高举眼目攻击谁呢？乃是攻



击以色列的圣者。 

□37:23 你知道你侮辱的是谁？讽刺的是谁？你瞧不起我──以色列神

圣的上帝。 

 

★以赛亚书 37 章 24节 

יַד○ דֶיךָ  בְּ בָ פְתָּ  עֲ רַ דֹנָי חֵ ר אֲ  וַתֹּאמֶ
רֹב○ בִּי בְּ כְ  רִ
נִי○ יתִ  אֲ לִ יעָ רוֹם  ים מְ רִ י הָ תֵ כְּ נוֹן יַרְ בָ  לְ
רֹת○ כְ ת וְאֶ זָיו קוֹמַ רָ ר אֲ חַ בְ יו מִ רֹשָׁ  בְּ
רוֹם וְאָבוֹא○ צּוֹ מְ לּוֹ׃ יַעַר קִ מִ רְ  כַּ
○你藉你的臣仆辱骂主，说： 

○乘坐在许多战车上， 

○我上到山的高处，到黎巴嫩的顶端； 

○我要砍伐其高大的香柏树和其上等的松树； 

○我要上到它极高之处，(进入)它有田园的树林中。 

[字汇分析] 

יַד● דיָ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ  手、

边、力量、权势 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

תָּ ○ פְ רַ ף 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

י○ בִּ כְ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 07393 רִ כֶ 车辆、战 רֶ

车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加词 רִ



尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05927 עָ לָ  上去 עָ

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

י○ תֵ כְּ ה 名词，双阴附属形 03411 יַרְ כָ 边、末端、尽 יַרְ

头 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

רֹת● כְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03772 וְאֶ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高 קוֹמָ

זָיו○ רָ ז 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00730 אֲ רֶ  香柏树 אֶ

רֶ  זאֶ  的复数为 זִים רָ זֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אַרְ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

יו○ רֹשָׁ רוֹשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01265 בְּ  松树 בְּ

ים 的复数为 בְּרוֹשׁ רוֹשִׁ י 复数附属形为，בְּ רוֹשֵׁ ；(未出现)בְּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 00935 וְאָבוֹא●

 来、进入 בּוֹא

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

צּוֹ○ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07093 קִ 尾端、结 קֵ



尾 ץ ץ 的附属形也是 קֵ  。用附属形来加词尾；קֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03293 יַעַ  树林、森林 יַעַ

לּוֹ○ מִ רְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03759 כַּ מֶ רְ 、田园 כַּ

农田、果园 ל מֶ רְ ל 的附属形也是 כַּ מֶ רְ 用附；(未出现)כַּ

属形来加词尾。 
□37:24 你藉你的臣仆辱骂主说：我率领许多战车上山顶，到黎巴嫩极

深之处，我要砍伐其中高大的香柏树和佳美的松树；我必上极高之处，

进入肥田的树林。 

□37:24 你差遣使者向我夸耀，说你的战车曾削平高山，甚至征服了黎

巴嫩的最高山峰。你夸耀，你在那里砍下了最高的香柏树和最好的松树，

且深入到森林最深远的地方。 

 

★以赛亚书 37 章 25节 

נִי○ תִּי אֲ רְ י קַ יתִ תִ יִם וְשָׁ  מָ
ב○ רִ כַף וְאַחְ י-בְּ מַ עָ צוֹר׃ יְאֹרֵי כֹּל פְּ  מָ
○我已经挖井喝水； 

○我必用我的脚掌踏干埃及的一切河流。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ  挖井 קוּר 动词，Qal 完成式 1 单 06979 קַ

י○ יתִ תִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ב● רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02717 וְאַחְ רַ 枯 חָ
干、荒芜、荒废 

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ 、脚掌 כַּ

手掌 

י○ מַ עָ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06471 פְּ עַ 敲击、脚 פַּ

步、这一次、次数 ם עַ  虽为阴性名词，其复数有阳性 פַּ



ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附属 פְּ

形为 י מֵ עֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形加词尾。1 单词尾；פַּ

来变成 ַי。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  河流、尼罗河 יְאוֹר 名词，复阳附属形 02975 יְאֹרֵ

צ○ צוֹר 专有名词，国名 04693 וֹרמָ  埃及 מָ
□37:25 我已经挖井喝水，我必用脚掌踏干埃及的一切河。 

□37:25 你夸耀，你曾挖井喝水，而你的兵士把埃及的河流都踏干了。 

 

★以赛亚书 37 章 26节 

לוֹא○ תָּ -הֲ עְ מַ  שָׁ
חוֹק○ רָ מֵ הּ לְ יתִי אוֹתָ שִׂ  עָ
י○ ימֵ דֶם מִ יהָ  קֶ תִּ רְ  וִיצַ
ה○ תָּ יהָ  עַ בֵאתִ  הֲ
י○ הִ אוֹת וּתְ שְׁ הַ ים לְ ים גַּלִּ ים נִצִּ רִ רוֹת עָ צֻ ׃בְּ  

○『你岂没有听见…吗？(…处填入下三行) 

○我早先所做的、 

○古时所立的、 

○现在实现的(事) 

○坚固的城被毁坏，变为废墟。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לוֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

חוֹק● רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק  古时的、远方的 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ



子、时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ

יהָ ○ תִּ רְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 03335 וִיצַ

尾 ר  立定、形成 יָצַ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יהָ ○ אתִ בֵ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 00935 הֲ

阴词尾 בּוֹא 来、进入 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

אוֹת○ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07582 לְ

属形 אָה  毁坏、砸碎、荒芜 שָׁ

ים○  废墟、堆 גַּל 名词，阳性复数 01530 גַּלִּ

ים○ ה 动词，Nif'al 分词复阳 05327 נִצִּ  变废墟 נָצָ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ  坚固 בָּ
□37:26“耶和华说：你岂没有听见我早先所作的、古时所立的吗？现

在藉你使坚固城荒废，变为乱堆。 

□37:26“‘难道你没有听到我早就计划好这一切？现在我来执行了。

我给你力量使那些坚固的城堡成为土堆废墟。 

 

★以赛亚书 37 章 27节 

ן○ בֵיהֶ י וְיֹשְׁ רֵ צְ  יָד-קִ
תּוּ○  וָבֹשׁוּ חַ
יוּ○ ב הָ שֶׂ דֶה עֵ ק שָׂ א וִירַ  דֶּשֶׁ
יר○ צִ  גַּגּוֹת חֲ
ה○ דֵמָ נֵי וּשְׁ פְ מָ  לִ ׃קָ ה  

○城里的居民力量甚小， 

○他们惊惶，他们羞愧。 

○他们像野草，(像)青菜， 



○(如)房顶上的草， 

○(又如)田间未长成的禾稼。 

○(「又如田间未长成的禾稼。」1Q-a 是「被东风刮散。你站起，」 

○如采用 1Q-a，「你站起，」要放在下一节) 

[字汇分析] 

ן● יהֶ בֵ  动词，Qal 分词复阳 + 3 复阴词尾 03427 וְיֹשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ רֵ צְ ר 形容词，复阳附属形 07116 קִ צָ  小的、短的 קָ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

תּוּ● ת 动词，Qal 完成式 3 复 02865 חַ תַ  惊惶 חָ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 00954 וָבֹשׁוּ○

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ  田野 שָׂ

ק○ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03419 וִירַ  青菜 יָרַ

א○  青菜 אדֶּשֶׁ  名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ

יר● צִ יר 名词，单阳附属形 02682 חֲ צִ  青草 חָ

 屋顶 גָּג 名词，阳性复数 01406 גַּגּוֹת○

ה● דֵמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07709 וּשְׁ מָ דֵ 田 שְׁ
野 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在前面 לִ פְ  + לְ  从介系词 לִ
名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 07054 קָ מָ  禾稼 קָ
□37:27 所以其中的居民力量甚小，惊惶羞愧。他们像野草、像青菜，

如房顶上的草，又如田间未长成的禾稼。 

□37:27 我使住在那里的人束手无策，惊惶失措。他们像野地和屋顶上



的杂草，被灼热的东风一吹就都枯干了。 

 

★以赛亚书 37 章 28节 

ךָ ○ תְּ בְ ךָ  וְשִׁ ךָ  וְצֵאתְ י וּבוֹאֲ תִּ  יָדָעְ
ת○ גֶּזְךָ  וְאֵ רַ תְ י׃ הִ לָ  אֵ
○你坐下，你出去，你进来，…我都知道；(…处填入下行) 

○你向我发烈怒， 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ בְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 03427 וְשִׁ

2 单阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ךָ ○ אתְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 03318 וְצֵ

2 单阳词尾 א  出去 יָצָ

ךָ ○  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00935 וּבוֹאֲ

2 单阳词尾 בּוֹא 来、进入 

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 知道 יָדַע

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶּזְךָ ○ רַ תְ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 2 单 07264 הִ

阳词尾 גַז  发怒、颤抖、摇动 רָ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 
□37:28“你坐下、你出去、你进来、你向我发烈怒，我都知道。 

□37:28“‘你做什么，到哪里去，我都知道。我也知道你在向我发怒。 

 

★以赛亚书 37 章 29节 

ןיַעַ ○ גֶּזְךָ   רַ תְ י הִ לַ  אֵ
נַנְךָ ○ אֲ לָה וְשַׁ אָזְנָי עָ  בְ



י○ תִּ מְ י וְשַׂ חִ ךָ  חַ  בְּאַפֶּ
גִּי○ תְ יךָ  וּמִ תֶ פָ שְׂ  בִּ
יךָ ○ יבֹתִ שִׁ ךְ  וַהֲ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ הּ׃ בָּאתָ -אֲ  בָּ
○因你向我发烈怒， 

○你的狂傲上达我耳中， 

○我要将我的钩子放在你鼻孔上， 

○把嚼环放在你口里， 

○使你从你来的路转回去。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

גֶּזְךָ הִ ○ רַ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 2 单 07264 תְ

阳词尾 גַז  发怒、颤抖、摇动 רָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

נַנְךָ ● אֲ 形容词，单阳 + 2 单阳 + וְ  连接词 07600 וְשַׁ

词尾 נָן אֲ ，高傲的、安逸的、平静的 在此作名词解 שַׁ

指「狂傲」。 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

י○ חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 02397 חַ ח 钩子 חָ 的 חָ
附属形为 ח  。用附属形来加词尾；(未出现)חַ

ךָ ○ אַפֶּ ךָ  00639 בְּ אַפְּ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ



阳 + 2 单阳词尾 אַף 鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用

附属形来加词尾。 

גִּי● תְ ג 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04964 וּמִ תֶ  מֶ
嚼环 ג תֶ גּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ תְ  。加词尾 מִ

יךָ ○ תֶ פָ שְׂ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08193 בִּ

尾 ה פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ פָ  的双数为 שָׂ יִםשְׂ  双数附属形为，תַ

י תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

יךָ ● יבֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 转回 

ךְ ○ רֶ דֶּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□37:29 因你向我发烈怒，又因你狂傲的话达到我耳中，我就要用钩子

钩上你的鼻子，把嚼环放在你口里，使你从原路转回去。 

□37:29 我早已听到你骄傲，你向我发怒。现在我要用钩子穿过你的鼻

子，拿嚼环套住你的嘴；你从哪条路来，就从那条路拉你回去。’” 

 

★以赛亚书 37 章 30节 

ךָ -וְזֶה○ אוֹת לְּ  הָ
נָה אָכוֹל○ שָּׁ יחַ  הַ פִ  סָ
נָה○ שָּׁ נִית וּבַ שֵּׁ יס הַ חִ  שָׁ
נָה○ שָּׁ ית וּבַ ישִׁ לִ שְּׁ עוּ הַ רוּ זִרְ צְ  וְקִ
עוּ○ ים וְנִטְ מִ רָ ולֻ  כְ כְ יָם׃ וְאִ רְ  פִ
○这是给你们的记号： 

○你们今年要吃自生的， 

○明年也要吃自长的， 

○至於后年，你们要耕种收割， 



○栽植葡萄园，吃其中的果子。 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

אוֹת○ 记 אוֹת 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 00226 הָ
号 

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל●  吃、吞吃 אָכַ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

יחַ ○ פִ יחַ  名词，阳性单数 05599 סָ פִ  自然长出的东西 סָ

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

יס○ חִ יס 名词，阳性单数 07823 שָׁ חִ  自然长出的榖物 שָׁ

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ית○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ  שְׁ
序数的「第三」 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 02232 זִרְ  耕种 זָרַ

רוּ○ צְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 07114 וְקִ צַ  קָ
收割 

עוּ● ענָ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05193 וְנִטְ  טַ
栽种 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ



ולֻ ○ כְ  其读型为，(而来 וְאָכוֹל 从)这是写型 00398 וְאִ

לוּ כְ 动词，Qal 祈使式复 + וְ 按读型，它是连接词。וְאִ

阳 ל 它是动词，Qal 不，וְאָכוֹל 吃、吞吃 如按写型 אָכַ

定词独立形 

יָם○ רְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06529 פִ רִ  פְּ
□37:30“以色列人哪，我赐你们一个证据。你们今年要吃自生的，明

年也要吃自长的，至于后年，你们要耕种收割，栽植葡萄园，吃其中的

果子。 

□37:30 接着，以赛亚告诉希西家王说：“现在我给你一个预兆。今年

明年，你只有野生的植物可吃。到了后年，你就可以播种，收获；也可

以种葡萄，吃园中出产的葡萄。 

 

★以赛亚书 37 章 31节 

פָה○ ת וְיָסְ יטַ לֵ ית פְּ ה יְהוּדָה-בֵּ אָרָ נִּשְׁ  הַ
ה שֹׁרֶשׁ○ טָּ מָ ה לְ שָׂ י וְעָ רִ ה׃ פְ לָ עְ מָ  לְ
○犹大家所逃脱余剩的，仍要 

○往下扎根，向上结果。 

[字汇分析] 

ה● פָ ף 动词，Qal 连续式 3 单阴 03254 וְיָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

ת○ יטַ לֵ ה 名词，单阴附属形 06413 פְּ יטָ לֵ 、逃走、得救 פְּ

余民 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

ה○ אָרָ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  。剩下 这个分词在此作名词「剩余的人」解 שָׁ

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08328 שֹׁרֶ  根 שֹׁרֶ



מָ ○ הלְ ה 04295 טָּ טָּ מַ ה 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ טָּ  מַ
往下 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְ רִ  果实 פְּ

ה○ לָ עְ מָ  ָה 副词 + 表示方向的 + לְ  介系词 04605 לְ
ל עַ  在上面 מָ
□37:31 犹大家所逃脱余剩的，仍要往下扎根，向上结果。 

□37:31 犹大国劫后余生的人仍然会像植物一般地往下扎根，向上结果。 

 

★以赛亚书 37 章 32节 

י○ לַםִ מִ  כִּ צֵא ירוּשָׁ ית תֵּ רִ אֵ  שְׁ
ה○ יטָ לֵ ר וּפְ הַ יּוֹן מֵ  צִ
נְאַת○ בָאוֹת יְהוָה קִ ה צְ שֶׂ עֲ ס זֹּאת׃-תַּ  

○必有余剩的民从耶路撒冷而出； 

○必有逃脱的人从锡安山而来。 

○万军之雅威的热心必成就这事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出来 יָצָ

ית○ רִ אֵ ית 名词，阴性单数 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה● יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06413 וּפְ יטָ לֵ 逃 פְּ
走、得救、余民 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נְאַת● נְאָה 名词，单阴附属形 07068 קִ  热心、嫉妒 קִ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

תזֹּא○  02063 指示代名词，阴性单数 זֹּאת 这个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:32 必有余剩的民从耶路撒冷而出；必有逃脱的人从锡安山而来。

万军之耶和华的热心必成就这事。 

□37:32 在耶路撒冷，在锡安山上，仍然有劫后余生的人居住，因为上

主──万军的统帅定意要成就这事。” 

 

★以赛亚书 37 章 33节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ ל יְהוָה אָמַ ךְ -אֶ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
ל יָבוֹא לֹא○ עִיר-אֶ זֹּאת הָ  הַ
ה-וְלֹא○ ם יוֹרֶ ץ שָׁ  חֵ
נָּה-וְלֹא○ דְּמֶ גֵן יְקַ  מָ
פֹּךְ -וְלֹא○ יהָ  יִשְׁ לֶ ה׃ עֳ לָ  סֹלְ
○所以雅威论亚述王如此说：他 

○必不得来到这城， 

○也不在这里射箭， 

○不得拿盾牌到城前， 

○也不筑垒攻城。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王、国王 ךְ מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



נָּה○ דְּמֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 06923 יְקַ

阴词尾 ם דַ  前往、遇见 קָ

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עֳ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 
□37:33“所以耶和华论亚述王如此说：他必不得来到这城，也不在这

里射箭，不得拿盾牌到城前，也不筑垒攻城。 

□37:33 至于亚述皇帝，上主这样说：“他进不了这城，也无法向这城

发一枝箭。拿盾牌的兵士不能走近这城，也不能在附近的地方筑造围城

的土墩。 

 

★以赛亚书 37 章 34节 

ךְ ○ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ  יָשׁוּב בָּהּ בָּא-אֲ
ל○ עִיר-וְאֶ זֹּאת הָ ם יָבוֹא לֹא הַ  יְהוָה׃-נְאֻ
○他从哪条路来，必从那条路回去， 

○必不得来到这城。这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ דֶּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□37:34 他从哪条路来，必从那条路回去，必不得来到这城。这是耶和

华说的。 

□37:34 他从哪条路来，也要从那条路回去；他进不了这城。我──上

主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 37 章 35节 

י○ יר-עַל וְגַנּוֹתִ עִ זֹּאת הָ יעָהּ הַ הוֹשִׁ  לְ
נִי○ עֲ מַ ן לְ עַ מַ דִּי׃ דָּוִד וּלְ בְ ס עַ  

○因我…必保护拯救这城。 

○为自己的缘故，又为我仆人大卫的缘故，」 

[字汇分析] 

י● 保护、保 גָּנַן 动词，Qal 连续式 1 单 01598 וְגַנּוֹתִ

卫、遮盖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ



זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּ○ יעָ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 + 3 单阴词尾 ע  拯救 יָשַׁ

נִי● עֲ מַ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  מַ
为了 名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ן○ עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:35 因我为自己的缘故，又为我仆人大卫的缘故，必保护拯救这

城。” 

□37:35 为了我自己的缘故，也为了我仆人大卫的缘故，我要亲自保卫

这城，拯救这城。” 

 

★以赛亚书 37 章 36节 

לְאַךְ  וַיֵּצֵא○  יְהוָה מַ
נֵה וַיַּכֶּה○ חֲ מַ אָה אַשּׁוּר בְּ מֹנִים מֵ ה וּשְׁ שָּׁ מִ  אָלֶף וַחֲ
ימוּ○ כִּ ר וַיַּשְׁ נֵּה בַבֹּקֶ לָּם וְהִ ים כֻ גָרִ ים׃ פְּ תִ  מֵ
○雅威的使者出去， 

○在亚述营中杀了十八万五千人。 

○清早有人起来一看，都是死尸了。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ



אַךְ ○ לְ אַךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכַ

击杀 

נֵה○ חֲ מַ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ

נֶה חֲ  军营、营ְ מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的一百 מֵ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的八十 

ה○ שָּׁ מִ שָּׁ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 02568 וַחֲ מִ החֲ שׁ  מֵ  חָ
数目的五 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 数 אֶ
目的千 

ימוּ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 ֹּלכ；用附属形来加词尾。 



ים○ גָרִ גֶר 名词，阳性复数 06297 פְּ  尸体 פֶּ

ים○ תִ  死 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ
□37:36 耶和华的使者出去，在亚述营中杀了十八万五千人。清早有人

起来一看，都是死尸了。 

□37:36 于是，上主的天使进入亚述人的营中，杀了十八万五千兵士。

第二天天亮，遍地都是尸首。 

 

★以赛亚书 37 章 37节 

ע○ ךְ  וַיִּסַּ ב וַיֵּלֶ יב וַיָּשָׁ רִ נְחֵ ךְ  סַ לֶ  אַשּׁוּר-מֶ
נִינְוֵה׃ בוַיֵּשֶׁ ○  בְּ
○亚述王西拿基立就拔营回去， 

○住在尼尼微。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、拔营 נָסַ

启程 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לָ  去、来 הָ

ב○ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

归向、转回 

יב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נִינְוֵה○ 尼 נִינְוֵה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05210 בְּ
尼微 
□37:37 亚述王西拿基立就拔营回去，住在尼尼微。 

□37:37 亚述皇帝西拿基立只好撤退，回尼尼微去了。 

 

★以赛亚书 37 章 38节 



י○ וֶה הוּא וַיְהִ חֲ תַּ שְׁ ית מִ רֹךְ  בֵּ לֹהָ  נִסְ ואֱ י  

ךְ ○ לֶ מֶּ צֶר וְאַדְרַ אֶ רְ נָיו וְשַׂ הוּ בָּ כֻּ ב הִ רֶ חֶ  בַ
ה○ מָּ טוּ וְהֵ לְ ץ נִמְ רֶ ט אֶ רָ רָ  אֲ
לֹךְ ○ ר וַיִּמְ סַ דֹּן-אֵ נוֹ חַ יו׃ בְּ תָּ חְ ס תַּ  

○一日在他的神―尼斯洛庙里叩拜， 

○他儿子亚得米勒和沙利色用刀杀了他， 

○他们就逃到亚拉腊地。 

○他儿子以撒哈顿接续他作王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 分词单阳 09013 מִ 跪 חָ
拜、下拜 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

רֹךְ ○ רֹךְ  专有名词，神明的名字 05268 נִסְ  尼斯洛 נִסְ

这个字原来的意思是「伟大的鹰」，是尼尼微城的一个

偶像，以鹰头人身为象徵。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 神 אֱ
明、上帝、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ךְ ● לֶ מֶּ רַ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00152 וְאַדְ לֶ מֶּ  אַדְרַ
亚得米勒 这个字的意思是「王的荣耀」。 

ר○ צֶ אֶ רְ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 08272 וְשַׂ צֶ אֶ רְ 沙 שַׂ
利色 这个字的意思是「火的王子」。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

הוּ○ כֻּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀 חֶ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

טוּ○ לְ ט 动词，Nif'al 完成式 3 复 04422 נִמְ לַ  逃走 מָ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ט○ רָ רָ ט 专有名词，地名 00780 אֲ רָ רָ  亚拉腊 אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ר○ סַ ר 专有名词，人名 00634 אֵ סַ ר 以撒 אֵ סַ דֹּן 和 אֵ  חַ
合起来为专有名词，人名。 

דֹּן○ דֹּן 专有名词，人名 00634 חַ ר 哈顿 חַ סַ דֹּן 和 אֵ  חַ
合起来为专有名词，人名。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ  接续 תַּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:38 一日在他的神尼斯洛庙里叩拜，他儿子亚得米勒和沙利色用刀

杀了他，就逃到亚拉腊地。他儿子以撒哈顿接续他作王。 

□37:38 有一天，他在庙里拜他的神尼斯洛的时候，他的两个儿子，亚



得米勒和沙利色，弑杀了他，逃到亚拉腊去。另一个儿子以撒哈顿继承

他作王。 

 

★以赛亚书 38 章 1节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ לָה הָ יָּהוּ חָ זְקִ  לָמוּת חִ
יו וַיָּבוֹא○ לָ יָהוּ אֵ עְ ן יְשַׁ יא אָמוֹץ-בֶ נָּבִ  הַ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ר-כֹּה אֵ  יְהוָה אָמַ
ו○ ךָ  צַ יתֶ בֵ י לְ ת כִּ ה מֵ יֶה׃ וְלֹא אַתָּ חְ  תִ
○那时希西家病得要死， 

○亚摩斯的儿子先知以赛亚去见他， 

○对他说：雅威如此说： 

○你当留遗命与你的家室，因为你必死不能活了。 

[字汇分析] 

יםבַּ ●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 יָּמִ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ 他们 在此 הֵ

作指示形容词解，意思是「那些」。 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02470 חָ לָ  生病 חָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死亡 מוּת

אוַיָּבוֹ●  00935 动词，Qal 叙述式 3 单阳 בּוֹא 来、进

入 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 לְ יתְ בֵ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בָּ 的附属形 בַּ

为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִ  活 חָ
□38:1 那时希西家病得要死，亚摩斯的儿子先知以赛亚去见他，对他说：

“耶和华如此说：你当留遗命与你的家，因为你必死不能活了。” 

□38:1 约在这时候，希西家王害病，几乎死去。亚摩斯的儿子以赛亚去

见王，对他说：“上主这样说：‘要处理你的家务，因为你不会康复；

你准备后事吧。’” 

 

★以赛亚书 38 章 2节 

ב○ יָּהוּ וַיַּסֵּ זְקִ נָיו חִ ל פָּ יר-אֶ קִּ  הַ



לוַיִּ ○ לֵּ פַּ ל תְ  יְהוָה׃-אֶ
○希西家就转脸朝墙， 

○祷告雅威 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ  转 סָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告、祈祷 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□38:2 希西家就转脸朝墙，祷告耶和华说： 

□38:2 希西家转脸向着墙壁，祷告说： 

 

★以赛亚书 38 章 3节 

ר○  נָא-זְכָר יְהוָה אָנָּה וַיֹּאמַ
ת○ ר אֵ שֶׁ י אֲ לַּכְתִּ הַ תְ נֶיךָ  הִ פָ ת לְ מֶ אֱ לֵב בֶּ לֵם וּבְ  שָׁ
טּוֹב○ ינֶיךָ  וְהַ עֵ י בְּ יתִ שִׂ  עָ
יָּהוּ וַיֵּבְךְּ ○ זְקִ י חִ כִ ס גָדוֹל׃ בְּ  

○说：「唉！雅威啊，求你纪念 

○我在你面前怎样存完全的心，按诚实行事， 



○又行你眼中所看为善的事。」 

○希西家就痛哭了。 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

 唉 אָנָּה 哀叹语 00577 אָנָּה○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  הָ
行 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

忠实、真理 

ב○ לֵ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03820 וּבְ

数 ב  心 לֵ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

טּוֹב●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02896 וְהַ



 良善、美好 טוֹב

עֵ ○ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 ינֶיךָ בְּ

尾 יִן  眼睛 עַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְּ כִ  哭 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:3“耶和华啊，求你记念我在你面前怎样存完全的心，按诚实行事，

又作你眼中所看为善的。”希西家就痛哭了。 

□38:3“上主啊，求你记得我始终忠诚，一心一意事奉你，做了你认为

对的事。”他禁不住号咷痛哭起来。 

 

★以赛亚书 38 章 4节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ עְ  לֵאמֹר׃ יְשַׁ
○雅威的话临到以赛亚说： 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 וּיְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□38:4 耶和华的话临到以赛亚说： 

□38:4 于是，上主命令以赛亚 

 

★以赛亚书 38 章 5节 

לוֹךְ ○ תָּ  הָ רְ ל וְאָמַ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ יךָ  דָּוִד אֱ  אָבִ
י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ ךָ -אֶ תֶ לָּ פִ י תְּ יתִ אִ ת רָ עָ -אֶ ךָ דִּמְ  תֶ
נְנִי○ ף הִ יךָ -עַל יוֹסִ שׁ יָמֶ מֵ ה חֲ רֵ שְׂ נָה׃ עֶ  שָׁ
○你去告诉希西家说， 

○雅威―你祖大卫的上帝如此说： 

○我听见了你的祷告，看见了你的眼泪。 

○我必加增你十五年的寿数； 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神明、上帝 אֱ

神 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ לָּ פִ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ עָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01832 דִּ עָ מְ  眼泪 דִּ

ה עָ ת 的附属形为 דִּמְ עַ  。用附属形来加词尾；דִּמְ

נְנִי● נֵּה 指示词 + 1 单词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 03254 יוֹסִ 、再一次 יָסַ

增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□38:5“你去告诉希西家说，耶和华你祖大卫的上帝如此说：我听见了

你的祷告，看见了你的眼泪。我必加增你十五年的寿数； 

□38:5 再回到希西家那里，告诉他：“我──上主、你祖先大卫的上帝

这样说：我已经听到你的祷告，也看见你的眼泪；我要让你多活十五年。 

 

★以赛亚书 38 章 6节 

כַּף○ ךְ  וּמִ לֶ ילְךָ  אַשּׁוּר-מֶ  אַצִּ
ת○ עִיר וְאֵ זֹּאת הָ  הַ
י○ יר-עַל וְגַנּוֹתִ עִ זֹּאת׃ הָ  הַ
○并且我要救你…脱离亚述王的手， 

○和这城(放上行) 

○也要保护这城。 

[字汇分析] 

ף● כַּ ן 介系词 + וְ  连接词 03709 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 ף  手、手掌 כַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ךָ ○ ילְ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 05337 אַצִּ

阳词尾 ל  拯救 נָצַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● 保护、保 גָּנַן 动词，Qal 连续式 1 单 01598 וְגַנּוֹתִ

卫、遮盖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□38:6 并且我要救你和这城脱离亚述王的手，也要保护这城。 

□38:6 我要从亚述皇帝手里拯救你和耶路撒冷，要继续保护这城。” 

 

★以赛亚书 38 章 7节 

ךָ -וְזֶה○ אוֹת לְּ ת הָ אֵ  יְהוָה מֵ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ת יְהוָה יַעֲ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ר׃ אֲ  דִּבֵּ
○这是从雅威那里给你的一个兆头， 

○表示雅威必成就他所说的这话： 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

אוֹת○ 兆 אוֹת 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 00226 הָ
头、预兆、记号 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 
□38:7 我耶和华必成就我所说的。我先给你一个兆头， 

□38:7 以赛亚回答：“上主要给你一个预兆，证明他一定信守诺言。 

 

★以赛亚书 38 章 8节 

נְנִי○ יב הִ שִׁ ת מֵ עֲלוֹת צֵל-אֶ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ דָה אֲ עֲלוֹת יָרְ מַ ז בְ מֶ  אָחָ שֶּׁ  שׁבַּ
נִּית○ חֹרַ ר אֲ שֶׂ עֲלוֹת עֶ  מַ
ב○ שָׁ שׁ וַתָּ מֶ שֶּׁ ר הַ שֶׂ עֲלוֹת עֶ  מַ
עֲלוֹת○ מַּ ר בַּ שֶׁ דָה׃ אֲ ס יָרָ  

○看哪，我要使…刻度上的影子 

○在亚哈斯日晷上随太阳向前进的(放上行) 

○往后退十度。 

○於是，…日影果然往后退了十度。 

○在日晷上前进的(放上行) 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



יב○ שִׁ  转回 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 06738 צֵ  影子 צֵ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、刻度 מַ

阶梯 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03381 יָרְ  下去 יָרַ

לוֹת○ עֲ מַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04609 בְ לָ עֲ  מַ
日晷、刻度、阶梯 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

שׁ○ מֶ שֶּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08121 בַּ

数 ׁש מֶ  太阳、日头 שֶׁ

נִּית● חֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的十 עֶ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  刻度、阶梯 מַ

ב● שָׁ  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ 、太阳 שֶׁ

日头 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的十 עֶ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  刻度、阶梯 מַ

לוֹת● עֲ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04609 בַּ

数 ה לָ עֲ  刻度、阶梯 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ ה 03381 יָרָ דָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָרְ



阴 ד  前进、下去 יָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:8 就是叫亚哈斯的日晷，向前进的日影往后退十度。”于是前进的

日影，果然在日晷上往后退了十度。 

□38:8 在亚哈斯王所造的台阶上，上主要使日影倒退十步。”果然，台

阶上的日影倒退了十步。 

 

★以赛亚书 38 章 9节 

ב○ תָּ כְ יָּהוּ מִ זְקִ חִ ךְ  לְ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
לֹתוֹ○ חֲ י בַּ יוֹ׃מֵ  וַיְחִ לְ  חָ
○犹大王希西家…的诗： 

○患病痊愈后(放上行) 

[字汇分析] 

ב● תָּ כְ ב 名词，阳性单数 04385 מִ תָּ כְ 、写出来的作品 מִ

抄写 

יָּהוּ○ זְקִ חִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02396 לְ זְקִ  חִ
יָּה זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

לֹתוֹ● חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02470 בַּ

לָה  生病 חָ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

יוֹ○ לְ חָ ן 介系词 02483 מֵ  名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

י לִ  生病 חֳ
□38:9 犹大王希西家患病已经痊愈，就作诗说： 



□38:9 希西家康复以后，写了一首赞美诗： 

 

★以赛亚书 38 章 10节 

נִי○ י אֲ תִּ רְ י אָמַ דְמִ י בִּ  יָמַ
כָה○ לֵ י אֵ רֵ עֲ שַׁ אוֹל בְּ  שְׁ
י○ דְתִּ קַּ ריֶ  פֻּ י׃ תֶ נוֹתָ  שְׁ
○我说：在中年时 

○我踏进阴间的门； 

○不得享受余剩的年岁。 

○(另外断句处不同时译成： 

○我说：在中年时我就离开， 

○将余剩的年岁交付阴间。) 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ מִ דְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01824 בִּ מִ 中 דֳּ
年、晌午、休息 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ה● כָ לֵ ךְ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

י● תִּ דְ קַּ ד 动词 ，Pu'al 完成式 1 单 06485 פֻּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

י○ נוֹתָ י 08141 שְׁ נוֹתַ 的停顿型，名词，单阴 + 1 单词 שְׁ

尾 נָה  年 שָׁ
□38:10“我说：正在我中年（或作“晌午”）之日，必进入阴间的门，

我余剩的年岁不得享受。 



□38:10 我担忧在如日中天的年华，我会一命归阴，无法享受天年。 

 

★以赛亚书 38 章 11节 

י○ תִּ רְ ה-לֹא אָמַ אֶ רְ  יָהּ אֶ
ץ יָהּ○ רֶ אֶ יִּים בְּ חַ  הַ
יט-לֹא○ בֵי-עִם עוֹד אָדָם אַבִּ דֶל׃ יוֹשְׁ  חָ
○我说：我必不得见雅威， 

○就是在活人之地的雅威； 

○我不再看见短暂世界居民中的任何一个人。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看见 רָ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ●

的名字「雅威」的短型式。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּ ○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 יםהַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יט○ ט 动词 ，Hif'il 未完成式 1 单 05027 אַבִּ 注 נָבַ
视、留意、考虑 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 在此作名词解，指「居民」。 



דֶל○ דֶל 02309 חָ דֶל 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ 短 חֶ
暂、停止、休息 这个字有抄本改写成 ד ל ח ，译成

「世界」。但是 MT 和昆兰古卷 1Q-a 都是 דֶל MT 可。חָ
能故意用 דֶל דֶל这个字，来表示「短暂」 חָ 与「世界」 חָ

ד ל ח  双关的意思。 
□38:11 我说：我必不得见耶和华，就是在活人之地不见耶和华；我与

世上的居民不再见面。 

□38:11 我生怕在这人世不能再见上主，也不能再看见任何活着的人。 

 

★以赛亚书 38 章 12节 

י○ ע דּוֹרִ נִּי וְנִגְלָה נִסַּ ל מִ  רֹעִי כְּאֹהֶ
י○ דְתִּ פַּ ג קִ יַּי כָאֹרֵ  חַ
דַּלָּה○ נִי מִ עֵ צְּ  יְבַ
יּוֹם○ יְלָה-עַד מִ נִי׃ לַ ימֵ לִ שְׁ  תַּ
○我的居所好像牧人的帐棚一样，被拔起、掀开离了我； 

○我将性命卷起，像织布的人一样， 

○他从织布机的线头那里将我剪断， 

○从白天到晚上，你要使我了结。 

[字汇分析] 

י● 住处、世 דּוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 01755 דּוֹרִ

代、时期 

ע○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05265 נִסַּ 、拔起 נָסַ

移除、启程 

ה○ 动词，Nif'al 完成式 3 单 + וְ 连接词 01540 וְנִגְלָ

阳 ה  掀开、揭开、显露、除掉 גָּלָ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  离、从、出 מִ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00168 כְּ 帐 אֹהֶ
棚 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07473 רֹעִ ה 牧人 רֹעֶ  רֹעֶ



从动词 ה עָ 的 Qal 主动分词单阳而(牧放, SN 7462) רָ

来，作名词使用。 

י● תִּ דְ פַּ ד 动词，Pi'el 完成式 1 单 07088 קִ פַ 、卷起 קָ

收割 

ג○ אֹרֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00707 כָ

分词单阳 ג  。织布 在此作名词解，指「织布的人」 אָרַ

יַּי○ יַּים 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ  生命 חַ

ה● לָּ דַּ ן 介系词 01803 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ 织布 דַּלָּ

机、线串、发串 

נִי○ עֵ צְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 01214 יְבַ

词尾 ע צַ  剪断、剪除 בָּ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 在此作副词解，指「白天」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

נִי○ ימֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07999 תַּ

单词尾 ם לַ  Hif'il 完成、了结；Qal 平安 שָׁ
□38:12 我的住处被迁去离开我，好像牧人的帐棚一样；我将性命卷起，

像织布的卷布一样。耶和华必将我从机头剪断，从早到晚，他要使我完

结。 

□38:12 我的命根被砍断了，像帐棚被拆下，像布从织布机上割了下来。

我想上主要结束我的生命了。 

 

★以赛亚书 38 章 13节 

י○ וִּיתִ  בֹּקֶר-עַד שִׁ
י○ רִ אֲ ן כָּ בֵּר כֵּ י-כָּל יְשַׁ צְמוֹתָ  עַ
יּוֹם○ יְלָה-עַד מִ נִי׃ לַ ימֵ לִ שְׁ  תַּ
○我使自己安静直到天亮； 



○他像狮子折断我一切的骨头， 

○从白天到晚上，你要使我了结。 

[字汇分析] 

י● וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 07737 שִׁ  Pi'el שָׁ
平静、安顿、标准、平稳 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

י● רִ אֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00738 כָּ

י יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07665 יְשַׁ בַ 折 שָׁ
断、破裂 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מוֹתָ צְ י 06106 עַ מוֹתַ צְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 עַ

词尾 ם צֶ  骨头 עֶ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 在此作副词解，指「白天」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ יְלָ יִ  名词，阳性单数 03915 לַ ללַ ה  יְלָ  夜晚 לַ

נִי○ ימֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07999 תַּ

单词尾 ם לַ  Hif'il 完成、了结；Qal 平安 שָׁ
□38:13 我使自己安静，直到天亮；他像狮子折断我一切的骨头，从早

到晚，他要使我完结。 

□38:13 我通宵痛苦哀号，仿佛狮子咬断我的骨头。我想上主要结束我



的生命了。 

 

★以赛亚书 38 章 14节 

גוּר כְּסוּס○ ן עָ ף כֵּ צֵ פְ צַ  אֲ
גֶּה○ הְ יּוֹנָה אֶ  כַּ
ינַי דַּלּוּ○ רוֹם עֵ מָּ  לַ
דֹנָי○ קָה אֲ שְׁ י-עָ נִי׃ לִּ בֵ רְ  עָ
○我像燕子、像白鹤啾啾叫， 

○又像鸽子哀鸣； 

○我因仰观，眼睛困倦。 

○主啊，我受欺压， 

○求你为我作保。 

[字汇分析] 

סוּס●  燕子 סוּס 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05483 כְּ

גוּר○ גוּר 名词，阳性单数 05693 עָ  白鹤 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ף○ צֵ פְ צַ פַף 动词，Pilpel 未完成式 1 单 06850 אֲ 发 צָ
啾啾声、发唧唧声 

גֶּה● הְ גָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01897 אֶ 、哀鸣 הָ

鸣叫 

יּוֹנָה○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03123 כַּ

 鸽子 יוֹנָה

ל 动词，Qal 完成式 3 复 01809 דַּלּוּ● לַ  困倦、吊 דָּ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

רוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04791 לַ

רוֹם  举高、高处 מָ

 主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 דֹנָיאֲ ●



דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ קָ שְׁ ה 名词，阳性单数 06234 עָ קָ שְׁ  欺压 עָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

נִי○ בֵ רְ ב 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06148 עָ רַ  עָ
作保、保证 
□38:14 我像燕子呢喃，像白鹤鸣叫，又像鸽子哀鸣；我因仰观，眼睛

困倦。耶和华啊，我受欺压，求你为我作保。 

□38:14 我的声音微弱无力，像鸽子在呻吟。我的眼睛因观望天空疲乏。

主啊，求你解除我的患难。 

 

★以赛亚书 38 章 15节 

ה○ דַבֵּר-מָ  אֲ
ר○ י-וְאָמַ ה וְהוּא לִ שָׂ  עָ
דַּדֶּה○ י-כָל אֶ נוֹתַ  שְׁ
ר-עַל○ י׃ מַ שִׁ  נַפְ
○我可说甚么呢？ 

○他应许我的，也给我成就了。 

○我…在一生的年日必徐徐而行。 

○因心里的苦楚，(放上行) 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

בֵּ ○ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 ראֲ 、讲 דָּבַ

说 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ 、应许 אָמַ

说 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● דַּדֶּ 徐 דָּדָה 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 01718 אֶ
徐而行 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ נוֹתַ נָה 名词，复阴 + 1 单词尾 08141 שְׁ  年 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 形容词，单阳附属形 04751 מַ 痛苦的、苦的 在 מַ

此作名词解，意思是「苦楚」。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□38:15 我可说什么呢？他应许我的，也给我成就了。我因心里的苦楚，

在一生的年日必悄悄而行。 

□38:15 这是上主的作为；我能说什么呢？我的心难过，不能成眠。 

 

★以赛亚书 38 章 16节 

דֹנָי○ יהֶם אֲ לֵ יוּ עֲ  יִחְ
כָל○ ן-וּלְ הֶ יֵּי בָּ י חַ  רוּחִ
נִי○ ימֵ לִ חֲ יֵנִי׃ וְתַ חֲ  וְהַ
○主啊，人得存活乃在乎此， 

○我灵存活也全在乎此。 

○求你使我痊愈，仍然存活。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复 02421 יִחְ  存活、活 חָ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

יֵּי○ יַּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  存活、生命 חַ

י○ 、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

风、气息 

נִי● ימֵ לִ חֲ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 02492 וְתַ

2 单阳 + 1 单词尾 לַם  使痊愈、作梦 חָ

יֵנִי○ חֲ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 02421 וְהַ

+ 1 单词尾 יָה  存活、活 חָ
□38:16 主啊，人得存活，乃在乎此；我灵存活，也全在此。所以求你

使我痊愈，仍然存活。 

□38:16 主啊，我要为你而活，只为你而活；求你医治我，让我活下去！ 

 

★以赛亚书 38 章 17节 

נֵּה○ לוֹם הִ שָׁ ר לְ י-מַ ר לִ  מָ
ה○ תָּ  וְאַתָּ קְ שַׁ י חָ שִׁ ת נַפְ חַ שַּׁ י מִ לִ  בְּ
י○ כְתָּ  כִּ לַ שְׁ י הִ רֵ אָי׃-כָּל גֵוְךָ  אַחֲ טָ  חֲ
○看哪，我受大苦，本为使我得平安； 

○你因爱我便救我脱离败坏的阴间， 

○你将我一切的罪扔在你背后。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ



安 

ר○ ר 形容词，单阳附属形 04751 מַ 痛苦的、苦的 在 מַ

此作名词解，意思是「苦楚」。 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ר○ ר 04843 מָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单阳 מַ

ר רַ  Qal 受苦；Hif'il 使受苦、触犯 מָ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ קְ שַׁ ק 动词，Qal 完成式 2 单阳 02836 חָ שַׁ  爱 חָ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ חַ שַּׁ ן 介系词 07845 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ חַ  שַׁ
坑、阴间 

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ 不、败坏 在此作名词解，意思 בְּ

是「败坏」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07993 הִ לַ  שְׁ
扔、抛 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

 背 גֵּו 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01460 גֵוְךָ ○

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

אָי○ טָ אַי 02399 חֲ טָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 חֲ

尾 א טְ  罪 חֵ



□38:17 看哪，我受大苦，本为使我得平安，你因爱我的灵魂（或作“生

命”），便救我脱离败坏的坑，因为你将我一切的罪扔在你的背后。 

□38:17 我的愁苦将变成安宁。你救(“救”是根据一些古译本，希伯来

文是“爱”。)我的命，脱离一切危难；你饶恕我一切的罪过。 

 

★以赛亚书 38 章 18节 

י○ אוֹל לֹא כִּ  תּוֹדֶךָּ  שְׁ
וֶת○ לֶךָּ  מָ לְ  יְהַ
רוּ-לֹא○ בְּ דֵי יְשַׂ ל בוֹר-יוֹרְ ׃-אֶ ךָ תֶּ מִ  אֲ
○原来，阴间不能称谢你， 

○死亡不能颂扬你； 

○下到阴府的人也不能盼望你的信实。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ךָּ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 2 单 03034 תּוֹדֶ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

וֶת● וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ךָּ ○ לֶ לְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01984 יְהַ

阳词尾 ל לַ 、Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美 הָ

值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸

耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07663 יְשַׂ בַ 盼 שָׂ
望 



י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去 

 坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ תֶּ מִ ךָ  00571 אֲ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 真实、确实、忠实、可靠 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□38:18 原来阴间不能称谢你，死亡不能颂扬你，下坑的人不能盼望你

的诚实； 

□38:18 在阴间没有人赞美你；死了的人不会颂扬你；下了冥府的人不

会仰望你的信实。 

 

★以赛亚书 38 章 19节 

י○ י חַ  יוֹדֶךָ  הוּא חַ
יּוֹם כָּמוֹנִי○  הַ
נִים אָב○ בָ ל יוֹדִיעַ  לְ ׃-אֶ ךָ תֶּ מִ  אֲ
○只有活人，活人必称谢你， 

○像我今日称谢你一样。 

○为父的，必使儿女知道你的信实。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 03034 יוֹדֶ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 



מוֹנִי● מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב●

נִים○ בָ ן 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יעַ ○ 知 יָדַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03045 יוֹדִ
道 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ךָ ○ תֶּ מִ ךָ  00571 אֲ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 真实、确实、忠实、可靠 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□38:19 只有活人，活人必称谢你，像我今日称谢你一样。为父的，必

使儿女知道你的诚实。 

□38:19 只有活着的人才赞美你，正如我现在赞美你。父亲要告诉子女，

你多么信实！ 

 

★以赛亚书 38 章 20节 

נִי יְהוָה○ יעֵ הוֹשִׁ  לְ
י○  נְנַגֵּן וּנְגִנוֹתַ
י-כָּל○ יֵּינוּ יְמֵ  חַ
ית-עַל○  יְהוָה׃ בֵּ
○雅威肯救我， 

○所以，我们要…弹奏弦乐唱我作的诗歌。 

○一生一世(放上行) 

○在雅威的殿中(接上行) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ יעֵ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 + 1 单词尾 ע  拯救 יָשַׁ

י●  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05058 וּנְגִנוֹתַ

 弦乐的歌 נְגִנָה

弹奏弦 נָגַן 动词，Pi'el 未完成式 1 复 05059 נְנַגֵּן○

乐 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיֵנוּ○ יּיִם 名词，复阳 + 1 复词尾 02416 חַ  生命 חַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 
□38:20 耶和华肯救我，所以我们要一生一世，在耶和华殿中，用丝弦

的乐器唱我的诗歌。” 

□38:20 上主啊，你已经医治了我。我们要弹琴、唱歌赞美你；有生之

日，我们要在圣殿中赞美你。 



 

★以赛亚书 38 章 21节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ עְ אוּ יְשַׁ לֶת יִשְׂ נִים דְּבֶ אֵ  תְּ
חוּ○ רְ ין-עַל וְיִמְ חִ שְּׁ י׃ הַ  וְיֶחִ
○以赛亚说：当取一块无花果饼来， 

○贴在疮上，王必痊愈。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

אוּ○ א 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ לֶ ה 名词，单阴附属形 01690 דְּבֶ לָ  无花果饼 דְּבֵ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 

חוּ● רְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 04799 וְיִמְ

ח רַ  擦、摩擦 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ חִ שְּׁ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07822 הַ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

י○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 02421 וְיֶחִ

יָה  存活、活 חָ
□38:21 以赛亚说：“当取一块无花果饼来，贴在疮上，王必痊愈。” 

□38:21 以赛亚告诉王的仆人，要拿无花果膏涂在王的疮口上，他就会

痊愈。 

 

★以赛亚书 38 章 22节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ה חִ  אוֹת מָ
י○ לֶה כִּ עֱ ית אֶ ס יְהוָה׃ בֵּ  



○希西家问说：「…有甚么兆头呢？」 

○我能进雅威的殿，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

、兆头、预兆 אוֹת 名词，阳(或阴)性单数 00226 אוֹת○

记号 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ 、上去 עָ

升高 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:22 希西家问说：“我能上耶和华的殿，有什么兆头呢？” 

□38:22 希西家王问：“有什么预兆可以证明我还能到上主的圣殿敬拜

呢(21-22 节由本章末段移到此段（见王下 20:6-9）)？” 

 

★以赛亚书 39 章 1节 

עֵת○ וא בָּ הִ  הַ
לַח○ רֹדַךְ  שָׁ דָןבַּ  מְ אֲ ן לְ דָן-בֶּ אֲ לְ ךְ  בַּ לֶ בֶל-מֶ  בָּ



ים○ רִ פָ ה סְ נְחָ ל וּמִ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
ע○ מַ י וַיִּשְׁ לָה כִּ זָק׃ חָ  וַיֶּחֱ
○那时，巴比伦王巴拉但的儿子米罗达•巴拉但…就送 

○书信和礼物给他。 

○听见希西家病而痊愈，(放上面) 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

וא○ הִ יא 这是写型，读型为 01931 הַ הִ 按读型，它是。הַ

冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  他、她 如按写型 הוּא הִ

הוּא 代名词 3 单阳。在此当指示形 + הַ  它是冠词，הַ

容词使用，意思是「那个」。 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ רֹדַ ךְ  专有名词，人名 04757 מְ רֹדַ 米罗达 这个字 מְ

与下一个字合起来为人名。 

ן○ דָ אֲ לְ ן 专有名词，人名 04757 בַּ דָ אֲ לְ 巴拉但 这个字 בַּ

与上一个字合起来为人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ דָ אֲ לְ ן 专有名词，人名 01081 בַּ דָ אֲ לְ  巴拉但 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 这个字原意为「混乱」。 

ים● רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  书信、书 סֵ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02470 חָ לָ  生病 חָ

זָק○ זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、变强壮 חָ

痊愈 
□39:1 那时，巴比伦王巴拉但的儿子米罗达巴拉但听见希西家病而痊

愈，就送书信和礼物给他。 

□39:1 这时候，巴拉但的儿子巴比伦王米罗达巴拉但听见希西家王病

了，又康复了，特地送来一封问候信和一件礼物。 

 

★以赛亚书 39 章 2节 

ח○ מַ יהֶם וַיִּשְׂ לֵ יָּהוּ עֲ זְקִ  חִ
אֵם○ ת וַיַּרְ ית-אֶ  נְכֹתֹה בֵּ
ת○ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ ב-וְאֶ זָּהָ  הַ
ת○ ים-וְאֶ מִ שָׂ בְּ ת הַ ן וְאֵ מֶ שֶּׁ טּוֹב הַ  הַ
ת○ ית-כָּל וְאֵ יוכֵּ  בֵּ  לָ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ צָא אֲ יו נִמְ רֹתָ  בְּאֹצְ
יָה-לֹא○ ר דָבָר הָ שֶׁ אָם-לֹא אֲ רְ יָּהוּ הֶ זְקִ  חִ
יתוֹ○ בֵ כָל בְּ תּוֹ׃-וּבְ לְ שַׁ מְ  מֶ
○希西家欢喜见使者， 

○就把自己宝库的…都给他们看； 

○金子、银子、(放上行) 

○香料、贵重的膏油，(接上行) 

○和他武库的一切军器，(接上行) 

○并所能找到的一切财宝(接上行) 

○…所有的东西， 

○希西家没有一样东西不给他们看的。 

○在他家中和全国之内(放上面) 



[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 וַיִּשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ם● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 07200 וַיַּרְ

阳词尾 אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 、仓库、殿、家 בַּ

房屋 

，按读型。נְכֹתוֹ 这是写型，其读型为 05238 נְכֹתֹה○

它是名词，单阴 + 3 单阳词尾 נְכֹת 财宝 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִ שָׂ בְּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01314 הַ שֶׂ  香料 בֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ



טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 、仓库、殿、家 בַּ

房屋 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ  器具 כְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

יו○ רֹתָ אֹצְ 名词，复阳 + 3 单阳 + בְּ  介系词 00214 בְּ

词尾 ר ר 宝物、宝库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  事物、话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָם○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 07200 הֶ

阳词尾 אָה  看 רָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

יתוֹ● בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תּוֹ○ לְ שַׁ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04475 מֶ לָ שַׁ מְ 治 מֶ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用附属形来加；מֶ

词尾。 
□39:2 希西家喜欢见使者，就把自己宝库的金子、银子、香料、贵重的

膏油和他武库的一切军器，并所有的财宝都给他们看，他家中和全国之

内，希西家没有一样不给他们看的。 

□39:2 希西家迎见使节，并且让他们看他的财富──金、银、香料、香

水，和一切军备；他把全国各地的库藏和他所有的一切都让他们看了。 

 

★以赛亚书 39 章 3节 

יָהוּ וַיָּבֹא○ עְ יא יְשַׁ נָּבִ ל הַ לֶךְ -אֶ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ  חִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ רוּ מָ ים אָמְ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
אַיִן○ יךָ  יָבֹאוּ וּמֵ לֶ  אֵ
ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ  חִ
ץ○ רֶ אֶ חוֹקָה מֵ י בָּאוּ רְ לַ ל׃ אֵ בֶ בָּ  מִ
○於是先知以赛亚来见希西家王， 

○问他说：「这些人说了些甚么？ 

○他们从哪里来见你？」 

○希西家说： 



○「他们从远方的巴比伦来见我。」 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר 、应许 אָמַ

说 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ 指示形容词，阳(或阴)性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

אַיִן● ן 介系词 + וְ  连接词 00370 וּמֵ 从哪 אַיִן 副词 + מִ

里 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ



说 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץאֶ  名词，阴性单数 + מִ  地 רֶ

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ  远方的 רָ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦 这个字原意为「混乱」。I 
□39:3 于是先知以赛亚来见希西家王，问他说：“这些人说什么？他们

从哪里来见你？”希西家说：“他们从远方的巴比伦来见我。” 

□39:3 于是先知以赛亚去见希西家王，问他：“这些人是从哪里来的？

他们跟你说些什么话？”希西家回答：“他们是从一个遥远的国家巴比

伦来的。” 

 

★以赛亚书 39 章 4节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ אוּ מָ ךָ  רָ יתֶ בֵ  בְּ
ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ת חִ ר-כָּל אֵ שֶׁ י אֲ יתִ בֵ אוּ בְּ  רָ
יָה-לֹא○ ר דָבָר הָ שֶׁ ים-לֹא אֲ יתִ אִ רְ י׃ הִ רֹתָ  בְּאוֹצְ
○他说：「他们在你家里看见了甚么？」 

○希西家说：「凡我家中所有的，他们都看见了； 

○我财宝中没有一样东西不给他们看的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 家、殿、房屋 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 H אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
家、殿、房屋 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  事物、话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ יתִ אִ רְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 07200 הִ

阳词尾 אָה  看 רָ

י○ רֹתָ אוֹצְ י 00214 בְּ רֹתַ אוֹצְ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，复阳 + 1 单词尾 ר ר 财宝、宝库 אוֹצָ 虽为阳 אוֹצָ

性名词，复数却有阴性的形式 רוֹת  复数附属形为；אֹצָ

רוֹת 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；אֹצְ
起来变成 ַי。 
□39:4 以赛亚说：“他们在你家里看见了什么？”希西家说：“凡我家

中所有的，他们都看见了，我财宝中没有一样不给他们看的。” 



□39:4 以赛亚问：“他们在王宫里看见了什么？”希西家回答：“他们

什么都看见了；我把库藏的每一样东西都给他们看了。” 

 

★以赛亚书 39 章 5节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ עְ ל יְשַׁ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
ע○ מַ בָאוֹת׃ יְהוָה-דְּבַר שְׁ  צְ
○以赛亚对希西家说： 

○「你要听万军之雅威的话： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

יָהוּ○ עְ יָ  专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 הוּיְשַׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□39:5 以赛亚对希西家说：“你要听万军之耶和华的话： 

□39:5 于是，以赛亚对王说：“上主──万军的统帅这样说： 

 

★以赛亚书 39 章 6节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ



א○ ר-כָּל וְנִשָּׂ שֶׁ ךָ  אֲ יתֶ בֵ  בְּ
ר○ שֶׁ רוּ וַאֲ בֹ אָצְ יךָ אֲ יּוֹם-עַד תֶ זֶּה הַ  הַ
בֶל○ ר-לֹא בָּ  דָּבָר יִוָּתֵ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○日子必到， 

○凡你家里所有的，…都要被掳到 

○并你列祖积蓄到如今的(一切宝物)，(放上行) 

○巴比伦去，不留下一样； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 、来到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

进入 

א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05375 אוְנִשָּׂ ● 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יתֶ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00686 אָצְ 积蓄、积 אָצַ

存 

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，



复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ  巴比伦 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03498 יִוָּתֵ 剩 יָתַ
余 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ 、应许 אָמַ

说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□39:6 日子必到，凡你家里所有的，并你列祖积蓄到如今的，都要被掳

到巴比伦去，不留下一样。这是耶和华说的。 

□39:6‘时候快到了，你王宫里的每一样东西，你祖先留下来的每一样

东西，都要被搬到巴比伦去，一件也不留下。 

 

★以赛亚书 39 章 7节 

נֶיךָ ○ בָּ ר וּמִ שֶׁ ךָ  יֵצְאוּ אֲ מְּ ר מִ שֶׁ דתּוֹלִ  אֲ י  

חוּ○  יִקָּ
יוּ○ ים וְהָ יסִ רִ יכַל סָ הֵ לֶךְ  בְּ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○并且你的众子，就是从你出的、你本身所生的，其中 



○必有被掳去、 

○在巴比伦王宫里当太监的。」 

[字汇分析] 

נֶיךָ ● בָּ ן 介系词 + וְ  连接词 01121 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03205 תּוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

חוּ● חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  取、拿 לָ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ יסִ רִ יס 名词，阳性复数 05631 סָ רִ  太监 סָ

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכַ 宫 הֵ
殿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ  巴比伦 בָּ
□39:7 并且从你本身所生的众子，其中必有被掳去、在巴比伦王宫里当

太监的。” 

□39:7 连你的后代也要被掳去，在巴比伦王宫里当太监，服侍他们的

王。’” 

 

★以赛亚书 39 章 8节 

רוַיֹּא○ יָּהוּ מֶ זְקִ ל חִ יָהוּ-אֶ עְ  יְשַׁ



ר יְהוָה-דְּבַר טוֹב○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ  דִּבַּ
ר○ י וַיֹּאמֶ יֶה כִּ לוֹם יִהְ ת שָׁ מֶ י׃ וֶאֱ יָמָ פ בְּ  

○希西家对以赛亚说： 

○「你所说雅威的话甚好。」 

○他说： 

○「因为在我有生之年必有太平和稳固的景况。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּחִ  专有名词，人名 02396 חִ יָּה זְקִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  以赛亚 יְשַׁ

 美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



לוֹ○ םשָׁ  07965 名词，阳性单数 לוֹם  平安 שָׁ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、稳固 אֱ

坚固 

י○ יָמָ י 03117 בְּ יָמַ  名词，复阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

+ 1 单词尾 יוֹם 日子、时候 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:8 希西家对以赛亚说：“你所说耶和华的话甚好，因为在我的年日

中，必有太平和稳固的景况。” 

□39:8 希西家想这信息是指在他有生之日得以享受和平安全，所以他回

答：“你所宣布从上主来的信息很好。” 

 

★以赛亚书 40 章 1节 

מוּ○ מוּ נַחֲ י נַחֲ מִּ  עַ
ר○ יכֶם׃ יֹאמַ לֹהֵ  אֱ
○…你们要安慰，安慰我的百姓。 

○你们的上帝说：(放上行) 

[字汇分析] 

מוּ● ם 动词，Pi'el 祈使式复阳 05162 נַחֲ  安慰 נָחַ

מוּ○ ם 动词，Pi'el 祈使式复阳 05162 נַחֲ  安慰 נָחַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□40:1 你们的上帝说：“你们要安慰、安慰我的百姓。 

□40:1 我们的上帝说：你们要安慰我的子民， 

 



★以赛亚书 40 章 2节 

רוּ○ לַםִ  לֵב-עַל דַּבְּ  יְרוּשָׁ
אוּ○ רְ יהָ  וְקִ לֶ  אֵ
י○ לְאָה כִּ בָאָהּ מָ  צְ
י○ צָה כִּ וֹנָהּ נִרְ  עֲ
י○ ה כִּ חָ קְ יַּד לָ יִם יְהוָה מִ לַ פְ  כִּ
כָל○ ׃-בְּ יהָ טֹּאתֶ ס חַ  

○要对耶路撒冷说安慰的话， 

○向她宣告说， 

○她的苦役已经结束， 

○她的罪孽已偿还了； 

○她…已经从雅威手中加倍地领受了。 

○为自己一切的罪，(放上行) 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  说 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07121 וְקִ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

בָאָהּ○ א 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ צָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07521 נִרְ צָ 悦 רָ



纳、满意 

וֹנָהּ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ חָ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 03947 לָ קַ 、接受 לָ

取 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ לַ פְ ל 名词，阳性双数 03718 כִּ פֶ  倍数 כֶּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ טֹּאתֶ את 名词，复阴 + 3 单阴词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:2 要对耶路撒冷说安慰的话，又向他宣告说，他争战的日子已满了，

他的罪孽赦免了，他为自己的一切罪，从耶和华手中加倍受罚。” 

□40:2 要安慰他们。要鼓励耶路撒冷的人民，告诉他们：他们的苦难已

经够了；他们的罪已蒙宽赦了(“他们…宽赦了”或译“他们已经为自

己的行为受报应了”。)。我已经彻底惩罚了他们的罪。 

 

★以赛亚书 40 章 3节 



א קוֹל○ דְבָּר קוֹרֵ מִּ  בַּ
נּוּ○ ךְ  פַּ  יְהוָה דֶּרֶ
רוּ○ בָה יַשְּׁ רָ עֲ לָּה בָּ סִ ינוּ׃ מְ  לֵאלֹהֵ
○有人声喊著说： 

○在旷野要为雅威开路， 

○在沙漠为我们的上帝修直大道。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קוֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

נּוּ● נָה 动词，Pi'el 祈使式复阳 06437 פַּ ，Qal 转 פָּ

Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 03474 יַשְּׁ 弄平、弄 יָשָׁ

直 

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

ה○ לָּ סִ ה 名词，阴性单数 04546 מְ לָּ סִ  大道、高速道路 מְ

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ



ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□40:3 有人声喊着说：“在旷野预备耶和华的路（或作“在旷野，有人

声喊着说：当预备耶和华的路”），在沙漠地修平我们上帝的道。 

□40:3 有一个声音喊说：要在荒野为上主预备道路；要在沙漠为我们的

上帝开辟大道。 

 

★以赛亚书 40 章 4节 

א גֶּיא-כָּל○  יִנָּשֵׂ
ר-וְכָל○ עָה הַ לוּ וְגִבְ פָּ  יִשְׁ
יָה○ עָקֹב וְהָ ישׁוֹר הֶ מִ  לְ
ים○ כָסִ רְ ה׃ וְהָ עָ קְ בִ  לְ
○一切深谷都要填高， 

○大小山岗都要削平； 

○陡峭的要变为平地， 

○崎岖的必成为平原。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

 山谷 גַּיְא 名词，阳(或阴)性单数 01516 גֶּיא○

א○ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05375 יִנָּשֵׂ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01389 וְגִבְ עָ 、山岗 גִבְ

山丘 



לוּ○ פָּ לוּ 08213 יִשְׁ פְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

复阳 ל פֵ  变低 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

קֹב○ עָ קֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06121 הֶ 陡 עָ
峭的 在此作名词解，指「陡峭的地方」。 

ישׁוֹר○ מִ ישׁוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04334 לְ 平 מִ
坦的地方 

ים● סִ כָ רְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07406 וְהָ

数 ס כֶ  崎岖不平的地方 רֶ

ה○ עָ קְ בִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01237 לְ עָ קְ 平 בִּ
原 
□40:4 一切山洼都要填满，大小山冈都要削平。高高低低的要改为平坦，

崎崎岖岖的必成为平原。 

□40:4 每一山谷都要填满；大小山冈都要削平。高低不平之地要成为平

坦；崎岖的地面要成为平原。 

 

★以赛亚书 40 章 5节 

 יְהוָה כְּבוֹד וְנִגְלָה○
אוּ○ ר-כָל וְרָ שָׂ דָּו בָּ  יַחְ
י○ י כִּ ר׃ יְהוָה פִּ ס דִּבֵּ  

○雅威的荣耀必然显现， 

○凡有血气的必一同看见， 

○因为这是雅威亲口说的。 

[字汇分析] 

ה● 动词，Nif'al 连续式 3 单 + וְ 连接词 01540 וְנִגְלָ

阳 ה  显现、揭开、显露、除掉 גָּלָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看 רָ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:5 耶和华的荣耀必然显现，凡有血气的必一同看见，因为这是耶和

华亲口说的。” 

□40:5 那时候，上主的荣耀要显示出来；全人类都要看见。上主这样宣



布了。 

 

★以赛亚书 40 章 6节 

ר קוֹל○ א אֹמֵ רָ  קְ
ר○ ה וְאָמַ א מָ רָ קְ  אֶ
ר-כָּל○ שָׂ בָּ יר הַ צִ  חָ
דּוֹ-וְכָל○ סְ יץ חַ צִ דֶה׃ כְּ שָּׂ  הַ
○有人声说：你喊叫吧！ 

○另一人回答说：我喊叫甚么呢？ 

○他说：凡有血气的尽都如草， 

○他的荣美都像野地的花。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אֹמֵ

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ



重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

יץ○ צִ יץ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06731 כְּ  花 צִ

דֶה○ שָּׂ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ ה שָׂ דֶ 田 שָׂ
野、地、田地 
□40:6 有人声说：“你喊叫吧！”有一个说：“我喊叫什么呢？”说：

“凡有血气的尽都如草，他的美容都像野地的花。 

□40:6 有一个声音喊说：去报消息！我问：报什么消息？要宣布：人人

都像草芥一般；他们的美丽像野地的花。 

 

★以赛亚书 40 章 7节 

יר יָבֵשׁ○ צִ יץ נָבֵל חָ  צִ
י○  בּוֹ בָהנָשְׁ  יְהוָה רוּחַ  כִּ
ן○ יר אָכֵ צִ עָם׃ חָ  הָ
○草必枯干，花必凋残， 

○因为雅威的气吹在其中； 

○百姓诚然是草。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05034 נָבֵ 凋残、枯 נָבֵ

萎、愚顽 

יץ○ יץ 名词，阳性单数 06731 צִ  花 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

灵、气、风、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ בָ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 05380 נָשְׁ  吹 נָשַׁ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□40:7 草必枯干，花必凋残，因为耶和华的气吹在其上；百姓诚然是草。 

□40:7 上主吹起一阵风，草就枯干，花就凋谢；人跟花草没有两样。 

 

★以赛亚书 40 章 8节 

יר יָבֵשׁ○ צִ יץ נָבֵל חָ  צִ
ינוּ-וּדְבַר○ לֹהֵ עוֹ יָקוּם אֱ ס לָם׃לְ  

○草必枯干，花必凋残， 

○惟有我们上帝的话必永远立定。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05034 נָבֵ 凋残、枯 נָבֵ

萎、愚顽 

יץ○ יץ 名词，阳性单数 06731 צִ  花 צִ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

、坚立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:8 草必枯干，花必凋残；惟有我们上帝的话，必永远立定！” 

□40:8 草会枯萎，花会凋谢，但是我们上帝的话永不改变！ 

 

★以赛亚书 40 章 9节 

ר עַל○ י גָּבֹהַ -הַ לִ ךְ -עֲ ת לָ רֶ שֶּׂ בַ יּוֹן מְ  צִ
ימִי○ רִ ךְ  בַכֹּחַ  הָ ת קוֹלֵ רֶ שֶּׂ בַ לָםִ  מְ  יְרוּשָׁ
ימִי○ רִ י-אַל הָ אִ ירָ  תִּ
י○ רִ מְ י אִ רֵ עָ  יְהוּדָה לְ
נֵּה○ יכֶם׃ הִ לֹהֵ  אֱ
○报好信息的锡安哪，你要登高山； 

○报好信息的耶路撒冷啊，你要极力扬声。 

○扬声不要惧怕， 

○对犹大的城邑说： 

○看哪，你们的上帝！ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

 高的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַ ○

י○ לִ ה 动词，Qal 祈使式单阴 05927 עֲ לָ  上去、升高 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת○ רֶ שֶּׂ בַ ר 动词，Pi'el 分词单阴 01319 מְ שַׂ  传好消息 בָּ

יּוֹן○  锡安 יּוֹןצִ  专有名词，地名 06726 צִ

י● ימִ רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式单阴 07311 הָ

抬高 

כֹּחַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03581 בַ

 力气、力量 כֹּחַ 

ךְ ○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06963 קוֹלֵ

ת○ רֶ שֶּׂ בַ ר 动词，Pi'el 分词单阴 01319 מְ שַׂ  传好消息 בָּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ יְ   לַ 是写型 רוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● ימִ רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式单阴 07311 הָ

抬高 在此作名词解，指「高傲的人」。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י● רִ מְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 00559 אִ  说 אָמַ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 05892 לְ 城 עִ
邑 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 
□40:9 报好信息给锡安的啊，你要登高山；报好信息给耶路撒冷的啊，

你要极力扬声，扬声不要惧怕。对犹大的城邑说：“看哪，你们的上帝！” 

□40:9 耶路撒冷啊，要登高山；报好消息(“耶路撒冷…消息”或译“登

上高山，向耶路撒冷报好消息！大声喊叫，向锡安报好消息！”)！锡

安哪，要大声呼喊；报好消息！要大声喊叫，不要害怕。告诉犹大的大

小村镇：他们的上帝就要来了！ 

 

★以赛亚书 40 章 10节 

נֵּה○ דֹנָי הִ זָק יְהוִה אֲ חָ  יָבוֹא בְּ
לָה וּזְרֹעוֹ○  לוֹ מֹשְׁ
נֵּה○ רוֹ הִ כָ תּוֹ שְׂ  אִ
תוֹ○ לָּ עֻ נָיו׃ וּפְ פָ  לְ
○主上帝必像大能者临到， 

○他的膀臂必为他掌权。 

○他的赏赐在他那里， 

○他的报酬在他面前。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

זָק○ חָ זָק 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02389 בְּ 有 חָ



能力 在此作名词解，指「大能者」。 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来、进入 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעוֹ●

用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרֹעַ 

加词尾。 

ה○ לָ ל 动词，Qal 主动分词单阴 04910 מֹשְׁ שַׁ 、支配 מָ

统治 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

רוֹ○ כָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

תוֹ● לָּ עֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06468 וּפְ

尾 ה לָּ עֻ  报酬、薪资 פְּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□40:10 主耶和华必像大能者临到，他的膀臂必为他掌权。他的赏赐在

他那里，他的报应在他面前。 

□40:10 至高的上主要带着权柄来临；他要用权能治理天下。他要奖赏

他们；他要拯救他们。 

 

★以赛亚书 40 章 11节 

דְרוֹ רֹעֶהכְּ ○ עֶה עֶ  יִרְ
זְרֹעוֹ○ בֵּץ בִּ ים יְקַ אִ לָ יקוֹ טְ חֵ א וּבְ  יִשָּׂ



ל׃ עָלוֹת○ ס יְנַהֵ  

○他必像牧人牧养自己的羊群， 

○用膀臂聚集羊羔抱在怀中， 

○慢慢引导那乳养小羊的。 

[字汇分析] 

ה● רֹעֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 07462 כְּ

ה עָ  。牧羊 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ

רוֹ○ דְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05739 עֶ דֶ  羊群 עֵ

ה○ עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07462 יִרְ עָ  牧羊 רָ

זְרֹעוֹ● 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02220 בִּ

尾  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀 

ץ○ בֵּ ץ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06908 יְקַ בַ 聚 קָ
集 

ים○ אִ לָ לָה 名词，阳性复数 02922 טְ  羊羔 טְ

יקוֹ○ חֵ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02436 וּבְ

3 单阳词尾 יק  胸怀 חֵ

א○ אנָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 שָׂ

举起、背负、承担 

לוֹת● 乳养 这 עוּל 动词，Qal 主动分词复阴 05763 עָ

个分词在此作名词「乳养小羊者」解。 

ל○ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05095 יְנַהֵ 引 נָהַ
导 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:11 他必像牧人牧养自己的羊群，用膀臂聚集羊羔抱在怀中，慢慢

引导那乳养小羊的。 



□40:11 他要像牧人牧养羊群；他要聚集小羊，把它们抱在怀里；他要

慈祥地带领母羊。 

 

★以赛亚书 40 章 12节 

י○ דַד-מִ לוֹ מָ עֳ שָׁ יִם בְּ  מַ
יִם○ מַ זֶּרֶת וְשָׁ ן בַּ כֵּ  תִּ
לִשׁ וְכָל○ שָּׁ ץ עֲפַר בַּ אָרֶ  הָ
ל○ קַ לֶס וְשָׁ פֶּ ים בַּ רִ  הָ
 בְּמֹאזְנָיִם׃ וּגְבָעוֹת○
○谁曾用手心量诸水， 

○用手虎口量苍天， 

○又用升斗盛大地的尘土， 

○用秤称山岭， 

○用天平称岗陵呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

דַ ○ דמָ  04058 动词，Qal 完成式 3 单阳 ד דַ  量 מָ

לוֹ○ עֳ שָׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08168 בְּ

尾 ל ל 手心 שֹׁעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁעַ עֳ  שָׁ
加词尾。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִם● מַ יִם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08064 וְשָׁ מַ  天 שָׁ

ת○ זֶּרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02239 בַּ

ת  虎口，从拇指至无名指的长度 זֶרֶ

ן○ כֵּ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 08505 תִּ כַ  测量 תָּ

ל●  כּוּל 动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 03557 וְכָ
盛、装、抓住 

לִשׁ○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07991 בַּ

ישׁ לִ  量器名称 שָׁ



ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  尘土 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

ל● קַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 08254 וְשָׁ

ל קַ  称 שָׁ

ס○ לֶ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06425 בַּ

ס לֶ  秤 פֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

עוֹת● ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01389 וּגְבָ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

מֹאזְנָיִם○ מֹאזְנַיִם 03976 בְּ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，阳性双数 מֹאזֵן 天平 
□40:12 谁曾用手心量诸水，用手虎口量苍天，用升斗盛大地的尘土，

用秤称山岭，用天平平冈陵呢？ 

□40:12 谁能用手心量海水？谁能用手掌测高天？谁能用量器量大地？

谁能用天平秤山岭？ 

 

★以赛亚书 40 章 13节 

י○ כֵּן-מִ ת תִ  יְהוָה רוּחַ -אֶ
ישׁ○ צָתוֹ וְאִ נּוּ׃ עֲ  יוֹדִיעֶ
○谁曾测度雅威的心（或译：谁曾指示雅威的灵）， 

○或作他的谋士指教他呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ כֵּ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 08505 תִ כַ  测量 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

灵、气、风、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○



息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

תוֹ○ צָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06098 עֲ צָ 、谋略 עֵ

谘商、劝告 

נּוּ○ יעֶ 动词，Hif'il 强调的未完成式 3 单 03045 יוֹדִ

阳 + 3 单阳词尾 יָדַע 知道 
□40:13 谁曾测度耶和华的心（或作“谁曾指示耶和华的灵”），或作他

的谋士指教他呢？ 

□40:13 谁能测度上主的心？谁能指教他？引导他？ 

 

★以赛亚书 40 章 14节 

ת○ י-אֶ ץ מִ ינֵהוּ נוֹעָ  וַיְבִ
דֵהוּ○ מְּ ח וַיְלַ פָּט בְּאֹרַ שְׁ  מִ
דֵהוּ○ מְּ  דַעַת וַיְלַ
ךְ ○ בוּנוֹת וְדֶרֶ נּוּ׃ תְּ  יוֹדִיעֶ
○他与谁商议，谁教导他， 

○将公平的路指示他， 

○将知识教训他， 

○又将通达的道指教他呢？ 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ץ○ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03289 נוֹעָ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 

ינֵהוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00995 וַיְבִ

阳词尾 ין  明白、分辨、了解 בִּ

הוּ● דֵ מְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03925 וַיְלַ

阳词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ח○ אֹרַ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 00734 בְּ

ח  路径 אֹרַ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

הוּ● דֵ מְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03925 וַיְלַ

阳词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

ךְ ● רֶ  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ

ךְ   道路 דֶּרֶ

בוּנוֹת○ בוּנָה 名词，阴性复数 08394 תְּ  了解、聪明 תְּ

נּוּ○ יעֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03045 יוֹדִ

单阳词尾 ע  知道 יָדַ
□40:14 他与谁商议，谁教导他，谁将公平的路指示他，又将知识教训

他，将通达的道指教他呢？ 

□40:14 难道他需要人的指教和引导才能知道正邪？才能获得知识？才

能辨别是非？ 

 

★以赛亚书 40 章 15节 

ן○ ר גּוֹיִם הֵ י כְּמַ דְּלִ  מִ
ק○ חַ שַׁ בוּ מֹאזְנַיִם וּכְ שָׁ  נֶחְ
ן○ יִּים הֵ  יִטּוֹל׃ כַּדַּק אִ
○看哪，万民都像水桶里的一滴， 



○又被视为天平上的细尘； 

○他举起众海岛，好像举起极微小之物。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 人民、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ר○ מַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04752 כְּ  一滴 מַ

י○ לִ דְּ ן 介系词 01805 מִ י 名词，阳性单数 + מִ לִ  水桶 דְּ

ק● חַ שַׁ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 07834 וּכְ

属形 ק חַ  细尘 שַׁ

 天平 מֹאזֵן 名词，阳性双数 03976 מֹאזְנַיִם○

בוּ○ שָׁ בוּ 02803 נֶחְ שַׁ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נֶחְ

式 3 复 ב שַׁ  打算、思考 חָ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

ק○ דַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01851 כַּ

数 ק  。薄的、小的 在此作名词解，指「微小之物」 דַּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05190 יִטּוֹל○  举起 נָטַ
□40:15 看哪，万民都像水桶的一滴，又算如天平上的微尘；他举起众

海岛，好像极微之物。 

□40:15 在上主眼中，列国不过是水桶中的一滴水，不过是天平上的沙

粒；岛屿不过是秤盘上的灰尘。 

 

★以赛亚书 40 章 16节 

נוֹן○ בָ ין וּלְ עֵר דֵּי אֵ  בָּ
יָּתוֹ○ ין וְחַ ה׃ דֵּי אֵ ס עוֹלָ  

○黎巴嫩的树林不够(当柴)烧； 

○其中的走兽也不够作燔祭。 

[字汇分析] 

נוֹן● בָ נוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03844 וּלְ בָ 黎巴 לְ



嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ י 名词，单阳附属形 01767 דֵּ  足够 דַּ

ר○ עֵ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01197 בָּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

יָּתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02416 וְחַ

יָּה  动物 חַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ י 名词，单阳附属形 01767 דֵּ  足够 דַּ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭 עוֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:16 黎巴嫩的树林不够当柴烧，其中的走兽也不够作燔祭。 

□40:16 黎巴嫩的森林不够当献祭的燃料；那里的走兽不够做烧化祭。 

 

★以赛亚书 40 章 17节 

גּוֹיִם-כָּל○ אַיןִ הַ  נֶגְדּוֹ כְּ
פֶס○ אֶ בוּ וָתֹהוּ מֵ שְׁ  לוֹ׃-נֶחְ
○万民在他面前好像虚无， 

○被他看为虚空，不及虚无。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



גּוֹיִם○ 、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家 

אַיִן○ 不存在、没有 在 אַיִן 副词 + כְּ  介系词 00369 כְּ

此作名词解，意思是「虚无」。 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

ס● פֶ אֶ ן 介系词 00657 מֵ ס 名词，阳性单数 + מִ פֶ 、结尾 אֶ

终止 

 虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08414 וָתֹהוּ○

בוּ○ שְׁ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 02803 נֶחְ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□40:17 万民在他面前好像虚无，被他看为不及虚无，乃为虚空。 

□40:17 列国对他来说，算不得什么，虚无渺小，微不足道。 

 

★以赛亚书 40 章 18节 

ל○ י-וְאֶ יוּן מִ דַמְּ ל תְּ  אֵ
ה○ רְ  דְּמוּת-וּמַ עַ  לוֹ׃ כוּתַּ
○你们究竟将谁比上帝， 

○用甚么形像与他相比呢？ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יוּן○ מְּ דַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01819 תְּ 比 דָּמָ
较、像 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 



ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

 好像 דְּמוּת 名词，阴性单数 01823 דְּמוּת○

כוּ○ רְ עַ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 06186 תַּ רַ 比 עָ
较、安排 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□40:18 你们究竟将谁比上帝，用什么形像与上帝比较呢？ 

□40:18 谁能跟上帝相比呢？他像什么，你们能描绘吗？ 

 

★以赛亚书 40 章 19节 

ל○ סֶ פֶּ ךְ  הַ רָשׁ נָסַ  חָ
ף○ ב וְצֹרֵ זָּהָ נּוּ בַּ עֶ קְּ  יְרַ
קוֹת○ תֻ ף וּרְ סֶ ף׃ כֶּ  צוֹרֵ
○至於偶像，匠人铸造它， 

○银匠用金子包裹它， 

○又为它铸造银炼。 

[字汇分析] 

ל● סֶ פֶּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06459 הַ סֶ  偶像 פֶּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05258 נָסַ 铸造、浇 נָסַ

灌、倒出、膏立 

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  匠人 חָ

ף●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06884 וְצֹרֵ

ף רַ  。溶解 这个分词在此当作名词「银匠」解 צָ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02091 בַּ

ב  金子 זָהָ

נּוּ○ עֶ קְּ  动词，Pi'el 强调的未完成式 3 单阳 07554 יְרַ

+ 3 单阳词尾 ע קַ  Pi'el 覆盖 רָ

קוֹת● תֻ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 07577 וּרְ תוּקָ  רְ



炼子 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 06884 צוֹרֵ רַ 溶解 这 צָ

个分词在此当作动词「铸造」解。 
□40:19 偶像是匠人铸造，银匠用金包裹，为它铸造银链。 

□40:19 他不像匠人铸造的偶像，金匠用金子包裹，银匠用银子造了像

座。 

 

★以赛亚书 40 章 20节 

כָּן○ סֻ מְ ה הַ רוּמָ  תְּ
ב-לֹא עֵץ○ קַ ר יִרְ חָ  יִבְ
רָשׁ○ כָם חָ  לוֹ-יְבַקֶּשׁ חָ
ין○ כִ הָ ל לְ סֶ  יִמּוֹט׃ לֹא פֶּ
○没有能力捐献的人， 

○就挑选不易朽坏的木头， 

○为自己寻找巧匠， 

○竖立起不会倒的偶像。 

[字汇分析] 

ן● כָּ סֻ מְ ן 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 05533 הַ כַ  סָ
负担不起、穷乏 这个分词在此作名词「穷乏的人」解。 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ץ●  木、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ קַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07537 יִרְ קַ  朽坏 רָ

ר○ חָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  挑选 בָּ

שׁ● רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  匠人 חָ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

שׁ○ קֶּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ין● כִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 03559 לְ

形 כּוּן 立定、坚定、坚固 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

推 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
倒、滑落、摇动 
□40:20 穷乏献不起这样供物的，就拣选不能朽坏的树木，为自己寻找

巧匠，立起不能摇动的偶像。 

□40:20 那买不起金银的人就采用不腐烂的木头。他找来一个熟练的名

匠，雕刻一个不倒的偶像。 

 

★以赛亚书 40 章 21节 

לוֹא○ דְעוּ הֲ  תֵ
לוֹא○ עוּ הֲ מָ שְׁ  תִ
לוֹא○ גַּד הֲ רֹאשׁ הֻ כֶם מֵ  לָ
לוֹא○ ם הֲ ינֹתֶ בִ דוֹת הֲ ץ׃ מוֹסְ אָרֶ  הָ
○你们岂不知道吗？ 

○你们岂未听见吗？ 

○难道没有人从起头就告诉你们吗？ 

○自从立地的根基，你们岂不明白吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

דְעוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵ

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

עוּ○ מָ שְׁ עוּ 08085 תִ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִ

式 2 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



גַּד○  告诉 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + מִ

起头、开始 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ינֹתֶ בִ ין 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00995 הֲ 了 בִּ
解、明白 

דוֹת○ דָה 名词，复阴附属形 04146 מוֹסְ  根基 מוֹסְ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□40:21 你们岂不曾知道吗？你们岂不曾听见吗？从起初岂没有人告诉

你们吗？自从立地的根基，你们岂没有明白吗？ 

□40:21 你不知道吗？你没有听见吗？不是有人早告诉过你吗？你不知

道这世界怎样开始的吗？ 

 

★以赛亚书 40 章 22节 

ב○ יֹּשֵׁ ץ חוּג-עַל הַ אָרֶ  הָ
בֶיהָ ○ ים וְיֹשְׁ גָבִ חֲ  כַּ
ה○ נּוֹטֶ יִם כַדֹּק הַ מַ  שָׁ
םוַ ○ חֵ תָּ ל יִּמְ בֶת׃ כָּאֹהֶ שָׁ  לָ
○他坐在地球大圈之上； 

○地上的居民好像蝗虫。 

○他铺张穹苍如幔子， 

○展开诸天如可住的帐棚。 

[字汇分析] 

ב● יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



 圆圈 חוּג 名词，单阳附属形 02329 חוּג○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ● בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ גָבִ חֲ גָב 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 02284 כַּ 蝗 חָ
虫、蚱蜢 

ה● נּוֹטֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

דֹּק○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01852 כַ

 幔子、窗帘 דֹּק

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ם● חֵ תָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04969 וַיִּמְ

词尾 ח תַ  展开、铺张 מָ

ל○ אֹהֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00168 כָּ

ל  帐棚 אֹהֶ

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□40:22 上帝坐在地球大圈之上，地上的居民好像蝗虫。他铺张穹苍如

幔子，展开诸天如可住的帐棚。 

□40:22 上帝坐在大地的圆顶上；地上的人看起来像蚂蚁一般。他把天

像幕帘揭开，像铺开人所居住的帐棚。 

 

★以赛亚书 40 章 23节 

ן○ נּוֹתֵ אָיִן רוֹזְנִים הַ  לְ
י○ טֵ ץ שֹׁפְ רֶ ה׃ כַּתֹּהוּ אֶ שָׂ  עָ



○他使君王归於虚无， 

○使地上的审判官成为虚空。 

[字汇分析] 

ן● נּוֹתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
给 

זַן 动词，Qal 主动分词复阳 07336 רוֹזְנִים○ 、治理 רָ

吩咐 这个分词在此作名词解，指「君王」。 

אָיִן○ אַיִן 00369 לְ 不 אַיִן 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
存在、没有 

י● טֵ ט 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08199 שֹׁפְ פַ  שָׁ
审判 这个分词在此作名词解，指「审判官」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

תֹּהוּ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08414 כַּ

 虚空 תֹּהוּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□40:23 他使君王归于虚无，使地上的审判官成为虚空。 

□40:23 他消灭有权势的王侯，使地上的首领全归乌有。 

 

★以赛亚书 40 章 24节 

עוּ-בַּל אַף○  נִטָּ
עוּ-בַּל אַף○  זֹרָ
ץ שֹׁרֵשׁ-בַּל אַף○  גִּזְעָם בָּאָרֶ
ף-וְגַם○ ם נָשַׁ הֶ  וַיִּבָשׁוּ בָּ
ה○ רָ עָ ם׃ כַּקַּשׁ וּסְ אֵ שָּׂ ס תִּ  

○他们才刚（或译：不曾；下同）栽上， 

○才刚种上，根也才扎在地里， 

○他一吹在其上，便都枯干； 

○旋风将他们吹去，像碎秸一样。 

[字汇分析] 



 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

עוּ○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 05193 נִטָּ  栽植 נָטַּ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

עוּ○ עוּ 02232 זֹרָ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 זֹרְ

复 ע  栽种 זָרַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

שׁ○ שׁ 动词，Po'el 完成式 3 单阳 08327 שֹׁרֵ רַ 扎 שָׁ
根 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ 、树干 גֵּזַע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01503 גִּזְעָ

树根 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 05398 נָשַׁ  吹 נָשַׁ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

שׁוּ○  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03001 וַיִּבָ

ה● רָ עָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05591 וּסְ רָ עָ 旋 סְ
风 

שׁ○ קַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07179 כַּ

שׁ  粗糠、残株 קַ



ם○ אֵ שָּׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 05375 תִּ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:24 他们是刚才栽上（“刚才”或作“不曾”下同），刚才种上，根

也刚才扎在地里；他一吹在其上，便都枯干，旋风将他们吹去，像碎秸

一样。 

□40:24 他们像幼小的植物，刚刚抽芽长根。上主一吹风，就都枯干；

旋风一起，他们就像麦秸被吹散了。 

 

★以赛亚书 40 章 25节 

ל○ י-וְאֶ יוּנִי מִ דַמְּ  תְ
וֶה○ שְׁ  וְאֶ
ר○ דוֹשׁ׃ יֹאמַ  קָ
○…你们将谁比我， 

○叫他与我相等呢？ 

○那位圣者说：(放上面) 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יוּנִי○ מְּ דַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 1 单 01819 תְ

词尾 ה  像、比较 דָּמָ

וֶה● שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 07737 וְאֶ

וָה  相似、相等 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

在此作名词解，指「圣者」。 
□40:25 那圣者说：“你们将谁比我，叫他与我相等呢？ 



□40:25 谁能跟神圣的上帝相比呢？世上有人像他吗？ 

 

★以赛亚书 40 章 26节 

אוּ○ רוֹם-שְׂ ינֵיכֶם מָ  עֵ
אוּ○ י וּרְ א-מִ רָ לֶּה בָ  אֵ
יא○ מּוֹצִ פָּר הַ סְ מִ בָאָם בְ  צְ
לָּם○ כֻ ם לְ א בְּשֵׁ רָ  יִקְ
רֹב○  אוֹנִים מֵ
יץ○  כֹּחַ  וְאַמִּ
ישׁ○ דָּר׃ לֹא אִ ס נֶעְ  

○你们向上举目， 

○看谁创造这天上万象， 

○按数目领出它们， 

○谁一一称其名； 

○又因其权能， 

○因其大能大力， 

○一个也不缺。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  举高、高处 מָ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 01254 בָ רָ  创造 בָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

ר○ פָּ סְ מִ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְ סְ 数 מִ



目 

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ם● לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08034 בְּ  名字 שֵׁ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

 力量、精力、财富 אוֹן 名词，阳性复数 00202 אוֹנִים○

יץ● יץ 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 00533 וְאַמִּ  אַמִּ
强有力的 

 力量、财富 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָּר○ דַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05737 נֶעְ  Qal עָ
帮助，Nif'al 缺乏 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:26 你们向上举目，看谁创造这万象，按数目领出，他一一称其名。

因他的权能，又因他的大能大力，连一个都不缺。” 

□40:26 你们仰望天空吧！是谁创造了星星？是上帝──他率领它们像

率领军队。他知道它们的数目；他一一指名呼唤。他的能力强大无穷，



没有一颗星敢缺席。 

 

★以赛亚书 40 章 27节 

ה○ ר לָמָּ דַבֵּר יַעֲקֹב תֹאמַ ל וּתְ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ רָ תְּ י נִסְ כִּ יְהוָה דַרְ  מֵ
י○ לֹהַ אֱ י וּמֵ טִ פָּ שְׁ  יַעֲבוֹר׃ מִ
○雅各啊，你为何说，以色列啊，你为何言， 

○我的道路雅威看不见， 

○我的权益被我的上帝忽略？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ בֵּ דַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 01696 וּתְ

单阳 ר  讲、说 דָּבַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● רָ תְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05641 נִסְ תַ 隐 סָ
藏 

י○ כִּ ךְ  名词，单阴 + 1 单词尾 01870 דַרְ  道路 דֶּרֶ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

יוּ● לֹהַ אֱ ן 介系词 + וְ  连接词 00430 מֵ  名词，复阳 + מִ

+ 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ ，为复数 אֱ

复数附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

בוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□40:27 雅各啊，你为何说：“我的道路向耶和华隐藏？”以色列啊，

你为何言：“我的冤屈上帝并不查问？” 

□40:27 以色列啊，你为什么还埋怨：以为上主不知道你的苦难？认为

上帝不关心你遭受的冤枉？ 

 

★以赛亚书 40 章 28节 

לוֹא○ תָּ  הֲ  יָדַעְ
ם○ תָּ  לֹא-אִ עְ מַ  שָׁ
י○ לֹהֵ א יְהוָה עוֹלָם אֱ צוֹת בּוֹרֵ ץ קְ אָרֶ  הָ
 יִיגָע וְלֹא יִיעַף לֹא○
ין○ ר אֵ קֶ בוּנָתוֹ׃ חֵ תְ  לִ
○你岂不知道吗？ 

○你岂未曾听见吗？ 

○永在的上帝雅威，创造地极的主， 

○他并不疲乏，也不困倦； 

○他的智慧无法测度。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בּוֹרֵ רָ  创造 בָּ

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03286 יִיעַ  疲乏 יָעַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 困倦 יָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03021 יִיגָע○

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  探查、找寻 חֵ

בוּנָתוֹ○ תְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 08394 לִ

尾 בוּנָה  智慧、聪明 תְּ
□40:28 你岂不曾知道吗？你岂不曾听见吗？永在的上帝耶和华，创造

地极的主，并不疲乏，也不困倦，他的智慧无法测度。 

□40:28 你不知道吗？你没有听见吗？上主是永恒的上帝。他创造了全

世界。他不疲乏，也不困倦；他的智慧高深莫测。 

 

★以赛亚书 40 章 29节 

ן○ יָּעֵף נֹתֵ  כֹּחַ  לַ
ין○ אֵ ה אוֹנִים וּלְ צְמָ ה׃ עָ בֶּ  יַרְ



○疲乏的，他赐能力； 

○软弱的，他加力量。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ף○ יָּעֵ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03287 לַ

数 ף  。疲乏 在此作名词解，指「疲乏的人」 יָעֵ

 力量、财富 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ין● אֵ  副词，附属形 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00369 וּלְ

不存在、没有 在圣经中，这个字比较常以附属形 אַין

出现。 

 力量、精力、财富 אוֹן 名词，阳性复数 00202 אוֹנִים○

ה○ מָ צְ ה 名词，阴性单数 06109 עָ מָ צְ  力量、能力 עָ

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 
□40:29 疲乏的，他赐能力；软弱的，他加力量。 

□40:29 他赐力量给疲乏的人；他赐力气给困倦的人。 

 

★以赛亚书 40 章 30节 

ים וְיִעֲפוּ○ רִ  וְיִגָעוּ נְעָ
ים○ לוּ׃ כָּשׁוֹל וּבַחוּרִ שֵׁ  יִכָּ
○就是年轻人也要疲乏困倦， 

○强壮的也必全然跌倒。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03286 וְיִעֲ  疲乏 יָעַ

ים○ רִ  少年人、仆人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 03021 וְיִגָעוּ○

阳 יָגַע 困倦 

ים● חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 וּבַ  年轻人 בַּ



 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 03782 כָּשׁוֹל○

ל שַׁ  跌倒 כָּ

לוּ○ שֵׁ לוּ 03782 יִכָּ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ל שַׁ  跌倒 כָּ
□40:30 就是少年人也要疲乏困倦，强壮的也必全然跌倒； 

□40:30 年轻人会疲乏；强壮的青年也会困倦。 

 

★以赛亚书 40 章 31节 

יפוּ יְהוָה וְקוֹיֵ ○ לִ  כֹחַ  יַחֲ
לוּ○ בֶר יַעֲ ים אֵ רִ נְּשָׁ  כַּ
 יִיגָעוּ וְלֹא יָרוּצוּ○
כוּ○ פ יִיעָפוּ׃ וְלֹא יֵלְ  

○但那等候雅威的必重新得力， 

○他们必如鹰展翅上腾； 

○他们奔跑却不困倦， 

○行走却不疲乏。 

[字汇分析] 

动词，Qal 主动分词，复阳 + וְ 连接词 06960 וְקוֹיֵ ●

附属形 וָה  等待、盼望 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יפוּ○ לִ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02498 יַחֲ לַ  חָ
更新、改变 

 力量、财富 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

לוּ● ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 上 עָ



去 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 00083 אֵ בֶ  翅 אֵ

ים○ רִ נְּשָׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 כַּ

数 ר  鹰 נֶשֶׁ

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07323 יָרוּצוּ●

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

 困倦 יָגַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03021 יִיגָעוּ○

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ  行走 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

פוּ○ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03286 יִיעָ  疲乏 יָעַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:31 但那等候耶和华的，必从新得力。他们必如鹰展翅上腾，他们

奔跑却不困倦，行走却不疲乏。 

□40:31 但是倚靠上主的人，充沛的精力源源不绝。他们会像老鹰一样

张开翅膀；他们奔跑不疲乏；他们行走不困倦。 

 

★以赛亚书 41 章 1节 

ישׁוּ○ רִ חֲ י הַ לַ יִּים אֵ  אִ
ים○ מִּ אֻ יפוּ וּלְ לִ  כֹחַ  יַחֲ
רוּ אָז יִגְּשׁוּ○  יְדַבֵּ
דָּו○ פָּט יַחְ שְׁ מִּ ה׃ לַ בָ רָ  נִקְ
○众海岛啊，当在我面前静默； 

○众民当重新得力， 

○让他们近前来陈述， 

○我们可以彼此辩论。 

[字汇分析] 

ישׁוּ● רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 02790 הַ רַ 、静默 חָ

铭刻、设计 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 百 לְ
姓、人民 

יפוּ○ לִ לַף 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 02498 יַחֲ 更 חָ
新、改变 

 力量、财富 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

 靠近 נָגַוּ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05066 שׁוּיִגְּ ●

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ  的停顿型，动词，Pi'el 祈愿式 3 יְדַ

复阳 ר  说、讲 דָּבָ

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ה○ בָ רָ בקָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 07126 נִקְ  靠近 רַ
□41:1 众海岛啊，当在我面前静默；众民当从新得力，都要近前来才可

以说话，我们可以彼此辩论。 

□41:1 上帝说：诸海岛啊，要肃静，要听我的话！万民哪，要聚精会神！

你们来申诉吧；让我们一起辨明是非吧。 

 

★以赛亚书 41 章 2节 

י○ עִיר מִ ח הֵ זְרָ מִּ  מִ
הוּ צֶדֶק○ אֵ רָ גְלוֹ יִקְ רַ  לְ
ן○ נָיו יִתֵּ פָ  גּוֹיִם לְ
ים○ כִ לָ דְּ וּמְ  יַרְ
ן○ עָפָר יִתֵּ בּוֹ כֶּ רְ  חַ
תּוֹ׃ דָּףנִ  כְּקַשׁ○ שְׁ  קַ
○谁从东方兴起一人， 

○凭公义召他来到脚前， 



○将列国交给他， 

○使他管辖君王， 

○把他们(指君王)如灰尘交付他的刀， 

○如风前的碎秸被他的弓驱赶？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יר○ עִ 激 עוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05782 הֵ
起、激动 

ח○ זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

אֵ ○ רָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 07121 הוּיִקְ

阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

גְלוֹ○ רַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07272 לְ

גֶל  脚 רֶ

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

םגּוֹיִ ○  01471 名词，阳性复数 גּוֹי 国家、人民 

ים● כִ לָ לֶץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ 、王 מֶ

君王 

דְּ ○ ה 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07287 יַרְ דָ 、管辖 רָ

治理 

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ



ר פָ  灰尘 עָ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ  刀 חֶ

קַ ● שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07179 שׁכְּ 、粗糠 קַ

残株 

 驱赶 נָדַף 动词，Nif'al 分词单阳 05086 נִדָּף○

תּוֹ○ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ  弓 קֶ
□41:2 谁从东方兴起一人，凭公义召他来到脚前呢？耶和华将列国交给

他，使他管辖君王；把他们如灰尘交与他的刀，如风吹的碎秸交与他的

弓。 

□41:2 谁从东方引来那征服者(“东方…征服者”：指波斯帝国的皇帝

塞鲁士（见 45:1）)，使他所向无敌？谁使他战胜许多国家，打败了许

多君王？他的刀杀人，如摧枯拉朽；他的箭射人，使他们像风前的禾秸。 

 

★以赛亚书 41 章 3节 

דְּפֵם○  יִרְ
לוֹם יַעֲבוֹר○  שָׁ
ח○ גְלָיו אֹרַ רַ  יָבוֹא׃ לֹא בְּ
○他追赶他们， 

○…坦然前行。 

○走他的脚未曾行过的路，(放上行) 

[字汇分析] 

ם● דְּפֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 07291 יִרְ

阳词尾 דַף  追赶 רָ

בוֹר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ח● ח 名词，阳(或阴)性单数 00734 אֹרַ  路、路径 אֹרַ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○
□41:3 他追赶他们，走他所未走的道，坦然前行。 

□41:3 他追赶他们，稳然前进，快速如脚不落地。 

 

★以赛亚书 41 章 4节 

י○ עַל-מִ ה פָ שָׂ  וְעָ
א○ דֹּרוֹת קֹרֵ רֹאשׁ הַ  מֵ
נִי○  יְהוָה אֲ
אשׁוֹן○ ת רִ רֹנִים-וְאֶ  אַחֲ
נִי○  הוּא׃-אֲ
○谁行做成就这事， 

○从起初宣召历代呢？ 

○就是我―雅威！ 

○…首先的，也与末后的同在。 

○我是(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 06466 פָ עַ  工作 פָּ

ה○ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

דֹּרוֹת○  世代 דּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01755 הַ

רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + מִ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אשׁוֹן● אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ  首先的 רִ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ  末后的 אַחֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□41:4 谁行作成就这事，从起初宣召历代呢？就是我耶和华。我是首先

的，也与末后的同在。 

□41:4 谁使这事发生？谁决定历史的方向？我──上主从开始就在那

里，在终结的时候，我也在那里。 

 

★以赛亚书 41 章 5节 

אוּ○ יִּים רָ אוּ אִ  וְיִירָ
צוֹת○ ץ קְ אָרֶ דוּ הָ רָ  יֶחֱ
בוּ○ רְ יוּן׃ קָ תָ  וַיֶּאֱ
○海岛看见就都害怕； 

○地极也都战兢， 

○就近前来。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

אוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03372 וְיִירָ

阳 א  害怕 יָרֵ

צוֹת● ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צֶ  尽头、末端 קָ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דוּ○ רָ דוּ 02729 יֶחֱ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֶחֱ

复阳 ד רַ  战兢 חָ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07126 קָ רַ  靠近 קָ

יוּן○ תָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 古代的 00857 וַיֶּאֱ

词尾 ן ה   来、抵达 אָתָ
□41:5 海岛看见就都害怕，地极也都战兢，就近前来。 

□41:5 诸海岛看见我就恐惧；遥远的人也都害怕得发抖。他们都来了，

聚集在一起。 

 

★以赛亚书 41 章 6节 

ישׁ○ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  יַעְזֹרוּ רֵ
יווּ○ ר לְאָחִ זָק׃ יֹאמַ  חֲ
○他们各人帮助邻舍， 

○对兄弟说：壮胆吧！ 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

同伴、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

זֹרוּ○ זְרוּ 05826 יַעְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יַעְ

复阳 זַר  帮助 עָ

יו● אָחִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּלְ

3 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 



ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

זָק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、勇敢、坚固 חָ

强壮 
□41:6 他们各人帮助邻舍，各人对弟兄说：“壮胆吧！” 

□41:6 他们的匠人彼此帮助，互相鼓励说：拿出勇气来！ 

 

★以赛亚书 41 章 7节 

זֵּק○ רָשׁ וַיְחַ ת חָ ף-אֶ  צֹרֵ
יק○ לִ חֲ ישׁ מַ טִּ ת פַּ עַם הוֹלֶם-אֶ  פָּ
ר○ דֶּבֶק אֹמֵ  הוּא טוֹב לַ
הוּ○ זְּקֵ ים וַיְחַ רִ מְ סְ מַ ס יִמּוֹט׃ לֹא בְ  

○木匠勉励银匠， 

○用锤子打光的勉励打砧的， 

○称赞焊工焊得好； 

○又用钉子钉稳，免得偶像倒下。 

[字汇分析] 

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

שׁ○ רָ שׁחָ  名词，阳性单数 02796 חָ  匠人 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 06884 צֹרֵ רַ 溶解 这 צָ

个分词在此当作名词「银匠」解。 

יק● לִ חֲ ק 动词，Hif'il 分词单阳 02505 מַ לַ 分割、分 חָ

配 

ישׁ○ טִּ ישׁ 名词，阳性单数 06360 פַּ טִּ  铁锤 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 01986 הוֹלֶ לַ 、击打 הָ

敲打 

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פָּ עַ 敲击、脚步、这一 פָּ

次、次数 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

ק○ דֶּבֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01694 לַ

ק  焊锡、接缝 דֶּבֶ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

הוּ● זְּקֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 02388 וַיְחַ

阳词尾 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

ים○ רִ מְ סְ מַ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04548 בְ מֵ סְ 钉 מַ
子 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

推 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
倒、滑落、摇动 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□41:7 木匠勉励银匠，用锤打光的勉励打砧的，论焊工说：“焊得好！”

又用钉子钉稳，免得偶像动摇。 

□41:7 木匠对金匠说：你的手艺不错；铸造偶像的工匠夸奖钉钉子的木

匠，恭维说：你们做得好啊。他们用钉子把偶像钉牢，使它牢靠稳固。 

 

★以赛亚书 41 章 8节 

ה○ ל וְאַתָּ אֵ רָ דִּי יִשְׂ בְ  עַ
ר יַעֲקֹב○ שֶׁ יךָ  אֲ תִּ רְ חַ  בְּ



ע○ ם זֶרַ הָ רָ בִי׃ אַבְ  אֹהֲ
○惟你以色列―我的仆人， 

○雅各―我所拣选的， 

○我朋友亚伯拉罕的后裔， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ תִּ רְ חַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 00977 בְּ

尾 ר חַ  拣选 בְּ

ע● ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔 זֶרַ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ בִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 00157 אֹהֲ

尾 ב ב אָהַ  。喜爱 这个分词在此作名词解，指「朋友」 אָהֵ
□41:8 惟你以色列我的仆人，雅各我所拣选的，我朋友亚伯拉罕的后裔， 

□41:8 但是，以色列我的仆人哪，雅各，我所拣选的子民哪，你是我的

朋友亚伯拉罕的子孙。 

 

★以赛亚书 41 章 9节 

ר○ שֶׁ יךָ  אֲ תִּ זַקְ חֱ צוֹת הֶ קְ ץ מִ אָרֶ  הָ
יהָ ○ ילֶ צִ אֲ יךָ  וּמֵ אתִ רָ  קְ
ר○ ךָ  וָאֹמַ דִּי לְ בְ ה-עַ  אַתָּ
יךָ ○ תִּ רְ חַ יךָ׃ וְלֹא בְּ תִּ אַסְ  מְ
○你是我从地极所领(原文是抓)来的， 

○从海角所召来的， 

○且对你说：你是我的仆人； 

○我拣选你，并不弃绝你。 



[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ תִּ זַקְ חֱ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 02388 הֶ

阳词尾 זַק  抓紧、支持、坚固 חָ

קְ ○ ן 介系词 07098 צוֹתמִ ה 名词，复阴附属形 + מִ צֶ 尽 קָ
头、末端 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ● ילֶ צִ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00678 וּמֵ 名词，复 + מִ

阳 + 3 单阴词尾 יל  角落 אָצִ

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ● תִּ רְ חַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 00977 בְּ

尾 ר חַ  拣选 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יךָ ○ תִּ אַסְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03988 מְ

尾 אַס  弃绝 מָ
□41:9 你是我从地极所领（原文作“抓”）来的，从地角所召来的，且

对你说：“你是我的仆人，我拣选你，并不弃绝你。 

□41:9 我从天涯海角把你带来；我从遥远的角落呼唤你。我对你说：你



是我的仆人。我没有遗弃你，我拣选了你。 

 

★以赛亚书 41 章 10节 

א-אַל○ ירָ י תִּ ךָ  כִּ מְּ  אָנִי-עִ
ע-אַל○ תָּ שְׁ י תִּ נִי-כִּ יךָ  אֲ לֹהֶ  אֱ
יךָ ○ תִּ צְ מַּ יךָ -אַף אִ תִּ זַרְ  עֲ
יךָ -אַף○ תִּ כְ מַ ין תְּ ימִ י׃ בִּ דְקִ  צִ
○你不要害怕，因为我与你同在； 

○不要惊惶，因为我是你的上帝。 

○我必坚固你，我必帮助你； 

○我必用我公义的右手扶持你。 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ עִ ○ ם 介系词 05973 מְּ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

ע○ תָּ שְׁ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 08159 תִּ עָ  שָׁ
Qal 左右看，Hitpa'el 惊惶地看 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יךָ ● תִּ צְ מַּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 00553 אִ



词尾 ץ  坚固 אָמַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

יךָ ○ תִּ זַרְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 05826 עֲ

尾 זַר  帮助 עָ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

יךָ ○ תִּ כְ מַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 08551 תְּ

尾  ְך מַ  抓住 תָּ

ין○ ימִ ין 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03225 בִּ ין יְמִ  יָמִ
右手、右边 

י○ קִ דְ דֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 06664 צִ  公义 צֶ
□41:10 你不要害怕，因为我与你同在；不要惊惶，因为我是你的上帝。

我必坚固你，我必帮助你，我必用我公义的右手扶持你。 

□41:10 不要怕，我与你同在；我是你的上帝，你还怕什么呢？我要使

你坚强，要帮助你；我要保护你，要拯救你。 

 

★以赛亚书 41 章 11节 

ן○ לְמוּ יֵבֹשׁוּ הֵ ים כֹּל וְיִכָּ רִ נֶּחֱ ךְ  הַ  בָּ
יוּ○ אַיןִ יִהְ י וְיֹאבְדוּ כְ ךָ׃ אַנְשֵׁ יבֶ  רִ
○凡向你发怒的都必抱愧蒙羞； 

○与你相争的必如无有，并要灭亡。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

מוּ○ לְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03637 וְיִכָּ

复阳 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ים○ רִ נֶּחֱ ה 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 02734 הַ רָ  חָ
发怒、燃烧 



ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

אַיִן○  没有、不存在 אַיִן 副词 + כְּ  介系词 00369 כְ

דוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00006 וְיֹאבְ

阳 ד  灭亡 אָבַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ○ יבֶ ךָ  07379 רִ יבְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 רִ

词尾 יב יב 争论 רִ יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加；רִ

词尾。 
□41:11“凡向你发怒的必都抱愧蒙羞；与你相争的必如无有，并要灭

亡。 

□41:11 那些对你发怒的人要蒙羞受辱；欺凌你的人要死亡。 

 

★以赛亚书 41 章 12节 

ם○ שֵׁ קְ בַ צָ  וְלֹא תְּ מְ םתִ י אֵ ךָ  אַנְשֵׁ תֶ צֻּ  מַ
יוּ○ אַיןִ יִהְ פֶס כְ אֶ י וּכְ ׃ אַנְשֵׁ ךָ תֶּ מְ חַ לְ  מִ
○与你争竞的，你要找他们却找不著； 

○与你争战的必如无有，成为虚无。 

[字汇分析] 

ם● שֵׁ קְ בַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 复 01245 תְּ

阳词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ אֵ צָ מְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 04672 תִ

阳词尾 א צָ  找、得到 מָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ךָ ○ תֶ צֻּ צּוּת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04695 מַ 、争竞 מַ

争吵 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

אַיִן○  没有、不存在 אַיִן 副词 + כְּ  介系词 00369 כְ

ס○ פֶ אֶ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00657 וּכְ

数 ס פֶ  终结、结束 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ○ תֶּ מְ חַ לְ ךָ  04421 מִ תְּ מְ חַ לְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מִ

阳词尾 ה מָ חָ לְ ה 战争、打仗 מִ מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ ；מִ
用基本型 ּת מְ חַ לְ  。来加词尾 מִ
□41:12 与你争竞的，你要找他们也找不着；与你争战的必如无有，成

为虚无。 

□41:12 你去找跟你打仗的人，却找不到；你的敌人要被消灭。 

 

★以赛亚书 41 章 13节 

י○ נִי כִּ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ  אֱ
זִיק○ חֲ ינֶךָ  מַ  יְמִ
ר○ אֹמֵ א-אַל לְךָ  הָ ירָ  תִּ
נִי○ יךָ׃ אֲ תִּ זַרְ ס עֲ  

○因为我是雅威―你的上帝 

○坚固你的右手， 

○对你说：「不要害怕！…的那一位。 

○我必帮助你」(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

זִיק● חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阳 02388 מַ 支持、加 חָ

强、抓住 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾  ִןיָמ י  右手、右边 ין ין 的附属形为 יָמִ 用附；יְמִ

属形来加词尾。 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

תִּ ○ זַרְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 05826 יךָ עֲ

尾 זַר  帮助 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□41:13 因为我耶和华你的上帝必搀扶你的右手，对你说：不要害怕！

我必帮助你。 

□41:13 我是上主──你的上帝；我要赐给你力量。我告诉你：不要怕，

我要帮助你。 

 

★以赛亚书 41 章 14节 

אִי-אַל○ ירְ  תִּ
עַת○ י יַעֲקֹב תּוֹלַ תֵ ל מְ אֵ רָ  יִשְׂ
נִי○ יךְ  אֲ תִּ זַרְ ם עֲ  יְהוָה-נְאֻ
לֵךְ ○ דוֹשׁ וְגֹאֲ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○…不要害怕！(…处填入下行) 

○你这虫雅各啊，以色列人哪， 

○我必帮助你，这是雅威的话语， 

○你的救赎主就是以色列的圣者。 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

ת● עַ ה 名词，单阴附属形 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ  虫 תּוֹלַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךְ ○ תִּ זַרְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词 05826 עֲ

尾 זַר  帮助 עָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01350 וְגֹאֲ

+ 2 单阴词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎

者」解。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□41:14“你这虫雅各和你们以色列人，不要害怕！耶和华说：我必帮

助你。你的救赎主就是以色列的圣者。 

□41:14 上主说：以色列，我的子民哪，你虽弱小，也不用害怕。我是

救赎主──以色列神圣的上帝；我要帮助你。 

 

★以赛亚书 41 章 15节 

נֵּה○ יךְ  הִ תִּ מְ ג שַׂ רוּץ לְמוֹרַ עַל דָשׁחָ  חָ יּוֹת בַּ יפִ  פִּ
דוּשׁ○ ים תָּ רִ דֹק הָ  וְתָ
ים׃ כַּמֹּץ וּגְבָעוֹת○ שִׂ  תָּ
○看哪，我已使你成为有齿轮、新的、磨快了的打榖机； 

○你要把山岭打得粉碎， 

○使岗陵如同糠秕。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךְ ○ תִּ מְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词 07760 שַׂ

尾 ים  使、置、放 שִׂ

ג○ מוֹרַ גמוֹרַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04173 לְ  打



榖机 

רוּץ○ ץ 形容词，阳性单数 02742 חָ רַ 磨快的、勤勉 חָ

的 

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ  主人 בַּ

יּוֹת○ יפִ יוֹת 名词，阳性复数 06374 פִּ יָה פִּ יפִ 、齿轮、牙齿 פִּ

边缘 

דוּשׁ●  打榖 דּוּשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01758 תָּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

דֹק○ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01854 וְתָ

阳 ק קַ  打碎 דָּ

עוֹת● ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01389 וּגְבָ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

מֹּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04671 כַּ

 糠秕 מֹץ

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、置 שִׂ

放 
□41:15 看哪，我已使你成为有快齿打粮的新器具；你要把山岭打得粉

碎，使冈陵如同糠秕。 

□41:15 我要把你当打谷机，装上又新又利的齿；你要打碎山岭，毁灭

它们；你要打碎小山，使它们成为灰尘。 

 

★以赛亚书 41 章 16节 

זְרֵם○ ם וְרוּחַ  תִּ אֵ שָּׂ  תִּ
ה○ רָ עָ יץ וּסְ פִ ם תָּ  אוֹתָ
ה○ גִיל וְאַתָּ יהוָה תָּ  בַּ
דוֹשׁ○ קְ ל בִּ אֵ רָ ל׃ יִשְׂ לָּ הַ תְ פ תִּ  

○你要簸扬它们，风要将它们吹走； 



○旋风要刮散它们。 

○你倒要以雅威为喜乐， 

○凭以色列的圣者夸耀。 

[字汇分析] 

ם● זְרֵ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复阳 02219 תִּ

词尾 ה  分散 זָרָ

、风、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 רוּחַ וְ ○

灵 

ם○ אֵ שָּׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 05375 תִּ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ה● רָ עָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05591 וּסְ רָ עָ 旋 סְ
风 

יץ○ פִ 分 פּוּץ 动词，Hif'l 未完成式 3 单阴 06327 תָּ
散 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

גִיל○ 、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01523 תָּ

高兴 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

דוֹשׁ● קְ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06918 בִּ  קָ
圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ לָּ הַ תְ ל 01984 תִּ לֵּ הַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ



完成式 2 单阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被 הָ

赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□41:16 你要把它簸扬，风要吹去，旋风要把它刮散。你倒要以耶和华

为喜乐，以以色列的圣者为夸耀。 

□41:16 你要把它们簸扬起来，让风吹散，让巨风把它们刮走。但是你

要欢喜，因为我是你的上主；你要赞美我──以色列神圣的上帝。 

 

★以赛亚书 41 章 17节 

נִיִּים○ עֲ יוֹנִים הָ בְ אֶ ים וְהָ שִׁ קְ בַ יִם מְ  וָאַיִן מַ
א לְשׁוֹנָם○ צָּמָ ה בַּ תָּ  נָשָׁ
נִי○ עֱנֵם יְהוָה אֲ  אֶ
י○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ זְבֵם׃ לֹא יִשְׂ עֶ  אֶ
○困苦穷乏人寻找水却寻不著； 

○他们因口渴，舌头干燥。 

○我―雅威必应允他们； 

○我―以色列的上帝必不离弃他们。 

[字汇分析] 

נִיִּים● עֲ נִי 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06041 הָ 困苦 עָ

的、贫穷的、卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

יוֹנִים○ בְ אֶ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00034 וְהָ

数 יוֹן בְ  。贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏人」 אֶ

שִׁ ○ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 יםמְ קַ  寻找 בָּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

 没有、不存在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וָאַיִן○

 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם●



的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

א○ מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַּ

א מָ  口渴 צָ

ה○ תָּ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 05405 נָשָׁ  干燥 נָשַׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵם○ עֱ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳词 06030 אֶ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ זְבֵ עֶ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 05800 אֶ

词尾 זַב  离弃 עָ
□41:17“困苦穷乏人寻求水却没有，他们因口渴，舌头干燥。我耶和

华必应允他们，我以色列的上帝必不离弃他们。 

□41:17 当我穷苦的子民寻求水喝，当他们喉咙干渴，我上主要垂听他

们的祷告；我──以色列的上帝不遗弃他们。 

 

★以赛亚书 41 章 18节 

ח○ תַּ פְ יִים-עַל אֶ פָ רוֹת שְׁ  נְהָ



עוֹת וּבְתוֹךְ ○ קָ יָנוֹת בְּ עְ  מַ
ים○ דְבָּר אָשִׂ גַם מִ אֲ יִם-לַ  מַ
ץ○ רֶ יָּה וְאֶ י צִ אֵ יִם׃ לְמוֹצָ  מָ
○我要在光秃的高处开江河， 

○在谷中开泉源； 

○我要使旷野变为水池， 

○使干地变为涌泉。 

[字汇分析] 

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ תַ  开 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִים○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  江河 נָהָ

תוֹךְ ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ

属形  ְוֶך  在中间 תָּ

עוֹת○ קָ ה 名词，阴性复数 01237 בְּ עָ קְ  谷、平原 בִּ

יָ ○ עְ יָן 名词，阳性复数 04599 נוֹתמַ עְ  水泉 מַ

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

גַם○ אֲ גַם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00098 לַ 水 אֲ
池 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

מוֹ○ ילְ אֵ א 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04161 צָ 泉 מוֹצָ
源 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ



□41:18 我要在净光的高处开江河，在谷中开泉源；我要使沙漠变为水

池，使干地变为涌泉。 

□41:18 我要在荒山中使江河出现，在山谷中使泉水涌流。我要使沙漠

有湖泊，使旱地有水源。 

 

★以赛亚书 41 章 19节 

ן○ תֵּ דְבָּר אֶ מִּ ז בַּ רֶ  אֶ
ה○ טָּ דַס שִׁ ן וְעֵץ וַהֲ מֶ  שָׁ
ים○ עֲ  אָשִׂ בָהבָּ  בְּרוֹשׁ רָ
ר○ דְהָ אַשּׁוּר תִּ  וּתְ
דָּו׃○  יַחְ
○我要在旷野栽植香柏树、 

○皂荚树、番石榴树，和野橄榄树； 

○我要在沙漠…栽上松树、 

○杉树，并黄杨树， 

○一起(放上面) 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

טָּ ● השִׁ  07848 名词，阴性单数 ה טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

דַס○ דַס 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01918 וַהֲ 番石 הֲ

榴树 

ץ○  树木 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ



数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

 松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性单数 01265 בְּרוֹשׁ○

ר● דְהָ ר 名词，阳性单数 08410 תִּ דְהָ  杉树 תִּ

אַשּׁוּר○ אַשּׁוּר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08391 וּתְ 黄 תְּ
杨树 

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□41:19 我要在旷野种上香柏树、皂荚树、番石榴树和野橄榄树；我在

沙漠要把松树、杉树，并黄杨树一同栽植； 

□41:19 我要在沙漠中种植香柏树和金合欢树，也种番石榴树和橄榄树。

旷野中将有松树、杉树，和黄杨树。 

 

★以赛亚书 41 章 20节 

ן○ עַ מַ אוּ לְ  וְיֵדְעוּ יִרְ
ימוּ○ ילוּ וְיָשִׂ כִּ דָּו וְיַשְׂ  יַחְ
י○ ה יְהוָה-יַד כִּ תָ שְׂ  זֹּאת עָ
דוֹשׁ○ ל וּקְ אֵ רָ אָהּ׃ יִשְׂ רָ פ בְּ  

○好叫人们一同看见、知道、思想、明白； 

○这是雅威亲手做的， 

○是以色列的圣者所行的。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ○

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ימוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07760 וְיָשִׂ

阳 ים  置、放 שִׂ

ילוּ○ כִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07919 וְיַשְׂ



复阳 ל כַ  了解、谨慎 שָׂ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 06918 וּקְ  קָ
圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אָהּ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴阴 01254 בְּ

尾 א רָ  造、创造 בָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□41:20 好叫人看见、知道、思想、明白，这是耶和华的手所作的，是

以色列的圣者所造的。” 

□41:20 大家一看见就知道，我是上主；我成就了这一切。他们会明白，

以色列神圣的上帝使这事实现。 

 

★以赛亚书 41 章 21节 

בוּ○ רְ כֶם קָ יבְ  רִ
ר○  יְהוָה יֹאמַ



גִּישׁוּ○ יכֶם הַ צֻמוֹתֵ  עֲ
ר○ ךְ  יֹאמַ לֶ  יַעֲקֹב׃ מֶ
○…你们要呈上你们的案件； 

○雅威对假神说：(放上行) 

○…你们要声明你们确实的理由。 

○雅各的君说：(放上行) 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Pi'el 祈使式复阳 07126 קָ רַ  靠近 קָ

ם○ כֶ יבְ יב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 07379 רִ 、案件 רִ

争论 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גִּישׁוּ●  靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 05066 הַ

ם○ יכֶ מוֹתֵ צֻ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 06110 עֲ מָ צֻ 辩 עֲ
护、辩论 ה מָ צֻ מוֹת 的复数为 עֲ צֻ 复数附属形，(未出现)עֲ

也是 מוֹת צֻ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□41:21 耶和华对假神说：“你们要呈上你们的案件，雅各的君说：你

们要声明你们确实的理由。 

□41:21 上主这样说：万国的神明啊，你们来申诉吧。以色列的王这样

宣布：把你们最强的理由提出来！ 

 



★以赛亚书 41 章 22节 

נוּ וְיַגִּידוּ יַגִּישׁוּ○ ת לָ ר אֵ שֶׁ ינָה אֲ רֶ קְ  תִּ
אשֹׁנוֹת○ רִ ה הָ נָּה מָ גִּידוּ הֵ  הַ
הוְנָשִׂ ○ נוּ ימָ בֵּ  לִ
ן וְנֵדְעָה○ יתָ רִ  אַחֲ
בָּאוֹת אוֹ○ נוּ׃ הַ יעֻ מִ שְׁ  הַ
○让它们近前来，指示我们将来要发生甚么事！ 

○你们要说明先前发生的事， 

○好让我们思索， 

○…叫我们得知事情的结局， 

○或者指示我们将来的事。(放上行) 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 05066 יַגִּישׁוּ●

动词，Hif'il 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05046 וְיַגִּידוּ○

阳 נָגַד 告诉 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינָה○ רֶ קְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07136 תִּ רָ 遇 קָ
见 

אשֹׁנוֹת● רִ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 在此作名词解，指「先前的事」。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

גִּידוּ○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

ה● ימָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07760 וְנָשִׂ

ים  使、置、放 שִׂ



נוּ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03820 לִ  心 לֵ

ה●  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדְעָ
知道 

ן○ יתָ רִ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00319 אַחֲ רִ 结 אַחֲ
局、后面 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

אוֹת○ בָּ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阴 00935 הַ

来 这个分词在此作名词「将来的事」解。 

נוּ○ יעֻ מִ שְׁ 动词，Hifi'il 祈使式复阳 + 1 复 08085 הַ

词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□41:22 可以声明、指示我们将来必遇的事，说明先前的是什么事，好

叫我们思索、得知事的结局，或者把将来的事指示我们。 

□41:22 你们来预言将要发生的事，解释往事的意义。来指示我们，使

我们知道这些事情的后果，预测未来的事件。 

 

★以赛亚书 41 章 23节 

גִּידוּ○ יּוֹת הַ אֹתִ  לְאָחוֹר הָ
י וְנֵדְעָה○ ים כִּ לֹהִ ם אֱ  אַתֶּ
יבוּ-אַף○ יטִ עוּ תֵּ רֵ  וְתָ
עָה○ תָּ אֶ  וְנִשְׁ דָּו׃ וְנִרְ  יַחְ
○你们要说明未来的事， 

○好叫我们知道你们是神。 

○你们或降福，或降祸吧！ 

○好使我们惊奇，一同观看。 

[字汇分析] 

גִּידוּ●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

יּ○ אֹתִ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 00857 וֹתהָ

ה  来到 אָתָ

אָחוֹר○ 后 אָחוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00268 לְ



来 

ה●  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדְעָ
知道 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、上帝、神 אֱ

明 

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

יבוּ○ יטִ ב 动词，Hif'il 祈愿式 2 复阳 03190 תֵּ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 祈愿式 2 复阳 07489 וְתָ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

ה● עָ תָּ  动词，Hitpa'el 鼓励式 1 + וְ  连接词 08159 וְנִשְׁ

复 ה עָ  Qal 看，Hitpa'el 左右看、惊惶地看 שָׁ

אֶ ○ א 这是写型(从 07200 וְנִרְ  而来)，其读型为 וְנֵרֶ

ה אֶ  动词，Qal 未完成式 + וְ 按读型，它是连接词。וְנִרְ

1 复 אָה א 看 如按写型 רָ ，动词 + וְ 它是连接词，וְנֵרֶ

Qal 祈愿式 1 复。BHS 写型为 א 动 + וְ  是连接词，וְנִרָ
词 א 。的 Qal 未完成式 1 复( 害怕, SN 3372) יָרֵ

Waard 认为这是错误的，它其实不是写型，只是一种

推测。写型应该是 א  。וְנֵרֶ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□41:23 要说明后来的事，好叫我们知道你们是神。你们或降福，或降

祸，使我们惊奇，一同观看。 

□41:23 让我们明白将来如何，我们就知道你们是神明。做些好事或降

些灾难，好使我们惊惶恐惧。 



 

★以赛亚书 41 章 24节 

ן○ ם-הֵ אַיִן אַתֶּ  מֵ
כֶם○ לְ עָ אָפַע וּפָ  מֵ
בָה○ ר תּוֹעֵ חַ כֶם׃ יִבְ  בָּ
○看哪，你们属乎虚无； 

○你们的作为也属乎虚空。 

○那选择你们的是可憎恶的。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ האַתָּ  אַתֶּ  你、你们 

אַיִן○ ן 介系词 00369 מֵ  不存在、没有 אַיִן 副词 + מִ

ם● כֶ לְ עָ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 06467 וּפָ

尾 ל ל 作为、工作 פֹּעַ  为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ

ל עְ  。加词尾 פָּעל 变化成 פֻּ

ע○ אָפַ ן 介系词 00659 מֵ ע 名词，阳性单数 + מִ 、空虚 אָפַ

无用 

ה● בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

ם○ כֶ 在、用、藉 בּ 复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□41:24 看哪，你们属乎虚无，你们的作为也属乎虚空。那选择你们的

是可憎恶的。 

□41:24 你们都算不得什么；你们所做的都是虚无；拜你们的人卑鄙可

恶！ 

 

★以赛亚书 41 章 25节 

י○ עִירוֹתִ צָּפוֹן הַ  מִ
ח וַיַּאת○ זְרַ מִּ מֶשׁ-מִ  שֶׁ
א○ רָ י יִקְ מִ שְׁ  בִ



גָנִים וְיָבֹא○  סְ
ר-כְּמוֹ○  חֹמֶ
ס יוֹצֵר מוֹוּכְ ○ מָ יט׃-יִרְ  טִ
○我从北方兴起一人； 

○…从日出之地而来。 

○他是求告我名的，(放上行) 

○他必临到掌权的， 

○好像临到陶土， 

○彷佛窑匠踹泥一样。 

[字汇分析] 

י● ירוֹתִ עִ  激动 עוּר 动词，Hif'il 完成式 1 复 05782 הַ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00857 וַיַּאת●  来到 אָתָ

ח○ זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

א● רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 临到、来 

גָנִים○ גָן 名词，阳性复数 05461 סְ  掌权者 סָ

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ 、陶土、黏土.1 חֹמֶ

泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑(300 公升)。 



מוֹ● מוֹ 介系词 + וְ  连接词 03644 וּכְ מוֹ 像 כְּ 从介系 כְּ

词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ר○ ריָצַ  动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ  塑造 这

个分词在此作名词「窑匠」解。 

ס○ מָ ס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07429 יִרְ מַ 、踹 רָ

踩踏 

יט○ יט 名词，阳性单数 02916 טִ  泥、黏土 טִ
□41:25“我从北方兴起一人，他是求告我名的，从日出之地而来。他

必临到掌权的，好像临到灰泥，仿佛窑匠踹泥一样。 

□41:25我已经在东方(见41:2)选定一个人；我要他从北方来攻击你们。

他践踏君王，像踩踏污泥，像窑匠踩踏泥土。 

 

★以赛亚书 41 章 26节 

י○ גִּיד-מִ רֹאשׁ הִ  וְנֵדָעָה מֵ
נִים○ פָ לְּ ר וּמִ דִּיק וְנֹאמַ  צַ
ין אַף○ גִּיד-אֵ  מַ
ין אַף○ יעַ  אֵ מִ שְׁ  מַ
ין אַף○ עַ -אֵ יכֶם׃ שֹׁמֵ רֵ מְ  אִ
○谁从起初指明这事，使我们知道呢？ 

○谁从先前说明，使我们说「对」的呢？ 

○实在没有人指明， 

○实在没有人宣布， 

○也实在没有人听见你们的话。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

גִּיד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ 起 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + מִ
头、头 

ה○  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדָעָ



知道 

נִים● פָ לְּ ן 介系词 + וְ 连接词 06440 וּמִ  + לְ  介系词 + מִ
名词，阳性复数 נִים נֶה פָּ  前面、脸 פָּ

ר○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00559 וְנֹאמַ

ר  说 אָמַ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

 的确 אַף 连接词 00637 אַף●

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

גִּיד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

 的确 אַף 连接词 00637 אַף●

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 分词单阳 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 的确 אַף 连接词 00637 אַף●

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יכֶ רֵ מְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00561 אִ מֶ  言语 אֵ
□41:26 谁从起初指明这事，使我们知道呢？谁从先前说明，使我们说

他不错呢？谁也没有指明，谁也没有说明，谁也没有听见你们的话。 

□41:26 你们当中有谁预言这事的发生，使我们可以说他没有错误呢？

你们当中谁都没有提起这样的事；没有人听见你们说过这样的话。 



 

★以赛亚书 41 章 27节 

אשׁוֹן○ יּוֹן רִ צִ נֵּה לְ נָּם הִ  הִ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ר וְלִ שֵּׂ בַ ן׃ מְ תֵּ  אֶ
○我先前对锡安说：看哪，他们就在此! 

○我要将一位报好信息的赐给耶路撒冷。 

[字汇分析] 

אשׁוֹן● אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06726 לְ  锡安 צִ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נָּם○ נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03389 וְלִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ר○ שֵּׂ בַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01319 מְ שַׂ  报好信息 בָּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ
□41:27 我首先对锡安说：看哪，我要将一位报好信息的赐给耶路撒冷。 

□41:27 我──上主首先把这好消息报给锡安；我打发使者到耶路撒冷

说：你们的同胞回来了！ 

 

★以赛亚书 41 章 28节 

א○ רֶ ין וְאֵ ישׁ וְאֵ  אִ
לֶּה○ אֵ ין וּמֵ  יוֹעֵץ וְאֵ
אָלֵם○ שְׁ  וְאֶ
יבוּ○ ר׃ וְיָשִׁ  דָבָ
○我看的时候并没有人； 

○…他们中间也没有谋士 

○我问的时候，(放上行) 

○可以回答一句。 



[字汇分析] 

א● רֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְאֵ

אָה  看 רָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה● לֶּ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00428 וּמֵ ，指示代名词 + מִ

阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ 谘询、定 יָעַ

意、劝告 这个分词在此作名词「谋士」解。 

ם● אָלֵ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07592 וְאֶ

+ 3 复阳词尾 אַל  问 שָׁ

יבוּ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07725 וְיָשִׁ

复阳 שׁוּב 回覆、回转 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语 דָּבָ
□41:28 我看的时候并没有人，我问的时候，他们中间也没有谋士可以

回答一句。 

□41:28 我看看所有的神明，没有一个有话可说；没有一个会回答我的

问题。 

 

★以赛亚书 41 章 29节 

ן○ לָּם הֵ  אָוֶן כֻּ
פֶס○ יהֶם אֶ שֵׂ עֲ  מַ
ם׃ וָתֹהוּ רוּחַ ○ יהֶ כֵּ פ נִסְ  

○看哪，他们尽是麻烦， 



○所做的工作都属虚无； 

○他们所铸的偶像是风，都是虚空。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ם○ לָּ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

患难、行恶、邪恶 这 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

个字有些译本解为 אַיִן，译成「虚空」。 

ס● פֶ ס 名词，阳性单数 00657 אֶ פֶ  虚无、终结、结束 אֶ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 作 מַ
为、工作 

 风、气、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ●

 虚空 תֹּהוּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08414 וָתֹהוּ○

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 נִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□41:29 看哪，他们和他们的工作都是虚空，且是虚无。他们所铸的偶

像都是风，都是虚的。” 

□41:29 所有的神明都胸无一策；它们都软弱无能，一事无成。 

 

★以赛亚书 42 章 1节 

ן○ דִּי הֵ בְ  עַ
ךְ ○ מָ תְ יבְּ  בּוֹ-אֶ ירִ ה חִ תָ צְ י רָ שִׁ  נַפְ
י○ תִּ י נָתַ יו רוּחִ לָ  עָ
פָּט○ שְׁ גּוֹיִם מִ יא׃ לַ  יוֹצִ



○看哪，我的仆人― 

○我所扶持所拣选、心里所喜悦的！ 

○我已将我的灵赐给他； 

○他必将公理传给外邦。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךְ ● מָ תְ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 08551 אֶ מַ 、扶持 תָּ

抓紧、支持 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י○ ירִ חִ יר 名词，单阳 + 1 单词尾 00972 בְּ חִ  拣选 בָּ

ה○ תָ צְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07521 רָ צָ  喜悦 רָ

י○ שִׁ  人、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ 、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

风 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 邦国、人民 גּוֹי

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 
□42:1“看哪，我的仆人，我所扶持、所拣选、心里所喜悦的，我已将

我的灵赐给他，他必将公理传给外邦。 



□42:1 上主说：看哪，我的仆人，我扶持他；我拣选他，喜爱他。我以

我的灵充满他；他要为万国带来正义。 

 

★以赛亚书 42 章 2节 

עַק לֹא○ א וְלֹא יִצְ  יִשָּׂ
יעַ -וְלֹא○ מִ  קוֹלוֹ׃ בַּחוּץ יַשְׁ
○他不喧嚷，不扬声， 

○也不使街上听见他的声音。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ק○ עַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06817 יִצְ עַ 、喧嚷 צָ

哀求、呼喊 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יעַ ○ מִ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08085 יַשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上 חוּץ

 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
□42:2 他不喧嚷，不扬声，也不使街上听见他的声音。 

□42:2 他不喊叫，也不喧嚷；他不在大街上大声宣讲。 

 

★以赛亚书 42 章 3节 

נֶה○ צוּץ קָ בּוֹר לֹא רָ  יִשְׁ
ה○ תָּ שְׁ ה וּפִ הָ נָּה לֹא כֵ בֶּ  יְכַ
ת○ מֶ אֱ יא לֶ ט׃ יוֹצִ פָּ שְׁ  מִ
○压伤的芦苇，他不折断； 

○将残的灯火，他不吹灭。 



○他凭诚实将公理传开。 

[字汇分析] 

נֶה●  芦苇 נֶהקָ  名词，阳性单数 07070 קָ

צוּץ○ ץ 动词，Qal 被动分词单阳 07533 רָ צַ  压碎 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בּוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07665 יִשְׁ בַ 折 שָׁ
断 

ה● תָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06594 וּפִ תָּ שְׁ 灯 פִּ
芯、亚麻 

ה○ הָ ה 形容词，阴性单数 03544 כֵ הֶ  微弱的 כֵּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּה○ בֶּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 03518 יְכַ

+ 3 单阴词尾 ה בָ  熄灭 כָּ

ת● מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00571 לֶ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□42:3 压伤的芦苇，他不折断；将残的灯火，他不吹灭。他凭真实将公

理传开。 

□42:3 压伤的芦苇，他不折断；将熄的灯火，他不吹灭。他要给人类带

来持久的正义。 

 

★以赛亚书 42 章 4节 

ה לֹא○ הֶ  יָרוּץ וְלֹא יִכְ
ים-עַד○ ץ יָשִׂ פָּט בָּאָרֶ שְׁ  מִ
תוֹ○ יִּים וּלְתוֹרָ ילוּ׃ אִ פ יְיַחֵ  



○他不灰心，也不丧胆， 

○直到他在地上设立公理； 

○海岛都等候他的训诲。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ הֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03543 יִכְ הָ 、灰心 כָּ

转弱 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07533 יָרוּץ○ צַ  压碎 רָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

תוֹ● תוֹרָ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08451 וּלְ

3 单阳词尾 ה  训诲、律法 תּוֹרָ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

ילוּ○ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03176 ייְַחֵ 等 יָחַ
候 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□42:4 他不灰心，也不丧胆，直到他在地上设立公理，海岛都等候他的

训诲。” 

□42:4 他不失望也不沮丧；他要在地上伸张正义；群岛的人仰望他的法



则。 

 

★以赛亚书 42 章 5节 

ר-כֹּה○ ל אָמַ אֵ  יְהוָה הָ
א○ יִם בּוֹרֵ מַ שָּׁ ם הַ יהֶ  וְנוֹטֵ
ץ רֹקַע○ אָרֶ יהָ  הָ אֶ צָ אֱ  וְצֶ
ן○ ה נֹתֵ מָ עָם נְשָׁ יהָ  לָ לֶ  עָ
ים וְרוּחַ ○ כִ הֹלְ הּ׃ לַ  בָּ
○上帝雅威…如此说： 

○就是创造诸天，铺张穹苍，(放上行) 

○将地和地所出的一并铺开，(接上行) 

○赐气息给地上的众人，(接上行) 

○又赐灵性给行走在地上者的(接上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בּוֹרֵ רָ  造 בָּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ם○ יהֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05186 וְנוֹטֵ

+ 3 复阳词尾 ה  Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il נָטָ

屈枉、转弯、 丢一边 

ע● ע 动词，Qal 主动分词单阳 07554 רֹקַ קַ  铺张 רָ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ○ אֶ צָ אֱ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 06631 וְצֶ

尾 א צָ אֱ  出产、后裔 צֶ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气息、灵 נְשָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

ים○ כִ הֹלְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01980 לַ

动分词复阳  ְך לַ  行走 הָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□42:5 创造诸天，铺张穹苍，将地和地所出的一并铺开，赐气息给地上

的众人，又赐灵性给行在其上之人的上帝耶和华，他如此说： 

□42:5 上帝创造诸天，伸展天空；他造地和地上的一切生物；他赐给人

生命气息。主上帝对他的仆人这样宣布： 

 

★以赛亚书 42 章 6节 

נִי○ יךָ  יְהוָה אֲ אתִ רָ צֶדֶק קְ  בְ
זֵק○ יָדֶךָ  וְאַחְ ךָ  בְּ רְ צָּ  וְאֶ
נְךָ ○ תֶּ ית וְאֶ רִ בְ  עָם לִ
 גּוֹיִם׃ לְאוֹר○
○我―雅威凭公义召你， 

○必坚固你的手，保守你， 

○使你作众民的中保（中保：原文是约）， 

○作外邦人的光， 

[字汇分析] 



נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְ  公义 צֶ

זֵק●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 02388 וְאַחְ

单 זַק  支持、加强、抓住 חָ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 

ךָ ○ רְ צָּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05341 וְאֶ

+ 2 单阳词尾 ר  保守 נָצַ

נְךָ ● תֶּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

+ 2 单阳词尾 ן  给 נָתַ

ית○ רִ בְ רִ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01285 לִ תבְּ י  

约 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

אוֹר●  名词，单阳(或阴)附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

 光 אוֹר

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□42:6“我耶和华凭公义召你，必搀扶你的手，保守你，使你作众民的

中保（“中保”原文作“约”），作外邦人的光， 

□42:6 我──上主呼召你，赐力量给你，使你在世上主持公道。我要藉



着你跟世人立约；我要使你成为万国之光。 

 

★以赛亚书 42 章 7节 

קֹחַ ○ פְ ינַיִם לִ  וְרוֹתעִ  עֵ
יא○ הוֹצִ גֵּר לְ סְ מַּ יר מִ  אַסִּ
ית○ בֵּ לֶא מִ בֵי כֶּ ךְ׃ יֹשְׁ  חֹשֶׁ
○开瞎子的眼， 

○带囚犯出地牢， 

○领坐在黑暗中的出监牢。 

[字汇分析] 

קֹחַ ● פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06491 לִ

ח קַ  开 פָּ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

וְרוֹת○ וֵר 形容词，阴性复数 05787 עִ 眼瞎的 在此作 עִ

名词解，指「瞎子」。 

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ

גֵּר○ סְ מַּ ן 介系词 04525 מִ גֵּר 名词，阳性单数 + מִ סְ 土 מַ
牢、地牢 

יר○ יר 名词，阳性单数 00616 אַסִּ  囚犯、被掳的人 אַסִּ

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 

א○ לֶ א 名词，阳性单数 03608 כֶּ לֶ  监禁、关押 כֶּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□42:7 开瞎子的眼，领被囚的出牢狱，领坐黑暗的出监牢。 

□42:7 你将开盲人的眼睛，领被囚的人出监狱，使黑牢中的人得见光明。 



 

★以赛亚书 42 章 8节 

נִי○ י הוּא יְהוָה אֲ מִ  שְׁ
בוֹדִי○ ר וּכְ ן-לֹא לְאַחֵ תֵּ  אֶ
י○ תִ לָּ הִ ים׃ וּתְ ילִ סִ פְּ  לַ
○我是雅威，这是我的名； 

○我必不将我的荣耀归给别神， 

○也不将属於我的称赞归给雕刻的偶像。 

[字汇分析] 

נִי 代名词 1 单 00589 נִיאֲ ●  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

י● בוֹדִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03519 וּכְ

בוֹד  荣耀 כָּ

ר○ אַחֵ ר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00312 לְ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别神」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

י● תִ לָּ הִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08416 וּתְ

ה לָּ הִ  赞美 תְּ

ים○ ילִ סִ פְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06456 לַ

数 יל סִ  偶像 פָּ
□42:8 我是耶和华，这是我的名。我必不将我的荣耀归给假神，也不将



我的称赞归给雕刻的偶像。 

□42:8 我是上主；耶和华是我的名。我不让其他神明共享我的荣耀，也

不许任何偶像同受赞美。 

 

★以赛亚书 42 章 9节 

אשֹׁנוֹת○ רִ נֵּה הָ  בָאוּ-הִ
דָשׁוֹת○ נִי וַחֲ גִּיד אֲ  מַ
רֶם○ טֶ נָה בְּ חְ מַ צְ  תִּ
יע○ מִ כֶם׃ אַשְׁ תְ פ אֶ  

○看哪，先前的事已经成就， 

○现在我要说明新事， 

○事情未发生以先， 

○我就说给你们听。 

[字汇分析] 

אשֹׁנוֹת● רִ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 在此作名词解，指「先前的事」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

דָשׁוֹת● דָשׁ 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 02319 וַחֲ 新 חָ
的 在此作名词解，指「新的事」。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

גִּיד○  说明、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

נָה○ חְ מַ צְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06779 תִּ מַ 冒 צָ
出、生长 

יע● מִ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08085 אַשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 这个字列宁格

勒抄本是这样，但是有许多抄本写成  ַיע מִ  。אַשְׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□42:9 看哪！先前的事已经成就，现在我将新事说明，这事未发以先，

我就说给你们听。” 

□42:9 我所预言的事已经实现。现在我要告诉你们一些新事，在事发生

之前先告诉你们。 

 

★以赛亚书 42 章 10节 

ירוּ○ יהוָה שִׁ יר לַ דָשׁ שִׁ  חָ
תוֹ○ לָּ הִ צֵה תְּ קְ ץ מִ אָרֶ  הָ
דֵי○ יָּם יוֹרְ לֹאוֹ הַ  וּמְ
יִּים○ בֵיהֶ  אִ ׃וְיֹשְׁ ם  

○…都当向雅威唱新歌， 

○从地极唱他的赞美歌。 

○航海的人和海中一切所有的，(放第一行) 

○众海岛和其中的居民，(接上行) 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

תוֹ● לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



י● דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去 这个分词此作名词「航海的人」解。 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

לֹאוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04393 וּמְ

לֹא  充满 מְ

יִּים● י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

ם○ יהֶ בֵ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

复阳 + 3 复阳词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在 יָשַׁ

此作名词「居民」。 
□42:10 航海的和海中所有的，海岛和其上的居民，都当向耶和华唱新

歌，从地极赞美他。 

□42:10 要向上主唱一首新歌；全世界都要颂赞他！海洋和其中的生物

都要赞美他；海岛和岛上的居民都颂扬他！ 

 

★以赛亚书 42 章 11节 

אוּ○ דְבָּר יִשְׂ יו מִ רָ  וְעָ
ים○ רִ צֵ ב חֲ שֵׁ דָר תֵּ  קֵ
בֵי יָרֹנּוּ○ לַע יֹשְׁ  סֶ
רֹאשׁ○ ים מֵ רִ וָחוּ׃ הָ  יִצְ
○旷野和其中的城邑，… 都当扬声； 

○并基达人居住的村庄(放上行) 

○西拉的居民当欢呼， 

○在山顶上大声呼喊。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

יו○ רָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ



数附属形为 י ירֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ים● רִ צֵ ר 名词，阳(或阴)性单数 02691 חֲ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ

נַן 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07442 יָרֹנּוּ●  欢呼 רָ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ע○ לַ לַע 专有名词，地名 05554 סֶ 西拉 西拉原意为 סֶ

「磐石」，是以东的一个城邑，可能是「彼特拉城」早

期的名字。 

רֹאשׁ● ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + מִ
头、起头 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

וָחוּ○ ושׁוּ 06681 יִצְ 的停顿型，动词，Qal 祈愿式 3 复 יִצְ

阳 וַח  大声喊叫 צָ
□42:11 旷野和其中的城邑，并基达人居住的村庄都当扬声；西拉的居

民当欢呼，在山顶上呐喊。 

□42:11 沙漠和其中的城市都要高声歌唱；基达的居民要赞美他；住在

西拉的人都要欢呼，从山顶上扬声。 

 

★以赛亚书 42 章 12节 

ימוּ○ יהוָה יָשִׂ  כָּבוֹד לַ
לָּ ○ הִ יִּים תוֹוּתְ אִ  יַגִּידוּ׃ בָּ
○愿他们将荣耀归给雅威， 

○在海岛中传扬他的颂赞。 



[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07760 יָשִׂ  置、放 שִׂ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○  荣耀 בוֹדכָּ  名词，阳性单数 03519 כָּ

תוֹ● לָּ הִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08416 וּתְ

尾 ה לָּ הִ  赞美 תְּ

יִּים○ אִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00339 בָּ

י  海岛、沿海、海边 אִ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 05046 יַגִּידוּ○

传扬 
□42:12 他们当将荣耀归给耶和华，在海岛中传扬他的颂赞。 

□42:12 海岛的人民都要荣耀上主；他们要颂赞他。 

 

★以赛亚书 42 章 13节 

גִּ יְהוָה○  יֵצֵא בּוֹרכַּ
ישׁ○ אִ מוֹת כְּ חָ לְ יר מִ נְאָה יָעִ  קִ
יעַ ○ יחַ -אַף יָרִ רִ  יַצְ
יו-עַל○ ר׃ אֹיְבָ גַּבָּ ס יִתְ  

○雅威必像勇士出去， 

○必像战士激发热心， 

○他要喊叫，大声呐喊， 

○以大力攻击仇敌。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גִּבּוֹר○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01368 כַּ

数 גִּבּוֹר 强壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00376 כְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

מוֹת○ חָ לְ ה 名词，阴性复数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

יר○ 激 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
动、醒起 

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  热心、嫉妒 קִ

יעַ ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07321 יָרִ
叫 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

יחַ ○ רִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06873 יַצְ רַ  צָ
大声喊 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ר○ גַּבָּ ר 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01396 יִתְ  גָּבַ
有力量 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□42:13 耶和华必像勇士出去，必像战士激动热心，要喊叫，大声呐喊，

要用大力攻击仇敌。 

□42:13 上主如同勇士上阵打仗；他整装待发，准备作战。他大声呼喊，

冲出阵前，向敌人显耀威力。 

 

★以赛亚书 42 章 14节 

י○ יתִ שֵׁ חֱ עוֹלָם הֶ ישׁ מֵ רִ אַפָּק אַחֲ תְ  אֶ
יּוֹלֵדָה○ עֶה כַּ פְ  אֶ
שֹּׁם○ אַף אֶ שְׁ ד׃ וְאֶ  יָחַ
○我许久闭口不言，沉默不语； 

○(现在)我要像产妇喊叫， 

○要气急而哮喘。 

[字汇分析] 

י● יתִ שֵׁ חֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 02814 הֶ שָׁ 沉 חָ
默 

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远 

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02790 אַחֲ רַ 设 חָ
计、沉默 

ק○ אַפָּ תְ ק 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 00662 אֶ  אָפַ
克制、抓住、撤退 

דָה● יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד ，生出、出生 这个分词在此作名词解 יָלַ

指「产妇」。 

ה○ עֶ פְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06463 אֶ עָ  咆哮 פָּ

שֹּׁם● ם 动词，Qal 未完成式 1 单 05395 אֶ  气喘 נָשַׁ

אַףוְאֶ ○  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07602 שְׁ

אַף  呼吸急促 שָׁ



ד○ ד 03162 יָחַ ד 的停顿型，副词 יַחַ  一起 יַחַ
□42:14“我许久闭口不言，静默不语，现在我要喊叫像产难的妇人，

我要急气而喘哮。 

□42:14 上帝说：我已经沉默好久，没有理会我的子民。现在我要采取

行动了，要像阵痛的妇人大声喊叫。 

 

★以赛亚书 42 章 15节 

יב○ רִ ים אַחֲ רִ  וּגְבָעוֹת הָ
בָּם-וְכָל○ שְׂ  אוֹבִישׁ עֶ
מְ ○ יוְשַׂ רוֹת תִּ יִּים נְהָ אִ  לָ
ים○ גַמִּ ישׁ׃ וַאֲ  אוֹבִ
○我要使大山小岗变为荒场， 

○使其上的花草都枯干； 

○我要使江河变为洲岛， 

○使水池都干涸。 

[字汇分析] 

יב● רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02717 אַחֲ רַ 变 חָ
荒废 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01389 וּגְבָ עָ 山 גִּבְ
丘 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ בָּ שְׂ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06212 עֶ שֶׂ  青草 עֵ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03001 אוֹבִ
干 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 



רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  江河 נָהָ

יִּים○ אִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00339 לָ

י  海岛、沿海、海边 אִ

ים● גַמִּ גַם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00098 וַאֲ  水池 אֲ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03001 אוֹבִ
干 
□42:15 我要使大山小冈变为荒场，使其上的花草都枯干，我要使江河

变为洲岛，使水池都干涸。 

□42:15 我要毁灭大小山冈，使草木枯干。我要使河流变为沙漠(“沙

漠”：希伯来文是“海岛”。)，使水池干涸。 

 

★以赛亚书 42 章 16节 

י○ תִּ כְ ים וְהוֹלַ וְרִ דֶרֶ  עִ  יָדָעוּ לֹא ךְ בְּ
יבוֹת○ נְתִ יכֵם יָדְעוּ-לֹא בִּ  אַדְרִ
ים○ ךְ  אָשִׂ שָׁ חְ ם מַ נֵיהֶ פְ  לָאוֹר לִ
ים○ שִּׁ קַ עֲ ישׁוֹר וּמַ מִ  לְ
לֶּה○ ים אֵ רִ דְּבָ ם הַ יתִ שִׂ  עֲ
ים׃ וְלֹא○ תִּ זַבְ  עֲ
○我要引导瞎子行不认识的道， 

○引领他们走不熟悉的路； 

○在他们面前使黑暗变为光明， 

○使弯曲变为平直。 

○这些事我都要成就， 

○并不离弃他们。 

[字汇分析] 

כְ ● יוְהוֹלַ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 01980 תִּ לַ  行走 הָ

ים○ וְרִ וֵּר 形容词，阳性复数 05787 עִ 眼瞎的 在此作 עִ

名词解，指「瞎子」。 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע

יבוֹת● נְתִ י 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05410 בִּ הנְתִ 路 בָ
径 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ם○ יכֵ רִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 01869 אַדְ

阳词尾  ְך  踩踏、行进 דָּרַ

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

ךְ ○ שָׁ חְ ךְ  名词，阳性单数 04285 מַ שָׁ חְ  黑暗 מַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ פְ  复阳词尾 3 + לִ …在 נֵילִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

אוֹר○ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 00216 לָ

性单数 אוֹר 光明、光 

ים● שִּׁ קַ עֲ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04625 וּמַ קַ עֲ 弯 מַ
曲的地方 

ישׁוֹר○ מִ ישׁוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04334 לְ 平 מִ
坦的地方 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

ם○ יתִ שִׂ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 06213 עֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ים○ תִּ זַבְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 05800 עֲ

词尾 זַב  离弃 עָ
□42:16 我要引瞎子行不认识的道，领他们走不知道的路；在他们面前

使黑暗变为光明，使弯曲变为平直。这些事我都要行，并不离弃他们。 

□42:16 我要领瞎眼的子民上路，走上陌生的道路；我要使他们的黑暗

变为光明，使崎岖小路变成康庄大道。我要实现这事，绝不失信。 

 

★以赛亚书 42 章 17节 

ת יֵבֹשׁוּ אָחוֹר נָסֹגוּ○  בֹשֶׁ
ים○ חִ בֹּטְ ל הַ סֶ פָּ  בַּ
ים○ רִ אֹמְ כָה הָ סֵּ מַ  לְ
ם○ ינוּ׃ אַתֶּ לֹהֵ ס אֱ  

○…这种人要退后，全然蒙羞。 

○倚靠雕刻的偶像，(放上行) 

○对铸造的偶像说：(接上行) 

○你是我们的神；(接上行) 

[字汇分析] 

、后退 סוּג 动词，Nif'al 完成式 3 复 05472 נָסֹגוּ●

移动 

 后面、后来 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

、蒙羞 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

羞愧 

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

ים● חִ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ  。倚靠 这个分词在此作名词「倚靠…的人」解 בָּ

ל○ סֶ פָּ ל 06459 בַּ סֶ פֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ל סֶ  偶像 פֶּ

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ



ר  说 אָמַ

ה○ כָ סֵּ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04541 לְ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像 

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

上帝、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□42:17 倚靠雕刻的偶像，对铸造的偶像说：‘你是我们的神’，这等

人要退后，全然蒙羞。” 

□42:17 那些相信假神的人一定败退；倚赖偶像的人一定蒙羞。 

 

★以赛亚书 42 章 18节 

ים○ שִׁ רְ חֵ עוּ הַ מָ  שְׁ
ים○ וְרִ עִ יטוּ וְהַ בִּ  הַ
אוֹת׃○ רְ  לִ
○你们这耳聋的，听吧！ 

○你们这眼瞎的，看吧！ 

○好使你们能看见。 

[字汇分析] 

שִׁ ● רְ חֵ שׁ 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02795 יםהַ רֵ 耳 חֵ
聋的 在此作名词解，指「聋子」。 

עוּ○ מָ עוּ 08085 שְׁ מְ 的停顿型，动词，Qal 祈使式复 שִׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ים● וְרִ עִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05787 וְהַ

复数 וֵּר  。眼瞎的 在此作名词解，指「瞎子」 עִ



יטוּ○ בִּ ט 动词，Hif'il 祈使式复阳 05027 הַ 看、注 נָבַ

视 

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ
□42:18“你们这耳聋的听吧！你们这眼瞎的看吧！使你们能看见。 

□42:18 上主说：耳聋的人哪，听吧！瞎眼的人哪，看吧！ 

 

★以赛亚书 42 章 19节 

י○ וֵּר מִ י עִ ם כִּ דִּי-אִ בְ  עַ
רֵשׁ○ י וְחֵ אָכִ לְ מַ לָח כְּ שְׁ  אֶ
י○ וֵּר מִ לָּם עִ שֻׁ מְ  כִּ
וֵּר○ בֶד וְעִ עֶ  יְהוָה׃ כְּ
○谁比我的仆人眼瞎呢？ 

○谁比我差遣的使者耳聋呢？ 

○谁瞎眼像那与我和好的？ 

○谁瞎眼像雅威的仆人呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「虽然、即使」。 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

שׁ● רֵ שׁ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02795 וְחֵ רֵ 耳 חֵ
聋的 

י○ אָכִ לְ מַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 04397 כְּ

אָךְ  לְ אָךְ  使者 מַ לְ אַךְ  的附属形为 מַ לְ 用附属形来加词；מַ



尾。 

ח○ לָ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

ם○ לָּ שֻׁ מְ  动词，Pu'al 分词单阳 + כְּ  介系词 07999 כִּ

ם לַ 和好、平安 这个分词在此作名词「与…和好的人」 שָׁ

解。 

וֵּר● וֵּר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05787 וְעִ 眼瞎 עִ

的 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05650 כְּ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 
□42:19 谁比我的仆人眼瞎呢？谁比我差遣的使者耳聋呢？谁瞎眼像那

与我和好的？谁瞎眼像耶和华的仆人呢？ 

□42:19 世上有谁比我的仆人更盲目？有谁比我差遣的使者更耳聋？ 

 

★以赛亚书 42 章 20节 

איֹת○ בּוֹת רָ מֹר וְלֹא רַ שְׁ  תִ
קוֹחַ ○ ע׃ וְלֹא אָזְנַיִם פָּ מָ  יִשְׁ
○你要视而不见， 

○听而不闻。 

[字汇分析] 

איֹת● יתָ  这是写型(从 07200 רָ אִ  而来)，其读型为 רָ



אָה 按读型，它是动词，Qal 不定词独立形。אוֹתרָ   看 רָ

如按写型  ָית אִ  它是 Qal 完成式 2 单阳，רָ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多事」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 观 שָׁ
察、注意 

קוֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 06491 פָּ קַ  开 פָּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性双数 00241 אָזְנַיִם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מָ ע 08085 יִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□42:20 你看见许多事却不领会，耳朵开通却不听见。” 

□42:20 以色列啊，你看了许多，却没有心得；你听了许多，却没有领

悟。 

 

★以赛亚书 42 章 21节 

פֵץ יְהוָה○ ן חָ עַ מַ דְקוֹ לְ  צִ
ה יַגְדִּיל○ דִּיר׃ תּוֹרָ  וְיַאְ
○雅威因自己的公义，喜欢 

○使律法为大，为尊。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜欢 חָ

喜悦 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ מַ  为了 לְ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

דְקוֹ○ דֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06664 צִ  公义 צֶ

使 גָּדַל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01431 יַגְדִּיל●
为大 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  律法、训诲 תּוֹרָ

דִּיר○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 00142 וְיַאְ

单阳 אָדַר 使为尊、使为大 
□42:21 耶和华因自己公义的缘故，喜欢使律法（或作“训诲”）为大、

为尊。 

□42:21 上主一心要伸张正义；要使法律发扬光大。 

 

★以赛亚书 42 章 22节 

זוּז-עַם וְהוּא○ סוּי בָּ  וְשָׁ
פֵחַ ○ ים הָ לָּם בַּחוּרִ  כֻּ
י○ תֵּ בָ ים וּבְ אִ לָ בָּאוּ כְ חְ  הָ
יוּ○ ז הָ בַ ין לָ יל וְאֵ צִּ  מַ
ה○ סָּ שִׁ ין מְ ר-וְאֵ ב׃ אֹמֵ שַׁ  הָ
○但那是被抢被夺的百姓， 

○都被诱捕陷在坑洞中， 

○隐藏在监牢里； 

○他们作掠物，无人拯救， 

○作掳物，无人说：还给我。 

[字汇分析] 

他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ



זוּז○ זַז 动词，Qal 被动分词单阳 00962 בָּ 抢夺、掠 בָּ

夺 

סוּי○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 08154 וְשָׁ

ה סָ  抢夺、掠夺 שָׁ

חַ ● פֵ ח 动词，Hif'il 不定词独立形 06351 הָ חַ 、诱捕 פָּ

设陷阱捕捉 

ים○ חוּרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02352 בַּ

数 חוּר 坑洞 

ם○ לָּ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

י● תֵּ בָ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

属形 יִת  房屋、殿 בַּ

ים○ אִ לָ א 名词，阳性复数 03608 כְ לֶ  监禁、关押 כֶּ

אוּ○ בָּ חְ א 动词，Hof'al 完成式 3 复 02244 הָ בָ 、隐藏 חָ

撤退 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救 这个 נָצַ

分词在此作名词「拯救者」解。 

ה● סָּ שִׁ ה 名词，阴性单数 04933 מְ סָּ שִׁ  掠物 מְ

יןוְ ○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 אֵ



没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

ב○ שַׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

回转 
□42:22 但这百姓是被抢被夺的，都牢笼在坑中，隐藏在狱里。他们作

掠物，无人拯救；作掳物，无人说交还。 

□42:22 然而，他的子民受欺压；他们被关在地牢里，被囚禁在监狱中。

他们被抢劫，遭蹂躏，没有人来搭救他们。 

 

★以赛亚书 42 章 23节 

י○ כֶם מִ זִין בָ  זֹאת יַאֲ
ב○ שִׁ ע יַקְ מַ  לְאָחוֹר׃ וְיִשְׁ
○你们中间谁肯侧耳听这些， 

○谁肯留心而听，以防将来呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ כֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

זִין○ 、听 אָזַן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00238 יַאֲ

侧耳听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ב● שִׁ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07181 יַקְ שַׁ  קָ
留心、留意 

ע○ מַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 08085 וְיִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

אָחוֹר○ 后 אָחוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00268 לְ
面、后来 
□42:23 你们中间谁肯侧耳听此，谁肯留心而听，以防将来呢？ 



□42:23 你们当中有人要听这话吗？从今以后要留心听吗？ 

 

★以赛亚书 42 章 24节 

י○ ן-מִ ה נָתַ וסָּ שִׁ מְ ביַעֲקֹ לִ  

ל○ אֵ רָ בֹזְזִים וְיִשְׂ  לְ
לוֹא○  יְהוָה הֲ
אנוּ זוּ○ טָ  לוֹ חָ
יו אָבוּ-וְלֹא○ כָ דְרָ לוֹךְ  בִ  הָ
עוּ וְלֹא○ מְ תוֹ׃ שָׁ  בְּתוֹרָ
○谁将雅各交出当做掳物， 

○将以色列交给抢夺者呢？ 

○岂不是雅威， 

○就是我们所得罪的那位吗？ 

○他们不肯遵行他的道， 

○也不听从他的训诲。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ןנָתַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  交、给 

ה○ וסָּ שִׁ מְ ה 这是写型，其读型为 04882 לִ יסָּ שִׁ מְ 如按读。לִ

型，它是介系词  ְל + 名词，阴性单数 ה סָּ שִׁ 掳物、掠 מְ

物 这个字也有人建议念成 ה שׁוֹסֶּ מְ ה 它是动词，לִ סָ  的 שָׁ

Pu'al 分词单阳；这是为了与下面的分词 בֹזְזִים 相对 לְ

应。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹזְזִים○  动词，Qal 主动分词复阳 + לְ  介系词 00962 לְ

זַז  抢夺、掳掠 בָּ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 这个 זוּ 指示代名词 02098 זוּ●

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○  愿意 אָבָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳(或阴) + 3 单 + בְּ  介系词 01870 בִ

阳词尾  ְך  道路 דֶּרֶ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

תוֹ○ תוֹרָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08451 בְּ

尾 ה  训诲、律法 תוֹרָ
□42:24 谁将雅各交出当作掳物，将以色列交给抢夺的呢？岂不是耶和

华吗？就是我们所得罪的那位。他们不肯遵行他的道，也不听从他的训

诲。 

□42:24 是谁把以色列交给侵略者？是谁把雅各交给掠夺者？是上主自

己，因为我们都得罪了他。我们的行为不合他的标准；我们没有遵守他

的法律。 

 



★以赛亚书 42 章 25节 

פֹּךְ ○ יו וַיִּשְׁ לָ ה עָ מָ זוּז אַפּוֹ חֵ ה וֶעֱ מָ חָ לְ  מִ
הוּ○ טֵ הֲ לַ יב וַתְּ בִ סָּ  יָדָע וְלֹא מִ
עַר○ בְ ים-וְלֹא בּוֹ-וַתִּ ב׃-עַל יָשִׂ פ לֵ  

○所以，他将猛烈的怒气和战争的气势倾倒在他身上。 

○在他四围如火著起，他还不知道， 

○烧著他，他也不在意。 

[字汇分析] 

פֹּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 08210 ךְ וַיִּשְׁ פַ  倾倒 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

זוּז○ זוּז 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05807 וֶעֱ 勇 עֱ
力、力量 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

הוּ● טֵ הֲ לַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 03857 וַתְּ

阳词尾 ט הַ  燃烧、著起 לָ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道 יָדַ

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01197 וַתִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□42:25 所以，他将猛烈的怒气和争战的勇力倾倒在以色列的身上；在

他四围如火着起，他还不知道；烧着他，他也不介意。 

□42:25 因此，他向我们发烈怒，使我们遭受战争的痛苦。烽火困住我

们，我们依旧没有学到教训；烈焰焚烧我们，我们仍然麻木不仁。 

 

★以赛亚书 43 章 1节 

ה○ תָּ ר-כֹּה וְעַ  יְהוָה אָמַ
ךָ ○ אֲ  יַעֲקֹב בֹּרַ
ךָ ○ רְ ל וְיֹצֶ אֵ רָ  יִשְׂ
א-אַל○ ירָ י תִּ יךָ  כִּ תִּ  גְאַלְ
י○ אתִ רָ ךָ  קָ מְ שִׁ י בְ ה׃-לִ  אָתָּ
○现在，雅威，…如此说： 

○雅各啊，就是创造你的，(放上行) 

○以色列啊，就是造成你的那位，(接上行) 

○你不要害怕！ 

○因为我救赎了你。 

○我曾提你的名召你，你是属我的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ךָ ● אֲ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 01254 בֹּרַ

词尾 א רָ  。创造 这个分词在此作名词「创造者」解 בָּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 这个字原 יַעֲ

来的意思是「抓脚跟的人」。 

ךָ ● רְ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 03335 וְיֹצֶ

阳 + 2 单阳词尾 ר 造成、形成 这个分词在此作名 יָצַ

词「造成者」解。 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ תִּ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 01350 גְאַלְ

尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解。 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 这个分词在此作名词「称为…

的人」解。 

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ



□43:1 雅各啊，创造你的耶和华；以色列啊，造成你的那位，现在如此

说：“你不要害怕！因为我救赎了你。我曾提你的名召你，你是属我的。 

□43:1 雅各啊，创造你的上主这样说；以色列啊，使你成形的上主这样

宣布：不要怕，我要保护你；我指名呼唤你，你属于我。 

 

★以赛亚书 43 章 2节 

י○ עֲבֹר-כִּ יִם תַ מַּ ךָ  בַּ תְּ  אָנִי-אִ
רוֹת○ נְּהָ פוּךָ  לֹא וּבַ טְ  יִשְׁ
י○ ךְ -כִּ לֵ שׁ-בְּמוֹ תֵ וֶה לֹא אֵ כָּ  תִ
בָה○ הָ עַר לֹא וְלֶ בְ ׃-תִ ךְ  בָּ
○你从水中经过，我必与你同在， 

○你渡过江河，水必不漫过你； 

○你在火中行走，必不被烧伤， 

○火焰必不烧著你身。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

רוֹת● נְּהָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05104 וּבַ
词，阳性复数 ר  河流 נָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פוּךָ ○ טְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 07857 יִשְׁ

阳词尾 ף טַ  浸泡、清洗 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ  行走 הָ



מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְּ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是  ְּמוֹב 多用於诗体文。 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וֶה○ כָּ וָה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03554 תִ 燃 כָּ
烧 

ה● בָ הָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03852 וְלֶ בָ הָ 火 לֶ
焰 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ עַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01197 תִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□43:2 你从水中经过，我必与你同在；你趟过江河，水必不漫过你；你

从火中行过，必不被烧，火焰也不着在你身上。 

□43:2 你临深渊，我和你在一起；你渡江河，河水不淹没你。你踏炭火，

不被灼伤；你陷在火焰里，不受伤害。 

 

★以赛亚书 43 章 3节 

י○ נִי כִּ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ  אֱ
דוֹשׁ○ ל קְ אֵ רָ ךָ  יִשְׂ יעֶ  מוֹשִׁ
י○ תִּ ךָ  נָתַ רְ פְ יִ  כָ רַ צְ םמִ  

בָא כּוּשׁ○ יךָ׃ וּסְ תֶּ חְ  תַּ
○因为我是雅威―你的上帝， 

○是以色列的圣者―你的救主； 

○我使埃及作你的赎价， 

○使古实和西巴代替你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

上帝、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךָ ○ יעֶ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阳词 03467 מוֹשִׁ

尾 ע  。拯救 这个分词在此作名词「拯救者」解 יָשַׁ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ רְ פְ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03724 כָ 、赎价 כֹּפֶ

贿赂 כֹּפֶר 为 Segol 名词，用基本型 פְר פְר 变化成 כֻּ  כָּ
加词尾。 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ●

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 05434 וּסְ בָ  סְ
西巴 

יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 
□43:3 因为我是耶和华你的上帝，是以色列的圣者你的救主。我已经使

埃及作你的赎价，使古实和西巴代替你。 



□43:3 因为我是上主──你的上帝；我是以色列神圣的上帝──你的救

主。我要拿埃及来赎回你的自由；我要让古实和西巴替你受苦。 

 

★以赛亚书 43 章 4节 

ר○ שֶׁ אֲ תָּ  מֵ רְ ינַי יָקַ עֵ דְתָּ  בְ בַּ  נִכְ
נִ ○ יוַאֲ יךָ   תִּ בְ הַ  אֲ
ן○ תֵּ יךָ  אָדָם וְאֶ תֶּ חְ  תַּ
ים○ מִּ אֻ ת וּלְ חַ ׃ תַּ ךָ שֶׁ  נַפְ
○因在我眼中你为宝为尊， 

○又因我爱你， 

○所以我使人代替你， 

○使列邦人替换你的生命。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 03365 יָקַ 、宝贝 יָקַ

珍贵 

ינַי○ עֵ  יִןעַ  名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

תָּ ○ דְ בַּ ד 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 03513 נִכְ בַ 尊 כָּ
贵、荣耀 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יךָ ○ תִּ בְ הַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ן● תֵּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 05414 וְאֶ

ן  使、给 נָתַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 邦 לְ
国、人民 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□43:4 因我看你为宝为尊，又因我爱你，所以我使人代替你，使列邦人

替换你的生命。 

□43:4 在我眼中，你多么宝贵；我爱你，我看重你。我宁愿牺牲其他国

家来拯救你，牺牲别人来换你的生命。 

 

★以赛亚书 43 章 5节 

א-אַל○ ירָ י תִּ ךָ  כִּ תְּ  אָנִי-אִ
ח○ זְרָ מִּ יא מִ עֶךָ  אָבִ  זַרְ
ב○ רָ עֲ מַּ ךָּ׃ וּמִ צֶ בְּ קַ  אֲ
○你不要害怕，因我与你同在； 

○我必领你的后裔从东方来， 

○又从西方招聚你。 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ח● זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ



出的方向、东方 

יאאָ○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 בִ

ךָ ○ עֶ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 

ב● רָ עֲ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04628 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ב רָ עֲ  西方、日落之处 מַ

ךָּ ○ צֶ בְּ קַ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 06908 אֲ

词尾 ץ בַ  招聚、聚集 קָ
□43:5 不要害怕，因我与你同在，我必领你的后裔从东方来，又从西方

招聚你。 

□43:5 不要怕，因为我与你在一起！从遥远的东方、西方，我要领你的

同胞返回故乡。 

 

★以赛亚书 43 章 6节 

ר○ צָּפוֹן אֹמַ נִי לַ  תֵּ
ן○ ימָ תֵ י-אַל וּלְ אִ לָ כְ  תִּ
י○ יאִ בִ נַי הָ חוֹק בָ רָ  מֵ
י○ נוֹתַ צֵה וּבְ קְ ץ׃ מִ אָרֶ  הָ
○我要对北方说，交出来！ 

○对南方说，不可扣留他们！ 

○要将我的众子从远方带来， 

○将我的女儿们从地极领回， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

פוֹן○ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06828 לַ

פוֹן  北方 צָ

נִי○ ן 动词，Qal 祈使式单阴 05414 תֵּ  交、给 נָתַ

ן● ימָ תֵ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08486 וּלְ

数 ן ימָ  南方 תֵּ



，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

י○ אִ לָ כְ י 03607 תִּ אִ לְ כְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 单阴 א לָ  拘留、抑制 כָּ

י● יאִ בִ 来、领 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式单阴 00935 הָ

入 

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

י● נוֹתַ ת 名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01323 וּבְ  בָּ
女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□43:6 我要对北方说：‘交出来！’对南方说：‘不要拘留！’将我的

众子从远方带来，将我的众女从地极领回， 

□43:6 我要命令北方让他们走；我要指示南方别扣留他们。让我的子民

从遥远的地方，从世界的各角落回归故国。 

 

★以赛亚书 43 章 7节 

א לכֹּ○ רָ נִּקְ י הַ מִ שְׁ  בִ
בוֹדִי○ כְ יו וְלִ אתִ רָ  בְּ
יו○ תִּ רְ יו׃-אַף יְצַ יתִ שִׂ  עֲ
○就是凡称为我名下的人， 



○是我为自己的荣耀创造的， 

○是我所做成，所造作的。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

א○ רָ נִּקְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07121 הַ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 这个分词在此作名词

「称为…的人」解。 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● בוֹדִ כְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03519 וְלִ

1 单词尾 בוֹד  荣耀 כָּ

יו○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 01254 בְּ

尾 א רָ  创造 בָּ

יו● תִּ רְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03335 יְצַ

尾 ר  。造成、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解 יָצַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

יו○ יתִ שִׂ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 06213 עֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ
□43:7 就是凡称为我名下的人，是我为自己的荣耀创造的，是我所作成、

所造作的。” 

□43:7 他们是我的子民，我为了自己的荣耀造了他们。 

 

★以赛亚书 43 章 8节 

יא○ וֵּר-עַם הוֹצִ ינַיִם עִ  יֵשׁ וְעֵ
ים○ שִׁ רְ  לָמוֹ׃ וְאָזְנַיִם וְחֵ
○你要将有眼而瞎、…的民都带出来！(…处填入下行) 

○有耳而聋 

[字汇分析] 



יאהוֹ● א 动词，Hif'il 祈使式单阳 03318 צִ 、出去 יָצָ

领出 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים● שִׁ רְ שׁ 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02795 וְחֵ רֵ 耳 חֵ
聋的 在此作名词解，指「耳聋的人」。 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנַיִם○

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗体文。 
□43:8 你要将有眼而瞎、有耳而聋的民都带出来。 

□43:8 上帝说：把我的子民传到法庭来。他们有眼睛，却看不见；他们

有耳朵，却不能听。 

 

★以赛亚书 43 章 9节 

גּוֹיִם-כָּל○ בְּצוּ הַ דָּו נִקְ  יַחְ
פוּ○ ים וְיֵאָסְ מִּ אֻ  לְ
י○ הֶם מִ תזֹ יַגִּיד בָ א  

אשֹׁנוֹת○ נוּ וְרִ יעֻ מִ  יַשְׁ
נוּ○ דֵיהֶם יִתְּ דָּקוּ עֵ  וְיִצְ
עוּ○ מְ רוּ וְיִשְׁ ת׃ וְיֹאמְ מֶ  אֱ
○任凭万国聚集， 

○任凭众民会合。 

○其中谁能指明这些， 

○并将先前的事说给我们听呢？ 

○让他们拿出证明来，以显为是； 

○好让人听见便说：果然为真。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 גּוֹיִםהַ ○

国家、人民 

צוּ○ בְּ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06908 נִקְ בַ 、招聚 קָ

聚集 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

פוּ●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 00622 וְיֵאָסְ

复阳 ף  聚集 אָסַ

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、告诉 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

אשֹׁנוֹת● אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 07223 וְרִ  רִ
先前的、首先的 

נוּ○ יעֻ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 1 08085 יַשְׁ

复词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

נוּ● ן 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05414 יִתְּ  使、给 נָתַ

ם○ יהֶ דֵ ד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05707 עֵ 、见证 עֵ

证人 

קוּ○ דָּ דְּקוּ 06663 וְיִצְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִצְ

Qal 未完成式 3 复阳 דַק  是对的、是公义的 צָ



עוּ● מְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 08085 וְיִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שְׁ

רוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  真实、诚信、诚实 אֱ
□43:9 任凭万国聚集，任凭众民会合，其中谁能将此声明，并将先前的

事说给我们听呢？他们可以带出见证来，自显为是，或者他们听见便说，

这是真的。 

□43:9 把万国万民都传到法庭来。哪一国的神明能预测将来？哪一个能

预言将要发生的事？叫那些神明带他们的证人来，证明他们没有错误，

证实他们的话可靠。 

 

★以赛亚书 43 章 10节 

ם○ דַי אַתֶּ ם עֵ  יְהוָה-נְאֻ
דִּי○ בְ שֶׁ  וְעַ ראֲ י  תִּ רְ חָ  בָּ
ן○ עַ מַ דְעוּ לְ ינוּ תֵּ מִ אֲ י וְתַ  לִ
ינוּ○ בִ י וְתָ נִי-כִּ  הוּא אֲ
נַי○ פָ ל נוֹצַר-לֹא לְ  אֵ
י○ רַ יֶה׃ לֹא וְאַחֲ ס יִהְ  

○雅威说：你们是我的见证， 

○是我所拣选的仆人。 

○为了让你们知道，且信服我， 

○又明白我就是那一位； 

○在我以前没有任何神被造， 

○在我以后也没有。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

דַ ○ יעֵ  05707 名词，复阳 + 1 单词尾 ד 、见证人 עֵ

见证 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ



动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י● דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05650 וְעַ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חָ י 00977 בָּ תִּ רְ חַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 בָּ

单 ר חַ  拣选、选择 בָּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

דְעוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ

ינוּ○ מִ אֲ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ 连接词 00539 וְתַ

复阳 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可 אָמַ

靠的，Hif'il 相信、确信 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ינוּ● בִ 动词，Qal 未完成式 2 复 + וְ  连接词 00995 וְתָ

阳 ין  明白 בִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那一位」。 

נַי● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…以前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03335 נוֹצַ 、造作 יָצַ

形成 

לאֵ ○  00410 名词，阳性单数 ל 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● רַ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成就 הָ

是、成为、临到 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:10 耶和华说：“你们是我的见证，我所拣选的仆人。既是这样，

便可以知道，且信服我，又明白我就是耶和华，在我以前没有真神

（“真”原文作“造作的”），在我以后也必没有。 

□43:10 以色列人哪，你们是我的证人；我选你们作我的仆人，要使你

们认识我，相信我，知道我是惟一的上帝。除了我，没有别的上帝；过

去没有，将来也不会有。 

 

★以赛亚书 43 章 11节 

י○ י אָנֹכִ  יְהוָה אָנֹכִ
ין○ דַי וְאֵ עָ לְ בַּ ׃ מִ יעַ  מוֹשִׁ



○我，惟有我是雅威； 

○除我以外没有救主。 

[字汇分析] 

י● יאָ 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 נֹכִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

עָ ○ לְ בַּ ימִ ן 介系词 01107 דַ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ 单词 1 + בַּ

尾 י דֵ עָ לְ  除了 בַּ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「救主」解。 
□43:11 惟有我是耶和华，除我以外没有救主。 

□43:11 惟有我是上主；惟有我是你们的救主。 

 

★以赛亚书 43 章 12节 

י○ י אָנֹכִ גַּדְתִּ י הִ תִּ עְ  וְהוֹשַׁ
י○ תִּ עְ מַ שְׁ ין וְהִ כֶם וְאֵ  זָר בָּ
םוְאַתֶּ ○ דַי  ם עֵ  יְהוָה-נְאֻ
נִי○ ל׃-וַאֲ  אֵ
○我曾指示，我曾拯救， 

○我曾说明，在你们中间没有别神。 

○这是雅威的话语：你们是我的见证。 

○我是上帝； 

[字汇分析] 



י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

告诉 

י○ תִּ עְ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 03467 וְהוֹשַׁ

单 ע  拯救 יָשַׁ

י● תִּ עְ מַ שְׁ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 08085 וְהִ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בּ 复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 在此作名词解，指「别神」。 

ם●  你 האַתָּ  代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ

י○ דַ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ



力量 
□43:12 我曾指示，我曾拯救，我曾说明，并且在你们中间没有别神。”

所以耶和华说：“你们是我的见证。我也是上帝。 

□43:12 我向你们宣告将要发生的事；我来帮助你们。没有一国的神明

做过这样的事；你们是我的证人。 

 

★以赛亚书 43 章 13节 

יּוֹם-גַּם○ נִי מִ  הוּא אֲ
ין○ יָּדִ  וְאֵ ימִ יל  צִּ  מַ
עַל○ פְ י אֶ נָּה׃ וּמִ יבֶ ס יְשִׁ  

○自从有日子以来，我就是那一位； 

○没有人能救人脱离我的手。 

○我要行事，谁能逆转它呢？ 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那一位」。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ  拯救 נָצַ

ל● עַ פְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 06466 אֶ עַ  工作 פָּ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נָּה○ יבֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 07725 יְשִׁ



单阴词尾 שׁוּב 回复、回转 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:13 自从有日子以来，我就是上帝。谁也不能救人脱离我手。我要

行事谁能阻止呢？” 

□43:13 我是上帝，永远是上帝。没有人能逃脱我的掌握；没有人能改

变我的作为。 

 

★以赛亚书 43 章 14节 

ר-כֹּה○  יְהוָה אָמַ
כֶם○ דוֹשׁ גֹּאַלְ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
נְכֶם○ עַ מַ י לְ תִּ חְ לַּ לָהבָ  שִׁ  בֶ
י○ דְתִּ ים וְהוֹרַ יחִ רִ לָּם בָ  כֻּ
דִּים○ שְׂ  וְכַ
נִיּוֹת○ אֳ ם׃ בָּ נָּתָ  רִ
○雅威…如此说： 

○―你们的救赎主、以色列的圣者(放上行) 

○因你们的缘故，我已打发人到巴比伦去； 

○我要使…都如难民，…下来。 

○迦勒底人(放上行左边) 

○坐自己素来宴乐的船(放第四行右边) 

○(注解：这些船通常用在迎神宴乐的行列) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם● כֶ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 复阳 01350 גֹּאַלְ

词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎主」解。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● נְכֶ עַ מַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 04616 לְ

尾 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ לָ בֶ ל ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 00894 בָ בֶ  בָּ
巴比伦 这个字原意为「混乱」。 

י● תִּ דְ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 03381 וְהוֹרַ

单 ד  下去 יָרַ

ים○ יחִ רִ יחַ  形容词，阳性复数 01281 בָ רִ 逃难的 在此 בָּ

作名词解，指「难民」。 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

דִּים● שְׂ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 03778 וְכַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

נִיּוֹת● אֳ נִיָּה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00591 בָּ  船 אֳ

ם○ נָּתָ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07440 רִ 、欢呼 רִ

喜乐 
□43:14 耶和华你们的救赎主，以色列的圣者如此说：“因你们的缘故，

我已经打发人到巴比伦去，并且我要使迦勒底人如逃民，都坐自己喜乐

的船下来。 



□43:14 以色列神圣的上帝，你们的救赎者这样说：为了要救你们，我

将差遣军队攻打巴比伦；我要攻破它的城门；巴比伦人民的欢呼要变为

哀哭。 

 

★以赛亚书 43 章 15节 

נִי○ כֶם יְהוָה אֲ דוֹשְׁ  קְ
א○ ל בּוֹרֵ אֵ רָ כֶם׃ יִשְׂ כְּ לְ ס מַ  

○我是雅威―你们的圣者， 

○是创造以色列的，是你们的君王。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ דוֹשְׁ דוֹשׁ 形容词，单阳 + 2 复阳词尾 06918 קְ 圣 קָ
的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 

א● א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01254 בּוֹרֵ רָ  בָּ
造、创造 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ כֶ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:15 我是耶和华你们的圣者，是创造以色列的，是你们的君王。” 

□43:15 我是上主──你们神圣的上帝，是以色列的创造者──你们的



君王。 

 

★以赛亚书 43 章 16节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ן○ נּוֹתֵ יָּם הַ ךְ  בַּ  דָּרֶ
יִם○ מַ זִּים וּבְ ה׃ עַ יבָ  נְתִ
○雅威如此说： 

○就是那在沧海中开道， 

○在大水中开路， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● נּוֹתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
使、给 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海 

ךְ ○ ךְ  01870 דָּרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶּרֶ 道 דֶּרֶ
路 

יִם● מַ 名词，阳性复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבְ

数 יִם  水 מַ

זִּים○ ז 形容词，阳性复数 05794 עַ  强有力的 עַ

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ
□43:16 耶和华在沧海中开道，在大水中开路， 



□43:16 古时候，上主在海洋中开辟一条通路，在浪涛中造了一条大道。 

 

★以赛亚书 43 章 17节 

יא○ מּוֹצִ כֶב הַ יִל וָסוּס-רֶ זּוּז חַ דָּו וְעִ  יַחְ
בוּ○ כְּ  יָקוּמוּ-בַּל יִשְׁ
כוּ○ ה דָּעֲ תָּ שְׁ פִּ בוּ׃ כַּ  כָ
○那使车辆、马匹、军兵、勇士都一同出来， 

○他们躺下，不能再起来； 

○那使他们灭没，好像熄灭的灯火。 

[字汇分析] 

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去、领出 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וָסוּס○

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ 、军队、财物、财富 חַ

能力 

זּוּז○ זּוּז 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05808 וְעִ 强 עִ
有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

בוּ● כְּ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07901 יִשְׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

כוּ● ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01846 דָּעֲ 熄灭、枯 דָּעַ

干 

ה○ תָּ שְׁ פִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06594 כַּ

数 ה תָּ שְׁ  灯芯、亚麻 פִּ



בוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 03518 כָ בָ  熄灭 כָּ
□43:17 使车辆、马匹、军兵、勇士都出来，一同躺下，不再起来，他

们灭没，好像熄灭的灯火。 

□43:17 他使一支强大的军队──战车和战马都毁灭了。他们完全崩溃，

再也站不起来；他们被歼灭，像灯心被剪断。 

 

★以赛亚书 43 章 18节 

זְכְּרוּ-אַל○ אשֹׁנוֹת תִּ  רִ
דְמֹנִיּוֹת○ בֹּנָנוּ׃-אַל וְקַ תְ  תִּ
○你们不要追念从前的事， 

○也不要思想古时的事。 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

רוּ○ זְכְּ  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02142 תִּ

אשֹׁנוֹת○ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 07223 רִ 、先前的 רִ

首先的 在此作名词解，指「从前的事」。 

דְמֹנִיּוֹת● מֹנִי 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 06931 וְקַ דְ  קַ
古老的、先前的 在此作名词解，指「古时的事」。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

בֹּנָנוּ○ תְ  动词，Hitpo'lel 未完成式 2 复阳 00995 תִּ

ין  思想、了解 בִּ
□43:18 耶和华如此说：“你们不要记念从前的事，也不要思想古时的

事。 

□43:18 但是上主说：不要老记着往事；不要沉湎在回忆中。 

 

★以赛亚书 43 章 19节 

נְנִי○ ה הִ ה עֹשֶׂ דָשָׁ  חֲ
ה○ תָּ ח עַ צְמָ לוֹא תִ דָעוּהָ  הֲ  תֵ



ים אַף○ דְבָּר אָשִׂ מִּ ךְ  בַּ  דֶּרֶ
מוֹן○ ישִׁ רוֹת׃ בִּ  נְהָ
○看哪，我要做一件新事； 

○现今要显明出来，你们岂不知道吗？ 

○我必在旷野开道路， 

○在沙漠开江河。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ 新的 在此作名 חָ

词解，指「新的事」。 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ח○ מָ צְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06779 תִ מַ 冒 צָ
出、生长 

לוֹא○  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

דָעוּהָ ○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单 03045 תֵ

阴词尾 ע  知道 יָדַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳(或阴)性单数 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

מוֹן● ישִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03452 בִּ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  河流 这个字 1Q-a נָהָ

是 ת ו ב י ת נ （路径）。 
□43:19 看哪，我要作一件新事，如今要发现，你们岂不知道吗？我必



在旷野开道路，在沙漠开江河。 

□43:19 看哪，我要有新的作为，事情已经发生，你们看得见！我要在

荒野中开辟通路，在沙漠里挖掘河流。 

 

★以赛亚书 43 章 20节 

דֵנִי○ בְּ כַ יַּת תְּ דֶה חַ שָּׂ  הַ
נִּים○ נָה וּבְנוֹת תַּ  יַעֲ
י○ י-כִּ תִּ דְבָּר נָתַ מִּ יִם בַ  מַ
רוֹת○ ימֹן נְהָ ישִׁ  בִּ
קוֹת○ שְׁ הַ י לְ מִּ י׃ עַ ירִ חִ  בְ
○野地的走兽必尊敬我， 

○野狗和鸵鸟也必尊重我。 

○因我使旷野有水， 

○使沙漠有河， 

○好赐给我的百姓、我的选民喝。 

[字汇分析] 

נִי● דֵ בְּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 1 单 03513 תְּ

词尾 ד בַ  尊重、荣耀 כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ

דֶה○ שָּׂ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ ה שָׂ דֶ 田 שָׂ
野、地、田地 

נִּים● ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַּ  野狗、胡狼 תַּ

נוֹ○ תוּבְ  01323 连接词 ְו + 名词，复阴附属形 בַּת 女
儿 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 03284 יַעֲ  鸵鸟、老鹰 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

רוֹת● רנָהָ  名词，阳性复数 05104 נְהָ  河流 

ימֹן○ ישִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03452 בִּ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 

קוֹת● שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08248 לְ

属形 ה קָ  喝 שָׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ ירִ חִ יר 名词，单阳 + 1 单词尾 00972 בְ חִ  拣选 בָּ
□43:20 野地的走兽必尊重我，野狗和鸵鸟也必如此。因我使旷野有水，

使沙漠有河，好赐给我的百姓、我的选民喝。 

□43:20 连野兽也要敬重我，野狗和鸵鸟都颂赞我；因为我在沙漠安置

河流，在旷野开辟水源，使我拣选的子民有水喝。 

 

★以赛亚书 43 章 21节 

י זוּ-עַם○ תִּ רְ י יָצַ  לִ
י○ תִ לָּ הִ רוּ׃ תְּ פֵּ ס יְסַ  

○这百姓是我为自己所造的， 

○为要述说我的美德。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 这个 זוּ 指示代名词 02098 זוּ○

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 03335 יָצַ  造、形成 יָצַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● תִ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

רוּ○ פֵּ רוּ 05608 יְסַ פְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְסַ

式 3 复阳 פַר  述说 סָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:21 这百姓是我为自己所造的，好述说我的美德。” 

□43:21 他们是我为自己造的子民；他们要向我唱赞美的诗歌。 

 

★以赛亚书 43 章 22节 

י-וְלֹא○ אתָ  אֹתִ רָ  יַעֲקֹב קָ
י○ י יָגַעְתָּ -כִּ ל׃ בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅各啊，你并没有求告我； 

○以色列啊，你倒厌烦我。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קֹ○ ביַעֲ  03290 专有名词，人名 קֹב  雅各 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ 、厌烦 יָגַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03021 יָגַעְ

困倦 

י○ 向、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□43:22“雅各啊，你并没有求告我；以色列啊，你倒厌烦我。 

□43:22 上主说：但是雅各啊，你没有敬拜我；以色列啊，你竟厌弃我。 

 

★以赛亚书 43 章 23节 

יאתָ -לֹא○ בֵ י הֵ ה לִּ יךָ  שֵׂ  עֹלֹתֶ
יךָ ○ חֶ נִי לֹא וּזְבָ דְתָּ בַּ  כִ



יךָ  לֹא○ דְתִּ בַ עֱ ה הֶ נְחָ מִ  בְּ
יךָ  וְלֹא○ תִּ בוֹנָה׃ הוֹגַעְ לְ  בִּ
○你并未将你的羊带来给我作燔祭， 

○也没有用牲祭尊敬我； 

○我未曾因素祭使你操劳， 

○也没有因乳香使你厌烦。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יאתָ ○ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00935 הֵ

带来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ ה 名词，单阳附属形 07716 שֵׂ  羊 שֶׂ

יךָ ○ ה 名词， 复阴 + 2 单阳词尾 05930 עֹלֹתֶ 燔 עֹלָ
祭 

יךָ ● חֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02077 וּזְבָ

ח  祭物 זֶבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ תָּ דְ בַּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 03513 כִ

词尾  ַב דכָּ  尊重、荣耀 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יךָ ○ תִּ דְ בַ עֱ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 05647 הֶ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04503 בְּ נְחָ 供 מִ
物、祭物 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יךָ ○ תִּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 03021 הוֹגַעְ



阳词尾 יָגַע 厌烦、困倦 

בוֹנָה○ לְ בוֹנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03828 בִּ 乳 לְ
香 
□43:23 你没有将你的羊带来给我作燔祭，也没有用祭物尊敬我；我没

有因供物使你服劳，也没有因乳香使你厌烦。 

□43:23 你没有向我献烧化祭的羊，也没有献牲祭尊敬我。我没有要求

祭物，增加你的负担，也没有要求贡香，使你无从应付。 

 

★以赛亚书 43 章 24节 

נִיתָ -לֹא○ י קָ ף לִּ סֶ כֶּ נֶה בַ  קָ
לֶב○ יךָ  וְחֵ חֶ נִי לֹא זְבָ וִיתָ רְ  הִ
נִי אַךְ ○ דְתַּ בַ עֱ טֹּא הֶ חַ יךָ בְּ  ותֶ
נִי○ תַּ יךָ׃ הוֹגַעְ וֹנֹתֶ עֲ ס בַּ  

○你没有用银子为我买菖蒲， 

○也未曾用祭物的脂油使我饱足； 

○倒使我因你的罪恶操劳， 

○使我因你的罪孽厌烦。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07069 קָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  菖蒲、芦苇 קָ

ב● לֶ לֶב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02459 וְחֵ ב חֶ לֶ  חֵ
脂油 

יךָ ○ חֶ ח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02077 זְבָ  祭物 זֶבַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ וִיתָ רְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 07301 הִ

词尾 וָה  满足 רָ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

דְתַּ ○ בַ עֱ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 05647 נִיהֶ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

יךָ ○ טֹּאותֶ חַ 名词，复阴 + 2 单阳 + בְּ  介系词 02403 בְּ

词尾 את טָּ  罪恶 חַ

נִי● תַּ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 03021 הוֹגַעְ

词尾 יָגַע 厌烦、困倦 

יךָ ○ וֹנֹתֶ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05771 בַּ

尾 וֹן וֹן 罪孽、邪恶 עָ 虽为阳性名词，复数却有阴性 עָ

的形式 ֹוֹנו תעֲ ，复数附属形也是 וֹנוֹת  ֵי + 用附属形；עֲ
+ 词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:24 你没有用银子为我买菖蒲，也没有用祭物的脂油使我饱足；倒

使我因你的罪恶服劳，使我因你的罪孽厌烦。 

□43:24 你并没有为我买贡香，也没有向我献牲祭的脂肪。相反地，你

的罪恶成了我的负担；你的过犯使我劳累不堪。 

 

★以赛亚书 43 章 25节 

י○ י אָנֹכִ ה הוּא אָנֹכִ שָׁ  מֹחֶ יךָ פְ נִי עֶ עֲ מַ  לְ
יךָ ○ טֹּאתֶ זְכֹּר׃ לֹא וְחַ  אֶ
○惟有我，我就是那为自己的缘故涂消你过犯的那一位； 

○我不再记念你的罪恶。 

[字汇分析] 



י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 04229 מֹחֶ חָ 、涂抹 מָ

洁净 这个分词在此作名词「涂消者」解。 

יךָ ○ עֶ שָׁ ע 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06588 פְ שַׁ 、悖逆 פֶּ

背叛 

נִי○ עֲ מַ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  מַ
为了 名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יךָ ● טֹּאתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ  罪恶 חַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זְכֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 02142 אֶ  纪念 זָכַ
□43:25“惟有我为自己的缘故涂抹你的过犯，我也不记念你的罪恶。 

□43:25 但是，我是惟一的上帝。我饶恕你的罪过；我不因你的罪孽向

你报复。 

 

★以赛亚书 43 章 26节 

נִי○ זְכִּירֵ ה הַ טָ פְ ד נִשָּׁ  יָחַ
פֵּר○ ה סַ ן אַתָּ עַ מַ דָּק׃ לְ צְ  תִּ
○你要提醒我，使我们一同辩论； 

○你可以陈明你的理，自显为义。 

[字汇分析] 

נִי● ירֵ זְכִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单阳 02142 הַ

词 ר  提醒、纪念 זָכַ

ה○ טָ פְ ט 动词，Nif'al 鼓励式 1 复 08199 נִשָּׁ פַ 、判断 שָּׁ

仲裁 



ד○ ד 03162 יָחַ ד 的停顿型，副词 יַחַ  一起 יַחַ

פֵּר● פַר 动词，Pi'el 祈使式单阳 05608 סַ 陈明、述 סָ

说 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

דָּק○ צְ דַק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06663 תִּ 是对 צָ

的、是公义的 
□43:26 你要提醒我，你我可以一同辩论，你可以将你的理陈明，自显

为义。 

□43:26 让我们同上法庭，你可以控诉；你尽管提出案情，证明你有理。 

 

★以赛亚书 43 章 27节 

יךָ ○ אשׁוֹן אָבִ רִ א הָ טָ  חָ
יךָ ○ יצֶ לִ עוּ וּמְ שְׁ י׃ פָּ  בִ
○你的始祖犯罪； 

○你的师傅违背我。 

[字汇分析] 

יךָ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前、序数的第一 

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יךָ ● יצֶ לִ 动词，Hif'il 分词，复阳 + 2 单阳 03887 וּמְ

词尾 לוּץ Qal 夸口，Hif'il 解释 这个分词在此作名

词「解说的人、师傅」解。 

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָּ שַׁ 悖逆、背 פָּ



叛、违法、犯罪 

י○ 向、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

著 
□43:27 你的始祖犯罪，你的师傅违背我。 

□43:27 你的祖宗(“你的祖宗”：可能指雅各、亚伯拉罕，或亚当。)

犯了罪，你的领袖背叛了我； 

 

★以赛亚书 43 章 28节 

לֵּל○ חַ י וַאֲ רֵ  קֹדֶשׁ שָׂ
נָה○ תְּ רֶם וְאֶ חֵ  יַעֲקֹב לַ
ל○ אֵ רָ ים׃ וְיִשְׂ גִדּוּפִ ס לְ  

○因此，我要凌辱圣所的领袖， 

○使雅各成为咒诅， 

○使以色列受辱骂。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ חַ ל 动词，Pi'el 叙述式 1 单 02490 וַאֲ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  使、给 נָתַ

ם○ רֶ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02764 לַ

ם רֶ  全然毁坏、分别出来的东西 חֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ים○ גִדּוּפִ 辱 גִּדּוּף 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01421 לְ
骂、辱骂的言语 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:28 所以我要辱没圣所的首领，使雅各成为咒诅，使以色列成为辱

骂。” 

□43:28 你的官长污染了我的圣所(“你…圣所”：希伯来文是“我玷污

了我圣殿的领袖”。)。因此，我要彻底毁灭以色列；我要使雅各受凌

辱。 

 

★以赛亚书 44 章 1节 

ה○ תָּ ע וְעַ מַ דִּי יַעֲקֹב שְׁ בְ  עַ
ל○ אֵ רָ תִּי וְיִשְׂ רְ חַ  בוֹ׃ בָּ
○我的仆人雅各，…现在你当听。 

○我所拣选的以色列啊，(放上行) 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  拣选 בָּ

、向、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 



□44:1 我的仆人雅各、我所拣选的以色列啊，现在你当听！ 

□44:1 上主说：听啊，我的仆人以色列；听啊，我的选民，雅各的子孙。 

 

★以赛亚书 44 章 2节 

ר-כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ךָ ○ רְךָ  עֹשֶׂ ן וְיֹצֶ טֶ בֶּ  מִ
ךָּ ○ זְרֶ  יַעְ
א-אַל○ ירָ דִּי תִּ בְ  יַעֲקֹב עַ
רוּן○ י וִישֻׁ תִּ רְ חַ  בוֹ׃ בָּ
○…雅威如此说： 

○造作你，又从你出胎造就你，(放上行) 

○并要帮助你的(接上行) 

○我的仆人雅各，…不要害怕！ 

○我所拣选的耶书仑哪，(放上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 06213 עֹשֶׂ

词尾  ָׂש העָ  做 这个分词在此作名词「造作者」解。 

ךָ ○ רְ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 03335 וְיֹצֶ

阳 + 2 单阳词尾 ר 造作、形成 这个分词在此作名 יָצַ

词「造作者」解。 

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

ךָּ ● זְרֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 05826 יַעְ



词尾 זַר  帮助 עָ

配合 אַל不 这个字配合未 אַל 否定的副词 00408 אַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。完成式，

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

רוּן● רוּן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03484 וִישֻׁ 耶 יָשֻׁ
书仑 

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  拣选 בָּ

、向、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 
□44:2 造作你，又从你出胎造就你，并要帮助你的耶和华如此说：“我

的仆人雅各、我所拣选的耶书仑哪，不要害怕！ 

□44:2 我是创造你的上主，从你出生，我就帮助你。不要怕，你是我的

仆人；你是我所钟爱的选民。 

 

★以赛亚书 44 章 3节 

י○ צָּק כִּ יִם-אֶ א-עַל מַ  צָמֵ
ים○ ה-עַל וְנֹזְלִ  יַבָּשָׁ
צֹּק○ י אֶ עֶךָ -עַל רוּחִ  זַרְ
י○ תִ כָ רְ לעַ  וּבִ ׃- יךָ אֶ צָ אֱ  צֶ
○因为我要将水浇灌口渴的人， 

○将河浇灌干旱之地。 

○我要将我的灵浇灌你的后裔， 

○将我的福气倾倒给你的子孙。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ק○ צָּ ק 动词，Qal 未完成式 1 单 03332 אֶ 倒、浇 יָצַ

灌 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 06771 צָ מֵ 口渴的 在此作 צָ

名词解，指「口渴的人」。 

יםוְנֹזְ ●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 05140 לִ

 流、滴、涌流 נָזַל

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שָׁ ה 名词，阴性单数 03004 יַבָּ שָׁ  干旱之地 יַבָּ

צֹּק● ק 动词，Qal 未完成式 1 单 03332 אֶ 倒、浇 יָצַ

灌 

י○ 、风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ עֶ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 

י● תִ כָ רְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01293 וּבִ

ה כָ רָ  福气 בְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ אֶ צָ אֱ א 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06631 צֶ צָ אֱ 、后裔 צֶ

子孙 
□44:3 因为我要将水浇灌口渴的人，将河浇灌干旱之地；我要将我的灵

浇灌你的后裔，将我的福浇灌你的子孙。 

□44:3 我要降甘霖给干渴的土地，要使沙漠涌流清泉。我要赐力量给你

的儿女，要赐福给你的子孙。 



 

★以赛亚书 44 章 4节 

חוּ○ מְ יןבְּ  וְצָ יר בֵ צִ  חָ
ים○ בִ רָ עֲ י-עַל כַּ לֵ יִם׃-יִבְ  מָ
○他们要发生在草中， 

○像溪水旁的柳树。 

[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 06779 וְצָ מַ 冒出、长 צָ

出 

ין○ בֵ יִן 介系词，附属形 + בְּ  介系词 00996 בְּ …在 בַּ

和…之间 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ים● בִ רָ עֲ ה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 06155 כַּ בָ רָ 柳 עֲ
树、白杨 ה בָ רָ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עֲ

ים בִ רָ  。עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 02988 יִבְ  溪流、河流 יָבָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□44:4 他们要发生在草中，像溪水旁的柳树。 

□44:4 他们要滋长像水边的青草，繁茂像河畔的杨柳。 

 

★以赛亚书 44 章 5节 

ר זֶה○ יהוָה יֹאמַ  אָנִי לַ
א וְזֶה○ רָ ם יִקְ  יַעֲקֹב-בְשֵׁ
יהוָה יָדוֹ תֹּביִכְ  וְזֶה○  לַ
ם○ ל וּבְשֵׁ אֵ רָ נֶּה׃ יִשְׂ פ יְכַ  

○这个要说：我是属雅威的； 

○那个要以雅各的名自称； 

○又一个要亲手写：归雅威（或译：在手上写归雅威）， 

○并自称为以色列。 



[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יה יָהוֶה 是写型 וָהלַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ  שֵׁ
名字 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

תֹּב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03789 יִכְ תַ  写 כָּ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם● שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ



属形 ם  名字 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֶּה○ נָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03655 יְכַ 称 כָּ
呼 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:5 这个要说，我是属耶和华的；那个要以雅各的名自称；又一个要

亲手写归耶和华的（或作“在手上写归耶和华”），并自称为以色列。” 

□44:5 人人要说：我属于上主；他们要加入以色列的队伍。人人要在手

臂上刺着上主的名号；他们要参加雅各的行列。 

 

★以赛亚书 44 章 6节 

ר-כֹּה○ ךְ  יְהוָה אָמַ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לוֹ○ בָאוֹת יְהוָה וְגֹאֲ  צְ
נִי○ אשׁוֹן אֲ נִי רִ רוֹן וַאֲ  אַחֲ
דַי○ עָ לְ בַּ ין וּמִ ים׃ אֵ לֹהִ  אֱ
○雅威―以色列的君，…如此说： 

○他的救赎主，万军之雅威(放上行) 

○我是首先的，我是末后的； 

○除我以外再没有上帝。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוֹ● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 01350 וְגֹאֲ

阳 + 3 单阳词尾 גָּאַל 赎回 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

אשׁוֹן○ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ 首先的、先 רִ

前的、序数的第一 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ  末后的 אַחֲ

י● דַ עָ לְ בַּ ן 介系词 + וְ  连接词 01107 וּמִ  介系词 + מִ

דֵ  עָ לְ יבַּ  + 1 单词尾 י דֵ עָ לְ  除了 בַּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 
□44:6 耶和华以色列的君、以色列的救赎主万军之耶和华如此说：“我

是首先的，我是末后的，除我以外再没有真神。 

□44:6 上主──以色列的君王，万军的统帅──救赎主这样说：我是开

始，我是终结；我以外没有上帝。 

 

★以赛亚书 44 章 7节 



י○ רָ  כָמוֹנִי-וּמִ איִקְ  

כֶהָ  וְיַגִּידֶהָ ○ רְ י וְיַעְ י לִ שּׂוּמִ  עוֹלָם-עַם מִ
יּוֹת○ ר וְאֹתִ שֶׁ בֹאנָה וַאֲ  לָמוֹ׃ יַגִּידוּ תָּ
○谁能像我宣告，(放下行) 

○自我设立古时的民，…指明，又为自己陈说呢？ 

○让他将未来来要发生的事和必成的事说给人听吧！ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

א● רָ א 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הָ ○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05046 וְיַגִּידֶ

阳 + 3 单阴词尾 נָגַד 指明、述说 

הָ ○ כֶ רְ 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 06186 וְיַעְ

阳 + 3 单阴词尾  ְך רַ  安排、预备 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ שּׂוּמִ ן 介系词 07760 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

+ 1 单词尾 ים  设立、置、放 שִׂ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、古老 עוֹלָ

יּוֹת●  动词，Qal 主动分词复阴 + וְ  连接词 00857 וְאֹתִ

ה  临到 אָתָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹאנָה○ 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00935 תָּ
临 



、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 05046 יַגִּידוּ○

告诉 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□44:7 自从我设立古时的民，谁能像我宣告，并且指明，又为自己陈说

呢？让他将未来的事和必成的事说明。 

□44:7 谁能跟我相比，让他提出证据！谁能做我做过的事？谁能预言将

来的事？让他把要发生的事宣布出来！ 

 

★以赛亚书 44 章 8节 

דוּ-אַל○ חֲ פְ הוּ-וְאַל תִּ רְ  תִּ
לֹ○ אהֲ אָז  יךָ  מֵ תִּ עְ מַ שְׁ י הִ גַּדְתִּ  וְהִ
ם○ דָי וְאַתֶּ  עֵ
יֵשׁ○ לוֹהַּ  הֲ דַי אֱ עָ לְ בַּ  מִ
ין○ י׃-בַּל צוּר וְאֵ תִּ  יָדָעְ
○你们不要恐惧，也不要害怕。 

○我不是从上古就告诉你们，指示你们了吗？ 

○你们是我的见证！ 

○除我以外，岂有上帝呢？ 

○诚然没有磐石，我不知道一个！ 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

דוּ○ חֲ פְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06342 תִּ חַ 恐 פָּ
惧、害怕 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

הוּ○ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07297 תִּ הָ  害怕 רָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

יךָ ○ תִּ עְ מַ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 08085 הִ

阳词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ תִּ גַּדְ  动词，Hif'il 完成式 1 单 + וְ 连接词 05046 וְהִ

 指示、说明 נָגַד

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

י○ דָ י 05707 עֵ דַ ד 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 עֵ  עֵ
见证人、见证 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ימִ ○ דַ עָ לְ ן 介系词 01107 בַּ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ 单词 1 + בַּ

尾 י דֵ עָ לְ  除了 בַּ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 磐石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 知道 יָדַע
□44:8 你们不要恐惧，也不要害怕，我岂不是从上古就说明指示你们

吗？并且你们是我的见证。除我以外，岂有真神吗？诚然没有磐石，我

不知道一个。” 

□44:8 我的子民哪，不要惊慌害怕！我不是早已把古今的事都预言了

吗？你们就是我的证人。我以外，还有别的上帝吗？还有其他大能力的

神我没有听见过吗？ 

 

★以赛亚书 44 章 9节 

רֵי○ ל-יֹצְ סֶ לָּם פֶ  תֹּהוּ כֻּ
ם○ מוּדֵיהֶ ילוּ-בַּל וַחֲ  יוֹעִ



ם○ דֵיהֶ ה וְעֵ מָּ אוּ-בַּל הֵ  יִרְ
עַן יֵדְעוּ-וּבַל○ מַ  בֹשׁוּ׃יֵ  לְ
○制造雕刻偶像的尽都虚空， 

○他们所喜悦的都无益处； 

○他们的证据不得看见， 

○也无从得知，他们便觉羞愧。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03335 יֹצְ  יָצַ
制造 这个分词在此作名词「制造者」解。 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶ סֶ  偶像 פֶּ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

 虚空 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹּהוּ○

ם● יהֶ מוּדֵ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 02530 וַחֲ

复阳 + 3 复阳词尾 ד מַ Qal 喜爱、渴望， Pi'el 高 חָ

兴、欢喜 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 利 יָעַ
益 

ם● דֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05707 וְעֵ

尾 ד  见证、证人 עֵ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

ל● ל 否定的副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ  知道 יָדַ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

、蒙羞 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

羞愧 
□44:9 制造雕刻偶像的尽都虚空；他们所喜悦的都无益处。他们的见证

无所看见，无所知晓，他们便觉羞愧。 

□44:9 雕塑偶像的人都是无用之辈；他们认为无价之宝的偶像一点儿价

值都没有。崇拜那些神明的人盲目无知；他们必然蒙羞。 

 

★以赛亚书 44 章 10节 

י○ ל יָצַר-מִ ל אֵ סֶ ךְ  וּפֶ  נָסָ
י○ תִּ לְ בִ יל׃ לְ  הוֹעִ
○谁…制造神像，铸造偶像？ 

○徒然无益地(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 03335 יָצַ 造作、形 יָצַ

成 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06459 וּפֶ סֶ  偶像 פֶּ

ךְ ○ ךְ  05258 נָסָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָסַ

阳  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

יל○ ל 动词，Hif'il 不定词附属形 03276 הוֹעִ 、获益 יָעַ

得利 
□44:10 谁制造神像，铸造无益的偶像？ 

□44:10 铸造金属偶像来崇拜是没有意义的！ 

 



★以赛亚书 44 章 11节 

ן○ יו-כָּל הֵ רָ בֵ  יֵבֹשׁוּ חֲ
ים○ שִׁ רָ ה וְחָ מָּ אָדָם הֵ  מֵ
בְּצוּ○ קַ לָּם יִתְ  יַעֲמֹדוּ כֻ
דוּ○ חֲ ד׃ יֵבֹשׁוּ יִפְ  יָחַ
○看哪，他的同伙都必羞愧。 

○工匠不过是人， 

○任他们聚会，任他们站立， 

○他们都必惧怕，一同羞愧。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רָ בֵ בֵר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02270 חֲ  同伴 חָ

ר בֵ ים 的复数为 חָ רִ בֵ י 复数附属形为，חֲ רֵ בְ 用附属形；חַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

蒙羞 

ים● שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ 工 חָ
匠 

ההֵ ○ ה 代名词 3 复阳 01992 מָּ מָּ  他们 הֵ

ם○ אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

צוּ● בְּ קַ ץ 动词，Hitpa'el 祈愿式 3 复阳 06908 יִתְ בַ  קָ
聚会、聚集 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

מֹדוּ○ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעֲ מַ Qal 站 עָ



立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

דוּ● חֲ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 06342 יִפְ חַ 、恐惧 פָּ

害怕 

、蒙羞 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

羞愧 

ד○ ד 03162 יָחַ ד 的停顿型，副词 יַחַ  一起 יַחַ
□44:11 看哪，他的同伴都必羞愧。工匠也不过是人，任他们聚会，任

他们站立，都必惧怕，一同羞愧。 

□44:11 崇拜偶像的人总有蒙受耻辱的一天。造偶像的也是人，并不比

别人高明。让他们都来，在我面前对质，他们都要惊慌羞愧了。 

 

★以赛亚书 44 章 12节 

רַשׁ○ זלֶ חָ רְ ד בַּ צָ עֲ עַל מַ ם וּפָ חָ פֶּ  בַּ
בוֹת○ קָּ מַּ הוּ וּבַ רֵ  יִצְּ
הוּ○ לֵ עָ זְרוֹעַ  וַיִּפְ  כֹּחוֹ בִּ
עֵב-גַּם○ ין רָ  כֹּחַ  וְאֵ
ה-לֹא○ תָ יִם שָׁ ף׃ מַ  וַיִּיעָ
○铁匠取工具在火炭中工作， 

○用锤打出它(指偶像)来， 

○他用有力的膀臂锤成。 

○后来，他饿了，没力气； 

○没有喝水，就疲倦了。 

[字汇分析] 

שׁ● רַ שׁחָ  名词，单阳附属形 02796 חָ  工匠 רָ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ד○ צָ עֲ ד 名词，阳性单数 04621 מַ צָ עֲ  斧头 מַ

ל○ עַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 06466 וּפָ עַ 做、工 פָּ

作 

ם○ חָ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06352 בַּ



ם חָ  火炭 פֶּ

בוֹת● קָּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04717 וּבַ
词，阴性复数 ת בֶ קֶּ  槌子 מַ

הוּ○ רֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03335 יִצְּ

尾 ר  造作、形成 יָצַ

הוּ● לֵ עָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06466 וַיִּפְ

词尾 ל עַ  做、工作 פָּ

זְרוֹעַ ○ 膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02220 בִּ
臂 

、力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

财富 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ב○ עֵ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07456 רָ עֵ  饥饿 רָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 力量、财富 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03286 וַיִּיעָ  疲倦 יָעַ
□44:12 铁匠把铁在火炭中烧热，用锤打铁器，用他有力的膀臂锤成；

他饥饿而无力，不喝水而发倦。 

□44:12 铁匠拿了一块金属放在火上烧，然后用强壮的膀臂挥动锤子，

把金属锤炼成形。铁匠饿了就没有力气，没有水喝就疲劳困倦。 

 

★以赛亚书 44 章 13节 

רַשׁ○ ים חָ צִ ה עֵ ו נָטָ  קָ



הוּ○ רֵ אֲ ד יְתָ רֶ שֶּׂ  בַ
הוּ○ שֵׂ צֻעוֹת יַעֲ קְ מַּ  בַּ
חוּגָה○ מְּ הוּ וּבַ רֵ אֳ  יְתָ
הוּ○ שֵׂ נִית וַיַּעֲ בְ תַ ישׁ כְּ  אִ
ת○ רֶ אֶ פְ תִ בֶת אָדָם כְּ שֶׁ  יִת׃בָּ  לָ
○木匠拉线， 

○用笔划个样子， 

○用刨子刨成形状， 

○又用圆尺划出模样， 

○仿照人的体态做出偶像， 

○有人形的荣美，好安放在庙里。 

[字汇分析] 

שׁ● רַ שׁ 名词，单阳附属形 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木、树木 עֵ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ו○ ו 06957 קָ ו 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 、准绳 קַ

绳子 

אֲ ● הוּיְתָ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 08388 רֵ

阳词尾 אַר  描划 תָּ

ד○ רֶ שֶּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08279 בַ

ד רֶ  在木头上做记号的笔、铁笔、尖笔 שֶׂ

הוּ● שֵׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06213 יַעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

עוֹת○ צֻ קְ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04741 בַּ

数 ה צוּעָ קְ  刨子、削的工具 מַ

חוּגָה● מְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וֶ  连接词 04230 וּבַ
词，阴性单数 חוּגָה  圆尺、圆规 מְ



הוּ○ רֵ אֳ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 08388 יְתָ

阳词尾 אַר  描划 תָּ

הוּ● שֵׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06213 וַיַּעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

נִית○ בְ תַ נִית 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 08403 כְּ בְ  תַּ
体形、图案 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● רֶ אֶ פְ תִ ת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 08597 כְּ רֶ אֶ פְ  תִּ
荣耀、美丽 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、殿 בַּ

房屋、家 
□44:13 木匠拉线，用笔划出样子，用刨子刨成形状，用圆尺划了模样，

仿照人的体态，作成人形，好住在房屋中。 

□44:13 木匠量好木料，用墨斗画线，用各种工具雕刻，做成人的形像，

维妙维肖，供在庙宇里。 

 

★以赛亚书 44 章 14节 

ת○ רָ כְ זִים לוֹ-לִ רָ  אֲ
ח○ זָה וַיִּקַּ רְ  וְאַלּוֹן תִּ
ץ○ צֵי לוֹ-וַיְאַמֶּ עֲ  יָעַר-בַּ
ע○ ן נָטַ ם אֹרֶ  יְגַדֵּל׃ וְגֶשֶׁ
○他砍伐香柏树， 

○又取杉柏和橡树， 

○在树林中选定了一棵。 

○他栽种松树，得雨长大。 



[字汇分析] 

ת● רָ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03772 לִ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、?k 属於 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

זָה○ רְ זָה 名词，阴性单数 08645 תִּ רְ  杉柏 תִּ

 橡树 אַלּוֹן 名词，阳性单数 + וֶ 连接词 00437 וְאַלּוֹן○

ץ● ץאָ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 00553 וַיְאַמֶּ  Qal מַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ צֵ עֲ ץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ 、木 עֵ

树木 

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ 、树林 יָעַ

森林 

ע● ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05193 נָטַ  栽种 נָטַ

ן○ ן 名词，阳性单数 00766 אֹרֶ  松树 אֹרֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01653 וְגֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01431 יְגַדֵּל○ 长 גָּדַ
大、变大 
□44:14 他砍伐香柏树，又取柞（或作“青桐”）树和橡树，在树林中

选定了一棵。他栽种松树得雨长养。 

□44:14 他也许锯了香柏树，或采用森林中的橡树或桧树。他也可能种

了松树，等待雨水使它长大。 

 



★以赛亚书 44 章 15节 

יָה○ עֵר לְאָדָם וְהָ בָ  לְ
ח○ ם וַיִּקַּ הֶ ם מֵ  וַיָּחָ
יק-אַף○ ם וְאָפָה יַשִּׂ חֶ  לָ
ףאַ○ עַל- ל-יִפְ חוּ אֵ תָּ  וַיִּשְׁ
הוּ○ שָׂ ל עָ סֶ גָּד פֶ  לָמוֹ׃-וַיִּסְ
○这树，人可用以取火； 

○他自己取些烤火， 

○又生火烤饼， 

○又做神像供跪拜， 

○做雕刻的偶像向它叩拜。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

ר○ עֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01197 לְ

形 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ם○ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02552 וַיָּחָ מַ  取暖 חָ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

יק○ ק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05400 יַשִּׂ 燃 נָשַׂ
烧 

ה○ האָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00644 וְאָפָ  烘烤 פָ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、饼 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●



ל○ עַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06466 יִפְ עַ 、做 פָּ

工作 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

חוּ○ תָּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

הוּ● שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06213 עָ

尾  ָׂש העָ  做 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶ סֶ  偶像 פֶּ

גָּד○ גַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05456 וַיִּסְ  叩拜 סָ

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 单阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、向、到、归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗

体文。 
□44:15 这树，人可用以烧火，他自己取些烤火，又烧着烤饼，而且作

神像跪拜，作雕刻的偶像向它叩拜。 

□44:15 人可以把树的一部分当燃料，另一部分造偶像。他拿一部分生

火取暖或烤饼，另一部分做成神明，供人膜拜。 

 

★以赛亚书 44 章 16节 

יוֹ○ צְ ף חֶ רַ  אֵשׁ-בְּמוֹ שָׂ
יוֹ-עַל○ צְ ר חֶ שָׂ  יֹאכֵל בָּ
לֶה○ י יִצְ לִ בָּע צָ  וְיִשְׂ
ר יָחֹם-אַף○  וְיֹאמַ
אָח○ י הֶ מּוֹתִ י חַ יתִ אִ  אוּר׃ רָ
○他将一半烧在火中， 

○用这一半烤肉来吃， 

○他烤肉，吃饱了， 

○就取暖说： 

○「啊哈，我暖和了，我看见火了。」 



[字汇分析] 

יוֹ● צְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02677 חֶ צִ  一半 חֲ

רַ ○ ףשָׂ  08313 动词，Qal 完成式 3 单阳 ף רַ  燃烧 שָׂ

מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְּ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹ○ צְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02677 חֶ צִ  一半 חֲ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכֵ 、吃 אָכַ

吞吃 

ה● לֶ לָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06740 יִצְ  烤 צָ

י○ לִ י 名词，阳性单数 06748 צָ לִ  烤肉 צָ

ע○ בָּ ע 07647 וְיִשְׂ בַּ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִשְׂ

未完成式 3 单阳 ע בַ  满足 שָׂ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02552 יָחֹם○ חַ 、取暖 חָ

暖和 

ר○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמַ

阳 ר  说 אָמַ

אָח● אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

י○ מּוֹתִ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02552 חַ חַ 取暖、暖 חָ

和 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

 火、火焰 אוּר 名词，阳性单数 00217 אוּר○
□44:16 他把一份烧在火中，把一份烤肉吃饱。自己烤火说：“啊哈！



我暖和了，我见火了！” 

□44:16 他可以把木头当作柴烧，在上面烤肉吃，吃得饱饱的。他也可

以烧木头取暖，说：“这火好极了，十分暖和！” 

 

★以赛亚书 44 章 17节 

יתוֹ○ רִ אֵ ל וּשְׁ אֵ ה לְ שָׂ לוֹ עָ סְ פִ  לְ
גָּוד○ חוּ לוֹ-יִסְ תַּ  וְיִשְׁ
לֵּל○ פַּ יו וְיִתְ לָ ר אֵ  וְיֹאמַ
נִי○ ילֵ צִּ י הַ י כִּ לִ ה׃ אֵ  אָתָּ
○他用剩下的做了一个神明，就是雕刻的偶像。 

○他向这偶像俯伏叩拜， 

○向它祷告说： 

○「求你拯救我，因你是我的神。」 

[字汇分析] 

יתוֹ● רִ אֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07611 וּשְׁ

尾 ית רִ אֵ  剩下 שְׁ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹ○ סְ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06459 לְ

ל סֶ  偶像 פֶּ

גָּוד● גּוֹד 这是写型(从 05456 יִסְ  而来)，其读型为 יִסְ

גָּד גַד 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳。יִסְ 叩 סָ
拜 写型 גּוֹד גַד 也是动词 יִסְ 的 Qal 未完成式 3 单 סָ

阳。会采用读型，可能是受 44:15 的影响。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

חוּ○ תַּ 动词，Histaf'el 未完成 + וְ  连接词 09013 וְיִשְׁ

式 3 单阳 וָה  跪拜、下拜 חָ



ל● לֵּ פַּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 06419 וְיִתְ

式 3 单阳 ל לַ  祷告 פָּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

רוְיֹ○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 אמַ

阳 ר  说 אָמַ

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救 נָצַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□44:17 他用剩下的作了一神，就是雕刻的偶像。他向这偶像俯伏叩拜，

祷告他说：“求你拯救我，因你是我的神。” 

□44:17 他用其余的一部分造偶像，向这块木头叩头跪拜，祈祷说：“你

是我的神明，救救我吧！” 

 

★以赛亚书 44 章 18节 

ינוּ וְלֹא יָדְעוּ לֹא○  יָבִ
י○ ח כִּ אוֹת טַ רְ ם מֵ ינֵיהֶ  עֵ
יל○ כִּ שְׂ הַ ם׃ מֵ  לִבֹּתָ
○他们不知道，也不思想； 

○因为他遮住他们的眼，使他们不能看见， 

○塞住他们的心，使他们不能明白。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、思想 בִּ



了解 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○  覆盖 טוּחַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02902 טַ

אוֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אָה  看 רָ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

יל● כִּ שְׂ הַ ן 介系词 07919 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ל כַ  、明白、聪明 שָׂ

ם○ בֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 03826 לִ בָּ  心 לִ
□44:18 他们不知道、也不思想，因为耶和华闭住他们的眼不能看见，

塞住他们的心不能明白。 

□44:18 他们那样做是多么愚蠢！他们闭目不看，不用头脑，也不明白。 

 

★以赛亚书 44 章 19节 

יב-וְלֹא○ ל יָשִׁ בּוֹ-אֶ  לִ
בוּנָה-וְלֹא דַעַת וְלֹא○  לֵאמֹר תְ
יוֹ○ צְ י חֶ תִּ פְ רַ  אֵשׁ-בְמוֹ שָׂ
י וְאַף○ יתִ יו-עַל אָפִ לָ ם גֶּחָ חֶ  לֶ
לֶה○ צְ ר אֶ שָׂ  וְאֹכֵל בָ
רוֹ○ בָה וְיִתְ ה לְתוֹעֵ שֶׂ עֱ  אֶ
גּוֹד׃ עֵץ לְבוּל○ סְ  אֶ
○他们心里不醒悟， 

○没有知识，也没有聪明，能说： 

○「我曾拿一部分用火燃烧， 

○在炭火上烤饼， 

○也烤肉来吃。 

○这剩下的，我岂要作可憎之物吗？ 

○我岂可向木头叩拜呢？」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְ  聪明 תְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

יוֹ● צְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02677 חֶ צִ  一半 חֲ

י○ תִּ פְ רַ ף 动词，Qal 完成式 1 单 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ יתִ  烘烤 אָפָה 动词，Qal 完成式 1 单 00644 אָפִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ לָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01513 גֶּחָ לֶ ת 炭 גַּחֶ לֶ  גַּחֶ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים לִ 复数附属；גֶּחָ

形为 י לֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；גַּחֲ
起来变成 ָיו。 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ה● לֶ צְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06740 אֶ לָ  烤 צָ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ



ל○  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 00398 וְאֹכֵ

ל  吃、吞吃 אָכַ

רוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03499 וְיִתְ

ר  剩下的 יֶתֶ

ה○ בָ תוֹעֵ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08441 לְ בָ 可 תוֹעֵ
憎之物 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

בוּל● 产 בּוּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00944 לְ
物 

ץ○  树木、木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

גּוֹד○ סְ גַד 动词，Qal 未完成式 1 单 05456 אֶ  叩拜 סָ
□44:19 谁心里也不醒悟，也没有知识，没有聪明，能说：“我曾拿一

份在火中烧了，在炭火上烤过饼，我也烤过肉吃。这剩下的我岂要作可

憎的物吗？我岂可向木不子叩拜呢？” 

□44:19 只要造偶像的人动点脑筋、思想一下，就会说：“我用同一棵

树的木头，一部分当柴烧，烤饼，烤肉；另一部分用来造偶像，而我竟

对着一块木头膜拜！” 

 

★以赛亚书 44 章 20节 

פֶר רֹעֶה○  אֵ
ל לֵב○ הוּ הוּתַ טָּ  הִ
יל-וְלֹא○ ת יַצִּ  נַפְשׁוֹ-אֶ
ר וְלֹא○ לוֹא יֹאמַ ר הֲ קֶ ינִי׃ שֶׁ ימִ ס בִּ  

○他以灰尘为食， 

○心里迷糊，以致偏邪， 

○不能自救， 

○也不能说：「我右手中岂不是有虚谎吗？」 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、喂食 רָ



牧养 

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 00665 אֵ  灰尘 אֵ

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ל○ ל 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 02048 הוּתַ לַ  欺骗 תָּ

הוּ○ טָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05186 הִ

阳词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

לוֹא○  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ינִי○ ימִ ין 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03225 בִּ  יָמִ
右边、右手 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:20 他以灰为食，心中昏迷，使他偏邪，他不能自救，也不能说：

“我右手中岂不是有虚谎吗？” 

□44:20 这不是拿灰充饥吗？他的愚蠢使他糊涂，无可救药；他不承认



捧着的偶像根本不是神。 

 

★以赛亚书 44 章 21节 

לֶּה-זְכָר○  יַעֲקֹב אֵ
ל○ אֵ רָ י וְיִשְׂ דִּי כִּ בְ ה-עַ  אָתָּ
יךָ יְ ○ תִּ רְ בֶד צַ י-עֶ ה לִ  אַתָּ
ל○ אֵ רָ נִי׃ לֹא יִשְׂ נָּשֵׁ  תִ
○雅各啊，要记念这些事； 

○以色列啊，你是我的仆人。 

○我造就了你，你是我的仆人， 

○以色列啊， 你不会被我忘记。 

[字汇分析] 

ר●  纪念、记得 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ● תִּ רְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03335 יְצַ

尾 ר  造作、形成 יָצַ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ נָּשֵׁ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 + 1 单 05382 תִ

词尾 ה  忘记 נָשָׁ
□44:21“雅各、以色列啊，你是我的仆人，要记念这些事。以色列啊，

你是我的仆人，我造就你必不忘记你。 

□44:21 上主说：雅各啊，要记住这事；以色列啊，你是我的仆人。我

造了你，要你作我的仆人；我永不忘记你。 

 

★以赛亚书 44 章 22节 

י○ יתִ חִ עָב מָ יךָ  כָ עֶ שָׁ  פְּ
נָן○ עָ יךָ  וְכֶ טֹּאותֶ  חַ
י שׁוּבָה○ לַ י אֵ יךָ׃ כִּ תִּ  גְאַלְ
○我涂消你的过犯，像厚云消散； 

○除去你的罪恶，如云消失。 

○你当归向我，因我救赎了你。 

[字汇分析] 

י● יתִ חִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 04229 מָ חָ 涂抹、擦 מָ

去 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05645 כָ  עָ
厚云、乌云 

יךָ ○ עֶ שָׁ ע 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06588 פְּ שַׁ  过犯 פֶּ

נָן● עָ ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06051 וְכֶ

阳性单数 נָן  云 עָ

יךָ ○ טֹּאותֶ את 名词，复阴 + 2 单阳词尾 02403 חַ טָּ 罪 חַ
恶 

ה● 归 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
向、回转 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ תִּ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 01350 גְאַלְ

尾 גָּאַל 赎回 
□44:22 我涂抹了你的过犯，像厚云消散；我涂抹了你的罪恶，如薄云

灭没。你当归向我，因我救赎了你。” 

□44:22 我饶恕你的罪，使它像云雾消散；回头吧，我救赎了你。 

 

★以赛亚书 44 章 23节 

נּוּ○ יִם רָ מַ  שָׁ
י○ ה-כִּ שָׂ  יְהוָה עָ
יעוּ○ רִ יּוֹתתַּ  הָ תִּ ץ חְ  אָרֶ
צְחוּ○ ים פִּ רִ נָּה הָ  רִ
 בּוֹ עֵץ-וְכָל יַעַר○
י○  יַעֲקֹב יְהוָה גָאַל-כִּ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ פָּאָר׃ וּבְ פ יִתְ  

○诸天哪，应当歌唱， 

○因为雅威做成这事。 

○地的深处啊，应当欢呼； 

○众山啊，应当发声歌唱； 

○树林和其中每一棵树啊，你们都当如此！ 

○因为雅威救赎了雅各， 

○并要因以色列荣耀自己。 

[字汇分析] 

נּוּ● נַן 动词，Qal 祈使式复阳 07442 רָ 、歌唱、呼喊 רָ

欢呼 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יעוּהָ ● 、欢呼 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 רִ

呼喊 

יּוֹת○ תִּ חְ י 名词，复阴附属形 08482 תַּ תִּ חְ  低处 תַּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

חוּ● צְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06476 פִּ צַ  发出、冒出 פָּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ

ר● ריַעַ  名词，单阳附属形 03293 יַעַ  森林、树林 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○  树木、木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 赎回 גָאַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01350 גָאַל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03478 וּבְ



人名、地名、国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אָר○ פָּ אַר 06286 יִתְ פָּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 单阳 אַר  荣耀 פָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:23 诸天哪，应当歌唱，因为耶和华作成这事。地的深处啊，应当

欢呼，众山应当发声歌唱，树林和其中所有的树都当如此，因为耶和华

救赎了雅各，并要因以色列荣耀自己。 

□44:23 诸天哪，欢呼吧！地的深处啊，高唱吧！森林群山哪，都来欢

呼！林中的树木啊，都来歌唱！上主已经救赎了雅各；他已藉着以色列

显示他的大能。 

 

★以赛亚书 44 章 24节 

ר-כֹּה○ לֶךָ  יְהוָה אָמַ ךָ  גֹּאֲ רְ ן וְיֹצֶ טֶ בָּ  מִ
י○ ה יְהוָה אָנֹכִ  כֹּל עֹשֶׂ
ה○ יִם נֹטֶ מַ דִּי שָׁ בַ ע לְ ץ רֹקַ אָרֶ י הָ י׃ מֵ תִּ  אִ
○从你在母腹中就造了你的救赎主―雅威如此说： 

○我―雅威是创造万物， 

○独自铺张诸天，亲自展开大地的。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ לֶ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 01350 גֹּאֲ

词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解。 



ךָ ○ רְ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 03335 וְיֹצֶ

阳 + 2 单阳词尾 ר  造作、形成 יָצַ

ן○ טֶ בָּ ן 00990 מִ טֶ בֶּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阴 + מִ

性单数 ן טֶ  子宫 בֶּ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「创造者」解。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 这

个分词在此作名词「铺张者」解。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段  ַב דלְ  常作副词用，意思是「独自」。 

ע○ ע 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07554 רֹקַ קַ  רָ
铺张 这个分词在此作名词「铺张者」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ י 这是写型(从 04310 מֵ ，而来)，为疑问代名词 מִ

其读型与下一个字合起来为 י תִּ אִ י מֵ י 谁 按读型 מִ תִּ אִ ，מֵ



它是介系词 ן ת 介系词 + מִ ימִ  单词尾。写型 1 + אֵ  有 

1Qa, LXX 和一些抄本的支持；读型 י תִּ אִ 、有马所拉 מֵ

叙利亚抄本的支持。 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ
□44:24 从你出胎，造就你的救赎主耶和华如此说：“我耶和华是创造

万物的，是独自铺张诸天、铺开大地的。（谁与我同在呢？） 

□44:24 上主──你的救赎者说；创造你的上帝这样宣布：我是上主，

创造万物的主宰。我独自张开了天幕；我亲自铺开了大地。 

 

★以赛亚书 44 章 25节 

פֵר○ דִּים אֹתוֹת מֵ  בַּ
י○ מִ םוְקֹסְ  יְהוֹלֵל 
יב○ שִׁ ים מֵ מִ כָ  אָחוֹר חֲ
ם○ תָּ ל׃ וְדַעְ כֵּ  יְשַׂ
○是使说假话的兆头失效， 

○使占卜的癫狂， 

○使智慧人退后， 

○使他们的知识变为愚拙的； 

[字汇分析] 

ר● פֵ ר 动词，Hif'il 分词单阳 06565 מֵ רַ 失效、破 פָּ

坏 这个分词在此作名词「使…失效的人」解。 

、兆头 אוֹת 名词，复阳(或阴)附属形 00226 אֹתוֹת○

记号 

ים○ דִּ ד 名词，阳性复数 00907 בַּ  虚谈、谎话 בַּ

ים● מִ 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 07080 וְקֹסְ

阳 ם סַ  。占卜 这个分词在此作名词「占卜的人」解 קָ

ל○ ל 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 01984 יְהוֹלֵ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，



Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

יב● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「有?撮 z 的人」。 

 后面、后来 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

ם● תָּ עְ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01847 וְדַ

ת  知识 דַּעַ

ל○ כֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05528 יְשַׂ כַ 是 סָ
愚昧的 这个字在 BDB 是 ל כֵּ  。יְסַ
□44:25 使说假话的兆头失效，使占卜的癫狂，使智慧人退后，使他的

知识变为愚拙。 

□44:25 我使占卜的人成为愚拙，使巫师的预言失效。我驳倒聪明人的

话，指出他们的“智慧”都是愚拙。 

 

★以赛亚书 44 章 26节 

ים○ קִ בְדּוֹ דְּבַר מֵ  עַ
יו וַעֲצַת○ אָכָ לְ ים מַ לִ  יַשְׁ
ר○ אֹמֵ םִ  הָ לַ ירוּשָׁ ב לִ  תּוּשָׁ
י○ רֵ עָ נֶינָה יְהוּדָה וּלְ בָּ  תִּ
יהָ ○ בוֹתֶ רְ ם׃ וְחָ קוֹמֵ  אֲ
○是使仆人的话语立定， 

○成就使者们的谋算， 

○是论耶路撒冷说：「必有人居住」， 

○论犹大的城邑说：「必被建造」的那一位， 

○我也必重建其中的荒场。 

[字汇分析] 

ים● קִ 立定、兴 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

起 这个分词在此作名词「立定者」解。 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 计 עֵ
谋 

יו○ אָכָ לְ אָךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07999 יַשְׁ לַ  שָׁ
Hif'il 完成、了结；Qal 平安 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词「说…的人」解 אָמַ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ב○ ב 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 03427 תּוּשָׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

י● רֵ עָ 名词，复阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05892 וּלְ

属形 יר  城邑 עִ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

נֶינָה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 01129 תִּ  בָּ
建造 

יהָ ● בוֹתֶ רְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ 连接词 02723 וְחָ

尾 ה בָּ רְ  荒场、废墟 חָ

ם○ קוֹמֵ 立 קוּם 动词，Po'lel 未完成式 1 单 06965 אֲ
定、兴起 



□44:26 使我仆人的话语立定，我使者的谋算成就。论到耶路撒冷说：

‘必有人居住。’论到犹大的城邑说：‘必被建造，其中的荒场我也必

兴起。’ 

□44:26 但是，当我的仆人说预言，当我差派使者传报我的计划，我使

那些计划和预言都实现。我告诉耶路撒冷，人民将再度在那里居住；我

告诉犹大，我要重建犹大的城市，从废墟中复兴它们。 

 

★以赛亚书 44 章 27节 

ר○ אֹמֵ בִי לַצּוּלָה הָ רָ  חֳ
יִךְ וְנַהֲ ○ ישׁ׃ רֹתַ  אוֹבִ
○就是对深渊说：「你干了吧！」的那一位。 

○又要使你的江河枯干。 

[字汇分析] 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词「说…的人」解 אָמַ

ה○ צּוּלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06683 לַ

ה  深渊 צוּלָ

י○ בִ רָ ב 动词，Qal 祈使式单阴 02717 חֳ רַ  变荒废 חָ

יִךְ ● רֹתַ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 05104 וְנַהֲ

尾 ר  江河 נָהָ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03001 אוֹבִ
干 
□44:27 对深渊说：‘你干了吧！我也要使你的江河干涸。’ 

□44:27 我命令海水干涸；我命令河流变成旱地。 

 

★以赛亚书 44 章 28节 

ר○ אֹמֵ  רֹעִי לְכוֹרֶשׁ הָ
י-וְכָל○ צִ פְ לִם חֶ  יַשְׁ
לַםִ  וְלֵאמֹר○ ירוּשָׁ נֶה לִ בָּ  תִּ
יכָל○ ד׃ וְהֵ וָּסֵ ס תִּ  

○就是论塞鲁士说：「他是我的牧人， 



○必成就我所喜悦的，下令建造耶路撒冷， 

○发命立稳圣殿的根基。」的那一位。 

[字汇分析] 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词解，指「说…的人」 אָמַ

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03566 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 这是波斯的开国君王。 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07473 רֹעִ ה 牧人 רֹעֶ  רֹעֶ
从动词 ה עָ 的 Qal 主动分词单阳而(牧放, SN 7462) רָ

来，作名词使用。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ צִ פְ פֶץ 名词，单阳 + 1 单词尾 02656 חֶ  喜悦 חֵ

ם○ לִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07999 יַשְׁ לַ  שָׁ
Hif'il 完成、了结；Qal 平安 

אמֹר● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00559 וְלֵ

定词附属形 ר  说 אָמַ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

נֶה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 01129 תִּ  建造 בָּ

ל● יכָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01964 וְהֵ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

ד○ וָּסֵ ד 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 03245 תִּ 立根 יָסַ

基 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:28 论居鲁士说：‘他是我的牧人，必成就我所喜悦的，必下令建

造耶路撒冷，发命立稳圣殿的根基。’” 

□44:28 我对塞鲁士说：你要替我牧养，要执行我的旨意。你要对耶路

撒冷说，我要重建它，对圣殿说，我要奠定它的基础。 

 

★以赛亚书 45 章 1节 

ר-כֹּה○ יחוֹ יְהוָה אָמַ שִׁ מְ  לְכוֹרֶשׁ לִ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ זַקְ חֱ ינוֹ הֶ ימִ  בִ
ד○ רַ נָיו-לְ פָ םגּוֹיִ  לְ  

נֵי○ תְ ים וּמָ כִ לָ חַ  מְ תֵּ פַ  אֲ
פְתֹּחַ ○ נָיו לִ פָ יִם לְ תַ  דְּלָ
ים○ רִ עָ גֵרוּ׃ לֹא וּשְׁ  יִסָּ
○雅威论塞鲁士―他的受膏者这样说： 

○我坚固他的右手， 

○使列国降服在他面前 

○我要松开列王的腰带， 

○在他面前敞开城门， 

○使城门不得关闭。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחוֹ○ שִׁ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04899 לִ



尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属形来；מְ

加词尾。 

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03566 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 这是波斯的开国君王。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ זַקְ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 1 单 02388 הֶ 、坚固 חָ

支持、抓紧 

ינוֹ○ ימִ 名词，单阴 + 3 单阳单词 + בְּ  介系词 03225 בִ

尾 ין  右手、右边 יָמִ

ד● רַ ד 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07286 לְ דַ  רָ
降服、征服 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…以 לִ

前  ְפ נֶה 名词 + לְ  从介系词 נֵילִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

נֵי● תְ נַיִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 04975 וּמָ תְ  腰 מָ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

חַ ○ תֵּ פַ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06605 אֲ תַ  打开 פָּ

תֹּחַ ● פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06605 לִ

תַ  חפָּ  打开 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…以 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יִם○ תַ ת 名词，阴性双数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ

ים● רִ עָ ר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ עַ 城 שַׁ



门、门 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גֵרוּ○ גְרוּ 05462 יִסָּ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִסָּ

式 3 复阳 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ
□45:1 我耶和华所膏的居鲁士，我搀扶他的右手，使列国降伏在他面前。

我也要放松列王的腰带，使城门在他面前敞开，不得关闭。我对他如此

说： 

□45:1 上主膏立塞鲁士，拣选他作王。上主指派他征服列国，差他去削

减诸王的权力。上主要列国为塞鲁士大开城门，不再关闭。上主对他这

样说： 

 

★以赛亚书 45 章 2节 

נִי○ נֶיךָ  אֲ פָ ךְ  לְ לֵ  אֵ
ים○ דוּרִ ר וַהֲ וַשֵּׁ  אֲ
הנְחוּ דַּלְתוֹת○ בֵּר שָׁ שַׁ  אֲ
י○ יחֵ רִ זֶל וּבְ רְ ׃ בַ גַדֵּעַ  אֲ
○我必在你前面行， 

○修平崎岖之地。 

○我必打破铜门， 

○砍断铁闩。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…以 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  行走 חָ

ים● דוּרִ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ 连接词 01921 וַהֲ

דַר 膨胀、是荣耀的 这个分词在此作名词解，指「崎 הָ

岖的地方」。 



ר○ וַשֵּׁ ר 这是写型(从 03474 אֲ  而来)，其读型为 אוֹשִׁ

ר יַשֵּׁ ר 按读型，它是动词，Pi'el 未完成式 1 单。אֲ  יָשַׁ
修平、直的 如按写型 ר  它是 Hif'il 未完成式 1，אוֹשִׁ

单 

תוֹת● ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ

ר○ בֵּ שַׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07665 אֲ בַ  打破 שָׁ

י● יחֵ רִ יחַ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01280 וּבְ רִ  בְּ
闩、栏 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

עַ ○ גַדֵּ  砍断 גָּדַע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01438 אֲ
□45:2“我必在你前面行，修平崎岖之地。我必打破铜门，砍断铁闩。 

□45:2 我要亲自为你开路，为你削平大小山冈。我要攻破铜门，斩断铁

闩。 

 

★以赛亚书 45 章 3节 

י○ תִּ רוֹת לְךָ  וְנָתַ ךְ  אוֹצְ נֵי חֹשֶׁ מֻ טְ ים וּמַ רִ תָּ סְ  מִ
ן○ עַ מַ דַע לְ י תֵּ נִי-כִּ א יְהוָה אֲ קּוֹרֵ ךָ  הַ מְ שִׁ  בְ
י○ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○我要将暗中的宝物和隐藏的财宝赐给你， 

○使你知道提名召你的就是我―雅威、 

○以色列的上帝。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 ךָ לְ ○

到、归属於 

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ 、宝物、财宝 אוֹצָ

仓库 



ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

נֵי○ מֻ טְ מוֹן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04301 וּמַ טְ 隐 מַ
藏的财宝、财宝 

ים○ רִ תָּ סְ ר 名词，阳性复数 04565 מִ תָּ סְ  隐密处 מִ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词  ַןמ  。一起合用 לְ  一定与介系词 עַ

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ קּוֹרֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07121 הַ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 这个分词在此作名词

「召…的人」解。 

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□45:3 我要将暗中的宝物和隐密的财宝赐给你，使你知道提名召你的，

就是我耶和华以色列的上帝。 

□45:3 我要把隐藏的宝物、库里的财富都赐给你；我要你知道我是上主，

知道以色列的上帝指名呼唤你。 



 

★以赛亚书 45 章 4节 

ן○ עַ מַ דִּי לְ בְ  יַעֲקֹב עַ
ל○ אֵ רָ ירִי וְיִשְׂ חִ  בְּ
א○ רָ קְ ךָ  וָאֶ ךָ  לְ מֶ שְׁ  בִּ
נְּךָ ○ כַ נִי׃ וְלֹא אֲ תָּ  יְדַעְ
○因我仆人雅各，我所拣选以色列的缘故， 

○我就提名召你； 

○你虽不认识我，我也加给你名号。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ ירִ חִ יר 名词，单阳 + 1 单词尾 00972 בְּ חִ  拣选 בָּ

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ מֶ שְׁ ךָ  08034 בִּ מְ שִׁ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用；שֵׁ

附属形来加词尾。 

נְּךָ ● כַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阳 03655 אֲ

词尾 נַה  加称号 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



נִי○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 03045 יְדַ

尾 ע  认识、知道 יָדַ
□45:4 因我仆人雅各、我所拣选以色列的缘故，我就提名召你，你虽不

认识我，我也加给你名号。 

□45:4 我指定你帮助我的仆人雅各，扶助我所拣选的以色列。我指名呼

唤你；你不认识我、我却赐给你名号。 

 

★以赛亚书 45 章 5节 

נִי○ ין יְהוָה אֲ  עוֹד וְאֵ
י○ תִ ין זוּלָ ים אֵ לֹהִ  אֱ
ךָ ○ אַזֶּרְ נִי׃ וְלֹא אֲ תָּ  יְדַעְ
○我是雅威，再没有别的了； 

○除了我以外再没有上帝。 

○你虽不认识我，我必给你束腰。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ךָ ● אַזֶּרְ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 00247 אֲ

阳词尾 אָזַר 束腰 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִי○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 03045 יְדַ

尾 ע  知道 יָדַ
□45:5 我是耶和华，在我以外并没有别神。除了我以外再没有上帝。你

虽不认识我，我必给你束腰。 

□45:5 我是上主，再没有别的；我以外没有别的上帝。虽然你不认识我，

我要赐给你力量。 

 

★以赛亚书 45 章 6节 

ן○ עַ מַ ח יֵדְעוּ לְ זְרַ מִּ מֶשׁ-מִ בָה שֶׁ רָ עֲ מַּ  וּמִ
י○ פֶס-כִּ דָי אֶ עָ לְ  בִּ
נִי○ ין יְהוָה אֲ  עוֹד׃ וְאֵ
○从日出之地到日落之处好让人都知道 

○除了我以外，没有别神。 

○我是雅威，再没有别的了。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ  知道 יָדַ

ח○ זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ה○ בָ רָ עֲ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04628 וּמִ 名词，单 + מִ

阳 + 3 单阴词尾 ב רָ עֲ  日落之处、西方 这个字 BDB מַ

说与 ּה בָ רָ עֲ מַּ הּ 同。BHS 也建议读 וּמִ בָ רָ עֲ מַּ  。וּמִ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ פֶ ס 名词，阳性单数 00657 אֶ פֶ  虚无、终结、结束 אֶ

יבִּ ○ דָ עָ י 01107 לְ דַ עָ לְ י 的停顿型，介系词 בִּ דֵ עָ לְ 单 1 + בַּ
词尾 י דֵ עָ לְ  除了 בַּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□45:6 从日出之地到日落之处，使人都知道除了我以外，没有别神。我

是耶和华，在我以外并没有别神。 

□45:6 我这么做，要使普天下，从日出到日落之地的人，都知道：我以

外没有别的；我是上主，再没有别的。 

 

★以赛亚书 45 章 7节 

א אוֹר יוֹצֵר○ ךְ  וּבוֹרֵ  חֹשֶׁ
ה○ לוֹם עֹשֶׂ א שָׁ ע וּבוֹרֵ  רָ
נִי○ היְהוָ  אֲ ה  ה׃-כָל עֹשֶׂ לֶּ ס אֵ  

○我造光明，又造黑暗； 

○我施平安，又降灾祸； 

○造作这一切的是我―雅威。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 



 光明、光 אוֹר 名词，阳(或阴)性单数 00216 אוֹר○

א○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01254 וּבוֹרֵ

א רָ  创造 בָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ה● העָ  动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ  做 שָׂ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

א○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01254 וּבוֹרֵ

א רָ  创造 בָּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾祸 רַ

邪恶 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:7 我造光，又造暗；我施平安，又降灾祸；造作这一切的是我耶和

华。 



□45:7 我造光明，也造黑暗；我降福，也降祸。我──上主做了这一切

事。 

 

★以赛亚书 45 章 8节 

עִיפוּ○ רְ יִם הַ מַ ל שָׁ עַ מַּ  מִ
ים○ קִ חָ  צֶדֶק-יִזְּלוּ וּשְׁ
ח○ תַּ פְ ץ-תִּ רֶ רוּ אֶ ע-וְיִפְ  יֶשַׁ
ה○ דָקָ יחַ  וּצְ מִ צְ ד תַ  יַחַ
נִי○ יו׃ יְהוָה אֲ אתִ רָ ס בְּ  

○诸天哪，从上面滴下来！ 

○云哪，降下公义来！ 

○使地面裂开，生出救恩， 

○使公义一起出现； 

○这都是我―雅威所造的。 

[字汇分析] 

יפוּ● עִ רְ ף 动词，Hif'il 祈使式复阳 07491 הַ עַ  滴下 רָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ים● קִ חָ ק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07834 וּשְׁ חַ  云 שַׁ

、流、滴 נָזַל 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05140 יִזְּלוּ○

涌流 

דֶ ○ קצֶ  06664 名词，阳性单数 דֶק  公义 צֶ

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 06605 תִּ תַ  开 פָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

רוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 06509 וְיִפְ

ה רָ  结实、生产 פָּ

ע○ ע 名词，阳性单数 03468 יֶשַׁ  救恩 יֵשַׁ

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 



יחַ ○ מִ צְ ה 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 06779 תַ מָ 冒 צָ
出、长出 

ד○ ד 副词 03162 יַחַ  一起 יַחַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 01254 בְּ

尾 א רָ  创造 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:8“诸天哪，自上而滴，穹苍降下公义，地面开裂，产出救恩，使

公义一同发生，这都是我耶和华所造的。” 

□45:8 我使人胜利，像天降霖雨；大地要伸手承接，且要开自由和正义

的花。我──上主要使这事实现。 

 

★以赛亚书 45 章 9节 

ב הוֹי○ ת רָ רוֹ-אֶ  יֹצְ
רֶשׂ○ ת חֶ י-אֶ שֵׂ רְ ה חַ דָמָ  אֲ
יֹאמַר○ רחֹ הֲ רוֹ מֶ יֹצְ ה לְ ה-מַ שֶׂ עֲ  תַּ
ךָ ○ לְ עָ ין וּפָ ס לוֹ׃ יָדַיִם-אֵ  

○祸哉，那与造他的主争论的！ 

○他不过是陶土中的一块瓦片。 

○泥土岂可对陶塑它的说：「你做的是甚么？ 

○你做好的成品怎么没有把手呢？」 

[字汇分析] 



 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ב○ יב 动词，Qal 主动分词单阳 07378 רָ 争论 这个 רִ

分词在此作名词「争论者」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 03335 יֹצְ

词尾 ר 造作、形成 这个分词在此作名词「造…的 יָצַ

人」解。 

שׂ● רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵׂ רְ שׂ 名词，复阳附属形 02789 חַ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

ר● יֹאמַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 00559 הֲ

阳 ר  说 אָמַ

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ 、陶土、黏土.1 חֹמֶ

泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑(300 公升)。 

רוֹ○ יֹצְ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 03335 לְ

阳 + 3 单阳词尾 ר  造作、形成 יָצַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ● לְ עָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 06467 וּפָ

ל ל 成品、工作 פֹּעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ  פֻּ
变化成 ל עֳ  。加词尾 פָּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:9 祸哉！那与造他的主争论的，他不过是地上瓦片中的一块瓦片。

泥土岂可对抟弄他的说：“你作什么呢？”所作的物岂可说：“你没有

手呢？” 

□45:9 跟创造主对抗的人遭殃了！瓦器能跟造它的陶匠争辩吗？泥土能

问陶匠他在做些什么吗？它能埋怨陶匠的手艺不高明吗？ 

 

★以赛亚书 45 章 10节 

ר הוֹי○  לְאָב אֹמֵ
ה○ יד-מַ  תּוֹלִ
ה○ שָּׁ אִ  וּלְ
ה○ ין׃-מַ ילִ חִ ס תְּ  

○祸哉，那对父亲说： 

○「你生的是甚么」， 

○或对母亲（原文是妇人）说： 

○「你产的是甚么」的人！ 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ 说 这个 אָמַ

分词在此作名词解，指「说…的人」。 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 



ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03205 תּוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ה● שָּׁ אִ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00802 וּלְ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ין○ ילִ חִ  阵痛 חוּל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02342 תְּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:10 祸哉！那对父亲说：“你生的是什么呢？”或对母亲（原文作

“妇人”）说：“你产的是什么呢？” 

□45:10 谁敢对父母抗议说：为什么把我生成这个样子？ 

 

★以赛亚书 45 章 11节 

ר-כֹּה○ דוֹ יְהוָה אָמַ ל שׁקְ אֵ רָ  יִשְׂ
רוֹ○  וְיֹצְ
יּוֹת○ אֹתִ אָלוּנִי הָ נַי-עַל שְׁ  בָּ
וֻּנִי׃ יָדַי פֹּעַל-וְעַל○ צַ  תְּ
○雅威―以色列的圣者，…如此说： 

○就是造就他的(放上行) 

○难道我众子的未来，你们能质问我， 

○我手的工作，你们可以命令我吗？ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹ● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 03335 וְיֹצְ

阳 + 3 单阳词尾 ר 造作、形成 这个分词在此作名 יָצַ

词「造…的人」解。 

יּוֹת● אֹתִ 动词，Qal 主动分词复 + הָ  疑问词 00857 הָ

阴 ה  。临到 这个分词在此作名词「将来的事」解 אָתָ

אָלוּנִי○  动词，Qal 祈使式复阳 + 1 单词尾 07592 שְׁ

אַל  问、求 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵ 复数附属形为，בָּ יבְּ ；

用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 06467 פֹּעַ  作为、工作 פֹּעַ

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 

וֻּנִי○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 1 单 06680 תְּ

词尾 וָה  命令、吩咐 צָ
□45:11 耶和华以色列的圣者，就是造就以色列的如此说：“将来的事

你们可以问我，至于我的众子，并我手的工作，你们可以求我命定（“求

我命定”原文作“吩咐我”）。 

□45:11 上主──以色列神圣的上帝、那掌握未来的创造主这样说：你



无权过问有关我儿女的事，无权告诉我，我应该做些什么。 

 

★以赛亚书 45 章 12节 

י○ י אָנֹכִ יתִ שִׂ ץ עָ רֶ יהָ  וְאָדָם אֶ לֶ י עָ אתִ רָ  בָ
נִי○ יִם נָטוּ יָדַי אֲ מַ  שָׁ
בָאָם-וְכָל○ י׃ צְ וֵּיתִ  צִ
○我造地，又造人在地上。 

○我亲手铺张诸天； 

○天上万象也是我所命定的。 

[字汇分析] 

י● יאָנֹ 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 כִ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 01254 בָ רָ  创造 בָּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דיָ  名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ  手、边、力

量、权势 

、Qal 伸出 נָטָה 动词，Qal 完成式 3 复 05186 נָטוּ○

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

וֵּיתִ ○ יצִ  06680 动词，Pi'el 完成式 1 单 וָה 、命令 צָ



吩咐 
□45:12 我造地，又造人在地上，我亲手铺张诸天，天上万象也是我所

命定的。 

□45:12 我就是这大地的创造主；我创造地上的人类。我用我的能力张

开天幕，我控制太阳、月亮、星辰。 

 

★以赛亚书 45 章 13节 

י○ הוּ אָנֹכִ ירֹתִ עִ צֶדֶק הַ  בְ
יו-וְכָל○ כָ ר דְּרָ יַשֵּׁ  אֲ
נֶה-הוּא○ י יִבְ ירִ  עִ
י○ לֵּחַ  וְגָלוּתִ  יְשַׁ
יר לֹא○ חִ מְ ד לֹאוְ  בִ  בְשֹׁחַ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ פ צְ  

○我凭公义兴起他， 

○使他一切路途平坦。 

○他必建造我的城， 

○释放我被掳的民， 

○不是为工价，也不是为犒赏； 

○万军之雅威这样说。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

הוּ○ ירֹתִ עִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 05782 הַ

阳词尾 עוּר 激起、激动 

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְ  公义 צֶ

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳(或阴) + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ 道 דֶּרֶ
路 

ר○ יַשֵּׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03474 אֲ 使平 יָשַׁ



坦、修平、直的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

י○ ירִ יר 名词，单阴 + 1 单词尾 05892 עִ  城邑 עִ

י●  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 01546 וְגָלוּתִ

 被掳的人 גָּלוּת

חַ ○ לֵּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ חִ מְ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 בִ חִ 雇 מְ
价 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ שֹׁחַ ד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07810 בְ 报 שֹׁחַ
酬 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□45:13 我凭公义兴起居鲁士（“居鲁士”原文作“他”），又要修直他

一切道路。他必建造我的城，释放我被掳的民，不是为工价，也不是为



赏赐。这是万军之耶和华说的。” 

□45:13 我亲自使塞鲁士得胜；我要削平他走的道路。他要重建我的城

市耶路撒冷，使我被掳的子民得自由。没有人雇用或贿赂他做这事。上

主──万军的统帅这样宣布了。 

 

★以赛亚书 45 章 14节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
יִםמִ  יְגִיעַ ○ רַ ר צְ חַ  כּוּשׁ-וּסְ
ים○ אִ בָ י וּסְ דָּה אַנְשֵׁ  מִ
יִךְ ○ לַ ךְ  יַעֲבֹרוּ עָ יוּ וְלָ  יִהְ
יִךְ ○ רַ כוּ אַחֲ ים יֵלֵ זִּקִּ  יַעֲבֹרוּ בַּ
יִךְ ○ לַ וּוּ וְאֵ חֲ תַּ יִךְ  יִשְׁ לַ לוּ אֵ לָּ פַּ  יִתְ
ךְ  אַךְ ○ ל בָּ  אֵ
ין○ פֶס עוֹד וְאֵ ים׃ אֶ לֹהִ  אֱ
○雅威如此说： 

○埃及的产品、古实的获利， 

○和有人之身量的西巴人 

○必投降你，要归给你。 

○他们必跟从你，带著锁炼来投降你， 

○又向你下拜，祈求你说： 

○上帝真的在你们中间， 

○再没有别的，没有别的上帝。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

 获利、产物 יְגִיעַ  名词，单阳附属形 03018 יְגִיעַ ●



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ר○ חַ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05505 וּסְ חַ 获 סַ
利 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

ים● אִ בָ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 05436 וּסְ

数 ים אִ בָ  西巴人 סְ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

יִךְ ● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ךְ ○  לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

רַ ● ר 介系词 00310 יִךְ אַחֲ ר 单阴词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  行走 הָ

ים○ זִּקִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02131 בַּ

 锁链 זֵק

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יִךְ ● לַ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  אֶ



对、向、往 

וּוּ○ חֲ תַּ  动词，Histaf'el 未完成式 3 复阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 这个字 BHS 说，可能应该要念 חָ

ווּ חֲ תַּ  。יִשְׁ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

לוּ○ לָּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 06419 יִתְ לַ  פָּ
祷告 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

לאֵ ○  00410 名词，阳性单数 ל 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○ פֶ פֶס 名词，单阳附属形 00657 אֶ 虚无、终结、结 אֶ

束 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□45:14 耶和华如此说：“埃及劳碌得来的和古实的货物必归你，身量

高大的西巴人必投降你，也要属你。他们必带着锁链过来随从你，又向

你下拜，祈求你说：‘上帝真在你们中间，此外再没有别神，再没有别

的上帝。’” 

□45:14 上主对以色列这样说：埃及和古实的财产都要归你；高大的西

巴人要作你的奴隶，要带着锁链跟在你背后。他们要跪在你面前承认说：

上帝与你同在，没有别的；他以外没有别的上帝。 

 



★以赛亚书 45 章 15节 

ן○ ה אָכֵ ל אַתָּ ר אֵ תֵּ תַּ סְ  מִ
י○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ׃ יִשְׂ יעַ  מוֹשִׁ
○…你实在是自隐的上帝。(…处填入下行) 

○救主―以色列的上帝啊， 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר○ תֵּ תַּ סְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 05641 מִ תַ  隐藏 סָ

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「救主」解。 
□45:15 救主以色列的上帝啊，你实在是自隐的上帝。 

□45:15 那拯救以色列人民的上帝是隐藏自己的上帝。 

 

★以赛亚书 45 章 16节 

לְמוּ-וְגַם בּוֹשׁוּ○ לָּם נִכְ  כֻּ
דָּו○ כוּ יַחְ לְ ה הָ לִמָּ כְּ  בַ
י○ שֵׁ רָ ים׃ חָ ירִ  צִ
○…要蒙羞，也都要惭愧， 

○他们要一起羞愧而行。 

○凡制造偶像的(放上面) 

[字汇分析] 

蒙羞、羞 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בּוֹשׁוּ●

愧 



 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

מוּ○ לְ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 03637 נִכְ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 

ם○ לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ 、行走、去 הָ

来 

ה○ מָּ לִ כְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03639 בַ

数 ה מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ

י● שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ים○ ירִ יר 名词，阳性复数 06736 צִ  偶像 צִ
□45:16 凡制造偶像的都必抱愧蒙羞，都要一同归于惭愧。 

□45:16 制造偶像的人狼狈了；他们要蒙羞受辱。 

 

★以赛亚书 45 章 17节 

ל○ אֵ רָ ע יִשְׂ יהוָה נוֹשַׁ  בַּ
שׁוּעַת○ ים תְּ מִ  עוֹלָ
בֹשׁוּ-לֹא○ לְמוּ-וְלֹא תֵ כָּ  תִ
י-עַד○ מֵ פ עַד׃ עוֹלְ  

○惟有以色列蒙雅威拯救， 

○得永远的救恩。 

○你们必不蒙羞，也不惭愧， 

○直到永世无尽。 

[字汇分析] 

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03467 נוֹשַׁ  拯救 יָשַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָ  和读型 בְּ אֲ יבַּ  两个字的混合字

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ת● שׁוּעַ ה 名词，单阴附属形 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹשׁוּ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00954 תֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוּ○ לְ כָּ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 03637 תִ לַ  כָּ
羞辱、凌辱 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ מֵ ם 名词，复阳附属形 05769 עוֹלְ  永远 עוֹלָ

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□45:17 惟有以色列必蒙耶和华的拯救，得永远的救恩。你们必不蒙羞，

也不抱愧，直到永世无尽。 

□45:17 但是以色列蒙上主拯救。它获得永久的胜利；它的人民永不再

蒙羞受辱。 

 

★以赛亚书 45 章 18节 

י○ הכֹ כִּ ר   יְהוָה-אָמַ
א○ יִם בּוֹרֵ מַ שָּׁ ים הוּא הַ לֹהִ אֱ  הָ
ץ יֹצֵר○ אָרֶ הּ הָ  כוֹנְנָהּ הוּא וְעֹשָׂ
אָהּ תֹהוּ-לֹא○ רָ  בְ
בֶת○ שֶׁ הּ לָ רָ  יְצָ
נִי○ ין יְהוָה אֲ  עוֹד׃ וְאֵ
○雅威，…如此说： 

○就是创造诸天(他是上帝)，(放上行) 



○制造形成大地(他坚立大地，(接上行) 

○他并非造地为空虚，(接上行) 

○而是要给人居住)的，(接上行) 

○「我是雅威，再没有别神。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בּוֹרֵ רָ  创造 בָּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 

ץ○ אָרֶ ץ ?名词，阴性?瞍 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ

הּ○  + 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06213 וְעֹשָׂ

3 单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

动词，Po'lel 完成式 3 单阳 + 3 单 03559 כוֹנְנָהּ○



阴词尾 כּוּן 坚立 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹהוּ○

אָהּ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 01254 בְ

尾 א רָ  创造 בָּ

תלָ ● בֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 שֶׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

הּ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03335 יְצָ

尾 ר  造作、形成 יָצַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□45:18 创造诸天的耶和华，制造成全大地的上帝，他创造坚定大地，

并非使地荒凉，是要给人居住。他如此说：“我是耶和华，再没有别神。 

□45:18 上主创造诸天；惟有他是上帝。他造了大地，坚固它的根基。

他不使大地荒凉，却使它成为人的居所。他说：我是上主，再没有别的。 

 

★以赛亚书 45 章 19节 

אלֹ○ ר  תֶ סֵּ י בַ תִּ רְ קוֹם דִּבַּ ץ בִּמְ רֶ ךְ  אֶ  חֹשֶׁ
י לֹא○ תִּ רְ ע אָמַ זֶרַ  יַעֲקֹב לְ
שׁוּנִי תֹּהוּ○ קְּ  בַ
נִי○ גִּיד צֶדֶק דֹּבֵר יְהוָה אֲ ים׃ מַ רִ ישָׁ  מֵ



○我没有在隐密黑暗之地说话， 

○我没有对雅各的后裔说： 

○「你们寻求我是徒然的。」 

○(或译：「你们要在混乱中寻求我。」) 

○我―雅威是讲求公义，述说正直的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַ

ר תֶ  隐密处 סֵ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲、说 דָּבַ

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ע○ זֶרַ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02233 לְ 后 זֶרַ
裔 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 混乱、虚空 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹּהוּ●

שׁוּנִי○ קְּ  词，Pi'el 祈使式复阳 + 1 单词尾 01245 בַ

שׁ קַ  寻找 בָּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  说、讲 דָּבַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

גִּיד○  指示、说明 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  正直 מֵ
□45:19 我没有在隐密黑暗之地说话，我没有对雅各的后裔说：你们寻

求我是徒然的。我耶和华所讲的是公义，所说的是正直。” 

□45:19 我从来没有在隐密中说话，也没有隐藏我的旨意。我不要求以

色列人民在虚无渺茫中寻找我。我是上主，我宣讲真理；我传扬公义。 

 

★以赛亚书 45 章 20节 

בְצוּ○ קָּ נַגְּשׁוּ וָבֹאוּ הִ תְ דָּו הִ  יַחְ
י○ יטֵ לִ גּוֹיִם פְּ  הַ
ים יָדְעוּ לֹא○ אִ נֹּשְׂ ת הַ לָם עֵץ-אֶ סְ  פִּ
י○ לִ לְ פַּ תְ םוּמִ ל  ל-אֶ ׃ לֹא אֵ יעַ  יוֹשִׁ
○…你们要一同聚集近前来。 

○从列国逃脱的人啊，(放上行) 

○那些抬著雕刻的木偶、… 毫无知识。 

○祷告不能救人之神的，(放上行) 

[字汇分析] 

צוּ● בְ קָּ ץ 动词，Nif'al 祈使式复阳 06908 הִ בַ  聚集 קָ

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וָבֹאוּ○
来、进入 

נַגְּשׁוּ○ תְ 近 נָגַשׁ 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 05066 הִ
前 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● יטֵ לִ יט 名词，复阳附属形 06412 פְּ לִ  难民 פְּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ים○ אִ נֹּשְׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05375 הַ

א 高举、举起、背负、承担 这个分词在此作名词 נָשַׂ

「抬…的人」解。 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○  树木、木 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

לָם○ סְ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06459 פִּ סֶ  偶像 פֶּ

ים● לִ לְ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 分词 + וְ  连接词 06419 וּמִ

复阳 ל לַ  。祈祷 这个分词在此作名词「祈祷者」解 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 
□45:20“你们从列国逃脱的人，要一同聚集前来。那些抬着雕刻木偶，

祷告不能救人之神的，毫无知识。 

□45:20 上主说：万国万民一起来吧，亡国后还存活的人都来受审！抬

着木偶在街上游行、向不能救他们的偶像祈祷的人都是无知之徒！ 

 

★以赛亚书 45 章 21节 

גִּידוּ○ גִּישׁוּ הַ  וְהַ
דָּו יִוָּעֲצוּ אַף○  יַחְ
י○ יעַ  מִ מִ שְׁ דֶ  זֹאת הִ קֶּ םמִ  

אָז○ גִּידָהּ מֵ  הִ
לוֹא○ נִי הֲ  יְהוָה אֲ



ין○ ים עוֹד-וְאֵ לֹהִ דַי אֱ עָ לְ בַּ  מִ
ל○ דִּיק-אֵ יעַ  צַ  וּמוֹשִׁ
י׃ אַיןִ○ תִ  זוּלָ
○你们要近前来述说， 

○好让他们彼此商议， 

○谁从古时指明这个， 

○从上古述说它？ 

○不是我―雅威吗？ 

○除了我以外，再没有上帝； 

○我是公义的上帝，又是救主； 

○除了我以外，没有别神。 

[字汇分析] 

גִּידוּ● דנָגַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ  指示、

说明 

גִּישׁוּ○  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05066 וְהַ

 靠近 נָגַשׁ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

צוּ○ ץ 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 03289 יִוָּעֲ 商 יָעַ
议、计划、劝告 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08085 הִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

אָז● ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

הּ○ גִּידָ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05046 הִ



阴词尾 נָגַד 指示、说明 

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

בַּ ○ ימִ דַ עָ ן 介系词 01107 לְ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ 单词 1 + בַּ

尾 י דֵ עָ לְ  除了 בַּ

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 יְהוָה 是写型，其读型为 דֹנָי  。אֲ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

יעַ ○  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03467 וּמוֹשִׁ

ע  。拯救 这个分词在此作名词「救主」解 יָשַׁ

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן●

י○ תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ
□45:21 你们要述说陈明你们的理，让他们彼此商议。谁从古时指明？

谁从上古述说？不是我耶和华吗？除了我以外，再没有上帝。我是公义

的上帝，又是救主，除了我以外，再没有别神。 



□45:21 来吧，到法庭来申诉！让被告彼此商量吧。是谁早已预言要发

生的事？不是我──上主吗？我以外没有上帝；我是公正、拯救的上帝，

我以外没有别的。 

 

★以赛亚书 45 章 22节 

נוּ○ י-פְּ לַ וָּ  אֵ עוּוְהִ י-כָּל שְׁ סֵ ץ-אַפְ  אָרֶ
י○ נִי כִּ ל-אֲ ין אֵ  עוֹד׃ וְאֵ
○地极的人都当仰望我，就必得救； 

○因为我是上帝，再没有别的了。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ  仰望、转向 פָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

עוּ○ וָּשְׁ ע 动词，Nif'al 祈使式复阳 03467 וְהִ  拯救 יָשַׁ

ל○  לכָּ  各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ 尽头、停止、终 אֶ

结 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□45:22 地极的人都当仰望我，就必得救，因为我是上帝，再没有别神。 

□45:22 全世界的人哪，你们归向我就得救。我是上帝，再没有别的。 



 

★以赛亚书 45 章 23节 

י בִּי○ תִּ עְ בַּ  נִשְׁ
י יָצָא○ פִּ ה מִ דָקָ  יָשׁוּב וְלֹא דָּבָר צְ
י○ י-כִּ ע לִ רַ כְ ךְ -כָּל תִּ רֶ  בֶּ
בַע○ שָּׁ  לָשׁוֹן׃-כָּל תִּ
○我凭自己起誓， 

○这是从我的口凭公义所出的话，绝不返回： 

○万膝必向我跪拜； 

○万口必凭我起誓。 

[字汇分析] 

י●  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  事情、言语、话语 דָּבָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ע○ רַ כְ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03766 תִּ רַ  跪拜 כָּ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 各、全部、整个 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ



ךְ ○ רֶ ךְ  名词，阴性单数 01290 בֶּ רֶ  膝盖 בֶּ

ע● בַ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07650 תִּ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○
□45:23 我指着自己起誓，我口所出的话是凭公义，并不反回。万膝必

向我跪拜；万口必凭我起誓。 

□45:23 我讲真理，我的应许永不改变。我指着自己的生命发誓：人人

要向我屈膝下拜；众口要宣誓对我效忠。 

 

★以赛亚书 45 章 24节 

יהוָה אַךְ ○ י בַּ ר לִ  וָעֹז צְדָקוֹת אָמַ
דָיו○  יָבוֹא עָ
ים כֹּל וְיֵבֹשׁוּ○ רִ נֶּחֱ  בּוֹ׃ הַ
○人论我说，公义、能力，惟独在乎雅威； 

○人都必归向他。 

○凡向他发怒的必蒙羞。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

 能力 עֹז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05797 וָעֹז○

יו● דָ ד 系词 05704 עָ ד 单阳词尾 3 + עַ  直到 עַ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00954 וְיֵבֹשׁוּ●

阳 ׁבּוֹש 羞愧 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ים○ רִ נֶּחֱ ה 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 02734 הַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□45:24“人论我说：‘公义、能力，惟独在乎耶和华。人都必归向他，

凡向他发怒的，必至蒙羞。 

□45:24 他们要说，惟有藉着我才能得到胜利和力量；恨恶我的人都要

蒙羞。 

 

★以赛亚书 45 章 25节 

יהוָה○ דְּקוּ בַּ  יִצְ
לוּ○ לְ הַ  וְיִתְ
ע-כָּל○ ל׃ זֶרַ אֵ רָ  יִשְׂ
○…必因雅威得称为义， 

○并要夸耀。 

○以色列的后裔都(放上面) 

[字汇分析] 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



קוּ○ דְּ דַק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06663 יִצְ 、称义 צָ

是公义的 

לוּ● לְ הַ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 01984 וְיִתְ

式 3 复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔 זֶרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□45:25 以色列的后裔都必因耶和华得称为义，并要夸耀。’” 

□45:25 我──上主要拯救以色列所有的子孙；他们要颂赞我。 

 

★以赛亚书 46 章 1节 

ע○ רַ ס בֵּל כָּ  נְבוֹ קֹרֵ
יוּ○ יהֶם הָ בֵּ צַ יָּה עֲ חַ ה לַ מָ הֵ בְּ  וְלַ
יכֶם○ אֹתֵ  עֲמוּסוֹת נְשֻׂ
א○ שָּׂ ה׃ מַ יֵפָ עֲ  לַ
○彼勒叩拜，尼波屈身； 

○巴比伦的偶像驮在走兽和牲畜背上。 

○你们所抬的 

○成了重驮，使牲畜疲乏， 

[字汇分析] 

ע● רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָּ רַ 、叩拜 כָּ

屈身、下跪 

ל○ ל 专有名词，神明的名字 01078 בֵּ 彼勒 这个字 בֵּ



原意为「主」，它是巴比伦主要的神明。 

ס○ ס 动词，Qal 主动分词单阳 07164 קֹרֵ רַ 、屈身 קָ

弯腰 

尼波 尼波有 נְבוֹ 专有名词，神明的名字 05015 נְבוֹ○

几个意思，可以是巴比伦管文字和学习的神明，也可

以是地名。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

םעֲ ○ יהֶ בֵּ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06091 צַ צַ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

יָּה○ חַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02416 לַ

יָּה  动物 חַ

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00929 וְלַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ם● יכֶ אֹתֵ 所 נְשׂוּאָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05385 נְשֻׂ
抬的东西 

מוּסוֹת○ ס 动词，Qal 被动分词复阴 06006 עֲ מַ 、装货 עָ

装卸 

א● שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה○ יֵפָ עֲ יֵף 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 05889 לַ 疲 עָ
倦的 
□46:1 彼勒屈身，尼波弯腰，巴比伦的偶像驮在兽和牲畜上，他们所抬

的如今成了重驮，使牲畜疲乏， 

□46:1 巴比伦神明的末日到了！彼勒和尼波曾受人的膜拜，现在都驮在



驴背上，成为劳累牲畜的重担。 

 

★以赛亚书 46 章 2节 

סוּ○ רְ עוּ קָ רְ דָּו כָ  יַחְ
לוּ לֹא○ לֵּט יָכְ א מַ שָּׂ  מַ
ם○ שָׁ בִי וְנַפְ שְּׁ ה׃ בַּ כָ לָ ס הָ  

○他们一同屈身叩拜， 

○不能保全重驮， 

○自己倒被掳去。 

[字汇分析] 

סוּ● רְ ס 动词，Qal 完成式 3 复 07164 קָ רַ 屈身、弯 קָ

腰 

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03766 כָ רַ 叩拜、屈 כָּ

身、下跪 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 不定词附属形 04422 מַ לַ 、逃脱 מָ

得救 

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ם● שָׁ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳 שְׁ

ה○ כָ לָ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 01980 הָ לַ  行走 הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□46:2 都一同弯腰屈身，不能保全重驮，自己倒被掳去。 

□46:2 偶像不能自救；它们成为战利品，给带走了。这是巴比伦神明的

末日。 

 

★以赛亚书 46 章 3节 

עוּ○ מְ לַ  שִׁ יאֵ ית  ית-וְכָל יַעֲקֹב בֵּ רִ אֵ ית שְׁ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ סִ מֻ עֲ נִּי הַ ן-מִ טֶ  בֶ
ים○ אִ נְּשֻׂ נִּי הַ ם׃-מִ חַ  רָ
○雅各家，以色列家一切余剩的，…要听我言： 

○就是自从出生就蒙我怀抱，(放上行) 

○自从出胎，便让我背著的，(接上行) 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩下 שְׁ

י○ תבֵּ  01004 名词，单阳附属形 יִת  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● סִ מֻ עֲ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06006 הַ

ס מַ  。抱、装卸 这个分词在此作名词「被抱的人」解 עָ



נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ן○ טֶ ן 名词，阴性单数 00990 בֶ טֶ  子宫 בֶּ

אִ ● נְּשֻׂ םהַ י  05375 冠词  ַה + 动词，Qal 被动分词复

阳 א 高举、举起、背负、承担 这个分词在此作名 נָשָׂ

词「被背著的人」解。 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ם○ חַ ם 07356 רָ חַ ם 的停顿型，名词，阳性单数 רַ חַ 单 רַ
数：子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ (子宫, SN 7358) רֶ

相同。 
□46:3 雅各家、以色列家一切余剩的，要听我言：“你们自从生下，就

蒙我保抱；自从出胎，便蒙我怀揣。 

□46:3 雅各的子孙哪，要听我的话；残存的以色列人哪，都要听。你们

一出生，一出母胎，我就关心你们。 

 

★以赛亚书 46 章 4节 

נָה-וְעַד○ נִי זִקְ  הוּא אֲ
יבָה-וְעַד○ נִי שֵ בֹּל אֲ סְ  אֶ
נִי○ יתִי אֲ שִׂ נִי עָ א וַאֲ שָּׂ  אֶ
נִי○ בֹּל וַאֲ סְ ט׃ אֶ לֵּ מַ ס וַאֲ  

○直到你们年老，我依然不变； 

○直到你们发白，我仍扶持。 

○我已造作，就必背负； 

○我必扶持，也必拯救。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



נָה○ נָה 名词，阴性单数 02209 זִקְ  年老时 זִקְ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 07872 שֵ יבָ 头发白 这个字 שֵׂ

列宁格勒抄本写成 ה יבָ ，BHS 建议如其他许多抄本。שֵ

写成 ה יבָ  。שֵׂ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

בֹּל○ סְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 05445 אֶ בַ 、背负 סָ

拖曳 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

בֹּל○ סְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 05445 אֶ בַ 、背负 סָ

拖曳 

ט○ לֵּ מַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 04422 וַאֲ

单 ט לַ  拯救 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:4 直到你们年老，我仍这样；直到你们发白，我仍怀揣。我已造作，

也必保抱，我必怀抱，也必拯救。 

□46:4 我是你们的上帝，我要看顾你们，直到你们头发斑白的时候。我



造了你们，也要养活你们；我要帮助你们，拯救你们。 

 

★以赛亚书 46 章 5节 

י○ מִ יוּנִי לְ דַמְ ווּ תְ שְׁ  וְתַ
לוּנִי○ שִׁ מְ ה׃ וְתַ  וְנִדְמֶ
○你们将谁与我相比，与我同等， 

○可与我比较，使我们相同呢？ 

[字汇分析] 

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

יוּנִי○ מְ דַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 1 单 01819 תְ

词尾 ה  Qal 像，Pi'el 比较 דָּמָ

ווּ○ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 07737 וְתַ

复阳 וָה  像、等同 שָׁ

לוּנִי● שִׁ מְ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ 连接词 04911 וְתַ

2 复阳 + 1 单词尾 ל שַׁ  Qal 像，Hif'il 比较 מָ

ה○  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 01819 וְנִדְמֶ

ה  Qal 像，Pi'el 比较 דָּמָ
□46:5“你们将谁与我相比，与我同等，可以与我比较，使我们相同呢？ 

□46:5 上主说：你们要把我跟谁相比呢？天下有像我的吗？ 

 

★以赛亚书 46 章 6节 

זָּלִים○ ב הַ יס זָהָ כִּ  מִ
ף○ סֶ נֶה וְכֶ קָּ קֹלוּ בַּ  יִשְׁ
רוּ○ כְּ ף יִשְׂ הוּ צוֹרֵ שֵׂ ל וְיַעֲ  אֵ
גְּדוּ○ וּוּ׃-אַף יִסְ חֲ תַּ  יִשְׁ
○那从囊中倒出金子的人， 

○他们用天平秤出银子， 

○雇银匠将它造成神像， 

○他们又俯伏，又叩拜。 

[字汇分析] 



ים● זָּלִ  זוּל 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02107 הַ
倾倒 这个分词在此当作名词「倒出…的人」解。 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יס○ כִּ ן 介系词 03599 מִ יס 名词，阳性单数 + מִ  袋子 כִּ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

נֶה○ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07070 בַּ

נֶה  天平 קָ

קֹלוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08254 יִשְׁ קַ  秤 שָׁ

רוּ● כְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07936 יִשְׂ כַ  雇 שָׂ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 06884 צוֹרֵ רַ 溶解 这 צָ

个分词在此当作名词「银匠」解。 

הוּ○ שֵׂ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06213 וְיַעֲ

阳 + 3 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

גְּדוּ● גָד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05456 יִסְ 屈身 סָ

敬拜、叩拜 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

וּוּ○ חֲ תַּ  动词，Histaf'el 未完成式 3 复阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 这个字 BHS 说，可能应该要念 חָ

ווּ חֲ תַּ  。יִשְׁ
□46:6 那从囊中抓金子，用天平平银子的人，雇银匠制造神像，他们又

俯伏又叩拜。 

□46:6 有人打开皮包，拿出一点金子，又在天平上秤一些银子；他们雇

用金匠铸造一尊偶像，然后躬身向它下拜。 



 

★以赛亚书 46 章 7节 

הוּ○ אֻ ף-עַל יִשָּׂ תֵ הוּ כָּ לֻ בְּ  יִסְ
הוּ○ יו וְיַנִּיחֻ תָּ חְ  וְיַעֲמֹד תַ
קוֹמוֹ○ מְּ ישׁ לֹא מִ  יָמִ
עַק-אַף○ יו יִצְ לָ נֶה וְלֹא אֵ  יַעֲ
תוֹ○ רָ צָּ נּוּ׃ לֹא מִ יעֶ ס יוֹשִׁ  

○他们将神像抬在肩上，扛著它， 

○将它安顿在它下面，它就站立， 

○不离本位； 

○人呼求它，他不能回答， 

○也不能救人脱离灾难。 

[字汇分析] 

הוּ● אֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05375 יִשָּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

הוּ○ לֻ בְּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05445 יִסְ

阳词尾 ל בַ  背负、拖曳 סָ

הוּ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03240 וְיַנִּיחֻ

复阳 + 3 单阳词尾 יָנַח 安顿 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תָּ

面 

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 וְיַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

קוֹמוֹ● מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ק○ עַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06817 יִצְ עַ 、喧嚷 צָ

哀求、呼喊 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

תוֹ● רָ צָּ ן 介系词 06869 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה רָ  灾难、患难 צָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ יעֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 03467 יוֹשִׁ

阳 + 3 单阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:7 他们将神像抬起，扛在肩上，安置在定处，他就站立，不离本位。

人呼求他，他不能答应，也不能救人脱离患难。 

□46:7 他们把它抬起来，扛在肩上，安置它，让它站在那里，它就再也

不能动弹。有人向它祈祷，它不能回答；它也不能救人脱离苦难。 

 

★以赛亚书 46 章 8节 

רוּ○ שׁוּ זֹאת-זִכְ אֹשָׁ תְ  וְהִ
יבוּ○ שִׁ ים הָ עִ ב׃-עַל פוֹשְׁ  לֵ



○你们当思念这事，自己作大丈夫。 

○叛逆的人哪，要心里醒悟过来。 

[字汇分析] 

רוּ●  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

שׁוּ○ אֹשָׁ תְ 动词，Hitpo'lel 祈使 + וְ  连接词 00377 וְהִ

式复阳 ׁאשׁש 作大丈夫 

יבוּ● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07725 הָ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 06586 פוֹשְׁ שַׁ  背叛 פָּ

这个分词在此当作名词「叛逆的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□46:8“你们当想念这事，自己作大丈夫。悖逆的人哪，要心里思想。 

□46:8 有罪的人哪，要记住，你们要想一想我所做的一切。 

 

★以赛亚书 46 章 9节 

רוּ○ אשֹׁנוֹת זִכְ עוֹלָם רִ  מֵ
י○ י כִּ ל אָנֹכִ ין אֵ  עוֹד וְאֵ
ים○ לֹהִ פֶס אֱ  כָּמוֹנִי׃ וְאֶ
○你们要追念上古的事。 

○因为我是上帝，再没有别的了； 

○我是上帝，没有可与我相比的。 

[字汇分析] 

רוּ●  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

אשֹׁנוֹת○ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 07223 רִ 、先前的 רִ

首先的、序数的第一 

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ס○ פֶ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00657 וְאֶ פֶ 、终结 אֶ

结束 

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□46:9 你们要追念上古的事，因为我是上帝，并无别神；我是上帝，再

没有能比我的。 

□46:9 要记住从前发生的事；我是上帝，没有别的；我是上帝，没有别

的可以跟我相比。 

 

★以赛亚书 46 章 10节 

גִּיד○ ית מַ אשִׁ רֵ ית מֵ רִ  אַחֲ
דֶם○ קֶּ ר וּמִ שֶׁ  נַעֲשׂוּ-לֹא אֲ
ר○ י אֹמֵ תִ צָ קוּם עֲ  תָ
י-וְכָל○ צִ פְ ה׃ חֶ שֶׂ עֱ  אֶ
○我从起初指明末后的事， 

○从古时言明未成的事， 

○说：我的筹算必立定； 

○凡我所喜悦的，我必成就。 

[字汇分析] 

גִּיד●  指示、说明 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

ית○ אשִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ ית 名词，阴性单数 + מִ אשִׁ  רֵ



开始、首要 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 00319 אַחֲ רִ  结局、后面 אַחֲ

ם● דֶ קֶּ ן 介系词 + וְ 连接词 06924 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 דֶם  古老、东方 קֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 06213 שׂוּנַעֲ ○ שָׂ  做 עָ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

י○ תִ צָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06098 עֲ צָ 筹算、谘 עֵ

商、劝告 

קוּם○ 、立定 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

兴起 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ צִ פְ פֶץ 名词，单阳 + 1 单词尾 02656 חֶ  喜悦 חֵ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ
□46:10 我从起初指明末后的事，从古时言明未成的事，说：‘我的筹

算必立定，凡我所喜悦的，我必成就。’ 

□46:10 从起初我就预言终局；我早就宣布将来要发生的事。我说，我

绝对不改变计划；我的旨意，我一定实现。 

 

★以赛亚书 46 章 11节 

א○ ח קֹרֵ זְרָ מִּ יִט מִ  עַ
ץ○ רֶ אֶ ק מֵ חָ רְ ישׁ מֶ ו אִ תִ צָ  עֲ
רְ -אַף○ ידִּבַּ נָּה-אַף תִּ יאֶ בִ  אֲ
י○ תִּ רְ נָּה׃-אַף יָצַ שֶׂ עֱ ס אֶ  

○我召鸷鸟从东方来， 



○召那成就我筹算的人从远方来。 

○我已说出，必成就它； 

○我已谋定，必做成它。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ח○ זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

יִט○ יִט 名词，阳性单数 05861 עַ  鸷鸟 עַ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ק○ חָ רְ ק 名词，阳性单数 04801 מֶ חָ רְ  远方 מֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ו○ תִ צָ תוֹ 这是写型(从 06098 עֲ צָ  而来)，其读型为 עֲ

י תִ צָ ה 按读型，它是名词，单阴 + 1 单词尾。עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 如按写型 ֹתו צָ 它是名词，单阴 + 3 单，עֲ

阳词尾。 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲、说 דָּבַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

נָּה○ יאֶ בִ  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 00935 אֲ

+ 3 单阴词尾 בּוֹא Hif'il 使成就、领，Qal 来、进

入 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 03335 יָצַ  造、形成 יָצַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

נָּה○ שֶׂ עֱ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 06213 אֶ



单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写?A 但实际上一个段

落已经结束。 
□46:11 我召鸷鸟从东方来，召那成就我筹算的人从远方来。我已说出，

也必成就；我已谋定，也必作成。 

□46:11 我要从东方召来一人；他要像老鹰俯冲下来，完成我的计划。

我已经这样宣布，我一定实现。 

 

★以赛亚书 46 章 12节 

עוּ○ מְ י שִׁ לַ  אֵ
י○ ירֵ  לֵב אַבִּ
ים○ חוֹקִ רְ ה׃ הָ דָקָ צְּ  מִ
○你们… 当听我言。 

○这些心中顽固、(放上行) 

○远离公义的，(接上行) 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

י● ירֵ יר 形容词，复阳附属形 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ים● חוֹקִ רְ חוֹק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07350 הָ 远 רָ
方的 在此作名词解，指「远离…的人」。 

המִ ○ קָ דָ ן 介系词 06666 צְּ ה 名词，阴性单数 + מִ דָקָ 公 צְ
义 
□46:12 你们这些心中顽梗、远离公义的，当听我言。 

□46:12 听我吧，顽固的人，你们还以为胜利遥遥无期； 



 

★以赛亚书 46 章 13节 

בְתִּי○ רַ י קֵ תִ דְקָ ק לֹא צִ חָ רְ  תִ
י○ תִ שׁוּעָ ר לֹא וּתְ אַחֵ  תְ
י○ תִּ יּוֹן וְנָתַ צִ שׁוּעָה בְ  תְּ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ י׃ לְ תִּ פְאַרְ ס תִּ  

○我使我的公义临近， 

○它就在不远之处。 

○我的救恩必不延迟； 

○我要…在锡安施行救恩。 

○为以色列―我的荣耀，(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ רַ ב 动词，Pi'el 完成式 1 单 07126 קֵ רַ 、临近 קָ

靠近 

י○ תִ דְקָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ק○ חָ רְ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07368 תִ חַ 远 רָ
离、到远方 

י● תִ שׁוּעָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08668 וּתְ

התְּ   救恩 שׁוּעָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ אַחֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 00309 תְ 延 אַחֵ
迟 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְ  锡安 צִ

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名  ָר ליִשְׂ  以色列 אֵ



י○ תִּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写?A 但实际上一个段

落已经结束。 
□46:13 我使我的公义临近，必不远离。我的救恩必不迟延，我要为以

色列我的荣耀，在锡安施行救恩。” 

□46:13 我要亲自把胜利带来，那日子不远了。我一定不耽误胜利的来

到。我要拯救耶路撒冷，使以色列得荣耀。 

 

★以赛亚书 47 章 1节 

דִי○ י רְ בִ לעַ  וּשְׁ  עָפָר-
בֶל-בַּת בְּתוּלַת○  בָּ
בִי○ ץ-שְׁ ין לָאָרֶ א-אֵ סֵּ  כִּ
דִּים-בַּת○ שְׂ  כַּ
י○ י לֹא כִּ יפִ אוּ תוֹסִ רְ ךְ -יִקְ כָּה לָ נֻגָּה׃ רַ  וַעֲ
○…你们要下来坐在尘埃上； 

○巴比伦的处女啊，(放上行) 

○…要坐在地上，没有宝座可坐； 

○迦勒底的姑娘啊，(放上行) 

○你们不再称为柔弱娇嫩的。 

[字汇分析] 

י● דִ ד 动词，Qal 祈使式单阴 03381 רְ  下去 יָרַ

בִ ○ יוּשְׁ  03427 连接词  ְו + 动词，Qal 祈使式单阴 ב  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ

ת● תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 这 בָּ



个字原意为「混乱」。 

י● בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יפִ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03254 תוֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ כָּ ךְ  形容词，阴性单数 07390 רַ  柔弱的 רַ

נֻגָּה○ 娇 עֲֹנג 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 06028 וַעֲ
嫩的 
□47:1 巴比伦的处女啊，下来坐在尘埃；迦勒底的闺女啊，没有宝座，

要坐在地上，因为你不再称为柔弱娇嫩的。 

□47:1 上主说：巴比伦哪，下来吧；从你的宝座上下来，坐在地面的灰



尘上。从前你像未出阁的少女，是没有人征服过的城。可是，你不再是

温柔妩媚的；你已成为奴隶。 

 

★以赛亚书 47 章 2节 

י○ חִ יִם קְ חַ נִי רֵ חֲ ח וְטַ מַ  קָ
י○ ךְ  גַּלִּ תֵ מָּ  צַ
י○ פִּ שְׂ  שֹׁבֶל-חֶ
י○ י שׁוֹק-גַּלִּ רִ בְ ר עִ  וֹת׃נְהָ
○你要用磨子磨面粉， 

○揭去面纱， 

○脱去长裙， 

○露出小腿来渡河。 

[字汇分析] 

י● חִ ח 动词，Qal 祈使式单阴 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

יִם○ חַ ה 名词，阳性双数 07347 רֵ חֶ  磨子 רֶ

נִי○ חֲ ן 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 02912 וְטַ חַ  טָ
磨、压碎 

ח○ מַ ח 07058 קָ מַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ מַ 面 קֶ
粉 

י● ה 动词，Pi'el 祈使式单阴 01540 גַּלִּ  揭开 גָּלָ

ךְ ○ תֵ מָּ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06777 צַ מָּ  面纱 צַ

ה מָּ ת 的附属形为 צַ מַּ  。用附属形来加词尾；(未出现)צַ

י● פִּ שְׂ ף 动词，Qal 祈使式单阴 02834 חֶ שַׂ 脱去、脱 חָ

光 

ל○ ל 名词，阳性单数 07640 שֹׁבֶ  长裙 שֹׁבֶ

י● ה 动词，Pi'el 祈使式单阴 01540 גַּלִּ 露出、揭 גָּלָ

开 

 腿、小腿 שׁוֹק 名词，阴性单数 07785 שׁוֹק○



י○ רִ בְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  江河 נָהָ
□47:2 要用磨磨面，揭去帕子，脱去长衣，露腿趟河。 

□47:2 你要推磨，磨面！要除下面罩！脱下长裙，露出腿来！要涉水过

河(“涉水过河”：可能指流放。)！ 

 

★以赛亚书 47 章 3节 

גָּל○ ךְ  תִּ וָתֵ רְ  עֶ
ה גַּם○ אֶ רָ ךְ  תֵּ תֵ פָּ רְ  חֶ
ם○ ח נָקָ קָּ  אֶ
גַּע וְלֹא○ פְ ס אָדָם׃ אֶ  

○你要赤身露体， 

○你的羞辱必然显现。 

○我要报复， 

○不顾惜任何人。 

[字汇分析] 

גָּל● ה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 01540 תִּ 、露出 גָּלָ

揭开 

ךְ ○ וָתֵ רְ וָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ אֶ רָ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07200 תֵּ  רָ
看见 

ךְ ○ תֵ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ם● ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

ח○ קָּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ  取 לָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



גַּע○ פְ גַע 动词，Qal 未完成式 1 单 06293 אֶ 、遇见 פָּ

调解 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□47:3 你的下体必被露出，你的丑陋必被看见；我要报仇，谁也不宽容。 

□47:3 人要看到你赤裸的身子，看见你的丑陋。我要报复；没有人能阻

止我。 

 

★以赛亚书 47 章 4节 

נוּ○ לֵ בָאוֹת יְהוָה גֹּאֲ מוֹ צְ  שְׁ
דוֹשׁ○ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○我们的救赎主―他的名为万军之雅威― 

○是以色列的圣者。 

[字汇分析] 

נוּ● לֵ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 01350 גֹּאֲ

尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎主」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ



的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□47:4 我们救赎主的名是万军之耶和华以色列的圣者。 

□47:4 以色列神圣的上帝释放了我们；他的名是耶和华──万军的统

帅。 

 

★以赛亚书 47 章 5节 

בִי○ ם שְׁ י דוּמָ ךְ  וּבֹאִ  בַחֹשֶׁ
דִּים-בַּת○ שְׂ  כַּ
י○ י לֹא כִּ יפִ אוּ תוֹסִ רְ ךְ -יִקְ תגְּבֶ  לָ כוֹת׃ רֶ לָ מְ  מַ
○…你要默然静坐，进入黑暗中， 

○迦勒底的姑娘啊，(放上行) 

○因为你不再称为列国的主母。 

[字汇分析] 

י● בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 01748 דוּמָ 静默、安静 这个字也可以是 דּוּמָ

名词，阳性单数 

י○  בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 00935 וּבֹאִ
来、进入 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יפִ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03254 תוֹסִ  יָסַ



再一次、增添 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ רֶ ת 名词，单阴附属形 01404 גְּבֶ רֶ  主母、女主人 גְּבֶ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国、国度 מַ
□47:5 迦勒底的闺女啊，你要默然静坐，进入暗中，因为你不再称为列

国的主母。 

□47:5 上主对巴比伦说：不许作声，去坐在黑暗里！再也没有人要称你

为“万国之后”。 

 

★以赛亚书 47 章 6节 

י○ תִּ פְ צַ י-עַל קָ מִּ  עַ
י○ תִּ לְ לַּ י חִ תִ לָ  נַחֲ
נֵ ○ תְּ םוָאֶ יָדֵךְ    בְּ
תְּ -לֹא○ מְ הֶם שַׂ ים לָ מִ חֲ  רַ
ן-עַל○ דְתְּ  זָקֵ בַּ כְ ךְ  הִ לֵּ אֹד׃ עֻ  מְ
○我向我的百姓发怒， 

○使我的产业被凌辱， 

○将他们交在你手中， 

○你毫不怜悯他们， 

○加重轭在老年人身上。 

[字汇分析] 

י● תִּ פְ צַ ף 动词，Qal 完成式 1 单 07107 קָ צַ 发怒、生 קָ

气 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ



י● תִּ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 1 单 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

י○ תִ לָ לָה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵם● תְּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וָאֶ

+ 3 复阳词尾 ן  给 נָתַ

ךְ ○ יָדֵ  יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תְּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阴 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ מִ חֲ ם 名词，阳性复数 07356 רַ חַ 单数：子宫，复 רַ

数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ  相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ

ים מִ חֲ  。有「怜悯」的意思 רַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「老年人」。 

תְּ ○ דְ בַּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 03513 הִ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ךְ ○ לֵּ  轭 עוֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05923 עֻ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□47:6 我向我的百姓发怒，使我的产业被亵渎，将他们交在你手中，你

毫不怜悯他们，把极重的轭加在老年人身上。 

□47:6 我曾对我的子民发怒，不再把他们当自己的子民。我曾使他们屈

服在你权下；你对他们毫无仁慈，对老年人也残酷无情。 



 

★以赛亚书 47 章 7节 

י○ רִ עוֹלָם וַתֹּאמְ יֶה לְ הְ ת אֶ רֶ  עַד גְבָ
תְּ -לֹא○ מְ לֶּה שַׂ בֵּךְ -עַל אֵ  לִ
תְּ  לֹא○ רְ הּ׃ זָכַ יתָ רִ ס אַחֲ  

○你说：我必永为主母， 

○所以你不将这些事放在心上， 

○也不想这事情的结局。 

[字汇分析] 

י● רִ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ רֶ ת 的停顿型，名词，阴性单数 1221 01404 גְבָ רֶ 主 גְּבֶ
母 

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  继续存在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תְּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阴 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ  心 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 02142 זָכַ  纪念 זָכַ

הּ○ יתָ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00319 אַחֲ רִ 结 אַחֲ
局、后面 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写?A 但实际上一个段

落已经结束。 
□47:7 你自己说：“我必永为主母”，所以你不将这事放在心上，也不

思想这事的结局。 

□47:7 你以为可以永远坐后位，不把这事放在心上，也不思想这事的结

局。 

 

★以赛亚书 47 章 8节 

ה○ תָּ י וְעַ עִ מְ  זֹאת-שִׁ
דִינָה○ בֶת עֲ יּוֹשֶׁ ח הַ טַ בֶ  לָ
רָה○ אֹמְ בָהּ הָ בָ לְ  בִּ
נִי○ י אֲ סִ  עוֹד וְאַפְ
ב לֹא○ שֵׁ נָה אֵ מָ  אַלְ
דַע וְלֹא○ כוֹל׃ אֵ  שְׁ
○…现在当听这话。 

○你这专好宴乐、安然居住的，(放上行) 

○你心中说： 

○惟有我，除我以外再没有别的了。 

○我必不致寡居， 

○也不遭丧子之事。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ עִ מְ ע 动词，Qal 祈使式单阴 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ינָה● דִ דִין 形容词，阴性单数 05719 עֲ  激起情欲的 עָ

ת○ בֶ יּוֹשֶׁ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 



ה● רָ אֹמְ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

הּ○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ סִ 名词，阳性单数 + 古代的 + וְ  连接词 00657 וְאַפְ

词尾 י ס  פֶ  终结、结束 אֶ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 寡妇、荒废的 אַלְ

宫殿 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דַע○ 遭遇、知 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

道 

כוֹל○ כוֹל 名词，阳性单数 07908 שְׁ  丧子 שְׁ
□47:8 你这专好宴乐、安然居住的，现在当听这话。你心中说：“惟有

我，除我以外再没有别的，我必不至寡居，也不遭丧子之事。” 

□47:8 你这爱享乐的人哪，听吧！你自以为地位牢固；你自称跟上帝一

样伟大，没有人比得上你。你以为自己不至于成为寡妇，也不至于丧失

子女。 

 

★以赛亚书 47 章 9节 

בֹאנָה○ ךְ  וְתָ י לָּ תֵּ לֶּה-שְׁ  אֵ
גַע○ יוֹם רֶ ד בְּ חָ  אֶ
כוֹל○ ם וְאַלְמֹן שְׁ מָּ תֻ יִךְ  בָּאוּ כְּ לַ  עָ
רֹב○ יִךְ  בְּ פַ שָׁ ת כְּ צְמַ עָ בָ  בְּ יִךְ חֲ אֹד׃ רַ  מְ



○哪知，这两件事…必临到你； 

○在一日转眼之间(放上行) 

○…丧子、寡居这两件事必全然临到你身上。 

○正在你多行邪术、广施符咒的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

בֹאנָה●  动词，Qal 未完成式 3 + וְ 连接词 00935 וְתָ

复阴 בּוֹא 来临、进入 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

גַע● גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ 一时之间 这个名词 רֶ

在此作副词解。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כוֹל● כוֹל 名词，阳性单数 07908 שְׁ  丧子 שְׁ

מֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00489 וְאַלְ 寡 אַלְ
居 

ם○ מָּ תֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + כְּ  介系词 08537 כְּ

 完整、完全 תֹּם

אוּ○  来临、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יִךְ ○ פַ שָׁ ף 名词，复阳 + 2 单阴词尾 03785 כְּ שֶׁ 、邪术 כֶּ

巫术 



ת○ מַ צְ עָ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06109 בְּ מָ צְ  עָ
能力 

בָ ○ יִךְ חֲ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 02267 רַ בֶ 、符咒 חֶ

巫师 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□47:9 哪知，丧子、寡居这两件事在一日转眼之间必临到你，正在你多

行邪术、广施符咒的时候，这两件事必全然临到你身上。 

□47:9 哪知道，在一刹那间，这两样事都发生了。不管你用什么法术，

不管你念什么咒语，你总要丧夫失子。 

 

★以赛亚书 47 章 10节 

י○ חִ טְ בְ ךְ  וַתִּ תֵ עָ רָ תְּ  בְ רְ  אָמַ
ין○  רֹאָנִי אֵ
ךְ ○ תֵ מָ כְ ךְ וְ  חָ תֵּ יא דַעְ ךְ  הִ תֶ בָ  שׁוֹבְ
י○ רִ בֵּךְ  וַתֹּאמְ לִ  בְ
נִי○ י אֲ סִ  עוֹד׃ וְאַפְ
○你倚靠自己的恶行，说： 

○无人看见我。 

○你的智慧聪明使你偏邪， 

○并且你心里说： 

○惟有我，除我以外再没有别的了。 

[字汇分析] 

י● חִ טְ בְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00982 וַתִּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ךְ ○ תֵ עָ רָ 名词，单阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07451 בְ

尾 ה עָ  邪恶、患难 רָ

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ  说 אָמַ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



 动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 07200 רֹאָנִי○

אָה  。看 这个分词在此作名词「看见…的人」解 רָ

ךְ ● תֵ מָ כְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ךְ ○ תֵּ עְ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 01847 וְדַ

ת  聪明、知识 דַּעַ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  她 הִ

ךְ ○ תֶ בָ 动词，Po'lel 完成式 2 单阴 + 2 单 07725 שׁוֹבְ

阴词尾 שׁוּב 转离、转回 

י● רִ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

ךְ ○ בֵּ לִ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ

ב  心 לֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ סִ ס 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00657 וְאַפְ פֶ  אֶ
终结、结束 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□47:10 你素来倚仗自己的恶行，说：“无人看见我。”你的智慧、聪

明使你偏邪，并且你心里说：“惟有我，除我以外再没有别的。” 

□47:10 你胆大妄为；你以为没有人看得见你的恶行。你被自己的聪明

才智引入歧途。你自称跟上帝一样伟大，没有人比得上你。 

 

★以赛亚书 47 章 11节 

יִךְ  וּבָא○ לַ עָה עָ  רָ
י לֹא○ דְעִ רָהּ תֵ חְ  שַׁ
פֹּל○ יִךְ  וְתִ לַ  הֹוָה עָ
י לֹא○ לִ הּ תוּכְ רָ פְּ  כַּ
יִךְ  בֹאוְתָ ○ לַ אֹם עָ תְ י׃ לֹא שׁוֹאָה פִּ דָעִ  תֵ
○因此，灾祸要临到你身上， 

○你不知道它如何产生； 

○灾害落在你身上，你无法驱除它， 



○所不知道的毁灭也必忽然临到你身。 

[字汇分析] 

א● 来临、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  灾祸、患难、邪恶 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יתֵ ○ עִ  知道 יָדַע 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03045 דְ

הּ○ רָ חְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07837 שַׁ חַ 、黎明 שַׁ

产生、源起 这个字 BHS 根据在开罗会堂圣所找到的

抄本，建议念 ּה רָ חֲ הּ 文法分析同，שַׁ רָ חְ  。שַׁ

פֹּל● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05307 וְתִ

阴 ל  跌落、跌倒 נָפַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

 灾难、毁灭 הֹוָה 名词，阴性单数 01943 הֹוָה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ לִ  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03201 תוּכְ
能够 

הּ○ רָ פְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 单阴 03722 כַּ

词尾 פַר  清除、遮盖 כָּ

בֹא● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְתָ

阴 בּוֹא 来临、进入 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

 毁灭、破坏 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 07722 שׁוֹאָה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



י○ עִ דָ י 03045 תֵ דְעִ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵ

单阴 יָדַע 知道 
□47:11 因此，祸患要临到你身，你不知何时发现（“何时发现”或作

“如何驱逐”），灾害落在你身上，你也不能除掉，所不知道的毁灭也

必忽然临到你身。 

□47:11 但是，祸患就要降到你身上，法术救不了你；灾难就要临到你

头上，你不能用咒语消灾。你所意想不到的毁灭将突然临到。 

 

★以赛亚书 47 章 12节 

דִי○ מְ  נָא-עִ
יִךְ ○ רַ בָ חֲ רֹב בַ יִךְ  וּבְ פַ שָׁ  כְּ
ר○ שֶׁ אֲ יִךְ  יָגַעַתְּ  בַּ נְּעוּרָ  מִ
י○ י אוּלַ לִ יל תּוּכְ  הוֹעִ
י○ י׃ אוּלַ רוֹצִ עֲ  תַּ
○尽管继续使用 

○你…的符咒和众多的邪术吧！ 

○从幼年以来所施行(放上行) 

○或许有些帮助， 

○或许可以致胜。 

[字汇分析] 

י● דִ מְ ד 动词，Qal 祈使式单阴 05975 עִ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יִךְ ● רַ בָ חֲ 名词，复阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 02267 בַ

尾 ר בֶ  符咒、巫师 חֶ

רֹב○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּבְ

属形 רֹב 多 

יִךְ ○ פַ שָׁ ף 名词，复阳 + 2 单阴词尾 03785 כְּ שֶׁ 、邪术 כֶּ

巫术 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תְּ יָ ○ 、劳碌 יָגַע 动词，Qal 完成式 2 单阴 03021 גַעַ

困倦 

יִךְ ○ נְּעוּרָ יִךְ  05271 מִ נְּעוּרַ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

复阳 + 2 单阴词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ 为复 נְעוּרִ

数，复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

י○ לִ  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03201 תּוּכְ
能够 

להוֹעִ ○ י  03276 动词，Hif'il 不定词附属形 ל 利 יָעַ
益 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

י○ רוֹצִ עֲ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06206 תַּ רַ 胜 עָ
过、战兢 
□47:12 站起来吧！用你从幼年劳神施行的符咒和你许多的邪术，或者

可得益处，或者可得强胜。 

□47:12 你继续用法术吧！你继续用咒语吧！你年轻时就使用惯了，也

许这些对你还有用处，还可以吓唬你的仇敌。 

 

★以赛亚书 47 章 13节 

ית○ אֵ רֹב נִלְ יִךְ  בְּ תָ צָ  עֲ
דוּ○ מְ  נָא-יַעַ
יעֻךְ ○ ו וְיוֹשִׁ יִם הֹבְרֵ מַ  שָׁ
חֹזִים○ ים הַ בִ כּוֹכָ  בַּ
ים מוֹדִיעִם○ דָשִׁ חֳ  לֶ
ר○ שֶׁ אֲ ׃ יָבֹאוּ מֵ יִךְ לָ  עָ
○你筹划太多，以致疲倦。 

○让…都站起来，救你 

○那些观天象的，(放上行) 

○看星宿的，(接上行) 



○在月朔说预言的，(接上行) 

○脱离所要临到你的事。 

[字汇分析] 

ית● אֵ אָה 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 03811 נִלְ 疲 לָ
倦 

רֹ○ בבְּ  07230 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 רֹב 多 

יִךְ ○ תָ צָ יִךְ  06098 עֲ תַ צָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֲ

阴词尾 ה צָ ה 筹算、谘商、劝告 עֵ צָ ת 的附属形为 עֵ צַ ；עֲ
用附属形来加词尾。 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךְ ● יעֻ 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03467 וְיוֹשִׁ

阴词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ו○ רֵ רוּ 这是写型(从 01895 הֹבְ בְ  而来)，其读型为 הָ

י רֵ 按读型，它是动词，Qal 主动分词，复阳附属。הֹבְ

形 ר בַ 观天象、分开 这个分词在此作名词「观天象 הָ

的人」解。如按写型 ּרו בְ  它是动词，Qal 完成式 3，הָ

复 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

חֹזִים●  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02372 הַ

 看、注意、察觉、预言 חֹזֶה

כּוֹכָ ○ יםבַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03556 בִ

数 ב  星星、天象 כּוֹכָ

ם● יעִ ע 动词，Hif'il 分词复阳 03045 מוֹדִ 知道 这 יָדַ

个分词在此作名词「预先知道的人」解。 



ים○ דָשִׁ חֳ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לֶ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ר● שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

、来临 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□47:13 你筹划太多，以致疲倦。让那些观天象的、看星宿的、在月朔

说预言的，都站起来，救你脱离所要临到你的事。 

□47:13 别人替你出的计谋毫无用处；让你那些星相家来救你吧！他们

研究星象，在天空划分区域，按月告诉你将要发生的事。 

 

★以赛亚书 47 章 14节 

נֵּה○ יוּ הִ ם אֵשׁ כְקַשׁ הָ תַ פָ רָ  שְׂ
י-לֹא○ ת לוּיַצִּ ם-אֶ שָׁ יַּד נַפְ בָה מִ הָ  לֶ
ין○ לֶת-אֵ ם גַּחֶ מָ חְ  לַ
בֶת אוּר○ שֶׁ  נֶגְדּוֹ׃ לָ
○他们要像碎秸被火焚烧， 

○无法救自己脱离火焰之魔掌； 

○这火并非可用以取暖的炭火， 

○也不是可以坐在它前面的火。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

שׁ○ קַ שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07179 כְ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ



ם○ תַ פָ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 复阳 08313 שְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ שָׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ת○ לֶ לֶת 名词，阴性单数 01513 גַּחֶ  炭 גַּחֶ

ם○ מָ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02552 לַ

ם מַ  取暖 חָ

 火、火焰 אוּר 名词，阳性单数 00217 אוּר●

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

 。用附属形来加词尾；נֶגֶד 的附属形也是 נֶגֶד
□47:14 他们要像碎秸被火焚烧，不能救自己脱离火焰之力，这火并非

可烤的炭火，也不是可以坐在其前的火。 

□47:14 看哪，他们要像麦秸一样，一把火就烧尽了他们。他们连自己

都顾不了；他们受不了火焰的热；这火绝不像取暖的小火。 



 

★以赛亚书 47 章 15节 

ן○ יוּ כֵּ ךְ -הָ ר לָ שֶׁ  יָגָעַתְּ  אֲ
יִךְ ○ רַ יִךְ  סֹחֲ נְּעוּרַ ישׁ מִ רוֹ אִ בְ עֶ עוּ לְ  תָּ
ין○ ׃ אֵ ךְ יעֵ  מוֹשִׁ
○你所操劳的都像这样； 

○从你年少以来与你交易的都各奔己路， 

○无人救你。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ תּ 03021 יָגָעַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָגַעַ

阴 יָגַע 劳碌、困倦 

יִךְ ● רַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 05503 סֹחֲ

词尾 ר חַ 贸易、旅行 这个分词在此作名词解，指「贸 סָ

易者」。 

יִךְ ○ נְּעוּרַ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阳 + 2 单阴词 + מִ

尾  ִםנְעוּר י  幼年、年少时 ים 为复数，复数附属 נְעוּרִ

形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹ○ בְ עֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05676 לְ



ר בֶ ר 对岸、相对的地方 עֵ בֶ ר 的附属形也是 עֵ בֶ 用附；עֵ

属形来加词尾。 

עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 徘徊、走 תָּ

错路、走偏 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ יעֵ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 2 单阴 03467 מוֹשִׁ

词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□47:15 你所劳神的事都要这样与你无益。从幼年与你贸易的，也都各

奔各乡，无人救你。 

□47:15 你一生倚靠星相家的谋略；他们使你走上末路。他们各自找出

路去了，一个也没留下来救你。 

 

★以赛亚书 48 章 1节 

עוּ○ מְ  זֹאת-שִׁ
ית○ ים יַעֲקֹב-בֵּ אִ רָ נִּקְ ם הַ ל בְּשֵׁ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ מֵּ  יָצָאוּ דָהיְהוּ וּמִ
ים○ עִ בָּ נִּשְׁ ם הַ  יְהוָה בְּשֵׁ
י○ ל וּבֵאלֹהֵ אֵ רָ  יַזְכִּירוּ יִשְׂ
ת לֹא○ מֶ אֱ ה׃ וְלֹא בֶ דָקָ צְ  בִ
○…当听我言！ 

○雅各家，称为以色列名下，(放上行) 

○从犹大水源而出的，(接上行) 

○指著雅威的名起誓的，(接上行) 

○他们提说以色列的神， 

○却不凭诚实，不凭公义。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○



ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ים○ אִ רָ נִּקְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07121 הַ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● מֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 04325 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 יִם  水 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  出来 יָצָ

ים● עִ בָּ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07650 הַ

ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● אלֹהֵ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00430 וּבֵ

附属形 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ



ירוּ○ 提 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02142 יַזְכִּ
说、纪念 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶ מֶ 、诚实 אֱ

真实 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִ דָקָ 公 צְ
义 
□48:1 雅各家称为以色列名下、从犹大水源出来的，当听我言。你们指

着耶和华的名起誓，提说以色列的上帝，却不凭诚实，不凭公义。 

□48:1 雅各家的人哪，听这话吧！你们是以色列人，是犹大的子孙。你

们指着上主的名发誓，说你们敬拜以色列的上帝；其实你们有口无心，

说说而已。 

 

★以赛亚书 48 章 2节 

י○ יר-כִּ עִ קֹּדֶשׁ מֵ אוּ הַ רָ  נִקְ
לֹהֵי-וְעַל○ ל אֱ אֵ רָ כוּ יִשְׂ מָ  נִסְ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ׃ צְ ס שְׁ  

○他们自称来自圣城， 

○所倚靠的是以色列的上帝， 

○万军之雅威是他的名。 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城邑 עִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

אוּ○ רָ אוּ 07121 נִקְ רְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִקְ

3 复 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

כוּ○ מָ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 05564 נִסְ מַ 、倚靠 סָ

休息、支持 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָ  名词，阳性复数 06635 צְ אצָ  军队、战争、

服役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□48:2（他们自称为圣城的人，所倚靠的是名为万军之耶和华以色列的

上帝。） 

□48:2 你们还自以为是圣城的人民，所倚赖的是以色列的上帝，他的名

是耶和华、万军的统帅。 

 

★以赛亚书 48 章 3节 

אשֹׁנוֹת○ רִ אָז הָ י מֵ גַּדְתִּ  הִ
י○ פִּ יעֵם יָצְאוּ וּמִ מִ  וְאַשְׁ
אֹם○ תְ יתִי פִּ שִׂ בֹאנָה׃ עָ  וַתָּ
○先前的事，我从古时说明， 



○它们从我口而出，也是我所指示的； 

○我一做，顷刻事便成就。 

[字汇分析] 

אשֹׁנוֹת● רִ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前、序数的第一 在此作名词解，指「先前的事」。 

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

י○ תִּ גַּדְ  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

י● פִּ ן 介系词 + וְ  连接词 06310 וּמִ  名词，单阳 + 1+ מִ

单词尾 פֶּה 口 פֶּה 的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出来 יָצָ

ם○ יעֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ 连接词 08085 וְאַשְׁ

1 单 + 3 复阳词尾 ע מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

אֹם● תְ תְ  副词 06597 פִּ  顷刻之间、突然地 אֹםפִּ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

בֹאנָה○ 、成就 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00935 וַתָּ

来、进入 
□48:3 主说：“早先的事我从古时说明，已经出了我的口，也是我所指

示的，我忽然行作，事便成就。 

□48:3 上主对以色列说：我早就预言将要发生的事；我要突然使这些事

实现。 

 

★以赛亚书 48 章 4节 

י○ תִּ דַּעְ י מִ ה כִּ שֶׁ ה קָ  אָתָּ
זֶל וְגִיד○ רְ פֶּ  בַּ רְ  ךָ עָ
ךָ ○ חֲ צְ ה׃ וּמִ  נְחוּשָׁ
○因为我素来知道你是顽梗的 

○―你的颈项是铁的，你的额是铜的。 

[字汇分析] 



י● תִּ עְ דַּ ן 介系词 01847 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

ת ת 知识 דַּעַ תּ 为 Segol 名词，用基本型 דַּעַ 加词 דַּעְ

尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׁ ה 形容词，阳性单数 07186 קָ שֶׁ 顽固的、暴烈 קָ

的、残忍的、严厉的 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

、腱 גִּיד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01517 וְגִיד●

体力 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ךָ ○ פֶּ רְ ף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 

ךָ ● חֲ צְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 04696 וּמִ

ח צַ ח 前额 מֵ צַ ח 为 Segol 名词，用基本型 מֵ צְ 加词 מִ

尾。 

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ
□48:4 因为我素来知道你是顽梗的，你的颈项是铁的，你的额是铜的。 

□48:4 我知道你刚愎自用，顽强如铁，坚硬如铜。 

 

★以赛亚书 48 章 5节 

אָז לְךָ  וָאַגִּיד○  מֵ
רֶם○ טֶ בוֹא בְּ יךָ  תָּ תִּ עְ מַ שְׁ  הִ
ן○ ר-פֶּ י תֹּאמַ בִּ צְ ם עָ שָׂ  עָ
י○ לִ סְ י וּפִ כִּ וָּם׃ וְנִסְ  צִ
○所以，我从古时给你说明， 

○在它未成就以前指示你， 

○免得你说：这些事是我的偶像所行的， 



○是我雕刻的偶像和我铸造的偶像所命定的。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05046 וָאַגִּיד●

告诉 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

בוֹא○ 、成就 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

来、进入 

יךָ ○ תִּ עְ מַ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 08085 הִ

阳词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

י○ בִּ צְ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 06090 עָ צֶ  偶像 עֶ

ם○ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

י● לִ סְ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06459 וּפִ סֶ  פֶּ
偶像 

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ  נֶסֶ
铸造的偶像、奠祭 

וָּם○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  命令、吩咐 צָ
□48:5 所以我从古时将这事给你说明，在未成以先指示你，免得你说：

‘这些事是我的偶像所行的，是我雕刻的偶像和我铸造的偶像所命定

的。’ 

□48:5 我早就预言你的将来，在事情发生前已经宣布，使你不能说这些



事出于假神，出于你自己铸造的偶像。 

 

★以赛亚书 48 章 6节 

עְתָּ ○ מַ זֵה שָׁ לָּהּ חֲ  כֻּ
ם○ לוֹא וְאַתֶּ גִּידוּ הֲ  תַ
יךָ ○ תִּ עְ מַ שְׁ דָשׁוֹת הִ ה חֲ תָּ עַ  מֵ
רוֹת○ ם׃ וְלֹא וּנְצֻ תָּ  יְדַעְ
○你已经听见，现在你要看见这一切； 

○你不说说看吗？ 

○从今以后，我将新事，…指示你。 

○就是你所不知道的隐密事(放上行) 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

זֵה○ זָה 动词，Qal 祈使式单阳 02372 חֲ  预言、看见 חָ

הּ○ לָּ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

לוֹא○  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

גִּידוּ○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05046 תַ
诉 

יךָ ● תִּ עְ מַ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 08085 הִ

阳词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

דָשׁוֹת○ דָשׁ 形容词，阴性复数 02319 חֲ 新的 在此作 חָ

名词解，指「新的事」。 

ה○ תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

רוֹת●  动词，Qal 被动分词复阴 + וְ  连接词 05341 וּנְצֻ



ר  隐藏 נָצַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03045 יְדַ

词尾 יָדַע 知道 
□48:6“你已经听见，现在要看见这一切，你不说明吗？从今以后，我

将新事，就是你所不知道的隐密事指示你。 

□48:6 我所预言的事都发生了；你得承认我的预言正确。现在我要告诉

你将来的新事，是你以往不知道的隐藏的事。 

 

★以赛亚书 48 章 7节 

ה○ תָּ אוּ עַ רְ אָז וְלֹא נִבְ  מֵ
נֵי○ פְ ם וְלֹא יוֹם-וְלִ תָּ עְ מַ  שְׁ
ן○ ר-פֶּ נֵּ  תֹּאמַ ההִ ין׃  תִּ  יְדַעְ
○这事是现今造的，并非从古就有； 

○在今日以先，你未曾听见， 

○免得你说：这事我早已知道了。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

אוּ○ רְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 01254 נִבְ רָ  创造 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ 之先、在…前 לִ

面  ִנֵיל נֶה 名词 + לְ  从介系词 פְ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

日子、时候 在此作 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

副词解，指「今日」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ תָּ עְ מַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 08085 שְׁ



词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ין○ תִּ עְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阴 03045 יְדַ

词尾 יָדַע 知道 
□48:7 这事是现今造的，并非从古就有；在今日以先，你也未曾听见，

免得你说：‘这事我早已知道了。’ 

□48:7 我到现在才使这些事发生；这些事你从来没有听见过；因此你不

能说，你早已知道了。 

 

★以赛亚书 48 章 8节 

תָּ -לֹא גַּם○ עְ מַ  יָדַעְתָּ  לֹא גַּם שָׁ
אָ גַּם○ זמֵ ה-לֹא  חָ תְּ  אָזְנֶךָ  פִ
י○ י כִּ תִּ גוֹד יָדַעְ גּוֹד בָּ בְ  תִּ
עַ ○ ן וּפֹשֵׁ טֶ בֶּ א מִ ׃ קֹרָ ךְ  לָ
○你未曾听见，未曾知道； 

○你的耳朵从来未曾开通。 

○我原知道你行事极其诡诈， 

○你自从出胎以来，便称为悖逆的。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ חָ תְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 06605 פִ תַ  开 פָּ

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אָזֶן 耳朵 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

גוֹד○ גַד 动词，Qal 不定词独立形 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

גּוֹד○ בְ גַד 动词，Qal 完成式 2 单阳 00898 תִּ  行诡诈 בָּ

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06586 וּפֹשֵׁ

ע שַׁ  背叛、叛逆 פָּ

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

א○ א 动词，Qal 被动的完成式 3 单阳 07121 קֹרָ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□48:8 你未曾听见，未曾知道，你的耳朵从来未曾开通。我原知道你行

事极其诡诈，你自从出胎以来，便称为悖逆的。 

□48:8 不错，你没有听见过；不错，你并不知道；不错，你的耳朵关闭

着。我早就知道你的诡诈；你一出母胎就是叛徒。 

 

★以赛亚书 48 章 9节 

ן○ עַ מַ ישְׁ  לְ יךְ  מִ רִ י אַאֲ  אַפִּ
י○ תִ לָּ הִ ם וּתְ טָ חֱ ךְ -אֶ  לָ
י○ תִּ לְ בִ ךָ׃ לְ יתֶ רִ כְ  הַ
○我为我的名暂且忍怒， 

○为我的颂赞向你容忍， 

○不将你剪除。 



[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hifil 未完成式 1 单 00748 אַאֲ 、长 אָרַ

变长 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

י● תִ לָּ הִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08416 וּתְ

ה לָּ הִ  赞美 תְּ

ם○ טָ חֱ ם 动词，Qal 未完成式 1 单 02413 אֶ 、容忍 אָחַ

抑制、暂缓 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给，往，向，归属於 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

ךָ ○ יתֶ רִ כְ 动词，Hifil 不定词附属形 + 2 单 03772 הַ

阳词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ
□48:9“我为我的名暂且忍怒，为我的颂赞向你容忍，不将你剪除。 

□48:9 为要使人赞美我的名，我暂且忍住我的怒气；我一再忍耐，不毁

灭你。 

 

★以赛亚书 48 章 10节 

נֵּה○ יךָ  הִ תִּ פְ רַ ף וְלֹא צְ סֶ כָ  בְ
יךָ ○ תִּ רְ חַ  עֹנִי׃ בְּכוּר בְּ
○我熬炼你，却不像熬炼银子； 

○你在苦难的炉中，我拣选你。 

[字汇分析] 



נֵּ ● ההִ  02009 指示词 נֵּה  看哪 הִ

יךָ ○ תִּ פְ רַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 06884 צְ

尾 ף רַ  熬炼、熔解 צָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ף○ סֶ כָ ף 03701 בְ סֶ כֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

יךָ ● תִּ רְ חַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 00977 בְּ

尾 ר חַ  拣选 בָּ

כוּר○ 炉 כּוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03564 בְּ
子、熔炉 

נִי 名词，阳性单数 06040 עֹנִי○  苦难、困苦、穷乏 עֱ
□48:10 我熬炼你，却不像熬炼银子；你在苦难的炉中，我拣选你。 

□48:10 我试炼你，但不像在炉中炼银子；我是用痛苦的火锻炼你。 

 

★以赛亚书 48 章 11节 

נִי○ עֲ מַ נִי לְ עֲ מַ ה לְ שֶׂ עֱ  אֶ
י○ יךְ  כִּ ל אֵ  יֵחָ
בוֹדִי○ ר וּכְ ן׃-לֹא לְאַחֵ תֵּ  אֶ
○我为自己的缘故必行这事， 

○我岂能被亵渎？ 

○我必不将我的荣耀归给假神。 

[字汇分析] 

נִי● עֲ מַ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  מַ
为了 名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

נִי○ עֲ מַ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  מַ
为了 名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ י אֵ  如何、怎么 ךְ אֵ

ל○ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02490 יֵחָ חַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

י● בוֹדִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03519 וּכְ

בוֹד  荣耀 כָּ

ר○ אַחֵ ר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00312 לְ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别神」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ
□48:11 我为自己的缘故必行这事，我焉能使我的名被亵渎？我必不将

我的荣耀归给假神。” 

□48:11 我这么做是为了自己。我不要自己的名蒙羞；我不让别人共享

我的荣耀。 

 

★以赛亚书 48 章 12节 

ע○ מַ י שְׁ לַ ל יַעֲקֹב אֵ אֵ רָ י וְיִשְׂ אִ קֹרָ  מְ
נִי○  הוּא-אֲ
נִי○ אשׁוֹן אֲ נִי אַף רִ רוֹן׃ אֲ  אַחֲ
○雅各―我所选召的以色列啊，当听我言： 

○我就是那一位， 

○我是首先的，也是末后的。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ אִ קֹרָ  动词，Pu'al 分词单阳 + 1 单词尾 07121 מְ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那一位」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

אשׁוֹן○ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 在此作名词解，指「先前的事」。 

 的确 אַף 连接词 00637 אַף○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ 末后的、后面 אַחֲ

的 
□48:12“雅各，我所选召的以色列啊，当听我言：‘我是耶和华，我

是首先的，也是末后的。 

□48:12 雅各啊，听我说吧！我所呼召的以色列啊，听吧！我是上帝，

是开始，是终结；我是惟一的上帝！ 

 

★以赛亚书 48 章 13节 

דָה יָדִי-אַף○ ץ יָסְ רֶ  אֶ
ינִי○ ה וִימִ חָ פְּ יִם טִ מָ  שָׁ
א○ נִי קֹרֵ ם אֲ יהֶ לֵ דוּ אֲ מְ דָּו׃ יַעַ  יַחְ
○我手立了地的根基； 

○我右手铺张诸天； 

○我一招呼便都立住。 

[字汇分析] 

 的确 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ



量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

דָה○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03245 יָסְ  立根基 יָסַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ינִי● ין 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03225 וִימִ  יָמִ
右手、右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ה○ חָ פְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 02946 טִ פַ 、铺开 טָ

延长 

יִ ○ מָ םשָׁ יִם 08064  מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

דָּ ○ ויַחְ  03162 副词 ו דָּ  一起 יַחְ
□48:13 我手立了地的根基，我右手铺张诸天，我一招呼便都立住。’ 

□48:13 我亲手立了地的根基；我用右手张开了天幕。我召集天和地，

天和地立刻站在我面前。 

 

★以赛亚书 48 章 14节 

בְצוּ○ קָּ כֶם הִ לְּ עוּ כֻ מָ  וּשֲׁ
י○ הֶם מִ גִּיד בָ ת הִ לֶּה-אֶ  אֵ
בוֹ יְהוָה○ הֵ ה אֲ שֶׂ פְצוֹ יַעֲ בֶל חֶ בָ  בְּ
דִּים׃ וּזְרֹעוֹ○ שְׂ  כַּ
○你们都当聚集来听， 

○它们（指假神）当中谁说过这些事？ 



○雅威爱他，他必向巴比伦行他所喜悦的事； 

○他的膀臂也要加在迦勒底人身上。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ קָּ ץ 动词，Nif'al 祈使式复阳 06908 הִ בַ 、聚集 קָ

招聚 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

עוּ○ מָ עוּ 08085 וּשֲׁ מְ  动词，Qal + וְ 的停顿型，连接词 וּשֲׁ

祈使式复阳 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 M 的这个字，LXX 和 1Q-a 写成 ּעו מְ  是连接词，וְיִשְׁ

 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + וְ 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

גִּיד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ האֵ  指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ  这些 לֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹ○ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ



צוֹ○ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חָ

喜爱 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00894 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעוֹ●

 膀臂、肩膀 זְרֹעַ 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 
□48:14“你们都当聚集而听，他们（或作“偶像”）内中谁说过这些

事？耶和华所爱的人，必向巴比伦行他所喜悦的事，他的膀臂也要加在

迦勒底人身上。 

□48:14 你们都集合，来听我讲话！没有任何神明曾预言，我所选立的

人要攻击巴比伦；他要照我的旨意做事。 

 

★以赛亚书 48 章 15节 

נִי○ נִי אֲ י אֲ תִּ רְ  דִּבַּ
יו-אַף○ אתִ רָ  קְ
יו○ יאֹתִ בִ  הֲ
יחַ ○ לִ צְ כּוֹ׃ וְהִ  דַּרְ
○我，是我，曾说过， 

○我又选召他， 

○领他来， 

○他的道路就必亨通。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

 的确 אַף 连接词 00637 אַף●

יו○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07121 קְ



尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

יו● יאֹתִ בִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 00935 הֲ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

יחַ ● לִ צְ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 06743 וְהִ

单阳 ח לַ  亨通、兴盛 צָ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ רֶ  道路 דֶּ
□48:15 惟有我曾说过，我又选召他，领他来，他的道路就必亨通。 

□48:15 是我对他讲话，呼召他；我带他出来，使他兴盛。 

 

★以赛亚书 48 章 16节 

בוּ○ רְ י קִ לַ עוּ אֵ מְ  זֹאת-שִׁ
רֹאשׁ לֹא○ ר מֵ תֶ סֵּ י בַּ תִּ רְ  דִּבַּ
עֵת○ הּ מֵ יוֹתָ ם הֱ  אָנִי שָׁ
ה○ תָּ דֹנָי וְעַ נִי יְהוִה אֲ חַ לָ פ וְרוּחוֹ׃ שְׁ  

○你们要就近我来听这话： 

○我从起头并非在隐密处说话； 

○自从有这事，我就在那里。 

○现在，主上帝差遣我和他的灵来 

○（或译：雅威和他的灵差遣我来）。 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 07126 קִ רַ  临近、靠近 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + מִ

起头 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַּ



ר תֶ  隐密处 סֵ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ת● עֵ ן 介系词 06256 מֵ 、时间 עֵת 名词，阴性单数 + מִ

时刻 

הּ○ יוֹתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 01961 הֱ

尾 יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ םשָׁ  副词 08033 שָׁ  那里 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07307 וְרוּחוֹ○

 灵、气、风、气息 רוּחַ 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□48:16 你们要就近我来听这话：‘我从起头并未曾在隐密处说话，自

从有这事，我就在那里。’现在主耶和华差遣我和他的灵来（或作“耶



和华和他的灵差遣我来”）。” 

□48:16 到我面前来，听我说话！我从一开始就公开对你们说话，而且

使我的话句句实现。现在至高的上主已经给我力量，差遣了我。 

 

★以赛亚书 48 章 17节 

ר-כֹּה○  גֹּאַלְךָ  יְהוָה אָמַ
דוֹשׁ○ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
נִי○ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ  אֱ
דְךָ ○ מֶּ לַ יל מְ הוֹעִ  לְ
יכֲךָ ○ דְרִ ךְ  מַ דֶרֶ ׃ בְּ ךְ לֵ  תֵּ
○雅威―你的救赎主，…如此说： 

○以色列的圣者(放上行) 

○我是雅威―你的神， 

○教导你，使你得益处， 

○指引你所当行的路。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 01350 גֹּאַלְ

词尾 גָּאַל 赎回 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

מֶּ ● לַ ךָ מְ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 03925 דְ

尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

יל○ הוֹעִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03276 לְ

属形 ל  利益 יָעַ

ךָ ● יכֲ רִ דְ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 2 单阳 01869 מַ

词尾  ְך  行进 דָּרַ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ רֶ 、样子 דֶּ

道路 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 
□48:17 耶和华你的救赎主，以色列的圣者如此说：“我是耶和华你的

上帝，教训你使你得益处，引导你所当行的路。 

□48:17 以色列神圣的上帝，救赎你的上主这样说：我是上主──你的

上帝；为了你的益处，我教导你；我指示你该走的道路。 

 

★以赛亚书 48 章 18节 

בְתָּ  לוּא○ שַׁ קְ י הִ וֹתָ צְ מִ  לְ
י○ ר וַיְהִ נָּהָ ךָ  כַ לוֹמֶ  שְׁ
ךָ ○ תְ דְקָ י וְצִ גַלֵּ יָּם׃ כְּ  הַ
○甚愿你素来注意听我的命令！ 



○你的平安就如河水； 

○你的公义就如海浪。 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּא 连接词 03863 לוּא●

תָּ ○ בְ שַׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07181 הִ שַׁ 倾 קָ
听、注意听 

י○ וֹתָ צְ מִ י 04687 לְ וֹתַ צְ מִ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

复阴 + 1 单词尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ  的复数为 מִ

וֹת צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ נָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05104 כַ

ר  河流 נָהָ

ךָ ○ לוֹמֶ לוֹם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07965 שְׁ  平安 שָׁ

ךָ ● תְ קָ דְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ  公义 צְ

י○ גַלֵּ 、浪 גַּל 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01530 כְּ

堆 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□48:18 甚愿你素来听从我的命令，你的平安就如河水，你的公义就如

海浪。 

□48:18 我多么希望你听我的命令！如果你听我的命令，平安就像河水

滔滔不绝；公义就像浪涛滚滚而来。 

 

★以赛亚书 48 章 19节 

י○ עֶךָ  כַחוֹל וַיְהִ  זַרְ
י○ אֵ צָ אֱ יךָ  וְצֶ עֶ יו מֵ עֹתָ מְ  כִּ



ת-לֹא○ רֵ ד-וְלֹא יִכָּ מֵ מוֹ יִשָּׁ נָי׃ שְׁ פָ לְּ  מִ
○你的后裔也必多如海沙； 

○你腹中所生的也必多如沙砾。 

○他的名在我面前必不剪除，也不灭绝。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

חוֹל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַ

 沙 חוֹל

ךָ ○ עֶ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 

י● אֵ צָ אֱ א 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06631 וְצֶ צָ אֱ  צֶ
出产、后裔、子孙 

יךָ ○ עֶ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04578 מֵ עֶ 、肚复 מֵ

肠子 

יו○ עֹתָ מְ 名词，复阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 04579 כִּ

尾 ה עָ  沙砾、颗粒 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ מֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08045 יִשָּׁ מַ 灭 שָׁ
绝、破坏 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נָי○ פָ לְּ נַי 03942 מִ פָ לְּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ



נֵי פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ 名 + לְ  从介系词 לִ
词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ
□48:19 你的后裔也必多如海沙，你腹中所生的也必多如沙粒。他的名

在我面前必不剪除，也不灭绝。” 

□48:19 你的子孙会像沙粒那样多；我永不让他们被消灭。 

 

★以赛亚书 48 章 20节 

בֶל צְאוּ○ בָּ  מִ
חוּ○ רְ דִּים בִּ שְׂ כַּ  מִ
נָּה בְּקוֹל○ גִּידוּ רִ  הַ
יעוּ○ מִ שְׁ יאוּהָ  זֹאת הַ צֵה-עַד הוֹצִ ץ קְ אָרֶ  הָ
רוּ○ מְ בְדּוֹ יְהוָה גָּאַל אִ  יַעֲקֹב׃ עַ
○你们要从巴比伦出来， 

○从迦勒底人中逃脱， 

○以欢呼的声音宣告， 

○将这事传扬到地极， 

○说：雅威救赎了他的仆人雅各！ 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦 

חוּ● רְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 01272 בִּ רַ 、穿越、逃跑 בָּ

赶快 

דִּים○ שְׂ כַּ ן 介系词 03778 מִ 专有名词，族名，阳性 + מִ

复数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ

גִּידוּ○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ



告诉 

מִ ● שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 יעוּהַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

יאוּהָ ○ 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 3 单阴 03318 הוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

 赎回 גָּאַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01350 גָּאַל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□48:20 你们要从巴比伦出来，从迦勒底人中逃脱，以欢呼的声音传扬

说：“耶和华救赎了他的仆人雅各！”你们要将这事宣扬到地极。 

□48:20 从巴比伦逃出来吧！自由地离开吧！大声报导这好消息；到天

涯海角去传扬：上主已经救赎他的仆人以色列！ 

 

★以赛亚书 48 章 21节 

אוּ וְלֹא○ מְ בוֹת צָ רָ חֳ יכָ  בָּ םהוֹלִ  



יִם○ צּוּר מַ זִּיל מִ  לָמוֹ הִ
ע○ קַ יִם׃ וַיָּזֻבוּ צוּר-וַיִּבְ  מָ
○他引导他们经过沙漠， 

○他们并不干渴； 

○他为他们使水从磐石而流， 

○分裂磐石，水就涌出。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְ א 动词，Qal 完成式 3 复 06770 צָ מַ  渴 צָ

בוֹת○ רָ חֳ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02723 בָּ בָּ רְ 荒 חָ
漠、荒场、废墟 

יכָ ○ םהוֹלִ  01980 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳

词尾  ְך לַ  行走、去，iH הָ

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

צּוּר○ ן 介系词 06697 מִ  磐石 צוּר 名词，阳性单数 + מִ

זִּיל○  流 נָזַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05140 הִ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个 3 复阳词尾 ֹמו 多用於诗体文。 

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01234 וַיִּבְ קַ 、分裂 בָּ

分开 

 磐石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

涌出、喷 זוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02100 וַיָּזֻבוּ○

出 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□48:21 耶和华引导他们经过沙漠，他们并不干渴，他为他们使水从磐

石而流，分裂磐石，水就涌出。 

□48:21 上主领他的子民走过沙漠的时候，他们并不干渴；他使磐石流

出水来；他击打磐石，泉水源源涌出。 



 

★以赛亚书 48 章 22节 

ין○ לוֹ אֵ םשָׁ  

ר○ ים׃ יְהוָה אָמַ עִ שָׁ רְ ס לָ  

○雅威说：恶人必不得平安！ 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ עִ שָׁ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

复数 ע שָׁ  。恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□48:22 耶和华说：“恶人必不得平安。” 

□48:22 上主对作恶的人说：你们不会有平安。 

 

★以赛亚书 49 章 1节 

עוּ○ מְ יִּים שִׁ י אִ לַ  אֵ
יבוּ○ שִׁ קְ ים וְהַ מִּ אֻ חוֹק לְ רָ  מֵ
ן יְהוָה○ טֶ בֶּ אָנִי מִ רָ  קְ
י○ עֵ מְּ י מִ מִּ יר אִ זְכִּ י׃ הִ מִ  שְׁ
○众海岛啊，当听我言！ 



○远方的众民哪，要留心听！ 

○自我出胎，雅威就选召我； 

○自出母腹，他就提我的名。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

יבוּ● שִׁ קְ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07181 וְהַ

阳 ב שַׁ  留心听、注意听 קָ

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

אָנִי○ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 07121 קְ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י● עֵ מְּ ן 介系词 04578 מִ ה 名词，复阳附属形 + מִ עֶ 肚 מֵ
复、肠子 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ



附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

יר○ זְכִּ 、提 זָכַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02142 הִ

纪念 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□49:1 众海岛啊，当听我言！远方的众民哪，留心而听！自我出胎，耶

和华就选召我；自出母腹，他就提我的名。 

□49:1 诸海岛的人哪，你们来听！远方的人哪，你们都听我吧！我出生

以前，上主已经选召我；我未出母胎，他已指名呼唤我。 

 

★以赛亚书 49 章 2节 

ם○ י וַיָּשֶׂ ב פִּ רֶ חֶ דָּה כְּ  חַ
צֵל○ יאָנִי יָדוֹ בְּ בִּ חְ  הֶ
נִי○ ימֵ ץ וַיְשִׂ חֵ רוּר לְ  בָּ
פָּתוֹ○ נִי׃ בְּאַשְׁ ירָ תִּ סְ  הִ
○他使我的口如快刀， 

○将我藏在他手荫之下； 

○又使我成为磨亮的箭， 

○将我藏在他箭袋之中； 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

י○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02719 כְּ רֶ 、刀 חֶ

箭 

דָּה○ ד 形容词，阴性单数 02299 חַ  锐利的 חַ

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ  影子 צֵ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

יאָנִי○ בִּ חְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 02244 הֶ



词尾 בָא  隐藏 חָ

נִי● ימֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 07760 וַיְשִׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

ץ○ חֵ ץ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02671 לְ  箭 חֵ

רוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 01305 בָּ רַ 、磨亮的 בָּ

上选的 

תוֹ● פָּ אַשְׁ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00827 בְּ

尾 ה פָּ  箭袋 אַשְׁ

נִי○ ירָ תִּ סְ נִי 05641 הִ ירֶ תִּ סְ 的停顿型，动词，Hif'il 完 הִ

成式 3 单阳 + 1 单词尾 ר תַ  藏 סָ
□49:2 他使我的口如快刀，将我藏在他手荫之下；又使我成为磨亮的箭，

将我藏在他箭袋之中。 

□49:2 他使我的话锐利如剑；他亲手保护我(“他…保护我”或译“他

把我藏在他手中”。)。他把我造成像尖锐的箭一般，随时可以发射。 

 

★以赛亚书 49 章 3节 

ר○ י וַיֹּאמֶ דִּי לִ בְ ה-עַ ל אָתָּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ךָ -אֲ פָּאָר׃ בְּ תְ  אֶ
○对我说：你是我的仆人以色列； 

○我必因你得荣耀。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

אָר○ פָּ תְ אַר 06286 אֶ פָּ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 אֶ

完成式 1 单 אַר  荣耀 פָּ
□49:3 对我说：“你是我的仆人以色列，我必因你得荣耀。” 

□49:3 他对我说：以色列啊，你是我的仆人；大家要因着你而赞美我。 

 

★以赛亚书 49 章 4节 

נִי○ י וַאֲ תִּ רְ יק אָמַ רִ  יָגַעְתִּי לְ
בֶל הוּלְתֹ○ י וְהֶ י כֹּחִ יתִ לֵּ  כִ
ן○ י אָכֵ טִ פָּ שְׁ ת מִ  יְהוָה-אֶ
י○ תִ לָּ עֻ ת וּפְ י׃-אֶ לֹהָ  אֱ
○我却说：我劳碌是徒然； 

○我尽力是虚无虚空。 

○然而，我当得的理必在雅威那里； 

○我的赏赐必在我的上帝那里。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יק○ רִ יק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07385 לְ  虚空 רִ

这个字主要用作副词片语。 

י○ תִּ  劳碌 יָגַע 动词 ，Qal 完成式 1 单 03021 יָגַעְ

תֹהוּ● 、混乱 תֹּהוּ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08414 לְ

虚空 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01892 וְהֶ בֶ  虚空 הֶ

י○  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

י○ יתִ לֵּ ה 动词 ，Pi'el 完成式 1 单 03615 כִ לָ 、完成 כָּ

停止 



ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִ לָּ עֻ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06468 וּפְ לָּ עֻ 、赏赐 פְּ

报酬 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□49:4 我却说：“我劳碌是徒然，我尽力是虚无虚空；然而，我当得的

理必在耶和华那里，我的赏赐必在我上帝那里。” 

□49:4 我说：我努力工作，可是毫无效果；我用尽力气，仍然一事无成。

但是我可以信赖上主为我伸冤；上帝会照我的行为奖赏我。 

 

★以赛亚书 49 章 5节 

ה○ תָּ ר וְעַ  יְהוָה אָמַ
רִי○ ן יֹצְ טֶ בֶּ בֶד מִ עֶ  לוֹ לְ
יו יַעֲקֹב לְשׁוֹבֵב○ לָ  אֵ
ל○ אֵ רָ ף לֹא וְיִשְׂ  יֵאָסֵ
בֵד○ כָּ ינֵי וְאֶ עֵ  יְהוָה בְּ



י○ יָה וֵאלֹהַ זִּי׃ הָ  עֻ
○现在，雅威说， 

○从我出胎，他造就我作他的仆人， 

○要使雅各归向他， 

○使以色列到他那里聚集。 

○我在雅威眼中看为尊贵； 

○我的上帝也成为我的力量。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

י● רִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 03335 יֹצְ

尾 ר  造就、形成 יָצַ

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ב● 动词，Po'lel 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְשׁוֹבֵ

属形 שׁוּב 回转 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

如按读型，它是。לוֹ 这是写型，读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向、到、归属於 如

按写型 לֹא，它是否定的副词(不, SN 3808)。 

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ
集 

ד● בֵ כָּ  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ  连接词 03513 וְאֶ

单 ד בַ  看重、荣耀 כָּ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֵאלֹ●  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00430 הַ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

זִּי○  能力、力量 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עֻ
□49:5 耶和华从我出胎，造就我作他的仆人，要使雅各归向他，使以色

列到他那里聚集。（原来耶和华看我为尊贵，我的上帝也成为我的力量）。 

□49:5 在我出生以前，上主已经指派我作他的仆人；我要领回他的子民

雅各，领回四散各地的以色列人民。上主赐给我光荣；上帝是我力量的

来源。 

 



★以赛亚书 49 章 6节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ ךָ  נָקֵ יוֹתְ הְ י מִ בֶד לִ  עֶ
ים○ קִ הָ ת לְ י-אֶ טֵ בְ  יַעֲקֹב שִׁ
י○ ל וּנְציּרֵ אֵ רָ יב יִשְׂ שִׁ הָ  לְ
יךָ ○ תִּ  גּוֹיִם לְאוֹר וּנְתַ
יוֹת○ הְ י לִ תִ צֵה-עַד יְשׁוּעָ ץ׃ קְ אָרֶ ס הָ  

○他说：你作我的仆人，…然而此事尚小， 

○使雅各众支派复兴，(放上行) 

○使以色列中蒙保守的归回(接上行) 

○我还要使你作列邦的光， 

○叫你施行我的救恩，直到地极。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07043 נָקֵ לַ  Qal קָ
轻，Nif'al 看为轻、轻视 

ךָ ○ יוֹתְ הְ ן 介系词 01961 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  是、成为、临到 הָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ים● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 兴起、起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● י 这是写型(从 05341 וּנְציּרֵ ירֵ  而来)，其读型为 וּנְצִ

י 按读型，它是动词，Qal 被动分词，复阳附属。וּנְצוּרֵ



形 נְציּר 保全、保守 如按写型 י ירֵ  + וְ 它是连接词，וּנְצִ
形容词 יר 、之阳性单数，意思是「保全的(SN 5336)נָצִ

保留的」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 归回、回转 

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给、置、放 נָתַ

אוֹר○  名词，单阳(或阴)附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

 光 אוֹר

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  拯救 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

הקְ ○ ה 名词，单阳附属形 07097 צֵ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:6 现在他说：“你作我的仆人，使雅各众支派复兴，使以色列中得

保全的归回尚为小事；我还要使你作外邦人的光，叫你施行我的救恩，

直到地极。” 

□49:6 上主对我说：我的仆人哪，我给你一项重要的任务：我要你复兴



雅各的各支族，领回以色列的子孙。我还要你成为万国之光，使我的救

恩普及天下。 

 

★以赛亚书 49 章 7节 

ר כֹּה○ ל יְהוָה-אָמַ ל גֹּאֵ אֵ רָ דוֹשׁוֹ יִשְׂ  קְ
זֹה○ בְ עֵב נֶפֶשׁ-לִ תָ מְ בֶד גּוֹי לִ עֶ ים לְ לִ  מֹשְׁ
ים○ כִ לָ אוּ מְ מוּ יִרְ  וָקָ
ים○ רִ וּוּ שָׂ חֲ תַּ  וְיִשְׁ
ן○ עַ מַ ר יְהוָה לְ שֶׁ ן אֲ מָ  נֶאֱ
דֹשׁ○ ל קְ אֵ רָ ׃ יִשְׂ ךָּ רֶ חָ  וַיִּבְ
○雅威―救赎主，以色列的圣者…如此说： 

○对那被人所藐视、本国所憎恶、官长的仆人(放上行) 

○「君王要看见就站起来， 

○首领也要下拜； 

○都因信实的雅威， 

○因拣选了你的以色列的圣者。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「救赎主」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דוֹשׁוֹ○ דוֹשׁ 形容词，单阳 + 3 单阳词尾 06918 קְ 圣 קָ
的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 



זֹה● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00960 לִ

זָה 藐视、轻视 这个不定词附属形在此作形容词使 בָּ

用。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ב○ עֵ תָ מְ 动词，Pi'el 分词，单阳 + לְ  介系词 08581 לִ

附属形 ב עַ  憎恶 תָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ד○ בֶ עֶ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ים○ לִ למָ  动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ 、管理 שַׁ

支配、统治 

ים● כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

מוּ○ 兴起、起 קוּם 动词，Qal 连续式 3 复 06965 וָקָ

来 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ 臣仆、王子、统治 שַׂ

者 

וּוּ○ חֲ תַּ 动词，Histaf'el 未完成 + וְ 连接词 09013 וְיִשְׁ

式 3 复 וָה 跪拜、下拜 这个字 BHS 说，可能应该 חָ

要念 ּוו חֲ תַּ  。וְיִשְׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

דֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךָּ ○ רֶ חָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 00977 וַיִּבְ

词尾 ר חַ  选择 בָּ
□49:7 救赎主以色列的圣者耶和华，对那被人所藐视、本国所憎恶、官

长所虐待的如此说：“君王要看见就站起，首领也要下拜，都因信实的

耶和华，就是拣选你以色列的圣者。” 

□49:7 以色列的救赎者、神圣的上帝这样说：那受人蔑视、为万国所痛

恨、被统治者奴役的人哪，君王将在你面前起立致敬，权贵也将向你下

拜。这事一定成就，因为以色列神圣的上帝选召了你；上主必持守他自

己的应许。 

 

★以赛亚书 49 章 8节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
עֵת○ צוֹן בְּ יךָ  רָ נִיתִ  עֲ
יוֹם○ יךָ  יְשׁוּעָה וּבְ תִּ זַרְ  עֲ
רְ ○ צָּ  ךָ וְאֶ
נְךָ ○ תֶּ ית וְאֶ רִ בְ  עָם לִ
ים○ קִ הָ ץ לְ רֶ  אֶ
יל○ נְחִ הַ לוֹת לְ מוֹת׃ נְחָ  שֹׁמֵ
○雅威如此说： 

○在悦纳的时候，我应允了你； 



○在拯救的日子，我帮助了你。 

○我要保护你， 

○使你作众民的中保（中保：原文是约）； 

○要复兴遍地， 

○使人承受荒凉之地为业。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

יךָ ○ נִיתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 06030 עֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ה○ ה 名词，阴性单数 03444 יְשׁוּעָ  拯救 יְשׁוּעָ

יךָ ○ תִּ זַרְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 05826 עֲ

尾 זַר  帮助 עָ

ךָ ● רְ צָּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05341 וְאֶ

+ 2 单阳词尾 ר  隐藏 נָצַ

נְךָ ● תֶּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ



+ 2 单阳词尾 ן  给、置、放 נָתַ

ית○ רִ בְ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01285 לִ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ים● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 兴起、起来 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יל● נְחִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05157 לְ

属形 ל  继承、拥有 נָחַ

לוֹת○ לָה 名词，阴性复数 05159 נְחָ  继承、财产 נַחֲ

מוֹת○ ם 动词，Qal 主动分词复阴 08074 שֹׁמֵ מֵ  荒芜 שָׁ
□49:8 耶和华如此说：“在悦纳的时候，我应允了你；在拯救的日子，

我济助了你。我要保护你，使你作众民的中保（“中保”原文作“约”），

复兴遍地，使人承受荒凉之地为业。 

□49:8 上主对他的子民这样说：悦纳你的时候一到，我就垂听你；拯救

你的时机一来，我就帮助你。我要保护你，看顾你，藉着你与万民立约。

我要让你返回那荒废了的地方，让你重建家园。 

 

★以赛亚书 49 章 9节 

ים לֵאמֹר○ סוּרִ אֲ  צֵאוּ לַ
ר○ שֶׁ אֲ ךְ  לַ גָּלוּ בַּחֹשֶׁ  הִ
ים-עַל○ כִ עוּ דְּרָ  יִרְ
כָל○ יִים-וּבְ פָ ם׃ שְׁ יתָ עִ רְ  מַ
○对那被捆绑的人说：出来吧！ 

○对那在黑暗的人说：显露吧！ 

○他们在路上必得饮食， 

○在一切光秃的高处必有食物。 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ראָ  说 מַ



ים○ סוּרִ אֲ 动词，Qal 被动分词复 + לְ  介系词 00631 לַ

阳 ר  绑 אָסַ

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

גָּלוּ○ ה 动词，Nif'al 祈使式复阳 01540 הִ  显露 גָּלָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07462 יִרְ עָ 、喂养 רָ

牧养 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִים○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פָ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

ם○ יתָ עִ רְ יתמַ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 04830 מַ עִ 牧 רְ
养 
□49:9 对那被捆绑的人说：‘出来吧！’对那在黑暗的人说：‘显露

吧！’他们在路上必得饮食，在一切净光的高处必有食物。 

□49:9 我要对被俘的说：你们自由了！对黑暗中的人说：你们重见光明

吧！他们会像羊一样在草地上吃草；高山就是它们的草场。 

 

★以赛亚书 49 章 10节 

בוּ לֹא○ עָ אוּ וְלֹא יִרְ מָ  יִצְ
ב יַכֵּם-וְלֹא○ רָ שׁ שָׁ מֶ  וָשָׁ
י○ ם-כִּ מָ חֲ רַ גֵם מְ  יְנַהֲ
בּוּעֵי-וְעַל○ יִם מַ לֵם׃ מַ  יְנַהֲ



○不饥不渴， 

○炎热和烈日必不伤害他们； 

○因为怜恤他们的必引导他们， 

○领他们到水泉旁边。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוּ○ עָ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07456 יִרְ עֵ  饥饿 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06770 יִצְ מֵ  渴 צָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05221 יַכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ב○ רָ ב 名词，阳性单数 08273 שָׁ רָ  炎热 שָׁ

שׁ○ מֶ שׁ 08121 וָשָׁ מֶ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָשֶׁ

性单数 ׁש מֶ  日头、太阳 שֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ מָ חֲ רַ  动词，Pi'el 分词单阳 + 3 复阳词尾 07355 מְ

ם חַ  怜悯 רָ

גֵם○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 05090 יְנַהֲ

阳词尾 ג  引导 נָהַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ בּוּעֵ בּוּעַ  名词，复阳附属形 04002 מַ  水泉 מַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ם○ לֵ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 05095 יְנַהֲ

阳词尾 ל  引导 נָהַ
□49:10 不饥不渴，炎热和烈日必不伤害他们，因为怜恤他们的，必引

导他们，领他们到水泉旁边。 



□49:10 他们不饥不渴。炎阳烈日不伤害他们；因为那爱他们的要带领

他们；他要引导他们到有泉水的地方。 

 

★以赛亚书 49 章 11节 

י○ תִּ מְ י-כָל וְשַׂ רַ ךְ  הָ דָּרֶ  לַ
י○ לֹּתַ סִ מוּן׃ וּמְ  יְרֻ
○我必使我的众山成为大道； 

○我的大路也被修高。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 02022 הָ  山 הָ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 לַ דֶּרֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

י● לֹּתַ סִ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 04546 וּמְ לָּ סִ  大道 מְ

מוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07311 יְרֻ

词尾 ן  高举、抬高 רוּם 
□49:11 我必使我的众山成为大道，我的大路也被修高。 

□49:11 我要在高山上开辟道路，造一条大道给我的子民。 

 

★以赛亚书 49 章 12节 

נֵּה○ לֶּה-הִ חוֹק אֵ רָ  יָבֹאוּ מֵ
נֵּה○ לֶּה-וְהִ צָּפוֹן אֵ יָּם מִ  וּמִ
לֶּה○ ץ וְאֵ רֶ אֶ ינִים׃ מֵ  סִ
○看哪，这些从远方来； 

○这些从北方、从西方来； 

○这些从秦国来。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 

，来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入，到 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

יָּם○ ן 介系词 + וְ 连接词 03220 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 יָם 海、西方 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ינִים○ ינִים 专有名词，族名，阳性复数 05515 סִ 秦国 סִ

人 
□49:12 看哪，这些从远方来，这些从北方、从西方来，这些从秦国来

（“秦”原音作“希尼”）。” 

□49:12 我的子民会从远方来；从西，从北，又从南方的希尼(“希尼”：

埃及南部的一城市，该城有犹太人的一个大社区。)来。 

 

★以赛亚书 49 章 13节 

נּוּ○ יִם רָ מַ  שָׁ
י○ ץ וְגִילִ  אָרֶ
צְחוּ○ ים יּפִ רִ נָּה הָ  רִ
י○ ם-כִּ  עַמּוֹ יְהוָה נִחַ
נִיָּ ○ ווַעֲ ם׃  חֵ ס יְרַ  

○诸天哪，应当欢呼！ 

○大地啊，应当快乐！ 

○众山哪，应当发声歌唱！ 



○因为雅威已经安慰他的百姓， 

○也要怜恤他困苦之民。 

[字汇分析] 

נּוּ● נַן 动词，Qal 祈使式复阳 07442 רָ 、欢呼、歌唱 רָ

呼喊 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י●  גִּיל 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 01523 וְגִילִ
快乐、高兴 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

צְ ● חוּ 这是写型(从 06476 חוּיּפִ צְ  而来)，其读型为 יִפְ

חוּ צְ 动词，Qal 祈使式复 + וְ  按读型，它是连接词。וּפִ

阳 ח צַ חוּ 发出 如按写型 פָּ צְ 它是动词，Qal 未完成，יִפְ

式 3 单阳 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05162 נִחַ  安慰 נָחַ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִיָּו● 形容词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06041 וַעֲ

尾 נִי 困苦的、贫穷的、卑微的 在此作名词解，指「困 עָ



苦人」。 

ם○ חֵ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07355 יְרַ חַ 怜 רָ
恤 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:13 诸天哪，应当欢呼！大地啊，应当快乐！众山哪，应当发声歌

唱！因为耶和华已经安慰他的百姓，也要怜恤他困苦之民。 

□49:13 诸天哪，要歌唱！大地啊，要欢呼！群山哪，要大声颂扬！因

为上主要安慰他的子民，要怜悯他受苦的子民。 

 

★以赛亚书 49 章 14节 

רוַ ○ יּוֹן תֹּאמֶ נִי צִ זָבַ  יְהוָה עֲ
נִי׃ וַאדֹנָי○ חָ כֵ  שְׁ
○锡安说：雅威离弃了我； 

○主忘记了我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נִי○ זָבַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  离弃 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00136 וַאדֹנָי●
主、主人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉，אֲ



学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

נִי○ חָ כֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07911 שְׁ

尾 ח כַ  忘记 שָׁ
□49:14 锡安说：“耶和华离弃了我；主忘记了我。” 

□49:14 但是耶路撒冷的居民说：上主已经遗弃我们！我们的主已经忘

了我们！ 

 

★以赛亚书 49 章 15节 

כַּח○ שְׁ תִ ה הֲ שָּׁ  עוּלָהּ אִ
ם○ חֵ רַ ן מֵ נָהּ-בֶּ טְ  בִּ
לֶּה-גַּם○ נָה אֵ חְ כַּ שְׁ י תִ  וְאָנֹכִ
׃ לֹא○ ךְ חֵ כָּ שְׁ  אֶ
○妇人焉能忘记他吃奶的婴孩， 

○不怜恤他所生的儿子？ 

○即或有忘记的， 

○我却不忘记你。 

[字汇分析] 

ח● כַּ שְׁ תִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07911 הֲ

阴 ח כַ  忘记 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

הּ○ 吃奶的 עוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05764 עוּלָ

孩子 

ם● חֵ רַ ן 介系词 07355 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ם חַ  怜恤、怜悯 רָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָהּ○ טְ ן 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00990 בִּ טֶ  肚复 בֶּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



נָה○ חְ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07911 תִ כַ 忘 שָׁ
记 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךְ ○ חֵ כָּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 07911 אֶ

词尾 ח כַ  忘记 שָׁ
□49:15 妇人焉能忘记她吃奶的婴孩，不怜恤她所生的儿子？即或有忘

记的，我却不忘记你。 

□49:15 因此，上主回答：母亲会忘记她吃奶的婴儿吗？她会不爱亲生

的儿子吗？纵使母亲忘记自己的孩子，我也不会忘记你！ 

 

★以赛亚书 49 章 16节 

ן○ יִם-עַל הֵ פַּ יךְ  כַּ קֹּתִ  חַ
יִךְ ○ יד׃ נֶגְדִּי חוֹמֹתַ מִ  תָּ
○看哪，我将你铭刻在掌上； 

○你的墙垣常在我眼前。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ פַּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手掌、柄、把手 כַּ

יךְ ○ קֹּתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词 02710 חַ

尾 ק קַ  铭刻、颁布 חָ

יִךְ ● ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמֹתַ  墙垣 חוֹמָ

י○  在…面前 נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדִּ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□49:16 看哪，我将你铭刻在我掌上，你的墙垣常在我眼前。 

□49:16 耶路撒冷啊，我绝不会忘记你；我把你的名字刻在手心上。 

 

★以赛亚书 49 章 17节 



רוּ○ הֲ נָיִךְ  מִ  בָּ
יִךְ ○ סַ רְ הָ יִךְ  מְ בַ רִ חֲ ךְ  וּמַ מֵּ  יֵצֵאוּ׃ מִ
○你的儿女必急速归回； 

○毁坏你的，使你荒废的，必都离你出去。 

○(本节 LXX, 1Q-a 为： 

○建立你的胜过毁坏你的， 

○使你荒废的必都离你而去。) 

[字汇分析] 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 04116 מִ הַ  快速 מָ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  01121 בָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 בָּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יִךְ ● סַ רְ הָ 动词，Pi'el 分词复阳 + 2 单阴词 02040 מְ

尾 ס רַ  撕裂、破坏 הָ

יִךְ ○ בַ רִ חֲ  + 动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 02717 וּמַ

2 单阴词尾 ב רַ  使荒废 חָ

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从 מִ

אוּ○ אוּ 03318 יֵצֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵצְ

阳 א  出去 יָצָ
□49:17 你的儿女必急速归回，毁坏你的、使你荒废的，必都离你出去。 

□49:17 要重建你的人快要来了；要毁灭你的人快离开了。 

 

★以赛亚书 49 章 18节 

י○ אִ יב-שְׂ בִ ינַיִךְ  סָ י עֵ אִ  וּרְ
לָּם○ בְּצוּ כֻּ  לָךְ -בָאוּ נִקְ
י○ ם אָנִי-חַ  יְהוָה-נְאֻ
י○ לָּם כִּ דִי כֻ עֲ י כָּ שִׁ בָּ לְ  תִ
ים○ רִ שְּׁ קַ ה׃ וּתְ לָּ כַּ  כַּ
○你举目向四方观看； 

○他们都聚集来到你这里。 



○这是雅威说的话：只要我活著， 

○他们都要像妆饰一样，供你佩戴， 

○你要绑紧他们，像新娘一样。 

[字汇分析] 

י● אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ  四围、环绕 סָ

ינַיִךְ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ם● לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

צוּ○ בְּ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06908 נִקְ בַ 、聚集 קָ

招聚 

אוּ○ ，来，进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

到 

ךְ ○  给 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י○ דִ עֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05716 כָּ

י דִ  装饰品 עֲ

י○ שִׁ בָּ לְ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03847 תִ בַ 穿 לָ
戴 

ים● רִ שְּׁ קַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 07194 וּתְ

单阴 + 3 复阳词尾 ר שַׁ  绑 קָ

ה○ לָּ כַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03618 כַּ

לָּ  הכַּ  新娘 
□49:18 你举目向四方观看，他们都聚集来到你这里。耶和华说：“我

指着我的永生起誓，你必要以他们为妆饰佩戴，以他们为华带束腰，像

新妇一样。 

□49:18 张开眼睛四面看看吧！你的同胞已经集合；他们要回老家来了！

我指着我的生命保证：你会以自己的同胞为荣，正像新娘夸耀她的珠宝。 

 

★以赛亚书 49 章 19节 

י○ יִךְ  כִּ בֹתַ רְ יִךְ  חָ מֹתַ  וְשֹׁמְ
ץ○ רֶ יךְ  וְאֶ תֵ סֻ רִ  הֲ
י○ ה כִּ תָּ י עַ רִ צְ ב תֵּ יּוֹשֵׁ  מִ
קוּ○ חֲ ׃ וְרָ יִךְ עָ לְּ בַ  מְ
○至於你荒废凄凉之处， 

○并你被毁坏之地， 

○现今众民居住必显为太窄； 

○吞灭你的必离你遥远。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יִךְ ○ בֹתַ רְ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02723 חָ בָּ רְ 荒 חָ
废 

יִךְ ○ מֹתַ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 08074 וְשֹׁמְ

复阴 + 2 单阴词尾 ם מֵ  荒芜 שָׁ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

יךְ ○ תֵ סֻ רִ סוּת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02035 הֲ רִ 毁 הֲ
坏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ רִ צְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03334 תֵּ 、狭窄 יָצַ

患难 

ב○ יּוֹשֵׁ ן 介系词 03427 מִ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

קוּ● חֲ ק 动词，Qal 连续式 3 复 07368 וְרָ חַ 远离、到 רָ

远方 

לְּ ○ בַ יִךְ מְ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阴词 01104 עָ

尾 ע לַ  吞灭、吞吃 בָּ
□49:19“至于你荒废凄凉之处，并你被毁坏之地，现今众民居住必显

为太窄；吞灭你的必离你遥远。 

□49:19 你的故国曾遭破坏摧残；现在它容纳不下回归的人。从前侵略

你的人将远离你。 

 

★以赛亚书 49 章 20节 

רוּ עוֹד○ אָזְנַיִךְ  יֹאמְ נֵי בְ יִךְ  בְּ לָ כֻּ  שִׁ
י-צַר○ קוֹם לִ מָּ  הַ
ה○ י-גְּשָׁ ה׃ לִּ בָ שֵׁ  וְאֵ
○你必听见丧子之后所生的儿女说： 

○这地方我居住太窄， 



○求你给我地方居住。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

אָזְנַיִךְ ○ 名词，双阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 00241 בְ

尾 אֹזֶן 耳朵 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִךְ ○ לָ כֻּ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 07923 שִׁ לִ כֻּ  丧子 שִׁ

ר● ר 形容词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○  给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ה●  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05066 גְּשָׁ

י○  给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

ה○ בָ שֵׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03427 וְאֵ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□49:20 你必听见丧子之后所生的儿女说：‘这地方我居住太窄，求你

给我地方居住。’ 

□49:20 有一天，那些在流亡中出生的人要对你说：这块土地实在太小

了；我们需要更大的地方！ 

 

★以赛亚书 49 章 21节 

תְּ ○ רְ ךְ  וְאָמַ בֵ בָ לְ  בִּ
י○ י-יָלַד מִ ת לִ לֶּה-אֶ  אֵ
נִי○ כוּלָה וַאֲ  וְגַלְמוּדָה שְׁ
ה גֹּלָה○  וְסוּרָ
לֶּה○ י וְאֵ  גִדֵּל מִ
ן○ נִי הֵ י אֲ תִּ אַרְ דִּי נִשְׁ בַ  לְ



לֶּה○ ם׃ יפֹהאֵ  אֵ פ הֵ  

○那时你心里必说： 

○… 谁给我生这些？ 

○我既丧子不孕，被掳，漂流在外，(放上行) 

○谁将这些养大呢？ 

○看哪，我一人留下独居的时候， 

○那些在哪里呢？ 

[字汇分析] 

תְּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阴 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ בֵ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בַ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

י○  给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה○ כוּלָ כוּל 形容词，阴性单数 07909 שְׁ  丧子的 שָׁ

ה○ מוּדָ מוּד 形容词，阴性单数 + וְ 连接词 01565 וְגַלְ  גַּלְ
不孕的、艰难的 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阴 01540 גֹּלָ 移除、显 גָּלָ

露 

ה○  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 05494 וְסוּרָ

 离开的、转离的 סוּר

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ



数 ה לֶּ  这些 אֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01431 גִדֵּל○  使长大 גָדַ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

נִי 代名词 1 单 00589 נִיאֲ ○  我 אֲ

י○ תִּ אַרְ אַר 动词，Nif'al 完成式 1 单 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
余 

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

יפֹה○ יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ 他们 在此作指示形 הֵ

容词解，意思是「那些」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□49:21 那时你心里必说：‘我既丧子独居，是被掳的，漂流在外，谁

给我生这些，谁将这些养大呢？撇下我一人独居的时候，这些在哪里

呢？’” 

□49:21 那时你会对自己说：谁替我生了这许多孩子？我的孩子都夭折，

我已断了生机；我逃亡在外，到处流浪，是谁带大了这些孩子呢？我孤

苦伶仃；这些孩子从哪里来呢？ 

 

★以赛亚书 49 章 22节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ א הִ שָּׂ ל אֶ  יָדִי גּוֹיִם-אֶ
ל○ ים-וְאֶ מִּ ים עַ י אָרִ  נִסִּ
יאוּ○ בִ נַיִךְ  וְהֵ  בְּחֹצֶן בָ
יִךְ ○ נֹתַ ף-עַל וּבְ תֵ אנָה׃ כָּ נָּשֶׂ  תִּ
○主上帝如此说： 



○看哪，我必向列国高举我的手， 

○向万民竖立我的旗帜； 

○他们必将你的孩子们怀中抱来， 

○将你的女儿们肩上扛来。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为  ֲדֹנָיא，但由於前面已经有 

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07311 אָרִ



举、抬高 

י○  旗帜 נֵס 名词，单阳 + 1 单词尾 05251 נִסִּ

יאוּ● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 3 复 00935 וְהֵ

进入 

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ן○ חֹצֶ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02684 בְּ  胸部 חֹצֶ

יִךְ ● נֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

אנָה○ נָּשֶׂ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 05375 תִּ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 
□49:22 主耶和华如此说：“我必向列国举手，向万民竖立大旗，他们

必将你的众子怀中抱来，将你的众女肩上扛来。 

□49:22 至高的上主对他的子民说：我要向列国示意，向万民发讯号；

他们要抱着你的儿子，背着你的女儿回来。 

 

★以赛亚书 49 章 23节 

יוּ○ ים וְהָ כִ לָ נַיִךְ  מְ  אֹמְ
ם○ יהֶ רוֹתֵ יִךְ  וְשָׂ ינִיקֹתַ  מֵ
יִם○ ץ אַפַּ רֶ ווּ אֶ חֲ תַּ  לָךְ  יִשְׁ
יִךְ  וַעֲפַר○ גְלַ כוּ רַ חֵ  יְלַ
תְּ ○ י וְיָדַעַ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
ר○ שֶׁ ס קֹוָי׃ יֵבֹשׁוּ-לֹא אֲ  

○列王必作你的养父； 

○他们的王后必作你的乳母。 



○他们必将脸伏地，向你下拜， 

○并舔你脚上的尘土。 

○你便知道我是雅威； 

○等候我的必不致羞愧。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

נַיִךְ ○ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 单阴词 00539 אֹמְ

尾 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠 אָמַ

的，Hif'il 相信、确信 这个分词可作名词「养父」

解。 

ם● יהֶ רוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 08282 וְשָׂ

词尾 ה רָ ה 公主、王后 שָׂ רָ רוֹת 的复数为 שָׂ 复数附属，שָׂ

形也是 רוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שָׂ

יִךְ ○ ינִיקֹתַ 动词，Hif'il 分词复阴 + 2 单阴 03243 מֵ

词尾 יָנַק 吸、喂奶 

יִם●  鼻子、怒气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ווּ○ חֲ תַּ  动词，Histaf'el 未完成式 3 复阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ךְ ○  给 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

ר● פַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06083 וַעֲ פָ 灰 עָ
尘 

יִךְ ○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 2 单阴词尾 07272 רַ  脚 רֶ

כוּ○ חֵ כוּ 03897 יְלַ חֲ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְלַ



式 3 复阳  ְך חַ  吸、舔 לָ

תְּ ● ע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 06960 קֹוָי○

וָה  等待 קָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写?A 但实际上一个段

落已经结束。 
□49:23 列王必作你的养父，王后必作你的乳母；他们必将脸伏地，向

你下拜，并舔你脚上的尘土。你便知道我是耶和华，等候我的必不至羞

愧。” 

□49:23 列国的君王要作你儿女的养父；他们的王后要作你孩子的奶妈。

他们要在你面前跪拜，舔你脚上的灰尘。那时候你就知道我是上主；等

候我帮助的人绝不失望。 

 

★以赛亚书 49 章 24节 

ח○ יֻקַּ גִּבּוֹר הֲ קוֹחַ  מִ לְ  מַ
ם○ בִי-וְאִ דִּיק שְׁ ט׃ צַ לֵ  יִמָּ
○勇士抢去的岂能夺回？ 



○该掳掠的岂能得解救吗？ 

[字汇分析] 

ח● יֻקַּ  动词，Hof'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 03947 הֲ

单阳 ח קַ  取 לָ

גִּבּוֹר○ ן 介系词 01368 מִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + מִ
壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

קוֹחַ ○ לְ קוֹחַ  名词，阳性单数 04455 מַ לְ  掳物 מַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ בִ י 名词，阳性单数 07628 שְׁ בִ  掳掠、被掳 שְׁ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 正当的、公义 צַ

的 

ט○ לֵ ט 动词，Nifal 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救 
□49:24 勇士抢去的岂能夺回？该掳掠的岂能解救吗？ 

□49:24 你能从勇士手中夺走战利品吗？你能从征服者手中抢救俘虏

吗？ 

 

★以赛亚书 49 章 25节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
י-גַּם○ בִ ח גִבּוֹר שְׁ  יֻקָּ
קוֹחַ ○ לְ יץ וּמַ רִ לֵט עָ  יִמָּ
ת○ יבֵךְ -וְאֶ י יְרִ יב אָנֹכִ  אָרִ
ת○ נַיִךְ -וְאֶ י בָּ יעַ׃ אָנֹכִ  אוֹשִׁ
○但雅威如此说： 

○就是勇士所掳掠的，也可以夺回； 

○蛮横人所抢的，也可以的解救。 

○与你相争的，我必与他相争； 

○我要拯救你的儿女。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ בִ י 名词，阳性单数 07628 שְׁ בִ  掳掠、被掳 שְׁ

强壮的、有力的 在 גִבּוֹר 名词，阳性单数 01368 גִבּוֹר○

此作名词解，指「勇士」。 

ח○ ח 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03947 יֻקָּ קַ  取 לָ

קוֹחַ ● לְ קוֹחַ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 04455 וּמַ לְ 掳 מַ
物 

יץ○ רִ יץ 形容词，阳性单数 06184 עָ רִ 蛮横的、可怕 עָ

的、有力的 这个分词在此作名词「蛮横的人」解。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ךְ ○ יבֵ יב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03401 יְרִ  对手 יָרִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 1 单 07378 אָרִ 、竞争 רִ

争斗 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03467 אוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 
□49:25 但耶和华如此说：“就是勇士所掳掠的，也可以夺回；强暴人

所抢的，也可以解救。与你相争的，我必与他相争，我要拯救你的儿女。 

□49:25 上主这样回答：这样的事快发生了。勇士手里的俘虏将被抢救；

暴君手中的战利品将被夺走。我要敌对你的仇敌；我要拯救你的儿女。 

 

★以赛亚书 49 章 26节 

י○ תִּ לְ כַ אֲ ת וְהַ ת מוֹנַיִךְ -אֶ ם-אֶ רָ שָׂ  בְּ
יס○ סִ עָ ם וְכֶ רוּן דָּמָ כָּ  יִשְׁ
ר-כָל וְיָדְעוּ○ שָׂ י בָּ נִי כִּ יעֵךְ  יְהוָה אֲ  מוֹשִׁ
יר לֵךְ וְגֹאֲ ○ בִ ס יַעֲקֹב׃ אֲ  

○并且我必使那欺压你的吃自己的肉， 

○也要以自己的血喝醉，好像喝甜酒一样。 

○凡有血气的必都知道我―雅威是你的救主， 

○是你的救赎主，是雅各的大能者。 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ כַ אֲ ל 动词， Hif'il 连续式 1 单 00398 וְהַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
动词， Hif'il 分词，复阳 + 2 单阴 03238 מוֹנַיִךְ ○

词尾 יָנָה 欺压 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

יס● סִ עָ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06071 וְכֶ
词，阳性单数 יס סִ  甜酒 עָ

ם○  血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָּמָ

רוּן○ כָּ 动词， Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07937 יִשְׁ

的词尾 ן ר  כַ  喝醉 שָׁ

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 דְעוּוְיָ ●

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ יעֵ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阴词 03467 מוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ךְ ● לֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01350 וְגֹאֲ

+ 2 单阴词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎

者」解。 



יר○ בִ יר 名词，单阳附属形 00046 אֲ 大能者 这个字 אָבִ

原为形容词，但都当作指称上帝的名词「大能者」使

用。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写?A 但实际上一个段

落已经结束。 
□49:26 并且我必使那欺压你的吃自己的肉，也要以自己的血喝醉，好

像喝甜酒一样。凡有血气的，必都知道我耶和华是你的救主，是你的救

赎主，是雅各的大能者。” 

□49:26 我要使压迫你的人互相残杀；他们因喝自己的血醉倒。那时候

普天下都会知道，我是拯救你的上主；我是你的救赎主，是以色列大能

的上帝。 

 

★以赛亚书 50 章 1节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
י○ פֶר זֶה אֵ יתוּת סֵ רִ כֶם כְּ מְּ  אִ
ר○ שֶׁ יהָ  אֲ תִּ חְ לַּ  שִׁ
י אוֹ○ י מִ נּוֹשַׁ  מִ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ כַ כֶם מָ תְ  לוֹ אֶ
ן○ יכֶם הֵ וֹנֹתֵ עֲ ם בַּ תֶּ רְ כַּ  נִמְ
יכֶם○ עֵ שְׁ פִ ה וּבְ חָ לְּ כֶם׃ שֻׁ מְּ  אִ
○雅威如此说： 

○你们的母亲，…她的离婚书在哪里呢？ 

○就是我所离婚的，(放上行) 

○或者谁是我的债主， 

○就是我将你们卖给了他的那位呢？ 

○看哪，你们被卖，是因你们的罪孽； 

○你们的母亲被离，是因你们的过犯。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י●  哪里 אַי 疑问副词 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书、书信 סֵ

יתוּת○ רִ יתוּת 名词，单阴附属形 03748 כְּ רִ  离婚 כְּ

ם○ כֶ מְּ ם 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00517 אִ  母亲 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ תִּ חְ לַּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阴 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ נּוֹשַׁ ן 介系词 05383 מִ 动词，Qal 主动分词，复 + מִ

阳 + 1 单词尾 ה  出借、作债主 נָשָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 04376 מָ כַ  卖 מָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ם○ יכֶ וֹנֹתֵ עֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 05771 בַּ



词尾 וֹן  罪孽 עָ

ם○ תֶּ רְ כַּ ר 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 04376 נִמְ כַ  卖 מָ

ם● יכֶ עֵ שְׁ פִ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06588 וּבְ

阳 + 2 复阳词尾 ע שַׁ  背叛 פֶ

לְּ ○ השֻׁ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07971 חָ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ מְּ ם 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00517 אִ  母亲 אֵ
□50:1 耶和华如此说：“我休你们的母亲，休书在哪里呢？我将你们卖

给我那一个债主呢？你们被卖，是因你们的罪孽；你们的母亲被休，是

因你们的过犯。 

□50:1 上主这样说：你们以为我赶走你们的母亲，那么，我给她的休书

在哪里呢？你们以为我把你们卖给债主吗？那么，究竟是卖给哪一个

呢？你们被卖是因为你们的罪；你们的母亲被抛弃是因为你们的恶行。 

 

★以赛亚书 50 章 2节 

דּוּעַ ○ י מַ ין בָּאתִ ישׁ וְאֵ  אִ
י○ אתִ רָ ין קָ  עוֹנֶה וְאֵ
צוֹר○ קָ ה הֲ רָ צְ פְּדוּת יָדִי קָ  מִ
ם○ ין-וְאִ יל כֹחַ  בִּי-אֵ צִּ הַ  לְ
ן○ י הֵ תִ רָ גַעֲ יב בְּ רִ  יָם אַחֲ
ים○ רוֹת אָשִׂ דְבָּר נְהָ  מִ
בְאַשׁ○ ם תִּ ין דְּגָתָ אֵ יִם מֵ  מַ
מֹת○ א׃ וְתָ מָ צָּ  בַּ
○我来的时候，为何无人等候呢？ 

○我呼唤的时候，为何无人回应呢？ 

○我的膀臂岂是缩短、不能救赎吗？ 

○我岂无力气来拯救吗？ 

○看哪，我一斥责，海就干了； 

○我使江河变为旷野； 

○其中的鱼因无水腥臭， 

○干渴而死。 



[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

י○ אתִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

入 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עוֹנֶה○ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

צוֹ● קָ רהֲ  07114 疑问词  ֲה + 动词，Qal 不定词独立

形 ר צַ  是短的、没耐心的 קָ

ה○ רָ צְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 07114 קָ צַ 、是短的 קָ

没耐心的 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

דוּת○ פְּ ן 介系词 06304 מִ דוּת 名词，阴性单数 + מִ 救 פְּ
赎、赎价 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

יל○ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救 נָצַ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

י○ תִ רָ גַעֲ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01606 בְּ

ה רָ ה 斥责、责备 גְּעָ רָ ת 的附属形为 גְעָ רַ 用附属形来；גְעָ

加词尾。 

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02717 אַחֲ רַ 使 חָ
荒废 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ 河流 x נָהָ 这个字 

1Q-a 是 ת ו ב י ת נ （路径）。 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ בָּ דְ 旷野、嘴(象徵 מִ

性用法) 

אַשׁ● בְ 发 בָּאַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00887 תִּ
臭 

ם○  דָּגָה 鱼 דָּגָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01710 דְּגָתָ
的附属形为 דְּגַת；用附属形来加词尾。 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

מֹת● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 04191 וְתָ

阴 מוּת 死 

א○ מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַּ

א מָ  口渴 צָ
□50:2 我来的时候，为何无人等候呢？我呼唤的时候，为何无人答应

呢？我的膀臂岂是缩短、不能救赎吗？我岂无拯救之力吗？看哪，我一

斥责，海就干了，我使江河变为旷野，其中的鱼因无水腥臭，干渴而死。 

□50:2 我来救援，为什么没有人？我呼召，为什么不答应？我软弱不能

救援吗？我发令，海就干涸；我使河流变成沙漠，使鱼类因无水而死。 

 

★以赛亚书 50 章 3节 

בִּישׁ○ יִם אַלְ מַ דְרוּת שָׁ  קַ
ק○ ים וְשַׂ ם׃ אָשִׂ סוּתָ ס כְּ  

○我使诸天以黑暗为衣服， 

○以麻布为遮盖。 

[字汇分析] 

ישׁ● בִּ בַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03847 אַלְ  穿 לָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

רוּת○ דְ דְרוּת 名词，阴性单数 06940 קַ  黑暗 קַ

ק● ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08242 וְשַׂ  麻布 שַׂ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ סוּתָ סוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03682 כְּ  遮盖 כְּ

סוּת סוּת 的附属形也是 כְּ 用附属形来加词；(未出现)כְּ

尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□50:3 我使诸天以黑暗为衣服，以麻布为遮盖。” 

□50:3 我能使天变黑，像在为死亡的人哀哭。 

 

★以赛亚书 50 章 4节 

דֹנָי○ ן יְהוִֹה אֲ י נָתַ  לִמּוּדִים לְשׁוֹן לִ
דַעַת○ ת לָעוּת לָ רדָּ  יָעֵף-אֶ  בָ
ר יָעִיר○ יר בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶ י יָעִ  אֹזןֶ לִ
מֹעַ ○ שְׁ לִּמּוּדִים׃ לִ  כַּ
○主上帝赐我受教者的舌头， 

○使我知道怎样用言语扶助疲乏的人。 

○主每早晨提醒，提醒我的耳朵， 

○使我像受教者一样能听。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴)附属形 03956 לְשׁוֹן○

מּוּדִים○ מּוּ 形容词，阳性复数 03928 לִ דלִ  教导的 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע



עוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05790 לָ

 帮助 עוּת

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 形容词，阳性单数 03287 יָעֵ 疲乏的 在此作名 יָעֵ

词解，指「疲乏的人」。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

יר● 醒 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
起、激动 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

יר○ 醒 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
起、激动 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

מּוּדִים○ לִּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03928 כַּ

复数 מּוּד  教导的 לִ
□50:4 主耶和华赐我受教者的舌头，使我知道怎样用言语扶助疲乏的

人。主每早晨提醒，提醒我的耳朵，使我能听，像受教者一样。 

□50:4 至高的上主教我该说的话，使我能安慰忧伤的人。每天清晨，他

唤醒我，使我渴望听他的教导。 



 

★以赛亚书 50 章 5节 

דֹנָי○ חפָּ  יְהוִה אֲ י-תַ  אֹזןֶ לִ
י○ י לֹא וְאָנֹכִ יתִ רִ י׃ לֹא אָחוֹר מָ  נְסוּגֹתִ
○主上帝开通我的耳朵； 

○我并未违背，也没有退后。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 ים לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ח○ תַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06605 פָּ תַ  开 פָּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ רִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 04784 מָ רָ  背叛 מָ

 后面、后来 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ 、移动 סוּג 动词，Nif'al 完成式 1 单 05472 נְסוּגֹתִ

退后 



□50:5 主耶和华开通我的耳朵，我并没有违背，也没有退后。 

□50:5 至高的上主使我领悟；我不反叛，不违背。 

 

★以赛亚书 50 章 6节 

י גֵּוִי○ תִּ ים נָתַ כִּ מַ  לְ
יַי○ חָ ים וּלְ טִ  לְמֹרְ
נַי○ י לֹא פָּ תִּ רְ תַּ סְ לִמּוֹת הִ כְּ  וָרֹק׃ מִ
○我将我的背给打我的人；(人打我的背，我任他打；) 

○将我的腮颊给那使我光秃的人；(人拔我腮颊的胡须，我也由他；) 

○我不向羞辱和唾沫掩我的面。(人辱我，向我吐唾沫，我并不掩面。) 

[字汇分析] 

 被 גֵּו 名词，单阳 + 1 单词尾 01460 גֵּוִי●

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ים○ כִּ מַ  动词，Hif'il 分词复阳 + לְ  介系词 05221 לְ

 。击打、击杀 这个分词在此作名词「击打的人」解 נָכָה

יַי● חָ י 名词，双阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03895 וּלְ חִ  לְ
腮、颊、颚 

ים○ טִ מֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 04803 לְ

阳 ט רַ 使光秃、磨光 这个分词在此作名词「拔光的 מָ

人」解。 

נַי● נִי 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ םפָּ נֶה  נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ רְ תַּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05641 הִ תַ 隐 סָ
藏 

מּוֹת○ לִ כְּ ן 介系词 03639 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ מָּ לִ 羞 כְּ
辱、责备 



 唾沫 רֹק 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07536 וָרֹק○
□50:6 人打我的背，我任他打；人拔我腮颊的胡须，我由他拔；人辱我

吐我，我并不掩面。 

□50:6 我任凭人鞭打我的背，拔我的胡须，吐唾沫在我脸上；我忍受人

的侮辱。 

 

★以赛亚书 50 章 7节 

י-יַעֲזָר יְהוִה וַאדֹנָי○  לִ
ן-עַל○ י לֹא כֵּ תִּ מְ לָ  נִכְ
ן-עַל○ י כֵּ תִּ מְ נַי שַׂ ישׁ פָ לָּמִ חַ  כַּ
דַע○ י וָאֵ בוֹשׁ׃ לֹא-כִּ  אֵ
○主上帝必帮助我， 

○所以我不蒙羞。 

○我的脸面硬如坚石； 

○我知道我必不致惭愧。 

[字汇分析] 

 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00136 נָיוַאדֹ●
主人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉学者，אֲ

特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

זָר○ זַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05826 יַעֲ  帮助 עָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ מְ לָ י 03637 נִכְ תִּ מְ לַ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִכְ

式 1 单 ם לַ  羞辱 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ישׁ○ מִ לָּ חַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02496 כַּ

数 ׁיש מִ לָּ  火石、磐石 חַ

ע● דַ  知道 יָדַע 动词，Qal 叙述式 1 单 03045 וָאֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹשׁ○ 、惭愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 00954 אֵ

羞辱 
□50:7 主耶和华必帮助我，所以我不抱愧。我硬着脸面好像坚石，我也

知道我必不至蒙羞。 

□50:7 但他们的侮辱不能伤害我，因为至高的上主帮助我。我勇敢地忍



受一切，知道我不至于蒙羞。 

 

★以赛亚书 50 章 8节 

רוֹב○ י קָ דִּיקִ צְ  מַ
י○ יב-מִ י יָרִ תִּ דָה אִ מְ ד נַעַ  יָּחַ
י○ עַל-מִ י בַ טִ פָּ שְׁ  מִ
י׃ יִגַּשׁ○ לָ  אֵ
○称我为义的与我相近； 

○谁与我争论，就让我们一同站立； 

○谁与我作对，让他就近我来。 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

י○ יקִ דִּ צְ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 1 单词 06663 מַ

尾 דַק  是义的 צָ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ  争论 רִ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ דָ מְ ד 动词，Qal 鼓励式 1 复 05975 נַעַ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ ד 03162 יָּחַ ד 的停顿型，副词 יַחַ  一起 יַחַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 01167 בַ עַ  主人、丈夫 בַּ

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

就近、靠 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05066 יִגַּשׁ●

近 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 



□50:8 称我为义的与我相近，谁与我争论，可以与我一同站立；谁与我

作对，可以就近我来。 

□50:8 因为上帝在我身边，替我伸冤，有谁敢来控告我？我们一齐上法

庭好啦！他尽管控告我！ 

 

★以赛亚书 50 章 9节 

ן○ דֹנָי הֵ זָר יְהוִה אֲ י-יַעֲ  לִ
י○ נִי הוּא-מִ יעֵ שִׁ  יַרְ
ן○ לָּם הֵ גֶד כֻּ בֶּ לוּ כַּ  יִבְ
לֵם׃ עָשׁ○  יֹאכְ
○主上帝要帮助我， 

○谁能定我有罪呢？ 

○他们都像衣服渐渐旧了， 

○蛀虫要咬他们。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

זָר○ זַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05826 יַעֲ  帮助 עָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נִי○ יעֵ שִׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 07561 יַרְ

词尾 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

גֶד○ בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00899 כַּ

גֶד  衣服 בֶּ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01086 יִבְ לָ  变旧 בָּ

 虫 עָשׁ 名词，阳性单数 06211 עָשׁ●

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□50:9 主耶和华要帮助我，谁能定我有罪呢？他们都像衣服渐渐旧了，

为蛀虫所咬。 

□50:9 至高的上主要亲自为我辩护；有谁能证明我有罪呢？控告我的人

都要消逝，像破旧了的衣服被虫吃掉。 

 

★以赛亚书 50 章 10节 

י○ כֶם מִ א בָ  יְהוָה יְרֵ
עַ ○ בְדּוֹ בְּקוֹל שֹׁמֵ  עַ
ר○ שֶׁ לַךְ  אֲ ים הָ כִ שֵׁ ין חֲ  לוֹ נֹגַהּ וְאֵ
ח○ טַ ם יִבְ  יְהוָה בְּשֵׁ
עֵן○ יו׃בֵּ  וְיִשָּׁ  אלֹהָ
○你们中间谁是敬畏雅威、 

○听从他仆人之话的人？ 

○这人行在暗中，没有亮光； 

○愿他倚靠雅威的名，仗赖自己的上帝。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ם○ כֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

א○ א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03372 יְרֵ 敬 יָרֵ
畏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עַ ● ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 

ים○ כִ שֵׁ ה 名词，阴性复数 02825 חֲ כָ שֵׁ  黑暗 חֲ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 光明 נֹגַהּ 名词，阴性单数 05051 נֹגַהּ○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ח● טַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00982 יִבְ טַ 、倚赖 בָּ



信靠 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● עֵ 动词，Nif'al 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 08172 וְיִשָּׁ

阳 ן עַ  倚赖、信靠 שָׁ

יו○ אלֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□50:10 你们中间谁是敬畏耶和华、听从他仆人之话的，这人行在暗中，

没有亮光，当倚靠耶和华的名，仗赖自己的上帝。 

□50:10 凡是尊重上主、听从他仆人教训的人，纵使走在黑暗中，仍将

信靠上主，倚赖上帝。 

 

★以赛亚书 50 章 11节 

ן○ כֶם הֵ לְּ י כֻּ שׁ קֹדְחֵ ימְ  אֵ  זִיקוֹת אַזְּרֵ
כוּ○ כֶם בְּאוּר לְ שְׁ  אֶ
זִיקוֹת○ תֶּם וּבְ רְ עַ  בִּ
יָּדִי○ ה מִ יְתָ כֶם זֹּאת-הָ  לָ
בָה○ צֵ עֲ מַ בוּן׃ לְ כָּ שְׁ פ תִּ  

○你们当中凡点火，用火把围绕自己的， 

○去行走在你们的火焰里， 

○并你们所点的火把中。 

○这是你们从我的手所领受的： 

○你们必躺在悲惨之中， 



[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ם○ כֶ לְּ 、俱各 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

各人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形

来加词尾。 

י○ חֵ דַח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06919 קֹדְ  קָ
燃烧 这个分词在此作名词「点火的人」解。 

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

י○ אַזְּרֵ 环 אָזַר 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 00247 מְ
绕 这个分词在此作名词「环绕…的人」解。 

ה 名词，阴性复数 02131 זִיקוֹת○ 火把、火花、火 זִיקָ

星 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

אוּר○ 火 אוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00217 בְּ
焰 

ם○ כֶ שְׁ שׁ 名词，单阳(或阴) + 2 复阳词尾 00784 אֶ  火 אֵ

זִיקוֹת● 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02131 וּבְ

复数 ה  火把、火花、火星 זִיקָ

ם○ תֶּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01197 בִּ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

י● יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 



 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה● בָ צֵ עֲ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04620 לְ בָ צֵ עֲ 痛 מַ
处、忧伤地 

בוּן○ כָּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07901 תִּ

的词尾 ן ב  כַ  躺卧、同寝 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□50:11 凡你们点火，用火把围绕自己的，可以行在你们的火焰里，并

你们所点的火把中。这是我手所定的，你们必躺在悲惨之中。 

□50:11 凡是谋害别人的，要被自己的阴谋所害。上主要亲自决定：这

种人一定遭殃。 

 

★以赛亚书 51 章 1节 

עוּ○ מְ י שִׁ לַ י אֵ  צֶדֶק רֹדְפֵ
י○ שֵׁ קְ בַ  יְהוָה מְ
יטוּ○ בִּ לאֶ  הַ ם צוּר- תֶּ בְ צַּ  חֻ
ל○ בֶת-וְאֶ קֶּ ם׃ בּוֹר מַ תֶּ רְ  נֻקַּ
○你们这追求公义、… 当听我言！ 

○寻求雅威的，(放上行) 

○你们要纪念自己是从哪块磐石凿出， 

○从哪个岩穴挖掘而来； 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

י○ פֵ ף 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07291 רֹדְ דַ  רָ
追求、追 这个分词作名词「追求者」解。 



דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

י● שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
求 这个分词作名词「寻求者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 祈使式复阳 05027 הַ 、思想 נָבַ

看、注视 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 磐石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

ם○ תֶּ בְ צַּ ב 动词，Pu'al 完成式 2 复阳 02672 חֻ צַ 、凿 חָ

挖掘 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ בֶ קֶּ ת 名词，单阴附属形 04718 מַ בֶ קֶּ  洞、挖掘 מַ

 坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר○

םנֻקַּ ○ תֶּ ר 动词，Pu'al 完成式 2 复阳 05365 רְ  挖掘 נָקַ
□51:1 你们这追求公义、寻求耶和华的，当听我言。你们要追想被凿而

出的磐石，被挖而出的岩穴。 

□51:1 上主说：希望蒙救援、寻求我帮助的人哪，你们都要听我的话。

想一想你们的源头；想一想你们的背景。 

 

★以赛亚书 51 章 2节 

יטוּ○ בִּ ל הַ הָם-אֶ רָ יכֶם אַבְ בִ  אֲ
ל○ ה-וְאֶ רָ כֶם שָׂ לְ חוֹלֶ  תְּ
י○ ד-כִּ חָ  אֶ
יו○ אתִ רָ הוּ קְ כֵ רְ בָ  וַאֲ



הוּ׃וְאַ○ בֵּ ס רְ  

○要思想你们的祖宗亚伯拉罕 

○和生养你们的撒拉； 

○因为他独自一人的时候， 

○我选召他，赐福与他， 

○使他人数增多。 

[字汇分析] 

יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 祈使式复阳 05027 הַ 、思想 נָבַ

看、注视 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ם○ כֶ לְ חוֹלֶ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阴 + 2 02342 תְּ

复阳词尾 חוּל Qal 阵痛，Po'lel 生产 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יו● אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07121 קְ

尾  ָאק  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 רָ

הוּ○ כֵ רְ בָ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 01288 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

הוּ● בֵּ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 07235 וְאַרְ

单 + 3 单阳词尾 ה בַ  使增多、变多 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□51:2 要追想你们的祖宗亚伯拉罕和生养你们的撒拉。因为亚伯拉罕独

自一人的时候，我选召他，赐福与他，使他人数增多。 

□51:2 想一想你们的祖宗亚伯拉罕；想一想生育你们的莎拉。当我呼召

亚伯拉罕的时候，他并没有儿子；但是我赐福给他，使他有了无数的子

孙。 

 

★以赛亚书 51 章 3节 

י○ ם-כִּ יּוֹן יְהוָה נִחַ  צִ
ם○ יהָ -כָּל נִחַ בֹתֶ רְ  חָ
ם○ הּ וַיָּשֶׂ רָ דְבָּ דֶן מִ עֵ  כְּ
הּ○ תָ בָ רְ גַן וְעַ  יְהוָה-כְּ
שׂוֹן○ ה שָׂ חָ מְ צֵא וְשִׂ  בָהּ יִמָּ
ה׃ וְקוֹל דָהתּוֹ○ רָ ס זִמְ  

○雅威已经安慰了锡安， 

○安慰了锡安一切的荒场， 

○使旷野如伊甸园， 

○使沙漠像雅威的园囿； 

○其中必有欢喜、快乐、 

○感谢，和歌唱的声音。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05162 נִחַ  安慰 נָחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ם● ם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05162 נִחַ  安慰 נָחַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֹתֶ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 02723 חָ בָ רְ 废 חָ
墟、荒场 

םוַ ● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 יָּשֶׂ  置、放 שִׂ

הּ○ רָ בָּ דְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04057 מִ בָּ דְ  旷野 מִ

ן○ דֶ עֵ ן 专有名词，地名 + כְּ  介系词 05731 כְּ דֶ  伊甸 עֵ

הּ● תָ בָ רְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ 连接词 06160 וְעַ

尾 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

גַן○  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 01588 כְּ
花园 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹן● שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 



ה● ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 02172 זִמְ רָ  歌唱 זִמְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:3 耶和华已经安慰锡安和锡安一切的荒场，使旷野像伊甸，使沙漠

像耶和华的园囿；在其中必有欢喜、快乐、感谢和歌唱的声音。 

□51:3 我要对耶路撒冷施怜悯，要安慰住在那废墟上的人。我要使荒芜

的土地像伊甸园；我要使废墟成为上主的花园。那里有喜乐，有欢欣，

有赞美感谢的歌声。 

 

★以赛亚书 51 章 4节 

יבוּ○ שִׁ קְ י הַ לַ י אֵ מִּ  עַ
י○ י וּלְאוּמִּ לַ זִינוּ אֵ אֲ  הַ
י○ ה כִּ י תוֹרָ תִּ אִ צֵא מֵ  תֵ
י○ טִ פָּ שְׁ ים לְאוֹר וּמִ מִּ גִּיעַ׃ עַ  אַרְ
○我的百姓啊，要留心听我； 

○我的国民哪，要向我侧耳； 

○因为训诲必从我而出， 

○我必坚定我的公理为万民之光。 

[字汇分析] 

יבוּ● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07181 הַ שַׁ 留心 קָ

听、注意听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● אוּמִּ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03816 וּלְ

אֹם  国民、国家 לְ



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

זִינוּ○ אֲ 、侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

注意听 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תוֹרָ 训诲、教导、律 תּוֹרָ

法 

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
跟、与 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ

י● טִ פָּ שְׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

אוֹר○  名词，单阳(或阴)附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

 光 אוֹר

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

גִּיעַ ○ גַע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07280 אַרְ  Qal רָ
激起，Hif'il 使变硬、使休息 
□51:4“我的百姓啊，要向我留心；我的国民哪，要向我侧耳。因为训

诲必从我而出，我必坚定我的公理为万民之光。 

□51:4 我的子民哪，听吧；我的国啊，要留心听：我要把我的法律赐给

万国；我的公义要带给他们光明。 

 

★以赛亚书 51 章 5节 

רוֹב○ י קָ דְקִ  צִ
עִי יָצָא○  יִשְׁ
ים וּזְרֹעַי○ מִּ פֹּטוּ עַ  יִשְׁ
י○ לַ יִּים אֵ וּוּ אִ  יְקַ
ל○ לוּן׃ זְרֹעִי-וְאֶ  יְיַחֵ
○我的公义临近； 



○我的救恩发出。 

○我的膀臂要审判万民； 

○海岛都要等候我， 

○倚赖我的膀臂。 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹ 形容词，阳性单数 07138 קָ בקָ  近的 

י○ קִ דְ דֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 06664 צִ  公义 צֶ

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ  救恩 יֵשַׁ

י●  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעַ

ים 的复数有阳性 זְרֹעַ  膀臂 זְרוֹעַ   זְרֹעוֹת 和阴性 זְרֹעִ
两种形式，ים י 的附属形为 זְרֹעִ 用附属形来加词；זְרֹעֵ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

פֹּטוּ○ טוּ 08199 יִשְׁ פְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ט פַ  审判 שָׁ

י● לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

וּוּ○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06960 יְקַ  等待 קָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○  זְרוֹעַ  膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阳 + 1 单词尾 02220 זְרֹעִ
的附属形也是  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

לוּן○ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古代 03176 ייְַחֵ

的词尾 ן ל   仰望、等候 יָחַ
□51:5 我的公义临近，我的救恩发出，我的膀臂要审判万民；海岛都要

等候我，倚赖我的膀臂。 

□51:5 我要立刻救援他们；我得胜的时候到了。我要亲自统治万国；遥



远的岛屿等着我，盼望我去救援它们。 

 

★以赛亚书 51 章 6节 

אוּ○ יִםלַ  שְׂ מַ ינֵיכֶם שָּׁ  עֵ
יטוּ○ בִּ ל וְהַ ץ-אֶ אָרֶ ת הָ חַ תַּ  מִ
י○ יִם-כִּ מַ ן שָׁ שָׁ עָ חוּ כֶּ לָ  נִמְ
ץ○ אָרֶ גֶד וְהָ בֶּ לֶה כַּ בְ  תִּ
בֶיהָ ○ ן-כְּמוֹ וְיֹשְׁ  יְמוּתוּן כֵ
י○ תִ עוֹלָם וִישׁוּעָ יֶה לְ הְ  תִּ
י○ תִ דְקָ ת׃ לֹא וְצִ חָ ס תֵ  

○你们要向天举目， 

○观看下地； 

○因为天必像烟云消散， 

○地必如衣服渐渐旧了； 

○其上的居民也要如此死亡。 

○惟有我的救恩永远长存， 

○我的公义也不废掉。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08064 לַ

数 יִם מַ  天 שָּׁ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

יטוּ● בִּ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05027 וְהַ

ט  观看、注视 נָבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ן○ שָׁ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06227 כֶּ

ן שָׁ  烟云 עָ

חוּנִמְ ○ ח 动词，Nif'al 完成式 3 复 04414 לָ לַ  消散 מָ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

גֶד○ בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00899 כַּ

גֶד  衣服 בֶּ

ה○ לֶ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01086 תִּ לַ  变旧 בָּ

יהָ ● בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此 יָשַׁ

作名词「居民」解。 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 04191 יְמוּתוּן○

词尾 ן  死亡 מוּת 

י● תִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03444 וִישׁוּעָ

היָ   救恩 שׁוּעַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ



成为、临到 

י● תִ קָ דְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06666 וְצִ

ה דָקָ  公义 צְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ חָ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02865 תֵ תַ 、废掉 חָ

破裂 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:6 你们要向天举目，观看下地，因为天必像烟云消散，地必如衣服

渐渐旧了，其上的居民也要如此死亡（“如此死亡”或作“像蠓虫死

亡”）；惟有我的救恩永远长存，我的公义也不废掉。 

□51:6 你们要仰望诸天，观看大地。天要像烟云消散，地要像衣服破烂；

地上的居民也要像苍蝇死亡。但是我的拯救永不停止；我的胜利世世长

存。 

 

★以赛亚书 51 章 7节 

עוּ○ מְ י שִׁ לַ  אֵ
י עַם צֶדֶק יֹדְעֵי○ תִ בָּם תּוֹרָ לִ  בְ
אוּ-אַל○ ירְ פַּת תִּ רְ נוֹשׁ חֶ  אֱ
ם○ גִּדֻּפֹתָ תּוּ׃-אַל וּמִ חָ  תֵּ
○…要听我言！ 

○知道公义、将我训诲存在心中的民，(放上行) 

○不要怕人的辱骂， 

○也不要因人的毁谤惊惶。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ



י● עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道 这个分词在此作名词「知道的人」解。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תוֹרָ

律法 

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ

ב  心 לֵ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  责备、羞辱 חֶ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ם● גִּדֻּפֹתָ ן 介系词 + וְ  连接词 01421 וּמִ 名词，复 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 גִּדּוּף 谩骂 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

תּוּ○ חָ ת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02865 תֵּ תַ 、惊惶 חָ

破坏、毁坏 
□51:7“知道公义、将我训诲存在心中的民，要听我言。不要怕人的辱

骂，也不要因人的毁谤惊惶。 

□51:7 知道什么是公正，心里铭刻着我教训的人哪，你们要听我的话。

不要怕别人的侮辱和嘲笑； 

 

★以赛亚书 51 章 8节 

י○ גֶד כִּ בֶּ לֵם כַ  עָשׁ יֹאכְ
ר○ צֶּמֶ לֵם וְכַ ס יֹאכְ  סָ



י○ תִ דְקָ עוֹלָם וְצִ יֶה לְ הְ  תִּ
י○ תִ ים׃ לְדוֹר וִישׁוּעָ ס דּוֹרִ  

○因为蛀虫必咬他们，好像咬衣服； 

○虫子必咬他们，如同咬羊绒。 

○惟有我的公义永远长存， 

○我的救恩直到万代。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גֶד○ בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00899 כַ

גֶד  衣服 בֶּ

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

 虫 עָשׁ 名词，阳性单数 06211 עָשׁ○

ר● מֶ צֶּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06785 וְכַ
词，阳性单数 ר מֶ  羊毛 צֶ

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ס○ ס 名词，阳性单数 05580 סָ  虫 סָ

י● תִ קָ דְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06666 וְצִ

ה דָקָ  公义 צְ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י● תִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03444 וִישׁוּעָ

ה  救恩 יָשׁוּעַ

דוֹר○ 世 דּוֹר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01755 לְ



代、时期 

ים○  世代、时期 דּוֹר 名词，阳性复数 01755 דּוֹרִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:8 因为蛀虫必咬他们，好像咬衣服；虫子必咬他们，如同咬羊绒。

惟有我的公义永远长存，我的救恩直到万代。” 

□51:8 他们会像破烂的衣服被虫吃掉。但是我的拯救永不停止；我的胜

利世世长存。 

 

★以赛亚书 51 章 9节 

יעוּ○ י רִ י עוּרִ שִׁ בְ  יְהוָה זְרוֹעַ  עֹז-לִ
י○ י עוּרִ ימֵ דֶם כִּ ים דֹּרוֹת קֶ מִ  עוֹלָ
לוֹא○ יא-אַתְּ  הֲ בֶת הִ צֶ חְ מַּ ב הַ הַ לֶת רַ חוֹלֶ נִּין׃ מְ  תַּ
○雅威的膀臂啊，兴起！兴起！以能力为衣穿上， 

○像古时的年日、上古的世代一样兴起！ 

○从前砍碎拉哈伯、刺透海怪的，不是你吗？ 

[字汇分析] 

י●  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○ שִׁ בְ בַשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 03847 לִ  穿 לָ

 能力 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

 膀臂 זְרוֹע 名词，单阴附属形 02220 זְרוֹעַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 



י●  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ

 世代 דּוֹר 名词，复阳附属形 01755 דֹּרוֹת○

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 你 אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ בֶ צֶ חְ מַּ 动词，Hif'il 分词，阴性 + הַ  冠词 02672 הַ

单数 ב צַ  砍断、挖凿 חָ

ב○ הַ ב 名词，阳性单数 07294 רַ הַ 拉哈伯，一种神话 רַ

中的海怪 

ת○ לֶ חוֹלֶ ל 动词，Po'el 分词，阴性单数 02490 מְ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

נִּין○ נִּין 名词，阳性单数 08577 תַּ  龙、蛇、海怪 תַּ
□51:9 耶和华的膀臂啊，兴起！兴起！以能力为衣穿上，像古时的年日、

上古的世代兴起一样。从前砍碎拉哈伯、刺透大鱼的，不是你吗？ 

□51:9 上主啊，醒起来帮助我！像古时候一样，用你的大能来拯救我！

是你把海怪拉哈伯(“拉哈伯”：传说中的海中大怪物，代表混沌和邪

恶的力量，有时也代表埃及。)剁成碎片，是你刺杀了戾龙。 

 

★以赛亚书 51 章 10节 

לוֹא○ יא-אַתְּ  הֲ  הִ
בֶת○ רֶ חֲ מַּ י יָם הַ הוֹם מֵ בָּה תְּ  רַ
ה○ מָ שָּׂ י הַ קֵּ מַ עֲ ךְ  יָם-מַ עֲבֹר דֶּרֶ ים׃ לַ  גְּאוּלִ
○…不是你吗？ 



○使海与深渊的水干涸、(放上行) 

○使海的深处变为赎民经过之路的，(接上行) 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 你 אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  她 הִ

ת● בֶ רֶ חֲ מַּ 动词，Hif'il 分词，阴性 + הַ  冠词 02717 הַ

单数 ב רַ  使荒废 חָ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ  深渊 תְּ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה● מָ שָּׂ ים 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07760 הַ  שִׂ
置、放 

י○ קֵּ מַ עֲ ק 名词，复阳附属形 04615 מַ מָ עֲ  深处 מַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ךְ ○ ךְ  名词，阳(或阴)性单数 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ים○ 赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 被动分词复阳 01350 גְּאוּלִ

个分词在此作名词「赎民」解。 
□51:10 使海与深渊的水干涸、使海的深处变为赎民经过之路的，不是

你吗？ 

□51:10 是你使海洋干涸，使深水变成旱地。你在深海中开辟大道，让

蒙你救赎的人通过。 

 



★以赛亚书 51 章 11节 

 שׁוּבוּןיְ  יְהוָה וּפְדוּיֵי○
יּוֹן וּבָאוּ○ נָּה צִ רִ  בְּ
ת○ חַ מְ ם-עַל עוֹלָם וְשִׂ  רֹאשָׁ
שׂוֹן○ ה שָׂ חָ מְ יגוּן וְשִׂ  יַשִּׂ
ה׃ יָגוֹן נָסוּ○ נָחָ ס וַאֲ  

○雅威所救赎的民必归回， 

○欢呼来到锡安； 

○永乐必归到他们头上。 

○他们必得著欢喜快乐； 

○忧愁叹息尽都逃避。 

[字汇分析] 

דוּיֵי● דָה 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06299 וּפְ  פָּ
救赎 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07725 יְשׁוּבוּן○

的词尾 ן  归回 שׁוּב 

אוּ● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

入 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְּ 、欢呼 רִ

喜乐 

ת● חַ מְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ  שִׂ
喜乐 



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

שׂוֹן● שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

יגוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 05381 יַשִּׂ

代的词尾 ן ג   得到、及於 נָשַׂ

 逃避、逃跑 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ●

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 03015 יָגוֹן○

ה○ נָחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00585 וַאֲ נָחָ  叹息 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:11 耶和华救赎的民必归回，歌唱来到锡安；永乐必归到他们的头

上，他们必得着欢喜快乐，忧愁叹息尽都逃避。 

□51:11 那些蒙你救赎的人要回来，欢欣地来到耶路撒冷，快乐地歌唱，

大声喊叫。他们要永远欢欣快乐，不再忧愁悲伤。 

 

★以赛亚书 51 章 12节 

י○ י אָנֹכִ כֶם הוּא אָנֹכִ מְ נַחֶ  מְ
י○ י אַתְּ -מִ אִ ירְ נוֹשׁ וַתִּ אֱ  יָמוּת מֵ
ן○ בֶּ י אָדָם-וּמִ צִ רחָ ן׃   יִנָּתֵ
○我，惟有我是安慰你们的。 

○你是谁，竟怕那必死的人？ 

○怕那如草的世人？ 

[字汇分析] 



י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ מְ נַחֶ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 复阳 05162 מְ

词尾 ם  安慰 נָחַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

האַ אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 תָּ

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03372 וַתִּ  害怕 יָרֵ

נוֹשׁ○ אֱ ן 介系词 00582 מֵ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + מְ 、人 אֱ

人类 

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ן● בֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 01121 וּמִ 名词，单阳附 + מְ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יר○ צִ צִ  名词，阳性单数 02682 חָ רחָ י  青草 

ן○ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05414 יִנָּתֵ 、给 נָתַ

分配 
□51:12“惟有我，是安慰你们的。你是谁？竟怕那必死的人，怕那要

变如草的世人， 

□51:12 上主说：是我，是我安慰你。你为什么害怕必死的人呢？他们

不见得比花草长命。 

 

★以赛亚书 51 章 13节 

כַּח○ שְׁ ךָ  יְהוָה וַתִּ  עֹשֶׂ
ה○ יִם נוֹטֶ מַ ד שָׁ ץ וְיֹסֵ  אָרֶ
ד○ חֵ פַ יד וַתְּ מִ יּוֹם-כָּל תָּ  הַ
נֵי○ פְּ תחֲ  מִ יק מַ צִ מֵּ ר הַ שֶׁ אֲ ית כּוֹנֵן כַּ חִ שְׁ הַ  לְ
ת וְאַיֵּה○ מַ יק׃ חֲ צִ מֵּ  הַ



○却忘记那创造你、…的雅威？ 

○铺张诸天、立定地基(放上行) 

○…整天害怕， 

○又因欺压者在图谋毁灭时所发的烈怒，(放上行) 

○其实那欺压者的烈怒在哪里呢？ 

[字汇分析] 

ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07911 וַתִּ כַ  忘记 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 06213 עֹשֶׂ

词尾 ה שָׂ  。做 这个分词在此作名词「创造者」解 עָ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נוֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 这

个分词在此作名词「铺张者」解。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ד○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03245 וְיֹסֵ

ד  立根基 יָסַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ד● חֵ פַ ד 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 06342 וַתְּ חַ 恐 פָּ
惧、害怕 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。当作介系词用，意思是「因」 מִ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  烈怒、热气 חֵ

יק○ צִ מֵּ  צוּק 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06693 הַ
压制 这个分词在此作名词「欺压者」解。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「当…的时候、像」 כְּ  与介系词 אֲ

、坚立 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 03559 כּוֹנֵן○

建立 

ית○ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07843 לְ

属形 ת חַ  破坏、毁坏 שָׁ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה●

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  烈怒、热气 חֵ

יק○ צִ מֵּ  צוּק 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06693 הַ
压制 这个分词在此作名词「欺压者」解。 
□51:13 却忘记铺张诸天、立定地基、创造你的耶和华。又因欺压者图

谋毁灭要发的暴怒，整天害怕！其实那欺压者的暴怒在哪里呢？ 

□51:13 你忘记了造你的上主吗？是谁张开天幕？是谁立了地的根基？

你为什么老是惧怕逼迫你的人，惧怕想毁灭你的人的怒气呢？他们的怒

气并不能伤害你。 

 

★以赛亚书 51 章 14节 

ר○ הַ חַ  צֹעֶה מִ תֵ פָּ הִ  לְ
ת יָמוּת-וְלֹא○ חַ שַּׁ  לַ
ר וְלֹא○ סַ מוֹ׃לַ  יֶחְ  חְ
○被掳的很快地就得释放， 



○他不会死去而下阴间； 

○他的食物也不致缺乏。 

[字汇分析] 

ר● הַ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04116 מִ הַ  快速 מָ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06808 צֹעֶ עָ 弯 这个 צָ

分词在此作名词「被掳者」解。 

חַ ○ תֵ פָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 06605 לְ

属形 ח תַ  开 פָּ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ת○ חַ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07845 לַ

ת חַ  坑、阴间 שַׁ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ סַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02637 יֶחְ סֵ  缺乏 חָ

מוֹ○ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包 
□51:14 被掳去的快得释放，必不死而下坑；他的食物也不至缺乏。 

□51:14 被捆绑的人快要得自由了；他们将享长寿，将得饱足。 

 

★以赛亚书 51 章 15节 

י○ יךָ  יְהוָה וְאָנֹכִ לֹהֶ  אֱ
יָּם רֹגַע○ מוּ הַ יו וַיֶּהֱ  גַּלָּ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ׃ צְ  שְׁ
○我是雅威―你的上帝， 

○就是搅动大海，使其波浪咆哮， 

○以万军之雅威为名的。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

גַע 动词，Qal 主动分词单阳 07280 רֹגַע● 搅动、激 רָ

动 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

מוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01993 וַיֶּהֱ מָ  大吼 הָ

יו○  波浪 גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01530 גַּלָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□51:15 我是耶和华你的上帝，搅动大海，使海中的波浪砰訇，万军之

耶和华是我的名。 

□51:15 我是至高上主，是你的上帝；我搅动海洋，使波浪汹涌。我的

名是耶和华──万军的统帅。 

 

★以赛亚书 51 章 16节 



ים○ י וָאָשִׂ רַ יךָ  דְּבָ פִ  בְּ
צֵל○ יךָ  יָדִי וּבְ יתִ סִּ  כִּ
נְטֹעַ ○ יִם לִ מַ יסֹד שָׁ ץ וְלִ  אָרֶ
צִ  וְלֵאמֹר○ י יּוֹןלְ מִּ ה׃-עַ ס אָתָּ  

○我将我的话放在你口中， 

○用我手的影子遮蔽你， 

○为要安定诸天，立定地基， 

○对锡安说：你是我的百姓。 

[字汇分析] 

ים● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ  置、放 שִׂ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ ר 话语 דָּבָ  דָּבָ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属形来加；דִּבְ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

 口 פֶּה

ל● צֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06738 וּבְ

属形 ל  影子 צֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

יךָ ○ יתִ סִּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 03680 כִּ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

נְטֹעַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05193 לִ

ע  栽植、固定 נָטַ

יִם○ מַ יִםשָׁ  名词，阳性复数 08064 שָׁ  天 מַ

יסֹד○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03245 וְלִ

定词附属形 ד  立地基 יָסַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ



אמֹר● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00559 וְלֵ

定词附属形 מֹר ר אֱ  应许、说 אָמַ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06726 לְ  锡安 צִ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

םעַ   用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:16 我将我的话传给你，用我的手影遮蔽你，为要栽定诸天，立定

地基。又对锡安说：你是我的百姓。” 

□51:16 我铺张(“铺张”是根据一古译本，希伯来文是“栽植”。)天

幕，立下地的根基。我对耶路撒冷说：你是我的子民！我向你传授教诲；

我用手保护你。 

 

★以赛亚书 51 章 17节 

י○ רִ עוֹרְ תְ י הִ רִ עוֹרְ תְ י הִ לַםִ  קוּמִ  יְרוּשָׁ
ר○ שֶׁ ית אֲ תִ יַּד שָׁ  יְהוָה מִ
ת○ תוֹ כּוֹס-אֶ מָ  חֲ
ת○ עַת-אֶ בַּ לָה כּוֹס קֻ עֵ רְ תַּ ית הַ תִ ית׃ שָׁ צִ  מָ
○耶路撒冷啊，兴起！兴起！起来！ 

○你从雅威手中喝了 

○他忿怒之杯， 

○喝了那使人东倒西歪的爵，直到喝尽。 

[字汇分析] 

י● רִ עוֹרְ תְ רעוּ 动词，Hitpolel 祈使式单阴 05782 הִ  激

起 

י○ רִ עוֹרְ תְ 激 עוּר 动词，Hitpolel 祈使式单阴 05782 הִ
起 



י○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ תִ תָ  动词，Qal 完成式 2 单阴 08354 שָׁ השָׁ  喝 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、烈怒 חֵ

热气 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ בַּ ת 名词，单阴附属形 06907 קֻ עַ בַּ  杯 קֻ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

ה○ לָ עֵ רְ תַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08653 הַ לָ עֵ רְ 摇 תַּ
晃 

תִ ○ תשָׁ י  08354 动词，Qal 完成式 2 单阴 ה תָ  喝 שָׁ



ית○ צִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 04680 מָ צָ  流尽 מָ
□51:17 耶路撒冷啊，兴起！兴起！站起来！你从耶和华手中喝了他忿

怒之杯，喝了那使人东倒西歪的爵，以致喝尽。 

□51:17 耶路撒冷啊，醒起来吧！起来，站直吧！上主施惩罚的时候，

使你喝烈怒的杯，你喝过后摇摇晃晃。 

 

★以赛亚书 51 章 18节 

ין○ ל-אֵ נַהֵ כָּל לָהּ מְ נִים-מִ  יָלָדָה בָּ
ין○ זִיק וְאֵ חֲ כָּל יָדָהּבְּ  מַ נִים-מִ ה׃ בָּ  גִּדֵּלָ
○她所生育的诸子中，没有一个引导她的； 

○她所扶养的诸子中，没有一个搀扶她的。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ נַהֵ ל 动词，Pi'el 分词单阳 05095 מְ  引导 נָהַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形+ מִ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ דָ ה 03205 יָלָ דָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָלְ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זִיק○ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阳 02388 מַ 支持、加 חָ

强、抓住 



יָדָ ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 הּבְּ
手、边、力量、权势 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形+ מִ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ ה 01431 גִּדֵּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 גִּדְּלָ

单阴 גָּדַל 养大 
□51:18 她所生育的诸子中，没有一个引导她的；她所养大的诸子中，

没有一个搀扶她的。 

□51:18 在你自己的同胞中，没有人领导你；在你自己的同胞中，也没

有人牵引你。 

 

★以赛亚书 51 章 19节 

יִם○ תַּ נָּה שְׁ יִךְ  הֵ אֹתַ  קֹרְ
י○ ךְ  יָנוּד מִ  לָ
שֹּׁד○ בֶר הַ שֶּׁ עָב וְהַ רָ ב וְהָ רֶ חֶ  וְהַ
י○ ׃ מִ ךְ מֵ נַחֲ  אֲ
○这两样(灾难)临到你， 

○有谁怜恤你呢？ 

○暴力、毁灭、饥荒、刀兵临到， 

○谁能安慰你呢？(我如何能安慰你呢？) 

[字汇分析] 

יִ ● תַּ םשְׁ  08147 名词，阴性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

יִךְ ○ אֹתַ 动词，Qal 主动分词，复阴 + 2 单 07122 קֹרְ

阴词尾 א רָ  遇见 קָ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05110 יָנוּד○

挥舞、表示哀悼、怜恤 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

שֹּׁד● 、蹂躏 שֹׁד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07701 הַ

暴力、毁坏 

ר○ בֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07667 וְהַ

ר בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥荒 רָ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02719 וְהַ

ב רֶ  刀剑 חֶ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךְ ○ מֵ נַחֲ 动词，Pie'l 未完成式 1 单 + 2 单 05162 אֲ

阴词尾 ם 安慰 这个字 1Q-a 以及大多数的古代译 נָחַ

本写成  ְך מֵ  。(他安慰) יְנַחֲ
□51:19 荒凉、毁灭、饥荒、刀兵，这几样临到你，谁为你举哀？我如

何能安慰你呢？ 

□51:19 你遭遇双重灾难：你的土地被战火摧毁；你的人民受饥饿刀剑

之害。没有一个人来安慰你。 

 

★以赛亚书 51 章 20节 

נַיִךְ ○ לְּפוּ בָּ  עֻ
בוּ○ כְ  חוּצוֹת-כָּל בְּרֹאשׁ שָׁ
ר כְּתוֹא○ כְמָ  מִ
ים○ אִ לֵ מְ ת הַ מַ  יְהוָה-חֲ
תגַּעֲ ○ יִךְ׃ רַ לֹהָ  אֱ
○你的众子发昏， 



○在街头躺卧，如同网罗里的羚羊， 

○都满了雅威的忿怒 

○满了你上帝的斥责。 

[字汇分析] 

נַיִךְ ● ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

פוּ○ לְּ ף 动词，Pu'al 完成式 3 复 05968 עֻ לַ 遮盖 这 עָ

个字在此表示感官被蒙蔽、头脑不清楚了。 

בוּ● כְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07901 שָׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 街上 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

תוֹא● אוֹ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08377 כְּ 羚 תְּ
羊、公牛 

ר○ מָ כְ ר 名词，阳性单数 04364 מִ מָ כְ  网罗 מִ

ים● אִ לֵ מְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04390 הַ

א לַ  充满 מָ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  烈怒、热气 חֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● רַ ה 名词，单阴附属形 01606 גַּעֲ רָ 、叱喝、指责 גְּעָ

责备 

יִךְ ○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□51:20 你的众子发昏，在各市口上躺卧，好像黄羊在网罗之中，都满

了耶和华的忿怒、你上帝的斥责。 

□51:20 你的同胞在街头巷尾昏倒；他们像鹿掉在猎人的罗网里。他们

感觉到上主的忿怒，承受上帝的责骂。 

 

★以赛亚书 51 章 21节 

ן○ כֵ י לָ עִ מְ נִיָּה זֹאת נָא-שִׁ  עֲ
ת○ רַ כֻ יָּיִן׃ וְלֹא וּשְׁ ס מִ  

○因此，你这困苦…，要听这些话！ 

○却非因酒而醉的(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 这个字前面加

上介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ עִ מְ ע 动词，Qal 祈使式单阴 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נִיָּ ○ העֲ  06041 形容词，阴性单数 נִי 困苦的 在此作 עָ

名词解，指「困苦的人」。 

ת● רַ כֻ ר 动词，Qal 被动分词单阴 07937 וּשְׁ כַ  酒醉 שָׁ



 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יָּיִן○ יּיִַן 03196 מִ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ייִַן 酒 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:21 因此，你这困苦却非因酒而醉的，要听我言。 

□51:21 耶路撒冷受苦的子民哪，你们醉了，却不是因酒而醉。 

 

★以赛亚书 51 章 22节 

ר-כֹּה○ דֹנַיִךְ  אָמַ  יְהוָה אֲ
יִךְ ○ יב וֵאלֹהַ  עַמּוֹ יָרִ
נֵּה○ י הִ תִּ חְ קַ יָּדֵךְ  לָ  מִ
ת○ לָה כּוֹס-אֶ עֵ רְ תַּ  הַ
ת○ עַת-אֶ בַּ י כּוֹס קֻ תִ מָ  חֲ
י-לֹא○ יפִ הּ תוֹסִ תּוֹתָ שְׁ  עוֹד׃ לִ
○你的主雅威―…如此说： 

○就是为他百姓辨屈的上帝(放上行) 

○看哪，我从你手中接过 

○那使人东倒西歪的杯， 

○就是我忿怒的爵， 

○你必不致再喝。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ 、应许 אָמַ

说 

דֹנַיִךְ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00113 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִךְ ● 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהַ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ  争论 רִ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ  取 לָ

ךְ ○ יָּדֵ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + מִ

 手、边、力量、权势 יָד

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

ה○ לָ עֵ רְ תַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08653 הַ לָ עֵ רְ 摇 תַּ
晃 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ בַּ ת 名词，单阴附属形 06907 קֻ עַ בַּ  杯 קֻ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ 烈怒、热 חֵ

气 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



י○ יפִ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03254 תוֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

הּ○ תּוֹתָ שְׁ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 08354 לִ

形 + 3 单阴词尾 ה תָ  喝 שָׁ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□51:22 你的主耶和华，就是为他百姓辨屈的上帝如此说：“看哪，我

已将那使人东倒西歪的杯，就是我忿怒的爵，从你手中接过来，你必不

至再喝。 

□51:22 至高的上主──你们的上帝为你们辩护，说：我要把那使你们

摇晃的杯挪去，那是我生气的时候给你们的杯；你们用不着再喝了。 

 

★以赛亚书 51 章 23节 

יהָ ○ תִּ מְ יַד וְשַׂ  מוֹגַיִךְ -בְּ
שֶׁ ○ רוּ-ראֲ ךְ  אָמְ שֵׁ נַפְ  לְ
י○ חִ ה שְׁ  וְנַעֲבֹרָ
י○ ימִ שִׂ ץ וַתָּ  גֵּוֵךְ  כָאָרֶ
ים׃ וְכַחוּץ○ רִ עֹבְ ס לַ  

○我必将这杯递在苦待你的人手中； 

○他们曾对你说： 

○你屈身，由我们践踏过去吧！ 

○你便以背为地， 

○又如街道，任人经过。 

[字汇分析] 

יהָ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

יַד○ דיָ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ  手、

边、力量、权势 

 动词，Hif'il 分词复阳 + 2 单阴词尾 03013 מוֹגַיִךְ ○

 痛苦 יָגָה

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  应许、说 אָמַ

ךְ ○ שֵׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阴词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命，人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

י● חִ השָׁ  动词，Qal 祈使式单阴 07812 שְׁ  屈身 חָ

ה○ בֹרָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05674 וְנַעֲ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י● ימִ שִׂ ים 动词，Qal 叙述式 2 单阴 07760 וַתָּ 、置 שִׂ

放 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00776 כָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

 背 גֵּו 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01460 גֵּוֵךְ ○

חוּץ● 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02351 וְכַ
词，阳性单数 חוּץ 街上 

ים○ רִ עֹבְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05674 לַ

动分词复阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:23“我必将这杯递在苦待你的人手中。他们曾对你说：‘你屈身，

由我们践踏过去吧！’你便以背为地，好像街市，任人经过。” 

□51:23 我要把这杯给压迫你们的人，给那些使你们倒在街道上、从你

们身上走过去的人。 

 

★以赛亚书 52 章 1节 

י○ י עוּרִ י עוּרִ שִׁ בְ זֵּךְ  לִ יּוֹן עֻ  צִ



י○ שִׁ בְ גְדֵי לִ ךְ  בִּ תֵּ פְאַרְ םִ  תִ לַ יר יְרוּשָׁ קֹּדֶשׁ עִ  הַ
י○ יף לֹא כִּ ל עוֹד בָךְ -יָבֹא יוֹסִ רֵ א׃ עָ מֵ  וְטָ
○锡安哪，兴起！兴起！披上你的能力！ 

○圣城耶路撒冷啊，穿上你华美的衣服！ 

○因为从今以后，未受割礼、不洁净的必不再进入你们当中。 

[字汇分析] 

י●  激起 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○  激起 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○ שִׁ בְ בַשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 03847 לִ  穿 לָ

זֵּךְ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05797 עֻ

量 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● שִׁ בְ בַשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 03847 לִ  穿 לָ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外衣 בֶּ

ךְ ○ תֵּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08597 תִ רֶ אֶ פְ  תִּ
ת אָרָ פְ  华美 תִּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 进入 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○



ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
与、在、用、藉著 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ רֵ ל 形容词，阳性单数 06189 עָ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

אוְטָ ○ א 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02931 מֵ מֵ 不 טָ
洁净的 在此作名词解，指「不洁净的人」。 
□52:1 锡安哪，兴起！兴起！披上你的能力，圣城耶路撒冷啊，穿上你

华美的衣服。因为从今以后，未受割礼、不洁净的，必不再进入你中间。 

□52:1 耶路撒冷啊，醒起来！再坚强起来吧！锡安圣城啊，披上荣美的

衣服吧！异族的人不再任意进你的城门。 

 

★以赛亚书 52 章 2节 

י○ רִ נַעֲ תְ עָפָר הִ י מֵ בִי קוּמִ לָםִ  שְּׁ  יְרוּשָׁ
ו○ חִ תְּ פַּ תְ ימוֹ הִ רֵ ךְ  סְ וָּארֵ  צַ
יָּה○ בִ יּוֹן׃-בַּת שְׁ ס צִ  

○耶路撒冷啊，要抖身，从尘埃中起来，坐在位上！ 

○…要解开你颈项的锁炼！ 

○锡安被掳的居民（原文是女子）哪，(放上行) 

[字汇分析] 

י● רִ נַעֲ תְ 、摇 נָעַר 动词，Hitpa'el 祈使式单阴 05287 הִ

抖下 

ר○ פָ עָ ן 介系词 06083 מֵ פָר 名词，阳性单数 + מִ  尘土 עָ

י○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○ בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03427 שְּׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个字有许多其他的抄本写成 י בִ  。שְׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ



יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ו● חִ תְּ פַּ תְ חוּ 这是写型(从 06605 הִ תְּ פַּ תְ 而来)，其读型 הִ

为 י חִ תְּ פַּ תְ 按读型，它是动词，Hitpa'el 祈使式单。הִ

阴  ָּחפ חוּ 开 如按写型 תַ תְּ פַּ תְ 它是动词，Hitpa'el 祈，הִ

使式复阳 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 04147 מוֹסְ  锁炼 מוֹסֵ

ךְ ○ וָּארֵ וָּאר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06677 צַ  颈项 צַ

יָּה● בִ יָּה 名词，阴性单数 07628 שְׁ בִ  被掳的人 שְׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□52:2 耶路撒冷啊，要抖下尘土，起来坐在位上；锡安被掳的居民哪

（“居民”原文作“女子”），要解开你颈项的锁链。 

□52:2 耶路撒冷啊，挣脱一切的束缚吧！从尘土中起来，登上你的宝座！

锡安被掳的人民哪，挣脱捆绑你的锁链！ 

 

★以赛亚书 52 章 3节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נָּם○ ם חִ תֶּ רְ כַּ ף וְלֹא נִמְ סֶ כֶ לוּ׃ בְ גָּאֵ  תִּ
○雅威如此说： 

○你们是无价被卖的，也必不用银子而得赎回。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ 、应许 אָמַ

说 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָּ● םחִ  02600 副词 נָּם  无缘无故、徒然 חִ

ם○ תֶּ רְ כַּ ר 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 04376 נִמְ כַ  卖 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

לוּ○ גָּאֵ לוּ 01350 תִּ גָּאֲ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 תִּ

式 2 复阳 גָּאַל 赎回 
□52:3 耶和华如此说：“你们是无价被卖的，也必无银被赎。” 

□52:3 上主对他的子民这样说：“你们被卖为奴时，并没有人付给你们

代价；同样，你们得自由也不付钱。 

 

★以赛亚书 52 章 4节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יִם○ רַ צְ ד מִ י-יָרַ מִּ אשֹׁנָה עַ רִ  בָ
גוּר○ ם לָ  שָׁ
פֶס וְאַשּׁוּר○ אֶ קוֹ׃ בְּ שָׁ  עֲ
○主上帝如此说： 

○「起先我的百姓下到埃及， 

○在那里寄居， 

○末了又有亚述人欺压他们。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ 、应许 אָמַ



说 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名、地名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ  下去 יָרַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָ

单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ

גוּר●  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + וְ 连接词 00804 וְאַשּׁוּר●
述 

ס○ פֶ אֶ ס 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00657 בְּ פֶ 、末了 אֶ

停止、终止 

קוֹעֲ ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06231 שָׁ



尾 ק שַׁ  欺压 עָ
□52:4 主耶和华如此说：“起先我的百姓下到埃及，在那里寄居，又有

亚述人无故欺压他们。” 

□52:4 你们到埃及寄居是自愿去的；可是亚述人用武力把你们掳去，一

个钱也不付。 

 

★以赛亚书 52 章 5节 

ה○ תָּ י וְעַ י-מַ ם פֹה-לִ  יְהוָה-נְאֻ
י○ ח-כִּ קַּ י לֻ מִּ נָּם עַ  חִ
לָו○ ילוּ מֹשְׁ ילִ ם יְהֵ  יְהוָה-נְאֻ
יד○ מִ לכָּ  וְתָ יּוֹם- י הַ מִ נֹּאָץ׃ שְׁ  מִ
○雅威说：…如今我在这里做甚么呢？ 

○我的百姓既是无价被掳去，(放上行) 

○雅威说：辖制他们的人呼喊， 

○我的名终日不停地被藐视。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ י 这个字为写型(从 04100 מַ  而来)，其读型为 מִ

ה ה 按读型，它是疑问代名词。מַ ה מָ  什么 如按写型 מַ

י  。它是疑问代名词「谁」(SN 4310)，מִ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03947 לֻ קַ  取 לָ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故、徒然 חִ

ו● לָ לוֹ 这个字是写型(从 04910 מֹשְׁ 而来)，其读 מֹשְׁ

型为 יו לָ 按读型，它是动词，Qal 主动分词，复。מֹשְׁ

阳 + 3 单阳词尾  ָלמ לוֹ 统治、辖制 如按写型 שַׁ ，מֹשְׁ
它是动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳词尾。 

ילוּ○ ילִ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03213 יְהֵ  יָלַ
呼喊、哭号 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד● מִ יד 副词 + וְ  连接词 08548 וְתָ מִ 经常、一直、连 תָּ

续 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נֹּאָץ○  藐视 נָאַץ 动词，Hitpo'lel 分词单阳 05006 מִ
□52:5 耶和华说：“我的百姓既是无价被掳去，如今我在这里作什么

呢？”耶和华说：“辖制他们的人呼叫，我的名整天受亵渎。 

□52:5 现在，在巴比伦发生了同样的事。你们是俘虏；他们并没有付给

你们什么。统治你们的人心高气傲，不断地蔑视我。 

 

★以赛亚书 52 章 6节 

ן○ כֵ י יֵדַע לָ מִּ מִ  עַ ישְׁ  

ן○ כֵ יּוֹם לָ הוּא בַּ י הַ נִי-כִּ דַבֵּר הוּא-אֲ מְ  הַ
נֵּנִי׃○  הִ
○所以，我的百姓必知道我的名； 

○所以，那时(他们必知道)说这话的就是我。 

○看哪，是我！ 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ דַבֵּ מְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 

נֵּנִי● נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□52:6 所以我的百姓必知道我的名，到那日他们必知道说这话的就是

我。看哪，是我！” 

□52:6 有一天，你们要承认我是你们的上帝，承认我向你们说过话。” 

 

★以赛亚书 52 章 7节 

ה○ ים-עַל נָּאווּ-מַ רִ הָ י הֶ גְלֵ ר רַ שֵּׂ בַ  מְ
יעַ ○ מִ שְׁ לוֹם מַ ר שָׁ שֵּׂ בַ יעַ  טוֹב מְ מִ שְׁ  יְשׁוּעָה מַ
ר○ יּוֹן אֹמֵ צִ ךְ  לְ לַ יִךְ׃ מָ לֹהָ  אֱ
○那报佳音，…这人的脚登山何等佳美！ 

○传平安，报好信息，传救恩，(放上行) 

○对锡安说：「你的上帝做王了！」的，(接上行) 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

是美丽 נָאָה 动词，Pilel 完成式 3 复 04998 נָּאווּ○



的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数+ הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

ר○ שֵּׂ בַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01319 מְ שַׂ  传好消息 בָּ

这个分词在此作名词「报好信息的人」解。 

יעַ מַ ● מִ ע 动词，Hif'il 分词单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 这个分词在此作名词「宣

告…的人」解。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ר○ שֵּׂ בַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01319 מְ שַׂ  传好消息 בָּ

这个分词在此作名词「报好信息的人」解。 

美好的 在此作名 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

词解，指「好信息」。 

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 分词单阳 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 这个分词在此作名词「宣

告…的人」解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06726 לְ  锡安 צִ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יִךְ ○ לֹהָ יִךְ  00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֱ

阴词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ 为复数，复数 אֱ

附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



□52:7 那报佳音、传平安、报好信、传救恩的，对锡安说：“你的上帝

作王了！”这人的脚登山何等佳美。 

□52:7 那爬山越岭而来的使者，他的脚踪多么佳美！他奔跑来报好消息

──是和平的好消息；是得胜的好消息。他对锡安说：你的上帝掌权了！ 

 

★以赛亚书 52 章 8节 

יִךְ  קוֹל○  צֹפַ
אוּ○ דָּו קוֹל נָשְׂ נֵּנוּ יַחְ  יְרַ
י○ יִן כִּ יִ  עַ עַ ןבְּ אוּ   יִרְ
יּוֹן׃ יְהוָה בְּשׁוּב○  צִ
○这是你守望者的声音， 

○他们扬声一同歌唱； 

○因为他们必亲眼看见 

○雅威返回锡安。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

יִךְ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 06822 צֹפַ

词尾 פָה 守望、观察 这个分词在此作名词「守望者」 צָ

解。 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

לקוֹ 名词，阳性单数 06963 קוֹל○  声音 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְרַ

3 复阳 נַן  欢呼 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛 עַ

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05869 בְּ  眼睛 עַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ



看，Nif'al 显现 

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 转回 שׁוּב

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□52:8 听啊，你守望之人的声音，他们扬起声来，一同歌唱，因为耶和

华归回锡安的时候，他们必亲眼看见。 

□52:8 看哪，城上的守望者高声呼喊；他们一齐欢呼！他们要亲眼看见，

上主回到锡安了。 

 

★以赛亚书 52 章 9节 

צְחוּ○ נְּנוּ פִּ דָּו רַ  יַחְ
בוֹת○ רְ לָםִ  חָ  יְרוּשָׁ
י○ ם-כִּ  עַמּוֹ יְהוָה נִחַ
׃ גָּאַל○ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○耶路撒冷的荒场啊， 

○要出声一同歌唱； 

○因为雅威安慰了他的百姓， 

○救赎了耶路撒冷。 

[字汇分析] 

חוּ● צְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06476 פִּ צַ  迸出、发出 פָּ

如按写型 ּחו צְ  它是动词，Qal 未完成式 3 单阳，יִפְ

נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 祈使式复阳 07442 רַ 歌唱、呼 רָ

喊、欢呼 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ



בוֹת● רְ ה 名词，复阴附属形 02723 חָ בָ רְ  荒场、废墟 חָ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05162 נִחַ  安慰 נָחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01350 גָּאַל●

个分词在此作名词「救赎主」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□52:9 耶路撒冷的荒场啊，要发起欢声，一同歌唱，因为耶和华安慰了

他的百姓，救赎了耶路撒冷。 

□52:9 耶路撒冷的废墟呀，大声欢呼歌唱吧！上主要救赎他的城，要安

慰他的子民。 

 

★以赛亚书 52 章 10节 

ף○ שַׂ ת יְהוָה חָ דְשׁוֹ זְרוֹעַ -אֶ ינֵי קָ עֵ גּוֹיִם-כָּל לְ  הַ
אוּ○ י-כָּל וְרָ סֵ ץ-אַפְ ת אָרֶ ינוּ׃ יְשׁוּעַת אֵ לֹהֵ ס אֱ  

○雅威在万国眼前露出圣臂； 

○地极的人都看见我们上帝的救恩了。 



[字汇分析] 

ף● שַׂ שַׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02834 חָ ףחָ  露出、

裸露 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 02220 זְרוֹעַ ○

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ 末端、停止、终 אֶ

止 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 03444 יְשׁוּעַ  救恩 יְשׁוּעָ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□52:10 耶和华在万国眼前露出圣臂，地极的人都看见我们上帝的救恩

了。 

□52:10 上主要运用神圣的力量拯救他的子民；普天下的人都将看到我

们上帝的救恩。 

 

★以赛亚书 52 章 11节 

ם צְאוּ רוּסוּ סוּרוּ○ שָּׁ  מִ
א○ מֵ גָּעוּ-אַל טָ  תִּ
תּוֹכָהּ צְאוּ○ רוּ מִ בָּ  הִ
י○ אֵ י נֹשְׂ לֵ  יְהוָה׃ כְּ
○你们离开吧！离开吧！从那里出来， 

○不要沾染不洁净之物； 

○…要从其中出来，务要自洁。 

○你们扛抬雅威器皿的人哪，(放上行) 

[字汇分析] 

离开的、转 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●

离的 



离开的、转 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ○

离的 

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的东西」。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

גָּעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05060 תִּ

触及 

אוּ● א 动词?AQal 祈使式复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

הּ○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾  ְוֶך  中间 תָּ

רוּ○ בָּ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 01305 הִ רַ  洁净 בָּ

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□52:11 你们离开吧！离开吧！从巴比伦出来，不要沾不洁净的物，要

从其中出来。你们扛抬耶和华器皿的人哪，务要自洁。 

□52:11 离开吧，快快离开巴比伦！扛抬圣殿器物的人哪，不要碰到不

洁净的东西；离去时要保持洁净。 



 

★以赛亚书 52 章 12节 

י○ זוֹן לֹא כִּ פָּ חִ צֵאוּ בְ  תֵּ
ה○ נוּסָ מְ כוּן לֹא וּבִ לֵ  תֵ
י○ נֵיכֶם הֹלֵךְ -כִּ פְ היְהוָ  לִ  

כֶם○ פְ אַסִּ י וּמְ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○你们出来必不致匆忙， 

○也不致奔逃而行。 

○因为雅威必在你们前头行； 

○以色列的上帝必做你们的后盾。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זוֹן○ פָּ חִ זוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02649 בְ פָּ 急 חִ
忙、匆忙 

אוּ○ צֵ אוּ 03318 תֵּ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳 א  出来 יָצָ

ה● נוּסָ מְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04499 וּבִ

单数 ה נוּסָ  逃走 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּן○ לֵ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 01980 תֵ

词尾 ן ךְ   לַ  去、行走 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● כֶ פְ אַסִּ  + 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 00622 וּמְ

2 复阳词尾 ָףא 聚集、收割、后盾 这个分词在此作 סַ

名词「后盾」解。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□52:12 你们出来必不至急忙，也不至奔逃，因为耶和华必在你们前头

行，以色列的上帝必作你们的后盾。 

□52:12 你们用不着匆匆忙忙地奔逃；你们不是逃命。上主要在前头领

导你们；以色列的上帝要从后面保护你们。 

 

★以赛亚书 52 章 13节 

נֵּה○ יל הִ כִּ דִּי יַשְׂ בְ  עַ
א יָרוּם○ אֹד׃ וְגָבַהּ וְנִשָּׂ  מְ
○看哪，我的仆人行事必有智慧， 

○他必被高举上升，成为至高。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יל○ כִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07919 יַשְׂ כַ  שָׂ
谨慎、有智慧 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ



隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07311 יָרוּם●

抬高 

א○ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05375 וְנִשָּׂ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

הּ○ הּ 动词，Qal 连续式 3 单阳 01361 וְגָבַ  高升 גָּבַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□52:13 我的仆人行事必有智慧（或作“行事通达”），必被高举上升，

且成为至高。 

□52:13 上主说：我的仆人要完成使命；他要受赞美，得到最大的荣誉

(“他…荣誉”或译“他要恢复从前的伟大和荣誉”。)。 

 

★以赛亚书 52 章 14节 

ר○ שֶׁ אֲ מוּ כַּ מְ יךָ  שָׁ לֶ ים עָ בִּ  רַ
ן○ ת-כֵּ חַ שְׁ ישׁ מִ אִ הוּ מֵ אֵ רְ  מַ
רוֹ○ נֵי וְתֹאֲ בְּ  אָדָם׃ מִ
○正如许多人因他（原文是你）惊奇， 

○―他的面貌比别人憔悴， 

○他的外表比世人枯槁。― 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוּ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08074 שָׁ מֵ 惊骇、荒 שָׁ

凉 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ת○ חַ שְׁ ת 名词，阳性单数 04893 מִ חַ שְׁ  憔悴 מִ

ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 

רוֹ● 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08389 וְתֹאֲ

尾 תֹּאַר 身材、面貌 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□52:14 许多人因他（原文作“你”）惊奇（他的面貌比别人憔悴，他

的形容比世人枯槁）， 

□52:14 许多看见他的人都大感惊奇，因为他的容貌憔悴，几乎没有人

的形像。 

 

★以赛亚书 52 章 15节 

ן○ ים גּוֹיִם יַזֶּה כֵּ בִּ  רַ
יו○ לָ פְּצוּ עָ ים יִקְ כִ לָ ם מְ יהֶ  פִּ
י○ ר כִּ שֶׁ פַּר-לֹא אֲ ם סֻ הֶ אוּ לָ  רָ
ר○ שֶׁ עוּ-לֹא וַאֲ מְ בּוֹנָנוּ׃ שָׁ תְ  הִ
○同样，他必使许多国民惊奇； 

○君王要向他闭口。 

○因所未曾传与他们的，他们必看见； 

○前所未闻的，他们要明白。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

I. 喷 נָזַה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05137 יַזֶּה○
洒、洁净；II. 跃起、惊跳 



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

צוּ○ פְּ פַץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07092 יִקְ  关闭 קָ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

ם○ יהֶ 口、嘴 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ

巴 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פַּר○ פַר 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05608 סֻ 、传扬 סָ

述说 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

בּוֹנָנוּ○ תְ ין 动词，Hitpo'lel 完成式 3 复 00995 הִ 明 בִּ
白、分辨、了解 
□52:15 这样，他必洗净（或作“鼓动”）许多国民，君王要向他闭口。

因所未曾传与他们的，他们必看见；未曾听见的，他们要明白。 

□52:15 现在，许多国家将因他惊异；许多君王将哑口无言。他们将领



悟以往的奥秘，听见没有人说过的事。 

 

★以赛亚书 53 章 1节 

י○ ין מִ מִ אֱ נוּ הֶ תֵ עָ מֻ שְׁ  לִ
י-עַל יְהוָה וּזְרוֹעַ ○ ה׃ מִ תָ  נִגְלָ
○我们的信息有谁相信呢？ 

○雅威的膀臂向谁显露呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ מִ אֱ ןהֶ  00539 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 ן  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

נוּ○ תֵ עָ מֻ שְׁ  名词，单阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 08052 לִ

ה מוּעָ  消息 שְׁ

膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרוֹעַ ●
臂 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ תָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01540 נִגְלָ 显 גָּלָ
露、揭开 
□53:1 我们所传的（或作“所传与我们的”）有谁信呢？耶和华的膀臂

向谁显露呢？ 

□53:1 他的子民回答：谁会相信我们的传报？上主的大能向谁显示呢？ 



 

★以赛亚书 53 章 2节 

לוַיַּעַ ○ יּוֹנֵק  נָיו כַּ פָ  לְ
ץ וְכַשֹּׁרֶשׁ○ רֶ אֶ יָּה מֵ  צִ
דָר וְלֹא לוֹ תֹאַר-לֹא○ הוּ הָ אֵ  וְנִרְ
ה-וְלֹא○ אֶ רְ דֵהוּ׃ מַ מְ  וְנֶחְ
○他在他(指雅威)面前生长如嫩芽， 

○像根出於干地。 

○他无佳形美容使我们注视他， 

○也无美貌使我们喜欢他。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上来 

יּוֹנֵק○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03126 כַּ

 嫩芽、奶嘴 יוֹנֵק

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

שׁ● שֹּׁרֶ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08328 וְכַ
词，阳性单数 ׁש  根 שֹׁרֶ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 形状、容貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹאַר○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ דָ דָר 名词，阳性单数 01926 הָ  荣耀、装饰 הָ



הוּ○ אֵ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 07200 וְנִרְ

+ 3 单阳词尾 אָה  看见 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

דֵהוּ○ מְ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 02530 וְנֶחְ

+ 3 单阳词尾 ד מַ  喜悦 חָ
□53:2 他在耶和华面前生长如嫩芽，像根出于干地。他无佳形美容，我

们看见他的时候，也无美貌使我们羡慕他。 

□53:2 这是上主的旨意：他的仆人要像幼苗抽芽，像花草在干旱的土壤

里生根。他既无威仪，也不英俊，不能吸引我们的注意；他的仪表平凡，

不能引起我们的倾慕。 

 

★以赛亚书 53 章 3节 

זֶה○ דַל נִבְ ים וַחֲ ישִׁ  אִ
ישׁ○ כְאֹבוֹת אִ י וִידוּעַ  מַ  חֹלִ
ר○ תֵּ סְ מַ נִים וּכְ נּוּ פָּ מֶּ  מִ
זֶה○  נִבְ
נֻהוּ׃ וְלֹא○ בְ שַׁ  חֲ
○他被藐视，被人厌弃； 

○是一个忧伤的人，常常经历忧患。 

○…好像被人掩面不看的一样； 

○他被藐视，(放上行) 

○我们也不尊重他。 

[字汇分析] 

זֶה● זָה 动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

דַל○ דֵל 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02310 וַחֲ 被 חָ
拒绝 

ים○ ישִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אֹבוֹת○ כְ אוֹב 名词，阳性复数 04341 מַ כְ  痛苦、忧伤 מַ

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 03045 וִידוּעַ ○

 知道、经历 יָדַע

י○ י 02483 חֹלִ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 חֳ לִ 生 חֳ
病、忧患 

מַ ● רוּכְ תֵּ 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04564 סְ

附属形 ר תֵּ סְ  掩盖 מַ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

זֶה● זָה 动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נֻהוּ○ בְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阳词 02803 חֲ

尾  ָבח  想、尊重、视为 שַׁ
□53:3 他被藐视，被人厌弃，多受痛苦，常经忧患。他被藐视，好像被

人掩面不看的一样，我们也不尊重他。 

□53:3 他被藐视，被人弃绝；他忍受痛苦，经历忧患。人都掩面不看他

一眼；他被藐视，我们不敬重他。 

 

★以赛亚书 53 章 4节 

ן○ יֵנוּ אָכֵ לָ א הוּא חֳ  נָשָׂ
ינוּ○ כְאֹבֵ לָם וּמַ בָ  סְ
נוּ○ נַחְ נֻהוּ וַאֲ בְ שַׁ  נָגוּעַ  חֲ
כֵּה○ ים מֻ לֹהִ נֶּה׃ אֱ עֻ  וּמְ
○而我们的忧患居然是他担当， 

○我们的痛苦，他背负它们； 

○我们却以为他被击打， 

○是被上帝击打和苦待。 



[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

יֵנוּ○ לָ י 名词，复阳 + 1 复词尾 02483 חֳ לִ 生病、忧 חֳ

患 י לִ יִם 的复数为 חֳ לָ יֵ  复数附属形为，חֳ לָ ；(未出现)חֳ

用附属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י● אֹבֵ כְ 名词，复阳 + 1 复词 + וְ  连接词 04341 נוּוּמַ

尾 אוֹב כְ אוֹב 痛苦、忧伤 מַ כְ ים 的复数为 מַ אוֹבִ כְ 复数，מַ

附属形为 י אוֹבֵ כְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

ם○ לָ בָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05445 סְ

尾 ל בַ  背负 סָ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

נֻהוּ○ בְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阳词 02803 חֲ

尾 ב שַׁ  想、视为 חָ

触及、打 נָגַע 动词，Qal 被动分词单阳 05060 נָגוּעַ ○

击 

ה● כֵּ ה 动词，Hof'al 分词，单阳附属形 05221 מֻ 击 נָכַ
打、击杀 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

נֶּה○ עֻ נָה 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ  连接词 06031 וּמְ  עָ
苦待、压制 
□53:4 他诚然担当我们的忧患，背负我们的痛苦；我们却以为他受责罚，

被上帝击打苦待了。 



□53:4 但是，他承当了我们的忧患；他担负了我们该受的痛苦。我们反

认为他该受责罚，该受上帝的鞭打和苦待。 

 

★以赛亚书 53 章 5节 

חֹלָל וְהוּא○ נוּ מְ עֵ שָׁ פְּ  מִ
דֻכָּא○ ינוּ מְ וֹנֹתֵ עֲ  מֵ
ר○ נוּ מוּסַ לוֹמֵ יו שְׁ לָ  עָ
תוֹ○ רָ בֻ חֲ פָּא וּבַ נוּ׃-נִרְ  לָ
○但他因我们的过犯受伤害， 

○因我们的罪孽受压伤。 

○(带给)我们平安的责罚临到他； 

○因他(受)的鞭伤，我们得医治。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ל○ חֹלָ ל 动词，Po'al 分词单阳 02490 מְ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

נוּ○ עֵ שָׁ פְּ ן 介系词 06588 מִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

ע שַׁ ע 背叛 פֶּ שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ ；פִּ
用附属形来加词尾。 

א● דֻכָּ א 动词，Pu'al 分词单阳 01792 מְ  压碎 דָּכָ

ינוּ○ וֹנֹתֵ עֲ ן 介系词 05771 מֵ 名词，复阳 + 1 复词 + מִ

尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ

וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ר● ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

נוּ○ לוֹמֵ לוֹם 名词，单阳 + 1 复词尾 07965 שְׁ  平安 שָׁ

לוֹם ים 的复数为 שָׁ לוֹמִ י 复数附属形为，שְׁ לוֹמֵ ；(未出现)שְׁ



用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

תוֹ● רָ בֻ חֲ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02250 וּבַ

+ 3 单阳词尾 ה בוּרָ ה 鞭伤、伤口 חַ בוּרָ  的附属形为 חַ

ת בוּרַ  。用附属形来加词尾；(未出现)חַ

פָּא○ פָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07495 נִרְ 医 רָ
治 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□53:5 哪知他为我们的过犯受害，为我们的罪孽压伤。因他受的刑罚，

我们得平安；因他受的鞭伤，我们得医治。 

□53:5 为我们的罪恶，他被刺伤；为我们的过犯，他挨毒打。因他受责

罚，我们得痊愈；因他受鞭打，我们得医治。 

 

★以赛亚书 53 章 6节 

נוּ○ לָּ ינוּ כַּצֹּאן כֻּ עִ  תָּ
ישׁ○ כּוֹ אִ דַרְ נִינוּ לְ  פָּ
גִּיעַ  וַיהוָה○ פְ ת בּוֹ הִ וֹן אֵ נוּ׃ עֲ לָּ  כֻּ
○我们全都如羊走迷， 

○我们各自偏行己路； 

○雅威使我们全部的人的罪孽都归在他身上。 

[字汇分析] 

נוּ● לָּ 俱各、各 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

צֹּאן○ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ



性单数 צֹאן 羊 

ינוּ○ עִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 08582 תָּ עָ  走迷路 תָּ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

נִינוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 1 复 06437 פָּ 转离、走 פָּ

离 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

גִּי○ פְ גַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06293 עַ הִ 遭 פָּ
遇、相遇、乞求、抵达 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

נוּ○ לָּ 俱各、各 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 
□53:6 我们都如羊走迷，各人偏行己路，耶和华使我们众人的罪孽都归

在他身上。 

□53:6 我们都像一群迷失的羊，各走自己的路。但我们一切的过犯，上

主都使他替我们承当。 

 

★以赛亚书 53 章 7节 

נֶה וְהוּא נִגַּשׂ○  נַעֲ



ח וְלֹא○ תַּ יו-יִפְ  פִּ
ה○ שֶּׂ בַח כַּ טֶּ  יוּבָל לַ
ל○ חֵ רָ נֵי וּכְ פְ ה גֹזְזֶיהָ  לִ לָמָ  נֶאֱ
ח וְלֹא○ תַּ יו׃ יִפְ  פִּ
○他被欺压， 

○在受苦的时候却不开口（或译：他受欺压，却自卑不开口）； 

○他像羊羔被牵到宰杀之地， 

○又像羊在剪毛的人手下无声， 

○他也是这样不开口。 

[字汇分析] 

 压制 נָגַשׂ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05065 נִגַּשׂ●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 分词单阳 06031 נַעֲ 受苦、自 עָ

卑 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06605 יִפְ תַ  开 פָּ

יו○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ

ה● שֶּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07716 כַּ

ה  羊羔 שֶׂ

ח○ בַ טֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02874 לַ

ח בַ  宰杀、屠宰 טֶּ

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02986 יוּבָ 牵 יָבַ
引、引导 

ל● חֵ רָ 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07353 וּכְ

数 ל חֵ  母羊 רָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 01494 גֹזְזֶיהָ ○



词尾 גָּזַז 剪毛 这个分词在此作名词「剪毛的人」解。 

ה○ מָ לָ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 00481 נֶאֱ  אָלַ
Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06605 יִפְ תַ  开 פָּ

יו○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
□53:7 他被欺压，在受苦的时候却不开口（或作“他受欺压，却自卑不

开口”），他像羊羔被牵到宰杀之地，又像羊在剪毛的人手下无声，他

也是这样不开口。 

□53:7 他受迫害，受虐待，但他一言不发。他像待宰的小羊，像被剪毛

的羊，他一声不响。 

 

★以赛亚书 53 章 8节 

עֹצֶר○ פָּט מֵ שְׁ מִּ ח וּמִ קָּ  לֻ
ת○ י דּוֹרוֹ-וְאֶ חַ  מִ  יְשׂוֹחֵ
י○ ץ נִגְזַר כִּ רֶ אֶ יִּים מֵ  חַ
שַׁ ○ פֶּ י עמִ מִּ  לָמוֹ׃ נֶגַע עַ
○因受欺压和审判，他被夺去， 

○谁能想像他会有后代呢？ 

○因为他从活人之地被剪除， 

○因我百姓的过犯受击打致死。 

[字汇分析] 

ר● עֹצֶ ן 介系词 06115 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ 强 עֹצֶ
制、克制、强迫 

ט○ פָּ שְׁ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04941 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ח○ קָּ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 לֻקּח 03947 לֻ

阳  ַק חלָ  夺取、取 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

、住处 דּוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01755 דּוֹרוֹ○

世代、时期 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

חַ ○ יחַ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 07878 יְשׂוֹחֵ  שִׂ
思想、默想 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、剪除 גָּזַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01504 נִגְזַר○

剪去 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 生活、活的 在此 חַ

作名词解，指「活人」。 

ע● שַׁ פֶּ ן 介系词 06588 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ שַׁ 过 פֶּ
犯、背叛 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 受伤、击打、灾病 M נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע○

的 מוֹ נֶגַע ע 1Q-a 是，(他的受伤) לָ ג ו נ ו  מ ל  (为

他们受伤)，LXX 是「被引至死」。 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□53:8 因受欺压和审判，他被夺去，至于他同世的人，谁想他受鞭打、

从活人之地被剪除，是因我百姓的罪过呢？ 

□53:8 他被拘禁，受审判，被处死，没有人关心他。他为了我子民的罪

恶离开人世，为了我子民的过犯被置于死地。 

 

★以赛亚书 53 章 9节 



ן○ ת וַיִּתֵּ ים-אֶ עִ שָׁ רוֹ רְ בְ  קִ
ת○ יר-וְאֶ שִׁ יו עָ  בְּמֹתָ
ס-לֹא עַל○ מָ ה חָ שָׂ  עָ
ה וְלֹא○ מָ רְ יו׃ מִ פִ  בְּ
○…人还使他的坟墓与恶人在一起； 

○使他的坟冢与财主一块儿。 

○他虽然未行强暴，(放上面) 

○口中也没有诡诈，(接上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

רוֹ○ בְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

יו○ מֹתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04194 בְּ

尾 וֶת ו 死亡 这个字 1Q-a 读成 מָ ת מ ו ב （他的坟

冢，ת  。（单阳词尾 3 + בֹּמֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口、嘴巴 
□53:9 他虽然未行强暴，口中也没有诡诈，人还使他与恶人同埋；谁知

死的时候与财主同葬。 

□53:9 虽然他从来没有凶暴的行为，也没有撒过谎，他却跟邪恶人葬在

一起；他和财主共墓穴。 

 

★以赛亚书 53 章 10节 

פֵץ וַיהוָה○ י דַּכְּאוֹ חָ לִ חֱ  הֶ
ם○ ים-אִ שִׂ ם תָּ  נַפְשׁוֹ אָשָׁ
ה○ אֶ ע יִרְ יךְ  זֶרַ רִ ים יַאֲ  יָמִ
פֶץ○ יָדוֹ יְהוָה וְחֵ ח׃ בְּ לָ  יִצְ
○雅威悦纳了那被压伤的，就是他使他受苦的那一位。 

○当你以他为赎罪祭时， 

○他必看见后裔，并且延年益寿； 

○雅威所喜悦的事必在他手中亨通。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

אוֹ○ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 单阳 01792 דַּכְּ

词尾 א  压碎 דָּכָ

י○ לִ חֱ לָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02470 הֶ 生 חָ
病、忧伤 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、置 שִׂ

放 

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה● אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hif'i 未完成式 3 单阳 00748 יַאֲ 拉 אָרַ
长、延长 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

פֶץ● פֶץ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02656 וְחֵ 喜 חֵ
悦、喜欢 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

ח○ לָ ח 06743 יִצְ לַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

单阳 ח לַ  亨通、繁荣 צָ
□53:10 耶和华却定意（或作“喜悦”）将他压伤，使他受痛苦；耶和

华以他为赎罪祭（或作“他献本身为赎罪祭”）。他必看见后裔，并且

延长年日，耶和华所喜悦的事必在他手中亨通。 

□53:10 上主说：他挨打受苦是我的旨意；他的死是赎罪的祭。他会看

到自己的后代；他有长久的岁月。藉着他，我要实现我的计划。 

 



★以赛亚书 53 章 11节 

ל○ עֲמַ ה נַפְשׁוֹ מֵ אֶ בָּע יִרְ  יִשְׂ
דַעְתּוֹ○ דִּיק בְּ דִּיק יַצְ דִּי צַ בְ ים עַ בִּ רַ  לָ
ם○ וֹנֹתָ בֹּל׃ הוּא וַעֲ  יִסְ
○因著自己的劳苦，他必看见就心满意足。 

○我的义仆因自己的知识，使许多人得称为义， 

○并要担当他们的罪孽。 

[字汇分析] 

ל● מַ עֲ ן 介系词 05999 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ מָ 劳 עָ
碌、工作 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

1Q-a, 1Q-b, 4Q-d, LXX 都有受词 ר ו א （光）。 

ע○ בָּ ע 07646 יִשְׂ בַּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ע בַ  满足 שָׂ

תּוֹ● עְ דַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01847 בְּ

ת ת 知识 דַּעַ תּ 为 Segol 名词，用基本型 דַּעַ 加词 דַּעְ

尾。 

יק○ דִּ דַק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06663 יַצְ 是 צָ
义的 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 正当的、公义 צַ

的 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ים○ בִּ רַ 形容词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07227 לָ

数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ



词：统帅、首领。 在此作名词解，指「许多人」。 

ם● וֹנֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05771 וַעֲ

尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ

וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

בֹּל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05445 יִסְ בַ  背负 סָ
□53:11 他必看见自己劳苦的功效，便心满意足。有许多人因认识我的

义仆得称为义，并且他要担当他们的罪孽。 

□53:11 经历了一生的痛苦，我的仆人要重新得到喜乐；他必知道受苦

不是徒然。我公义的仆人将因认识我而使众人成为义人；为了他，我要

赦免他们的罪。 

 

★以赛亚书 53 章 12节 

ן○ כֵ לֶּק לָ חַ ים לוֹ-אֲ בִּ רַ  בָ
ת○ ים-וְאֶ לֵּק עֲצוּמִ לָל יְחַ  שָׁ
ת○ חַ ר תַּ שֶׁ ה אֲ רָ עֱ וֶת הֶ מָּ  נַפְשׁוֹ לַ
תוְ ○ ים-אֶ עִ נָה פֹּשְׁ  נִמְ
א וְהוּא○ טְ ים-חֵ בִּ א רַ  נָשָׂ
ים○ עִ גִּיעַ׃ וְלַפֹּשְׁ ס יַפְ  

○所以，我要使他与位大的同分， 

○与强壮的均分掳物。 

○因为他将命倾倒，以致於死； 

○他也被列在罪犯之中。 

○他却担当多人的罪，又为罪犯代求。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ק○ לֶּ חַ ק 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02505 אֲ לַ 、分割 חָ

分配 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ בִּ רַ 形容词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07227 בָ

数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 在此作名词解，指「许多人」。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צוּמִ צ 形容词，阳性复数 06099 עֲ 强壮的 在此 וּםעָ

作名词解，指「强壮的人」。 

ק○ לֵּ לַק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02505 יְחַ 分 חָ
割、分配 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06168 הֶ רָ 裸 עָ
露、倒空 

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶ תמָ  死亡 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 06586 פֹּשְׁ שַׁ 、背叛 פָּ

悖逆 

נָה○ נָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04487 נִמְ 、计算 מָ



想 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ טְ א 名词，单阳附属形 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ים● עִ פֹּשְׁ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06586 וְלַ
词，Qal 主动分词复阳 ע שַׁ  背叛、悖逆 这个字 1Q-a פָּ

为 ל ו ה מ ה י ע ש פ （他们的过犯），有 1Q-b, 

4Q-d, LXX 的支持。 

גִּיעַ ○ גַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06293 יַפְ 恳 פָּ
求、遇见 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□53:12 所以，我要使他与位大的同份，与强盛的均分掳物；因为他将

命倾倒，以致于死，他也被列在罪犯之中。他却担当多人的罪，又为罪

犯代求。 

□53:12 所以，我要使他在伟人中有地位，在强盛的人中得荣誉。他自

愿牺牲生命，承担罪人的命运。他担当了众人的罪，为他们的过犯代求

(“为…过犯代求”或译“担当了他们应受的惩罚”。)。 

 

★以赛亚书 54 章 1节 

נִּי○ ה רָ רָ קָ  יָלָדָה לֹא עֲ
י○ חִ צְ נָּה פִּ י רִ לִ הֲ לָה-לֹא וְצַ  חָ
י○ ים-כִּ בִּ נֵי רַ ה-בְּ מָ נֵי שׁוֹמֵ בְּ עוּלָה מִ  בְ



ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○你这不怀孕、不生养的要欢乐； 

○你这未曾经过产难的要迸出欢呼，扬声呼喊； 

○因为遭遗弃的比有丈夫的，有更多的儿女； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

נִּי● נַן 动词，Qal 祈使式单阴 07442 רָ 、歌唱、呼喊 רָ

欢呼 

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלָ 、生出 יָלַ

出生 

י● חִ צְ ח 动词，Qal 祈使式单阴 06476 פִּ צַ  迸出、发生 פָּ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ

י○ לִ הֲ ל 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 06670 וְצַ הַ  צָ
扬声、尖声叫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ 劬劳、阵 חוּל 动词，Qal 完成式 3 单阴 02342 חָ

痛、扭曲 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ מָ ם 动词，Qal 主动分词单阴 08074 שׁוֹמֵ מֵ 、荒凉 שָׁ

被离弃 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ה○ עוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01166 בְ עַ 、做丈夫 בָּ

结婚、做主人 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□54:1“你这不怀孕、不生养的，要歌唱；你这未曾经过产难的，要发

声歌唱，扬声欢呼。因为没有丈夫的比有丈夫的儿女更多。这是耶和华

说的。 

□54:1 耶路撒冷啊，你好比不能生育的女子，但现在你能歌唱，大声欢

呼。那被冷落的女子会有许多子孙，比始终有丈夫陪伴的女子生养更多！ 

 

★以赛亚书 54 章 2节 

יבִי○ חִ רְ קוֹם הַ לֵךְ  מְ  אָהֳ
יעוֹת○ יִךְ  וִירִ נוֹתַ כְּ שְׁ  יַטּוּ מִ
י-אַל○ שֹׂכִ חְ  תַּ
יכִי○ רִ אֲ יִךְ  הַ רַ יתָ  מֵ
יִךְ ○ דֹתַ י׃ וִיתֵ זֵּקִ  חַ
○要扩张你帐幕之地， 

○拓展你居所的幔子， 

○不要退缩； 

○要放长你的绳子， 

○坚固你的橛子。 

[字汇分析] 

י● יבִ חִ רְ ב 动词，Hif'il 祈使式单阴 07337 הַ חַ 、扩张 רָ

变宽 

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ



ךְ ○ לֵ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 

יעוֹת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03407 וִירִ יעָ  יְרִ
窗帘、幔子 

יִךְ ○ נוֹתַ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹת כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附属；מִ

形 + ֵי + 词尾。 

ה 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 05186 יַטּוּ○ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

י○ שֹׂכִ חְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 02820 תַּ שַׂ 限 חָ
制、抑制、阻止 

י● יכִ רִ אֲ ךְ  动词，Hif'il 祈使式单阴 00748 הַ  变长 אָרַ

יִךְ ○ רַ יתָ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04340 מֵ יתָ  绳子 מֵ

ר יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ י 复数附属形为，מֵ רֵ יתָ 用附属；מֵ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִךְ ● דֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ 连接词 03489 וִיתֵ

尾 ד  钉子、橛子 יָתֵ

י○ זֵּקִ י 02388 חַ זְּקִ 的停顿型，动词，Pi'el 祈使式单 חַ

阴 זַק  坚固 חָ
□54:2 要扩张你帐幕之地，张大你居所的幔子，不要限止；要放长你的

绳子，坚固你的橛子。 



□54:2 要扩张你居住的帐棚，拉长帐棚的绳子，坚固你的橛子。 

 

★以赛亚书 54 章 3节 

י○ ין-כִּ מֹאול יָמִ רֹצִי וּשְׂ פְ  תִּ
עֵךְ ○  יִירָשׁ גּוֹיִם וְזַרְ
ים○ רִ מּוֹת וְעָ יבוּ׃ נְשַׁ  יוֹשִׁ
○因为你要向左向右开展； 

○你的后裔必得多国为业， 

○又使荒凉的城邑有人居住。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

מֹאול○ מֹאול 名词，阳性单数 08040 וּשְׂ  右手、右边 שְׂ

יתִּ ○ רֹצִ ץ 动词，Qal 祈愿式单阴 06555 פְ רַ 爆炸、胀 פָּ

裂、破坏 

ךְ ● עֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 02233 וְזַרְ

ע  后裔 זֶרַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

שׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03423 יִירָ 、取得 יָרַ

继承 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城 עִ

מּוֹת○ ם 动词，Nif'al 分词复阴 08074 נְשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

被离弃 

יבוּ○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03427 יוֹשִׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 
□54:3 因为你要向左向右开展，你的后裔必得多国为业，又使荒凉的城

邑有人居住。 

□54:3 要向左右扩张你的领土。虽然国土在异族的占领下，你的人民仍

要回归故土；荒芜的城镇将要人烟稠密。 



 

★以赛亚书 54 章 4节 

אִי-אַל○ ירְ י תִּ י לֹא-כִּ בוֹשִׁ  תֵ
י-וְאַל○ מִ לְ כָּ י תִּ י לֹא כִּ ירִ פִּ חְ  תַ
י○ ת כִּ יִךְ עֲל בֹשֶׁ י וּמַ חִ כָּ שְׁ  תִּ
פַּת○ רְ יִךְ  וְחֶ נוּתַ מְ י לֹא אַלְ זְכְּרִ  עוֹד׃-תִ
○不要惧怕，因你必不致蒙羞； 

○不要惭愧，因你必不致受辱。 

○你必忘记年轻时的羞愧， 

○不再记念你守寡的羞辱。 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בוֹשִׁ 羞 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00954 תֵ
愧、羞辱 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

י○ מִ לְ כָּ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 单阴 03637 תִּ לַ  כָּ
惭愧、羞辱 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ ירִ פִּ חְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 02659 תַ פֵ  חָ
羞辱 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01322 בֹשֶׁ  羞愧、羞辱 בֹּשֶׁ



יִךְ ○ לוּמַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05934 עֲ לוּמִ 年 עֲ
轻时期 ים לוּמִ י 为复数，复数附属形为 עֲ לוּמֵ 用附属；עֲ

形来加词尾。 

י○ חִ כָּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07911 תִּ כַ 忘 שָׁ
记 

ת● פַּ רְ רְ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02781 וְחֶ החֶ 羞 פָּ
辱 

יִךְ ○ נוּתַ מְ נוּת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 00491 אַלְ מְ 守 אַלְ
寡 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ רִ זְכְּ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02142 תִ 、记念 זָכַ

纪念 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□54:4“不要惧怕，因你必不至蒙羞；也不要抱愧，因你必不至受辱。

你必忘记幼年的羞愧，不再记念你寡居的羞辱。 

□54:4 不要害怕，你不至于再蒙羞；你不再受委屈。你要忘记少妇时代

的不贞，不再记得寡妇的寂寞。 

 

★以赛亚书 54 章 5节 

י○ יִךְ  כִּ לַ יִךְ  בֹעֲ  עֹשַׂ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ צְ  שְׁ
לֵךְ ○ דוֹשׁ וְגֹאֲ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ לֹהֵ ץ-כָל אֱ אָרֶ א׃ הָ רֵ  יִקָּ
○因为造你的是你的丈夫， 

○万军之雅威是他的名； 

○救赎你的是以色列的圣者， 

○他必称为全地之上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יִךְ ○ לַ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 单阴词 01166 בֹעֲ

尾 ל עַ 做丈夫、结婚、拥有 这个分词在此作名词「丈 בָּ

夫」解。 

יִךְ ○ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 单阴词 06213 עֹשַׂ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ךְ ● לֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01350 וְגֹאֲ

+ 2 单阴词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎

者」解。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹהֵ ● יאֱ  00430 名词，复阳附属形 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 
□54:5 因为造你的是你的丈夫，万军之耶和华是他的名；救赎你的是以

色列的圣者，他必称为全地之上帝。 

□54:5 你的创造主是你的丈夫；他的名是耶和华──万军的统帅。以色

列神圣的上帝是你的救赎者；他统辖全世界。 

 

★以赛亚书 54 章 6节 

י○ ה-כִּ שָּׁ אִ זוּבָה כְ  רוּחַ  וַעֲצוּבַת עֲ
אָךְ ○ רָ  יְהוָה קְ
ת○ שֶׁ ים וְאֵ י נְעוּרִ ס כִּ אֵ מָּ  תִ
ר○ יִךְ׃ אָמַ לֹהָ  אֱ
○…如召被离弃心中忧伤的妻， 

○雅威召你，(放上行) 

○就是年轻时被遗弃的妻。 

○你的上帝(这样)说。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00802 כְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

ה○ זוּבָ זַב 动词，Qal 被动分词单阴 05800 עֲ  离弃 עָ

ת○ צוּבַ 动词，Qal 被动分词，单 + וְ  连接词 06087 וַעֲ

阴附属形 ב צַ  受伤 עָ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

אָךְ ● רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00802 וְאֵ שָּׁ 女 אִ
人，妻子 

ים○ ים 名词，阳性复数 05271 נְעוּרִ  幼年、年少时 נְעוּרִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ אֵ מָּ אַס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03988 תִ  מָ
遗弃 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יִךְ ○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

上帝、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 
□54:6 耶和华召你，如召被离弃、心中忧伤的妻，就是幼年所娶被弃的

妻。这是你上帝所说的。 

□54:6 以色列呀，你像一个年轻的妻子，被丈夫遗弃，愁闷忧伤。但是

上主接你回来。他对你说： 

 

★以赛亚书 54 章 7节 

גַע○ רֶ טֹן בְּ יךְ  קָ זַבְתִּ  עֲ
ים○ מִ חֲ רַ ים וּבְ ׃ גְּדֹלִ ךְ צֵ בְּ קַ  אֲ
○我离弃你不过片时， 

○却要大施怜悯将你收回。 

[字汇分析] 

גַע● רֶ גַע 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07281 בְּ 、一时 רֶ

瞬时 

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ



יךְ ○ תִּ זַבְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词 05800 עֲ

尾 זַב  离弃 עָ

ים● מִ חֲ רַ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07356 וּבְ

复数 ם חַ ם 单数：子宫，复数：怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ 子) רֶ
宫, SN 7358)相同，其复数 ים מִ חֲ  。有「怜悯」的意思 רַ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ךְ ○ צֵ בְּ קַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 06908 אֲ

阴词尾 ץ בַ  收聚 קָ
□54:7 我离弃你不过片时，却要施大恩将你收回。 

□54:7 我暂时离开了你，但我深深爱你，要接你回来。 

 

★以赛亚书 54 章 8节 

צֶף○ שֶׁ צֶף בְּ  קֶ
י○ תִּ רְ תַּ סְ נַי הִ גַע פָ ךְ  רֶ מֵּ  מִ
ד○ סֶ חֶ יךְ  עוֹלָם וּבְ תִּ מְ חַ  רִ
ר○ לֵךְ  אָמַ ס יְהוָה׃ גֹּאֲ  

○因涨溢的怒气， 

○我一时向你掩面， 

○但我要以永远的慈爱怜恤你； 

○雅威―你的救赎主(这样)说。 

[字汇分析] 

ף● צֶ שֶׁ ף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08241 בְּ צֶ 洪 שֶׁ
水 

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨 קֶ

י● תִּ רְ תַּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05641 הִ תַ 隐 סָ
藏 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ



1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

גַע○ גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ  一时、瞬时 רֶ

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ד● סֶ חֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02617 וּבְ

属形 ד סֶ  慈爱 חֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יךְ ○ תִּ מְ חַ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阴 07355 רִ

词尾 ם חַ  怜恤 רָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֵ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阴 01350 גֹּאֲ

词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□54:8 我的怒气涨溢，顷刻之间向你掩面，却要以永远的慈爱怜恤你。

这是耶和华你的救赎主说的。 

□54:8 我生气不理你是暂时；我对你的爱却是永久。上主──你的救赎

者这样宣布了。 

 

★以赛亚书 54 章 9节 

י○ י-כִּ י זֹאת נֹחַ  מֵ  לִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ עְ בַּ עֲבֹר נִשְׁ י מֵ ץ-עַל עוֹד נֹחַ -מֵ אָרֶ  הָ



ן○ י כֵּ תִּ עְ בַּ צֹף נִשְׁ קְּ יִךְ  מִ לַ  עָ
גְּעָר○ ׃-וּמִ ךְ  בָּ
○这事在我好像挪亚的洪水。 

○我怎样起誓不再使挪亚的洪水漫过遍地， 

○我也照样起誓不再向你发怒， 

○也不斥责你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י○ ，给，往，向，到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

בֹר○ עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ



Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

צֹף○ קְּ ן 介系词 07107 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ף צַ  发怒、生气 קָ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ר● גְּעָ ן 介系词 + וְ 连接词 01605 וּמִ 动词，Qal 不 + מִ

定词附属形 ר  责备 גָּעַ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□54:9“这事在我好像挪亚的洪水。我怎样起誓不再使挪亚的洪水漫过

遍地，我也照样起誓不再向你发怒，也不斥责你。 

□54:9 在挪亚的时候，我曾应许不再以洪水淹没大地。现在我应许不再

向你发怒，不再惩罚你。 

 

★以赛亚书 54 章 10节 

י○ ים כִּ רִ הָ  יָמוּשׁוּ הֶ
גְּבָעוֹת○ נָה וְהַ מוּטֶ  תְּ
דִּי○ סְ ךְ  וְחַ תֵּ אִ  יָמוּשׁ-לֹא מֵ
יתוּ○ רִ י בְ לוֹמִ מוּט לֹא שְׁ  תָ
ר○ ךְ  אָמַ מֵ חֲ רַ ס יְהוָה׃ מְ  

○大山可以挪开， 

○小山可以迁移； 

○但我的慈爱必不离开你； 

○我平安的约也不迁移。 

○这是怜恤你的雅威说的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

、移除 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04185 יָמוּשׁוּ○

离开 

עוֹת● גְּבָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01389 וְהַ



数 ה עָ  山丘 גִּבְ

נָה○ מוּטֶ 摇 מוֹט 动词，Qal 未完成式 3 复阴 04131 תְּ
动 

י● דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02617 וְחַ סֶ  חֶ
慈爱 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ךְ ○ תֵּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阴词尾 2 + אֵ

ת  跟 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、移除 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04185 יָמוּשׁ○

离开 

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01285 וּבְ רִ  约 בְּ

י○ לוֹמִ לוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 07965 שְׁ  平安 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּט○  摇动 מוֹט 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04131 תָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ מֵ חֲ רַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阴词 07355 מְ

尾 ם חַ  怜恤 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□54:10 大山可以挪开，小山可以迁移，但我的慈爱必不离开你，我平

安的约也不迁移。这是怜恤你的耶和华说的。” 

□54:10 大山可以挪开，小山可以迁移；我对你的慈爱永不动摇，平安

的约也永不改变。爱你的上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 54 章 11节 

נִיָּה○ ה לֹא סֹעֲרָה עֲ מָ  נֻחָ
נֵּה○ י הִ יץ אָנֹכִ בִּ רְ נַיִךְ  בַּפּוּךְ  מַ בָ  אֲ
יךְ ○ דְתִּ ים׃ וִיסַ ירִ פִּ סַּ  בַּ
○你这受困苦、被暴风卷走、不得怜恤的城哪， 

○我必以彩色的锑做建造你的石头， 

○以蓝宝石做立定你的根基； 

[字汇分析] 

נִיָּה● נִי 形容词，阴性单数 06041 עֲ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

ה○ רָ ר 动词，Qal 主动分词单阴 05590 סֹעֲ עַ  刮暴风 סָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ מָ ם 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 05162 נֻחָ 、怜恤 נָחַ

安慰 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יץ○ בִּ רְ ץ 动词，Hif'il 分词单阳 07257 מַ בַ 安放、伸 רָ

展、躺下 

פּוּךְ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06320 בַּ

 锑 פּוּךְ 

נַיִךְ ○ בָ ן 名词，复阴 + 2 单阴词尾 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

יךְ ● תִּ דְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 03245 וִיסַ

尾 ד  立根基 יָסַ



ים○ ירִ פִּ סַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05601 בַּ

数 יר פִּ  蓝宝石 סַ
□54:11“你这受困苦被风飘荡不得安慰的人哪，我必以彩色安置你的

石头，以蓝宝石立定你的根基； 

□54:11 上主说：耶路撒冷，你这忧患无助的城啊，没有人来安慰你。

我要用彩色的石头奠立你的基石，用宝石重建你的根基。 

 

★以赛亚书 54 章 12节 

י○ תִּ מְ דְכֹד וְשַׂ יִךְ  כַּ שֹׁתַ מְ  שִׁ
יִךְ ○ רַ עָ נֵי וּשְׁ אַבְ דָּח לְ קְ  אֶ
נֵי גְּבוּלֵךְ -וְכָל○ אַבְ פֶץ׃-לְ  חֵ
○又以红宝石造你的尖塔， 

○以发光的宝石(造)你的城门， 

○以宝石造你的外墙。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

דְכֹד○ דְכֹד 名词，阳性单数 03539 כַּ  宝石、红宝石 כַּ

יִךְ ○ שֹׁתַ מְ שׁ 名词，双阳 + 2 单阴词尾 08121 שִׁ מֶ 尖 שֶׁ
塔、尖顶、太阳 

יִךְ ● רַ עָ 名词，双阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的双数为 שַׁ רִ עָ  双数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

נֵי○ אַבְ ן 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 00068 לְ בֶ 石 אֶ
头 

דָּח○ קְ דָּח 名词，阳性单数 00688 אֶ קְ  闪耀、发热 אֶ

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○  边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01366 גְּבוּלֵ

 。用附属形来加词尾；גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל

נֵי○ אַבְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00068 לְ בֶ 石 אֶ
头 

פֶ ○ ץחֵ  02656 名词，阳性单数 פֶץ  喜悦、喜欢 חֵ
□54:12 又以红宝石造你的女墙，以红玉造你的城门，以宝石造你四围

的边界（或作“外郭”）。 

□54:12 我要用红宝石建造你的楼台，用闪亮发光的石头做城门；四围

的墙都镶满了珠宝。 

 

★以赛亚书 54 章 13节 

נַיִךְ -וְכָל○  יְהוָה לִמּוּדֵי בָּ
ב○ לוֹם וְרַ ׃ שְׁ נָיִךְ  בָּ
○你的儿女都要领受雅威的教导； 

○你儿女的平安必大增。 

[字汇分析] 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ מּוּדֵ מּוּד 形容词，复阳附属形 03928 לִ  教导、学习 לִ

在此作名词解，指「教训」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ  平安 שָׁ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  01121 בָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 בָּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□54:13 你的儿女都要受耶和华的教训，你的儿女必大享平安。 

□54:13 我要亲自教导你的人民，赐给他们繁荣和平安。 

 

★以赛亚书 54 章 14节 

ה○ דָקָ צְ כּוֹנָנִי בִּ  תִּ
קִי○ חֲ ק רַ עֹשֶׁ י מֵ י לֹא-כִּ אִ ירָ  תִ
ה○ תָּ חִ מְּ י וּמִ ב-לֹא כִּ רַ קְ ׃ תִ יִךְ לָ  אֵ
○你必因公义得以坚立， 

○你必远离欺压，不致害怕； 

○你必远离惊吓，惊吓必不临近你。 

[字汇分析] 

ה● קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义 

כּוֹנָנִי○ כּוֹנְנִי 03559 תִּ 的停顿型，动词，Hitpo'lel 未 תִּ

完成式 2 单阴 כּוּן 坚立 

י● קִ חֲ ק 动词，Qal 祈使式单阴 07368 רַ חַ  远离 רָ

ק○ עֹשֶׁ ן 介系词 06233 מֵ ק 名词，阳性单数 + מִ 欺 עֹשֶׁ
压 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אִ ירָ א 动??AQal 未完成式单阴 03372 תִ  害怕 יָרֵ

ה● תָּ חִ מְּ ן 介系词 + וְ  连接词 04288 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ה תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07126 תִ רַ 、靠近 קָ

临近 

יִךְ ○ לָ יִךְ  00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ 单阴词 2 + אֶ

尾 ל  对、向、往 אֶ
□54:14 你必因公义得坚立，必远离欺压，不至害怕；你必远离惊吓，

惊吓必不临近你。 

□54:14 正义要使你强大，再没有人来侵略你，使你恐惧；你不再受人

欺凌，不遭毁灭。 

 

★以赛亚书 54 章 15节 

ן○ פֶס יָגוּר גּוֹר הֵ י אֶ אוֹתִ  מֵ
י○ ךְ  גָר-מִ תָּ יִךְ  אִ לַ  יִפּוֹל׃ עָ
○即使有人扰乱，也不是出於我； 

○(或译：若不是有我同意，无人能伤害你) 

○凡攻击你的，必因你仆倒。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 不定词独立形 01481 גּוֹר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ס○ פֶ ס 名词，阳性单数 00657 אֶ פֶ  末端、停止、终止 אֶ



י○ אוֹתִ ן 介系词 00853 מֵ ת 受词记号 + מִ  单词尾 1 + אֵ

ת י 不必翻译 这个字 BHS 参考 1Q-a 建议念 אֵ תִּ אִ ，מֵ
为介系词 ן ת 介系词 + מִ  。1 单词尾 + (跟 SN 854) אֵ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01481 גָר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、跌落 נָפַ

跌倒 
□54:15 即或有人聚集，却不由于我；凡聚集攻击你的，必因你仆倒（“因

你仆倒”或作“投降你”）。 

□54:15 我不支持攻击你的人；跟你争战的一定失败。 

 

★以赛亚书 54 章 16节 

ןֵ ○ י הִ י אָנֹכִ אתִ רָ רָשׁ בָּ  חָ
חַ ○ ם בְּאֵשׁ נֹפֵ חָ  פֶּ
יא○ י וּמוֹצִ לִ הוּ כְ שֵׂ עֲ מַ  לְ
י○ י וְאָנֹכִ אתִ רָ ית בָּ חִ שְׁ ל׃ מַ בֵּ חַ  לְ
○看哪，我造了…铁匠； 

○那吹炭火、打造出合用器械的(放上行) 

○我也造了那行残害毁灭的人。 

[字汇分析] 

ןֵ● ן 这个字是写型(从 02009 הִ  而来)，其读型为 הֵ

נֵּה נֵּה 按读型，它是指示词。הִ ן 看哪 如按写型 הִ 它，הֵ

也是指示词，看哪(SN 2005)。 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

חַ ●  吹 נָפַח 动词，Qal 主动分词单阳 05301 נֹפֵ

שׁ○ אֵ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 00784 בְּ

שׁ  火 אֵ

ם○ חָ ם 名词，阳性单数 06352 פֶּ חָ  炭火 פֶּ

יא●  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03318 וּמוֹצִ

א  出去 יָצָ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְ לִ  器械、器具 כְּ

הוּ○ שֵׂ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04639 לְ

尾 ה שֶׂ עֲ  作为、工作 מַ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ  毁灭 שָׁ

ל○ בֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02254 לְ

形 ל בַ  I. Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el חָ

毁坏、破坏 
□54:16 吹嘘炭火、打造合用器械的铁匠是我所造；残害人、行毁灭的

也是我所造。 

□54:16 我造铁匠；他们生火炉，打造武器。我造兵士；他们拿武器去

搏杀。 

 

★以赛亚书 54 章 17节 

י-כָּל○ לִ יִךְ  יוּצַר כְּ לַ לָח לֹא עָ  יִצְ
קוּם לָשׁוֹן-וְכָל○ ךְ -תָּ תָּ פָּט אִ שְׁ מִּ  לַ
יעִי○ שִׁ רְ  תַּ
לַת זֹאת○ דֵי נַחֲ בְ  יְהוָה עַ
ם○ תָ דְקָ י וְצִ תִּ אִ  מֵ



ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○凡为攻击你所造的器械必不能用； 

○凡在审判时兴起用舌攻击你的， 

○你必定他为有罪。 

○这是雅威仆人的产业， 

○是他们从我所得的义。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ  器械、器具 כְּ

ר○ ר 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03335 יוּצַ 形 יָצַ
成 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ לָ ח 06743 יִצְ לַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

单阳 ח לַ  亨通、繁荣 צָ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

קוּם○ קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָּ  起来 תָּ

ךְ ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 2 + אֵ  跟 אֵ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

י● יעִ שִׁ רְ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 07561 תַּ שַׁ  רָ



Qal 邪恶，Hif'il 定罪 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● תָ קָ דְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ  义 צְ

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
跟 

ם● םנְאֻ  名词，单阳附属形 05002 נְאֻ  话语 此字原为

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□54:17 凡为攻击你造成的器械，必不利用；凡在审判时兴起用舌攻击

你的，你必定他为有罪。这是耶和华仆人的产业，是他们从我所得的义。



这是耶和华说的。” 

□54:17 但是没有一样武器能伤害你；对任何控告你的人，你能够答辩。

我要保护我的仆人，使他们得胜诉。上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 55 章 1节 

א-כָּל הוֹי○ כוּ צָמֵ יִם לְ מַּ  לַ
ר○ שֶׁ ין וַאֲ ף לוֹ-אֵ סֶ  כָּ
כוּ○ רוּ לְ בְ כֹלוּ שִׁ  וֶאֱ
כוּ○ רוּ וּלְ בְ ף-בְּלוֹא שִׁ סֶ יר וּבְלוֹא כֶ חִ  מְ
ב׃ יַיןִ○ לָ  וְחָ
○唉！你们一切干渴的都当就近水来； 

○没有银钱的也可以来。 

○你们都来，买了吃； 

○不用银钱，不用价银，可以来买 

○酒和奶。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

א○ מֵ אצָ  形容词，阳性单数 06771 צָ 渴 在此作名词 מֵ

解，指「口渴的人」。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04325 לַ

יִם  水 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 07666 שִׁ בַ  买 שָׁ

כֹלוּ○ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00398 וֶאֱ  אָכַ
吃、吞吃 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
去、行走 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 07666 שִׁ בַ  买 שָׁ

לוֹא○  不 לֹא 副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

לוֹא○  不 לֹא 副词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03808 וּבְ

יר○ חִ יר 名词，阳性单数 04242 מְ חִ  价银 מְ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן●

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02461 וְחָ לָ  奶 חָ
□55:1“你们一切干渴的都当就近水来，没有银钱的也可以来。你们都

来买了吃，不用银钱，不用价值，也来买酒和奶。 

□55:1 上主说：口渴的人哪，来吧，这里有水喝！没钱的人哪，来吧，

来买食物吃！不用花钱，不付代价，来买酒和奶喝！ 

 

★以赛亚书 55 章 2节 

ה○ לוּ לָמָּ קְ שְׁ ף-תִ סֶ ם-בְּלוֹא כֶ חֶ  לֶ
כֶם○ עָה בְּלוֹא וִיגִיעֲ בְ שָׂ  לְ
עוּ○ מְ מוֹעַ  שִׁ י שָׁ לַ לוּ אֵ כְ  טוֹב-וְאִ
נַּג○ עַ תְ ן וְתִ דֶּשֶׁ כֶם׃ בַּ שְׁ  נַפְ
○你们为何花钱（原文是平银）买那不足为食物的？ 

○用劳碌得来的买那无法令人饱足的呢？ 



○你们要留意听我的话，就有美物可吃， 

○你们的心必得享丰足。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 为什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

לוּ○ קְ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08254 תִ קַ  称 שָׁ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

לוֹא○  不 לֹא לוֹא 副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

םוִ ● כֶ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 03018 יגִיעֲ

尾  ַיָגִיע 劳碌 

לוֹא○  不 לֹא לוֹא 副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ה○ עָ בְ שָׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07654 לְ עָ בְ 饱 שָׂ
足 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

לוּ○ כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

美好的 在此作名 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

词解，指「美物」。 

נַּג● עַ תְ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 06026 וְתִ

式 3 单阴 נַג  享受 עָ

ן○ שֶׁ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01880 בַּ



ן  肥油、福气 דֶּשֶׁ

םנַפְ ○ כֶ  心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 שְׁ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□55:2 你们为何花钱（原文作“平银”）买那不足为食物的，用劳碌得

来的买那不使人饱足的呢？你们要留意听我的话，就能吃那美物，得享

肥甘，心中喜乐。 

□55:2 为什么花钱去买吃不饱的东西呢？为什么浪费工钱而仍旧捱饿

呢？听我的话，照我的吩咐做，你就能享受最好的食物，使你心灵获得

饱足。 

 

★以赛亚书 55 章 3节 

טּוּ○ כוּ אָזְנְכֶם הַ לַ  וּלְ יאֵ  

עוּ○ מְ י שִׁ חִ כֶם וּתְ שְׁ  נַפְ
ה○ תָ רְ כְ כֶם וְאֶ ית לָ רִ  עוֹלָם בְּ
דֵי○ סְ נִים׃ דָוִד חַ מָ נֶּאֱ  הַ
○你们当侧耳，就近我来； 

○要听，就必存活， 

○我必与你们立永约， 

○就是应许大卫那可靠的恩典。 

[字汇分析] 

טּוּ● ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ם○  耳朵 זֶןאֹ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00241 אָזְנְכֶ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
行走 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ חִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02421 וּתְ



阴 יָה  存活、活 חָ

ם○ כֶ שְׁ  心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ה● תָ רְ כְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03772 וְאֶ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

י● דֵ סְ ד 名词，复阳附属形 02617 חַ סֶ  慈爱 חֶ

וִ 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ  大卫 

נִים○ מָ נֶּאֱ ן 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 00539 הַ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 
□55:3 你们当就近我来，侧耳而听，就必得活。我必与你们立永约，就

是应许大卫那可靠的恩典。 

□55:3 我的子民哪，听我的话，到我这里来。留心听我的话，你们就能

得生命！我要与你们立永远的约，把应许给大卫的慈爱赐给你们。 

 

★以赛亚书 55 章 4节 

ן○ ים עֵד הֵ יו לְאוּמִּ תִּ  נְתַ
וֵּה נָגִיד○ צַ ים׃ וּמְ מִּ אֻ  לְ
○看哪，我已立他做万民的见证， 

○为万民的君王和司令。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ד○ ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证 עֵ

ים○ אוּמִּ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  国民、国家 לְ



יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  赐、给 נָתַ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד●

וֵּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阴 + וְ  连接词 06680 וּמְ  צָ
吩咐、命令 这个分词在此作名词「司令」解。 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  国民、国家 לְ
□55:4 我已立他作万民的见证，为万民的君王和司令。 

□55:4 我使他作万国的领袖和元首，藉着他，向他们彰显我的能力。 

 

★以赛亚书 55 章 5节 

ן○ דַע-לֹא גּוֹי הֵ א תֵ רָ קְ  תִּ
יךָ  יְדָעוּךָ -לֹא וְגוֹי○ לֶ  יָרוּצוּ אֵ
ן○ עַ מַ יךָ  יְהוָה לְ לֹהֶ  אֱ
קְ ○ ל דוֹשׁוְלִ אֵ רָ י יִשְׂ ׃ כִּ ךְ רָ אֲ ס פֵ  

○看哪，你不认识的国民，你必召来； 

○素不认识你的国民也必向你奔来， 

○都因雅威―你的上帝， 

○因荣耀你的以色列的圣者。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ 、认识 יָדַ

知道 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01471 וְגוֹי●

人民 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 03045 יְדָ

 认识、知道 יָדַע

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07323 יָרוּצוּ○

ן● עַ מַ ןלְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

דוֹשׁ● קְ 形容词，单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06918 וְלִ

阳附属形 ׁדוֹש 圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣 קָ

者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ רָ אֲ ךָ  06286 פֵ רְ אֲ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 פֵ

单阳 + 2 单阳词尾 אַר  荣耀 פָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□55:5 你素不认识的国民，你也必召来；素不认识你的国民，也必向你

奔跑，都因耶和华你的上帝以色列的圣者，因为他已经荣耀你。” 

□55:5 现在你要召集列国；它们从前不认识你，现在都要投靠你。我上

主──你们的上帝要成就这事；以色列神圣的上帝要赐给你荣誉。 

 

★以赛亚书 55 章 6节 

שׁוּ○ צְאוֹ יְהוָה דִּרְ מָּ הִ  בְּ
הוּ○ אֻ רָ יוֹתוֹ קְ הְ רוֹב׃ בִּ  קָ
○当趁雅威可寻找的时候寻找他， 

○相近的时候求告他。 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 查考、求 דָּ

问、寻找 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹ○ צְ מָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 04672 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 א צָ  找 מָ

הוּ● אֻ רָ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单阳词尾 07121 קְ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

יוֹתוֹ○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

+ 3 单阳词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ
□55:6 当趁耶和华可寻找的时候寻找他，相近的时候求告他。 

□55:6 趁着上主可寻找的时候要寻找他；趁着上主靠近的时候要求告

他。 



 

★以赛亚书 55 章 7节 

ע זֹביַעֲ ○ שָׁ כּוֹ רָ  דַּרְ
ישׁ○ יו אָוֶן וְאִ בֹתָ שְׁ חְ  מַ
ל וְיָשֹׁב○ הוּ יְהוָה-אֶ מֵ חֲ  וִירַ
ל○ ינוּ-וְאֶ לֹהֵ י אֱ בֶּה-כִּ ׃ יַרְ לוֹחַ סְ  לִ
○恶人当离弃自己的道路， 

○不义的人当除掉自己的意念； 

○当归向雅威，雅威就必怜恤他， 

○归向我们的上帝，因为他必广行赦免。 

[字汇分析] 

זֹב● זַב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05800 יַעֲ  离弃 עָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ רֶ  道路 דֶּ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

יו○ בֹתָ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

 回转 וּבשׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



הוּ○ מֵ חֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 07355 וִירַ

单阳 + 3 单阳词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

上帝、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

לוֹחַ ○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05545 לִ

ח לַ  赦免 סָ
□55:7 恶人当离弃自己的道路，不义的人当除掉自己的意念，归向耶和

华，耶和华就必怜恤他；当归向我们的上帝，因为上帝必广行赦免。 

□55:7 邪恶的人要离弃邪恶的道路；犯罪的人要回心转意。他们要转向

上主，好承受他的怜悯；他们要归向上帝，好蒙他的宽赦。 

 

★以赛亚书 55 章 8节 

י○ י לֹא כִּ בוֹתַ שְׁ חְ יכֶם מַ בוֹתֵ שְׁ חְ  מַ
יכֶם וְלֹא○ כֵ י דַרְ כָ ם דְּרָ  יְהוָה׃ נְאֻ
○…我的意念非同你们的意念； 

○我的道路非同你们的道路。 

○这是雅威的话语：(放上面) 

[字汇分析] 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בוֹתַ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念 מַ

思想、设计 

ם○ יכֶ בוֹתֵ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ  מַ



意念、思想、设计 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳(或阴) + 2 复阳词尾 01870 דַרְ רֶ  דֶּ
道路 

י○ כָ י 01870 דְּרָ כַ  的停顿型，名词，复阳(或阴) + 1 דְּרָ

单词尾  ְך  道路 דֶּרֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□55:8 耶和华说：“我的意念非同你们的意念，我的道路非同你们的道

路。 

□55:8 上主说：我的意念不是你们的意念；我的道路不是你们的道路。 

 

★以赛亚书 55 章 9节 

י○ הוּ-כִּ יִם גָבְ מַ ץ שָׁ אָרֶ  מֵ
ן○ הוּ כֵּ י גָּבְ כַ יכֶם דְרָ כֵ דַּרְ  מִ
י○ בֹתַ שְׁ חְ יכֶם׃ וּמַ בֹתֵ שְׁ חְ מַּ  מִ
○天怎样高过地， 

○照样，我的道路高过你们的道路； 

○我的意念高过你们的意念。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01361 גָבְ  高、举高 גָּבַ



יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 מֵ רֶ אֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

阴性单数 ץ רֶ  地 אֶ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

הוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01361 גָּבְ  高、举高 גָּבַ

ידְ ○ כַ ךְ  名词，复阳(或阴) + 1 单词尾 01870 רָ 道 דֶּרֶ
路 

ם○ יכֶ כֵ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ  名词，复阳(或阴) + 2 + מִ

复阳词尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

י● בֹתַ שְׁ חְ 名词，复阴 + 1 单词 + וְ 连接词 04284 וּמַ

尾 ה בָ שָׁ חֲ  意念、思想、设计 מַ

ם○ יכֶ בֹתֵ שְׁ חְ מַּ ן 介系词 04284 מִ 名词，复阴 + 2 复 + מִ

阳词尾 ה בָ שָׁ חֲ  意念、思想、设计 מַ
□55:9 天怎样高过地，照样，我的道路高过你们的道路，我的意念高过

你们的意念。 

□55:9 正如天高过地，我的道路高过你们的道路；我的意念高过你们的

意念。 

 

★以赛亚书 55 章 10节 

י○ ר כִּ שֶׁ אֲ ד כַּ ם יֵרֵ גֶּשֶׁ לֶג הַ שֶּׁ ן וְהַ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
ה○ מָּ  יָשׁוּב לֹא וְשָׁ
י○ ם כִּ וָה-אִ רְ ת הִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ידָהּ○ הּ וְהוֹלִ יחָ מִ צְ  וְהִ
ן○ ע וְנָתַ עַ  זֶרַ זֹּרֵ  לַ
ם○ חֶ ׃לָאֹכֵ  וְלֶ ל  

○雨雪从天而降， 

○并不返回， 

○却滋润地土， 



○使地上发芽结实， 

○使撒种的有种， 

○使要吃的有粮。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ  下去 יָרַ

ם○ גֶּשֶׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01653 הַ  雨 גֶּשֶׁ

ג○ לֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07950 וְהַ

ג לֶ  雪 שֶׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是：只不过 

וָה○ רְ וָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07301 הִ 滋 רָ
润、饱足 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ● ידָ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 03205 וְהוֹלִ



阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ

יחָ ○ מִ צְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 06779 הּוְהִ

阴词尾 ח מַ  发芽 צָ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  交、给 נָתַ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

עַ ○ זֹּרֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02232 לַ

分词单阳 ע  撒种 זָרַ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、粮食 לֶ

食物 

ל○ אֹכֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00398 לָ

分词单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□55:10 雨雪从天而降，并不返回，却滋润地土，使地上发芽结实，使

撒种的有种，使要吃的有粮。 

□55:10 我的话像雪和雨从天降下，不再返回，却滋润了大地，使五谷

生长，让撒种的有种子，让吃的人有食粮。 

 

★以赛亚书 55 章 11节 

ן○ יֶה כֵּ י יִהְ רִ ר דְבָ שֶׁ י יֵצֵא אֲ פִּ  מִ
י יָשׁוּב-לֹא○ לַ יקָם אֵ  רֵ
י○ ם כִּ ה-אִ שָׂ ת עָ ר-אֶ שֶׁ י אֲ תִּ צְ פַ  חָ
יחַ ○ לִ צְ ר וְהִ שֶׁ יו׃ אֲ תִּ חְ לַ  שְׁ
○我口所出的话也必如此， 

○决不徒然返回， 

○却要成就我所喜悦的， 

○在我差他去成就的事上必然亨通。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口、嘴巴 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02654 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

יחַ ● לִ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06743 וְהִ לַ 亨 צָ
通、繁荣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07971 שְׁ



尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□55:11 我口所出的话也必如此，决不徒然返回，却要成就我所喜悦的，

在我发他去成就的事上（“发他去成就”或作“所命定”）必然亨通。 

□55:11 我的话就是这样。我的话从不落空，却要成就我的计划，要执

行我的旨意。 

 

★以赛亚书 55 章 12节 

י○ ה-כִּ חָ מְ שִׂ צֵאוּ בְ  תֵ
לוֹם○ שָׁ לוּן וּבְ  תּוּבָ
ים○ רִ הָ גְּבָעוֹת הֶ צְחוּ וְהַ נֵיכֶם יִפְ פְ נָּה לִ  רִ
צֵי-וְכָל○ דֶה עֲ שָּׂ אוּ הַ חֲ ף׃-יִמְ  כָ
○你们必欢欢喜喜出来， 

○平平安安蒙引导。 

○大山小山必在你们面前出声欢唱； 

○田野的树木也都拍掌。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

אוּ○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

לוֹם● שָׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07965 וּבְ

单数 לוֹם  平安 שָׁ

לוּן○ ל 动词，Hof'al 未完成式 2 复阳 02986 תּוּבָ  יָבַ
引导 

ים● רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

עוֹת○ גְּבָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01389 וְהַ

数 ה עָ  山丘 גִּבְ

חוּ○ צְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06476 יִפְ צַ 、发出 פָּ

爆出 



ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

דֶה○ שָּׂ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ ה שָׂ דֶ 田 שָׂ
野、地、田地 

אוּ○ חֲ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04222 יִמְ חָ 、击 מָ

拍 

ף○ ף 03709 כָ ף 的停顿型，名词，阴性单数 כַ  手掌 כַּ
□55:12 你们必欢欢喜喜而出来，平平安安蒙引导；大山小山必在你们

面前发声歌唱，田野的树木也都拍掌。 

□55:12 你们将欢欢喜喜地离开巴比伦，平平安安地归回故乡。大山小

山要高声歌唱；树木要拍手欢呼。 

 

★以赛亚书 55 章 13节 

ת○ חַ נַּעֲצוּץ תַּ לֶה הַ  בְרוֹשׁ יַעֲ
ת○ חַ פַּדְ תַ רְ סִּ לֶה הַ דַס יַעֲ  הֲ
יָה○ יהוָה וְהָ ם לַ שֵׁ  לְ
ת׃ לֹא עוֹלָם לְאוֹת○ רֵ ס יִכָּ  

○松树长出，代替荆棘； 

○番石榴长出，代替蒺藜。 

○这要为雅威留名， 

○做永远的证据，不被剪除。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ



צוּץ○ נַּעֲ צוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05285 הַ  荆棘 נַעֲ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去 

 松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性单数 01265 בְרוֹשׁ○

ת● חַ ת 这是写型，其读型为 08478ְ תַ חַ 按读型，它。וְתַ

是连接词 ְו + 介系词 ת חַ 代替、在…下面 写型比读 תַּ

型少一个连接词。 

ד○ פַּ רְ סִּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05636 הַ פַּ רְ  蒺藜 סִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去 

דַס○ דַס 名词，阳性单数 01918 הֲ  番石榴 הֲ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08034 לְ  名 שֵׁ

אוֹת●  אוֹת 名词，阳(或阴)性单数 + לְ  介系词 00226 לְ
兆头、记号 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□55:13 松树长出，代替荆棘，番石榴长出，代替蒺藜。这要为耶和华

留名，作为永远的证据，不能剪除。” 

□55:13 长荆棘的地方将有松柏；长蒺藜的地方将有番石榴。这是永远

的记号，要记念我──上主的作为。 

 

★以赛亚书 56 章 1节 

ר כֹּה○ רוּ יְהוָה אָמַ מְ פָּט שִׁ שְׁ ה וַעֲשׂוּ מִ דָקָ  צְ
י○ רוֹבָה-כִּ י קְ תִ  יְשׁוּעָ
י לָבוֹא○ תִ דְקָ גָּלוֹת׃ וְצִ הִ  לְ
○雅威如此说：你们当守公平，行公义； 

○因我的救恩临近， 

○我的公义将要显现。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 08104 שִׁ מַ  谨守 שָׁ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רוֹבָ רוֹב 形容词，阴性单数 07138 קְ  靠近的 קָ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא

י○ תִ קָ דְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06666 וְצִ

ה דָקָ  公义 צְ

גָּלוֹת○ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 01540 לְ

属形 ה  揭开、显露、除掉 גָּלָ
□56:1 耶和华如此说：“你们当守公平、行公义，因我的救恩临近，我

的公义将要显现。 

□56:1 上主对他的子民这样说：“你们要秉公行义，因为我就来拯救你

们。 

 

★以赛亚书 56 章 2节 

י○ רֵ נוֹשׁ אַשְׁ ה אֱ שֶׂ  זֹּאת-יַעֲ
ןוּ○ זִיק אָדָם-בֶ  בָּהּ יַחֲ
ר○ בָּת שֹׁמֵ לוֹ שַׁ לְּ חַ  מֵ
ר○ עֲשׂוֹת יָדוֹ וְשֹׁמֵ ע׃-כָּל מֵ ס רָ  

○有福啊，如此行、…的人： 

○如此持守(放上行) 

○就是谨守安息日不干犯， 

○禁止己手不作恶的人。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人、人类 אֱ

ה○ שֶׂ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

זִיק○ זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02388 יַחֲ 加 חָ
强、坚固、抓住、持守 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ  谨守 שָׁ

בָּ ○ ת 名词，阴(或阳)性单数 07676 תשַׁ בָּ  安息日 שַׁ

לוֹ○ לְּ חַ ן 介系词 02490 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 + 3 单阳词尾 ל לַ ；I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子 חָ

III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמֵ

ר מַ  谨守 שָׁ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

שׂוֹת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□56:2 谨守安息日而不干犯，禁止己手而不作恶；如此行、如此持守的

人便为有福。” 



□56:2 我要赐福给那些切实遵守安息日的人；我要赐福给远离邪恶的

人。” 

 

★以赛亚书 56 章 3节 

ר-וְאַל○ ן יֹאמַ נֵּכָר-בֶּ וָה הַ נִּלְ ל הַ  לֵאמֹר יְהוָה-אֶ
בְדֵּל○ נִי הַ דִּילַ עַל יְהוָה יַבְ  עַמּוֹ מֵ
ר-וְאַל○ יס יֹאמַ רִ סָּ ן הַ נִי הֵ ס יָבֵשׁ׃ עֵץ אֲ  

○与雅威联合的外邦人不要说： 

○雅威必定将我从他的民中分别出来。 

○太监也不要说：看哪，我是枯干的树。 

[字汇分析] 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

וָה○ נִּלְ וָה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03867 הַ  לָ
联合 这个分词在此作名词「与…联合的人」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ



דֵּל● בְ דַל 动词，Hif'il 不定词独立形 00914 הַ  分别 בָּ

נִי○ ילַ דִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 00914 יַבְ

单词尾 דַל  分别 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

יס○ רִ סָּ יס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ  太监 סָ

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

שׁ○  枯干的 שׁיָבֵ  形容词，阳性单数 03002 יָבֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□56:3 与耶和华联合的外邦人不要说：“耶和华必定将我从他民中分别

出来。”太监也不要说：“我是枯树。” 

□56:3 皈依上主的异族人不可以说：“上主绝不会让我跟他的子民一起

崇拜。”经过阉割的人不必说：“我是一棵枯树。” 



 

★以赛亚书 56 章 4节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
ים○ יסִ רִ סָּ ר לַ שֶׁ רוּ אֲ מְ ת יִשְׁ ישַׁ -אֶ  בְּתוֹתַ
רוּ○ חֲ ר וּבָ שֶׁ אֲ י בַּ תִּ צְ פָ  חָ
ים○ זִיקִ חֲ י׃ וּמַ יתִ רִ בְ  בִּ
○因为雅威如此说： 

○那些谨守我的安息日， 

○选择我所喜悦的事， 

○持守我约的太监， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● יסִ רִ סָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05631 לַ

数 יס רִ  太监 סָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 



רוּ● חֲ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00977 וּבָ חַ 选择、拣 בָּ

选 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ צְ פָ י 02654 חָ תִּ צְ פַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 חָ

单 פֵץ  喜悦、喜欢 חָ

ים● זִיקִ חֲ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ  连接词 02388 וּמַ

זַק  加强、坚固、抓住、持守 חָ

י○ יתִ רִ בְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01285 בִּ

ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形；(未出现)בְּ

来加词尾。 
□56:4 因为耶和华如此说：“那些谨守我的安息日，拣选我所喜悦的事，

持守我约的太监， 

□56:4 上主对他们这样说：“如果你们谨守安息日，做我所喜悦的事，

并且信守我的约， 

 

★以赛亚书 56 章 5节 

י○ תִּ הֶם וְנָתַ י לָ יתִ בֵ  בְּ
חוֹ○ יוּבְ ם יָד מֹתַ  וָשֵׁ
נִים טוֹב○ בָּ בָּנוֹת מִ  וּמִ
ם○ ן עוֹלָם שֵׁ תֶּ  לוֹ-אֶ
ר○ שֶׁ ת׃ לֹא אֲ רֵ ס יִכָּ  

○我必使他们在我殿里， 

○在我墙内，有名号， 

○胜过有儿有女； 

○我必赐他…永远的名。 

○那不能剪除的、(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、家、房屋 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

י● חוֹמֹתַ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02346 וּבְ

+ 1 单词尾 ה  墙 חוֹמָ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08034 וָשֵׁ 、名号 שֵׁ

名字 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

נִים○ בָּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，阳性复数 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נוֹת○ בָּ ן 介系词 + וְ  连接词 01323 וּמִ 名词，阴性 + מִ

复数 ת  女儿 בַּ

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名 שֵׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□56:5 我必使他们在我殿中、在我墙内有记念、有名号，比有儿女的更

美。我必赐他们永远的名，不能剪除。” 

□56:5 我就让你们的名在圣殿和我子民中被记念，胜过你们有许多子

女。你们将永不被人遗忘。” 

 

★以赛亚书 56 章 6节 

נֵי○ נֵּכָר וּבְ וִים הַ נִּלְ  יְהוָה-עַל הַ
תוֹ○ רְ שָׁ בָה לְ ת וּלְאַהֲ ם-אֶ  יְהוָה שֵׁ
יוֹת○ הְ דִים לוֹ לִ בָ עֲ  לַ
ר-כָּל○ בָּת שֹׁמֵ לוֹ שַׁ לְּ חַ  מֵ
ים○ זִיקִ חֲ י׃ וּמַ יתִ רִ בְ  בִּ
○那些与雅威联合的外邦人， 

○要事奉他，要爱雅威的名， 

○要做他的仆人― 

○就是凡守安息日不干犯， 

○又持守他（原文是我）约的人。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

וִים○ נִּלְ וָה 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03867 הַ  לָ
联合 这个分词在此作名词「与…联合的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在....之上 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

תוֹ● רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 + 3 单阳词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

ה○ בָ אַהֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00157 וּלְ

定词附属形 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名号、名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ  谨守 שָׁ

ת○ בָּ ת 名词，阴(或阳)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

לוֹ○ לְּ חַ ן 介系词 02490 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ



形 + 3 单阳词尾 ל לַ ；I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子 חָ

III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 

ים● זִיקִ חֲ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ  连接词 02388 וּמַ

זַק  加强、坚固、抓住、持守 חָ

י○ יתִ רִ בְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01285 בִּ

ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形；(未出现)בְּ

来加词尾。 
□56:6 还有那些与耶和华联合的外邦人，要侍奉他，要爱耶和华的名，

要作他的仆人，就是凡守安息日不干犯，又持守他（原文作“我”）约

的人。 

□56:6 有些异族人已经皈依上主，他们爱他，服事他，并且切实遵守安

息日，信守上主的约。上主对他们说： 

 

★以赛亚书 56 章 7节 

ים○ יאוֹתִ בִ ל וַהֲ ר-אֶ י הַ דְשִׁ  קָ
ים○ תִּ חְ מַּ ית וְשִׂ בֵ י בְּ תִ לָּ פִ  תְּ
ם○ יהֶ יהֶם עוֹלֹתֵ חֵ  וְזִבְ
צוֹן○ רָ י-עַל לְ חִ זְבְּ  מִ
י○ י כִּ יתִ ית בֵ לָּה-בֵּ פִ א תְּ רֵ כָל יִקָּ ים׃-לְ מִּ עַ  הָ
○我必领他们到我的圣山， 

○使他们在那向我祷告的殿中喜乐。 

○他们的燔祭和平安祭， 

○在我坛上必蒙悦纳， 

○因我的殿必称为万民祷告的殿。 

[字汇分析] 

ים● יאוֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא Qal 来，Hif'il 领 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ



圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ים● תִּ חְ מַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复 08055 וְשִׂ

阳词尾 ח מַ  喜乐、高兴 שָׂ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房屋 

י○ תִ לָּ פִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ם● יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05930 עוֹלֹתֵ 燔 עוֹלָ
祭 

ם○ יהֶ חֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02077 וְזִבְ 、祭物 זֶבַ

献祭 

צוֹן● רָ צוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07522 לְ 、喜悦 רָ

悦纳 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵ 、殿、家 בַּ

房屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ית○  殿、家、房屋 יִתבַּ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ
□56:7“我必领他们到我的圣山，使他们在祷告我的殿中喜乐。他们的

燔祭和平安祭，在我坛上必蒙悦纳，因我的殿必称为万民祷告的殿。” 

□56:7“我要带你们到我的圣山锡安，使你们在我祷告的殿中有喜乐，

并接受你们在祭坛上所献的烧化祭和牲祭。我的圣殿将称为万民祷告的

殿。” 

 

★以赛亚书 56 章 8节 

ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
בֵּץ○ קַ י מְ ל נִדְחֵ אֵ רָ  יִשְׂ
בֵּץ עוֹד○ קַ יו אֲ לָ  עָ
יו׃○ צָ בָּ נִקְ  לְ
○这是主上帝，…的话语： 

○就是招聚以色列被赶散者(放上行) 

○我还要招聚(更多的)人到他那里， 

○归并到那已被招聚的人中。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ץ● בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 分词单阳 06908 מְ בַ 招聚、聚 קָ

集 

י○ חֵ ה 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 01760 נִדְ 赶 דָּחָ
散、驱赶 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06908 אֲ בַ 、招聚 קָ

聚集 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

יו● צָ בָּ נִקְ  + 动词，Pi'el 分词复阳 + לְ  介系词 06908 לְ

3 单阳词尾 ץ בַ  招聚、聚集 קָ
□56:8 主耶和华，就是招聚以色列被赶散的，说：“在这被招聚的人以

外，我还要招聚别人归并他们。” 

□56:8 那位把流亡中的以色列人带回故土的至高上主曾应许让其他人

民也加入他们的行列。 

 

★以赛亚书 56 章 9节 

יְתוֹ כֹּל○ דָי חַ יוּ שָׂ תָ כֹל אֵ אֱ  לֶ
יְתוֹ-כָּל○ ר׃ חַ יָּעַ ס בַּ  

○田野的走兽都来吞吃吧！ 

○林中的野兽也来吃。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ



田野、地、田地 

יוּ○ תָ ה 动词，Qal 祈使式复阳 00857 אֵ  来到 אָתָ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

ר○ יָּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03293 בַּ

ר  森林 יָעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□56:9 田野的诸兽都来吞吃吧！林中的诸兽也要如此。 

□56:9 上主曾命令某些外邦，要他们像野兽一样前来吞吃他的子民。 

 

★以赛亚书 56 章 10节 

ו○ ים צֹפָ וְרִ לָּ  עִ םכֻּ  

 יָדָעוּ לֹא○
לָּם○ ים כֻּ בִ לָ ים כְּ מִ לְּ לוּ לֹא אִ נְבֹּחַ  יוּכְ  לִ
ים הֹזִים○ בִ בֵי שֹׁכְ נוּם׃ אֹהֲ  לָ
○他的守望者都眼瞎了， 

○没有知识， 

○都是哑巴狗，不会叫唤； 

○只知做梦，躺卧，贪睡， 

[字汇分析] 

ו● יו 这是写型，其读型为 06822 צֹפָ 按读型，它。צֹפָ

是动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳词尾 פָה 守 צָ



望、看守 

ים○ וְרִ וֵּ 形容词，阳性复数 05787 עִ רעִ  眼瞎的 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 认识、知道 יָדַע

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ בִ לָ ב 名词，阳性复数 03611 כְּ לֶ  狗 כֶּ

ים○ מִ לְּ ם 形容词，阳性复数 00483 אִ לֵּ  哑巴的 אִ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

נְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05024 לִ

ח  吠、叫 נָבַ

זָה 动词，Qal 主动分词复阳 01957 הֹזִים●  做梦 הָ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07901 שֹׁכְ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00157 אֹהֲ  אָהַ
ב  爱 אָהֵ

נוּם○  נוּם 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05123 לָ
爱睡的 
□56:10 他看守的人是瞎眼的，都没有知识，都是哑巴狗，不能叫唤；

但知作梦、躺卧、贪睡。 

□56:10 他说：“所有的守望者都瞎了眼；他们本应该警告我的子民，



但是他们茫然无知。他们是一群不会吠的狗，只会躺下来睡觉做梦！ 

 

★以赛亚书 56 章 11节 

ים○ בִ לָ כְּ זֵּי וְהַ  נֶפֶשׁ-עַ
עָה יָדְעוּ לֹא○ בְ  שָׂ
הוְהֵ ○ ים מָּ ין יָדְעוּ לֹא רֹעִ בִ  הָ
לָּם○ כָּם כֻּ דַרְ נוּ לְ  פָּ
ישׁ○ עוֹ אִ צְ בִ הוּ׃ לְ צֵ קָּ  מִ
○这些狗胃口很大， 

○不知饱足。 

○那些牧人不知明辨， 

○都偏行己路， 

○各人多方求自己的利益。 

[字汇分析] 

ים● בִ לָ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03611 וְהַ

数 ב לֶ  狗 כֶּ

זֵּי○ ז 形容词，复阳附属形 05794 עַ  强大的、强壮的 עַ

 胃口、心灵 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

עוּ○  认识、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07654 שָׂ עָ בְ  饱足 שָׂ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

在此作指示代名词解，意思是「那些」。 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、喂养 רָ

牧羊、吃草 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

עוּ○  认识、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 不定词附属形 00995 הָ 、分辨 בִ

了解、思考、理解、关心、明白、辨识、洞察 



ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ם○ כָּ רְ דַ 名词，单阳(或阴) + 3 复 + לְ  介系词 01870 לְ

阳词尾  ְך  道路 דֶּרֶ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06437 פָּ  转向、转离 פָּ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עוֹ○ צְ בִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01215 לְ

ע צַ  利益、不义之财 בֶּ

הוּ○ צֵ קָּ 隅? 07097 מִ t 词 ן 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה צֶ  边界、极处 קָ
□56:11 这些狗贪食，不知饱足。这些牧人不能明白，各人偏行己路，

各从各方求自己的利益。 

□56:11 他们像贪吃的狗，贪得无厌；他们原是牧人，却什么都不懂，

个个任意妄为，只求自己的利益。 

 

★以赛亚书 56 章 12节 

יוּ○ תָ ה אֵ חָ קְ  יַיןִ-אֶ
בְּאָה○ כָר וְנִסְ  שֵׁ
יָה○ זֶה וְהָ ר יוֹם כָ חָ  מָ
ר גָּדוֹל○ אֹד׃ יֶתֶ  מְ
○来吧！我去拿酒， 

○让我们饱饮烈酒吧！ 

○明日必和今日一样， 

○甚至可以更大量地喝。 

[字汇分析] 

יוּ● תָ ה 动词，Qal 祈使式复阳 00857 אֵ  来到 אָתָ

ה○ חָ קְ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 03947 אֶ קַ  取、拿 לָ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○



אָהוְ ● בְּ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05433 נִסְ

בָא  多饮 סָ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

זֶה○  这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 02088 כָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 יֶתֶ

אֹד○ אֹד 名词，阳性单数 03966 מְ  极其、非常 מְ
□56:12 他们说：“来吧！我去拿酒，我们饱饮浓酒，明日必和今日一

样，就是宴乐无量极大之日。” 

□56:12 他们这些醉鬼说：‘给我酒，我们尽量喝吧，明天会比今天好

得多！’” 

 

★以赛亚书 57 章 1节 

דִּיק○ צַּ  אָבָד הַ
ין○ ישׁ וְאֵ ם אִ  לֵב-עַל שָׂ
י○ ד-וְאַנְשֵׁ סֶ סָ  חֶ יםנֶאֱ  פִ
ין○ אֵ ין בְּ בִ  מֵ
י○ נֵי-כִּ פְּ עָה מִ רָ ף הָ סַ דִּיק׃ נֶאֱ צַּ  הַ
○义人死亡， 

○无人放在心上； 

○虔诚人被收去， 

○无人了解 

○这义人被收去是免了将来的祸患； 

[字汇分析] 



יק● דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

ד○ ד 00006 אָבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָבַ

阳 ד  灭亡 אָבַ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + לְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

פִ ○ סָ םנֶאֱ י  00622 动词，Nif'al 分词复阳 ף  聚集 אָסַ

ין● אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词复阳 00995 מֵ 、分辨、了解 בִּ

明白 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ה○ עָ רָ עָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ הרָ  祸患、

邪恶 

ף○ סַ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 00622 נֶאֱ 聚 אָסַ



集 

יק○ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 
□57:1 义人死亡，无人放在心上；虔诚人被收去，无人思念。这义人被

收去是免了将来的祸患。 

□57:1 好人死了，没有人放在心上；虔诚人去世，也没有人留意。他们

死了，可以避免将来的祸患。 

 

★以赛亚书 57 章 2节 

לוֹם יָבוֹא○  שָׁ
כְּ -עַל יָנוּחוּ○ שְׁ םמִ  נְכֹחוֹ׃ הֹלֵךְ  בוֹתָ
○他们得享（原文是进入）平安。 

○行事为人正直的，在他们的坟里（原文是床上）安歇。 

[字汇分析] 

 Qal בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●
来，Hif'il 领 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安、和好 שָׁ

 休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 05117 יָנוּחוּ●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹתָ כְּ שְׁ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、床 מִ

躺卧 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

这个分词在此作名词「行…的人」解。 

正直 נָכֹחַ  形容词，单阳 + 3 单阳词尾 05228 נְכֹחוֹ○

的 
□57:2 他们得享（原文作“进入”）平安。素行正直的，各人在坟里（原

文作“床上”）安歇。 

□57:2 行为正直的人因死而得安息。 

 



★以赛亚书 57 章 3节 

ם○ בוּ וְאַתֶּ רְ נָּה-קִ  הֵ
נֵי○  עֹנְנָה בְּ
ע○ נָאֵ  זֶרַ ףמְ זְנֶה׃   וַתִּ
○你们…都要近前来到这里！(…处填入下二行) 

○这些巫婆的儿子， 

○奸夫和行淫者的子嗣， 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 07126 קִ רַ  靠近、临近 קָ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָן 动词，Po'el 分词单阴 06049 עֹנְנָה○ Pi'el 使出 עָ

现，Po'el 观兆、占卜 这个分词在此作名词「巫婆」

解。 

ע● ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

ף○ נָאֵ  行奸淫 נָאַף 动词，Pi'el 分词单阳 05003 מְ

זְנֶה○ 行淫 这 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 02181 וַתִּ

个字 LXX 用名词「行淫者」。 
□57:3 你们这些巫婆的儿子，奸夫和妓女的种子，都要前来。 

□57:3 你们这些罪人应该来受审判！你们不见得比巫师、奸夫，或妓女

好。 

 

★以赛亚书 57 章 4节 

י-עַל○ נָּגוּ מִ עַ תְ  תִּ
י-עַל○ יבוּ מִ חִ רְ יכוּ פֶה תַּ רִ אֲ  לָשׁוֹן תַּ
לוֹא○ ם-הֲ דֵי אַתֶּ ע-יִלְ שַׁ  פֶ



ע○ ר׃ זֶרַ קֶ  שָׁ
○你们向谁戏笑？ 

○向谁张口吐舌呢？ 

○你们岂不是叛逆的儿女， 

○虚谎的种类吗？ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נָּגוּ○ עַ תְ נְּגוּ 06026 תִּ עַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 复阳 נַג  戏笑、快乐、优雅、讲究 עָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יבוּ○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07337 תַּ חַ  רָ
扩张、变宽 

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶה○

יכוּ○ רִ אֲ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00748 תַּ  אָרַ
变长 

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 03206 יִלְ י 孩子、儿女 יֶלֶ דֵ  יַלְ
在 - 前面，母音缩短变成 י דֵ  。יִלְ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶ שַׁ  背叛、叛逆 פֶּ

ע● ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
谎、虚假 
□57:4 你们向谁戏笑、向谁张口吐舌呢？你们岂不是悖逆的儿女、虚谎



的种类呢？ 

□57:4 你们在讥笑谁？你们张大了嘴巴在讽刺谁？你们是罪人，是骗

子。 

 

★以赛亚书 57 章 5节 

ים○ מִ נֵּחָ ים הַ לִ אֵ  בָּ
ת○ חַ נןָ עֵץ-כָּל תַּ עֲ  רַ
טֵי○ דִים שֹׁחֲ יְלָ ים הַ לִ נְּחָ  בַּ
ת○ חַ י תַּ פֵ עִ לָעִים׃ סְ סְּ  הַ
○你们在巨木中，…欲火攻心； 

○在各青翠树下(放上行) 

○在山谷间，…杀了儿女； 

○在石穴下(放上行) 

[字汇分析] 

ים● מִ נֵּחָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 02552 הַ מַ  חָ
变热、暖和 

ים○ לִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00410 בָּ

ל  上帝、神明、能力、力量 אֵ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

י● טֵ ט 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07819 שֹׁחֲ חַ  שָׁ
杀 

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

ים○ לִ נְּחָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05158 בַּ



数 ל  山谷、溪流 נַחַ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ פֵ עִ יף 名词，复阳附属形 05585 סְ עִ  裂缝、树枝 סָ

ים○ עִ לָ סְּ לַע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05553 הַ  磐石 סֶ
□57:5 你们在橡树中间、在各青翠树下欲火攻心；在山谷间、在石穴下

杀了儿女； 

□57:5 你们在绿树下行淫，竟说是在崇拜繁殖的神明！你们在山谷洞穴

中把自己的孩子当牲祭献上。 

 

★以赛亚书 57 章 6节 

י○ קֵ לְּ חַ ל-בְּ ךְ  נַחַ קֵ לְ  חֶ
ם○ ם הֵ לֵךְ  הֵ  גּוֹרָ
ם-גַּם○ הֶ תְּ  לָ כְ פַ ךְ  שָׁ  נֶסֶ
ית○ לִ עֱ ה הֶ נְחָ  מִ
עַל○ לֶּה הַ ם׃ אֵ נָּחֵ  אֶ
○在谷中光滑石头里有你的分。 

○这些(假神)就是你所得的分； 

○你向它们浇了奠祭， 

○献了供物， 

○因这事我岂能容忍吗？ 

[字汇分析] 

י● קֵ לְּ חַ ק 形容词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02511 בְּ לָּ  חַ
光滑的 在此作名词解，指「光滑的石头」。 

ל○ ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ  山谷、溪流 נַחַ

ךְ ○ קֵ לְ ק 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02506 חֶ לֶ  部分 חֵ

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ךְ גּ○ לֵ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01486 וֹרָ  份、签 גּוֹרָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

תְּ ○ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阴 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05262 נֶסֶ  奠祭 נֶסֶ

ית● לִ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 05927 הֶ לָ 上 עָ
去、献上 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ נָּחֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05162 אֶ 怜 נָחַ
恤、安慰 
□57:6 在谷中光滑石头里有你的份，这些就是你所得的份。你也向他浇

了奠祭、献了供物，因这事我岂能容忍吗？ 

□57:6 你们在那里拿光滑的石头当神明，把酒浇奠当供物，又向它们献

素祭。你们以为我喜欢这些事吗？ 

 

★以赛亚书 57 章 7节 

ר עַל○ א גָּבֹהַּ -הַ תְּ  וְנִשָּׂ מְ בֵךְ  שַׂ כָּ שְׁ  מִ
ם-גַּם○ ית שָׁ לִ זְבֹּחַ  עָ ח׃ לִ  זָבַ
○你在高而又高的山上安设你的床榻， 

○也上那里去献祭。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

 高的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 



תְּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阴 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

ךְ ○ בֵ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、床 מִ

躺卧 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ית○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 05927 עָ לָ  上去 עָ

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

ח○ ח 02077 זָבַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 זֶבַ 献 זֶבַ
祭、祭物 
□57:7 你在高而又高的山上安设床榻，也上那里去献祭。 

□57:7 你们到高山上献祭，又在那里行淫。 

 

★以赛亚书 57 章 8节 

ר○ דֶּלֶת וְאַחַ זוּזָה הַ מְּ  וְהַ
תְּ ○ מְ רוֹנֵךְ  שַׂ  זִכְ
י○ י כִּ תִּ אִ ית מֵ  גִּלִּ
י○ לִ עֲ בְתְּ  וַתַּ חַ רְ בֵךְ  הִ כָּ שְׁ  מִ
ת○ רָ כְ ךְ -וַתִּ ם לָ הֶ  מֵ
בְתְּ ○ בָם אָהַ כָּ שְׁ  זִית׃חָ  יָד מִ
○你在门后，在门框后， 

○立起你的记号； 

○你离弃了我，赤露己身， 

○又爬上你所铺张的床榻， 

○与他们立约； 

○你喜爱与他们上床，看他们裸身。 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ



זוּזָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04201 וְהַ

数 זוּזָה  门柱 מְ

תְּ ● מְ םשִׂ  动词，Qal 完成式 2 单阴 07760 שַׂ י  置、

放 

רוֹנֵךְ ○ רוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02146 זִכְ  纪念 זִכָ

(memorial, reminder) 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
跟 

ית○ ה 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 01540 גִּלִּ 、显露 גָּלָ

揭开 

י● לִ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 05927 וַתַּ לָ  上去 עָ

תְּ ○ בְ חַ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 07337 הִ חַ 变 רָ
宽 

ךְ ○ בֵ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、床 מִ

躺卧 

ת● רָ כְ ת 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03772 וַתִּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

תְּ ● בְ באָהַ  动词，Qal 完成式 2 单阴 00157 אָהַ ב   爱 אָהֵ

ם○ בָ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、床 מִ

躺卧 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○



זִית○ זָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 02372 חָ  看 חָ
□57:8 你在门后、在门框后立起你的记念，向外人赤露，又上去扩张床

榻，与他们立约。你在那里看见他们的床就甚喜爱。 

□57:8 你们在自己家的大门后面供奉邪神。你们离弃了我。你们脱掉衣

服，上大床，跟花钱召来的情人睡觉，以此满足自己的欲望。 

 

★以赛亚书 57 章 9节 

י○ רִ שֻׁ לֶךְ  וַתָּ מֶּ ן לַ מֶ שֶּׁ  בַּ
בִּי○ רְ יִךְ  וַתַּ חָ קֻּ  רִ
י○ חִ לְּ שַׁ יךְ  וַתְּ רַ חֹק-עַד צִ רָ  מֵ
י○ ילִ פִּ שְׁ אוֹל׃-עַד וַתַּ  שְׁ
○你把油带到摩洛那里， 

○又多加香料， 

○打发使者往远方去， 

○自卑直到阴间， 

[字汇分析] 

י● רִ שֻׁ  旅行 שׁוּר 动词，Qal 叙述式 2 单阴 07788 וַתָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ ךְ  君王、国王 这个字在此解为 מֶ 摩」(SN 4432)מֹלֶ

洛」为佳。 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油 שֶׁ

י● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07235 וַתַּ בָ 变 רָ
多 

יִךְ ○ חָ קֻּ קּוּחַ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 07547 רִ  香料 רִ

י● חִ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 07971 וַתְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

יךְ ○ רַ יר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06735 צִ  使者 צִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

י● ילִ פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 08213 וַתַּ פֵ 自 שְׁ
卑 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ
□57:9 你把油带到王那里去，又多加香料；打发使者往远方去，自卑自

贱直到阴间， 

□57:9 你们擦了香水香膏去拜摩洛神，打发使者到远地去寻找神明，甚

至到阴间去找。 

 

★以赛亚书 57 章 10节 

רֹב○ ךְ  בְּ כֵּ  יָגַעַתְּ  דַּרְ
תְּ  לֹא○ רְ  נוֹאָשׁ אָמַ
יַּת○ צָאת יָדֵךְ  חַ  מָ
ן-עַל○ ית׃ לֹא כֵּ לִ  חָ
○你因路远疲倦， 

○却不说枉然； 

○你找著复兴之力量， 

○所以不觉疲惫。 

[字汇分析] 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ךְ דַּרְ ○ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 כֵּ רֶ  道路 דֶּ

תְּ ○ 、厌烦 יָגַע 动词，Qal 完成式 2 单阴 03021 יָגַעַ

困倦 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ  说 אָמַ

绝望、丧 יָאַשׁ 动词，Nif'al 分词单阴 02976 נוֹאָשׁ○

失信心 



יַּת● יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

ךְ ○ דיָ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 03027 יָדֵ  手、边、

力量、权势 

את○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阴 04672 מָ צָ  寻找 מָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ לִ לָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 02470 חָ 、生病 חָ

变软弱 
□57:10 你因路远疲倦，却不说这是枉然，你以为有复兴之力，所以不

觉疲惫。 

□57:10 你们寻找神明到了筋疲力竭，还是不死心。你们以为这些邪神

会给你们力气，叫你们不至于衰弱。 

 

★以赛亚书 57 章 11节 

ת○ י-וְאֶ י דָּאַגְתְּ  מִ אִ ירְ  וַתִּ
י○ זֵּבִי כִּ כַ י תְ תְּ  לֹא וְאוֹתִ רְ  זָכַ
תְּ -לֹא○ מְ ךְ -עַל שַׂ בֵּ  לִ
לֹא○ נִי הֲ ה אֲ שֶׁ חְ עֹלָם מַ  וּמֵ
י○ י׃ לֹא וְאוֹתִ אִ ירָ  תִ
○你怕谁？因谁恐惧？ 

○竟说谎，不记念我， 

○也不将这事放在心上。 

○是不是因为我许久闭口不言， 

○你就不怕我了呢？ 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 害怕 דָּאַג 动词，Qal 完成式 2 单阴 01672 דָּאַגְתְּ ○

י○ אִ ירְ א 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 03372 וַתִּ  害怕 יָרֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ זֵּבִ כַ י 03576 תְ זְּבִ כַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תְ

单阴 זַב  说谎 כָּ

י○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
不必翻译 ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 02142 זָכַ  记念 זָכַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תְּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阴 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ  心 לֵ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ שֶׁ חְ ה 动词，Hif'il 分词单阳 02814 מַ שָׁ  沉默 חָ

ם○ עֹלָ ן 介系词 + וְ  连接词 05769 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ם  长久、永远 עוֹלָ

י● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
不必翻译 ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אִ ירָ י 03372 תִ אִ ירְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִ

单阴 א  害怕 יָרֵ



□57:11 你怕谁？因谁恐惧？竟说谎，不记念我，又不将这事放在心上！

我不是许久闭口不言，你仍不怕我吗？ 

□57:11 上主说：“那些使你们畏惧的神明是谁，竟使你们对我撒谎，

完全忘记了我？你们不再敬重我，是不是因为我对你们长久缄默呢？ 

 

★以赛亚书 57 章 12节 

נִי○ ךְ  אַגִּיד אֲ תֵ דְקָ  צִ
ת○ יִךְ -וְאֶ שַׂ עֲ ׃ וְלֹא מַ ילוּךְ  יוֹעִ
○我要指明你的公义； 

○至於你所行的都与你无益。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

显明、宣布 

ךְ ○ תֵ דְקָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ שַׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ילוּךְ ○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 03276 יוֹעִ

单阴词尾 ל  得利益 יָעַ
□57:12 我要指明你的公义，至于你所行的，都必与你无益。 

□57:12 你们竟以为做得对。我要暴露你们的罪行，你们的偶像却无从

帮助。 

 

★以赛亚书 57 章 13节 

ךְ ○ קֵ זַעֲ ךְ  בְּ ילֻ יִךְ  יַצִּ בּוּצַ  קִ
ת○ לָּ -וְאֶ א םכֻּ  רוּחַ -יִשָּׂ
ח○ בֶל-יִקַּ  הָ
ה○ חוֹסֶ ל בִי וְהַ ץ-יִנְחַ רֶ  אֶ



ר וְיִירַשׁ○ י׃-הַ דְשִׁ  קָ
○你哀求的时候，让你搜集的(偶像)拯救你吧！ 

○风要把它们刮散， 

○一口气要把它们都吹去。 

○但那投靠我的必得地土， 

○必承受我的圣山为业。 

[字汇分析] 

ךְ ● קֵ זַעֲ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02199 בְּ

2 单阴词尾 ק  哀求、求告 זָעַ

ךְ ○ ילֻ 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 05337 יַצִּ

阴词尾 ל  拯救 נָצַ

יִךְ ○ בּוּצַ בּוּץ 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06899 קִ  聚会 קִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָּ 俱各、各 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ח● ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

拿 

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气 

ה● חוֹסֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02620 וְהַ

动分词单阳 ה סָ  投靠、信赖 חָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ



ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05157 יִנְחַ 、继承 נָחַ

获得 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

שׁ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03423 וְיִירַ

阳 ׁש  继承 יָרַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 
□57:13 你哀求的时候，让你所聚集的拯救你吧！风要把他们刮散，一

口气要把他们都吹去；但那投靠我的必得地土，必承受我的圣山为业。 

□57:13 你们呼求援助的时候，让那些捡来的偶像来救你们吧！其实，

一阵风就会把它们刮走。但是那些投靠我的人要在这块土地上生存，在

圣山上敬拜我。” 

 

★以赛亚书 57 章 14节 

ר○ נּוּ סֹלּוּ-סֹלּוּ וְאָמַ ךְ -פַּ  דָרֶ
ימוּ○ רִ כְשׁוֹל הָ ךְ  מִ דֶּרֶ י׃ מִ מִּ ס עַ  

○雅威说：你们要修筑，修筑，要清理道路， 

○除掉我百姓路中的绊脚石。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל 动词，Qal 祈使式复阳 05549 סֹלּוּ○ לַ  修筑、举高 סָ

ל 动词，Qal 祈使式复阳 05549 לּוּסֹ○ לַ  修筑、举高 סָ

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 祈使式复阳 06437 פַּ 、Qal 转离 פָּ

走离，Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ רֶ ךְ  的停顿型，名词，阳(或阴)性单数 דֶ  דֶּרֶ
道路 

ימוּ● רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式复阳 07311 הָ



抬高 

שׁוֹל○ כְ שׁוֹל 名词，阳性单数 04383 מִ כְ  绊脚石、跌倒 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ  名词，单阳(或阴)附属形 + מִ

ךְ   道路 דֶּרֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□57:14 耶和华要说：“你们修筑修筑，预备道路，将绊脚石从我百姓

的路中除掉。” 

□57:14 上主说：“让我的子民归向我。要清除途中的障碍！要修筑道

路，准备一切！ 

 

★以赛亚书 57 章 15节 

י○ ר כֹה כִּ ם אָמַ א רָ  וְנִשָּׂ
דוֹשׁ עַד שֹׁכֵן○ מוֹ וְקָ  שְׁ
רוֹם○ דוֹשׁ מָ כּוֹן וְקָ שְׁ  אֶ
ת○ פַל דַּכָּא-וְאֶ  רוּחַ -וּשְׁ
יוֹת○ חֲ הַ ים רוּחַ  לְ לִ פָ  שְׁ
יוֹת○ חֲ הַ ים׃ לֵב וּלְ אִ  נִדְכָּ
○因为那至高至上、…如此说：(…处填入下行) 

○永远长存名为圣者的 

○我住在至高至圣的所在， 

○也与心灵痛悔谦卑的人同居； 

○要使谦卑人的灵苏醒， 

○也使痛悔人的心苏醒。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 07311 רָ

高 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远 עַ

ד○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06918 וֹשׁוְקָ 圣 קָ
的、神圣的 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

רוֹם● רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06918 וְקָ 圣 קָ
的、神圣的 

כּוֹן○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 07931 אֶ כַ  居住 שָׁ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ א 形容词，阳性单数 01793 דַּכָּ 悔罪的 在此作 דַּכָּ

名词解，指「悔罪的人」。 

ל○ פַ ל 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 08217 וּשְׁ פָ 谦 שָׁ
卑的、低的 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יוֹת● חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 יָה  活、存活 חָ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○



ים○ לִ פָ ל 形容词，阳性复数 08217 שְׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ

在此作名词解，指「谦卑的人」。 

יוֹת● חֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 02421 וּלְ

不定词附属形 יָה  活、存活 חָ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ים○ אִ א 动词，Nif'al 分词复阳 01792 נִדְכָּ 悔罪 在 דָּכָ

此作名词「悔罪的人」解。 
□57:15 因为那至高至上、永远长存（原文作“住在永远”）、名为圣者

的如此说：“我住在至高至圣的所在，也与心灵痛悔、谦卑的人同居；

要使谦卑人的灵苏醒，也使痛悔人的心苏醒。 

□57:15“我是至上神圣的上帝；我永远存在。我住在至高神圣的地方，

但也住在痛悔和谦卑的人当中。我使谦卑的人恢复信心，使痛悔的人获

得希望。 

 

★以赛亚书 57 章 16节 

י○ עוֹלָם לֹא כִּ יב לְ נֶצַח וְלֹא אָרִ צוֹף לָ קְּ  אֶ
י○ נַי רוּחַ -כִּ פָ לְּ מוֹת יַעֲטוֹף מִ נִי וּנְשָׁ י׃ אֲ יתִ שִׂ  עָ
○我必不长久兴讼， 

○也不永远怀怒， 

○因为我―使灵性发昏的―也造了人的气息。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 长 עוֹלָ
久、永远 

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 1 单 07378 אָרִ  争论 רִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、显赫 



קְּ ○ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 07107 צוֹףאֶ צַ 、生气 קָ

发怒 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

נַי○ פָ לְּ ן 介系词 06440 מִ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + מִ

1 单词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פְּ

变成 ַי。 

טוֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05848 יַעֲ טַ  发昏 עָ

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 05397 וּנְשָׁ מָ 气 נְשָׁ
息、灵 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□57:16 我必不永远相争，也不长久发怒，恐怕我所造的人与灵性都必

发昏。 

□57:16 我赐生命给我的子民，不再挑剔他们的毛病，也不永远向他们

发怒。(整节或译“我不继续指责他们，也不向他们永远发怒，因为我

若不这样做，我赐生命给他们存活的子民一定死亡。”) 

 

★以赛亚书 57 章 17节 

וֹן○ עֲ עוֹ בַּ צְ י בִּ תִּ פְ צַ  קָ
הוּ○ תֵּר וְאַכֵּ סְ צֹף הַ קְ  וְאֶ
ךְ  שׁוֹבָב וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ בּוֹ׃ בְּ  לִ
○我因他贪婪的罪孽而生气； 

○我击打他，向他掩面发怒， 

○他却仍然随心背道而行。 

[字汇分析] 

וֹן● עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ  罪孽 עָ

עוֹ○ צְ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01215 בִּ צַ 、利益 בֶּ



不义之财 

י○ תִּ פְ צַ ף 动词，Qal 完成式 1 单 07107 קָ צַ 发怒、生 קָ

气 

הוּ●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05221 וְאַכֵּ

单 + 3 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 05641 הַ תַ  隐藏 סָ

צֹף○ קְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07107 וְאֶ

ף צַ  发怒、生气 קָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לָ 去、行 הָ

走 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07726 שׁוֹבָ  退后 שׁוֹבָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ  心 לֵ
□57:17 因他贪婪的罪孽，我就发怒击打他。我向他掩面发怒，他却仍

然随心背道。 

□57:17 我生他们的气，因为他们贪婪犯罪，所以我惩罚他们，丢弃他

们。他们仍旧顽固，继续走自己的路。 

 

★以赛亚书 57 章 18节 

יו○ כָ י דְּרָ יתִ אִ פָּ  רָ רְ הוּוְאֶ  אֵ
הוּ○  וְאַנְחֵ
לֵּם○ שַׁ ים וַאֲ מִ יו׃ לוֹ נִחֻ לָ בֵ אֲ  וְלַ
○我看见他所行的道，要医治他； 

○又要引导他， 

○并且赏赐安慰给他和那与他一同伤心的人， 

[字汇分析] 

יו● כָ ךְ  名词，复阳(或阴) + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ 道 דֶּרֶ



路 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看见 רָ

הוּ○ אֵ פָּ רְ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ  连接词 07495 וְאֶ

单 + 3 单阳词尾 פָא  医治 רָ

הוּ●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05148 וְאַנְחֵ

单 + 3 单阳词尾 ה  引导 נָחָ

ם● לֵּ שַׁ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 07999 וַאֲ

单 ם לַ  Qal 平安，Pi'el 补偿 שָׁ

ים○ מִ  安慰 נִחוּם 名词，阳性复数 05150 נִחֻ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יו○ לָ בֵ אֲ 形容词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00057 וְלַ

阳 + 3 单阳词尾 ל 悲伤、哀悼 在此作名词解，指 אָבֵ

「一同伤心的人」。 
□57:18 我看见他所行的道，也要医治他，又要引导他，使他和那一同

伤心的人再得安慰。 

□57:18“我已经看见他们的行为，但我仍然要医治他们。我要带领他

们，帮助他们；我要安慰悲伤的人。” 

 

★以赛亚书 57 章 19节 

א○ יִם נִוב בּוֹרֵ תָ פָ  שְׂ
לוֹם○ לוֹם שָׁ חוֹק שָׁ רָ רוֹב לָ קָּ  וְלַ
ר○ יו׃ יְהוָה אָמַ פָאתִ  וּרְ
○使嘴唇有感恩的果实。 

○愿平安康泰归与远处的人，也归与近处的人； 

○并且我要医治他。这是雅威说的。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בּוֹרֵ רָ 造、创 בָּ



造 

。נִיב 其读型为，(而来 נוֹב 从)这是写型 05108 נִוב○
按读型，它是名词，单阳附属形 נִיב 果实 

יִם○ תָ פָ יִם 08193 שְׂ תַ פָ ת 的停顿型，名词，阴性双数 שְׂ פֶ  שֶׂ
ה פָ  嘴唇 שָׂ

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安、和好 שָׁ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安、和好 שָׁ

חוֹק○ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07350 לָ

数 חוֹק  。远方的 在此作名词解，指「远方的人」 רָ

רוֹב○ קָּ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07138 וְלַ
容词，阳性单数 רוֹב 近的 在此作名词解，指「近处 קָ

的人」。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ אתִ פָ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 07495 וּרְ

尾 א פָ  医治 רָ
□57:19 我造就嘴唇的果子，愿平安康泰归与远处的人，也归与近处的

人；并且我要医治他。”这是耶和华说的。 

□57:19 上主说：“平安！平安！无论远近的人，我要赐他们平安；我

要医治他们。 

 

★以赛亚书 57 章 20节 

עִים○ שָׁ רְ יָּם וְהָ  נִגְרָשׁ כַּ



י○ ט כִּ קֵ שְׁ  יוּכָל לֹא הַ
יו וַיִּגְרְשׁוּ○ ימָ פֶשׁ מֵ יט׃ רֶ  וָטִ
○惟独恶人，好像翻腾的海， 

○不得平静； 

○其中的水常涌出污秽和淤泥来。 

[字汇分析] 

ים● עִ שָׁ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07563 וְהָ

复数 ע שָׁ  。恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03220 כַּ
海、西方 

שׁ○ שׁ 动词，Nif'al 分词单阳 01644 נִגְרָ 驱赶、翻 גָּרַ

腾 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ קֵ שְׁ ט 动词，Hif'il 不定词独立形 08252 הַ קַ 平 שָׁ
静 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכָ
够 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01644 וַיִּגְרְ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ  水 מַ

פֶשׁ○ פֶשׁ 名词，阳性单数 07516 רֶ  泥泞、泥巴 רֶ

יט○ יט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02916 וָטִ 、泥泞 וָטִ

泥巴 
□57:20 惟独恶人，好像翻腾的海不得平静；其中的水常涌出污秽和淤

泥来。 

□57:20 但是邪恶人像不平静的海，浪涛不停地汹涌；他们的生活充满

着垃圾污秽。” 



 

★以赛亚书 57 章 21节 

ין○ לוֹם אֵ ר שָׁ י אָמַ לֹהַ ים׃ אֱ עִ שָׁ רְ ס לָ  

○我的上帝指著恶人说：「没有平安！」 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安、和好 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ים○ עִ שָׁ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

复数 ע שָׁ  。恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□57:21 我的上帝说：“恶人必不得平安。” 

□57:21 上主说：“罪人没有平安！” 

 

★以赛亚书 58 章 1节 

א○ רָ גָרוֹן קְ שֹׂךְ -אַל בְ חְ  תַּ
ם כַּשּׁוֹפָר○ רֵ ךָ  הָ  קוֹלֶ
גֵּד○ י וְהַ מִּ עַ עָם לְ שְׁ  פִּ
ית○ בֵ ביַעֲקֹ וּלְ ם׃  טֹּאתָ  חַ
○你要大声呼喊，不必退缩； 

○扬起声来，好像吹角； 

○向我百姓宣告他们的过犯， 

○向雅各家陈述他们的罪恶。 

[字汇分析] 



א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

גָרוֹן○ 、喉 גָּרוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01627 בְ

颈 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

שֹׂךְ ○ חְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 02820 תַּ שַׂ 节 חָ
制、抑制、阻止 

ר● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07782 כַּשּׁוֹפָ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ם○ רֵ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式单阳 07311 הָ

抬高 

ךָ ○ ךָ  06963 קוֹלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קוֹלְ

词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加

词尾。 

גֵּד●  נָגַד 动词，Hif'l 祈使式单阳 + וְ  连接词 05046 וְהַ
指明、述说 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם○ עָ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 

ית● בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 罪 חַ



恶 
□58:1“你要大声喊叫，不可止息；扬起声来，好像吹角。向我百姓说

明他们的过犯，向雅各家说明他们的罪恶。 

□58:1 上主说：“你要大声喊叫，像号角那样响亮，不要停止。要向我

的子民以色列宣布他们的罪状。 

 

★以赛亚书 58 章 2节 

י○  יִדְרֹשׁוּן יוֹם יוֹם וְאוֹתִ
י וְדַעַת○ כַ פָּצוּן דְּרָ  יֶחְ
גוֹי○ ר כְּ שֶׁ ה-אֲ דָקָ ה צְ שָׂ  עָ
פַּט○ שְׁ יו וּמִ לֹהָ זָב לֹא אֱ  עָ
אָלוּנִי○ י יִשְׁ טֵ פְּ שְׁ  צֶדֶק-מִ
בַת○ רְ לֹהִי קִ םאֱ פָּצוּן׃   יֶחְ
○他们天天寻求， 

○(似乎)乐意明白我的道， 

○好像行义的国家， 

○并未离弃他上帝的典章； 

○向我求问公义的判语， 

○(似乎)喜悦亲近上帝。 

[字汇分析] 

י● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
不必翻译 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

רֹשׁוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 01875 יִדְ

的词尾 ן  查考、求问、寻找 שׁדָּרַ  

ת● עַ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 דַּעַ
识 

י○ כַ ךְ  名词，复阳(或阴) + 1 单词尾 01870 דְּרָ 道 דֶּרֶ
路 



צוּן○ פָּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 02654 יֶחְ

的词尾 ן פֵץ   喜悦、喜欢 חָ

גוֹי● 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01471 כְּ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זָב○ זַב 05800 עָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 זַב  离弃 עָ

אָלוּנִי● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 07592 יִשְׁ

词尾 אַל  问 שָׁ

י○ טֵ פְּ שְׁ אַל 名词，复阳附属形 04941 מִ 、正义、公平 שָׁ

审判、律例、规矩 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ת● בַ רְ ה 名词，单阴附属形 07132 קִ בָ רְ  靠近 קִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

צוּן○ פָּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 02654 יֶחְ

的词尾 ן פֵץ   喜悦、喜欢 חָ



□58:2 他们天天寻求我，乐意明白我的道，好像行义的国民，不离弃他

们上帝的典章，向我求问公义的判语，喜悦亲近上帝。 

□58:2 他们天天敬拜我，自以为喜欢知道我的道路，自以为他们的国家

是持守正义、服从我的法律的国家。他们要求我给他们公正的法律，表

示他们喜欢敬拜我。” 

 

★以赛亚书 58 章 3节 

ה○ נוּ לָמָּ מְ יתָ  וְלֹא צַּ אִ  רָ
נִּינוּ○ נוּ עִ שֵׁ דָע וְלֹא נַפְ  תֵ
ן○ יוֹם הֵ כֶםצֹ בְּ צְאוּ מְ מְ ץ-תִּ פֶ  חֵ
יכֶם-וְכָל○ בֵ צְּ נְגֹּשׂוּ׃ עַ  תִּ
○(他们说：)我们禁食，你为何看不见呢？ 

○我们刻苦己心，你为何不理会呢？ 

○看哪，你们禁食的时候仍然追求私利， 

○剥削为你们做苦工的人。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

נוּ○ מְ  禁食 צוּם 动词，Qal 完成式 1 复 06684 צַּ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

נִּינוּ● נָה 动词，Pi'el 完成式 1 复 06031 עִ 、受苦 עָ

自卑、压制 

נוּ○ שֵׁ 、心、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דָע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ  知道 יָדַ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ם○ כֶ  禁食 צוֹם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06685 צֹמְ

אוּ○ צְ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04672 תִּ צָ  找 מָ

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、喜欢 חֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。 

ם○ יכֶ בֵ צְּ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06092 עַ צֶ  劳碌 עָ

נְגֹּשׂוּ○ 压 נָגַשׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05065 תִּ
制、驱赶 
□58:3 他们说：‘我们禁食，你为何不看见呢？我们刻苦己心，你为何

不理会呢？’看哪，你们禁食的日子仍求利益，勒逼人为你们作苦工。 

□58:3 以色列人问：“假如上主不注意我们，我们何必禁食呢？假如他

不察看我们，我们何必自讨苦吃呢？”上主对他们说：“你们一边禁食，

一边做自己想做的事，而且欺压工人。 

 

★以赛亚书 58 章 4节 

ן○ יב הֵ רִ צָּה לְ צוּמוּ וּמַ  תָּ
כּוֹת○ הַ גְרֹף וּלְ אֶ ע בְּ שַׁ  רֶ
צוּמוּ-לֹא○ יּוֹם תָ יעַ  כַ מִ שְׁ הַ רוֹם לְ כֶם׃ בַּמָּ  קוֹלְ
○你们禁食，却起纷争与争竞， 

○以凶恶的拳头打人。 

○你们无法因今日这种禁食，使你们的声音听闻於上。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

יב○ רִ יב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07379 לְ 、案件 רִ

争论 

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04683 וּמַ צָּ 、争讼 מַ

争论 



צוּמוּ○  禁食 צוּם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06684 תָּ

כּוֹת● הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05221 וּלְ

不定词附属形 ה  击打、击杀 נָכָ

גְרֹף○ אֶ גְרֹף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00106 בְּ  אֶ
拳头 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

צוּמוּ○  禁食 צוּם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06684 תָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַ

 日子、时候 יוֹם

יעַ ○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08085 לְ

属形 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

רוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ

数 רוֹם  高处 מָ

ם○ כֶ  声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06963 קוֹלְ
□58:4 你们禁食，却互相争竞，以凶恶的拳头打人。你们今日禁食，不

得使你们的声音听闻于上。 

□58:4 你们的禁食使你们更凶暴，以致吵闹、打架。你们以为这样的禁

食会使我听你们的祷告吗？ 

 

★以赛亚书 58 章 5节 

כָזֶה○ יֶה הֲ הוּ צוֹם יִהְ רֵ חָ בְ  אֶ
 נַפְשׁוֹ אָדָם עַנּוֹת יוֹם○
לָכֹף○  רֹאשׁוֹ כְּאַגְמֹן הֲ
ק○ פֶר וְשַׂ יעַ  וָאֵ  יַצִּ
לָזֶה○ א הֲ רָ קְ  צוֹם-תִּ
צוֹן וְיוֹם○ יהוָה׃ רָ  לַ
○这岂是我所要的禁食， 

○岂是我所要的令人刻苦己心的日子吗？ 



○我难道只叫人如芦苇般低头， 

○铺麻布和炉灰吗？ 

○你能称此为禁食， 

○称此为雅威所悦纳的日子吗？ 

[字汇分析] 

זֶה● כָ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + הֲ  疑问词 02088 הֲ

阳性单数 זֶה 这个 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

הוּ○ רֵ חָ בְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 00977 אֶ

词尾 ר חַ  选择、拣选 בָּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

נּוֹת○ נָה 动词，Pi'el 不定词附属形 06031 עַ 、受苦 עָ

自卑、压制 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

心、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

כֹף● לָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 03721 הֲ

定词附属形 פַף  弯曲 כָּ

אַגְמֹן○ 芦 אַגְמוֹן 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00100 כְּ
苇 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ק● ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08242 וְשַׂ  麻布 שַׂ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  灰尘 אֵ



יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03331 יַצִּ  铺 יָצַ

זֶההֲ ● ，指示代名词 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 02088 לָ

阳性单数 זֶה 这个 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם●

时候 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□58:5 这样禁食，岂是我所拣选使人刻苦己心的日子吗？岂是叫人垂头

像苇子，用麻布和炉灰铺在他以下吗？你这可称为禁食为耶和华所悦纳

的日子吗？ 

□58:5 你们禁食的时候，虐待自己，垂头丧气，像快凋谢的花朵。你们

在地上铺麻布，撒灰，然后睡在上面。这就是禁食吗？你们以为我会喜

欢这样的禁食吗？ 

 

★以赛亚书 58 章 6节 

לוֹא○ בְ  צוֹם זֶה הֲ הוּאֶ רֵ  חָ
חַ ○ תֵּ צֻבּוֹת פַּ רְ ע חַ שַׁ  רֶ
ר○ תֵּ גֻדּוֹת הַ ה אֲ  מוֹטָ
לַּח○ ים וְשַׁ צוּצִ ים רְ שִׁ פְ  חָ
ה-וְכָל○ קוּ׃ מוֹטָ נַתֵּ  תְּ
○我所喜爱的禁食，岂不是 

○要松开凶恶的绳， 

○解下轭上的索， 



○使被欺压的得自由， 

○折断一切的轭吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

הוּ○ רֵ חָ בְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 00977 אֶ

词尾 ר חַ  选择、拣选 בָּ

חַ ● תֵּ ח 动词，Pi'el 不定词独立形 06605 פַּ תַ  开 פָּ

בּוֹת○ צֻ רְ ה 名词，复阴附属形 02784 חַ בָּ צֻ רְ  绳索 חַ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

ר● תֵּ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 05425 הַ  Hif'il נָתַ
释放 

גֻדּוֹת○ גֻדָּה 名词，复阴附属形 00092 אֲ  绳索 אֲ

ה○ ה 名词，阴性单数 04133 מוֹטָ  轭柱 מוֹטָ

ח● לַּ  动词，Pi'el 不定词附属形+ וְ  连接词 07971 וְשַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ים○ צוּצִ ץ 动词，Qal 被动分词复阳 07533 רְ צַ 、压制 רָ

压碎 这个分词在此作名词「被欺压的人」解。 

ים○ שִׁ פְ י 形容词，阳性复数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 04133 מוֹטָ  轭柱 מוֹטָ

קוּ○ נַתֵּ קוּ 05423 תְּ נַתְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 תְּ

式 2 复阳 ק  折断 נָתַ



□58:6“我所拣选的禁食，不是要松开凶恶的绳，解下轭上的索，使被

欺压的得自由，折断一切的轭吗？ 

□58:6“我所要的禁食是：解除那欺压的锁链和不公正的轭，释放受压

迫的人。 

 

★以赛亚书 58 章 7节 

לוֹא○ רֹס הֲ עֵב פָ רָ ךָ  לָ מֶ חְ  לַ
נִיִּים○ רוּדִים וַעֲ יא מְ בִ יִת תָּ  בָ
י○ ה-כִּ אֶ רְ יתוֹ עָרֹם תִ סִּ  וְכִ
ךָ ○ רְ שָׂ בְּ לָּם׃ לֹא וּמִ עַ תְ  תִ
○岂不是要将你的食物分给饥饿的人， 

○将流浪的困苦人接到家中， 

○见赤身的给他衣服遮体， 

○顾惜自己的骨肉而非避不见面吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

רֹס○ ס 动词，Qal 不定词独立形 06536 פָ רַ 、分开 פָּ

剥成一半 

ב○ עֵ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07457 לָ

数 ב עֵ  。饥饿的 在此作名词解，指「饥饿的人」 רָ

ךָ ○ מֶ חְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、食物 לֶ

饼、面包 

נִיִּים● נִי 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06041 וַעֲ 困 עָ
苦的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

רוּדִים○ רוֹד 名词，阳性复数 04788 מְ  游民、难民 מָ

יא○ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָּ
来、带来 

יִת○ יִת 01004 בָ יִת 的停顿型，名词，阳性数 בַ 、家 בַּ

房屋、殿 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

רֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 在此作名词解，指「赤身的人」。 

יתוֹ○ סִּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 03680 וְכִ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ךָ ● רְ שָׂ בְּ ן 介系词 + וְ  连接词 01320 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 2 单阳词尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ לָּ עַ תְ ם 05956 תִ לַּ עַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִ

完成式 2 单阳 ם לַ  隐藏 עָ
□58:7 不是要把你的饼分给饥饿的人，将飘流的穷人接到你家中，见赤

身的给他衣服遮体，顾恤自己的骨肉而不掩藏吗？ 

□58:7 要把你们的食物分给饥饿的人；把你们的房屋开放给无家可归的

穷人；拿衣服给赤身露体的人；不要拒绝求助无门的亲人。 

 

★以赛亚书 58 章 8节 

ע אָז○ קַ ר יִבָּ חַ שַּׁ ךָ  כַּ  אוֹרֶ
ךָ ○ תְ כָ רֻ ה וַאֲ רָ הֵ ח מְ צְמָ  תִ
לַךְ ○ נֶיךָ  וְהָ פָ ךָ  לְ דְקֶ  צִ
׃ יְהוָה כְּבוֹד○ ךָ פֶ  יַאַסְ
○这样，你的光必如黎明的曙光绽出， 

○你所得的医治要速速临到； 

○你的公义在你前面行， 

○雅威的荣光必做你的后盾。 

[字汇分析] 

 这样，那时 אָז 副词 00227 אָז●

עיִ ○ קַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01234 בָּ קַ 分 בָּ



裂、分开 

ר○ חַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07837 כַּ

ר חַ  黎明 שַׁ

ךָ ○ 、光明 אוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00216 אוֹרֶ

光 

ךָ ● תְ כָ רֻ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00724 וַאֲ

尾 ה כָ רֻ  医治、复苏 אֲ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ח○ מָ צְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06779 תִ מַ  发芽 צָ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01980 וְהָ לַ 去、行 הָ

走 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךָ ○ קֶ דְ דֶק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06664 צִ  公义 צֶ

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ פֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 00622 יַאַסְ

阳词尾 ף  聚集 אָסַ
□58:8 这样，你的光就必发现如早晨的光，你所得的医治要速速发明。

你的公义必在你前面行；耶和华的荣光必作你的后盾。 



□58:8“这样，我就喜欢你们，像晨曦那样照耀你们；你们的创伤就能

立刻得医治。我要随时搭救你们。 

 

★以赛亚书 58 章 9节 

א אָז○ רָ קְ נֶה וַיהוָה תִּ  יַעֲ
וַּע○ שַׁ ר תְּ נֵּנִי וְיֹאמַ  הִ
ם○ יר-אִ סִ ךָ  תָּ תּוֹכְ ה מִ  מוֹטָ
לַח○ בַּע שְׁ צְ  אָוֶן׃-וְדַבֶּר אֶ
○那时你求告，雅威必应允； 

○你呼求，他必说：我在这里。 

○你若从你(们)中间除掉重轭 

○和指摘人的指头，并发恶言的事， 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

וַּע● שַׁ וַע 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07768 תְּ 呼 שָׁ
喊、呼求 

ר○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמַ

阳 ר  说 אָמַ

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ



נֵּה  看哪 הִ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יר○ סִ  Qal סוּר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05493 תָּ
离开、转离，Hif'il 除去 

ךָ ○ תּוֹכְ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾  ְוֶך  中间 תָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 04133 מוֹטָ  轭 מוֹטָ

ח● לַ ח 动词，Qal 不定词附属形 07971 שְׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ע○ בַּ צְ ע 名词，阴性单数 00676 אֶ בַּ צְ  指头 אֶ

ר○ בֶּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

בַ  רדָּ  讲 ר ר 原为 וְדַבֶּ  在 - 前面母音缩短变成，וְדַבֵּ

ר  。וְדַבֶּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□58:9 那时你求告，耶和华必应允；你呼求，他必说：我在这里。“你

若从你中间除掉重轭和指摘人的指头，并发恶言的事， 

□58:9 你们祷告，我一定应允；你们呼求，我一定答应。“假如你们停

止欺压人，指责人，毁谤人； 

 

★以赛亚书 58 章 10节 

פֵק○ עֵב וְתָ רָ ךָ  לָ שֶׁ  נַפְ
נָה וְנֶפֶשׁ○ בִּ  נַעֲ שְׂ  יעַ תַּ
ח○ ךְ  וְזָרַ ךָ  בַּחֹשֶׁ  אוֹרֶ
ךָ ○ תְ לָ פֵ יִם׃ וַאֲ רָ הֳ צָּ  כַּ
○你若向饥饿的人施怜悯， 

○使困苦的人得饱足， 

○你的光就必在黑暗中绽出， 

○你的幽暗变如正午。 

[字汇分析] 



ק● פֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 06329 וְתָ

单阳 פּוּק 供应、带出、出产 

ב○ עֵ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07457 לָ

数 ב עֵ  。饥饿的 在此作名词解，指「饥饿的人」 רָ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单词 נַפְ

尾 ׁנֶפֶש 生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

 生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

נָה○ נָה 动词，Nif'al 分词单阴 06031 נַעֲ 受苦、自 עָ

卑、压制 

יעַ ○ בִּ שְׂ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07646 תַּ בַ  שָׂ
饱足、满足 

ח● חזָרַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02224 וְזָרַ  绽出、

升起 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ךָ ○ 、光明 אוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00216 אוֹרֶ

光 

ךָ ● תְ לָ פֵ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00653 וַאֲ

尾 ה לָ פֵ  黑暗 אֲ

יִם○ רָ הֳ צָּ יִם 06672 כַּ רַ הֳ צָּ  הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ
□58:10 你心若向饥饿的人发怜悯，使困苦的人得满足，你的光就必在

黑暗中发现，你的幽暗必变如正午。 

□58:10 假如你们给饥饿的人吃，使穷困的人得满足，你们四周的黑暗

将变成光明，黑夜将成为白昼。 



 

★以赛亚书 58 章 11节 

ךָ ○ יד יְהוָה וְנָחֲ מִ  תָּ
יעַ ○ בִּ שְׂ צָחוֹת וְהִ חְ צַ ךָ  בְּ שֶׁ  נַפְ
יךָ ○ צְמֹתֶ יץ וְעַ לִ  יַחֲ
יִיתָ ○ גַן וְהָ וֶה כְּ  רָ
יִם וּכְמוֹצָא○ ר מַ שֶׁ זְּבוּ-לֹא אֲ יו׃ יְכַ ימָ  מֵ
○雅威必时常引导你， 

○在干旱之地使你心满意足， 

○又使你身体(原文是骨头)健壮。 

○你必如浇灌的园囿， 

○又像水流不绝的泉源。 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳词 05148 וְנָחֲ

尾 ה  引导 נָחָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

יעַ ● בִּ שְׂ ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07646 וְהִ בַ 满 שָׂ
足 

חוֹת○ צָ חְ צַ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 06710 בְּ חָ צָ חְ  צַ
干旱之地 

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 



יךָ ● מֹתֶ צְ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06106 וְעַ

尾 ם צֶ  骨头 עֶ

יץ○ לִ ץ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02502 יַחֲ לַ  חָ
Qal 脱下、配备，Hif'il 使强壮 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、成就 הָ

是、成为、临到 

גַן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + כְּ  介系词 01588 כְּ
园、菜园、果园 

וֶה○ וֶה 形容词，阳性单数 07302 רָ  浇灌的、饱足的 רָ

א● מוֹצָ 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04161 וּכְ

附属形 א  泉源 מוֹצָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זְּבוּ○ זַב 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03576 יְכַ 无 כָּ
效、欺骗、说谎 

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ  水 מַ
□58:11 耶和华也必时常引导你，在干旱之地，使你心满意足，骨头强

壮。你必像浇灌的园子，又像水流不绝的泉源。 

□58:11 我要继续引导你们，以美物满足你们，使你们强壮，在干旱中

得滋润，像水源充足的果园，像永不干涸的泉水。 

 

★以赛亚书 58 章 12节 

נוּ○ ךָ  וּבָ מְּ בוֹת מִ רְ  עוֹלָם חָ
דֵי○ ם וָדוֹר-דוֹר מוֹסְ קוֹמֵ  תְּ
א○ ץ גֹּדֵר לְךָ  וְקֹרָ רֶ  פֶּ
שֹׁבֵב○ יבוֹת מְ בֶת׃ נְתִ שָׁ  לָ
○你(们)中间必有人起来修造久已荒废之处， 



○你要立起代代相承的根基。 

○你必称为修补破口， 

○重建路径给人居住的人。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造、建筑 בָּ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

בוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 02723 חָ בָ רְ  荒场、废墟 חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

י● דֵ ה 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ דָ  根基 מוֹסְ

 住处、世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דוֹר○

、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

世代、时期 

ם○ קוֹמֵ  קוּם 动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 06965 תְּ
起来 

א● א 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 07121 וְקֹרָ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר 动词，Qal 主动分词单阳 01443 גֹּדֵר○  围起来 גָּדַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶּ רֶ  破裂 פֶּ

ב● שֹׁבֵ 、回复 שׁוּב 动词，Po'lel 分词单阳 07725 מְ

回转 

יבוֹת○ ה 名词，阴性复数 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□58:12 那些出于你的人，必修造久已荒废之处。你要建立拆毁累代的

根基，你必称为补破口的，和重修路径与人居住的。” 



□58:12 你们将在废墟上重新建造，在原有的根基上复兴。你们的名将

代代留传，因为你们在废墟中重建城墙，重修房屋。” 

 

★以赛亚书 58 章 13节 

ם○ יב-אִ שִׁ בָּת תָּ שַּׁ גְלֶךָ  מִ  רַ
יךָ  עֲשׂוֹת○ צֶ פָ יוֹם חֲ י בְּ דְשִׁ  קָ
אתָ ○ רָ בָּת וְקָ שַּׁ  עֹנֶג לַ
דוֹשׁ○ קְ ד יְהוָה לִ בָּ כֻ  מְ
דְתּוֹ○ בַּ עֲשׂוֹת וְכִ יךָ  מֵ כֶ  דְּרָ
צוֹא○ מְּ ךָ  מִ צְ פְ ר׃ וְדַבֵּר חֶ  דָּבָ
○你若禁止自己的脚践踏安息日， 

○不在我的圣日做自己喜欢的事， 

○称安息日为「喜乐之日」， 

○称雅威的圣日为「尊贵之辰」； 

○尊敬这日，不随己意而行， 

○不求自己的喜悦，也不(随意)说自己的话， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转 

ת○ בָּ שַּׁ ן 介系词 07676 מִ  名词，阴(或阳)性单数 + מִ

ת בָּ  安息日 שַׁ

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词רַ

尾 גֶל  脚 רֶ

שׂוֹת● ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

יךָ ○ צֶ פָ פֶץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02656 חֲ 、喜悦 חֵ

喜欢 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 



י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

אתָ ● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ בָּ שַּׁ 名词，阴(或阳) + הַ  冠词 + לְ  介系词 07676 לַ

性单数  ָּב תשַׁ  安息日 

 喜悦、精致、华美 עֹנֶג 名词，阳性单数 06027 עֹנֶג○

דוֹשׁ● קְ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 06918 לִ  קָ
圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣日」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בָּ ○ כֻ ד 动词，Pu'al 分词单阳 03513 דמְ בַ 尊贵、荣 כָּ

耀 

דְתּוֹ● בַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 03513 וְכִ

阳词尾 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

שׂוֹת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳(或阴) + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  דֶּרֶ
道路 

צוֹא● מְּ ן 介系词 04672 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

א צָ  找、获得 מָ

ךָ ○ צְ פְ פֶץ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ



喜欢 

ר○ בֵּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  讲、说 דָּבַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□58:13“你若在安息日掉转（或作“谨慎”）你的脚步，在我圣日不

以操作为喜乐，称安息日为可喜乐的，称耶和华的圣日为可尊重的，而

且尊敬这日，不办自己的私事，不随自己的私意，不说自己的私话， 

□58:13 上主说：“假如你们守安息日为圣日，不在那天做私事；假如

你们尊重这圣日，不在那天旅行，工作，说闲话， 

 

★以赛亚书 58 章 14节 

נַּג אָז○ עַ תְ  יְהוָה-עַל תִּ
יךָ ○ בְתִּ כַּ רְ י-עַל וְהִ ותֵ מֳ ץ בָּ  אָרֶ
יךָ ○ תִּ לְ כַ אֲ לַת וְהַ יךָ  יַעֲקֹב נַחֲ  אָבִ
י○ י כִּ ר׃ יְהוָה פִּ ס דִּבֵּ  

○至终，你就会以雅威(所喜悦的)为乐； 

○雅威要使你乘驾地的高处， 

○又要以你祖雅各的产业养育你。 

○这是雅威亲口说的。 

[字汇分析] 

 这样，那时 אָז 副词 00227 אָז●

נַּג○ עַ תְ נַג 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06026 תִּ  עָ
快乐、戏笑、优雅、讲究 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ● תִּ בְ כַּ רְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 07392 וְהִ

阳词尾 ב כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ותֵ מֳ י 这是写型，其读型为 01116 בָּ תֵ מֳ 不论是读。בָּ

型或写型，都是名词，复阴附属形 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

יךָ ● תִּ לְ כַ אֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 00398 וְהַ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

לַת○ 名??A 05159 נַחֲ 单阴附属形 לָה  产业 נַחֲ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、讲 דָּבַ

说 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□58:14 你就以耶和华为乐。耶和华要使你乘驾地的高处，又以你祖雅

各的产业养育你。”这是耶和华亲口说的。 



□58:14 你们就会从我获得喜乐。我要使你们在世上到处受尊重，而你

们要在我赐给你们祖宗雅各的土地上享安乐。我──上主这样宣布

了。” 

 

★以赛亚书 59 章 1节 

ן○ ה-לֹא הֵ רָ צְ יעַ  יְהוָה-יַד קָ הוֹשִׁ  מֵ
בְדָה-וְלֹא○ ׃ אָזְנוֹ כָ מוֹעַ שְּׁ  מִ
○雅威的膀臂并非过短，不能拯救， 

○耳朵并非发沉，不能听见， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ צְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 07114 קָ צַ 、是短的 קָ

没耐心的 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יעַ ○ הוֹשִׁ ן 介系词 03467 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דָה○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03513 כָ בַ 、重的 כָּ

尊贵、荣耀 

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○

מוֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□59:1 耶和华的膀臂并非缩短，不能拯救，耳朵并非发沉，不能听见。 

□59:1 不要以为上主不能搭救你们，或耳聋听不见你们的呼求。 

 

★以赛亚书 59 章 2节 

י○ ם כִּ יכֶםעֲ -אִ יוּ וֹנֹתֵ ים הָ דִּלִ בְ  מַ
ינֵכֶם○ ין בֵּ בֵ יכֶם לְ לֹהֵ  אֱ
יכֶם○ טֹּאותֵ ירוּ וְחַ תִּ סְ נִים הִ כֶּם פָ ׃ מִ מוֹעַ שְּׁ  מִ
○但你们的罪孽成为…隔绝， 

○你们与你们上帝之间的(放上行) 

○你们的罪恶使他掩面不听你们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ם○ יכֶ וֹנֹתֵ  罪孽 וֹןעָ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

ים○ דִּלִ בְ דַל 动词，Hif'il 分词复阳 00914 מַ 、隔绝 בָּ

分开、分别 

ם● ינֵכֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 2 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ בֵ יִן 介系词，附属形 + לְ  介系词 00996 לְ 在…之 בַּ

间 

ם○ יכֶ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● יכֶ טֹּאותֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ 连接词 02403 וְחַ

词尾 את טָּ  罪恶 חַ



ירוּ○ תִּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 05641 הִ תַ  隐藏 סָ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

מוֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□59:2 但你们的罪孽使你们与上帝隔绝，你们的罪恶使他掩面不听你

们。 

□59:2 他不听，是因为你们的罪；你们的罪使你们跟上帝隔绝，使你们

的敬拜无效。 

 

★以赛亚书 59 章 3节 

י○ יכֶם כִּ פֵּ לוּ כַ  בַדָּם נְגֹאֲ
יכֶם○ עוֹתֵ בְּ צְ וֹן וְאֶ עָ  בֶּ
יכֶם○ פְתוֹתֵ רוּ שִׂ ר-דִּבְּ קֶ  שֶׁ
וְלָה לְשׁוֹנְכֶם○ גֶּה׃ עַ הְ  תֶ
○因你们的手掌被血沾染， 

○你们的指头有罪玷污， 

○你们的嘴唇说谎言， 

○你们的舌头出恶语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יכֶ פֵּ ף 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03709 כַ  手掌 כַּ

לוּ○ 、玷污 גָּאַל 动词，Nif'al 完成式 3 复 01351 נְגֹאֲ

把圣物供俗用 

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַ
血 

ם● יכֶ עוֹתֵ בְּ צְ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 00676 וְאֶ

词尾 ע בַּ צְ  指头 אֶ

וֹן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05771 בֶּ



וֹן  罪孽 עָ

ם● יכֶ תוֹתֵ פְ פֶת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08193 שִׂ ה שֶׂ פָ  שָׂ
嘴唇 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  讲、说 דָּבַ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ם●  舌 שׁוֹןלָ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנְכֶ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

גֶּה○ הְ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01897 תֶ  咆哮 הָ
□59:3 因你们的手被血沾染，你们的指头被罪孽沾污；你们的嘴唇说谎

言，你们的舌头出恶语。 

□59:3 你们双手沾满了血，指头染满了罪；你们的嘴唇撒谎，舌头出凶

言。 

 

★以赛亚书 59 章 4节 

ין○ א-אֵ צֶדֶק קֹרֵ  בְ
ין○ פָּט וְאֵ מוּנָה נִשְׁ אֱ  בֶּ
טוֹחַ ○ וְא-רוְדַבֶּ  תֹּהוּ-עַל בָּ  שָׁ
רוֹ○ ל הָ יד עָמָ  אָוֶן׃ וְהוֹלֵ
○无人按公义控诉， 

○也无人凭诚实辩白； 

○他们倚靠虚妄，口说谎言， 

○所怀的是灾害，所生的是罪孽。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְ  公义 צֶ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ



没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ט○ פָּ ט 动词，Nif'al 分词单阳 08199 נִשְׁ פַ 判断、仲 שָּׁ

裁 

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00530 בֶּ 信 אֱ
实 

טוֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 00982 בָּ טַ  倚靠 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

虚无、混乱、虚 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹּהוּ○

空 

ר○ בֶּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר ר 讲、说 דָּבַ ר 原为 וְדַבֶּ  在 - 前面母音缩短变成，וְדַבֵּ

ר  。וְדַבֶּ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

רוֹ● 动词，Qal 不定??W 02029 הָ 立形 ה רָ  怀孕 הָ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 

יד○ ד 动词，Hif'il 不定词独立形 03205 וְהוֹלֵ 、生出 יָלַ

出生 

 罪孽、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□59:4 无一人按公义告状，无一人凭诚实辨白，都倚靠虚妄，说谎言。

所怀的是毒害，所生的是罪孽。 

□59:4 你们上法庭，却不讲公道，不说实话。你们靠着谎言诉讼；你们

凭着阴谋害人。 

 

★以赛亚书 59 章 5节 

יצֵי○ עוֹנִי בֵּ פְ עוּ צִ קֵּ  בִּ
י○ בִישׁ וְקוּרֵ כָּ רֹגוּ עַ  יֶאֱ



אֹכֵל○ יהֶם הָ יצֵ בֵּ  יָמוּת מִ
זּוּרֶה○ ע וְהַ קַ בָּ ה׃ תִּ עֶ פְ  אֶ
○他们孵毒蛇蛋， 

○结蜘蛛网。 

○吃这蛋的人必死， 

○被压碎的蛋要孵出蛇来。 

[字汇分析] 

י● יצֵ ה 名词，复阴附属形 01000 בֵּ יצָ  蛋 בֵּ

עוֹנִי○ פְ עוֹנִי 名词，阳性单数 06848 צִ פְ  毒蛇 צִ

עוּ○ קֵּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 复 01234 בִּ קַ Qal 分 בָּ
裂、分开，Pi'el 使分裂 

י● 、网 קוּר 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06980 וְקוּרֵ

线 

ישׁ○ בִ כָּ ישׁ 名词，阳性单数 05908 עַ בִ כָּ  蜘蛛、蜘蛛网 עַ

רֹגוּ○ ג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00707 יֶאֱ 结 אָרַ
网、织布 

ל● אֹכֵ ל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00398 הָ  אָכַ
吃、吞吃 

ם○ יהֶ יצֵ בֵּ ן 介系词 01000 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ה יצָ  蛋 בֵּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ה● זּוּרֶ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02116 וְהַ

分词单阴 זוּר 压碎 ה 这个分词在此作名词「被压碎 זוּרֶ

的东西」解。 

ע○ קַ בָּ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01234 תִּ קַ  בָּ
Qal 分裂、分开，Pi'el 使分裂，Nif'al 被分裂 

ה○ עֶ פְ עֶה 名词，阳性单数 00660 אֶ פְ  蛇 אֶ



□59:5 他们抱毒蛇蛋，结蜘蛛网，人吃这蛋必死。这蛋被踏，必出蝮蛇。 

□59:5 你们正像毒蛇在孵蛋，蜘蛛在结网。人吃了这蛋就丧命；蛋打碎

了，毒蛇就跳出来。 

 

★以赛亚书 59 章 6节 

ם○ יהֶ יוּ-לֹא קוּרֵ גֶד יִהְ בֶ  לְ
אוְלֹ○ סּוּ  כַּ יהֶם יִתְ שֵׂ עֲ מַ  בְּ
יהֶם○ שֵׂ עֲ י מַ שֵׂ עֲ  אָוֶן-מַ
ס וּפֹעַל○ מָ ם׃ חָ יהֶ פֵּ כַ  בְּ
○他们的网不能用以做衣服， 

○也无法遮盖自己所行的。 

○他们的行为全是恶行， 

○手所做的尽都残暴。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ 、网 קוּר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06980 קוּרֵ

线 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成就 הָ

是、成为、临到 

גֶד○ בֶ גֶד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00899 לְ  衣服 בֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

סּוּ○ כַּ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 03680 יִתְ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04639 בְּ

词尾 ה שֶׂ עֲ ה 作为 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附属形，מַ

为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ם● יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 作 מַ
为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用附；מַ

属形来加词尾。 



י○ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ל● ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06467 וּפֹעַ 作 פֹּעַ
为、工作 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ם○ יהֶ פֵּ כַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03709 בְּ

尾 ף  手掌 כַּ
□59:6 所结的网不能成为衣服，所作的也不能遮盖自己。他们的行为都

是罪孽，手所作的都是强暴。 

□59:6 你们的阴谋遮不住自己的丑恶，像蜘蛛的网不能当衣服穿；你们

的行为邪恶，手段残暴。 

 

★以赛亚书 59 章 7节 

גְלֵיהֶם○ ע רַ רַ צוּ לָ  יָרֻ
רוּ○ הֲ פֹּךְ  וִימַ שְׁ י דָּם לִ  נָקִ
יהֶם○ בוֹתֵ שְׁ חְ בוֹת מַ שְׁ חְ  אָוֶן מַ
בֶר שֹׁד○ לּ וָשֶׁ סִ מְ ם׃בִּ  וֹתָ
○他们的脚奔跑行恶， 

○急速流无辜者的血； 

○他们的意念全是恶念， 

○走过的路尽是破坏与毁灭。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ  脚 רֶ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07451 לָ  רַ
邪恶、灾祸 

צוּ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07323 יָרֻ

רוּ● הֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 04116 וִימַ

复阳 ר הַ  快速 מָ

פֹּ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 ךְ לִ



ךְ  פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

ם● יהֶ בוֹתֵ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ  מַ
意念、思想、设计 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

 邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

 蹂躏、暴力、毁坏 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד●

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וָשֶׁ בֶ 、破碎 שֶׁ

压碎 

ם○ לּוֹתָ סִ מְ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04546 בִּ

词尾 לָּה סִ  大道、公路、干道 מְ
□59:7 他们的脚奔跑行恶，他们急速流无辜人的血，意念都是罪孽；所

经过的路都荒凉毁灭。 

□59:7 你们时时计划坏事，迫不及待地要去实行。你们杀害无辜，毫不

迟疑。你们所到的地方只有摧毁和破坏。 

 

★以赛亚书 59 章 8节 

ךְ ○ לוֹם דֶּרֶ  יָדָעוּ לֹא שָׁ
ין○ פָּט וְאֵ שְׁ ם מִ גְּלוֹתָ עְ מַ  בְּ
יהֶם○ יבוֹתֵ שׁוּ נְתִ קְּ ם עִ הֶ  לָ
ךְ  כֹּל○ לוֹם׃ יָדַע לֹא בָּהּ דֹּרֵ  שָׁ
○平安的路，他们不明白， 

○所行的事没有公平。 

○他们为自己修筑弯曲的路， 

○凡行此路的都不得平安。 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ם○ גְּלוֹתָ עְ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04570 בְּ

词尾  ָּג עְ למַ  路径、防御工事 

ם● יהֶ יבוֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05410 נְתִ יבָ 路 נְתִ
径 

שׁוּ○ קְּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 06140 עִ קַ  弯曲 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01869 דֹּרֵ 踩踏、行 דָּרַ

进 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ
□59:8 平安的路，他们不知道；所行的事没有公平。他们为自己修弯曲

的路，凡行此路的，都不知道平安。 



□59:8 什么地方有你们，什么地方就没有安宁。你们所做的都不公正；

你们造邪僻的路，而走上这条路的人都没有安全。 

 

★以赛亚书 59 章 9节 

ן-עַל○ ק כֵּ חַ פָּט רָ שְׁ מֶּ  מִ  נּוּמִ
יגֵנוּ וְלֹא○ שִּׂ ה תַ דָקָ  צְ
וֶּה○ נֵּה לָאוֹר נְקַ ךְ -וְהִ  חֹשֶׁ
נְגֹהוֹת○ פֵלוֹת לִ אֲ ׃ בָּ ךְ לֵּ  נְהַ
○因此，公平离我们远， 

○公义无法及於我们。 

○我们指望光亮，却得到黑暗， 

○指望光明，却行在幽暗中。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字和 ל 连用，意思 עַ

是「所以」。 

ק○ חַ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 07368 רָ חַ  远离 רָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יגֵנוּ○ שִּׂ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 1 05381 תַ

复词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

ה○ דָקָ קָ  名词，阴性单数 06666 צְ דָ הצְ  公义 

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 复 06960 נְקַ 、指望 קָ

等待 

אוֹר○ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 00216 לָ



性单数 אוֹר 光明、光 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

נְגֹהוֹת● ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 05054 לִ 光 נְגֹהָ
亮 

לוֹת○ פֵ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00653 בָּ

数 ה לָ פֵ  黑暗 אֲ

ךְ ○ לֵּ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 复 01980 נְהַ לַ  行走 הָ
□59:9 因此，公平离我们远，公义追不上我们。我们指望光亮，却是黑

暗；指望光明，却行幽暗。 

□59:9 以色列人说：“现在我们才知道为什么正义远离我们，公平不接

近我们。我们寻求光明，但只有黑暗；指望亮光，却只有幽暗。 

 

★以赛亚书 59 章 10节 

ה○ שָׁ ים נְגַשְׁ וְרִ עִ יר כַ  קִ
ין○ אֵ ינַיִם וּכְ ה עֵ שָׁ  נְגַשֵּׁ
נוּכָּ ○ לְ יִם שַׁ רַ הֳ צָּ ף בַ נֶּשֶׁ  כַּ
נִּים○ מַ ים׃ בָּאַשְׁ תִ מֵּ  כַּ
○我们如同瞎子用手摸墙， 

○好像没有眼睛的人四处摸索； 

○在正午绊跌，如在黄昏， 

○在强壮的人中，好像死人。 

[字汇分析] 

ה● שָׁ שׁ 动词，Pi'el 鼓励式 1 复 01659 נְגַשְׁ 用手 גָּשַׁ

摸 

ים○ וְרִ עִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05787 כַ

复数 וֵּר  。眼瞎的 在此作名词解，指「瞎子」 עִ

יר○ יר 名词，阳性单数 07023 קִ  墙 קִ

ין● אֵ  副词，附属形 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00369 וּכְ



不存在、没有 在圣经中，这个字比较常以附属形 אַיִן

出现。 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

ה○ שָׁ ה 01659 נְגַשֵּׁ שָׁ 的停顿型，动词，Pi'el 鼓励 נְגַשְׁ

式 1 复 ׁש  用手摸 גָּשַׁ

נוּ● לְ שַׁ ל 动词，Qal 完成式 1 复 03782 כָּ שַׁ  跌倒 כָּ

יִם○ רַ הֳ צָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06672 בַ

数 ר  正午 צֹהַ

ף○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05399 כַּ

ף  薄暮、微明 נֶשֶׁ

נִּים● מַ אַשְׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00820 בָּ

复数 ן מַ ，强壮的、肥大的、结实的 在此作名词解 אַשְׁ

指「强壮的人」。 

ים○ תִ מֵּ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04191 כַּ

动分词复阳 מוּת 死 这个分词在此作「死人」解。 
□59:10 我们摸索墙壁，好像瞎子；我们摸索，如同无目之人。我们晌

午绊脚，如在黄昏一样；我们在肥壮人中，像死人一般。 

□59:10 我们像盲人摸索；我们在白昼绊跌，像在黑夜，像在阴间一样。 

 

★以赛亚书 59 章 11节 

ה○ מֶ ים נֶהֱ דֻּבִּ נוּ כַ לָּ  כֻּ
יּוֹנִים○ גֹה וְכַ גֶּה הָ  נֶהְ
וֶּה○ פָּט נְקַ שְׁ מִּ  וָאַיִן לַ
ישׁוּעָה○ קָה לִ חֲ נּוּ׃ רָ מֶּ  מִ
○我们咆哮如熊， 

○不停地哀鸣如鸽子； 

○指望公平，却得不著； 

○指望救恩，它却远离我们。 

[字汇分析] 



ה● מֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 01993 נֶהֱ מָ  大吼 הָ

ים○ בִּ דֻּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01677 כַ

 熊 דֹב

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יּוֹנִים● 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03123 וְכַ
词，阴性复数 יוֹנָה 鸽子 

גֹה○ גָה 动词，Qal 不定词独立形 01897 הָ  咆哮 הָ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01897 נֶהְ  咆哮 הָ

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 复 06960 נְקַ 、指望 קָ

等待 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

 不存在、没有 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וָאַיִן○

ה● ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 救 יְשׁוּעָ
恩 

ה○ קָ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 07368 רָ חַ  远离 רָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ
□59:11 我们咆哮如熊，哀鸣如鸽。指望公平，却是没有；指望救恩，

却远离我们。 

□59:11 我们都像熊号叫，像鸽子哀鸣，渴望公平，却得不到；救恩远

离我们。 

 

★以赛亚书 59 章 12节 

י○ בּוּ-כִּ ינוּ רַ עֵ שָׁ  נֶגְדֶּךָ  פְ
ינוּ○ טֹּאותֵ ה וְחַ נְתָ נוּ עָ  בָּ
י○ ינוּ-כִּ עֵ שָׁ נוּ פְ תָּ  אִ
ינוּ○ וֹנֹתֵ  יְדַעֲנוּם׃ וַעֲ



○我们的过犯在你面前增多， 

○罪恶作证控告我们； 

○过犯与我们同在。 

○我们的罪孽，我们知晓： 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

ינוּ○ עֵ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 复词尾 06588 פְ שַׁ  过犯 פֶּ

ךָ ○  在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדֶּ

ינוּ● טֹּאותֵ 名词，复阴 + 1 复词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ  罪恶 חַ

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נוּ○ 、敌对、在、用 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ עֵ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 复词尾 06588 פְ שַׁ  过犯 פֶּ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

ינוּ● וֹנֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 05771 וַעֲ

וֹן  罪孽 עָ

נוּם○ עֲ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 复阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道、认识 יָדַ
□59:12 我们的过犯在你面前增多，罪恶作见证告我们，过犯与我们同

在。至于我们的罪孽，我们都知道， 

□59:12“上主啊，我们有许许多多的过犯；我们的罪正在控告我们；

我们自知作恶多端。 

 



★以赛亚书 59 章 13节 

שׁ פָּשֹׁעַ ○ יהוָה וְכַחֵ  בַּ
ר וְנָסוֹג○ אַחַ ינוּ מֵ לֹהֵ  אֱ
ק-דַּבֶּר○ ה עֹשֶׁ רָ  וְסָ
לֵּב וְהֹגוֹ הֹרוֹ○ י מִ רֵ ר׃-דִּבְ קֶ  שָׁ
○就是悖逆且否认雅威， 

○转离我们的上帝， 

○口说欺压和叛逆的话， 

○心怀谎言，随即道出； 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 不定词独立形 06586 פָּשֹׁעַ ● שַׁ 、悖逆 פָּ

背叛、违法、犯罪 

שׁ○ חֵ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 03584 וְכַ

שׁ חַ  否认、欺骗 כָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

动词，Nif'al 不定词独立 + וְ  连接词 05253 וְנָסוֹג●

形 ג  转离 נָסַ

אַ○ רמֵ ן 介系词 00310 חַ ר 介系词 + מִ ר אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Pi'el 不定词独立形 01696 דַּבֶּ ר 讲 דָּבַ  דַּבֶּ
原为 ר ר 在 - 前面母音缩短变成，דַּבֵּ  。דַּבֶּ

ק○ ק 名词，阳性单数 06233 עֹשֶׁ  欺压 עֹשֶׁ



ה○ רָ 、转离 סוּר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05627 וְסָ

叛逆 

ה 动词，Po'el 不定词独立形 02029 הֹרוֹ● רָ  怀孕 הָ

 动词，Po'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01897 וְהֹגוֹ○

גָה  说出、思想、设计、咆哮 הָ

ב○ לֵּ ן 介系词 03820 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ  心 לֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□59:13 就是悖逆不认识耶和华，转去不跟从我们的上帝，说欺压和叛

逆的话，心怀谎言，随即说出。 

□59:13 我们违抗你，弃绝你，不跟从你。我们压迫别人，离开了你。

我们的思想谬误，所说的话都是谎言。 

 

★以赛亚书 59 章 14节 

ג○ סַּ פָּט אָחוֹר וְהֻ שְׁ  מִ
ה○ דָקָ חוֹק וּצְ רָ עֲמֹד מֵ  תַּ
י○ לָה-כִּ שְׁ חוֹב כָ רְ ת בָ מֶ  אֱ
ה○  לָבוֹא׃ תוּכַל-לֹא וּנְכֹחָ
○并且公平转而退后， 

○公义站在远处， 

○诚实在广场上仆倒， 

○正直也不得进入； 

[字汇分析] 

ג● סַּ ג 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 05253 וְהֻ  转离 נָסַ

 后面、后来 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 



ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

עֲ ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05975 מֹדתַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 03782 כָ שַׁ  跌倒 כָּ

חוֹב○ רְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָ

חֹב  广场、宽阔处 רְ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  真实、诚信、诚实 אֱ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05229 וּנְכֹחָ 正 נְכֹחָ
直 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03201 תוּכַ
够 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא
□59:14 并且公平转而退后，公义站在远处；诚实在街上仆倒，正直也

不得进入。 

□59:14 正义已被赶走；公理不再接近。在公共的场所找不到真理，也

没有公道。 

 

★以赛亚书 59 章 15节 

י○ הִ ת וַתְּ מֶ אֱ ת הָ דֶּרֶ  נֶעְ
רוְסָ ○ ע  רָ תּוֹלֵל מֵ שְׁ  מִ
א○ ע יְהוָה וַיַּרְ ינָיו וַיֵּרַ עֵ  בְּ
י○ ין-כִּ ט׃ אֵ פָּ שְׁ  מִ



○诚实少见， 

○转离邪恶的人反成掠物。 

○那时，雅威看见…就不喜悦。 

○没有公平， 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00571 הָ מֶ 、真实 אֱ

诚信、诚实 

ת○ דֶּרֶ ，Qal 帮助 דַרעָ  动词，Nif'al 分词单阴 05737 נֶעְ

Nif'al 缺乏 

ר●  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
转离 这个分词在此作名词「转离…的人」解。 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、灾祸 רַ

ל○ תּוֹלֵ שְׁ ל 动词，Hitpo'lel 分词单阳 07997 מִ לַ 抢 שָׁ
夺 这个分词在此作名词「掠物」解。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע○ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ



יִן  眼睛 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□59:15 诚实少见，离恶的人反成掠物。那时，耶和华看见没有公平，

甚不喜悦。 

□59:15 一点儿真理都没有；不做坏事的人反而受坏人欺负。”上主看

见了这一切；他因正义灭绝而不悦。 

 

★以赛亚书 59 章 16节 

א○ י וַיַּרְ ין-כִּ ישׁ אֵ  אִ
ם○ תּוֹמֵ י וַיִּשְׁ ין כִּ גִּיעַ  אֵ פְ  מַ
ע○  זְרֹעוֹ לוֹ וַתּוֹשַׁ
תוֹ○ דְקָ יא וְצִ הוּ׃ הִ תְ כָ מָ  סְ
○他见无人， 

○竟无一人代求，甚为诧异， 

○他的膀臂就拯救他， 

○他的公义扶持他。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם● תּוֹמֵ  动词，Hitpo'lel 叙述式 3 单阳 08074 וַיִּשְׁ

ם מֵ  惊骇、昏迷、荒凉、离弃 שָׁ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

גִּיעַ ○ פְ גַע 动词，Hif'il 分词单阳 06293 מַ 乞求、遭 פָּ

遇、相遇、抵达 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03467 וַתּוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

 膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעוֹ○

 。用附属形来加词尾；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ 

תוֹ● דְקָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ  公义 צְ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

הוּ○ תְ כָ מָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 05564 סְ

词尾  ָךְ ס  支持、支撑、承担 מַ
□59:16 他见无人拯救，无人代求，甚为诧异，就用自己的膀臂施行拯

救，以公义扶持自己。 

□59:16 他惊讶竟然没有人帮助被欺压的人。因此，他要用自己的力量

拯救他们，使他们得胜。 

 

★以赛亚书 59 章 17节 

ה וַיִּלְבַּשׁ○ דָקָ יןָ צְ רְ שִּׁ  כַּ
 בְּרֹאשׁוֹ יְשׁוּעָה וְכוֹבַע○
גְדֵי וַיִּלְבַּשׁ○ ם בִּ ת נָקָ לְבֹּשֶׁ  תִּ
יל וַיַּעַט○ עִ מְ נְאָה׃ כַּ  קִ
○他穿上公义如穿军装， 

○戴上救恩的头盔在头上， 



○穿上惩戒之衣为外衣， 

○覆盖热心如覆外袍。 

[字汇分析] 

בַּשׁ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03847 וַיִּלְ בַ  穿 לָ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

יָן○ רְ שִּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08302 כַּ

יוֹן רְ יָן שִׁ רְ  军装、武器 שִׁ

ע● ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03553 וְכוֹבַ 头 כּוֹבַ
盔 

היְשׁוּ○ ה 名词，阴性单数 03444 עָ  救恩 יְשׁוּעָ

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

בַּשׁ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03847 וַיִּלְ בַ  穿 לָ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

ת○ בֹּשֶׁ לְ תתִּ  名词，阴性单数 08516 תִּ בֹּשֶׁ  外衣 לְ

ט● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05844 וַיַּעַ טָ  盖、包 עָ

יל○ עִ מְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04598 כַּ

יל עִ  外袍 מְ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  热心 קִ
□59:17 他以公义为铠甲（或作“护心镜”），以拯救为头盔，以报仇为

衣服，以热心为外袍。 

□59:17 他要以公义作铠甲，以胜利作头盔。他要以报复作衣服，以热

忱作外袍。 

 

★以赛亚书 59 章 18节 

עַל○ עַל לוֹתגְּמֻ  כְּ לֵּם כְּ  יְשַׁ



ה○ מָ יו חֵ רָ צָ יו גְּמוּל לְ  לְאֹיְבָ
יִּים○ אִ לֵּם׃ גְּמוּל לָ  יְשַׁ
○他必按人的行为报应， 

○恼怒他的敌人，报复他的仇敌， 

○向众海岛施行报应。 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 介系词 + כְּ  介系词 05921 כְּ ל עַ  在…上面 עַ

לוֹת○ ה 名词，阴性复数 01578 גְּמֻ  行为 גְּמוּלָ

ל○ עַ ל 介系词 + כְּ  介系词 05921 כְּ ל עַ  在…上面 עַ

םיְ ○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 שַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 报应、补偿 

ה● מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

יו○ רָ צָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06862 לְ

ר  I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ

 报应、报赏 גְּמוּל 名词，阳性单数 01576 גְּמוּל○

יו○ אֹיְבָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יִּים● אִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00339 לָ

י  海岛、沿海、海边 אִ

 报应、报赏 גְּמוּל 名词，阳性单数 01576 גְּמוּל○

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 报应、补偿 
□59:18 他必按人的行为施报，恼怒他的敌人，报复他的仇敌，向众海

岛施行报应。 

□59:18 他要按照敌人所做的报应他们，甚至住在海岛的人也不能免。 

 

★以赛亚书 59 章 19节 



אוּ○ ב וְיִירְ רָ עֲ מַּ ת מִ ם-אֶ  יְהוָה שֵׁ
ח○ זְרַ מִּ שׁ-וּמִ מֶ ת שֶׁ בוֹדוֹ-אֶ  כְּ
י○ ר יָבוֹא-כִּ נָּהָ  צָר כַ
ה יְהוָה רוּחַ ○ סָ  בוֹ׃ נֹסְ
○在日落之处，人必敬畏雅威的名； 

○在日出之地，人必敬畏他的荣耀。 

○因为他如湍急的河流冲来， 

○雅威的灵催逼他。 

[字汇分析] 

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03372 וְיִירְ

阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ב○ רָ עֲ מַּ ן 介系词 04628 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ רָ עֲ 日 מַ
落之处、西方 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● זְרַ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04217 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ח זְרָ  日出的方向、东方 מִ

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、来临 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ר○ נָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05104 כַ

ר  江河 נָהָ

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ סָ 逃 נוּס 动词，Po'lel 完成式 3 单阴 05127 נֹסְ
避、逃跑 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 
□59:19 如此，人从日落之处必敬畏耶和华的名；从日出之地，也必敬

畏他的荣耀。因为仇敌好像急流的河水冲来，是耶和华之气所驱逐的。 

□59:19 从东到西，人人都畏惧上主和他的大能。他要像洪水，像旋风

一般来到。 

 

★以赛亚书 59 章 20节 

יּוֹן וּבָא○ צִ ל לְ  גּוֹאֵ
בֵי○ שָׁ ע וּלְ שַׁ יַעֲקֹב פֶ  בְּ
ם○  יְהוָה׃ נְאֻ
○必有一位救赎主来到锡安， 

○到雅各族中离弃过犯的人那里。 



○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

א● 来临、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06726 לְ  锡安 צִ

ל○ 赎回 这 גָאַל 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גּוֹאֵ

个分词在此作名词「救赎主」解。 

י● בֵ שָׁ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07725 וּלְ

动分词，复阳附属形 שׁוּב 回转 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶ שַׁ  过犯 פֶּ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□59:20 必有一位救赎主来到锡安、雅各族中转离过犯的人那里，这是

耶和华说的。 

□59:20 上主对他的子民说：“我要来救赎耶路撒冷，拯救所有离弃罪

恶的人。 

 

★以赛亚书 59 章 21节 

נִי○ תזֹא וַאֲ יתִי  רִ ם בְּ ר אוֹתָ  יְהוָה אָמַ
י○ ר רוּחִ שֶׁ יךָ  אֲ לֶ  עָ



י○ רַ ר וּדְבָ שֶׁ י-אֲ תִּ מְ יךָ  שַׂ פִ  בְּ
יךָ  יָמוּשׁוּ-לֹא○ פִּ  מִ
י○ פִּ עֲךָ  וּמִ י זַרְ פִּ ע וּמִ עֲךָ  זֶרַ  זַרְ
ר○ ה יְהוָה אָמַ תָּ עַ ס עוֹלָם׃-וְעַד מֵ  

○雅威说：这就是我与他们所立的约： 

○在你身上我的灵 

○和我放在你口中我的话语， 

○必不离你的口， 

○也不离你后裔与你后裔之后裔的口， 

○从今直到永远；这是雅威说的。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

风 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

י● רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01697 וּדְ  דָּבָ
话语、事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ



用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

 口 פֶּה

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 离开 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04185 יָמוּשׁוּ○

יךָ ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

 口 פֶּה

י● פִּ ן 介系词 + וְ  连接词 06310 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 פֶּה 口 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ  后裔 זֶרַ

י○ פִּ ן 介系词 + וְ  连接词 06310 וּמִ 名词，单阳附属+ מִ

形 ה  口 פֶּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔 זֶרַ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ  后裔 זֶרַ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□59:21 耶和华说：“至于我与他们所立的约乃是这样：我加给你的灵，

传给你的话，必不离你的口，也不离你后裔与你后裔之后裔的口，从今

直到永远。这是耶和华说的。” 

□59:21 我亲自与你们立约：我把力量和训诲赐给你们。从现在起，你

们要服从我，也要教导你们的子孙世世代代都服从我。” 

 

★以赛亚书 60 章 1节 

י○ י קוּמִ י אוֹרִ ךְ  בָא כִּ  אוֹרֵ
יִךְ  יְהוָה וּכְבוֹד○ לַ ח׃ עָ  זָרָ
○兴起，发光！因为你的光已经来到！ 

○雅威的荣光绽出照耀你。 

[字汇分析] 

י●  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○  点燃、照亮 אוֹר 动词，Qal 祈使式单阴 00215 אוֹרִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 来临、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

入 

ךְ ○ 、光明 אוֹר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00216 אוֹרֵ

光 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
耀 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ח○ ח 02224 זָרָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 זָרַ

阳 ח  绽出、升起 זָרַ
□60:1 兴起，发光！因为你的光已经来到，耶和华的荣耀发现照耀你。 

□60:1 耶路撒冷啊，起来吧，像太阳发光；上主的荣光照耀着你。 

 

★以赛亚书 60 章 2节 

י○ נֵּה-כִּ ךְ  הִ חֹשֶׁ ה הַ סֶּ ץ-יְכַ רֶ  אֶ
פֶל○ רָ ים וַעֲ מִּ אֻ  לְ
יִ ○ לַ ח ךְ וְעָ  יְהוָה יִזְרַ
בוֹדוֹ○ יִךְ  וּכְ לַ ה׃ עָ אֶ  יֵרָ
○看哪，黑暗笼罩大地， 

○幽暗遮盖万民， 

○雅威却要绽出照耀你， 

○他的荣光要显现在你身上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02822 הַ  黑暗 חֹשֶׁ

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

רֶ ○ ץאֶ  00776 名词，阴性单数 ץ רֶ  地 אֶ

ל● פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 密 עֲ
云、幽暗 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

יִךְ ● לַ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单阴词尾 2 + עַ  עַ



在…上面 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02224 יִזְרַ 、绽出 זָרַ

升起 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹדוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03519 וּכְ

בוֹד  荣耀 כָּ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 
□60:2 看哪，黑暗遮盖大地，幽暗遮盖万民，耶和华却要显现照耀你，

他的荣耀要现在你身上。 

□60:2 看哪，黑暗笼罩大地；阴暗遮蔽万民。但是上主的光要照亮你；

他的荣光要照耀在你身上。 

 

★以赛亚书 60 章 3节 

כוּ○ לְ ךְ  גוֹיִם וְהָ  לְאוֹרֵ
ים○ כִ לָ נֹגַהּ וּמְ ךְ׃ לְ חֵ  זַרְ
○万国要来倚近你的光， 

○列王要来倚近你绽出的光辉。 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

יגּוֹ 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○  国家、人民 

ךְ ○ אוֹרֵ 名词，单阳(或阴) + 2 单 + לְ  介系词 00216 לְ

阴词尾 אוֹר 光明、光 



ים● כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נֹגַהּ○ 光 נֹגַהּ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05051 לְ
辉、光亮、光明 

ךְ ○ חֵ ח 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02225 זַרְ  照亮 זֶרַ
□60:3 万国要来就你的光，君王要来就你发现的光辉。 

□60:3 万国要接近你的光；君王要被你的曙光所吸引。 

 

★以赛亚书 60 章 4节 

י○ אִ יב-שְׂ בִ ינַיִךְ  סָ י עֵ אִ  וּרְ
לָּם○ בְּצוּ כֻּ  לָךְ -בָאוּ נִקְ
נַיִךְ ○ חוֹק בָּ רָ  יָבֹאוּ מֵ
יִךְ ○ נֹתַ נָה׃ צַד-עַל וּבְ אָמַ  תֵּ
○你举目向周围观看， 

○众人都聚集来到你这里。 

○你的众子从远方来， 

○你的女儿们也被怀抱而来。 

[字汇分析] 

י● אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词解。 

ינַיִךְ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

ם● לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

צוּ○ בְּ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06908 נִקְ בַ  聚集 קָ



אוּ○ Hif'il 使 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ
成就、领，Qal 来、进入 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נַיִךְ ● ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词解，指「远方」。 

 Hif'il בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○
使成就、领，Qal 来、进入 

יִךְ ● נֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ ד 名词，阳性单数 06654 צַ  旁边 צַ

נָה○ אָמַ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00539 תֵּ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 这个字 Qb 念成 ה נ י ש נ ת ，BHS 说

有人建议念 ינָה מֶּ אֻ  。תְּ
□60:4 你举目向四方观看，众人都聚集来到你这里。你的众子从远方而

来，你的众女也被怀抱而来。 

□60:4 举目观看你周围发生的事：你的同胞集合起来，要回来找你。你

的儿子要从老远的地方回来；你的女儿要像婴儿被背着回来。 

 

★以赛亚书 60 章 5节 

י אָז○ אִ רְ תְּ  תִּ רְ  וְנָהַ



ד○ חַ ב וּפָ חַ בֵךְ  וְרָ בָ  לְ
י○ ךְ -כִּ פֵ יִ  יֵהָ לַ מוֹן ךְ עָ  יָם הֲ
יל○ ׃ יָבֹאוּ גּוֹיִם חֵ ךְ  לָ
○那时，你看见就有光彩， 

○你的心又颤抖又宽畅； 

○因为大海那边的财富必转来归你； 

○列国的财宝也必归给你。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

י○ אִ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 05102 וְנָהַ 、照亮 נָהַ

流向 

ד● חַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 06342 וּפָ חַ 、颤抖 פָּ

恐惧、害怕 

ב○ חַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07337 וְרָ חַ  变宽 רָ

ךְ ○ בֵ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ פֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02015 יֵהָ פַ 转 הָ
变、倾覆、推翻 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יל● יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 财富、财物、军 חַ

队、能力 



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□60:5 那时你看见就有光荣，你心又跳动又宽畅。因为大海丰盛的货物

必转来归你，列国的财宝也必来归你。 

□60:5 你看见这一切要禁不住欣喜；你的心会兴奋跳动。从海的那边，

金银滚滚而来；万国的财富不断地流入你手中。 

 

★以赛亚书 60 章 6节 

עַת○ פְ ים שִׁ לִּ ךְ  גְּמַ סֵּ כַ  תְּ
י○ רֵ כְ דְיָן בִּ יפָה מִ  וְעֵ
לָּם○ בָא כֻּ שְּׁ  יָבֹאוּ מִ
ב○ בוֹנָה זָהָ אוּ וּלְ  יִשָּׂ
לֹּת○ הִ רוּ׃ יְהוָה וּתְ  יְבַשֵּׂ
○成群的骆驼，…必遮满你； 

○并米甸和以法的独峰驼(放上行) 

○示巴的众人要来， 

○奉上黄金和乳香， 

○传说雅威的荣耀。 

[字汇分析] 

ת● עַ פְ ה 名词，单阴附属形 08229 שִׁ עָ פְ  丰富、成群 שִׁ

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ךְ ○ סֵּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 03680 תְּ

阴词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

י● רֵ כְ ר 名词，复阴附属形 01070 בִּ כֶ  单峰骆驼 בֶּ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

הוְעֵ ○ ה 专有名词，国名、族名 + וְ 连接词 05891 יפָ יפָ  עֵ



以法 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

א○ בָ שְּׁ ן 介系词 07614 מִ א 专有名词，地名、国名 + מִ בָ  שְׁ
示巴 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

בוֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03828 וּלְ 乳 לְ
香 

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

לֹּת● הִ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08416 וּתְ לָּ הִ  תְּ
荣耀、赞美 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

רוּ○ שֵּׂ רוּ 01319 יְבַ שְּׂ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְבַ

式 3 复阳 ר שַׂ  传好消息 בָּ
□60:6 成群的骆驼，并米甸和以法的独峰驼必遮满你。示巴的众人都必

来到；要奉上黄金乳香，又要传说耶和华的赞美。 

□60:6 从米甸、以法，骆驼要成群结队而来；它们从示巴带来黄金和乳

香。人民要颂赞上主的作为。 

 

★以赛亚书 60 章 7节 



דָר צֹאן-כָּל○ בְצוּ קֵ ךְ  יִקָּ  לָ
י○ ילֵ יוֹת אֵ רְ  נְבָ  תוּנֶךְ יְשָׁ
לוּ○ צוֹן-עַל יַעֲ י רָ חִ זְבְּ  מִ
ית○ י וּבֵ תִּ פְאַרְ ר׃ תִּ אֵ פָ  אֲ
○基达的羊群都聚集到你这里， 

○尼拜约的公羊供你使用， 

○献在我坛上，蒙悦纳； 

○我必荣耀我那华美的殿。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 羊 צֹאן 名词，单阳(或阴)附属形 06629 צֹאן○

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ

צוּ○ בְ ץ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 06908 יִקָּ בַ  קָ
聚集 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● ילֵ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，复阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

יוֹת○ יוֹת 专有名词，人名、族名 05032 נְבָ  尼拜约 נְבָ

תוּנֶךְ ○ רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 2 08334 יְשָׁ

单阴词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

לוּ●  动词，Qal 或 Hif'il 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ

ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ



י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房子、家 

י○ תִּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ

ר○ אֵ פָ אַר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06286 אֲ  荣耀 פָּ
□60:7 基达的羊群都必聚集到你这里，尼拜约的公羊要供你使用；在我

坛上必蒙悦纳，我必荣耀我荣耀的殿。 

□60:7 所有基达的羊被带到你面前，所有尼拜约的公羊都作为牲祭，献

在祭坛上，使上主喜悦。上主要使他的圣殿比从前光耀辉煌。 

 

★以赛亚书 60 章 8节 

י○ לֶּה-מִ עָב אֵ ינָה כָּ עוּפֶ  תְּ
יּוֹנִים○ ל וְכַ ם׃-אֶ יהֶ בֹּתֵ רֻ  אֲ
○这些如乌云飞来、…是谁呢？ 

○又像鸽子飞向窗户的(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05645 כָּ  עָ
厚云、乌云 

ינָה○ עוּפֶ  飞 עוּף 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05774 תְּ

יּוֹנִים● 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03123 וְכַ
词，阴性复数 יוֹנָה 鸽子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בֹּתֵ רֻ םאֲ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00699 הֶ בָּ רֻ 窗 אֲ
户 
□60:8 那些飞来如云、又如鸽子向窗户飞回的是谁呢？ 

□60:8 那些像云飞来，像鸽子回巢的，它们是谁呢？ 

 



★以赛亚书 60 章 9节 

י○ י-כִּ יִּים לִ וּוּ אִ  יְקַ
נִיּוֹת○ ישׁ וָאֳ שִׁ רְ אשֹׁנָה תַּ רִ  בָּ
יא○ בִ הָ נַיִךְ  לְ חוֹק בָ רָ  מֵ
פָּם○ סְ בָם כַּ ם וּזְהָ תָּ  אִ
ם○ שֵׁ יִךְ  יְהוָה לְ לֹהַ  אֱ
דוֹשׁוְלִ ○ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ׃ כִּ ךְ רָ אֲ  פֵ
○众海岛必等候我(另译：众海岛的船只聚集)， 

○他施的船领先， 

○将你的众子，…从远方带来， 

○连同跟他们在一起的金银，(放上行) 

○这是为了雅威―你上帝的名， 

○为了以色列的圣者， 

○因为他已经荣耀了你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 י י כִּ י 这两个字，BHS 建议念成一个字 לִ לֵ 为，כְּ

名词  ְּיכ 、的复阳附属形，意思是「器具(SN 3627) לִ

船只」。 

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

וּוּ○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06960 יְקַ 指 קָ
望、等待 这个字 BHS 建议念成 וּו 、配合对第一。יִקָּ

二个字的建议，这一句就翻译成「众海岛的船只聚集」。 

נִיּוֹת● נִיָּה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00591 וָאֳ  船 אֳ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的、序数的第一 רִ



יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来、进入 

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹ 形容词，阳性单数 + מִ קרָ  

远方的 在此作名词解，指「远方」。 

ם● פָּ סְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ם○ בָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02091 וּזְהָ

ב  金 זָהָ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִךְ ○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

דוֹשׁ● קְ 形容词，单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06918 וְלִ

阳附属形 ׁדוֹש 圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣 קָ

者」。 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ רָ אֲ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阴 06286 פֵ

词尾 אַר  荣耀 פָּ
□60:9 众海岛必等候我，首先是他施的船只，将你的众子连他们的金银

从远方一同带来，都为耶和华你上帝的名，又为以色列的圣者，因为他

已经荣耀了你。 

□60:9 它们是从远方岛屿回航的商船，载着上帝的子民还乡。他们带来

金银，奉献给上主──以色列神圣的上帝；因为他使万国敬重他的子民。 

 

★以赛亚书 60 章 10节 

נוּ○ נֵי וּבָ יִךְ  נֵכָר-בְ  חֹמֹתַ
יהֶם○ כֵ לְ תוּנֶךְ  וּמַ רְ  יְשָׁ
י○ י כִּ פִּ צְ קִ יךְ  בְ יתִ כִּ  הִ
צוֹנִי○ רְ ׃ וּבִ יךְ תִּ מְ חַ  רִ
○外邦人要建造你的城墙， 

○他们的君王必服事你。 

○我曾在怒中击打你， 

○现今却施恩怜恤你。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חֹמֹתַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

ם● יהֶ כֵ לְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04428 וּמַ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ 复数附属形，מְ

为 י כֵ לְ  。用附属形来加词尾；מַ



תוּנֶךְ ○ רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 2 08334 יְשָׁ

单阴词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ פִּ צְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07110 בְ

ף צֶ ף 忿恨 קֶ צֶ פּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ צְ 加词 קִ

尾。 

יךְ ○ יתִ כִּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阴 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

צוֹנִי● רְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07522 וּבִ

1 单词尾 צוֹן  喜悦、悦纳 רָ

יךְ ○ תִּ מְ חַ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阴 07355 רִ

词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ
□60:10 外邦人必建筑你的城墙，他们的王必服侍你。我曾发怒击打你，

现今却施恩怜恤你。 

□60:10 上主对耶路撒冷说：外族人要来替你造城墙；他们的国王要服

事你。我曾在发怒的时候惩罚你，但我现在要赐给你恩惠慈爱。 

 

★以赛亚书 60 章 11节 

חוּ○ תְּ יִךְ  וּפִ רַ עָ יד שְׁ מִ  תָּ
ם○ יְלָה יוֹמָ גֵרוּ לֹא וָלַ  יִסָּ
הָ ○ יאלְ יִךְ  בִ לַ יל אֵ  גּוֹיִם חֵ
יהֶם○ כֵ לְ  נְהוּגִים׃ וּמַ
○你的城门必时常开放， 

○昼夜不关； 

○俾使人将列国的财物带来归你， 

○并将他们的君王牵引而来。 

[字汇分析] 

חוּ● תְּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 复 06605 וּפִ תַ  开 פָּ

יִךְ ○ רַ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 08179 שְׁ עַ 、城门 שַׁ



门 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גֵרוּ○ גְרוּ 05462 יִסָּ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִסָּ

式 3 复阳 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来、进入 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 财富、财物、军 חַ

队、能力 

 国民、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם● יהֶ כֵ לְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04428 וּמַ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ 复数附属形，מְ

为 י כֵ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ג 动词，Qal 被动分词复阳 05090 נְהוּגִים○ 、引导 נָהַ

驱赶 
□60:11 你的城门必时常开放，昼夜不关，使人把列国的财物带来归你，

并将他们的君王牵引而来。 

□60:11 你的城门要日夜敞开，好使列国的君王来进贡财宝。 

 

★以赛亚书 60 章 12节 

י○ גּוֹי-כִּ כָה הַ לָ מְ מַּ ר וְהַ שֶׁ בְדוּךְ -לֹא אֲ  יֹאבֵדוּ יַעַ
גּוֹיִם○ רֹב וְהַ בוּ׃ חָ רָ  יֶחֱ
○哪一邦、哪一国不事奉你，就会灭亡， 



○这样的国家必全然荒废。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גּוֹי○ 国家、国 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ה○ כָ לָ מְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04467 וְהַ

数 ה כָ לָ מְ  国、国度 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּךְ ○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 05647 יַעַ

阴词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

דוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00006 יֹאבֵ 灭 אָבַ
亡 

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01471 וְהַ

 国民、国家 גּוֹי

רֹב○ ב 动词，Qal 不定词独立形 02717 חָ רַ  变荒废 חָ

בוּ○ רָ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02717 יֶחֱ רַ 变荒 חָ

废 
□60:12 哪一邦哪一国不侍奉你，就必灭亡，也必全然荒废。 

□60:12 不服事你的民族都要灭亡；它们的国家要完全荒废。 

 

★以赛亚书 60 章 13节 

נוֹן כְּבוֹד○ בָ לְּ יִךְ  הַ לַ  יָבוֹא אֵ
ר בְּרוֹשׁ○ דְהָ אַשּׁוּר תִּ דָּו וּתְ  יַחְ
פָ ○ רלְ קוֹם אֵ י מְ דָּשִׁ קְ  מִ
קוֹם○ י וּמְ גְלַ בֵּד׃ רַ כַ  אֲ
○黎巴嫩的荣耀，…都必一同归你， 

○就是松树、杉树、黄杨树，(放上行) 



○用以装饰我圣所座落之处； 

○我要荣耀我脚所踏之地。 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

 松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性单数 01265 בְּרוֹשׁ●

ר○ דְהָ ר 名词，阳性单数 08410 תִּ דְהָ  杉树 תִּ

אַשּׁוּר○ אַשּׁוּר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08391 וּתְ 黄 תְּ
杨树 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ר● אֵ פָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06286 לְ

形 אַר  装饰、荣耀 פָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04725 וּמְ 地 מָ
方 

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ  。用附属形来加词尾；רַ

כַ ○ דאֲ ד 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03513 בֵּ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 



□60:13 黎巴嫩的荣耀，就是松树、杉树、黄杨树，都必一同归你，为

要修饰我圣所之地，我也要使我脚踏之处得荣耀。 

□60:13 黎巴嫩树林中最好的木料──松木、柏木、黄杨木都被运来重

建耶路撒冷，使我的圣殿美仑美奂，使我的圣城富丽堂皇。 

 

★以赛亚书 60 章 14节 

כוּ○ לְ יִךְ  וְהָ לַ חוֹחַ  אֵ נֵי שְׁ נַּיִךְ  בְּ עַ  מְ
תַּ ○ שְׁ ווּוְהִ יִךְ  כַּפּוֹת-עַל חֲ גְלַ יִךְ -כָּל רַ צָ נַאֲ  מְ
אוּ○ רְ ךְ  וְקָ יר לָ  יְהוָה עִ
יּוֹן○ דוֹשׁ צִ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○压制你的，子孙必来屈身就你； 

○藐视你的，都要在你脚前下拜。 

○人要称你为「雅威的城」， 

○为「以色列圣者的锡安」。 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

חוֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词附属形 07817 שְׁ חַ 、屈身 שָׁ

下拜 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נַּיִךְ ○ עַ  动词，Pi'el 分词复阳 + 2 单阴词尾 06031 מְ

נָה 受苦、自卑、压制 这个分词在此作名词「压制者」 עָ

解。 

ווּ● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 3 复 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פּוֹת○  脚掌、手掌 כַּף 名词，复阴附属形 03709 כַּ

יִךְ ○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 2 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ



的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ צָ נַאֲ  动词，Pi'el 分词复阳 + 2 单阴词尾 05006 מְ

 。藐视 这个分词在此作名词「藐视者」解 נָאַץ

רְ ● א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 אוּוְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□60:14 素来苦待你的，他的子孙都必屈身来就你；藐视你的，都要在

你脚下跪拜。他们要称你为耶和华的城，为以色列圣者的锡安。 

□60:14 压迫过你的人的子孙要向你屈身；所有藐视过你的人都要向你

下拜。他们要称你为“上主的城”，称你为“以色列神圣上帝的锡安

城”。 

 



★以赛亚书 60 章 15节 

ת○ חַ ךְ  תַּ יוֹתֵ זוּבָה הֱ נוּאָה עֲ  וּשְׂ
ין○  עוֹבֵר וְאֵ
יךְ ○ תִּ מְ גְאוֹן וְשַׂ  עוֹלָם לִ
שׂוֹשׂ○  וָדוֹר׃ דּוֹר מְ
○你虽被抛弃、被恨恶， 

○甚至荒无人烟， 

○我却使你有永远的荣华， 

○成为万代的喜乐。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ךְ ○ יוֹתֵ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阴词 01961 הֱ

尾 יָה  是、成为、临到 הָ

ה○ זוּבָ זַב 动词，Qal 被动分词单阴 05800 עֲ  遗弃 עָ

נוּאָה○  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 08130 וּשְׂ

נָא  恨 שָׂ

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

יךְ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

גְאוֹן○ 庄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01347 לִ
严、荣华、狂妄、骄傲 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

שׂוֹשׂ● שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 04885 מְ  快乐的 מָ

 住处、世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○



世代、时期 
□60:15 你虽然被撇弃、被厌恶，甚至无人经过，我却使你变为永远的

荣华，成为累代的喜乐。 

□60:15 你不再被遗弃，被憎恨，不再是人烟绝迹的城。我要使你壮丽

雄伟，成为永远快乐的地方。 

 

★以赛亚书 60 章 16节 

תְּ ○ לֵב וְיָנַקְ  גּוֹיִם חֲ
ים וְשֹׁד○ כִ לָ י מְ ינָקִ  תִּ
תְּ ○ י וְיָדַעַ נִי כִּ יעֵךְ  יְהוָה אֲ  מוֹשִׁ
לֵךְ ○ יר וְגֹאֲ בִ  יַעֲקֹב׃ אֲ
○你必吮吸万国的奶， 

○吸取列王的乳。 

○你便知道我―雅威是拯救你的， 

○是你的救赎主，是雅各的大能者。 

[字汇分析] 

תְּ וְ ●  吸 יָנַק 动词，Qal 连续式 2 单阴 03243 יָנַקְ

ב○ לֵ לָב 名词，单阳附属形 02461 חֲ  奶 חָ

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ד שֹׁד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07699 וְשֹׁד●  胸 שַׁ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ ינָקִ י 03243 תִּ ינְקִ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阴 יָנַק 吸 

תְּ ● ע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ יעֵ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阴词 03467 מוֹשִׁ

尾 ע  。拯救 这个分词在此作名词「救主」解 יָשַׁ

ךְ ● לֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01350 וְגֹאֲ

+ 2 单阴词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎

主」解。 

יר○ בִ יר 名词，单阳附属形 00046 אֲ 大能者 这个字 אָבִ

原为形容词，但都当作指称上帝的名词「大能者」使

用。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□60:16 你也必吃万国的奶，又吃君王的奶。你便知道我耶和华是你的

救主，是你的救赎主，雅各的大能者。 

□60:16 万国要来照顾你；列王要像母亲来哺养你。那时你就知道我是

拯救你的上主；我是以色列全能的救赎者。 

 

★以赛亚书 60 章 17节 

ת○ חַ ת תַּ נְּחֹשֶׁ יא הַ ב אָבִ  זָהָ
ת○ חַ זֶל וְתַ רְ בַּ יא הַ ף אָבִ סֶ  כֶ
ת○ חַ ים וְתַ צִ עֵ ת הָ  נְחֹשֶׁ
ת○ חַ נִים וְתַ בָ אֲ זֶל הָ רְ  בַּ
י○ תִּ מְ ךְ  וְשַׂ דָּתֵ קֻ לוֹם פְ  שָׁ
יִךְ ○ דָ  וְנֹגְשַׂ ה׃צְ  קָ
○我必带来金子代替铜， 

○带来银子代替铁， 

○铜代替木头， 

○铁代替石头； 

○并要以和平为你的官长， 

○以公义做你的监督者。 

[字汇分析] 



ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

进入 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת● חַ תתַּ  介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ 代替、在…下 חַ

面 

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

进入 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

ים○ צִ עֵ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ  树木 עֵ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

תוְ ● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 תַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ךְ ○ תֵ דָּ קֻ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06486 פְ דָּ קֻ 、官长 פְּ

治理、降罚、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

לוֹם 名词，阳性单数 07965 לוֹםשָׁ ○  和平、平安 שָׁ

יִךְ ● 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 05065 וְנֹגְשַׂ



词尾 ׂנָגַש 压制、驱赶 这个分词在此作名词「监督者」

解。 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ
□60:17 我要拿金子代替铜，拿银子代替铁，拿铜代替木头，拿铁代替

石头；并要以和平为你的官长，以公义为你的监督。 

□60:17 我要拿黄金来代替铜，银子代替铁，铜代替木头，铁代替石头。

你的统治者不再欺压你；我要使他们以正义和平治理你。 

 

★以赛亚书 60 章 18节 

ע-לֹא○ מַ ס עוֹד יִשָּׁ מָ ךְ  חָ צֵ  בְּאַרְ
בֶר שֹׁד○ יִךְ  וָשֶׁ גְבוּלָ  בִּ
את○ רָ יִךְ  יְשׁוּעָה וְקָ  חוֹמֹתַ
יִךְ ○ רַ עָ ה׃ וּשְׁ לָּ הִ  תְּ
○在你地上不再听闻残暴的事， 

○境内不再听见破坏与毁灭的事。 

○你必称你的墙为「拯救」， 

○称你的门为「华美」。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ךְ ○ צֵ אַרְ 名词，单阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 蹂躏、暴力、毁坏 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד●

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וָשֶׁ בֶ 、破碎 שֶׁ

压碎 

יִךְ ○ גְבוּלָ יִךְ  01366 בִּ גְבוּלַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ



复阳 + 2 单阴词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的复数为 

ים י 复数附属形为，(未出现)גְּבוּלִ 用附属；(未出现)גְּבוּלֵ

形来加词尾。 

את● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阴 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ ה 名词，阴性单数 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמֹתַ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה 用；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יִךְ ● רַ עָ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  荣耀、赞美 תְּ
□60:18 你地上不再听见强暴的事，境内不再听见荒凉毁灭的事。你必

称你的墙为拯救，称你的门为赞美。 

□60:18 你境内不再听见凶暴的声音；你的国土不再遭蹂躏。我要像城

墙卫护你；你要因我的拯救赞美我。 

 

★以赛亚书 60 章 19节 

יֶה-לֹא○ שׁ עוֹד לָּךְ -יִהְ מֶ שֶּׁ ם לְאוֹר הַ  יוֹמָ
נֹגַהּ○ יָּרֵחַ  וּלְ יר-לֹא הַ  לָךְ  יָאִ
יָה○  עוֹלָם לְאוֹר יְהוָה לָךְ -וְהָ
יִךְ ○ ׃ וֵאלֹהַ ךְ תֵּ פְאַרְ תִ  לְ
○太阳不再做你白昼的光， 

○月亮也不再发光照耀你； 

○雅威却要做你永远的光， 

○你的上帝要成为你的荣耀。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

אוֹר○  אוֹר 名词，阳(或阴)性单数 + לְ  介系词 00216 לְ
光明、光 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

נֹגַהּ● 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05051 וּלְ

数 ּנֹגַה 光辉、光亮、光明 

חַ ○ יָּרֵ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03394 הַ  月亮 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00215 יָאִ
燃、照亮 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָהוְ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹר○  名词，单阳(或阴)附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

 光明、光 אוֹר

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יִךְ ● 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהַ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ךְ ○ תֵּ אַרְ פְ תִ 名词，单阴 + 2 单阴 + לְ  介系词 08597 לְ

词尾 ת רֶ אֶ פְ  荣耀、华美、尊荣 תִּ
□60:19 日头不再作你白昼的光，月亮也不再发光照耀你；耶和华却要

作你永远的光，你上帝要为你的荣耀。 

□60:19 白天，你不再需要太阳；夜晚，你不再需要月亮。我──你的

上主是你永远的光；我──你的上帝的荣光要照耀你。 

 

★以赛亚书 60 章 20节 

ךְ  עוֹד יָבוֹא-לֹא○ שֵׁ מְ  שִׁ
ךְ ○ חֵ ף לֹא וִירֵ  יֵאָסֵ
י○ יֶה יְהוָה כִּ  עוֹלָם לְאוֹר לָּךְ -יִהְ
לְמוּ○ י וְשָׁ ׃ יְמֵ ךְ לֵ בְ  אֶ
○你的太阳不再落下， 

○你的月亮也不退隐； 

○因为雅威要做你永远的光。 

○你悲哀的日子已经结束。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



ךְ ○ שֵׁ מְ שׁ 名词，单阳(或阴) + 2 单阴词尾 08121 שִׁ מֶ  שֶׁ
太阳 ׁש מֶ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ מְ  。加词尾 שִׁ

ךְ ● חֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ 连接词 03391 וִירֵ

ח  月亮 יֶרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ףיֵאָ○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 סֵ 除 אָסַ
去、聚集 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

אוֹר○  名词，单阳(或阴)附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

 光明、光 אוֹר

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

מוּ● לְ ם 动词，Qal 连续式 3 复 07999 וְשָׁ לַ 、平安 שָׁ

结束、完成 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךְ ○ לֵ בְ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00060 אֶ בֶ ל 悲哀 אֵ בֶ  אֵ
的附属形也是 ל בֶ  。用附属形来加词尾；אֵ



□60:20 你的日头不再下落，你的月亮也不退缩；因为耶和华必作你永

远的光，你悲哀的日子也完毕了。 

□60:20 太阳永不下山；月亮也永不隐藏。我──你的上主是你永远的

光；你悲伤的日子将要终止。 

 

★以赛亚书 60 章 21节 

ךְ ○ מֵּ לָּם וְעַ ים כֻּ דִּיקִ  צַ
עוֹלָם○ שׁוּ לְ ץ יִירְ  אָרֶ
ו נֵצֶר○ עַ טָּ ה מַ שֵׂ עֲ  יָדַי מַ
ר׃○ אֵ פָּ תְ הִ  לְ
○你的居民全是义人， 

○永远得地为业； 

○是我种的栽子，是我手的工作， 

○都是为了我的荣耀而有。 

[字汇分析] 

ךְ ● מֵּ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם○ לָּ 俱各、各 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ  继承 יָרַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ר● ר 名词，单阳附属形 05342 נֵצֶ  嫩枝、发芽 נֵצֶ

ו○ עַ טָּ עוֹ 这是写型(从 04302 מַ טָּ  而来)，其读型为 מַ

י עַ טָּ ע 按读型，它是名词，复阳 + 1 单词尾。 מַ טָּ 栽 מַ



种、农园 如按写型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 

ר● אֵ פָּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06286 לְ

附属形 אַר  荣耀、华美、尊荣 פָּ
□60:21 你的居民都成为义人，永远得地为业，是我种的栽子，我手的

工作，使我得荣耀。 

□60:21 你的人民要秉公行义；他们要永远继承这地。我亲手造他们，

培养他们，为的是要彰显我的荣耀。 

 

★以赛亚书 60 章 22节 

טֹן○ קָּ יֶה הַ לֶף יִהְ אֶ  לָ
יר○ עִ צָּ גוֹי וְהַ  עָצוּם לְ
נִי○ הּ יְהוָה אֲ תָּ עִ נָּה׃ בְּ ישֶׁ חִ ס אֲ  

○至小的族要繁衍千倍， 

○微弱的国要变为强盛。 

○我―雅威要按定期速速成就这事。 

[字汇分析] 

טֹן● קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

在此作名词解，指「至小的族」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ף○ לֶ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00505 לָ

ף לֶ  一千 אֶ

יר● עִ צָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06810 וְהַ

单数 יר עִ  。微小的 在此作名词解，指「微弱的国」 צָ

גוֹי○ 、国民 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ



国家 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ 强壮的 在此作 עָ

名词解，指「强壮的人」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ תָּ עִ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  时候 עֵ

נָּה○ ישֶׁ חִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 02363 אֲ

阴词尾 ׁחוּש 赶快、急忙、迅速 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写?A 但实际上一个段

落已经结束。 
□60:22 至小的族要加增千倍，微弱的国必成为强盛；我耶和华要按定

期速成这事。 

□60:22 你们最小的家要成为大族，最弱的族要成为强国。我是上主；

在时机成熟时，我──上主要使这事迅速发生。 

 

★以赛亚书 61 章 1节 

דֹנָי רוּחַ ○ י יְהוִה אֲ לָ  עָ
ח יַעַן○ שַׁ י יְהוָה מָ  אֹתִ
ר○ שֵּׂ בַ נָוִים לְ נִי עֲ חַ לָ  שְׁ
בֹשׁ○ חֲ רֵי לַ בְּ נִשְׁ  לֵב-לְ
רֹא○ קְ בוּיִם לִ שְׁ  דְּרוֹר לִ
ים○ סוּרִ אֲ ח וְלַ קַ ׃-פְּ  קוֹחַ



○主上帝的灵在我身上； 

○因为雅威用膏膏我， 

○叫我报好信息给困苦的人， 

○差遣我医好心里忧伤的人， 

○报告被掳的得释放， 

○被捆绑的重见光明； 

[字汇分析] 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 הוִהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ח○ שַׁ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 04886 מָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר● שֵּׂ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01319 לְ

形 ר שַׂ  传好消息 בָּ

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人」。 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

בֹשׁ● חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02280 לַ

בַשׁ  缠裹、绑住 חָ

י○ רֵ בְּ נִשְׁ 动词，Nif'al 分词，复 + לְ  介系词 07665 לְ

阳附属形 ר בַ  折断 שָׁ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

בוּיִם○ שְׁ  动词，Qal 被动分词复阳 + לְ  介系词 07617 לִ

ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

 自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְּרוֹר○

ים● סוּרִ אֲ  动词，Qal + לְ  介系词 + וְ 连接词 00631 וְלַ

被动分词复阳 ר  捆绑、绑住 אָסַ

ח○ קַ חקוֹחַ  名词，阳性单数 06495 פְּ קַ  打开、重见光明 פְּ

这个字应与下一个字合起来念。 

חקוֹחַ  名词，阳性单数 06495 קוֹחַ ○ קַ  打开、重见光明 פְּ

这个字应与上一个字合起来念。 
□61:1 主耶和华的灵在我身上，因为耶和华用膏膏我，叫我传好信息给

谦卑的人（或作“传福音给贫穷的人”），差遣我医好伤心的人，报告

被掳的得释放，被囚的出监牢； 



□61:1 至高上主的灵临到我；他膏立我，拣选了我，要我向贫穷的人传

佳音。他差遣我医治伤心的人；要我宣告：被掳的，得释放；被囚的，

得自由。 

 

★以赛亚书 61 章 2节 

רֹא○ קְ נַת לִ צוֹן-שְׁ יהוָה רָ  לַ
ם וְיוֹם○ ינוּ נָקָ  לֵאלֹהֵ
ם○ נַחֵ ים׃-כָּל לְ לִ בֵ  אֲ
○宣告雅威的恩年， 

○和我们的上帝报仇的日子； 

○安慰一切悲哀的人， 

[字汇分析] 

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

צוֹן○  喜悦、悦纳 צוֹןרָ  名词，阳性单数 07522 רָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03117 וְיוֹם●

时候 

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ם● נַחֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ

形 ם  怜恤、安慰 נָחַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ בֵ ל 形容词，阳性复数 00057 אֲ 悲伤、哀悼 在 אָבֵ

此作名词解，指「一同伤心的人」。 
□61:2 报告耶和华的恩年，和我们上帝报仇的日子，安慰一切悲哀的人； 

□61:2 他差遣我宣告：上主拯救他子民的恩年；上帝惩罚仇敌的日子。

他差遣我去安慰悲伤的人； 

 

★以赛亚书 61 章 3节 

י לָשׂוּם○ לֵ בֵ אֲ יּוֹן לַ  צִ
ת○ תֵ ם לָ הֶ ר לָ אֵ ת פְּ חַ פֶר תַּ  אֵ
ן○ מֶ שׂוֹן שֶׁ ת שָׂ חַ בֶל תַּ  אֵ
ה○ טֵ עֲ לָּה מַ הִ ת תְ חַ ה רוּחַ  תַּ הָ  כֵּ
א○ הֶם וְקֹרָ י לָ ילֵ צֶּדֶק אֵ  הַ
ע○ טַּ הִ  יְהוָה מַ ר׃לְ אֵ פָּ  תְ
○给锡安悲哀的人， 

○赐华冠代替灰尘， 

○喜乐油代替悲哀， 

○赞美衣代替忧伤之灵， 

○他们得称为「公义树」， 

○为雅威所栽植，使他得荣耀。 

[字汇分析] 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  置、放 שִׂ

י○ לֵ בֵ אֲ ל 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 00057 לַ  אָבֵ
悲伤、哀悼 在此作名词解，指「悲哀的人」。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 



ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ר○ אֵ ר 名词，阳性单数 06287 פְּ אֵ  华冠、头冠、头巾 פְּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 00665 אֵ  灰尘 אֵ

ן● מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

ת○ חַ תתַּ  介系词 08478 תַּ  代替、在…下面 חַ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

ה● טֵ עֲ ה 名词，单阳附属形 04594 מַ טֶ עֲ  外衣 מַ

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה○ הָ ה 形容词，阴性单数 03544 כֵּ הֶ  微弱的 כֵּ

א● א 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 07121 וְקֹרָ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ ילֵ 、高大的树、公羊 אַיִל 名词，复阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ק○ דֶ צֶּ דֶק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06664 הַ  公义 צֶ

ע● טַּ ע 名词，单阳附属形 04302 מַ טָּ  栽种、农园 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ אֵ פָּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06286 לְ

附属形 אַר  荣耀 פָּ
□61:3 赐华冠与锡安悲哀的人，代替灰尘，喜乐油代替悲哀，赞美衣代

替忧伤之灵。使他们称为公义树，是耶和华所栽的，叫他得荣耀。 

□61:3 他使在锡安悲伤的人以华冠代替灰尘，以喜乐代替忧伤，以颂赞

代替哀歌。他们要像上主亲手种植的树；他们要秉公行义。上主要因自

己的作为受赞美。 

 

★以赛亚书 61 章 4节 

נוּ○ בוֹת וּבָ רְ  עוֹלָם חָ
מוֹת○ אשֹׁנִים שֹׁמְ מוּ רִ  יְקוֹמֵ
דְּשׁוּ○ י וְחִ רֵ ב עָ מוֹת חֹרֶ  וָדוֹר׃ דּוֹר שֹׁמְ
○他们必修造荒芜已久的废墟， 

○建立先前荒凉之处， 

○重修历代荒废之城。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

בוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 02723 חָ בָ רְ  荒场、废墟 חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

מוֹת● ם 动词，Qal 主动分词复阴 08074 שֹׁמְ מֵ 、荒凉 שָׁ

惊骇、昏迷、离弃 

אשֹׁנִים○ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 07223 רִ 、先前的 רִ

首先的、序数的第一 

מוּ○ מוּ 06965 יְקוֹמֵ 的停顿型，动词，Po'lel 未完 יְקוֹמְ

成式 3 复阳 קוּם 起来、坚立 

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 3 复 02318 וְחִ 重新修 חָ

造 



י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ  荒废、干旱、热 חֹרֶ

מוֹת○ ם 动词，Qal 主动分词，复阴附属形 08074 שֹׁמְ מֵ  שָׁ
荒凉、惊骇、昏迷、离弃 

 世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

、世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

时期 
□61:4 他们必修造已久的荒场，建立先前凄凉之处，重修历代荒凉之城。 

□61:4 他们要重修古时的废址，兴建往日的荒场；他们要建造倒塌已久

的城邑。 

 

★以赛亚书 61 章 5节 

דוּ○ מְ ים וְעָ עוּ זָרִ  צֹאנְכֶם וְרָ
נֵי○ יכֶם נֵכָר וּבְ רֵ כָּ יכֶם׃ אִ מֵ  וְכֹרְ
○那时，外人必站立牧放你们的羊群； 

○外邦人必做你们的农夫，修理你们的葡萄园。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05975 וְעָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 在此作名词解，指「外邦人」。 

עוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 07462 וְרָ עָ 牧羊、吃 רָ

草、牧放 

ם○  羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06629 צֹאנְכֶ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ם○ יכֶ רֵ כָּ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00406 אִ כָּ 种田 אִ



的人、农夫 

ם○ יכֶ מֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 03755 וְכֹרְ

阳词尾 ם  修理葡萄园 כֹּרֵ
□61:5 那时，外人必起来牧放你们的羊群，外邦人必作你们耕种田地的、

修理葡萄园的。 

□61:5 我的子民哪，外族人要来替你们放羊；他们要耕种你们的土地，

看顾你们的葡萄园。 

 

★以赛亚书 61 章 6节 

ם○ נֵי וְאַתֶּ אוּ יְהוָה כֹּהֲ רֵ קָּ  תִּ
י○ תֵ רְ שָׁ ינוּ מְ לֹהֵ ר אֱ כֶם יֵאָמֵ  לָ
יל○ לוּ גּוֹיִם חֵ  תֹּאכֵ
בוֹדָם○ כְ רוּ׃ וּבִ יַמָּ תְ  תִּ
○你们要称为「雅威的祭司」， 

○称为「我们上帝的仆人」。 

○你们必享用列国的财物， 

○承继他们的丰富。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

אוּ○ רֵ קָּ אוּ 07121 תִּ רְ קָּ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 תִּ

成式 2 复阳 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י● תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 这个分词在此作名词「仆人」解。 



ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יל● יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 财物、财富、军 חַ

队、能力 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

בוֹדָם● כְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03519 וּבִ

3 复阳词尾 בוֹד  丰富、荣耀 כָּ

רוּ○ יַמָּ תְ רוּ 03235 תִּ יַמְּ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 复阳 ר  交换、进入 יָמַ
□61:6 你们倒要称为耶和华的祭司，人必称你们为我们上帝的仆役。你

们必吃用列国的财物，因得他们的荣耀自夸。 

□61:6 人要认你们是上主的祭司，要称你们为上帝的仆人。你们将拥有

万国的财富，享有万国的荣华。 

 

★以赛亚书 61 章 7节 

ת○ חַ כֶם תַּ תְּ שְׁ נֶה בָּ שְׁ  מִ
ה○ לִמָּ קָם יָרֹנּוּ וּכְ לְ  חֶ
ן○ כֵ צָם לָ נֶה בְּאַרְ שְׁ  יִירָשׁוּ מִ
ת○ חַ מְ יֶה עוֹלָם שִׂ הְ ם׃ תִּ הֶ  לָ
○你们必得加倍(的福分)，而非羞辱， 

○享受当得的喜乐，而非凌辱。 

○因此，他们在境内必得加倍的产业； 

○永远之乐必归与他们。 



[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ם○ כֶ תְּ שְׁ ת 名词，单阴 + 2 复阳词尾 01322 בָּ  羞愧 בֹּשֶׁ

נֶה○ שְׁ נֶהמִ  名词，阳性单数 04932 מִ  加倍、重复 שְׁ

ה● מָּ לִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03639 וּכְ מָּ לִ 羞 כְּ
愧、惭愧 

נַן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07442 יָרֹנּוּ○ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

ם○ קָ לְ ק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02506 חֶ לֶ  部分 חֵ

ק לֶ לְק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ  。加词尾 חֶ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

שׁוּ○ שׁוּ 03423 יִירָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 ייִרְ

复阳 ׁש  继承 יָרַ

ת● חַ מְ ה 名词，单阴附属形 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

יֶהתִּ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□61:7 你们必得加倍的好处，代替所受的羞辱；份中所得的喜乐，必代

替所受的凌辱。在境内必得加倍的产业，永远之乐必归与你们（原文作



“他们”）。 

□61:7 你们不再蒙羞受辱；你们要再住在自己的土地上。你们将有加倍

的福份；你们将享有永远的喜乐。 

 

★以赛亚书 61 章 8节 

י○ נִי כִּ ב יְהוָה אֲ פָּ  אֹהֵ שְׁ טמִ  

עוֹלָה גָזֵל שֹׂנֵא○  בְּ
י○ תִּ ם וְנָתַ תָ לָּ עֻ ת פְ מֶ אֱ  בֶּ
ית○ רִ רוֹת עוֹלָם וּבְ כְ ם׃ אֶ הֶ  לָ
○因为我―雅威喜爱公平， 

○恨恶抢夺与恶行(「恨恶抢夺与恶行」或译「恨恶抢夺又献燔祭」)； 

○我要凭诚实施行报应， 

○与我的百姓立永约。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שֹׂנֵא●  恨 שָׂ

 抢劫 גָּזֵל 名词，阳性单数 01498 גָזֵל○

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05930 בְּ 燔 עֹלָ
祭 这个字有一些抄本写成 ה וְלָ עַ  。(恶行) בְּ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ



ם○ תָ לָּ עֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06468 פְ לָּ עֻ 、报酬 פְּ

薪资 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、真实 אֱ

诚信、诚实 

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01285 וּבְ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、长久 עוֹלָ

רוֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 1 单 03772 אֶ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□61:8 因为我耶和华喜爱公平，恨恶抢夺和罪孽。我要凭诚实施行报应，

并要与我的百姓立永约。 

□61:8 上主这样说：我喜爱正义；我恨恶抢夺和罪恶。我要信实地奖赏

我的子民；我要与他们订立永久的约。 

 

★以赛亚书 61 章 9节 

גּוֹיִם וְנוֹדַע○ עָם בַּ  זַרְ
ם○ יהֶ אֵ צָ אֱ ים בְּתוֹךְ  וְצֶ מִּ עַ  הָ
יהֶם-כָּל○ ירוּם רֹאֵ  יַכִּ
י○ ם כִּ ע הֵ ךְ  זֶרַ רַ ס יְהוָה׃ בֵּ  

○他们的后裔必在列邦中为人所知， 

○他们的子孙在万民中为人所识。 

○凡看见他们的必认得 

○他们是雅威所赐福的族类。 

[字汇分析] 

ע● 认 יָדַע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03045 וְנוֹדַ
识、知道 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי



ם○ עָ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02233 זַרְ  后裔 זֶרַ

ם● יהֶ אֵ צָ אֱ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 06631 וְצֶ

词尾 א צָ אֱ  子孙、出产、后裔 צֶ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复阳 07200 רֹאֵ

词尾 אָה  。看 这个分词在此作名词「看见的人」解 רָ

ירוּם○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 05234 יַכִּ

复阳词尾 ר  认识、承认 נָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

עזֶ ○ ע 名词，阳性单数 02233 רַ  后裔 זֶרַ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□61:9 他们的后裔必在列国中被人认识，他们的子孙在众民中也是如

此。凡看见他们的，必认他们是耶和华赐福的后裔。 

□61:9 他们的子孙要在万国中享盛誉；他们的后代要在万民中被尊重。

每一个看见他们的人都要承认：他们是蒙我赐福的子民。 

 

★以赛亚书 61 章 10节 

ישׂ שׂוֹשׂ○ יהוָה אָשִׂ  בַּ
גֵל○ י תָּ שִׁ י נַפְ  בֵּאלֹהַ
י○ נִי כִּ ישַׁ בִּ לְ גְדֵי הִ ע-בִּ  יֶשַׁ
יל○ עִ דָקָ  מְ הצְ נִי  טָ  יְעָ
ן○ תָ חָ ן כֶּ הֵ ר יְכַ אֵ  פְּ
לָּה○ כַּ עְדֶּה וְכַ ׃ תַּ יהָ לֶ  כֵ
○我因雅威大大欢喜， 

○我的心因我的上帝而喜乐。 

○因他给我穿上拯救的衣服， 

○为我披上公义的外袍， 

○好像新郎戴上华冠， 

○又如新娘佩戴妆饰。 

[字汇分析] 

 狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 不定词独立形 07797 שׂוֹשׂ●

ישׂ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 07797 אָשִׂ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

גֵל● 、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01523 תָּ

高兴 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



י○ אלֹהַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ ישַׁ בִּ לְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 03847 הִ

词尾 ׁבַש  穿 לָ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

ע○ ע 名词，阳性单数 03468 יֶשַׁ  救恩 יֵשַׁ

יל● עִ יל 名词，单阳附属形 04598 מְ עִ  外袍 מְ

הצְ ○ קָ ה 名词，阴性单数 06666 דָ דָקָ  公义 צְ

נִי○ טָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 03271 יְעָ

ט  覆盖 יָעַ

ן● תָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02860 כֶּ

ן תָ  新郎、女婿 חָ

ן○ הֵ ן 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03547 יְכַ הַ 装 כָּ
扮、做祭司 

ר○ אֵ ר 名词，阳性单数 06287 פְּ אֵ  华冠、头冠、头巾 פְּ

ה● לָּ כַּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03618 וְכַ
词，阴性单数 ה לָּ  新娘、媳妇 כַּ

ה○ דֶּ עְ דָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05710 תַּ  佩带 עָ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵ לִ 、装饰 כְּ

器械、器具 
□61:10 我因耶和华大大欢喜，我的心靠上帝快乐。因他以拯救为衣给

我穿上，以公义为袍给我披上。好像新郎戴上华冠，又像新妇佩戴妆饰。 

□61:10 耶路撒冷因上主的作为欣喜。上主给它穿上救恩和公义的礼服，

像新郎戴上礼帽，像新娘佩带首饰。 



 

★以赛亚书 61 章 11节 

י○ ץ כִּ יא כָאָרֶ הּ תּוֹצִ חָ מְ  צִ
גַנָּה○ יהָ  וּכְ יחַ  זֵרוּעֶ מִ צְ  תַ
ן○ דֹנָי כֵּ יחַ  יְהוִה אֲ מִ ה יַצְ דָקָ  צְ
לָּה○ הִ גּוֹיִם׃-כָּל נֶגֶד וּתְ  הַ
○田地怎样使芽长出， 

○园子怎样使所栽种的生长， 

○主上帝也必照样使公义…生出。 

○和赞美在万民面前(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00776 כָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03318 תּוֹצִ 出 יָצָ
去 

הּ○ חָ מְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06780 צִ מַ 、发芽 צֶ

生长 

גַנָּה● 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01593 וּכְ

数 גַּנָה 园子 

יהָ ○ 所栽 זֵרוּעַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 02221 זֵרוּעֶ

种的东西 

י○ מִ צְ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06779 חַ תַ מָ  צָ
冒出、长出 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחַ ○ מִ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06779 יַצְ מָ  צָ
冒出、长出 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ה● לָּ הִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08416 וּתְ לָּ הִ 赞 תְּ
美 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□61:11 田地怎样使百谷发芽，园子怎样使所种的发生，主耶和华必照

样使公义和赞美在万民中发出。 

□61:11 正像种子发芽生长，至高的上主要拯救他的子民；万国都要颂

赞他。 

 

★以赛亚书 62 章 1节 

ן○ עַ מַ יּוֹן לְ ה לֹא צִ שֶׁ חֱ  אֶ
ן○ עַ מַ לַםִ  וּלְ קוֹט לֹא יְרוּשָׁ שְׁ  אֶ
נֹּגַהּ יֵצֵא-עַד○ הּ כַ דְקָ  צִ
הּ○ תָ יד וִישׁוּעָ פִּ לַ ר׃ כְּ עָ  יִבְ



○我因锡安必不静默， 

○为耶路撒冷必不息声， 

○直到她的公义如光发出， 

○她的救恩如火把燃烧。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׁ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 02814 אֶ שָׁ  沉默 חָ

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוֹט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08252 אֶ קַ  平静 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

נֹּגַהּ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05051 כַ

 光辉、光亮、光明 נֹגַהּ

הּ○ דְקָ דֶק 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06664 צִ  公义 צֶ

הּ● תָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ 连接词 03444 וִישׁוּעָ

尾 ה  救恩 יְשׁוּעָ

יד○ פִּ לַ יד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03940 כְּ פִּ 、火炬 לַ

火把 



ר○ עָ ר 01197 יִבְ עַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִבְ

单阳 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 
□62:1 我因锡安必不静默，为耶路撒冷必不息声，直到他的公义如光辉

发出，他的救恩如明灯发亮。 

□62:1 我要发言鼓励耶路撒冷；我决不缄默，直到她获救，直到公义像

太阳照耀，救恩像火把燃烧。 

 

★以赛亚书 62 章 2节 

אוּ○ ךְ  גוֹיִם וְרָ דְקֵ  צִ
לָ -וְכָל○ יםמְ בוֹדֵךְ  כִ  כְּ
א○ ם לָךְ  וְקֹרָ דָשׁ שֵׁ  חָ
ר○ שֶׁ י אֲ נּוּ׃ יְהוָה פִּ בֶ  יִקֳּ
○万国要看见你的公义， 

○列王要看见你的荣耀。 

○你必得新名的称呼， 

○是雅威亲口起的。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看见 רָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ךְ ○ קֵ דְ דֶק 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06664 צִ  公义 צֶ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ךְ ○ בוֹדֵ בוֹד 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

א● א 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 07121 וְקֹרָ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נּוּ○ בֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 05344 יִקֳּ

词尾 ב  指定、刺 נָקַ
□62:2 列国必见你的公义，列王必见你的荣耀。你必得新名的称呼，是

耶和华亲口所起的。 

□62:2 耶路撒冷啊，万国都要看见你得胜；所有的君王都看见你的荣耀。

你将有一个新名，是上主亲自替你取的。 

 

★以赛亚书 62 章 3节 

יִיתְ ○ ת וְהָ רֶ טֶ ת עֲ רֶ אֶ פְ יַד תִּ  יְהוָה-בְּ
נִוף○ לוּכָה וּצְ כַף מְ יִךְ׃-בְּ לֹהָ  אֱ
○你在雅威的手中成为华冠， 

○在你上帝的掌上为冕旒。 

[字汇分析] 

ייִתְ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，阴性单数 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִוף● נִיף 这是写型，其读型为 06797 וּצְ 按读型，它。וּצְ

是连接词 ְו + 名词，单阳附属形 נִיף  头巾、头饰 צָ

ה○ לוּכָ ה 名词，阴性单数 04410 מְ לוּכָ  王室、王朝 מְ

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ  手掌 כַּ

יִךְ ○ לֹהָ יִךְ  00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֱ

阴词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ 为复数，复数 אֱ

附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□62:3 你在耶和华的手中要作为华冠，在你上帝的掌上必作为冕旒。 

□62:3 你要成为上主手里美丽的华冠，成为上帝手里的冠冕。 

 

★以赛亚书 62 章 4节 

ר-לֹא○ ךְ  יֵאָמֵ זוּבָה עוֹד לָ  עֲ
צֵךְ ○ אַרְ ר-לֹא וּלְ ה עוֹד יֵאָמֵ מָ מָ  שְׁ
י○ ךְ  כִּ א לָ רֵ צִיחֶ  יִקָּ  בָהּ-פְ
צֵךְ ○ אַרְ עוּלָה וּלְ  בְּ
י○ פֵץ-כִּ ךְ  יְהוָה חָ  בָּ
צֵךְ ○ ל׃ וְאַרְ עֵ בָּ  תִּ
○你不再称为「弃妇」， 

○你的地也不再称为「废墟」； 

○你却要称为「我所喜悦的」， 

○你的地称为「有归属的」。 

○因为雅威喜悦你， 

○你的地必归属於他。 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ זוּבָ זַב 动词，Qal 被动分词单阴 05800 עֲ  遗弃 עָ

ךְ ● צֵ אַרְ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּלְ

2 单阴词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ צִ פְ י 专有名词，人名 02657 חֶ צִ פְ הּ חֶ י 协西巴 בָ צִ פְ הּ חֶ  בָ
两个字合起来为专有名词，人名(看王下 21:1)。 ִצ פְ יחֶ  

原为名词 פֶץ 单阳 + 1 单词尾，意思是，(SN 2656)חֵ

「喜悦、喜欢」。 

הּ○ י 专有名词，人名 02657 בָ צִ פְ הּ חֶ י 协西巴 בָ צִ פְ הּ חֶ  בָ
两个字合起来为专有名词，人名(看王下 21:1)。י צִ פְ  חֶ
原为名词 פֶץ 单阳 + 1 单词尾，意思是，(SN 2656)חֵ



「喜悦、喜欢」。 

ךְ ● צֵ אַרְ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּלְ

2 单阴词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ה○ עוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01166 בְּ עַ 、做丈夫 בָּ

结婚、拥有 这个分词在此作名词「有归属的女人」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ךְ ● צֵ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00776 וְאַרְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ל○ עֵ בָּ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01166 תִּ עַ 做 בָּ
丈夫、结婚、拥有 
□62:4 你必不再称为撇弃的，你的地也不再称为荒凉的，你却要称为我

所喜悦的，你的地也必称为有夫之妇；因为耶和华喜悦你，你的地也必

归他。 

□62:4 你不再被当作“弃妇”；你的土地也不再被称为“废墟”。你的

新名字是“上主的宠儿”；你的土地被称为“美满姻缘”。因为上主喜

欢你；他要作你土地的丈夫。 

 

★以赛亚书 62 章 5节 

י○ עַל-כִּ  בְּתוּלָה בָּחוּר יִבְ
לוּךְ ○ עָ נָיִךְ  יִבְ  בָּ



שׂוֹשׂ○ ן וּמְ תָ לָּה-עַל חָ  כַּ
ישׂ○ יִךְ  יָשִׂ לַ יִךְ׃ עָ לֹהָ  אֱ
○年轻人怎样娶童女， 

○你的众民（原文是众子）也要照样与你联合； 

○新郎怎样因新娘而喜乐， 

○你的上帝也要如此以你为乐。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ עַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01166 יִבְ עַ 、娶 בָּ

做丈夫、结婚、拥有 

חוּר○ חוּר 名词，阳性单数 00970 בָּ  年轻人 בָּ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

לוּךְ ● עָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 01166 יִבְ

阴词尾 ל עַ  娶、做丈夫、结婚、拥有 בָּ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  01121 בָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 בָּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

שׂוֹשׂ● שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04885 וּמְ 快 מָ
乐的 

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  新娘、媳妇 כַּ

ישׂ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07797 יָשִׂ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

יִךְ ○ לֹהָ יִךְ  00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֱ

阴词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神明、神 אֱ לֹהִ 为复数，复数 אֱ

附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



□62:5 少年人怎样娶处女，你的众民（“民”原文作“子”）也要照样

娶你；新郎怎样喜悦新妇，你的上帝也要照样喜悦你。 

□62:5 正像青年男子迎娶少女，那建造你的要娶你。正像新郎喜爱他的

新娘，你的上帝也喜爱你。 

 

★以赛亚书 62 章 6节 

יִךְ -עַל○ םִ  חוֹמֹתַ לַ י יְרוּשָׁ דְתִּ קַ פְ ים הִ רִ  שֹׁמְ
יּוֹם-כָּל○ יְלָה-וְכָל הַ לַּ יד הַ מִ שׁוּ לֹא תָּ  יֶחֱ
ים○ זְכִּרִ מַּ ת הַ י-אַל יְהוָה-אֶ כֶם׃ דֳּמִ  לָ
○耶路撒冷啊，我在你城墙上设立守望者， 

○他们昼夜不停都不静默。 

○呼吁雅威的啊，你们不要歇息， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמֹתַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י○ דְתִּ קַ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 1 单 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 这个分词在此作名词「守望者」解。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02814 יֶחֱ שָׁ  沉默 חָ

ים● רִ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
纪念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

י○ מִ י 名词，阳性单数 01824 דֳּ  休息、晌午 דֳּמִ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□62:6 耶路撒冷啊，我在你城上设立守望的，他们昼夜必不静默。呼吁

耶和华的，你们不要歇息， 

□62:6 耶路撒冷啊，在你的城墙上，我要派驻守望者。白天黑夜，他们

都不可缄默；他们要使上主记得他的应许，不让他忘了他们。 



 

★以赛亚书 62 章 7节 

נוּ-וְאַל○ תְּ י תִּ  לוֹ דֳמִ
 יְכוֹנֵן-עַד○
ים-וְעַד○ ת יָשִׂ לַםִ -אֶ לָּה יְרוּשָׁ הִ ץ׃ תְּ  בָּאָרֶ
○也不要使他歇息， 

○直等他建立， 

○建立耶路撒冷在地上有名声。 

[字汇分析] 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

י○ מִ י 名词，阳性单数 01824 דֳ  休息、晌午 דֳּמִ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

坚 כּוּן 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 03559 יְכוֹנֵן○
立 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

י○ םיָשִׂ  07760 动词，Qal 未完成式 3 单阳 ים 、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□62:7 也不要使他歇息，直等他建立耶路撒冷，使耶路撒冷在地上成为

可赞美的。 

□62:7 他们不让上主休息，直到他重建耶路撒冷，使它成为万国所称颂

的城。 

 

★以赛亚书 62 章 8节 

בַּע○ ינוֹ יְהוָה נִשְׁ ימִ זְרוֹעַ  בִּ זּוֹ וּבִ  עֻ
ם○ ן-אִ תֵּ ת אֶ כָל עוֹד דְּגָנֵךְ -אֶ אֲ  לְאֹיְבַיִךְ  מַ
ם○ תּ-וְאִ נֵי וּיִשְׁ ךְ  נֵכָר-בְ ירוֹשֵׁ ר תִּ שֶׁ תְּ  אֲ  בּוֹ׃ יָגַעַ
○雅威指著自己的右手和大能的膀臂起誓说： 

○我必不再将你的五谷给你的仇敌做食物， 

○外邦人必不再喝你劳碌得来的新酒。 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוֹ○ ימִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03225 בִּ

ין  右手、右边 יָמִ

זְרוֹעַ ○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

属形  ַזְרֹע 膀臂、肩膀 

זּוֹ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ



量 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ןאֶ ○ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 תֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָנֵךְ ○  五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01715 דְּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

יִךְ ○ אֹיְבַ 名词，复阳 + 2 单阴词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ךְ ○ ירוֹשֵׁ ירוֹשׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08492 תִּ 新 תִּ
酒 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

תְּ ○ 、劳碌 יָגַע 动词，Qal 完成式 2 单阴 03021 יָגַעַ

困倦 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□62:8 耶和华指着自己的右手和大能的膀臂起誓说：“我必不再将你的

五谷给你仇敌作食物，外邦人也不再喝你劳碌得来的新酒， 

□62:8 上主已伸出右手发誓；他定意要实现他的应许：你的农作物不再

作敌人的粮食；外族人不再喝你劳碌得来的酒。 



 

★以赛亚书 62 章 9节 

י○ יו כִּ פָ אַסְ הוּ מְ לֻ  יֹאכְ
לוּוְהִ ○ ת לְ  יְהוָה-אֶ
יו○ צָ בְּ קַ הוּ וּמְ תֻּ רוֹת יִשְׁ צְ חַ י׃ בְּ דְשִׁ ס קָ  

○惟有那收割它的要吃， 

○并赞美雅威； 

○那收聚它的要在我圣所的院内喝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ פָ אַסְ  动词，Pi'el 分词复阳 + 3 单阳词尾 00622 מְ

ף  聚集、除去 אָסַ

הוּ○ לֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

לְ ● ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 01984 לוּוְהִ לַ Qal 照 הָ
亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发

光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 

愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一

般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו● צָ בְּ קַ  + 动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06908 וּמְ



3 单阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

הוּ○ תֻּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 08354 יִשְׁ

阳词尾 ה תָ  喝 שָׁ

רוֹת○ צְ חַ ר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02691 בְּ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□62:9 惟有那收割的要吃，并赞美耶和华，那聚敛的要在我圣所的院内

喝。” 

□62:9 你耕种，就有收获，吃自己的食物，赞美上主。你种植，就有葡

萄，在我圣殿的院里喝自己的酒。 

 

★以赛亚书 62 章 10节 

רוּ○ בְ רוּ עִ בְ ים עִ רִ עָ שְּׁ  בַּ
נּוּ○ ךְ  פַּ עָם דֶּרֶ  הָ
לָּה סֹלּוּ לּוּסֹ○ סִ מְ  הַ
לוּ○ קְּ ן סַ בֶ אֶ  מֵ
ימוּ○ רִ ים׃-עַל נֵס הָ מִּ עַ  הָ
○你们当从门经过，经过， 

○出清百姓的路； 

○修筑，修筑大道， 

○清除石头， 

○为万民竖立大旗。 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 



רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

数 ר עַ  门 שַׁ

נּוּ● נָה 动词，Pi'el 祈使式复阳 06437 פַּ 、Qal 转离 פָּ

走离，Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  路 דֶּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל 动词，Qal 祈使式复阳 05549 סֹלּוּ● לַ  修筑、举高 סָ

ל 动词，Qal 祈使式复阳 05549 סֹלּוּ○ לַ  修筑、举高 סָ

מְ ○ ההַ לָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04546 סִ לָּ סִ 、大道 מְ

公路、干道 

לוּ● קְּ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 05619 סַ קַ  清除石头 סָ

ן○ בֶ אֶ ן 介系词 00068 מֵ ן 名词，阴性单数 + מִ בֶ  石头 אֶ

ימוּ● רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式复阳 07311 הָ

抬高 

 旗帜 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□62:10 你们当从门经过经过，预备百姓的路；修筑修筑大道，捡去石

头，为万民竖立大旗， 

□62:10 耶路撒冷的居民哪，到城外去吧；为归来的同胞造一条大路。

预备一条大道，清除障碍；为万国的人民竖立路标。 

 

★以赛亚书 62 章 11节 



נֵּה○ יעַ  יְהוָה הִ מִ שְׁ ל הִ צֵה-אֶ ץ קְ אָרֶ  הָ
רוּ○ מְ בַת אִ יּוֹן-לְ  צִ
נֵּה○ עֵךְ  הִ  בָּא יִשְׁ
נֵּה○ כָ  הִ תּוֹ רוֹשְׂ תוֹ אִ לָּ עֻ נָיו׃ וּפְ פָ  לְ
○看哪，雅威曾宣告直到地极， 

○你们要对锡安的居民（原文是女子）说： 

○你的拯救已经来到。 

○看哪，他的赏赐在他那里，他的报赏在他面前。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08085 הִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ● מְ ראָמַ  动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 

ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01323 לְ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ עֵ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03468 יִשְׁ  救恩 יֵשַׁ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

רוֹ○ כָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

תוֹ○ לָּ עֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06468 וּפְ

尾 ה לָּ עֻ  报酬、薪资 פְּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□62:11 看哪，耶和华曾宣告到地极，对锡安的居民（原文作“女子”）

说：“你的拯救者来到，他的赏赐在他那里，他的报应在他面前。” 

□62:11 上主向普天下宣布：要告诉耶路撒冷的居民，上主要来拯救他

们；他要把他所拯救的子民领回来。 

 

★以赛亚书 62 章 12节 

אוּ○ רְ ם וְקָ הֶ קֹּדֶשׁ-עַם לָ י הַ  יְהוָה גְּאוּלֵ
ךְ ○ א וְלָ רֵ ה יִקָּ יר דְרוּשָׁ ה׃ לֹא עִ זָבָ ס נֶעֱ  

○人称他们为「圣民」，为「雅威的赎民」； 

○你也必称为「受眷顾的城」、「未被抛弃的城」。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ רָ  动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ אקָ  喊叫、

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י○  גָּאַל 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 01350 גְּאוּלֵ



赎回 这个分词在此作名词「赎民」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ךְ ●  לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ה○ שׁ 动词，Qal 被动分词单阴 01875 דְרוּשָׁ 、眷顾 דָּרַ

求问、寻找 这个分词在此作名词「受眷顾的城」解。 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ זָבָ זַב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05800 נֶעֱ 遗 עָ
弃 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□62:12 人必称他们为圣民，为耶和华的赎民，你也必称为被眷顾不撇

弃的城。 

□62:12 他们要被称为“上帝神圣的子民”，称为“上主所救赎的子

民”。耶路撒冷要被称为“上帝所喜爱的城”，称为“上帝不遗弃的

城”。 

 

★以赛亚书 63 章 1节 

י○ דוֹם בָּא זֶה-מִ אֱ  מֵ



מוּץ○ גָדִים חֲ  בְּ
ה○ רָ צְ בָּ  מִ
דוּר זֶה○ לְבוּשׁוֹ הָ  בִּ
רֹב צֹעֶה○  כֹּחוֹ בְּ
נִי○ דַבֵּר אֲ ה מְ דָקָ צְ  בִּ
ב○ יעַ׃ רַ הוֹשִׁ  לְ
○这从以东、…来，…的是谁呢？ 

○穿红衣服，(放上面右边) 

○从波斯拉(放上面左边) 

○装扮华美，(放上面右边) 

○大力往前(放上面右边) 

○就是我，是凭公义说话， 

○以大能施行拯救的。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

דוֹם○ אֱ ן 介系词 00123 מֵ  专有名词，人名、国名 + מִ

דוֹם  。以东 以东原意为「红色」 אֱ

מוּץ● ץ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 02556 חֲ מַ  חָ
变红、欺压、发酵 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

צְ ● בָּ המִ ן 介系词 01224 רָ ה 专有名词，地名 + מִ רָ צְ 波 בָּ
斯拉 波斯拉是以东的一个城。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

דוּר○ דַר 动词，Qal 被动分词单阳 01921 הָ 装饰、是 הָ

荣耀的、膨胀 这个分词在此作名词「装扮华美的人」

解。 

בוּשׁוֹ○ לְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03830 בִּ



尾 ׁלְבוּש 衣服 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06808 צֹעֶ עָ 、弯腰 צָ

屈身、点头 这个分词在此作名词「往前的人」解。 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

、力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

财富 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义 

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ
□63:1 这从以东的波斯拉来，穿红衣服、装扮华美、能力广大、大步行

走的是谁呢？就是我，是凭公义说话，以大能施行拯救。 

□63:1“那从以东的波斯拉城来的是谁？那穿着华丽红色袍子的是

谁？那具有威力向前迈进的是谁？”“他是有拯救大能的上主；他来宣

告他的胜利。” 

 

★以赛亚书 63 章 2节 

דּוּעַ ○ ךָ  אָדֹם מַ בוּשֶׁ לְ  לִ
גָדֶיךָ ○ ךְ  וּבְ  גַת׃בְּ  כְּדֹרֵ
○你的装扮为何有红色？ 

○你的衣服为何像踹酒榨的人呢？ 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

 红色的 אָדוֹם 形容词，阳性单数 00122 אָדֹם○



ךָ ○ בוּשֶׁ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03830 לִ

尾 ׁלְבוּש 衣服 

יךָ ● גָדֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00899 וּבְ

גֶד  衣服 בֶּ

ךְ ○ דֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 01869 כְּ

ךְ  踩踏、弯曲 这个分词在此作名词「踹酒榨的人」 דָּרַ

解。 

גַת○  酒榨 גַּת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01660 בְּ
□63:2 你的装扮为何有红色？你的衣服为何像踹酒醡的呢？ 

□63:2“为什么他穿着红色的袍子，像踩葡萄酿酒的人？” 

 

★以赛亚书 63 章 3节 

ה○ י פּוּרָ תִּ כְ דִּי דָּרַ בַ  לְ
ים○ מִּ עַ ין וּמֵ ישׁ-אֵ י אִ תִּ  אִ
כֵם○ דְרְ י וְאֶ  בְּאַפִּ
ם○ סֵ מְ רְ י וְאֶ תִ מָ חֲ  בַּ
ם יֵזוְ ○ חָ גָדַי-עַל נִצְ  בְּ
י-וְכָל○ בּוּשַׁ לְ י׃ מַ תִּ גְאָלְ  אֶ
○我独自踹酒榨， 

○众民中并无一人与我同在。 

○我生气，将他们踹下， 

○在我的怒气中将他们践踏。 

○他们的血溅在我的衣服上， 

○玷污了我所有的衣裳。 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 06333 פּוּרָ  酒榨 פּוּרָ

י○ תִּ כְ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01869 דָּרַ 踩踏、弯 דָּרַ

曲 

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ



分开、门闩、片段 ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ים● מִּ עַ ן 介系词 + וְ 连接词 05971 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

复数 ם  国民、百姓 עַ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

ם● כֵ רְ דְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01869 וְאֶ

+ 3 复阳词尾  ְך  踩踏、弯曲 דָּרַ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
怒气、鼻子 

ם● סֵ מְ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 07429 וְאֶ

+ 3 复阳词尾 ס מַ  踹、踩踏 רָ

י○ תִ מָ חֲ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02534 בַּ

ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形来加词；חֲ

尾。 

 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ 连接词 05137 וְיֵז●

 喷射、喷洒 נָזַה

ם○ חָ ח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05332 נִצְ 、血、汁 נֵצַ

葡萄汁 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ גָדַ גֶד 名词，复阳 + 1 单词尾 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בּוּשַׁ לְ לְ  名词，复阳 + 1 单词尾 04403 מַ  衣服 בּוּשׁמַ

י○ תִּ גְאָלְ 、玷污 גָּאַל 动词，Hif'il 完成式 1 单 01351 אֶ

把圣物供俗用 这个字的 Hif'il 型式比较特别，是亚

兰文型式。 
□63:3 我独自踹酒醡，众民中无一人与我同在。我发怒将他们踹下，发

烈怒将他们践踏；他们的血溅在我衣服上，并且污染了我一切的衣裳。 

□63:3 上主回答：“我践踏万国，像踩葡萄一样；我用不着人来帮我。

我在忿怒下践踏他们，摧毁了他们；他们的血沾染了我的衣服。 

 

★以赛亚书 63 章 4节 

י○ ם יוֹם כִּ לִ  נָקָ יבְּ  בִּ
נַת○ י וּשְׁ  בָּאָה׃ גְּאוּלַ
○因为报仇之日在我心中， 

○我的赎民得救之年已经来到。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ  לֵ
心 

נַת● נָת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08141 וּשְׁ  年 שָׁ

יגְּ○ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 1 单词 01350 אוּלַ

尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「赎民」解。 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

入 
□63:4 因为报仇之日在我心中，救赎我民之年已经来到。 

□63:4 我早就决定，我拯救我子民的日子到了；我惩罚我子民仇敌的日

子到了。 



 

★以赛亚书 63 章 5节 

יט○ ין וְאַבִּ  עֹזֵר וְאֵ
ם○ תּוֹמֵ שְׁ ין וְאֶ ךְ  וְאֵ  סוֹמֵ
ע○ י וַתּוֹשַׁ יזְ  לִ  רֹעִ
י○ תִ מָ יא וַחֲ נִי׃ הִ תְ כָ מָ  סְ
○我仰望，见无帮助者； 

○我诧异，没有扶持的人。 

○因此，我的膀臂为自己施行拯救； 

○我的烈怒将我扶持。 

[字汇分析] 

יט●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 05027 וְאַבִּ

单 ט  仰望、注重、看 נָבַ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○ 帮助 这 עָ

个分词在此作名词「帮助者」解。 

ם● תּוֹמֵ שְׁ 动词，Hitpo'lel 未完 + וְ 连接词 08074 וְאֶ

成式 1 单 ם מֵ  惊骇、荒凉、昏迷、离弃 שָׁ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 05564 סוֹמֵ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 这个分词在此作名词「扶持者」解。 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03467 וַתּוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ 膀臂、肩 זְרֹעַ  名词，单阴 + 1 单词尾 02220 זְרֹעִ



膀 

י● תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02534 וַחֲ מָ  חֵ
怒气、热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

נִי○ תְ כָ מָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 05564 סְ

尾  ְך מַ  支持、支撑、承担 סָ
□63:5 我仰望，见无人帮助；我诧异，没有人扶持。所以我自己的膀臂

为我施行拯救，我的烈怒将我扶持。 

□63:5 我惊讶，为什么没有人来帮助我，来支持我呢？我的忿怒使我更

坚强；我亲自打了胜仗。 

 

★以赛亚书 63 章 6节 

ים וְאָבוּס○ מִּ י עַ  בְּאַפִּ
רֵם○ כְּ שַׁ י וַאֲ תִ מָ חֲ  בַּ
יד○ ץ וְאוֹרִ ם׃ לָאָרֶ חָ ס נִצְ  

○我发怒，踹下众民； 

○我的怒气使他们沉醉， 

○又将他们的血倒在地上。 

[字汇分析] 

 动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 00947 וְאָבוּס●

 践踏 בּוּס

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
怒气、鼻子 

ם● רֵ כְּ שַׁ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 07937 וַאֲ

单 + 3 复阳词尾 ר כַ  酒醉 שָׁ

י○ תִ מָ חֲ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02534 בַּ

ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形来加词；חֲ



尾。 

יד●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 03381 וְאוֹרִ

单 ד  降临、下去 יָרַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ חָ ח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05332 נִצְ 、血、汁 נֵצַ

葡萄汁 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□63:6 我发怒，踹下众民；发烈怒，使他们沉醉，又将他们的血倒在地

上。 

□63:6 我在忿怒下践踏万国，摧毁了他们；我使他们血流成河。” 

 

★以赛亚书 63 章 7节 

דֵי○ סְ יר יְהוָה חַ  אַזְכִּ
לֹּת○ הִ  יְהוָה תְּ
עַל○ ר כֹּל כְּ שֶׁ נוּ-אֲ לָ  יְהוָה גְּמָ
ב○ ית טוּב-וְרַ בֵ ל לְ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ לָם-אֲ  גְּמָ
יו○ מָ חֲ רַ רֹב כְּ דָיו׃ וּכְ סָ  חֲ
○我要…纪念雅威的慈爱， 

○(提说)他可赞美之处。 

○照雅威所赏赐给我们的一切，(放上面) 

○并他…向以色列家所施的大恩，(接上行) 

○凭怜悯与丰盛的慈爱(放上行) 

[字汇分析] 

י● דֵ סְ ד 名词，复阳附属形 02617 חַ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יר○ 纪 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02142 אַזְכִּ
念 

לֹּת● הִ ה 名词，复阴附属形 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● עַ ל 介系词 + כְּ  介系词 05921 כְּ ל עַ  在…上面 עַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ לָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 01580 גְּמָ

ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ב● ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 



 美物 טוּב 名词，阳性单数 02898 טוּב○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 01580 גְּמָ

尾 ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

יו● מָ חֲ רַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 07356 כְּ

尾 ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ 相同，其(子宫, SN 7358) רֶ

复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用附；רַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רֹב○ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּכְ

属形 רֹב 多 

דָיו○ סָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02617 חֲ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 
□63:7 我要照耶和华一切所赐给我们的，提起他的慈爱和美德，并他向

以色列家所施的大恩，这恩是照他的怜恤和丰盛的慈爱赐给他们的。 

□63:7 我要述说上主的慈爱；我要赞美他在我们身上所成就的事。他有

仁慈和不变的爱，他厚厚地赐福给以色列人民。 

 

★以赛亚书 63 章 8节 

ר○ י-אַךְ  וַיֹּאמֶ מִּ ה עַ מָּ  הֵ
נִים○ רוּ לֹא בָּ קֵּ  יְשַׁ
י○ הֶם וַיְהִ ׃ לָ יעַ  לְמוֹשִׁ
○他说：他们诚然是我的百姓， 

○不行虚假的子民(原文是众子)。 

○这样，他就做了他们的救主。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

רוּ○ קֵּ רוּ 08266 יְשַׁ קְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְשַׁ

式 3 复阳 ר קַ  行虚假 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יעַ ○ מוֹשִׁ  动词，Hif'il 分词单阳 + לְ  介系词 03467 לְ

ע  。拯救 这个分词在此作名词「救主」解 יָשַׁ
□63:8 他说：“他们诚然是我的百姓，不行虚假的子民。”这样，他就

作了他们的救主。 

□63:8 上主说：“他们的确是我的子民；他们绝不撒谎。”所以他拯救

了他们。 

 

★以赛亚书 63 章 9节 

כָל○ ם-בְּ תָ רָ  צָר לֹא צָ
לְאַךְ ○ נָיו וּמַ יעָם פָּ  הוֹשִׁ
בָתוֹ○ תוֹ בְּאַהֲ לָ מְ חֶ  גְאָלָם הוּא וּבְ
לֵם○ ם וַיְנַטְּ אֵ י-כָּל וַיְנַשְּׂ  עוֹלָם׃ יְמֵ
○他们在一切苦难当中，他也同受苦难； 

○并且他面前的使者拯救他们。 



○他以慈爱和怜悯救赎他们， 

○在古时的日子时常怀抱他们，背著他们。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06869 צָ רָ 、灾难 צָ

患难 

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向、到、归属於 如

按写型 לֹא，它是否定的副词(不, SN 3808)。 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ם○ יעָ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 03467 הוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

תוֹ● בָ אַהֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00160 בְּ

尾 ה בָ  爱 אַהֲ

תוֹ○ לָ מְ חֶ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02551 וּבְ

+ 3 单阳词尾 ה לָ מְ  怜恤 חֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○  + 动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 01350 גְאָלָ



3 复阳词尾 גָּאַל 赎回 

ם● לֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 05190 וַיְנַטְּ

阳词尾 ל  举起 נָטַ

ם○ אֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 05375 וַיְנַשְּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、长久 עוֹלָ
□63:9 他们在一切苦难中，他也同受苦难，并且他面前的使者拯救他们。

他以慈爱和怜悯救赎他们，在古时的日子常保抱他们、怀揣他们。 

□63:9 在他们的苦难中，他也受苦。拯救他们的不是天使，而是上主自

己。因着他的慈爱怜悯，他拯救了他们。他以往时常看顾他们， 

 

★以赛亚书 63 章 10节 

ה○ מָּ רוּ וְהֵ בוּ מָ צְּ ת וְעִ דְשׁוֹ רוּחַ -אֶ  קָ
פֵךְ ○ ם וַיֵּהָ הֶ  לְאוֹיֵב לָ
ם הוּא○ חַ  בָּם׃-נִלְ
○他们竟背叛，使他的圣灵担忧。 

○他就转变，成为他们的仇敌， 

○攻击他们。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

רוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 04784 מָ רָ 悖逆、背 מָ

叛 

בוּ○ צְּ ב 动词，Pi'el 连续式 3 复 06087 וְעִ צַ  受伤 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

ךְ ● פֵ ךְ  动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02015 וַיֵּהָ פַ 转 הָ
变、倾覆、推翻 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00341 לְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 打 לָ
仗 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□63:10 他们竟悖逆，使主的圣灵担忧；他就转作他们的仇敌，亲自攻

击他们。 

□63:10 但是他们背叛他，使他伤心。因此，上主成了他们的仇敌，跟

他们作对。 

 

★以赛亚书 63 章 11节 

י וַיִּזְכֹּר○ ה עוֹלָם-יְמֵ  עַמּוֹ מֹשֶׁ
לֵם אַיֵּה○ עֲ מַּ יָּם הַ ת מִ  צֹאנוֹ רֹעֵי אֵ
ם אַיֵּה○ שָּׂ בּוֹ הַ רְ קִ ת בְּ דְשׁוֹ׃ רוּחַ -אֶ  קָ
○他的百姓想起古时―摩西的时代，说： 

○将他们和牧养他群羊的人从海里领上来的在哪里呢？ 

○将他的圣灵降在他们中间的在哪里呢？ 

[字汇分析] 



ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר●  纪念 זָכַ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

ם○ לֵ עֲ מַּ  + 动词，Hif'il 分词，单阳 + הַ  冠词 05927 הַ

3 复阳词尾 ה לָ Qal 上去，Hif'il 领上来 这个分词 עָ

在此作名词「领…上来的人」解。 

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

ת○ ת 介系词 00854 אֵ  跟 אֵ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
喂养、牧羊、吃草 

 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

ם○ שָּׂ ים 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07760 הַ  שִׂ
使、置、放 这个分词在此作名词「降在…的人」解。 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 心肠 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 
□63:11 那时，他们（原文作“他”）想起古时的日子，摩西和他百姓，

说：“将百姓和牧养他全群的人从海里领上来的在哪里呢？将他的圣灵

降在他们中间的在哪里呢？ 

□63:11 可是，他们(“他们”：希伯来文是“他”。)仍然记得以往的

事，记得上主的仆人摩西的日子。他们问：“上主在哪里呢？他曾经从

海中救了他的子民和他们的领袖。现在，这位把他的圣灵赐给摩西的上

主在哪里呢？ 

 

★以赛亚书 63 章 12节 

יךְ ○ ין מוֹלִ ימִ ה לִ תּוֹ זְרוֹעַ  מֹשֶׁ פְאַרְ  תִּ
עַ ○ יִם בּוֹקֵ ם מַ נֵיהֶ פְּ  מִ
עֲשׂוֹת○ ם לוֹ לַ  עוֹלָם׃ שֵׁ
○那以他荣耀的膀臂在摩西右边行动， 

○在他们面前将水分开， 

○为要建立自己永远的名， 

[字汇分析] 

יךְ ● ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 01980 מוֹלִ לַ 、动身、走 הָ

去 

ין○ ימִ ין 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03225 לִ 右 יָמִ
手边、右边 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 膀臂、肩膀 זְרֹעַ  名词，单阴附属形 02220 זְרוֹעַ ○

תּוֹ○ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 荣 תִּ
耀 

עַ ● ע 动词，Qal 主动分词单阳 01234 בּוֹקֵ קַ 、Qal 分开 בָּ

分裂，Pi'el 使分裂 



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□63:12 使他荣耀的膀臂在摩西的右手边行动，在他们前面将水分开，

要建立自己永远的名， 

 

★以赛亚书 63 章 13节 

יכָם○ הֹמוֹת מוֹלִ תְּ  בַּ
דְבָּר כַּסּוּס○ מִּ  בַּ
לוּ׃ לֹא○ שֵׁ  יִכָּ
○带领他们经过深处， 

○如马行走旷野， 

○使他们不致绊跌的在哪里呢？ 

[字汇分析] 

ם● יכָ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 01980 מוֹלִ

词尾  ְך לַ  动身、走、去 הָ

הֹמוֹת○ תְּ 名词，阴(或 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08415 בַּ

阳)性复数 הוֹם  深渊 תְּ

סּוּס●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05483 כַּ

 马 סוּס



ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ שֵׁ לוּ 03782 יִכָּ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ל שַׁ  跌倒 כָּ
□63:13 带领他们经过深处，如马行走旷野，使他们不至绊跌的在哪里

呢？” 

□63:12-13 他曾经以他的大能，藉着摩西行神迹，把水分开了，领他的

子民经过深海，使人永远记得他的名。他现在在哪里呢？”上主曾带领

他的子民，使他们的脚步稳健，好像马在平原从不绊倒。 

 

★以赛亚书 63 章 14节 

ה○ מָ הֵ בְּ עָה כַּ קְ בִּ ד בַּ רֵ  תֵ
נּוּ יְהוָה רוּחַ ○ נִיחֶ  תְּ
ן○ גְתָּ  כֵּ ךָ  נִהַ מְּ  עַ
עֲשׂוֹת○ ךָ  לַ ם לְ ת׃ שֵׁ פְאָרֶ  תִּ
○正如牲畜下到山谷， 

○雅威的灵使它得安息， 

○同样，你也引导你的百姓， 

○为要建立自己荣耀的名。 

[字汇分析] 

ה● מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00929 כַּ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה○ עָ קְ בִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01237 בַּ

数 ה עָ קְ  谷、平原 בִּ

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵ 、降临 יָרַ

下去 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נּוּ○ נִיחֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05117 תְּ

阴 + 3 单阳词尾  ַנוּח 休息 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

גְתָּ ○ ג 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 05090 נִהַ 、引导 נָהַ

驱赶 

ךָ עַ ○ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 מְּ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ת○ אָרֶ פְ ת 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  的停顿型，名词，阴性单数 תִּ

ת רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ
□63:14 耶和华的灵使他们得安息，仿佛牲畜下到山谷。照样，你也引

导你的百姓，要建立自己荣耀的名。 

□63:14 像带牛群进到山谷，上主的灵让他们歇息。他带领他们，使自

己的名得称颂。 

 

★以赛亚书 63 章 15节 

בֵּט○ יִם הַ מַ שָּׁ ה מִ אֵ  וּרְ
זְּבֻל○ ךָ  מִ דְשְׁ ךָ  קָ תֶּ פְאַרְ  וְתִ



ךָ  אַיֵּה○ נְאָתְ ךָ  קִ  וּגְבוּרֹתֶ
מוֹן○ יךָ  הֲ עֶ יךָ  מֵ מֶ חֲ י וְרַ לַ קוּ׃ אֵ אַפָּ תְ  הִ
○求你从天上，…垂顾观看。 

○从你圣洁荣耀的居所(放上行) 

○你的热心和你大能的作为在哪里呢？ 

○你的心肠和怜悯向我们止住了。 

[字汇分析] 

ט● בֵּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ 、仰望 נָבַ

注重、看 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

ל● זְּבֻ ן 介系词 02073 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ 居 זְבֻ
所、高处 

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ךָ ○ תֶּ אַרְ פְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08597 וְתִ

尾 ת רֶ אֶ פְ ת 荣耀 תִּ רֶ אֶ פְ ת 的附属形也是 תִּ רֶ אֶ פְ 用附属；תִּ

形来加词尾。 

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

ךָ ○ נְאָתְ נְאָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07068 קִ 、热心 קִ

嫉妒  ִנְאָהק 的附属形为 נְאַת  。用附属形来加词尾；קִ

ךָ ○ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרֹתֶ

尾 ה ה 力量 גְּבוּרָ 复数，(未出现)גְּבוּרוֹת 的复数为 גְּבוּרָ

附属形也是 גְּבוּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

מוֹן● מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ



众、潺潺声 

יךָ ○ עֶ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04578 מֵ עֶ 、内脏 מֵ

心肠 ה עֶ י 的复数为 מֵ עִ םמֵ ，复数附属形为 י עֵ 用附；מְ

属形来加词尾。 

יךָ ○ מֶ חֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 07356 וְרַ

尾 ם חַ ם 单数：子宫，复数：怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ  ,子宫) רֶ

SN 7358)相同，其复数 ים מִ חֲ 有「怜悯」的意思，附 רַ

属形为 י מֵ חֲ  。用附属形来加词尾；רַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

קוּ○ אַפָּ תְ קוּ 00662 הִ אַפְּ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 完 הִ

成式 3 复 אָפַק 克制、抓住、撤退 
□63:15 求你从天上垂顾，从你圣洁荣耀的居所观看。你的热心和你大

能的作为在哪里呢？你爱慕的心肠和怜悯向我们止住了。 

□63:15 上主啊，求你从天上看顾我们；求你从神圣、荣耀的居所关怀

我们。你的大能在哪里呢？你的慈爱怜悯在哪里呢？求你别不理我们。 

 

★以赛亚书 63 章 16节 

י○ ה-כִּ ינוּ אַתָּ  אָבִ
י○ הָם כִּ רָ נוּ לֹא אַבְ  יְדָעָ
לוְיִשְׂ ○ אֵ נוּ לֹא רָ ירָ  יַכִּ
ה○ ינוּ יְהוָה אַתָּ  אָבִ
נוּ○ לֵ עוֹלָם גֹּאֲ ךָ׃ מֵ מֶ  שְׁ
○你是我们的父， 

○即使亚伯拉罕不认识我们， 

○以色列也不承认我们， 

○雅威啊，你是我们的父； 

○从万古以来，你的名称为「我们的救赎主」。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ עָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 03045 יְדָ

 知道 יָדַע

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ ירָ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 05234 יַכִּ

词尾 נָכַר 承认、认识 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נוּ● לֵ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 01350 גֹּאֲ

尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎主」解。 



ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□63:16 亚伯拉罕虽然不认识我们，以色列也不承认我们，你却是我们

的父。耶和华啊，你是我们的父，从万古以来，你名称为我们的救赎主。 

□63:16 你是我们的父亲。我们的祖宗亚伯拉罕、雅各已经不承认我们；

但是上主啊，你是我们的父亲，从亘古到现在，你是我们的救赎主。 

 

★以赛亚书 63 章 17节 

ה○ נוּ לָמָּ עֵ תְ יךָ  יְהוָה תַ כֶ דְּרָ  מִ
יחַ ○ שִׁ קְ נוּ תַּ בֵּ ךָ  לִ אָתֶ יִּרְ  מִ
ן שׁוּב○ עַ מַ דֶיךָ  לְ בָ  עֲ
י○ טֵ בְ ׃ שִׁ ךָ תֶ לָ  נַחֲ
○雅威啊，你为何使我们偏离你的道， 

○使我们心里刚硬、不敬畏你呢？ 

○求你为你的仆人，…回转。 

○为你产业支派的缘故(放上行) 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

נוּ○ עֵ תְ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 复 08582 תַ

词尾 ה עָ  徘徊、走错路、走偏 תָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ כֶ רָ דְּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

יחַ ● שִׁ קְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07188 תַּ שַׁ  קָ
使心硬 

נוּ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03820 לִ ב 心 לֵ 的附 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךָ ○ אָתֶ יִּרְ ךָ  03374 מִ אָתְ יִּרְ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阴 + 2 单阳词尾 אָה אָה 敬畏、害怕 יִרְ 的附属形 יִרְ

为 אַת  。用附属形来加词尾；יִרְ

 转离、转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

בָ ○ יךָ עֲ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 דֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

י● טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ךָ ○ תֶ לָ ךָ  05159 נַחֲ תְ לָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 נַחֲ

阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来；נַחֲ

加词尾。 
□63:17 耶和华啊，你为何使我们走差，离开你的道，使我们心里刚硬

不敬畏你呢？求你为你仆人、为你产业支派的缘故转回来。 

□63:17 上主啊，你为什么让我们离开你的道路？为什么让我们那么顽

固、不敬畏你呢？为了那些始终服事你的人，为了那些一直属于你的人，

求你回心转意。 

 

★以赛亚书 63 章 18节 



עָר○ צְ מִּ שׁוּ לַ ךָ -עַם יָרְ דְשֶׁ  קָ
ינוּ○ רֵ סוּ צָ ׃ בּוֹסְ ךָ דָּשֶׁ קְ  מִ
○你的圣民不过暂时得这产业， 

○我们的敌人已经践踏你的圣所。 

○(或译：我们的敌人一时之间得你的圣民为产业， 

○他们践踏你的圣所。) 

[字汇分析] 

צְ ● מִּ רלַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04705 עָ

数 ר עָ צְ  一时、小事 מִ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03423 יָרְ  继承 יָרַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ךָ ○ שֶׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

ינוּ● רֵ ；I. 狭窄的 צַר 名词，复阳 + 1 复词尾 06862 צָ

II. 患难、困境；III. 敌人 

סוּ○  践踏 בּוּס 动词，Po'lel 完成式 3 复 00947 בּוֹסְ

ךָ ○ שֶׁ דָּ קְ ךָ  04720 מִ שְׁ דָּ קְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מִ

阳词尾 ׁדָּש קְ  圣所、神圣地方 מִ
□63:18 你的圣民不过暂时得这产业，我们的敌人已经践踏你的圣所。 

□63:18 我们是你神圣的子民。我们一度被敌人赶了出去；他们蹂躏了

你的圣所。 

 

★以赛亚书 63 章 19节 

יִינוּ○ עוֹלָם הָ לְתָּ -לֹא מֵ שַׁ  בָּם מָ
א-לֹא○ רָ ךָ  נִקְ מְ יהֶם שִׁ לֵ  עֲ
○我们好像你未曾治理的人， 

○又像未曾得称你名下的人。 

[字汇分析] 

יִינוּ● יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、成为、是 הָ



临到 

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ לְ שַׁ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 04910 מָ שַׁ 、支配 מָ

统治 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אנִקְ ○ א 动词，Nif'al 分词单阳 07121 רָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□63:19 我们好像你未曾治理的人，又像未曾得称你名下的人。 

□63:19 你待我们，好像你从来没有治理过我们，好像我们从来不是你

的子民。 

 

★以赛亚书 64 章 1节 

עְתָּ -לוּא○ רַ מַ  קָ דְתָּ  יִםשָׁ  יָרַ
נֶיךָ ○ פָּ ים מִ רִ  נָזֹלּוּ׃ הָ
○(原文 63:19 下半)愿你裂天而降， 

○愿山在你面前震动， 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּא 连接词 03863 לוּא●

תָּ ○ עְ רַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 07167 קָ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 03381 יָרַ 、降临 יָרַ



下去 

נֶיךָ ● פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 02151 נָזֹלּוּ○ 、震动 זָלַ

摇动 
□64:1 愿你裂天而降，愿山在你面前震动， 

□64:1 上主啊，你为什么不把天撕开，亲自降临人间？高山看见你就发

抖。 

 

★以赛亚书 64 章 2节 

דֹחַ ○ קְ שׁ כִּ ים אֵ סִ מָ  הֲ
עֶה יִםמַ ○ בְ שׁ-תִּ  אֵ
הוֹדִיעַ ○ ךָ  לְ מְ יךָ  שִׁ רֶ צָ  לְ
נֶיךָ ○ פָּ גָּזוּ׃ גּוֹיִם מִ  יִרְ
○(原文 64:1)好像火烧干柴， 

○又如火将水烧开， 

○使你敌人知道你的名， 

○列国必在你面前发颤！ 

[字汇分析] 

דֹחַ ● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 06919 כִּ

דַח  燃烧 קָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ים○ סִ מָ ס 名词，阳性复数 02003 הֲ מָ  柴 הָ

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ עֶ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01158 תִּ עָ 、胀 בָּ

凸起 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



יעַ ● הוֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 יָדַע 知道 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יךָ ○ רֶ צָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 06862 לְ

ר  I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ

נֶיךָ ● פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

גָּזוּ○ גְּזוּ 07264 יִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 גַז  震动 רָ
□64:2 好像火烧干柴，又像火将水烧开。使你敌人知道你的名，使列国

在你面前发颤。 

□64:2 它们战栗，像干柴烈火上的滚汤。求你向你的仇敌彰显你的大能，

使万国在你面前颤抖。 

 

★以赛亚书 64 章 3节 

ךָ ○ עֲשׂוֹתְ אוֹת בַּ וֶּה לֹא נוֹרָ  נְקַ
דְתָּ ○ נֶיךָ  יָרַ פָּ ים מִ רִ  נָזֹלּוּ׃ הָ
○(原文 64:2)当你行我们不能逆料可畏的事时， 

○你降临，山岭在你面前震动。 

[字汇分析] 

ךָ ● שׂוֹתְ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 06213 בַּ

形 + 2 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

אוֹת○ א 动词，Nif'al 分词复阴 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 复 06960 נְקַ 、指望 קָ

等待 

תָּ ● דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 03381 יָרַ 、降临 יָרַ

下去 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 02151 נָזֹלּוּ○ 、震动 זָלַ

摇动 
□64:3 你曾行我们不能逆料、可畏的事。那时你降临，山岭在你面前震

动。 

□64:3 你从前曾经降临，做了使人惧怕的事，是我们未曾料到的；高山

看见你就发抖。 

 

★以赛亚书 64 章 4节 

עוֹלָם○ עוּ-לֹא וּמֵ מְ זִינוּ לֹא שָׁ אֱ  הֶ
יןִ○ ה-לֹא עַ אָתָ ים רָ לֹהִ ךָ  אֱ תְ  זוּלָ
היַעֲשֶׂ ○ כֵּה  חַ מְ  לוֹ׃-לִ
○(原文 64:3)从古以来，人未曾听见、未曾耳闻、 

○未曾眼见在你以外有甚么神 

○为等候他的人行事。 

[字汇分析] 

ם● עוֹלָ ן 介系词 + וְ  连接词 05769 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ם  古老、永远、长久 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זִינוּ○ אֱ 、听 אָזַן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00238 הֶ

侧耳听 

יִן● יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אָתָ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神明、神、上 אֱ

帝 

ךָ ○ תְ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单阳词尾 2 + זוּלָ  除了 זוּלָ

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ כֵּ חַ מְ 动词，Pi'el 分词，单阳 + לְ  介系词 02442 לִ

附属形 ה כָ  等候 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□64:4 从古以来人未曾听见、未曾耳闻、未曾眼见在你以外有什么神为

等候他的人行事。 

□64:4 没有人看见或听见像你一样的神；没有其他的神曾为伺候他的人

行过大事。 

 

★以赛亚书 64 章 5节 

גַעְתָּ ○ ת פָּ שׂ-אֶ ה שָׂ יךָ  צֶדֶק וְעֹשֵׂ כֶ דְרָ רוּךָ  בִּ  יִזְכְּ
ן○ ה-הֵ תָּ  אַתָּ פְ צַ א קָ טָ  וַנֶּחֱ
הֶם○ ׃ עוֹלָם בָּ עַ  וְנִוָּשֵׁ
○(原文 64:4)你迎见那欢喜行义、记念你道的人， 

○你曾发怒，我们仍犯罪； 

○因持守你的道，我们就必得救。(或译：这景况已久，我们还能得救

吗？) 

[字汇分析] 



תָּ ● גַעְ גַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 06293 פָּ 、遭遇 פָּ

相遇、乞求、抵达 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

שׂ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07797 שָׂ

ה○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 06213 וְעֹשֵׂ

阳附属形 ה שָׂ  做 עָ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

יךָ ○ כֶ רָ דְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

רוּךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 02142 יִזְכְּ

阳词尾 זָכַר 记得、纪念 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ פְ צַ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 07107 קָ צַ 、发怒 קָ

生气 

א○ טָ א 动词，Qal 叙述式 1 复 02398 וַנֶּחֱ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ם● הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

עַ ○  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ 连接词 03467 וְנִוָּשֵׁ

复 ע  拯救 יָשַׁ
□64:5 你迎接那欢喜行义、记念你道的人，你曾发怒，我们仍犯罪。这

景况已久，我们还能得救吗？ 



□64:5 你悦纳那些好行善、不忘记你的教诲的人。你向我们动怒，我们

还继续犯罪；虽然你发烈怒，我们仍然犯自古以来人所常犯的过错。 

 

★以赛亚书 64 章 6节 

י○ א וַנְּהִ מֵ טָּ נוּ כַ לָּ  כֻּ
גֶד○ בֶ דִּים וּכְ ינוּ-כָּל עִ דְקֹתֵ  צִ
לֶה וַנָּבֶל○ עָ נוּ כֶּ לָּ  כֻּ
וֹנֵנוּ○ רוּחַ  וַעֲ נוּ׃יִ  כָּ אֻ  שָּׂ
○(原文 64:5)我们都如不洁净的人， 

○我们所有的义都像污秽的衣服。 

○我们都如叶子渐渐枯干， 

○我们的罪孽好像风把我们吹去。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 1 复 01961 וַנְּהִ 、成为、是 הָ

临到 

א○ מֵ טָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02931 כַ

数 א מֵ  。不洁净的 在此作名词解，指「不洁净的人」 טָ

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 ֹּלכ；用附属形来加词尾。 

גֶד● בֶ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00899 וּכְ

属形 גֶד  衣服、外衣 בֶּ

ים○ דִּ דָּה 名词，阴性复数 05708 עִ  月经、污秽的衣服 עִ

这个名词虽为阴性，但其复数有阳性的型式。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוּ○ דְקֹתֵ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

לוַ ● ל 动词，Qal 叙述式 1 复 05034 נָּבֶ 凋残、枯 נָבֵ



萎、愚顽 

ה○ לֶ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05929 כֶּ

ה לֶ  叶子 עָ

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

וֹנֵנוּ● וֹן 名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 05771 וַעֲ  עָ
罪孽 

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07307 כָּ

 灵、气、风 רוּחַ 

נוּ○ אֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 复词 05375 יִשָּׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ
□64:6 我们都像不洁净的人，所有的义都像污秽的衣服；我们都像叶子

渐渐枯干，我们的罪孽好像风把我们吹去， 

□64:6 我们都有罪，连我们最好的行为也像污秽的衣裳。由于我们的罪，

我们像枯干了的树叶被风吹散。 

 

★以赛亚书 64 章 7节 

ין○ א-וְאֵ ךָ  קוֹרֵ מְ שִׁ  בְ
ר○ עוֹרֵ תְ זִיק מִ חֲ הַ ךְ  לְ  בָּ
י○ סְ -כִּ תָּ הִ רְ נֶיךָ  תַּ נּוּ פָ מֶּ  מִ
מוּגֵנוּ○ יַד וַתְּ וֹנֵנוּ׃-בְּ  עֲ
○(原文 64:6)无人求告你的名， 

○或奋力抓住你。 

○你掩面不顾我们， 

○使我们因我们的罪孽消熔。 

[字汇分析] 

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קוֹרֵ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר● עוֹרֵ תְ 激 עוּר 动词，Hitpo'lel 分词单阳 05782 מִ
动、醒起 

זִיק○ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02388 לְ

属形 זַק  坚固、支持、抓紧 חָ

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ רְ תַּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05641 הִ תַ 隐 סָ
藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

מוּגֵנוּ● 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 复词 04127 וַתְּ

尾 מוּג 溶解 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

וֹנֵנוּ○ וֹן 名词，单阳 + 1 复词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ
□64:7 并且无人求告你的名，无人奋力抓住你；原来你掩面不顾我们，

使我们因罪孽消化。 

□64:7 没有人向你祷告；没有人向你求助。由于我们的罪，你不理我们；

你遗弃(“遗弃”是根据一些古译本，希伯来文是“融化”。)了我们。 

 

★以赛亚书 64 章 8节 



ה○ תָּ ינוּ יְהוָה וְעַ ה אָבִ  אָתָּ
נוּ○ נַחְ ר אֲ חֹמֶ ה הַ נוּ וְאַתָּ  יֹצְרֵ
ה○ שֵׂ עֲ נוּ׃ דְךָ יָ  וּמַ לָּ  כֻּ
○(原文 64:7)现在，雅威啊，你仍是我们的父！ 

○我们是泥，你是窑匠； 

○我们都是你手的工作。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ר○ חֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02563 הַ 陶.1 חֹמֶ
土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑(300

公升)。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נוּ○ רֵ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 03335 יֹצְ

尾 ר  造作、形成 יָצַ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 



נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□64:8 耶和华啊，现在你仍是我们的父！我们是泥，你是窑匠。我们都

是你手的工作。 

□64:8 上主啊，你是我们的父亲。我们像泥土，你像陶匠；我们都是你

亲手造的。 

 

★以赛亚书 64 章 9节 

צֹף-אַל○ קְ אֹד-עַד יְהוָה תִּ  מְ
עַד-וְאַל○ זְכֹּר לָ וֹן תִּ  עָ
ן○ בֶּט הֵ ךָ  נָא-הַ מְּ נוּ׃ עַ לָּ  כֻ
○(原文 64:8)雅威啊，求你不要大发烈怒， 

○也不要永远记念罪孽； 

○求你垂顾我们，我们都是你的百姓。 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

צֹף○ קְ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07107 תִּ צַ 发 קָ
怒、生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 



ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 继续存 עַ

在 

זְכֹּר○  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִּ

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ט○ בֶּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ 、仰望 נָבַ

注重、看 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ עַ ○ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 מְּ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□64:9 耶和华啊，求你不要大发震怒，也不要永远记念罪孽。求你垂顾

我们，我们都是你的百姓。 

□64:9 求你不要向我们发烈怒；求你不要长久记住我们的罪。我们都是

你的子民；求你怜悯我们。 

 

★以赛亚书 64 章 10节 

י○ רֵ ךָ  עָ דְשְׁ יוּ קָ דְבָּר הָ  מִ
יּוֹן○ דְבָּר צִ ה מִ יָתָ  הָ
לַםִ ○ ה׃ יְרוּשָׁ מָ מָ  שְׁ
○(原文 64:9)你的圣城变为旷野； 

○锡安变为旷野， 

○耶路撒冷成为废墟。 

[字汇分析] 

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 



יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ בָּ דְ בָּ  名词，阳性单数 04057 מִ דְ רמִ  旷野 

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ה○ יָתָ ה 01961 הָ יְתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阴 יָה  成为、是、临到 הָ

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ
□64:10 你的圣邑变为旷野，锡安变为旷野，耶路撒冷成为荒场。 

□64:10 你神圣的城──锡安已经荒凉；耶路撒冷已经成为废墟。 

 

★以赛亚书 64 章 11节 

ית○ נוּ בֵּ דְשֵׁ נוּ קָ תֵּ פְאַרְ  וְתִ
ר○ שֶׁ לוּךָ  אֲ לְ ינוּ הִ בֹתֵ  אֲ
יָה○ פַת הָ רֵ שְׂ  אֵשׁ לִ
דֵּינוּ-וְכָל○ מַ חֲ יָה מַ ה׃ הָ בָּ רְ חָ  לְ
○(原文 64:10)我们那圣洁华美的殿， 

○就是我们列祖赞美你的所在， 

○被火焚烧； 

○我们所羡慕的美地尽都荒芜。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

נוּ○ שֵׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 复词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

נוּ○ תֵּ אַרְ פְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 08597 וְתִ



ת רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּךָ ○ לְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 2 单阳词 01984 הִ

尾  ַל להָ  Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值

得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

שְׂ ○ תלִ פַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08316 רֵ פָ רֵ  שְׂ
燃烧 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוּ○ דֵּ מַ חֲ ד 名词，复阳 + 1 复词尾 04261 מַ מַ חְ 令人满 מַ

意的、令人愉快的 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

הלְ ○ בָּ רְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 חָ בָ רְ 荒 חָ
场、废墟 
□64:11 我们圣洁华美的殿，就是我们列祖赞美你的所在，被火焚烧；

我们所羡慕的美地尽都荒废。 



□64:11 那最神圣，最美丽的圣殿──我们的祖宗曾在那里颂赞过你的

地方，已经被烧毁了。我们所喜爱的地方都被毁坏了。 

 

★以赛亚书 64 章 12节 

עַל○ לֶּה-הַ אַפַּק אֵ תְ  יְהוָה תִ
ה○ שֶׁ חֱ נֵּנוּ תֶּ עַ אֹד׃-עַד וּתְ ס מְ  

○(原文 64:11)雅威啊，有这些事，你还能忍受吗？ 

○你还静默使我们大受苦难吗？ 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ק○ אַפַּ תְ ק 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 00662 תִ  אָפַ
克制、抓住、撤退 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שֶׁ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02814 תֶּ שָׁ 沉 חָ
默 

נֵּנוּ○ עַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 06031 וּתְ

单阳 + 1 复词尾 נָה 受苦、自卑、压制 这个分词在 עָ

此作名词「压制者」解。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□64:12 耶和华啊，有这些事，你还忍得住吗？你仍静默，使我们深受

苦难吗？ 

□64:12 上主啊，这一切不打动你的心吗？上主啊，你不来帮助我们吗？

我们已经忍受不了这痛苦了。 

 

★以赛亚书 65 章 1节 

י○ תִּ שְׁ אָלוּ לְלוֹא נִדְרַ  שָׁ
י○ צֵאתִ נִי לְלֹא נִמְ שֻׁ קְ  בִ
י○ תִּ רְ נֵּנִי אָמַ נֵּנִי הִ  הִ
ל○ א-לֹא גּוֹי-אֶ י קֹרָ מִ שְׁ ׃בִ  

○未求问我的，寻求我； 

○未寻找我的，得以寻见； 

○我对…说：我在这里！我在这里！ 

○从未称为我名下的国民，(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׁ שׁ 动词 ，Nif'al 完成式 1 单 01875 נִדְרַ 寻 דָּרַ
找、眷顾、求问 

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + לְ  介系词 03808 לְ

אָלוּ○ לוּ 07592 שָׁ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

אַל  问、求 שָׁ

י● אתִ צֵ אמָ  动词 ，Nif'al 完成式 1 单 04672 נִמְ 寻 צָ
找、找到 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + לְ  介系词 03808 לְ

נִי○ שֻׁ קְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 复词 01245 בִ

尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ



נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07121 קֹרָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□65:1“素来没有访问我的，现在求问我；没有寻找我的，我叫他们遇

见；没有称为我名下的，我对他们说：‘我在这里！我在这里！’ 

□65:1 上主说：“我随时要答应他们的祈求，但是他们不求。我等他们

来寻找我，但是他们不来。虽然我一直呼喊：‘我在这里，我要帮助你。’

但是这是一个不向我祷告的国家。 

 

★以赛亚书 65 章 2节 

י○ תִּ שְׂ רַ יּוֹם-כָּל יָדַי פֵּ ל הַ ר עַם-אֶ  סוֹרֵ
ים○ כִ הֹלְ ךְ  הַ דֶּרֶ  טוֹב-לֹא הַ
ר○ ם׃ אַחַ יהֶ בֹתֵ שְׁ חְ  מַ
○我终日向那背叛的百姓招手， 

○他们…行不善之道。 

○随自己的意念(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׂ רַ שׂ 动词，Pi'el 完成式 1 单 06566 פֵּ רַ 、伸展 פָּ

撒开 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05637 סוֹרֵ רַ 、背逆 סָ

背叛 

ים● כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  动身、走、去 הָ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ם○ יהֶ בֹתֵ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ  מַ
意念、思想、设计 
□65:2 我整天伸手招呼那悖逆的百姓，他们随自己的意念行不善之道。 

□65:2 我随时要接纳背叛我的子民，他们却顽固妄为，一意孤行。 

 

★以赛亚书 65 章 3节 

עָם○ ים הָ יסִ עִ כְ מַּ י הַ נַי-עַל אוֹתִ יד פָּ מִ  תָּ
ים○ גַּנּוֹת זֹבְחִ  בַּ
ים○ רִ טְּ קַ נִים׃-עַל וּמְ בֵ לְּ  הַ
○这百姓时常当面惹我发怒， 

○在园中献祭， 

○在坛（原文是砖）上烧香， 

[字汇分析] 

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ים○ יסִ עִ כְ מַּ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 03707 הַ

ס עַ  发怒 כָּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵ 复数附属形为，פָּ יפְּ ；用附属形来加词

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ים● חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 02076 זֹבְ 、献祭 זָבַ

杀 

גַּנּוֹת○  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01593 בַּ

 园子 גַּנָה

ים● רִ טְּ קַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06999 וּמְ

ר טַ  烧香、薰 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִ○ בֵ לְּ םהַ י  03843 冠词  ַה + 名词，阴性复数 נָה בֵ 砖 לְ
块 נָה בֵ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 לְ בֵ  。לְ
□65:3 这百姓时常当面惹我发怒，在园中献祭，在坛（原文作“砖”）

上烧香。 

□65:3 他们当着我的面，不断地惹我生气。他们在所谓‘神圣花园’里

献牲祭，在异教的祭坛上烧香。 

 

★以赛亚书 65 章 4节 

ים○ בִ יֹּשְׁ ים הַ רִ בָ קְּ  בַּ
ים○ נְּצוּרִ ינוּ וּבַ  יָלִ
אֹכְלִים○ ר הָ שַׂ זִיר בְּ חֲ  הַ
קוּפְ ○ ים רַ גֻּלִ ם׃ פִּ יהֶ לֵ  כְּ
○在坟墓间停留， 



○在隐密处过夜， 

○吃猪肉， 

○器皿中有不洁之肉做的汤； 

[字汇分析] 

ים● בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ רִ בָ קְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06913 בַּ

数 ר בֶ  坟墓 קֶ

ים● נְּצוּרִ 动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05341 וּבַ
词，Qal 被动分词复阳 ר 保守 这个分词在此作名 נָצַ

词「隐密处」解。 

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03885 יָלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ים● לִ אֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

זִיר○ חֲ זִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02386 הַ  猪 חֲ

ק● רַ ק 这是写型，其读型为 04839 וּפְ רַ 按读型，它。וּמְ

是连接词  ְו + 名词，单阳附属形 ק רָ  汤 如按写型 מָ

ק רַ ק 名词 + וְ  它是连接词，וּפְ רָ 的单阳附 (SN 6564) פָּ

属形，意思是「碎片」。 

ים○ גֻּלִ גּוּל 名词，阳性复数 06292 פִּ  不洁净的肉 פִּ

ם○ יהֶ לֵ י 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03627 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 
□65:4 在坟墓间坐着，在隐密处住宿，吃猪肉，他们器皿中有可憎之物

作的汤； 



□65:4 夜里，他们到洞穴和坟场去向死人的幽灵求问。他们吃猪肉，喝

祭肉的汤， 

 

★以赛亚书 65 章 5节 

ים○ רִ אֹמְ ב הָ רַ יךָ  קְ לֶ  אֵ
גַּשׁ-אַל○ י בִּי-תִּ יךָ  כִּ תִּ דַשְׁ  קְ
לֶּה○ ן אֵ שָׁ י עָ  בְּאַפִּ
שׁ○ דֶת אֵ יּוֹם׃-כָּל יֹקֶ  הַ
○且对人说：你站开吧！ 

○不要挨近我，因为我比你圣洁。 

○这些事招惹我的怒气， 

○如竟日燃烧的火。 

[字汇分析] 

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ב○ רַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07126 קְ רַ  临近、靠近 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

גַּשׁ○  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05066 תִּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שְׁ ○ דַ יךָ קְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 06942 תִּ

尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟云 עָ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
怒气、鼻子 



שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ת○ דֶ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03344 יֹקֶ  燃烧 יָקַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□65:5 且对人说：‘你站开吧！不要挨近我，因为我比你圣洁。’主说：

‘这些人是我鼻中的烟，是整天烧着的火。’ 

□65:5 然后对别人说：‘不要接近我们；我们太圣洁了，碰不得。’我

实在不能忍受他们的行为；我对他们发的烈怒像不熄灭的火。 

 

★以赛亚书 65 章 6节 

נֵּה○ פָ  כְתוּבָה הִ  נָילְ
ה לֹא○ שֶׂ חֱ י אֶ ם כִּ י-אִ תִּ מְ לַּ  שִׁ
י○ תִּ מְ לַּ ם׃-עַל וְשִׁ יקָ  חֵ
○看哪，这都写在我面前。 

○我必不静默， 

○而是要施行报应， 

○报应在他们的胸怀中， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ תוּבָ ב 动词，Qal 被动分词单阴 03789 כְ תַ  写 כָּ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 02814 אֶ שָׁ  沉默 חָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「不是…而是…」。 

י○ תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 完成式 1 单 07999 שִׁ לַ Qal 和 שָׁ
好、平安，Pi'el 报答、补偿、完成 

יוְ ● תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07999 שִׁ לַ  Qal שָׁ
和好、平安，Pi'el 报答、补偿、完成 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יקָ יק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02436 חֵ  胸怀 חֵ
□65:6“我已经决定怎样惩罚他们；我写好了判决书。我绝不宽容他们； 

 

★以赛亚书 65 章 7节 

יכֶם○ וֹנֹתֵ וֹנֹת עֲ יכֶם וַעֲ בוֹתֵ דָּו אֲ  יַחְ
ר○  יְהוָה אָמַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ טְּ לעַ  קִ ים- רִ הָ  הֶ
גְּבָעוֹת-וְעַל○ פוּנִי הַ רְ  חֵ
י○ דֹּתִ ם וּמַ תָ לָּ עֻ אשֹׁנָה פְ ם׃-עֶל רִ יקָ  חֵ
○你们的罪孽和你们列祖的罪孽全都一起， 

○这是雅威说的。 

○因为他们在山上烧香， 

○在岗上亵渎我， 

○我要将他们先前的报应量在他们的胸怀中。 

[字汇分析] 

ם● יכֶ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹנֹת○ וֹן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05771 וַעֲ 罪 עָ
孽 

םאֲ ○ יכֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 בוֹתֵ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ 不必翻译 这个字在此 אֲ

译为「因为」为妥。 

רוּ○ טְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06999 קִ טַ 、烧香 קָ

薰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、岭 גִּבְ

山丘 

פוּנִי○ רְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 02778 חֵ

尾 ף רַ  辱骂 חָ

י● דֹּתִ דַד 动词，Qal 连续式 1 单 04058 וּמַ  量 מָ

ם○ תָ לָּ עֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06468 פְ לָּ עֻ 、报酬 פְּ

薪资 

אשֹׁנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的、序数的第一 

ל○ ל 这是写型(从 00413 עֶ ל 而来)，其读型为 עַ 。אֶ
读型与写型都是介系词，意思不一样。 ל ל 写型 אֶ 为 עַ
「在…上面」；读型 ל 为「向、往」。 目前的翻译随 אֶ



马所拉学者采用读型。BHS 建议采写型，且在这个字

前面加 י תִּ מְ לַּ  。如第六节，וְשִׁ

ם○ יקָ יק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02436 חֵ  胸怀 חֵ
□65:7 我要因他们和他们祖宗所犯的罪报应他们。他们在山上的庙里烧

香，在那里毁谤我，所以我要照他们的恶行惩罚他们。” 

□65:6-7 看哪，这都写在我面前，我必不静默，必施行报应，必将你们

的罪孽和你们列祖的罪孽，就是在山上烧香、在冈上亵渎我的罪孽，一

同报应在他们后人怀中。我先要把他们所行的量给他们。这是耶和华说

的。” 

 

★以赛亚书 65 章 8节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ר○ שֶׁ אֲ צֵא כַּ ירוֹשׁ יִמָּ תִּ כּוֹל הַ שְׁ אֶ ר בָּ  וְאָמַ
הוּ-אַל○ יתֵ חִ שְׁ י תַּ כָה כִּ רָ  בּוֹ בְ
ן○ ה כֵּ שֶׂ עֱ ן אֶ עַ מַ דַי לְ בָ  עֲ
י○ תִּ לְ בִ ית לְ חִ שְׁ כֹּל׃ הַ  הַ
○雅威如此说： 

○正如人在葡萄中寻得新酒时说： 

○不要毁坏它，因为福在其中； 

○同样，我必因我仆人的缘故如此行， 

○不将他们全然毁灭。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 寻 מָ
找、找到 

ירוֹשׁ○ תִּ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08492 הַ 新 תִּ
酒 

כּוֹל○ שְׁ אֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00811 בָּ

数 כּוֹל שְׁ  葡萄串、果串、花簇 אֶ

רוְאָ○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

הוּ○ יתֵ חִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 07843 תַּ

单阳词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  福气 בְּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ



不、除非 

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 不定词附属形 07843 הַ חַ 毁 שָׁ
灭 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 
□65:8 耶和华如此说：“葡萄中寻得新酒，人就说：‘不要毁坏，因为

福在其中。’我因我仆人的缘故也必照样而行，不将他们全然毁灭。 

□65:8 上主这样说：“没有人糟蹋好葡萄；他们要用好葡萄酿酒。我也

不毁灭我所有的子民；我要拯救那些事奉我的人。 

 

★以赛亚书 65 章 9节 

יוְהוֹ○ יַּעֲקֹב צֵאתִ ע מִ  זֶרַ
יהוּדָה○ שׁ וּמִ י יוֹרֵ רָ  הָ
שׁוּהָ ○ י וִירֵ ירַ חִ  בְ
דַי○ בָ נוּ וַעֲ כְּ ה׃-יִשְׁ מָּ  שָׁ
○我必从雅各中领出后裔， 

○从犹大中领出那继承我众山的； 

○我所拣选的要承继她， 

○我的仆人要在那里居住。 

[字汇分析] 

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  出去 יָצָ

קֹב○ יַּעֲ ן 介系词 03290 מִ קֹב 专有名词，人名 + מִ 雅 יַעֲ
各 

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔 זֶרַ

יהוּדָה● ן 介系词 + וְ 连接词 03063 וּמִ ，专有名词 + מִ

人名、支派名、国名 יְהוּדָה 犹大 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03423 יוֹרֵ  יָרַ
继承 

י○ רָ י 02022 הָ רַ ר 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 הָ  הַ



山 

שׁוּהָ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 03423 וִירֵ

尾 ׁש  继承 יָרַ

י○ ירַ חִ יר 名词，复阳 + 1 单词尾 00972 בְ חִ  拣选的 בָּ

י● דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ ；עַ
用附属形来加词尾。 

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ
□65:9 我必从雅各中领出后裔，从犹大中领出承受我众山的。我的选民

必承受，我的仆人要在那里居住。 

□65:9 我要赐福给属于犹大支族的以色列人；他们的子孙要承受我的

山。事奉我的选民要承受那地，住在那里。 

 

★以赛亚书 65 章 10节 

יָה○ רוֹן וְהָ שָּׁ נְוֵה הַ  צֹאן-לִ
ק○ בֶץ עָכוֹר וְעֵמֶ רֵ ר לְ קָ  בָּ
י○ מִּ עַ ר לְ שֶׁ שׁוּנִי׃ אֲ  דְּרָ
○沙仑必成为羊群的圈， 

○亚割谷成为牛群躺卧之处， 

○都为寻求我的民所得。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

רוֹן○ שָּׁ רוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 08289 הַ  沙仑 שָׁ

这个字原来的意思是「平原」。 

נְוֵה○ 、住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05116 לִ

居所 



 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ק● מֶ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06010 וְעֵ מֶ 山 עֵ
谷 

כוֹר○ כוֹר 专有名词，地名 05911 עָ 亚割 这个字原来 עָ

的意思是「患难、麻烦」。 

ץ○ בֶ רֵ ץ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07258 לְ בֶ 休 רֵ
息处 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

י● מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּנִי○ רָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 01875 דְּ

שׁ  寻找、求问、眷顾 דָּרַ
□65:10 沙仑平原必成为羊群的圈，亚割谷必成为牛群躺卧之处，都为

寻求我的民所得。 

□65:10 他们要敬拜我，要在西边的沙仑平原牧羊，在东边的‘灾难谷’

放牛。 

 

★以赛亚书 65 章 11节 

ם○  יְהוָה עֹזְבֵי וְאַתֶּ
ים○ כֵחִ שְּׁ ת הַ ר-אֶ י הַ דְשִׁ  קָ
ים○ כִ עֹרְ גַּד הַ ן לַ חָ לְ  שֻׁ
ים○ אִ לְ מַ מְ נִי וְהַ מְ ׃ לַ ךְ סָ מְ  מִ
○但你们这些离弃雅威， 

○就是忘记我的圣山、 

○给命运之神摆筵席、 

○给幸运之神盛满调和酒的， 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ



י○ זַב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05800 עֹזְבֵ  עָ
离弃、遗弃 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● חִ כֵ שְּׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07911 הַ

ח כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

ים● כִ עֹרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06186 הַ

ךְ  רַ  安排、预备 עָ

גַּד○ 专有名词，神的 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01408 לַ

名字 גַּד 命运、命运之神 

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

יםוְהַ ● אִ לְ מַ  动词，Pi'el + הַ  冠词 + וְ  连接词 04390 מְ

分词复阳 א לֵ  充满 מָ

נִי○ מְ 专有名词，神的 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04507 לַ

名字 נִי  幸运之神 מְ

ךְ ○ סָ מְ ךְ  名词，阳性单数 04469 מִ סָ מְ  调和酒 מִ
□65:11 但你们这些离弃耶和华，忘记我的圣山，给时运摆筵席（原文

作“桌子”），给天命盛满调和酒的， 



□65:11“但是，你们这些离弃我的人却不同。你们藐视锡安──我的

圣山，去膜拜迦狄和米尼──所谓幸运和命运之神。 

 

★以赛亚书 65 章 12节 

י○ נִיתִ כֶם וּמָ תְ ב אֶ רֶ חֶ  לַ
כֶם○ לְּ בַח וְכֻ טֶּ עוּ לַ רָ כְ  תִּ
י יַעַן○ אתִ רָ ם וְלֹא קָ נִיתֶ  עֲ
י○ תִּ רְ ם וְלֹא דִּבַּ תֶּ עְ מַ  שְׁ
עֲשׂוּ○ ע וַתַּ רַ ינַי הָ עֵ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ י-לֹא וּבַ תִּ צְ פַ ם׃ חָ תֶּ רְ חַ פ בְּ  

○我命定你们归在刀下， 

○你们都要屈身被杀； 

○因为我呼唤，你们不回应； 

○我说话，你们不听从； 

○反倒行我眼中看为恶的事， 

○选择我所不喜悦的事。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 04487 וּמָ  计算、想 מָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם● כֶ לְּ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 03605 וְכֻ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

בַ ○ טֶּ חלַ  02874 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 ח בַ  宰杀、屠宰 טֶ

עוּ○ רָ כְ עוּ 03766 תִּ רְ כְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ע רַ  屈身、叩拜、下跪 כָּ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ



י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ נִיתֶ נָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06030 עֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

שׂוּ● עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

祸、患难 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼睛 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00834 וּבַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02564 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

ם○ תֶּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00977 בְּ חַ 、选 בָּ

选择 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□65:12 我要命定你们归在刀下，都必屈身被杀。因为我呼唤，你们没

有答应；我说话，你们没有听从，反倒行我眼中看为恶的，拣选我所不



喜悦的。” 

□65:12 你们注定要惨死刀下；因为我呼叫你们，你们不答应，我讲话，

你们不听。你们故意不服从我，做我不喜欢的坏事。 

 

★以赛亚书 65 章 13节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ היְהוִ  אֲ  

נֵּה○ דַי הִ בָ לוּ עֲ ם יֹאכֵ בוּ וְאַתֶּ עָ רְ  תִּ
נֵּה○ דַי הִ בָ תּוּ עֲ ם יִשְׁ אוּ וְאַתֶּ מָ צְ  תִּ
נֵּה○ דַי הִ בָ חוּ עֲ מָ ם יִשְׂ בֹשׁוּ׃ וְאַתֶּ  תֵּ
○所以，主上帝如此说： 

○我的仆人必得吃，你们却饥饿； 

○我的仆人必得喝，你们却干渴； 

○我的仆人必欢喜，你们却蒙羞。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ



隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

בוּ○ עָ רְ בוּ 07456 תִּ עֲ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ב עֵ  饥饿 רָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

םוְאַ○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 תֶּ  你 אַתָּ

אוּ○ מָ צְ אוּ 06770 תִּ מְ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 א מֵ  渴 צָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

חוּ○ מָ חוּ 08055 יִשְׂ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

בֹשׁוּ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00954 תֵּ
□65:13 所以主耶和华如此说：“我的仆人必得吃，你们却饥饿；我的

仆人必得喝，你们却干渴；我的仆人必欢喜，你们却蒙羞； 

□65:13 所以，我──至高的上主告诉你们，凡是敬拜我、服从我的人



都要有足够的饮食，你们却忍受饥渴。他们要欢乐，你们却蒙羞。 

 

★以赛亚书 65 章 14节 

נֵּה○ בָ  הִ טּוּב יָרֹנּוּ דַיעֲ  לֵב מִ
ם○ קוּ וְאַתֶּ עֲ צְ ב תִּ אֵ כְּ  לֵב מִ
בֶר○ שֵּׁ ילוּ׃ רוּחַ  וּמִ יֵלִ  תְּ
○我的仆人因心中喜乐欢呼， 

○你们却因心里悲痛哀哭， 

○因灵里忧伤而哀号。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 用附属形；עֲ דֵ בְ  。来加词尾 עַ

נַן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07442 יָרֹנּוּ○ 、欢呼 רָ

呼喊、歌唱 

טּוּב○ ן 介系词 02898 מִ 美 טוּב 名词，单阳附属形 + מִ
物 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

קוּ○ עֲ צְ ק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06817 תִּ עַ 呼 צָ
喊、哀哭、哀求 

ב○ אֵ כְּ ן 介系词 03511 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ אֵ 伤 כְּ
痛、痛苦、悲伤 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ר● בֶ שֵּׁ ן 介系词 + וְ 连接词 07667 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ר בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ילוּ○ יֵלִ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03213 תְּ 哀 יָלַ



号、哭号 
□65:14 我的仆人因心中高兴欢呼，你们却因心中忧愁哀哭，又因心里

忧伤哀号。 

□65:14 他们要欢欣歌唱，你们却伤心哭泣，悲痛哀号。 

 

★以赛亚书 65 章 15节 

ם○ תֶּ נַּחְ כֶם וְהִ מְ בוּעָה שִׁ שְׁ  לִ
ירַי○ חִ בְ  לִ
ךָ ○ יתְ מִ דֹנָי וֶהֱ  יְהוִה אֲ
דָיו○ בָ עֲ א וְלַ רָ ם יִקְ ר׃ שֵׁ  אַחֵ
○…你们必以自己的名赌咒。 

○为了我所拣选的，(放上行) 

○主上帝必杀你们， 

○另起别名称呼他的仆人。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ נַּחְ 安 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03240 וְהִ
顿 

ם○ כֶ מְ ם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ בוּעָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07621 לִ בוּעָ 发 שְׁ
誓 

י● ירַ חִ בְ  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00972 לִ

יר חִ  拣选 בָּ

ךָ ● יתְ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 04191 וֶהֱ

单阳 + 2 单阳词尾 מוּת 死 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יו● דָ בָ עֲ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05650 וְלַ

3 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ
□65:15 你们必留下自己的名，为我选民指着赌咒。主耶和华必杀你们，

另起别名称呼他的仆人。 

□65:15 我的选民要把你们的名字当诅咒。我──至高的上主要置你们

于死地，但是顺服我的人，我要赐给他们新名字。 

 

★以赛亚书 65 章 16节 

ר○ שֶׁ ךְ  אֲ רֵ בָּ תְ מִּ ץ הַ  בָּאָרֶ
רֵךְ ○ בָּ י יִתְ ן בֵּאלֹהֵ  אָמֵ
בָּע○ נִּשְׁ ץ וְהַ  בָּאָרֶ
בַע○ ן בֵּאלֹהֵי יִשָּׁ  אָמֵ
י○ חוּ כִּ כְּ רוֹת נִשְׁ צָּ אשֹׁנוֹת הַ רִ  הָ
י○ רוּ וְכִ תְּ ינָי׃ נִסְ עֵ  מֵ
○这样，在地上为自己求福的， 

○必凭真实的上帝求福； 

○在地上起誓的， 

○必指著真实的上帝起誓。 

○因为从前的患难已经被遗忘， 

○从我眼前隐藏。 



[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ רֵ בָּ תְ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 01288 הַ

ךְ  רַ  祝福 בָּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ ● רֵ בָּ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01288 יִתְ רַ  בָּ
祝福 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ן○ ן 名词，阳性单数 00543 אָמֵ  真实 אָמֵ

ע● בָּ נִּשְׁ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07650 וְהַ

词单阳 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ע● בַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07650 יִשָּׁ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ן○ ן 名词，阳性单数 00543 אָמֵ  真实 אָמֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ כְּ כַ  动词，Nif'al 完成式 3 复 07911 נִשְׁ חשָׁ  忘

记 



רוֹת○ צָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06869 הַ רָ 、灾难 צָ

患难 

אשֹׁנוֹת○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的、序数的第一 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ תְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 05641 נִסְ תַ  隐藏 סָ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 מֵ עֵ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，双 + מִ

阴 + 1 单词尾 יִן  眼睛 עַ
□65:16 这样，在地上为自己求福的，必凭真实的上帝求福；在地上起

誓的，必指真实的上帝起誓；因为从前的患难已经忘记，也从我眼前隐

藏了。” 

□65:16 在这块土地上，任何求福的人都要到信实的上帝面前来求；任

何要宣誓的人都要奉信实的上帝宣誓。因为以往的困难都消逝被遗忘

了。” 

 

★以赛亚书 65 章 17节 

י○ נְנִי-כִּ א הִ יִם בוֹרֵ מַ ים שָׁ דָשִׁ ץ חֲ ה וָאָרֶ דָשָׁ  חֲ
נָה וְלֹא○ רְ זָּכַ אשֹׁנוֹת תִ רִ י וְלֹא הָ לֶ עֲ ב׃-עַל נָהתַ  לֵ
○看哪，我造新天新地！ 

○从前的事不再记念，也不放在心上； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בוֹרֵ רָ  创造 בָּ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00776 וָאָרֶ רֶ  地 אֶ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָה○ רְ זָּכַ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 02142 תִ  זָכַ
记得、纪念 

אשֹׁנוֹת○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的、序数的第一 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ינָה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05927 תַ לָ 上 עָ
去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□65:17“看哪，我造新天新地，从前的事不再被记念，也不再追想。 

□65:17 上主说：“我要创造新天新地。以往的事都要被遗忘，不留痕

迹。 

 

★以赛亚书 65 章 18节 

י○ ם-כִּ ישׂוּ-אִ דֵי וְגִילוּ שִׂ ר עַד-עֲ שֶׁ נִי אֲ א אֲ  בוֹרֵ
י○ נְנִי כִּ א הִ ת בוֹרֵ לַםִ -אֶ  גִּילָה יְרוּשָׁ
הּ○ שׂוֹשׂ׃ וְעַמָּ  מָ
○相反地，当因我所造的快乐欢喜，直到永远； 

○因为我造耶路撒冷为欢喜， 

○造其中的居民为快乐。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「不是…而是…」。 

ישׂוּ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 祈使式复阳 07797 שִׂ

 גִּיל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01523 וְגִילוּ○
喜乐、高兴 



י○ דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ  直到 עַ

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בוֹרֵ רָ  创造 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 01254 בוֹרֵ רָ  创造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ ה 名词，阴性单数 01525 גִּילָ  快乐 גִּילָ

הּ● מָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，阳性单数 04885 מָ  欢乐、狂喜 מָ
□65:18 你们当因我所造的永远欢喜快乐，因我造耶路撒冷为人所喜，

造其中的居民为人所乐。 

□65:18 你们要因我所创造的一切永远欢喜快乐。我所创造的新耶路撒

冷将充满喜乐，城里的居民要欢欣。 

 

★以赛亚书 65 章 19节 

י○ תִּ לַםִ  וְגַלְ ירוּשָׁ  בִ
י○ תִּ שְׂ י וְשַׂ מִּ עַ  בְ
ע-וְלֹא○ מַ י קוֹל עוֹד בָּהּ יִשָּׁ כִ ה׃ וְקוֹל בְּ קָ  זְעָ
○我必因耶路撒冷欢喜， 

○因我的百姓快乐， 



○那里必不再听见哭泣的声音和哀号的声音； 

[字汇分析] 

י● תִּ 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 连续式 1 单 01523 וְגַלְ

兴 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

י● תִּ שְׂ  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 连续式 1 单 07797 וְשַׂ

עַ ○ יבְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05971 מִּ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לקוֹ 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○  声音 

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְּ כִ  哭 בְּ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 02201 זְעָ קָ  哀求 זַעַק זְעָ
□65:19 我必因耶路撒冷欢喜，因我的百姓快乐。其中必不再听见哭泣

的声音和哀号的声音。 

□65:19 我自己也要因耶路撒冷欢欣，为城里的居民喜乐。那里，再也

没有哭泣，没有哀号。 

 

★以赛亚书 65 章 20节 

יֶה-לֹא○ ם יִהְ שָּׁ י עוּל עוֹד מִ םיָמִ  

ן○ ר וְזָקֵ שֶׁ לֵּא-לֹא אֲ ת יְמַ יו-אֶ  יָמָ
י○ נַּעַר כִּ ן הַ אָה-בֶּ נָה מֵ  יָמוּתֹ שָׁ



א○ חוֹטֶ ן וְהַ אָה-בֶּ נָה מֵ ל׃ שָׁ לָּ  יְקֻ
○那里没有只活数日、尚在吃奶的婴孩， 

○也没有寿数不满的长者； 

○因为百岁死的仍算孩童， 

○未满百岁而死的人算是被咒诅的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 吃奶的孩子 עוּל 名词，阳性单数 05764 עוּל○

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ן● ן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02205 וְזָקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长者」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04390 יְמַ לֵ 充 מָ
满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

אָה○  数目的「一百」 אָהמֵ  名词，阴性单数 03967 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּתֹ○

א● חוֹטֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02398 וְהַ

动分词单阳 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ליְ ○ לָּ ל 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07043 קֻ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视 
□65:20 其中必没有数日夭亡的婴孩，也没有寿数不满的老者；因为百

岁死的仍算孩童，有百岁死的罪人算被咒诅。 

□65:20 小孩子不会夭折；老年人都享长寿。活到一百岁的算是年轻；

未满一百岁死去的可说是受我诅咒的。 

 

★以赛亚书 65 章 21节 

נוּ○ ים וּבָ תִּ בוּ בָ  וְיָשָׁ
עוּ○ ים וְנָטְ מִ רָ לוּוְאָ כְ יָם׃ כְ רְ  פִּ
○他们建造房屋，自己居住； 

○栽种葡萄园，自己享用其中的果实。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  殿、房子、家 בַּ

בוּ○ בוּ 03427 וְיָשָׁ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 05193 וְנָטְ  栽种 נָטַ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ

לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

יָם○ רְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□65:21 他们要建造房屋，自己居住；栽种葡萄园，吃其中的果子。 

□65:21 他们造了房子，自己住进去；他们种了葡萄，喝自己所酿的酒。 

 

★以赛亚书 65 章 22节 

נוּ לֹא○ ר יִבְ ב וְאַחֵ  יֵשֵׁ
עוּ לֹא○ ר יִטְּ  יֹאכֵל וְאַחֵ
י○ י-כִּ ימֵ עֵץ כִ י הָ י יְמֵ מִּ  עַ
ה○ שֵׂ עֲ ם וּמַ לּוּ יְדֵיהֶ י׃ יְבַ ירָ חִ  בְ
○绝非造了让别人居住， 

○栽种了给别人享用； 

○因为我民的日子必像树木的日子， 

○我的选民必享受亲手劳碌得来的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 00312 וְאַחֵ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别人」。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05193 יִטְּ  栽种 נָטַ

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 00312 וְאַחֵ 别 אַחֵ
的 



ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יכִ ○ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 ימֵ

时候 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  树木 עֵ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01086 יְבַ לַ  Qal בָּ
变旧，Pi'el 享受、用尽 

י○ ירָ חִ י 00972 בְ ירַ חִ 的停顿型，名词，单阳 + 1 单词 בְ

尾 יר חִ  拣选 בָּ
□65:22 他们建造的，别人不得住；他们栽种的，别人不得吃；因为我

民的日子必像树木的日子，我选民亲手劳碌得来的必长久享用。 

□65:22 他们绝不让别人住进自己的房子，或让别人喝自己的酒。我的

选民要像树那样长命；他们将长久享受自己工作的成果。 

 

★以赛亚书 65 章 23节 

יק יִיגְעוּ לֹא○ רִ  לָ
לָה יֵלְדוּ וְלֹא○ הָ בֶּ  לַ
י○ ע כִּ י זֶרַ רוּכֵ ה יְהוָה בְּ מָּ  הֵ
ם○ יהֶ אֵ צָ אֱ ם׃ וְצֶ תָּ  אִ
○他们必不徒然劳碌， 



○也不会生产而遭灾害， 

○因为…都是蒙雅威赐福的族类。 

○他们和他们的子孙(放上行) 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、劳碌 יָגַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03021 יִיגְעוּ○

困倦 

יק○ רִ יק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07385 לָ  虚空 רִ

在此作副词使用。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03205 יֵלְ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ לָ הָ בֶּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00928 לַ

数 ה לָ הָ  惊骇 בֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  族类、后裔 זֶרַ

י○ רוּכֵ ךְ  动词，Qal 被动分词，复阳附属形 01288 בְּ רַ  בָּ
祝福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ם● יהֶ אֵ צָ אֱ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 06631 וְצֶ

词尾 א צָ אֱ  子孙、出产、后裔 צֶ



ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ
□65:23 他们必不徒然劳碌，所生产的，也不遭灾害，因为都是蒙耶和

华赐福的后裔，他们的子孙也是如此。 

□65:23 他们所做的事都会成功；他们的孩子不会遭受灾难。我要赐福

给他们和他们的子子孙孙。 

 

★以赛亚书 65 章 24节 

יָה○ רֶם וְהָ אוּ-טֶ רָ נִי יִקְ נֶה וַאֲ עֱ  אֶ
ם עוֹד○ ים הֵ רִ דַבְּ נִי מְ ע׃ וַאֲ מָ שְׁ  אֶ
○他们尚未求告，我就应允； 

○还在说话的时候，我就垂听。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

אוּ○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֶה○ עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ רִ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 01696 מְ  说、讲 דָּבַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□65:24 他们尚未求告，我就应允；正说话的时候，我就垂听。 



□65:24 他们尚未呼求，我已经答应；他们祷告未完，我已经垂听。 

 

★以赛亚书 65 章 25节 

ב○ לֶה זְאֵ עוּ וְטָ ד יִרְ חָ אֶ  כְ
יֵה○ ר וְאַרְ קָ בָּ בֶן-יֹאכַל כַּ  תֶּ
שׁ○ מוֹ עָפָר וְנָחָ חְ  לַ
עוּ-לֹא○ יתוּ-וְלֹא יָרֵ חִ  יַשְׁ
כָל○ ר-בְּ י הַ דְשִׁ  קָ
ר○ ס יְהוָה׃ אָמַ  

○豺狼必与羊羔一同吃草， 

○狮子必如牛一样吃草， 

○蛇必以尘土为食物； 

○…这一切都不伤人，不害物。 

○在我圣山的遍处，(放上行) 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，阳性单数 02061 זְאֵ  豺狼 זְאֵ

ה○ לֶ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02924 וְטָ לֶ  羊羔 טָ

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07462 יִרְ עָ 、喂养 רָ

牧羊、吃草 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 כְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

יֵה● י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00738 וְאַרְ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01241 כַּ

ר קָ  牛 בָּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ



שׁ● שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05175 וְנָחָ  蛇 נָחָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

מוֹ○ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、粮食 לֶ

食物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07489 יָרֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יתוּ○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
毁灭 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□65:25 豺狼必与羊羔同食，狮子必吃草与牛一样，尘土必作蛇的食物。

在我圣山的遍处，这一切都不伤人、不害物。这是耶和华说的。” 

□65:25 狼和羊要在一起吃东西；狮子要像牛一样吃草；蛇不再伤害人。

在锡安──我的圣山上，不再有伤害或邪恶的事。”上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 66 章 1节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
יִם○ מַ שָּׁ י הַ אִ סְ  כִּ
אָרֶ ○ ץוְהָ דֹם  י הֲ גְלָ  רַ
י○ יִת זֶה-אֵ ר בַ שֶׁ נוּ אֲ בְ י-תִּ  לִ
י○ קוֹם זֶה-וְאֵ י׃ מָ תִ נוּחָ  מְ
○雅威如此说： 

○天是我的座位， 

○地是我的脚凳， 

○你们要找甚么样的地方为我造殿宇呢？ 

○哪里可以做我安歇之所呢？ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם● מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

דֹם○ דֹם 名词，单阳附属形 01916 הֲ  脚凳 הֲ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י●  哪里 אַי 疑问副词 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יִ ○ תבַ  01004 名词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01129 תִּ  建造 בָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י●  哪里 אַי 疑问副词 + וְ 连接词 00335 וְאֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

י○ תִ נוּחָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04496 מְ נוּחָ 安息之 מְ

所、休息的地方 
□66:1 耶和华如此说：“天是我的座位，地是我的脚凳。你们要为我造

何等的殿宇？哪里是我安息的地方呢？” 

□66:1 上主这样说：“天是我的宝座，地是我的脚凳。你能为我造哪种

殿宇，给我什么安息的住所呢？ 

 

★以赛亚书 66 章 2节 

ת○ לֶּה-כָּל-וְאֶ ה יָדִי אֵ תָ שָׂ  עָ
יוּ○ לֶּה-כָל וַיִּהְ  אֵ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ל○ יט זֶה-וְאֶ  אַבִּ
ל○ נִי-אֶ הוּנְ  עָ  רוּחַ -כֵ



ד○ רֵ י׃-עַל וְחָ רִ  דְּבָ
○…这一切全是我手所造， 

○所以这些就都有了。 

○雅威说：(放上面) 

○但我所看顾的， 

○是虚心（原文是贫穷）、灵里痛悔、 

○因我话语战兢的人。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

ה○ תָ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复 01961 וַיִּהְ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוְ ● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05027 אַבִּ 仰 נָבַ
望、注重、看 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 谦卑的、困苦的 在 עָ

此作名词解，指「虚心的人」。 

ה○ ה 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 05223 וּנְכֵ 击 נָכֶ
打的 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ד● רֵ ד 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02730 וְחָ רֵ 战 חָ
兢的 在此作名词解，指「战兢的人」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 
□66:2 耶和华说：“这一切都是我手所造的，所以就都有了。但我所看

顾的，就是虚心痛悔、因我话而战兢的人（“虚心”原文作“贫穷”）。 

□66:2 我亲手创造了宇宙万有。我看顾谦卑痛悔的人，也喜爱听从我话

的人。 

 

★以赛亚书 66 章 3节 

ט○ שּׁוֹר שׁוֹחֵ כֵּה הַ ישׁ-מַ  אִ
ה זוֹבֵחַ ○ שֶּׂ ף הַ לֶב עֹרֵ  כֶּ



לֵה○ עֲ ה מַ נְחָ זִיר-דַּם מִ  חֲ
יר○ זְכִּ בֹנָה מַ ךְ  לְ רֵ בָ  אָוֶן מְ
ה-גַּם○ מָּ רוּ הֵ חֲ יהֶם בָּ כֵ דַרְ  בְּ
יהֶם○ קּוּצֵ שִׁ ם וּבְ שָׁ ה׃ נַפְ צָ פֵ  חָ
○至於那些宰牛，杀人， 

○献羊羔，打折狗项， 

○献供物，献猪血， 

○烧乳香，称颂偶像的， 

○他们选择自己的道路， 

○心里喜悦行可憎恶的事； 

[字汇分析] 

ט● ט 动词，Qal 主动分词单阳 07819 שׁוֹחֵ חַ  杀 שָׁ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ה○ כֵּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 分词单阳 05221 מַ

杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זוֹבֵ  献祭、杀 זָבַ

ה○ שֶּׂ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07716 הַ  羊羔 שֶׂ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 06202 עֹרֵ רַ 打断颈 עָ

项 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 03611 כֶּ לֶ  狗 כֶּ

ה● לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
去 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

זִיר○ זִיר 名词，阳性单数 02386 חֲ  猪 חֲ



יר● זְכִּ 记得、纪 זָכַר 动词，Hif'il 分词单阳 02142 מַ

念 

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 分词单阳 01288 מְ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

 偶像、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

רוּ○ חֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00977 בָּ חַ  选、选择 בָּ

ם○ יהֶ כֵ רְ דַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01870 בְּ

尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

ם● יהֶ קּוּצֵ שִׁ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08251 וּבְ

阳 + 3 复阳词尾 קּוּץ  可憎的事 שִׁ

ם○ שָׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ צָ פֵ ה 02654 חָ צָ פְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 חָ

阴 פֵץ  喜悦、喜欢 חָ
□66:3 假冒为善的宰牛，好像杀人，献羊羔，好像打折狗项，献供物，

好像献猪血，烧乳香，好像称颂偶像。这等人拣选自己的道路，心里喜

悦行可憎恶的事。 

□66:3“至于一般人，他们为所欲为。他们杀牛做牲祭，或用人做牲祭，

对他们来说都是一样。他们献小羊，或杀一条狗，献素祭或献猪血，烧

香或向偶像祈祷，都没有差别。反正他们高兴用可厌恶的方式崇拜。 

 

★以赛亚书 66 章 4节 

נִי-גַּם○ ר אֲ חַ בְ לֵיהֶם אֶ לֻ עֲ תַ  בְּ
גוּרֹתָם○ יא וּמְ הֶם אָבִ  לָ
י יַעַן○ אתִ רָ ין קָ  עוֹנֶה וְאֵ



י○ תִּ רְ מֵ  וְלֹא דִּבַּ  עוּשָׁ
ע וַיַּעֲשׂוּ○ רַ ינַי הָ עֵ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ י-לֹא וּבַ תִּ צְ פַ רוּ׃ חָ חָ ס בָּ  

○我也必选择为难他们， 

○使所惧怕的临到他们； 

○因为我呼唤，无人回应； 

○我说话，他们不听从； 

○反倒行我眼中看为恶的事， 

○选择我所不喜悦的事。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ חַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00977 אֶ חַ 选、选 בָּ

择 

עֲ ○ תַ םבְּ יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 08586 לֻ

词尾 ים לוּלִ עֲ  放纵、任性、胡乱、反覆无常 תַּ

ם● גוּרֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04034 וּמְ

尾 גוָֹה ה 害怕 מְ גוֹרָ גוּרוֹת 的复数为 מְ 复数附，(未出现)מְ

属形也是 גוּרוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

יא○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עוֹנֶה○ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

祸、患难 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼睛 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00834 וּבַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02564 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

רוּ○ חָ רוּ 00977 בָּ חְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָּ

ר חַ  选、选择 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□66:4 我也必拣选迷惑他们的事，使他们所惧怕的临到他们。因为我呼

唤，无人答应；我说话，他们不听从，反倒行我眼中看为恶的，拣选我

所不喜悦的。” 

□66:4 所以，我要降下他们最害怕的灾祸。因为我呼叫，他们不答应；

我讲话，他们不听。他们故意不服从我，做我不喜欢的坏事。” 

 



★以赛亚书 66 章 5节 

עוּ○ מְ  יְהוָה-דְּבַר שִׁ
דִים○ רֵ חֲ ל הַ רוֹ-אֶ  דְּבָ
רוּ○ יכֶם אָמְ חֵ יכֶםשֹׂ אֲ  נְאֵ
נַדֵּיכֶם○ ן מְ עַ מַ י לְ מִ  שְׁ
בַּד○  יְהוָה יִכְ
ה○ אֶ כֶם וְנִרְ תְ חַ מְ שִׂ  בְ
ם○  יֵבֹשׁוּ׃ וְהֵ
○…你们当听雅威的话： 

○因他言语战兢的人啊，(放上行) 

○你们的弟兄―就是恨恶你们，…曾说： 

○因我名赶出你们的，(放上行) 

○愿雅威彰显他的荣耀吧， 

○好让我们看见你们的喜乐； 

○他们必蒙羞！ 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● דִ רֵ חֲ ד 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02730 הַ רֵ 战 חָ
兢的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹדְּ ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 



רוּ● ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 08130 שֹׂנְאֵ

阳词尾 נָא  恨 שָׂ

ם● נַדֵּיכֶ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 复阳词 05077 מְ

尾  ָהנָד  驱赶 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד● בַּ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03513 יִכְ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 BHS 参照 LXX, 

叙利亚译本，武加大译本，建议用被动的 ד בֵ  。יִכָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● אֶ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07200 וְנִרְ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

ם○ כֶ תְ חַ מְ שִׂ 名词，单阴 + 2 复阳 + בְּ  介系词 08057 בְ

词尾 ה חָ מְ  快乐 שִׂ

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ



 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○
□66:5 你们因耶和华言语战兢的人，当听他的话。你们的弟兄，就是恨

恶你们、因我名赶出你们的，曾说：“愿耶和华得荣耀，使我们得见你

们的喜乐”，但蒙羞的究竟是他们。 

□66:5 敬畏上主的人哪，你们要听他的话。他说：“因为你们对我忠心，

你们的同胞中有些人恨你们，跟你们断绝了来往。他们讥笑你们，说：

‘让你们的上主显出他的伟大，好使我们看看你们多高兴吧！’但是他

们将要蒙羞！ 

 

★以赛亚书 66 章 6节 

אוֹן קוֹל○ יר שָׁ עִ  מֵ
יכָל קוֹל○ הֵ  מֵ
לֵּם יְהוָה קוֹל○ שַׁ יו׃ גְּמוּל מְ  לְאֹיְבָ
○有喧哗的声音出自城中！ 

○有声音来自殿里！ 

○是雅威向仇敌施行报应的声音！ 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

אוֹן○ אוֹן 名词，阳性单数 07588 שָׁ 喧嚷、骚动、吼 שָׁ

叫 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ל○ יכָ הֵ ן 介系词 01964 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

לֵּ ○ שַׁ ם 动词，Pi'el 分词单阳 07999 םמְ לַ 、Qal 和好 שָׁ

平安，Pi'el 报答、补偿、完成 

 报应、报赏 גְּמוּל 名词，阳性单数 01576 גְּמוּל○

יו○ אֹיְבָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□66:6 有喧哗的声音出自城中，有声音出于殿中，是耶和华向仇敌施行

报应的声音。 

□66:6 听吧，城里有喧嚷的声音；那是从圣殿发出的，是上主惩罚仇敌

的声音！ 

 

★以赛亚书 66 章 7节 

רֶם○ טֶ יל בְּ חִ  יָלָדָה תָּ
רֶם○ טֶ בֶל יָבוֹא בְּ  לָהּ חֵ
ה○ יטָ לִ מְ ר׃ וְהִ  זָכָ
○她(指锡安)未曾阵痛就生产， 

○疼痛尚未来到， 

○她就生出男孩。 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

יל○ חִ Qal 阵 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02342 תָּ
痛，Po'lel 生产 

ה○ דָ ה 03205 יָלָ דָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָלְ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 02256 חֵ בֶ ל חֵ בֶ  疼痛、绳索 חֶ



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● יטָ לִ מְ ט 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 04422 וְהִ לַ  מָ
Qal 拯救，Hif'il 生孩子 

ר○  男孩 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ
□66:7 锡安未曾劬劳就生产；未觉疼痛就生出男孩。 

□66:7“我的圣城正像一位没有经过阵痛突然生产的妇女； 

 

★以赛亚书 66 章 8节 

י○ ע-מִ מַ זֹאת שָׁ  כָּ
י○ אָה מִ לֶּה רָ אֵ  כָּ
ל○ יוּחַ ץ הֲ רֶ יוֹם אֶ ד בְּ חָ  אֶ
ם○ עַם גּוֹי יִוָּלֵד-אִ ת פַּ חָ  אֶ
י○ לָה-כִּ יּוֹן יָלְדָה-גַּם חָ ת צִ נֶיהָ -אֶ ׃בָּ  

○像这样的事，有谁听见？ 

○像这些事，有谁看见呢？ 

○国岂能一日而生？ 

○民岂能一时而产？ 

○但锡安一阵痛便生下她的儿女， 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性 + כְּ  介系词 00428 כָּ



复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ל● יוּחַ  动词，Hof'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 02342 הֲ

单阳 חוּל Qal 阵痛，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ，Qal 阵痛 חוּל 动词，Qal 完成式 3 单阴 02342 חָ

Po'lel 生产 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 
□66:8 国岂能一日而生？民岂能一时而产？因为锡安一劬劳，便生下儿

女。这样的事谁曾听见、谁曾看见呢？ 

□66:8 你们可曾看见或听过这样的奇事吗？有哪一个国家是在一天之

内、一下子生下来的？可是锡安不需要长久的痛苦就要建立起来。 

 

★以赛亚书 66 章 9节 

נִי○ אֲ יר הַ בִּ  אַשְׁ
יד וְלֹא○  אוֹלִ
ר○  יְהוָה יֹאמַ
ם○ נִי-אִ יד אֲ מּוֹלִ י הַ תִּ רְ צַ  וְעָ
ר○ יִךְ׃ אָמַ לֹהָ ס אֱ  

○…我既使人临产， 

○岂让人不生呢？ 

○雅威说：(放上面) 

○…我，就是使人生产的，难道还关闭(子宫)吗？ 

○你的上帝说：(放上行) 

[字汇分析] 

נִי● אֲ נִי 代名词 1 单 + הַ  疑问词 00589 הַ  我 אֲ

יר○ בִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07665 אַשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03205 אוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ 、称 אָמַ

说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יד○ מּוֹלִ ד 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 

י○ תִּ רְ צַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 06113 וְעָ צַ  关闭 עָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

יִךְ ○ לֹהָ יִךְ  00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֱ

阴词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数 אֱ

附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□66:9 耶和华说：“我既使她临产，岂不使她生产呢？你的上帝说，我

既使她生产，岂能使她闭胎不生呢？” 

□66:9 不要以为我会让我的子民到了产期还生不出来。”上主这样说

了。 

 

★以赛亚书 66 章 10节 

חוּ○ מְ ת שִׂ םִ -אֶ לַ  בָהּ וְגִילוּ יְרוּשָׁ
יהָ -כָּל○ בֶ  אֹהֲ
ישׂוּ○ הּ שִׂ תָּ שׂוֹשׂ אִ  מָ
ים-כָּל○ לִ אַבְּ תְ מִּ ׃ הַ יהָ לֶ  עָ
○…你们都要与耶路撒冷一同欢喜，为她高兴； 

○一切爱慕她的啊，(放上行) 

○…你们都要与她一同乐上加乐； 

○一切为她悲哀的啊，(放上行) 



[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 08055 שִׂ מַ 喜悦、快 שָׂ

乐 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 גִּיל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01523 וְגִילוּ○
喜乐、高兴 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ישׂוּ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 祈使式复阳 07797 שִׂ

הּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，阳性单数 04885 מָ  欢乐、狂喜 מָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ אַבְּ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 00056 הַ

阳 ל  悲哀 אָבַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□66:10 你们爱慕耶路撒冷的，都要与她一同欢喜快乐，你们为她悲哀



的，都要与她一同乐上加乐， 

□66:10 你们要跟耶路撒冷一同欢乐；凡爱这城的人都应该为她高兴。

你们曾经为她悲伤的人，现在要跟她一起欢乐！ 

 

★以赛亚书 66 章 11节 

ן○ עַ מַ ינְקוּ לְ ם תִּ תֶּ עְ בַ שֹּׁד וּשְׂ יהָ  מִ מֶ נְחֻ  תַּ
ן○ עַ מַ מֹצּוּ לְ ם תָּ נַּגְתֶּ עַ תְ  וְהִ
זִּיז○ בוֹדָהּ׃ מִ ס כְּ  

○好使你们在她安慰的怀中吸奶得饱， 

○使你们…汲取而喜乐。 

○从她丰盛的荣耀中(放上行) 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ינְקוּ○  吸 יָנַק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03243 תִּ

ם○ תֶּ עְ בַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 07646 וּשְׂ בַ  满足 שָׂ

שֹּׁד○ ן 介系词 07699 מִ ד שֹׁד 名词，单阳附属形 + מִ  שַׁ
胸怀 

יהָ ○ מֶ נְחֻ נְחוּם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08575 תַּ  安慰 תַּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

מֹצּוּ○ ץ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04711 תָּ צַ 、吸 מָ

汲取 

ם○ נַּגְתֶּ עַ תְ נַג 动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 06026 וְהִ  עָ
快乐、戏笑、优雅、讲究 

זִּיז● ן 介系词 02123 מִ 、丰富 זִיז 名词，单阳附属形 + מִ

动物 

בוֹדָהּ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□66:11 使你们在她安慰的怀中吃奶得饱，使他们得她丰盛的荣耀，犹

如挤奶，满心喜乐。 

□66:11 你们要享受她的繁荣，正像婴儿在母亲怀中吃奶。 

 

★以赛亚书 66 章 12节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ה הִ יהָ -נֹטֶ לֶ ר אֵ נָהָ לוֹם כְּ  שָׁ
ל○ נַחַ ף וּכְ  יִםגּוֹ כְּבוֹד שׁוֹטֵ
ם○ תֶּ  וִינַקְ
ד-עַל○ אוּ צַ נָּשֵׂ  תִּ
יִם-וְעַל○ כַּ רְ עוּ׃ בִּ שָׁ עֳ שָׁ  תְּ
○雅威如此说： 

○我要使平安如江河延及她， 

○使列国的荣耀如涨溢的溪流。 

○你们要尽情享受(原文是吮吸)； 

○你们必抱在肋旁，摇弄在膝上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 这

个分词在此作名词「延展者」解。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ר○ נָהָ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05104 כְּ  江河 נָהָ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ל● נַחַ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05158 וּכְ

数 ל  山谷、溪流 נַחַ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、淹没 שָׁ

洗涤、吞没 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם● תֶּ 吸 这 יָנַק 动词，Qal 连续式 2 复阳 03243 וִינַקְ

个分词在此作名词「婴儿」解。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ ד 名词，阳性单数 06654 צַ  旁边 צַ

אוּ○ נָּשֵׂ א 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05375 תִּ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִם○ כַּ רְ ךְ  名词，阴性双数 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

עוּ○ שָׁ עֳ שָׁ ע 动词，Palpel 未完成式 2 复阳 08173 תְּ עַ  שָׁ
玩耍、高兴 
□66:12 耶和华如此说：“我要使平安延及她，好像江河；使列国的荣

耀延及她，如同涨溢的河。你们要从中享受（原文作“咂”），你们必

蒙抱在肋旁，摇弄在膝上。 

□66:12 上主这样说：“我要使你们长久繁荣；万国的财富要像川流不



息的溪水流到你们那里。你们将像一个由母亲亲自喂奶的孩子，在母亲

怀抱中受抚慰爱护。 

 

★以赛亚书 66 章 13节 

ישׁ○ אִ שֶׁ  כְּ ראֲ מּוֹ  נּוּ אִ מֶ נַחֲ  תְּ
ן○ י כֵּ כֶם אָנֹכִ מְ נַחֶ  אֲ
לַםִ ○ ירוּשָׁ מוּ׃ וּבִ נֻחָ  תְּ
○正如一个人，他的母亲怎样安慰他， 

○我也如此安慰你们； 

○你们也必因耶路撒冷得安慰。 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ  母亲 אֵ

נַחֲ ○ נּוּתְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 3 单 05162 מֶ

阳词尾 ם  安慰 נָחַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ כֶ מְ נַחֶ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 复 05162 אֲ

阳词尾 ם  安慰 נָחַ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם ִלַ םִ יְ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 רוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

מוּ○ נֻחָ ם 动词，Pu'al 未完成式 2 复阳 05162 תְּ 安 נָחַ
慰 
□66:13 母亲怎样安慰儿子，我就照样安慰你们，你们也必因（或作



“在”）耶路撒冷得安慰。 

□66:13 我要在耶路撒冷安慰你们，像母亲安慰自己的孩子。 

 

★以赛亚书 66 章 14节 

יתֶם○ אִ שׂ וּרְ כֶם וְשָׂ בְּ  לִ
יכֶם○ צְמוֹתֵ א וְעַ דֶּשֶׁ נָ  כַּ חְ רַ פְ התִ  

ת יְהוָה-יַד וְנוֹדְעָה○ דָיו-אֶ בָ  עֲ
ת וְזָעַם○ יו׃-אֶ  אֹיְבָ
○你们看见，心里就喜乐， 

○你们的骨头必生长如嫩草； 

○雅威的能力(原文是手)为他的仆人彰显， 

○他却要向他的仇敌发怒。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

שׂ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07797 וְשָׂ

ם○ כֶ בְּ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

ם● יכֶ מוֹתֵ צְ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 06106 וְעַ

词尾 ם צֶ  骨头 עֶ

א○ שֶׁ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01877 כַּ

א  青菜 דֶּשֶׁ

נָה○ חְ רַ פְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06524 תִ רַ 发 פָּ
芽 

ה● עָ 知 יָדַע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03045 וְנוֹדְ
道、认识、晓得 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ם● 、生气 זָעַם 动词，Qal 连续式 3 单阳 02194 וְזָעַ

愤慨 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□66:14 你们看见，就心中快乐，你们的骨头必得滋润，像嫩草一样。

而且耶和华的手向他仆人所行的，必被人知道；他也要向仇敌发恼恨。 

□66:14 当你们看见这一切事发生的时候，你们会欢欣快乐；你们会健

康兴盛。那时候，你们就知道我──上主亲自帮助服从我的人，但我要

对我的敌人发怒。” 

 

★以赛亚书 66 章 15节 

י○ נֵּה-כִּ  יָבוֹא בָּאֵשׁ יְהוָה הִ
סּוּפָה○ יו וְכַ בֹתָ כְּ רְ  מַ
יב○ שִׁ הָ ה לְ מָ חֵ  אַפּוֹ בְּ
תוֹ○ רָ בֵי וְגַעֲ הֲ לַ שׁ׃-בְּ  אֵ
○看哪，雅威必在火中降临， 



○他的车辇宛如旋风； 

○要在烈怒中执行他的怒气， 

○在火焰里施行他的责罚； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

、来临 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来、进入 

ה● סּוּפָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05492 וְכַ
词，阴性单数 סוּפָה 旋风、暴风 

יו○ בֹתָ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 转离、转回 

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְּ מָ 、怒气 חֵ

热 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

תוֹ● רָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01606 וְגַעֲ



尾 ה רָ  叱喝、指责、责备 גְּעָ

י○ בֵ הֲ לַ ב 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03851 בְּ הַ 火 לַ
焰 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□66:15“看哪，耶和华必在火中降临。他的车辇像旋风，以烈怒施行

报应，以火焰施行责罚。 

□66:15 看哪，上主要带着火来；他要骑在旋风的翅膀上来惩罚惹他忿

怒的人。 

 

★以赛亚书 66 章 16节 

י○ שׁ כִּ פָּט יְהוָה בָאֵ בּוֹ נִשְׁ רְ חַ  וּבְ
ת○ ר-כָּל-אֶ שָׂ  בָּ
בּוּ○ י וְרַ לֵ לְ  יְהוָה׃ חַ
○雅威必以火与刀审判 

○凡有血气的， 

○被雅威处死的人不少。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט○ פָּ ט 动词，Nif'al 分词单阳 08199 נִשְׁ פַ 审判、辩 שָׁ

白、处罚 

בּוֹ○ רְ חַ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02719 וּבְ



3 单阳词尾 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

בּוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 07231 וְרַ בַ 变多、增 רָ

多 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□66:16 因为耶和华在一切有血气的人身上，必以火与刀施行审判，被

耶和华所杀的必多。 

□66:16 他要用火和剑惩罚所有犯罪的人；许多人要被处死。 

 

★以赛亚书 66 章 17节 

ים○ דְּשִׁ קַ תְ מִּ ים הַ רִ הֲ טַּ מִּ ל וְהַ גַּנּוֹת-אֶ  הַ
ר○ דאַ אַחַ וֶךְ  חַ תָּ  בַּ
י○ לֵ ר אֹכְ שַׂ זִיר בְּ חֲ ץ הַ קֶ שֶּׁ בָּר וְהַ כְ עַ  וְהָ
דָּו○ פוּ יַחְ  יָסֻ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○那些分别为圣、洁净自己的， 

○进入园内跟随其中一个人， 

○吃猪肉和仓鼠并可憎之物， 

○他们必一同灭绝； 



○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ים● שִׁ דְּ קַ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 06942 הַ

阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ים○ רִ הֲ טַּ מִּ ，动词 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02891 וְהַ

Hitpa'el 分词复阳 ר הֵ  洁净 טָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גַּנּוֹת○  园子 גַּנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01593 הַ

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ד○ ד 这是写型(从 00259 אַחַ חָ ת 而来)，其读型为 אֶ 。אַחַ
按读型，它是形容词，阴性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

如按写型 ד חָ  。它是形容词，阳性单数，אֶ

וֶךְ ○ תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08432 בַּ

וֶךְ   中间 תָּ

י● לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00398 אֹכְ  אָכַ
吃、吞吃 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

זִיר○ חֲ זִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02386 הַ  猪 חֲ

ץ○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08263 וְהַ

ץ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

ר○ בָּ כְ עַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05909 וְהָ

数 ר בָּ כְ  老鼠 עַ

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

פוּ○ 、终止 סוּף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05486 יָסֻ

停止 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□66:17 那些分别为圣、洁净自己的，进入园内，跟在其中一个人的后

头吃猪肉和仓鼠，并可憎之物，他们必一同灭绝。这是耶和华说的。 

□66:17 上主说：“那些行异教洁净仪式的人，那些排着队到所谓‘神

圣花园’去吃猪肉、老鼠肉，和其他可厌恶的食物的人，他们的末日到

了。 

 

★以赛亚书 66 章 18节 

י○ ם וְאָנֹכִ יהֶ שֵׂ עֲ שְׁ  מַ חְ םוּמַ יהֶ  בֹתֵ
בֵּץ בָּאָה○ קַ ת לְ גּוֹיִם-כָּל-אֶ לְּשֹׁנוֹת הַ  וְהַ
אוּ וּבָאוּ○ ת וְרָ בוֹדִי׃-אֶ  כְּ
○我知道他们的行为和他们的意念。 

○聚集万国万族的时候到了， 

○(LXX：我要聚集万国万族，) 

○他们要来瞻仰我的荣耀， 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作  ֲע המַ ים 的复数为 שֶׂ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ בֹתֵ שְׁ חְ 名词，复阴 + 3 复 + וְ  连接词 04284 וּמַ

阳词尾 ה בָ שָׁ חֲ ה 意念、思想、设计 מַ בָ שָׁ חֲ  的复数为 מַ

בוֹת שָׁ חֲ בוֹת 复数附属形也是，מַ שָׁ חֲ 词 + ֵי + 用附属形；מַ



尾。 

、来临、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה●

进入 

ץ○ בֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06908 לְ

形 ץ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

שֹׁנוֹת○ לְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03956 וְהַ

数 שׁוֹן  舌 לָ

אוּ● 、来临、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

进入 

אוּ○ אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ
□66:18 我知道他们的行为和他们的意念。时候将到，我必将万民万族

（“族”原文作“舌”）聚来，看见我的荣耀。 

□66:18 我知道(“我知道”是根据一些古译本，希伯来文是“我”。)

他们的心思和行为。我(“我”是根据一些古译本，希伯来文是“他”。)



要召集万国的人民。当他们聚集的时候，他们就会看见我的荣耀， 

 

★以赛亚书 66 章 19节 

י○ תִּ מְ ם וְשַׂ הֶ  אוֹת בָ
י○ תִּ חְ לַּ ם וְשִׁ הֶ ים מֵ יטִ לֵ ל פְּ גּוֹיִם-אֶ  הַ
ישׁ○ שִׁ רְ י וְלוּד פּוּל תַּ כֵ ת מֹשְׁ שֶׁ בַל קֶ  וְיָוָן תֻּ
יִּים○ אִ יםהָ  הָ חֹקִ  רְ
ר○ שֶׁ עוּ-לֹא אֲ מְ ת שָׁ עִי-אֶ מְ אוּ-וְלֹא שִׁ ת רָ בוֹדִי-אֶ  כְּ
גִּידוּ○ ת וְהִ בוֹדִי-אֶ גּוֹיִם׃ כְּ  בַּ
○我要在他们中间彰显神迹， 

○我要打发他们当中的幸存者到列国去， 

○就是到他施、普勒、(擅长)拉弓的路德、土巴，和雅完， 

○并…遥远的海岛； 

○素来未曾听见我名声、未曾看见我荣耀之(放上行) 

○他们必在列国中传扬我的荣耀。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ים○ יטִ לֵ יט 名词，阳性复数 06412 פְּ לִ  难民 פְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גּוֹ○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 יִםהַ

人民 

ישׁ● שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ



 普勒 פּוּל 专有名词，人名、地名 06322 פּוּל○

路 לוּד 专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03865 וְלוּד○
德 

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 04900 מֹשְׁ שַׁ  מָ
拖、拉、捉住 

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ל○ בַ ל 专有名词，人名、地名 08422 תֻּ בַ  土巴 תֻּ

雅 יָוָן 专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03120 וְיָוָן○
完 

יִּים● אִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00339 הָ 、海岛 אִ

沿海、海边 

ים○ חֹקִ רְ חוֹק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07350 הָ 远 רָ
方的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ עִ מְ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 08088 שִׁ מַ 听见、听 שֵׁ

从 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

גִּידוּ● 述说、指 נָגַד 动词，Qal 连续式 3 复 05046 וְהִ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□66:19 我要显神迹（或作“记号”）在他们中间，逃脱的我要差到列

国去，就是到他施、普勒、拉弓的路德和土巴、雅完，并素来没有听见

我名声，没有看见我荣耀辽远的海岛，他们必将我的荣耀传扬在列国中。 

□66:19 也知道那惩罚他们的就是我。“可是，我要留下一些人，差他

们到各国和遥远的地方去；那些地方从来没有人听见过我的名，没有人

看见过我的荣耀和权能。我要差残存的人到他施、利比亚(“利比亚”

是根据一古译本，希伯来文是“普勒”。)、以善射闻名的吕底亚、土

巴，和希腊去。他们要在这些国家中宣扬我的荣耀。 

 

★以赛亚书 66 章 20节 

יאוּ○ בִ ת וְהֵ יכֶם-כָּל-אֶ חֵ כָּל אֲ  גּוֹיִםהַ -מִ
ה○ נְחָ יהוָה מִ  לַ
ים○ סּוּסִ כֶב בַּ רֶ ים וּבָ בִּ צַּ דִים וּבַ רָ פְּ רוֹת וּבַ כָּ רְ כִּ  וּבַ
ר עַל○ י הַ דְשִׁ לַםִ  קָ  יְרוּשָׁ
ר○  יְהוָה אָמַ
ר○ שֶׁ אֲ יאוּ כַּ נֵי יָבִ ל בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ה-אֶ נְחָ מִּ י הַ לִ כְ הוֹר בִּ  טָ
ית○  יְהוָה׃ בֵּ
○他们要将你们的弟兄从列国中带回， 

○…作为供物献给雅威； 

○(使他们)或骑马，或坐车，或坐轿，或骑骡子，或骑独峰驼，(放上

行) 



○到我的圣山耶路撒冷，(接上行) 

○这是雅威说的。 

○正如以色列人…奉到 

○用洁净的器皿盛供物(放上行) 

○雅威的殿中， 

[字汇分析] 

יאוּ● בִ Qal 来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 3 复 00935 וְהֵ
临、来、进入，Hif'il 领 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形+ מִ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ים● סּוּסִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05483 בַּ

数 סוּס 马 

ב○ כֶ רֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07393 וּבָ
词，阳性单数  ֶבר  车辆、战车、上磨石 כֶ

ים○ בִּ צַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06632 וּבַ
词，阳性复数 ב  轿 צַ

דִים○ רָ פְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06505 וּבַ
词，阳性复数 ד רֶ  骡子 פֶּ

רוֹת○ כָּ רְ כִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03753 וּבַ
词，阴性复数 ה רָ כָּ רְ  独峰驼 כִּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ ִלַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 



יאוּ○ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
临、来、进入 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、礼物 מִ

祭物、供物 

י○ לִ כְ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□66:20 他们必将你们的弟兄从列国中送回，使他们或骑马，或坐车，

坐轿，骑骡子，骑独峰驼，到我的圣山耶路撒冷，作为供物献给耶和华，

好像以色列人用洁净的器皿盛供物奉到耶和华的殿中。这是耶和华说

的。” 

□66:20 回来的时候，他们要从各国带回你们的同胞，作为献给我的礼

物。他们带回来的人都骑着马、骡、骆驼，坐战车和货车到我的圣山，

正像以色列人拿洁净的器皿到圣殿去献素祭一样。 

 



★以赛亚书 66 章 21节 

ם-וְגַם○ הֶ ח מֵ קַּ נִים אֶ כֹּהֲ וִיִּם לַ לְ  לַ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○我也必从他们中间取人为祭司，为利未人。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

קַּ ○ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 חאֶ קַ 、接受 לָ

取 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□66:21 耶和华说：“我也必从他们中间取人为祭司，为利未人。” 

□66:21 我要按立他们当中的一些人作祭司和利未人。 

 

★以赛亚书 66 章 22节 

י○ ר כִּ שֶׁ אֲ יִם כַ מַ שָּׁ ים הַ דָשִׁ חֳ ץ הַ אָרֶ ה וְהָ דָשָׁ חֲ  הַ
ר○ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ  עֹשֶׂ
דִים○ נַי עֹמְ פָ  לְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ן○ כֶם יַעֲמֹד כֵּ עֲ כֶם׃ זַרְ מְ  וְשִׁ



○正如…新天新地， 

○我所造的(放上行) 

○在我面前长存； 

○雅威说： 

○你们的后裔和你们的名号也必照样长存。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

חֳ ○ יםהַ שִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02319 דָ 新 חָ
的 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ שָׁ דָ חֲ דָשׁ 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02319 הַ 新 חָ
的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ים● דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ כֶ עֲ ע 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02233 זַרְ  种子 זֶרַ

ם○ כֶ מְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 08034 וְשִׁ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来；שֵׁ

加词尾。 
□66:22 耶和华说：“我所要造的新天新地，怎样在我面前长存，你们

的后裔和你们的名字也必照样长存。 

□66:22“正像我创造的新天新地永远长存，你们的子孙和你们的名也

要长久流传。 

 

★以赛亚书 66 章 23节 

יָה○ דֵּי וְהָ דְשׁוֹ דֶשׁחֹ-מִ חָ  בְּ
דֵּי○ בָּת וּמִ בַּתּוֹ שַׁ שַׁ  בְּ
ר-כָל יָבוֹא○ שָׂ וֹת בָּ חֲ תַּ שְׁ הִ נַי לְ פָ  לְ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○每逢月朔、 

○每逢安息日， 

○凡有血气的必前来，在我面前下拜。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、有、是 הָ

成为、临到 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、每每 דַּ

足够 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דְשׁוֹ○ חָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02320 בְּ

尾 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י● דֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01767 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 י  每每、足够 דַּ

ת○ בָּ ת 名词，阳性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תּוֹ○ בַּ שַׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07676 בְּ

尾 ת בָּ  安息日 שַׁ

、来临 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

来、进入 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□66:23 每逢月朔、安息日，凡有血气的必来在我面前下拜。这是耶和

华说的。 

□66:23 在每月的初一和安息日，各国的人民都要到耶路撒冷来敬拜我。

上主这样宣布了。 

 

★以赛亚书 66 章 24节 

אוּ וְיָצְאוּ○  וְרָ
י○ גְרֵ פִ ים בְּ נָשִׁ אֲ ים הָ עִ פֹּשְׁ  בִּי הַ
י○ ם כִּ תָּ עְ מוּת לֹא תוֹלַ  תָ
ם○ שָּׁ בֶּה לֹא וְאִ כְ  תִ
יוּ○ אוֹן וְהָ כָל דֵרָ ר׃-לְ שָׂ  בָּ
○他们要出去观看 

○那些背叛我者的尸首； 

○他们的虫是不死的， 

○他们的火是不灭的； 

○凡有血气的都必憎恶他们。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

אוּ○ אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

י● גְרֵ פִ גֶר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06297 בְּ 尸 פֶּ
体 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ עִ פֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06586 הַ



שַׁ  עפָּ  悖逆、背叛、违法、犯罪 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תָּ עְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08438 תוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ  תּוֹלַ
虫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָ

ם● שָּׁ שׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00784 וְאִ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָ  熄灭 כָּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 有、是、成 הָ

为、临到 

אוֹן○ אוֹן 名词，阳性单数 01860 דֵרָ אוֹן דְרָ רָ  憎恶 דֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ
□66:24 他们必出去观看那些违背我人的尸首，因为他们的虫是不死的，

他们的火是不灭的。凡有血气的都必憎恶他们。” 

□66:24“他们离开的时候要看见那些背叛我的人的尸体。蛀食他们尸

体的虫永远不死；焚烧他们的火永不熄灭。普天下的人都要厌弃他们。” 

 

——全文完—— 

 


